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VORWORT. 


Was ich bei der zweiten Auflage der Ilias versäumt, der 
zahlreichen Mittheilungen meines Freundes Ulrich Benker zu 
erwähnen, aus welchen jene in vielen Stellen berichtigt wurde, 
das fühle ich mich gedrungen jetzt nachzubringen und dem 
nunmehr Dahingeschiedenen einen dankbaren Nachruf dafür zu 
wiedmen. Auf die berichtigte Gestaltung dieser dritten Auf- 
lage haben besonders die gründlichen Bemerkungen Einfluss 
‚gehabt, welche mir Hr. Prof. Friedr. Rauchenstein auch 
über sämtliche Bücher der Dias mitgetheilt hat. Ausserdem 
gewährte mir die ausführliche Recension des Hrn. Prof. Ameis 
(Jahn N. Jahrbb. fir Philol. u. Pädag. 79, 4. S. 201—228) viel- 
fache Belehrung, so wie insbesondere die vier Programme von 
Director Dr. Joh. Glassen: Beobachtungen über den homeri- 
schen Sprachgebrauch. Frankf. a. M. 1854—1857. 

Im übrigen habe ich bei dieser Ueberarbeitung dieselben 
Grundsätze befolgt, wie früher, und verweise diesfalls auf das 
kurze Vorwort zur dritten Auflage der Odyssee. Die neue 
Bekker’sche Ausgabe, Bonn 1858, konnte noch nicht berück- 
sichtigt werden. 

Zürich, Ende November 1858. 
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4 γ \ - [4 er 
N. μάχη ὃπει ταῖς ναυσίν. | 
Ποσειδῶν νικωμέγους ἐλεῶν τοὺς Ἕλληνας ὁμοιοῦται Κάλχαντι 
χαὶ ἀμφοτέρους τοὺς Alavras παρορμᾷ, ἔπειτα δὲ καὶ τοὺς ἄλ- 
λους. μετὰ ταῦτα ᾿Ιδομεγνεὺς ἀριστεύει καὶ ἀναιρεῖ ᾿Οϑρυονέᾷ 
καί τινας ἄλλους. πολλοὶ δὲ αὐτῶν ἀναιροῦνται. τιτρώσκονται 
δὲ 4Ζηίφόβος zei Ἕλεγος. τοὺς δὲ ὑπηκόους συναγαγὼν Ἕχτωρ 
ἐπάγει τοῖς πολεμίοις, καὶ μεγάλως ἀμφοτέρωϑεν ἀναιροῦνται. 


It 


. Jıög andren. 

Ayausuvov συμπαραλαβὼν τοὺς τραυματίας χαὶ Νέστορα σὺν 
αὐτοῖς ἔξεισιν ἐπὶ τὸν πόλεμον. Ἥρα δὲ τὸν κεστὸν λαβοῦσα 
παρὰ τῆς Ayoodiıns χατέρχεται, χαὶ τὸν ὕπνον πείσασα χοι-- 
μίζει τὸν Ale. Ποσειδῶν δὲ τοῖς “Ἕλλησι βοηϑεῖ, zei πολὺς 
φόνος γίνεται τῶν Τρώων. Αἴας δὲ λίϑῳ βαλὼν Ἕχτορα πλήσ- 
σει" ὁ δὲ ἀναγαγὼν αἷμα λειποψυχεῖ. ἀριστεύει δὲ καὶ Alas ὁ 
A0x00s. 


0. παλίωξις παρὰ τῶν νεῶν. 

Ζεὺς ἐγερϑεὶς καὶ ϑεασάμεγος τοὺς Τρῶας νιχωμένους Ἥρᾳ ἐπι- 
πλήσσει, καὶ Ἴριν μὲν μεταπέμπει πρὸς Ποσειδῶνα, χελεύων 
ἀφίστασθαι τοῦ πολέμου, ᾿πόλλωνα δὲ ὅπως ἀναρρώση τὸν 
Ἕκτορα, ὃς ἀναλαβὼν αἰγίδα τοὺς Ἕλληνας εἷς φυγὴν τρέπει. 
χαὶ μέχρι τῶν νεῶν συνδιωχϑέντων Alas ὁ Γελαμώγιος πολλοὺς 
ἀναιρεῖ τῶν πολεμίων τοὺς ταῖς ναυσὶ πῦρ ἐπιφέροντας. 


Π. Πατρόκλεια. 


Πατρόχλῳ δεηϑέγτι ᾿4χιλλεὺς ἐπιτρέπει τὴν ἑαυτοῦ πανοπλίαν 
ἀναλαβεῖν καὶ τοὺς Μυρμιδόνας ἐξάγειν ἐπὶ τὸν πόλεμον" οἱ 
1* 


δὲ ἐξελϑόντες ἔτρεψαν τοὺς Τρῶας. Πάτροχλος δὲ Σαρπηδόνα 
τὸν Arös ἀναιρεῖ, τὸν παρήορον ἵππον τοῦ ᾿ἀχιλλέως ἀνελόντα 
Πήδασον. ἔπειτα δὲ Πάτροκλον “Ἔχτωρ ἀναιρεῖ πληγέντα πρό- 
τερον ὑπὸ Εὐφόρβου, πόλλωνος ἀφελομένου τὴν πανοπλίαν 
αὐτοῦ. 


P. Μενελάου ἀριστεία. 

περὶ τοῦ Πατρόχλου σώματος χρατερὰ συνίσταται μάχη, χαϑ' ἣν 
Εὔφορβος μὲν ἀναιρεῖται ὑπὸ Μενελάου, Ἕχτωρ δὲ τὴν ᾿χιλ- 
λέως ἐνδύεται πανοπλίαν χαὶ ἀνϑίσταται τοῖς “Ἐλλησιν. οὗ δὲ 
περὶ Πῆενέλαον ᾿ἀντίλοχον διαπέμπονται πρὸς Ayıklda τὸν 
᾿Πατρόχλου ϑάνατον ἀγγελοῦντα, ὑποδύντες δὲ zur ἀράμεγοι τὸ 
σῶμα τοῖς ὦμοις ἐχφέρουσι τῆς μάχης. οἱ δὲ «Αἴαντες προμα- 

χοῦσι καὶ ἀπείργουσι τοὺς πολεμίους. 


Σ, ὁὅδπλοποιία. 


Ἀχιλλεὺς τὸν Πατρόχλου Havarov ἐπιγνοὺς ὀδύρεται. ἀνελϑοῦσα 
δὲ ἡ Θέτις ἐχ τῆς ϑαλάσσης παρηγορεῖ αὐτόγ, χαὶ παραινεῖ ἀπ- 
ἔχεσϑαι τοῦ πολέμου ἕως ἂν αὐτῷ ὅπλα χομίσῃ παρὰ τοῦ Ἡ- 
φαίστου. χελευσάσης δὲ Ἥρας ἄοπλος προελθὼν ἐπὶ τὴν τά- 
τρρον ἐπιφαίνεται τοῖς πολεμίοις, καὶ αὐτὸν ἐχτιλαγέντες φεύ- 
γουσιν, καὶ κατὰ τὴν φυγὴν πολλοὶ διαφϑείρονται. τὸ δὲ τοῖ 
Πατρόκλου σῶμα διασώσαντες οἱ Μυρμιϑόγες λούουσιν. Ἥφαι- 
στος δὲ Ayılkei πανοπλίαν κατασχευάζει. 


T. μήνιδος ἀπόρρησις. 

Θέτιδος χομισάσης Ἀχιλλεῖ τὰ ὅπλα παρὰ "Hpalorov, συναγαγὼν 
εἷς ἐχχλησίαν τοὺς Ἕλληνας ὃ ἥρως ἀπόρρησιν ποιεῖται τῆς μή- 
γιδος, zei λαμβάνει τὰ δῶρα ἅπερ αὐτῷ Δγαμέμνων δώσειν 
ὑπέσχετο. τροφὴν δὲ ἀνελομένων ἐχείγων αὐτὸς ἄσιτος διαμεί- 
γας ὁπλίζεται καὶ στρατιὰν ἐξάγει ἐπὶ τὸν πόλεμον. ὁ δὲ ὕστε- 
ρος τῶν ἵππων αὐτοῦ Ξάνϑος τὴν ἐσομένην αὐτῷ ἀναίρεσιν 
χαταιιαντεύεται, ᾧ ἐπιπλήττει. 


Y. ϑεομαχία. 

Arös ἐπιτρέψαντος χατέρχονται βοηϑήσοντες οἱ ϑεοὶ πάντες, τοῖς 
μὲν Ἥλλησιν Ἥρα τε χαὶ ᾿ϑηνᾶ zei Ποσειδῶν καὶ “Πφαιστος 
χαὶ Ἑρμῆς, τοῖς δὲ Τρωσὶν φροδίτη καὶ ᾿πόλλωγν, ἔτι δὲ καὶ 
Ἄρτεμις χαὶ Anto Aons τε χαὶ Σχάμανδρος. «Αϊνείαν δὲ ἀντι- 
στάντα ᾿Ἵχιλλεῖ σώζει Ποσειδῶν νεφέλη καλύψας. Ayıkheus δὲ 
ἄλλους τε ἀναιρεῖ καὶ Πολύδωρον τὸν Πριάμου παῖδα. Ἕχτωρ 


Φ. 


ΕΝ: 


τ 


Ὁ 


δὲ ἀντιστὰς αὐτῷ φεύγει, πόλλωνος σώσαντος αὐτόν. τοὺς δὲ 
ἄλλους ᾿ἀχιλλεὺς ἐπὶ τὴν πόλιν φεύγοντας κατεπείγει. 


μάχη παραποτάμεος. 


τῶν Τρώων εἷς δύο διαιρεϑέντων μέρη, τοὺς μὲν εἰς τὴν πόλιν 


τοὺς δὲ eis τὸν Σχάμανδρον Ayıllevs διώκει, καὶ δεκαδύο νεα-- 
γέας ζωγρεῖ εἰς ποινὴν Πατρόκλου, τὸν δὲ Πριάμου υἱὸν “Ζυχά- 
ονα καὶ ᾿Ἰστεροπαῖον ἀναιρεῖ. ἔπειτα τοῦ ποταμοῦ πλημμύ- 
ραντος zıydvvevovra αὐτὸν σώζει Ἥφαιστος, ἐμπρήσας τὸν 
ποταμὸν καὶ τὸ πεδίον. μετὰ ταῦτα ϑεῶν μάχη γίνεται πρὸς 
ἀλλήλους. ᾿ἀχιλλέα δὲ “πόλλων εἴργειν Aynvooı ὁμοιωϑείς, καὶ 
φεύγων ἐξαπατᾷ, ἕως οἱ Τρῶες διασώζονται eis τὴν πόλιν. 


co > ’ 
ἔχτορος avaioeoıc. 


τῶν Τρώων ἐγκλεισϑέντων εἰς τὴν πόλιν μόνος "Ertwo ὑπομείγας 


Ἀχιλλέα τὸ μὲν πρῶτον φεύγει, ἔπειτα δὲ ἀνθίσταται ϑηνᾶς 
αὐτὸν πεισάσης καὶ ἀναιρεῖται. ἐξάψας δὲ αὐτὸν τοῦ ἅρματος 
ἀχιλλεὺς διὰ τοῦ πεδίου ἐπὶ τὸν ναύσταϑιιον ἕλχει. οἱ δὲ χατὰ 
τὴν πόλιν ὀδύρονται ταῦτα ὁρῶντες ἐγκεχλεισμέγοι. 


ἄϑλα ἐπὶ Πατρόκλῳ. 


Ἀχιλλεὺς τῶν νενομισμένων ἐπὶ τοῖς νεχροῖς μεταδίδωσι Πατρό- 


χλῳ τυραγνγήσας χαὶ σφάξας ἐπ᾽ αὐτῷ δυοχαίδεκα Τρωικοὺς 
γέανίσκους χαὶ κύνας καὶ ἵππους χαὶ ἄλλα ἱερεῖα. ἔπειτα καὶ 
ἀγῶνα ἐπιτάφιον ποιεῖ, ἐν ᾧ νικᾷ ἵπποις μὲν Διομήδης, δρόμῳ 
δὲ Ὀδυσσεύς, ἄλλοι δὲ ἄλλως" χαὶ οὕτως 6 ἀγὼν διαλύεται. 


Ἕκχτορος λύτρα. 


Ζεὺς χηδόμενος Ἕχτορος Θέτιν πρὸς ᾿χιλλέα πέμπει, ὅπως ἀπο- 


δῷ τοῦ ἥρωος τὸ σῶμα, Ἶριν δὲ πρὸς Πρίαμον, ὅπως λύτρα κο- 
μίσας Ayılhei τὸν νεχρὸν τοῦ παιδὸς ἀπολάβοι. ὁ δὲ προπεμ- 
φϑεὶς ὑπὸ Ἑρμοῦ, κοιμίσαντος τοὺς “Ελληνιχοὺς φύλαχας, πα- 
ραγένεται πρὸς τὸν Ayıllda, καὶ ἱχετεύσας αὐτὸν ἀπολαμβάνει 
τὸν υἱόν, χαὶ avaxouloas εἰς τὴν πόλιν ϑάπτει καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ 
δεῖπνον ἄγει. 
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\ 5 ww 

Ζεὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν Τρῶάς τε καὶ Ἕχτορα νηυσὶ πέλασσεν, 13 
τοὺς μὲν da παρὰ τῇσι πόνον τ᾽ ἐχέμεν χαὶ θιξύν 
γωλεμέως, αὐτὸς δὲ πάλιν τρέπεν 0008 φαεινώ, 
νόσφιν ἐφ᾿ ἱχυπτοττόλων Θρῃκῶν “χαϑορώμενος alav 
ἹΠυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων χαὶ ἀγαυῶν ᾿πττημολγῶν 

’ > ’ ’ } > C [4 
γλαχτοφάγων, «βίων TE, δικαιοτάτων ἀνϑρώτιων. 
ἐς Τροίην δ᾽ οὐ πάμπαν ἔτι τρέπεν ὕσσε φαεινώ" 

2 \ a IR Her , € Ss Berl Δ | \ ’ 

οὐ γὰρ ὃ γ ἀϑανάτων τιν EEATTETO ὃν κατὰ ϑυμόν 

IN - 
ἐλϑόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηξέμεν ἢ AR 


Nachdem Zeus durch Begünsti- 
gung der troischen Waffen einen 
Erfolg herbeigeführt hat, der ihm 
für Ein Mal zu genügen scheint, 
wendet er, wie zur Erholung, seine 
Augen vom Rampfplatze ab und auf 
einige wegen ihrer Frömmigkeit von 
den Göttern geliebte thrakische Völ- 
kerschaften. Diesen Moment seiner 
unterbrochenen Aufmerksamkeit be- 
nutzt sogleich Poseidon, um den 
Achäern Hülfe zu leisten und diese 
wieder in eine günstigere Stel- 
lung zu bringen, wodurch der Ent- 
scheid neuerdings hinausgezogen 
wird. 

3. πάλιν τρέπεν vgl. y, 427 ὄσσε 
πάλιν χλίγασα: aus der vorigen 
Richtung , daher auch seitwärts 
(νόσφιν). Er wollte dem Rampfe 
nicht länger zusehen, wesshalb τοὺς 
μὲν im vorigen Verse auf Troer 
und Achäer zu beziehen ist. 
Zeus befindet sich seit A, 182 f. vgl. 


u, 252 f. immer auf dem Ida. 

4—6. Θρηχῶν — βίων. Von 
diesen vier Völkerschaften kommen 
nur die Namen der zwei ersten im 
Ratalogos vor; die beiden letztern, 


skythische Stämme nördlich vom 


schwarzen und asow’schen Meere, 
wurden erst später bekannt. Bei 
γλαχτοφάγων ist wohl an Pferde- 
milch und Pferdekäse zu denken. 
Den Namen 4ßıo: scheint der Dich- 
ter von βία abzuleiten; denn δε- 
χαιότατοι sind humanissimi, die am 
meisten gesittigten. Vgl. zu Od. ı, 
17506 ἄγριοι οὐδὲ δίκαιοι. 

οὐ γὰρ ὃ γ᾽ --- ἐέλπετο. 
Wirklich hatten sich die Götter seit 
der ersten Zurückweisung von Hera 
und Athene 4, 397—431 aller Theil- 
nahme am Kampfe enthalten. (vgl. 
λ, 14---1 1) und höchstens etwa ei- 
nen guten Rath gegeben, was sie 
9, 36 auch selbst sich vorbehalten 
hatten. 
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8 IAIAAOZE N 


οὐδ᾽ ἀλαοσχοττίην εἶχε χρείων ἐνοσίχϑων" 
χαὶ γὰρ ὁ ϑαυμάζων ἧστο πτόλεμόν TE μάχην τὲ 
ὑψοῦ ἐπ᾽ ἀκροτάτης χορυφῆς Σάμου ὑληέσσης 
Θρηιχίης" ἔνϑεν γὰρ ἐφαίνετο πᾶσα μὲν Ἴδη, 

’ x ’ ’ \ m 2 m 
φαίνετο δὲ Πριάμοιο πόλις καὶ νῆες Ayaıwv. 
VI ἄρ᾽ ὃ γ᾽ ἐξ ἁλὸς Eier’ ἰών, ἐλέαιρε δ᾽ ᾿Ἵχαιούς 
Τρωσὶν δαμναμένους, Aut δὲ κρατερῶς ἐνεμέσσα. 
αὐτίχα δ᾽ ἐξ ὄρεος χατεβήσετο παιτταλόεντος, 

\ \ ’ [4 > 27 \ Nor 

χραιπνὰ ποσὲ προβιβας" τρέμε ὃ οὔρεα μαχρὰ καὶ ὕλη 


\ ς > > ͵7ὔ ’ aM; 
ποσσὶν ὑπ ἀϑανάτοισι Ποσειδάωνος Lovroc. 


\ \ 2λὼ PER = 117, \ Ἁ ’ a ’ 
τρὶς μὲν ὀρέξατ ἰών, τὸ δὲ τέτρατον ἵκετο τέχμωρ, 
Avyas, ἔνϑα τέ οἱ χλυτὰ δώματα βένϑεσι λίμνης. 
χρύσεα μαρμαίροντα τετεύχαται, ἄφϑιτα αἰεί. 
e)} > “ἰλὺν AREA T, ’ , co 
EvF EAIOV ὑπ ὑχεσφι τιτύσκετο χαλχόποδ ἵσπω, 
ὐχυπτέτα, χρυσέησιν ἐϑείρησιν χομόωντε, 

\ > 2} ΚΑ 27, \ le ’ 2 ς ’ he 
χρυσὸν 0 αὑτὸς ἔδυνε 7regı χροΐ" γέντο ὃ ἱμασϑλην 
> Ὁ 

χρυσείην εὔτυχτον, ξοῦ δ᾽ ἐπεβήσετο δίφρου, 

Aa AN ’ > \ 4 > 2, \ Ρ ᾿ς τ. 6 2 Ἄ - 
βὴ δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ χύματ΄. ἅταλλε δὲ κήτε ὑπ αὐτοῦ 

, μὴ - 2.9) > ’ > 
TTOVTOFIEV δὰ χευϑμῶν, οὐδ NYVvomoEv ἀναχτα" 


10. οὐδ᾽ ἀλαοσχοπίην zre.d.h. 
aber dieses blieb nicht unbemerkt 
von Poseidon, vgl. zu x, 515. 

11. ϑαυμάζων mit Staunen und 
Theilnahme betrachtend, vgl. Od. 
3, 269. 

12 f. Σάμου Oonizins wie ὦ, 
78 einfach Σάμου. Das Composi- 
tum Samothrake kennt Homer noch 
nicht. 

14. Πριάμοιο πόλις ἃ. h. ihre 
Gegend, vgl. zu n, 20. 

15. ἐλέαιρε δ᾽ Aycıovs. Die ihm 
von jeber anwohnende Liebe zu 
diesem Stamme hatte den vorüber- 
gehenden Unwillen n, 445 — 453 
überwunden. 

18. χραιτινὰ---προβιβάς. Aehn- 
liche Schilderungen vom Gang der 
Götter vgl. & 225—230. 285. 

21. .Alyas. Ueber das wahrschein- 
lich hier zu verstehende Aegae vgl. 


zu Od. 8,381. λίμνη wie 32 das 

abgegrenzte Meer in einer Bucht 

oder zwischen Inseln; vgl. zu Od. 
A I y 

4 22. ἄφϑιτα alel. Ein ungewöhn- 

licher Hiatus, veranlasst durch das 

häufige adverbiale ἄφϑιτον aiel. 

23—26. ὑπ᾽ ὄχεσφι --- δίφρου 
wie 9, 41—44. Es scheint dem 
Dichter dieses Stückes (1—38) nur 
darum zu thun gewesen zu sein, 
die schöne Schilderung von Posei- 
don’s Aufzug anzubringen; sonst 
hätte ja dieser von Samothrake 
nach Troia näher gehabt, als nach 
Aegae, wo er den Wagen holt. 

27. βὴ δ᾽ ἐλάαν uneigentlich 
nach der Formel βῆ δ᾽ Ἰέναι. Das 
Hüpfen der Seethiere veranschau- 
licht das Behagen derselben in ihrem 
Elemente, hier als Freude über die 
sichtbare Nähe ihres Beherrschers 
gefasst. 


TAIAAOZ N 9 


γηθοσύνη δὲ ϑάλασσα διίστατο. 


\ > ΒῚ ὔ 
τοὶ δ᾽ ἐπέτοντο 


δίμφα μάλ᾽, οὐδ᾽ ὑπένερϑε διαίνετο χάλκεος ἄξων. 

τὸν δ᾽ ἐς Ayaıwv νῆας ἐύσκαρϑμοι φέρον ἵτσυποι. 
ἔστι δέ τι σπέος εὐρὺ βαϑείης βένϑεσι λίμνης, 

μεσσηγὺς Τενέδοιο καὶ Ἴμβρου παιπαλοέσσης" 

ἔνϑ᾽ ἵππουβ ἔστησε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 

λύσας ἐξ ὀχέων, παρὰ δ᾽ ἀμβρόσιον βάλεν εἶδαρ 

ἔδμεναι" ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδας ἔβαλε χρυσείας 

ἀρρήκτους ἀλύτους, ὕφρ᾽ ἔμπεδον αὖϑι μένοιεν 


γοστήσαντα ἄναχτα. 


ς BES \ » >» Lad 
ὃ ὃ ἐς στρατὸν ᾧχεν Ayaıwv. 


Τρῶες δὲ φλογὲ ἴσοι ἀολλέες, ἠὲ ϑυέλλῃ, 
c ’ P7} ng cı 
Ἔχτορι Πριαμίδῃ ἄμοτον μεμαῶτες Errovro, 
2, ὦν 2, \ u > - 
ἄβρομοι αὐίαχοι" EArcovro δὲ νῆας Ayaıov 
αἱρήσειν, χτενέειν δὲ παρ᾽ αὐτόφι πάντας ἀρίστους. 
2 \ 4 ’ὔ > ’ 
ἀλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἐννοσίγαιος 
Aoyslovg ὥτρυνε, βαϑείης ἐξ ἁλὸς ἐλθών, 
εἰσάμενος ΙΚάλχαντι δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν. 
«Αἴαντε πρώτω προσέφη, μεμαῶτε καὶ αὐτώ. 
” Sp ’ TER, \ 3 - 
„Alavre, σφὼ μέν τε σαώσετε λαὸν “χαιῶν 
ἀλχῆς μνησαμένω, μηδὲ κρυεροῖο φόβοιο. 
27 x \ ΒΩ > > ’ - 5" 
all μὲν γὰρ ἔγωγ οὐ δείδια χεῖρας ἀάτύτους 
Τρώων, οἱ μέγα τεῖχος ὑπερχατέβησαν ὁμίλῳ: 
c \ c % ,ὔ > ’ 
ἕξουσιν γὰρ Arvavrag ξυχνήμιδες Ayauoı' 


29. ynJoovvn als Adjectiv, wie 
82 γηθόσυγοι und oben n, 122, 
auch Od. ε, 269 γηθόσυνος δ᾽ oV- 
ρῳ. Vgl. unten 823 ϑάρσυγος 
olwvo und σι, 70. 

31. ἐς ᾿Αχαιῶν νῆας darf nicht 
zu genau genommen werden, da 
Poseidon 32—34 den Wagen vorher 
abstellt. 

34f. ἔνϑ᾽ ἵππους --- ὀχέων — 
3,49 ἢ. 

36. πέδας. Fussfesseln für die 
Pferde, um sie am Fortlaufen zu 
hindern, kommen sonst bei Homer 
nicht vor; vgl. 9, 344. χ, 475. 

41. ἄβρομοι ᾿αὐίαχοι nach Ari- 
starch ἄγαν βρομοῦντες καὶ ἄγαν 


ἰαχοῦντες. ‚Vgl. ἀϑρόος und auf 
der andern Seite αὐερύω (mit dem 
Digamma, welches ?&yw auch hatte). 
Uebrigens wird hier die weitere Er- 
zählung (vgl. 50. 87) an u, 4691. 
angeknüpft. 

42. παρ᾽ αὐτόφι d.i. παρὰ γηυ- 
σίν (09). 

45. δέμας καὶ ---- φωνήν — χ, 
227. Ueber ἀτειρής vgl. zu y, 60. 

46. Αἴαντε. Die beiden Aias 
hier und im Verfolge dieses Buchs 
wieder bei einander, wie sie u, 265 
vorzüglich den Kampf anregten. 

49. ἄλλῃ örtlich: anderswo, auf 
andern Punkten, im Gegensatz von 
52 τῇ δὲ δη. 
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13 τῇ δὲ δὴ aivorarov περιδείδια μή τι πάϑωμεν, 


55 


60 


65 


10 


πε DA N) 


> ς , Ν 2 ς [4 
ἢ ὁ 0 y ὃ λυσσώδης φλογὶ εἴκελος ἡγεμονεύει, 
“ [4] \ b7] Du , , =. 
ἔχτωρ, ὃς Διὸς evyer ἐρισϑενξος raıg εἶναι. 
σφῶιν δ᾽ ὧδε ϑεῶν τις Evi φρεσὶ σπτοιήσειεν, 

2 ’ Ἄν,» , “Ὁ \ 2 , ΒΩ 
αὐτώ ὃ. EOTAUEVAL χρατερῶς καὶ. ἀνωγέμεν ἄλλους" 
τῷ χε χαὶ ἐσσύμενόν ττερ ἐρωήσαιτ᾽ ἀπὸ νηῶν 
ὠχυτιόρων, εἰ χαί μιν Ὀλύμπιος αὐτὸς ἐγείρει." 

= 
N, χαὶ σχηπανίῳ γαιήοχος ἐννοσίγαιος 
ἀμφοτέρω χεχοτπιὼς πλῆσεν μένεος χρατεροῖο, 


γυῖα δ᾽ ἔϑηχεν ἐλαφρά, πόδας χαὶ χεῖρας ὕπτερϑεν. 


N > c DI 20 2: ἘΠ , 
αὐτὸς δ᾽, ὡς T Ἰρηξ ὠχύτίτερος ὦρτο πιἕτεσϑαι, 
ὃς ῥά τ᾽ ἀπ᾽ αἰγίλιπτος πέτρης περιμήκεος ἀρϑείς 
ς 4 N? ’ 27 e7} 
ὁρμήσῃ 7redLoıo διώχειν DovEov ἄλλο, 
« > \ Ei 7 δ G -ς ’ 
ὡς απὸ τῶν ἤιξε Ποσειδάων ἐνοσίχϑωγ. 
τοῖιν δ᾽ ἔγνω πρόσϑεν Ὀιλῆος ταχὺς Αἴας, 
3 
alba δ᾽ ἄρ᾽ Αἴαντα προσέφη Τελαμώνιον υἱόν 
ἘΣ - m 4 

„fiov, ἐπεί τις νῶι ϑεῶν, οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν, 
uavrei εἰδόμενος χέλεται παρὰ νηυσὲ μάχεσϑαι --- 
2 I, «Εἰ ,ὔ > ’ [4 > 4 
οὐδ᾽ ὁ γε Kuryag Eovi, ϑεοστρόστοος οἰωνιστῆς" 
ἴχνια γὰρ μετόπισϑε ποδῶν ἠδὲ χνημάων 


52. eivorerov ist als Hauptbe- 
griff hervorgenommen, gehört aber 
eigentlich zu ze in un τι πάϑωμεν. 

53. δγ᾽ ὃ λυσσώδης er der Wü- 
thende, jener Wüthende da. Vgl. 
3,299 τοῦτον — χύνα λυσση- 
τῆρα. 

54. εὔχεται hier von unberech- 
tigter Anmassung: er prahlt, bildet 
sich ein._ 

If. ἡ zei σκηπαγνίῳ. Derselbe 
Versanfang wie ὦ, 247 (von Pria- 
mos). Ueber σχηπάγιον in der 
Hand eines Gottes vgl. Einl. 5. 11 
und zu Od. v, 429; über χεχοπὼς 
zu Il: ß, 264. _ 

“62. ὡς τ᾽ — ὦρτο. Der Aoristus 
in der Vergleichung wie Od. ὃ, 
338 f. εἰσήλυϑεν ---- ξιρῆκεν, beson- 
ders aber Il. y, 33—35. 

64. πεδίοιο διώκειν = 820 κο- 


γίοντες πεδίοιο, vgl. zu Od. 9,122. 
a, 24. 

66. τοῖεν von πρόσϑεν abhängig: 
unter ihnen, von den zweien zu- 
erst. Der persönlich Schwächere 
bemerkt die Steigerung seiner Kraft 
am ersten. 

68f. ἐπεί τις vwı — χέλεται. 
Der hierzu gehörende Nachsatz wäre 
etwa: so lass uns desto tapferer 
kämpfen. Denn 73 χαὶ δ᾽ ἐμοὶ 
αὐτῷ χτξ. ist nicht Nachsatz, son- 
dern ein neues Motiv, dieser Er- 
munterung zu folgen. 

70. οὐδ᾽ ὃ γε Κάλχας ἐστί. 
Unterbrechung der angefangenen 
Rede und Veranlassung des Ana- 
podoton. Vgl. Virg. Aen. 3, 173 
Nee sopor illud erat cet. 

71. χγημάων hängt nur durch 
eine Art Zeugma oder Attraction 
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ei ἔγνων ἀπιόντος" ἀρίγνωτοι δὲ ϑεοί 7780. 
χαὶ δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν 
μᾶλλον ἐφορμᾶται πολεμίζειν ἡδὲ μάχεσϑαι, 
μαιμώωσι δ᾽ ἔνερϑε σπιόδες nal χεῖρες ὕπερϑεν." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος πιροσέφη Τελαμώνιος Αἴας 
»οὕτω νῦν καὶ ἐμοὶ περὶ δούρατι χεῖρες ἄαπτοι 
μαιμῶσιν, καί μοι μένος ὥρορε, νέρϑε δὲ ποσσίν 
ἔσσυμαι ἀμφοτέροισι" μενοινώω δὲ καὶ οἷος 
Ἕχτορι Πριαμίδη ἄμοτον μεμαῶτι μάχεσϑαι."“" 
ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 
χάρμῃ γηϑθόσυνοι, τήν σφι» ϑεὸς δμβαλε ϑυμῷ:" 
τόφρα δὲ τοὺς ὕπιϑεν yaujoxos ὦρσεν «Ἀχαιούς, 
οἱ παρὰ νηυσὲ ϑοῆσιν aveıuyov φίλον ἤτορ. 
τῶν 6 ἅμα τ᾽ ἀργαλέῳ καμάτῳ φίλα γυῖα λέλυντο, 
χαί σφιν ἄχος κατὰ ϑυμὸν ἐγίγνετο δερκομένοισιν 
Τρῶας, τοὶ μέγα τεῖχος ὑπερχκατέβησαν ὁμίλῳ. 
τοὺς οἵ γ᾽ εἰσορόωντες ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυα λεῖβον" 


> N 2 Bi τ x = 
οὐ γὰρ δφαν φεύξεσϑαι UITER χαχου.. 


ἀλλ᾽ ἐνοσίχϑων 


ῥεῖα μετεισάμενος χρατερὰς ὥτρυνε φάλαγγας. 


von ἔχγνια ab; denn Spuren, leich- 
tere oder tiefere Eindrücke der 
»vnucı (Beine) konnte er nicht 
wahrnehmen, wohl aber ihre Ge- 
stalt, Stärke, Gedrungenheit. 

13. 200" ἐμοὶ αὐτῷ xre. Was 
eine Folge der Einwirkung des Got- 
tes ist, betrachtet der kleine wie 
der grosse Aias (vgl. 77—80) als 
eine von selbst (αὐτῷ) in ihnen 
eingetretene Veränderung. 

17. περὶ δούρατι um den Speer, 
d.h. denselben umfasst haltend. 

18. ὥρορε Aoristus, aber hier mit 
intransitiver Bedeutung , wie Ζυ- 
weilen auch bei 70«00v (“o«ooV) 
2. B. Od. d, 777, unten π, 214. Der 
Aorist aber bezeichnet "auch hier 
den Moment der eintretenden Wir- 
kung und kann daher mit dem Prä- 
sens und dem eig. Perfectum pa- 
rallel stehen, wie im Lateinischen 
das Perfectum historicum und Per- 


fectum praesens. 

82. χάρμη (vgl. in Betreff der 
Ableitung zu ὃ, 222) γηϑόσυνοι. 
χάομη Kampf steht hier subjectiv 
für Rampflust, en wie 
104 οὐδ᾽ ἔπι χάρμη und öfters 
ἀλκή, z.B. y,45 (vgl. δ, 245) οὐκ 
ἔστι βίη φρεσὶν οὐδέ τις ἀλχή. 
Vgl. auch Liv. 22, 15. exiemplo 
occupatus certamine est ani- 
MUS. 

83. τοὺς ὄπιϑεν d.i., wie der 
folgende Vers zeigt, die näher am 
Meere Stehenden, von den Troern 
Entferntern; dahin aber hatten sie 
sich zurückgezogen, um sich vom 
Kampfe zu erholen. 

90. δεῖα μετεισάμεγος:--:ρ, 285, 
nachdem er mit Leichtigkeit zu ih- 
nen hin gegangen war, προσελϑών. 
Vgl. 298 πόλεμόνδε μέτεισιν und 
besonders 91 Τεῦκρον ἔπι πρῶτον 
--- ἦλϑε. 
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13 Τεῦχρον ἔπι τιρῶτον καὶ «“ήιτον ἦλϑε κελεύων 
Πηνέλεών 3° ἥρωα Θόαντά τὲ “]ηἰπυρόν τε 
ἸΠηριόνην ve καὶ Avrikoyov, μήστωρας ἀυτῆς. 
τοὺς ὃ γ᾽ ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα. 


100 


105 


> = - 
»αἰδώς, Aoysloı, κοῦροι γέοι. 


7 ΒΩ 
vuuıv ἔγωγὲ 


[4 [4 [4 

μαρναμένοισι πέποιϑα σαωσέμεναι νέας ἁμάς" 

υ > ἃ - [4 ,ὔ ,ὔ 
εἰ ὃ ὑμεῖς πολέμοιο μεϑήσετςε λευγαλέοιο, 

- \ ΕΒ 5 ς \ ’ er 
γὺν δὴ eideraı ἡμαρ ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι. 

ὮΝ , 5 , 2 DD - ων» 
ὦ πόποι, ἢ μέγα ϑαῦμα Tod ὀφϑαλμοῖσιν ὁρῶμαι, 


ὃ , « P7/ > 2 ,ὔ 77 
δεινόν, Ὁ οὐ TOT ἔγωγε τελευτήσεσϑαι EPAOAOV, 


Τρῶας ἐφ᾽ ἡμετέρας ἱέναι νέας, οἱ τὸ σπιάρος reg 
rue > 7 Ύ ε > c 
φυζαχινῇς Ehapoıoıw ἐοίκεσαν, αἵ τὲ χαϑ' ὕλην 
ϑώων :ταρδαλίων τε λύχων τ᾽ ἤια πέλονται 
P 7} > , > 7 2.2 «234 ’ 
αὕτως ἡλαάσχουσαι ἀνᾶλχιδες, οὐδ᾽ ἔπι yagun. 
ὡς Τρῶες τὸ σπιρίν γε μένος χαὶ χεῖρας “χαιῶν 
’ Ἶ > > ’ > 4 BER pP) > ,ὔ 
μίμνειν οὐκ ἐϑέλεσκον Evavriov, 000 ἡβαιὸν. 
γῦν δὲ ἑχὰς πόλιος κοίλης ἐπὶ νηυσὶ μάχονται 
ἡγεμόνος χακότητι μεϑημοσύνησί τε λαῶν, 
οἱ κείνῳ ἐρίσαντες ἀμυνέμεν οὐχ ἐθέλουσιν 


91 f. Anırov— Πηνέλεων, Boeo- 
ter nach £, 494. Man vergesse aber 
nicht, dass die Genannten alle sich 


jetzt hinter dem Treffen befinden; 


vgl. zu 83. 


95 f. αἰδώς vgl. ε, 187. σαωσέμε- 
var — ἅμάς dass wir unsere Schiffe 
retten werden, oder dass unsere 
Schiffe, werden gerettet werden. 
Aehnlich o, 260. Der Satz ὕμμιν 
το  πέπονϑ οὶ giebt den Grund an, 
warum er das jetzige Benehmen 
der Achäer eine Schande nennt. 


98. νῦν δή. Aus solchen Ver- 
bindungen geht klar hervor, dass 
δή eig. demonstrative HKraft hat. 
Uebrigens scheint es dem Gang der 
Rede angemessen , zwischen die- 
sem und dem folgenden Verse eine 
kurze Pause anzunehmen. 


100. ἔφασκον. Zudieser augmen- 


tirten Form vgl. Od. ὠ, 269 αὐτὰρ 
&pa0xevmit x, 331. 


101. ot τὸ πάρος πέρ --- ξοίχε-- 
σαν. Wo die Vergangenheit der 
Gegenwart als verschieden entge- 
gengesetzt wird, steht auch nach 
716005 das Imperfectum ; vgl. 228. 

ὍΝ Sonst vgl. zu Od. d, 810. 


103. nıa (βοώματα) πέλονται 
zum Frasse werden, vgl. z, 268 
βόσιν ἰχϑύσιν. 

106. οὐκ ἐϑέλεσκον sie hatten 
den Muth nicht, οὐχ ἐτόλμων. 

107. γῦν δὲ Exas — uayovraı— 
& (91, 

108. ἡγεμόνος χακότητι. geht auf 
das Benehmen Agamemnon’s gegen 
Achilleus nach der Erklärung, die 
111— 113 giebt: durch des Gebie- 
ters Vergehen, Verschuldung. 


-.- 
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Gr > [4 > \ , >) > , 
γηῶν ὠχυττόρων, ἀλλὰ χτείνονται ἂν αὐτας. 
I > > \ \ U 2 [4 27 ,ὔ b) 
ἀλλ᾽ Ei δὴ καὶ πάμπαν ἐτήτυμον αἴτιός ἔστιν 
ἥρως Argeiöng, εὐρυχρείων Ayauzuvov, 
οὕνεχ᾽ ἀπητίμησε ποδώχεα Πηλείωνα, 
ἡμέας γ᾽ οὔ πως ἔστι μεϑιέμεναι πολέμοιο. 
ἀλλ᾿ ἀχκεώμεϑα ϑᾶσσον" ἀχεσταί τοι φρένες ἐσϑλῶν. 
ὑμεῖς δ᾽ οὐχέτι καλὰ μεϑίετε ϑούριδος ἀλκῆς 


2 
χάντες ἄριστοι ἐόντες ἀνὰ στρατόν. 


3299 0Ν 27) 
οὐδ᾽ ἂν ἔγωγε 


ἀνδρὶ μαχησαίμην ὃς τις πολέμοιο μεϑείη 
λυγρὸς ἐών" ὑμῖν δὲ νεμεσσῶμαι περὶ χῆρι. 


ὦ πέπονες, τάχα δή τι χαχὸν ποιήσετε μεῖζον 
ἀλλ᾽ ἐν φρεσὶ ϑέσϑε ἕχαστος 


τῇδε μεϑημοσύνῃ. 


αἰδῶ καὶ νέμεσιν" δὴ γὰρ μέγα νεῖχος ὄρωρεν. 
Ἕχτωρ δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴν ἀγαϑὸς ττολεμέζει 


χαρτερός, ἔρρηξεν δὲ σεύλας 

110. χτείγονταιν reflexiv: sich 
tödten lassen. 

111. εἰ δή einräumend und zu- 
gestehend: wenn immerhin. 

113. ἀπητίμησε. Die Verstär- 
kung des Verbum durch ἀπό (gänz- 
lich, durchaus, bis zur Vollendung) 
ist dem Zusammenhange der affeet- 
vollen Rede ganz angemessen. Vgl. 
das Compositum ἀἄπη μελημέγνον 
Herodot. 3, 129. 132. 

115. ἀλλ᾽ ἀχεώμεθϑα ϑᾶσσον 
lasst uns aufs schnellste gut machen, 
näml. was wir verschuldet, unsere 
μεϑημοσύνη (97. 108), also uns 
bessern. Vgl. Herodot. 1, 167 
βουλόμενοι ἀχκέσασϑαι τὴν ἁμαρ- 
τάδα. Ebenso ἀχεστός der Besse- 
rung empfänglich, dazu geneigt. — 
Jede andere Deutung des Verses 
wird durch den Zusammenhang, 
durch die Person des Sprechenden 
und die ganze Situation verworfen. 

116. οὐχέτι χαλά vgl zu Od. β, 
63. 0, 460. Die Angeredeten sol- 
len nochmals wie 95 ὕμμιν ἔγωγε 
zte. bei ihrem Ehrgefühl gefasst 
werden. 

119. λυγρὸς ἐών enthält den 


\ \ Be N 
Hal UARKOOV ONE. 


Hauptbegriff des ganzen Satzes und 
sollte eigentlich bei avdor stehen ; 
über den Begriff von λυγρός (un- 
tüchtig zum Kampfe, ein Schwäch- 
ling) vel. zu Od. o, 101 mit β, 61 
λευγαλέοι — καὶ οὐ δεδαηχότες 
ἀλχήν. ---- ὑμῖν δέ erg. ἅτε ἀρί- 
στοις οὖσιν ἀγὰ στρατόν. 

121f. ἐν φρεσὶ ϑέσϑε αἰδῶ καὶ 
γέμεσιν muss nach Analogie von 
o, 561 (we der folgende Vers die 
Erklärung enthält) und ebend. 661 f. 
vgl. mit & 531, den Sinn haben: 
gebet der Scheu (euch durch ein 
feiges Benehmen zu entehren) Raum 
in euern Herzen und beherzigt, be- 
denket das tadelnde und verwer- 
fende Urtheil der Andern, das euch 
dafür treffen müsste (vgl. zu ζ, 351 
ὃς ἤδη νέμεσίν TE καὶ αἴσχεα 
roh) ἀνϑρώπω)γ). Die Redensart 
ἐν φρεσὶ ϑέσϑε mit den zwei Ob- 
jeeten αἰδῶ und νέμεσιν ‚bildet 
wieder ein gewisses Zeugma; vgl. 
zu Od. &,82 οὐχ ὄπιδα poove- 
ovres vi φρεσὶν οὐδ᾽ ἐλεητύν. 

123f. Ἕχτωρ δὴ --- ὀχῆα fasst 
noch einmal den beklagenswerthen 
Stand der Sachen nachdrücklich zu- 
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ὡς ῥα χελευτιόων γαιήοχος ὦρσεν Ayauovc. 
126 ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ «Αἴαντας δοιοὺς ἵσταντο φάλαγγες 
καρτεραί, ἃς οὔτ᾽ ἄν κἂν Aong ὀνόσαιτο μετελϑών 


οὔτε x ᾿ϑηναίη λαοσσόος. 


« \ 9 
οὐ γὰρ ΔΘΈ ΔΌΣ 


κρινϑέντες Ἰρῶάς τὲ καὶ Ἕκτορα δῖον ἕμιμνον, 
φράξαντες δόρυ δουρί, σάκος σάχεϊ: προϑελύμνῳ. 

> \ 7») > Ἢ 2 [ ’ Ἂ πα ἊΨ) > [4 
ἀστοὶς ἂρ ἀσπίδ ξρδιδξδ, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ" 
ψαῦον δ᾽ ἱππόχομοι κόρυϑες λαμπροῖσι φάλοισιν 
νευόντων" ὡς πυχνοὲ ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν. 

ἔγχεα δ᾽ ἐπτύσσοντο ϑρασειάων Ad χειρῶν 


7 > 
σειόμεν " 


οἱ δ᾽ ἐϑὺς φρόνεον, μέμασαν δὲ μάχεσϑαι. 


Τρῶες δὲ προύτυψαν ἀολλέες, ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ Ἕκτωρ 


ἀντιχρὺ μεμαώς, ὁλοοίτροχος 


sammen. Zu öyne« vgl. μι, 121 mit 
460—466. 
127. οὔτ᾽ ἂν κεν — ὀνόσαιτο 


wer. vgl. δ, 539 und zur Verbin- 
dung von ἄν χὲν Od. ε, 361. Ares 
selbst und Athene müssten die Krie- 
gerreihen loben, denn es ist an 
ihnen nichts auszusetzen. 

128. λαοσσόος, ἡ τοὺς λαοὺς 
σόουσα (σεύουσα, σοβοῦσα) καὶ 
ἐπὶ πόλεμον ὁρμῶσα. Aehnliche 
Beiwörter bei andern Dichtern sind 
δορυσσόος und ἱπποσόος. οἱ ἄρι- 
στοι χρινϑέντες die als die tapfer- 
sten Auserlesenen, die taplfersten 
Auserkohrnen. Zu der bei Homer 
ungewöhnlichen Stellung des Ar- 
tikels vgl. χ, 408 αἱ τῶν ἄλλων 
Τρώων φυλακαί τε zei εὐγαί. 

130. σάκεϊ προϑελύμνῳ. Ueber 
σπροϑέλυμγος vgl. zu ı, 541. Hier 
scheint das Adjectiv zu bedeuten 
ἀλλετεαλλήλῳ, ἀλλεπαλλήλους πτυ- 
χὰς ἔχοντι und daher συνεχεῖ, eig. 
wohl: wo die Grundlage, die unter- 
ste Schicht noch hervorgeht und 
über die andern d.h. den Rand der- 
selben hinausreicht. ἕ 

131. ἀσπὶς --- ἀνήρ nachgeahmt 
von Virgil Aen. 10, 901 haeret pede 
pes densusque viro vir, und noch 
entsprechender von A. Furius An- 


<\ 2 \ ’ 
WG ἀπο T7VETONG, 


tias bei Macrobius: Pressatur pede 
pes, mucro mucrone, viro vir. Sie 
bildeten also eine Schildmauer (ovv- 
ασπισμός, testudo); vgl. zu ξ, 
371—577 und dazu σι, 212—217. 

132. ıeavov scheinbar intransi- 
tiv: sie stiessen mit den Bügeln an, 
näml. an die Vormänner, sie berühr- 
ten einander. φάλοισιν, Dativ des 
Theiles oder Mittels zu ψαῦον. 

133. γευόντωνγ, absoluter Geni- 
tiv: wenn sie sich vorwärts neigten ; 
vgl. 343. 

134. ἐπτύσσοντο. Schol. x00- 
δαινόμεγα πτυσσομένοις ἔοιχε 
(ἐῴκει ἢ (εἰς τὸ αὐτὸ συνήγετο καὶ 
ἐχάμπτετο), die Speere wurden von 
den kampfbegierigen und ‚ungedul- 
digen Kriegern (ϑρασειάων ἀπὸ 
χειρῶν) mitsolcher Machtgeschwun- 
gen, dass sich die Schalte bogen, 
was auch durch δισλοῦσϑαι be- 
zeichnet wird. So von den Rudern 
Apoll. Rhod. 2, 591 ἐπεγνάμπτοντο 
δὲ χῶπαι ἠύτε καμπύλα τόξα, 
βιαζομένων ἡρώων und Virg. Aen. 
3, 384 Trinacria lentandus re- 
mus in unda. 

135. 29:05 φύλα sie strebten 
vorwärts, vgl. u, 124. 

‘181, ὀλοοίτροχος zerdehnt aus 
dem ionischen ὀλοίτροχος = ὁλοί- 
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ὃν TE κατὰ στεφάνης ποταμὸς χειμάρροος WON, 
«ς » 32 [4 Bl > [4 2 [4 
ῥήξας ἀσπέτῳ ὄμβρῳ ἀναιδέἕος EyuaTe πέτρης" 
c 2) 2 ’ [4 [4 [4 > c 2 > es 
vvı δ᾽ ἀναϑρώσκων TTETETAL, ATUTEEL δὲ F ὑπ αὐτοῦ 
a EN ar , 77 er 7) 
vAn‘ ὃ ὃ ἀσφαλέως ϑέει ξμπτεδον, ἕως ἵχηται 
> % ’ > γ7 ’ . γ ,ὔ [4 
ἰσόπεδον" τότε δ᾽ οὐ τι χυλίνδεται δσσύμενὸς TUEQ. 
ὡς Ἕχτωρ εἵἴως μὲν ἀπείλει μέχρι ϑαλάσσης 
δέα διελεύσεσϑαι χλισίας καὶ νῆας ““χαιῶν 
7 > > ΑΓ \ [> ur 7 ’ 
χτείνων" ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πυχινῆῇς Evervooe φάλαγξιν, 


στῇ da μάλ᾽ ἐγχριμφῳϑι εἰς. 


c T - 
οἱ δ᾽ ἀντίοι vies Ayauov 


γύσσοντες ξίφεσίν ve καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν 
ὦσαν ἀπὸ σφείων: ὃ δὲ χασσάμενος πελεμίχϑη. 
ἤυσεν δὲ διαπρύσιον Τρώεσσι γεγωνώς. 

» Τρῶες χαὶ Αύχιοι χαὶ Ζάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 


παρμένετ᾽. 


27 \ > \ , > 4 
οὐ τοι δηρὸν ἐμὲ σχήσουσιν Ayauot, 


χαὶ μάλα πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες, 


ἀλλ᾽. 


7 [4 ς > ». > γ 4 
OLW, χασσονται VIE EYXEOG, El ETEOV WE 


ὦρσε ϑεῶν ὥριστος, ἐρίγδουπος πόσις "Honc.“ 
ὡς εἰττὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑχάστου. 
Δηίφοβος δ᾽ ἐν τοῖσι μέγα φρονέων ἐβεβήχει 
’ [4 > Dee]; > ’ ’ 3.5. 
Πριαμίδης, πρόσϑεν δ᾽ ἔχεν ἀσπίδα σπτάντοσ ξίσην, 
χοῦφα ποσὶ προβιβὰς καὶ ὑπασπίδια προποδίζων. 


τροχος. So auch Theocrit. 22, 49 
ἠύτε πέτροι ὁλοίτροχοι. 

138. χατὰ στεφάνης, über das 
erhöhte Ufer, das zugleich den Rand 
des Berges bildet. 


139. ἔχματα die Bande, die ihn 
umgeben und festhalten, seien es. 


Wurzeln und Sträuche oder die 
Erde, worin er eingewachsen ist. 
141. ἀσφαλέως ohne Wanken, 
d.h. immer seine Richtung ἐς 
tend, wie Od. ν, 86 vom Schiffe: 
δὲ μάλ᾽ ἀσφαλέως ϑέεν ΒΡ Τα 
143. εἴως μέν wieder elliptisch 
(vgl. zu Od. β, 148): so lange zwar, 
nämlich als der durch den Gegen- 
satz (145 ἀλλ᾽ ὅτε δή) bezeichnete 
Punct noch nicht erreicht war. Zu 
ἀπείλει vgl. ὃ, 150. 
144. δέα (einsilbig) διελεύσεσϑαι 


— v, 263. Die folgenden Accusa- 
tive hängen von διελεύσεσϑαι ab; 
der Hauptton aber ruht auf μέχρι 
ϑαλάσσης. 

145. πυκιγῆς --- φάλαγξιν wie 
sie 128—133 beschrieben wurden. 

146. μάλ᾽ ἐγχριμφῳϑείς 5. ν. ἃ. 
λέαν ἐμπελασϑείς, nachdem er ih- 
nen sehr nahe gekommen; vgl. 0, 
405. Od. x, 516 χριμιφϑεὶς πέλας. 

147. ἀμφιγύοισιν vgl. zu Od. 
0,821. 

148. ὁ δὲ — πελεμέχϑη δὶ zu 
0,535, wo der ganze Vers unver- 
ändert vorkommt. 

152. πυργηδὸν ---ἀρτύναντες --- 
4,43. Durch εύργος wird die dichte 


und tiefe Phalanx, beim Angriff die 


diehtgedrängte Colonne bezeichnet. 
158. ὑπασπέδια (--οὑπ᾽ aonidı) 


140 


145 


155 
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13 ΠΠηριόνης δ᾽ αὐτοῖο τιτύσχετο δουρὶ φαεινῷ, 
\ ͵ > 0) > ᾽ὔ > > ’ ͵ > ΒΨ ©) 
χαὶ βάλεν, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, κατ᾿ ἀσπίδα ττάντοσ ἐΐσην 


100 


170 


175 


180 


ταυρείην. 


ἐν χαυλῷ ἐάγη δολιχὸν δόρυ. 


τῆς δ᾽ οὔ τι διήλασεν, ἀλλὰ πολὺ πρίν 


“ηίφοβος δέ 


ἀσπίδα ταυρείην σχέϑ᾽ ἀπὸ ἕο, δεῖσε δὲ ϑυμῷ 


ἔγχος Πηριόναο δαΐφρονος. 


αὐτὰρ ὃ γ᾽ ἥρως 


ὍΝ c 7 PB‘ ὕ7 > ,ὔ δ > 6) - 
ἂψ ἑτάρων εἰς ὅϑνος ἐχάζετο, χώσατο δ᾽ αἰνῶς 
ἀμφότερον νίχης τὲ καὶ ἔγχεος, ὃ. ξυνέαξεν. 

βῆ δ᾽ ἰέναι παρά τε χλισίας καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 


> [4 , ’ c « ’ 7 
“οἰσόμενος δόρυ μαχρόν, ὃ οἱ χλισίηφι λέλξιτττο. 


οἱ δ᾽ ἄλλοι μάρναντο, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει. 
Τεῦχρος δὲ πρῶτος Τελαμώνιος ἄνδρα κατέχτα, 
Ἴμβριον αἰχμητήν, πολυΐσστου Mevrogog υἱόν. 
vaie δὲ Πήδαιον πρὶν ἐλϑεῖν υἷας ᾿Αχαιῶν, 
χούρην δὲ Πριάμοιο νόϑην ἔχε, ἸΠηδεσικάστην" 
αὐτὰρ ἐπεὶ Ζαναῶν νέες ἤλυϑον ἀμφιέλισσαι, 
ἂψ εἰς ὌὔὍλιον ἦλϑε, μετέπρεττε “δὲ Τρώεσσιν, 
γαῖε δὲ rag Πριάμῳ: ὃ δέ μιν τίεν ἶσα τέκεσσιν. 
τόν δ᾽ υἱὸς “ελαμῶνος ὑπ᾽ οὔατος ἔγχεϊ μαχρῷ 
vos ἐκ δ᾽ ἔσπασεν ἔγχος" ὁ δ᾽ αὐτ᾽ Erreoev nel ὡς, 
7 τ᾽ ὄρεος κορυφῇ ἕχαϑεν περιφαινομένοιο 
χαλχῷ ταμνομένη τέρενα χϑονὶ φύλλα πελάσσῃ. 
ὡς πέσεν, ἀμφὶ δέ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλχῷ. 
Τεῦχρος δ᾽ ὡρμήϑη μεμαὼς ἀπὸ τεύχεα δῦσαι" 


σεροποδέζωγνβ!. 800 ἢν, vom Schilde 
gedeckt Fuss vor Fuss setzend, d.h. 
in gemessenem Schritte vorrückend. 

160. zei βάλεν. οὐδ᾽ ἀφάμαρτε 
vgl. zu 4, 950. χαὶ βάλεν ---- ἄκρην 
χὰκ χόρυϑα. 

162. ἐν χαυλῷ vgl. ζ, 40 ἐν πρώ- 
τῳ ῥυμῷ, zu oberst am Schaft, wo 
er in das Beschläg (die Hülse, in 
welche die αἰχμὴ hinten ausläuft) 
hineingesteckt wird. Der Schaft 
brach aber wahrscheinlich beim 
Nachstossen des Meriones (διήλα- 
σε). 

166. γίχης, der ihm wider Ver- 


‚hoffen nicht zu Theil ward, also 


des ihm versagten Sieges we- 
gen; vgl. a, 65. 93 εὐχωλῆς ἐπι- 
μέμφεται. 

112. Πήδαιον wahrscheinlich am 
Fusse des Ida in der Gegend von 
Thebe. 

175. &ıy — ἤλϑε wie er bei der 
Heirath dort gewesen war. 

177. ὑπ᾽ οὔατος scheint nur zur 
Vermeidung des Hiatus für vr’ 
overı zu stehen. Doch vgl. zu Od. 
1, 375 ὑπὸ σποδοῦ ἤλασα πολλῆς. 
Uebrigens war Teukros hier als 
Schwerbewalfneter gerüstet. 


182. ᾿ὡρμήϑη erg. αὐτοῦ, wie 
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Ἕχτωρ δ᾽ δρμηϑέντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 

ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλχεον ἔγχος 
χυτϑόν" ὃ δ᾽ ᾿Ἱμφίμαχον Κυεάτου vi “Τχτορίωνος 
γισσόμενον στόλεμόνδε κατὰ στῆϑος βάλε δουρί. 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὡρμήϑη κόρυϑα χροτάφοις ἀραρυῖαν 
χρατὸς ἀφαρπάξαι μεγαλήτορος Augıudyoıo' 
Atas δ᾽ ὁρμηϑέντος ὀρέξατο δουρὶ φαεινῷ 


co 

Exrooog. 
σμερδαλέῳ κεχάλυφϑ'" 
ὠσε δέ μιν σϑένει: μεγάλῳ. 


γ 3 .7 \ 27 Ὁ >.» 4 ΠΝ 
αλλ οὐ πῃ χροὸς εἴσατο, σττᾶς ὃ᾽ ἄρα χαλκῷ 
ς 02 0 WE A DR ’ 2 \ 3 

ὃ δ᾽ ao ἀσπίδος ὀμφαλὸν οὗτα, 
ὃ δὲ χάσσατ᾽ ὀπίσσω 


nd > , \ PAERRS ὔ > ’ 
γεχρῶν ἀμφοτέρων, τοὺς ὃδ᾽ ἐξείρυσσαν Ayxauoı. 


Augpiuayov μὲν ἄρα 


Στιχίος δῖός ve ἸΠενεσϑεύς, 


ἀρχοὶ “4“ϑηναίων, χόμισαν μετὰ λαὸν Aycıwv, 
Ἴμβριον αὐτ᾽" Alavre, μεμαύτε ϑούριδος ἀλκῆς. 
ὡς τε δύ᾽ αἶγα λέοντε κυνῶν ὕπτο καρχαροδόντων 
ἁρπάξαντε φέρητον ἀνὰ δωττήια συχνά, 

ὑψοῦ ὑπὲρ γαίης μετὰ γαμφηλῇσιν ἔχοντε" 


dann sound ἕγντος im folgenden Vers 
von ἀχογτισε ‚abhängt, vgl. 190. 

185. τυτϑὸν in derselben Stel- 
lung wie Od. ı, 540. — ὁ δέ, 
Ἕχτωρ. μφίμαχον vgl. β, 620 ἢ, 
Aus 207 = λ, Τοῦ. ergiebt sich, 
dass er ein Enkel des Poseidon, also 
Kteatos (sonst Aktor’s Sohn) ein 
Sohn von diesem war. 

186. vıooousvov πόλεμόνδε —= 
0,577, als er zum Kample heran- 
ging, sich ‚nahte. 

191. ov πῃ χροὸς εἴσατο, nicht 
drang sie, ging sie irgendwo in den 
Leib ein, so dass der Genitiv χροὸς 
von πῇ abhängt, wie y, 400 ἡ πῇ 
μὲ προτέρω πολέων εὖ γαιομε- 
γάων ἄξεις, vgl. zu Od. α, 425 
ὅϑι — αὐλῆς. πᾶς nänl. Ἕχτωρ, 
der ganze Hektor, Hektor am gan- 
zen Leibe. 

192. σμερδαλέος nach Lobeck 
eig. blendend, von μέρδω gewöhn- 
lich ἀμέρδω, wie 340 ὄσσε δ᾽ ἄ- 

lliade II. 3. Aufl. 


usodeviauyn χαλκείη. 

199. μιν, Ἕκτορα, wie ἮΝ gleich 
folgende ὁ δέ zeigt. 

194. vexo@v ἀμφοτέρων in Be- 
ziehung auf 110}. 185f. 

195. Στιχίος--- Meveodevs sind 
auch o, 329—331 wieder verbur- 
den; über den letztern vgl. β, 552 
—556. 

197. μεμαότε ϑούριδος ἀλκῆς 
vgl. ‚46 Alayte — μεμαῶτε χαὶ 
αὐτώ und 48 ἀλχῆς μγησαμένω. 

198. δύ᾽ aiya λέοντε. Beide 
Löwen sind hungrig, und keiner will 
die den Hunden entrissene oder 
trotz den bewachenden Hunden er- 
beutete Ziege dem andern überlas- 
sen. Vgl. das Fragment aus Aischy- 
los’ Glaukos: Εἴλκον δ᾽ ἄνω λυ- 
zndov, ὥστε διπλόοι λύχοι 
γεβοὸν φέρουσιν ἀμφὺ μασχά-. 
λαις, und zu ἁρπάξαντε χυνῶν 
ὕπο 1]. ı, 248 ἐρύεσϑαι ὑ ὑπὸ Τρώ- 
ων ὀρυμαγϑοῦ. 
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“ c ς - ἴ 
18 ὡς da τὸν ὑψοῦ ἔχοντε δύω «Αἴαντε χορυστά 


205 


210 


215 


’ ’ 
τεύχεα συλήτην. 


χεφραλὴν δ᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ δειρῆς 


χόψεν Οιλιάδης, χεχολωμένος Augyıudyoıo, 

NrE δέ μιν σφαιρηδὸν ἑδλιξάμενος δι᾽ ὁμίλου. 

© \ , fi - , > ’ 

Exrvogı δὲ προπάροιϑε ποδῶν πέσεν Ev κονίῃσιν. 
καὶ τότε δ᾽) περὲ χῆρι Ποσειδάων ἐχολώϑη 

υἱωνοῖο zreoövrog ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι,. 


βὴ ὃ 


> WE: W u ’ ’ \ - 2 - 
ἐδγαι σπταρὰ TE χλισίας καὶ vnag Aycıwv 


ὀτρυνέϊον “]αναούς, Τρώεσσι δὲ ande ἔτευχεν. 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἄρα οἱ δουριχλυτὸς ἀντεβόλησεν, 
ἐρχόμενος πταρ᾽ ἑταίρου, ὃ οἵ νέον ἐκ πολέμοιο 
ἢλϑε κατ᾽ ἰγνύην βεβλημένος ὀξέι χαλκῷ. 

τὸν μὲν ἑταῖροι ἕνεικαν, ὃ δ᾽ ἰητροῖς Erıreikag 
ἤιεν ὃς χλισίην" ἔτι γὰρ πολέμοιο μενοίνα 


ἀντιάαν. 


τὸν δὲ προσέφη χρείων ἐνοσίχϑων, 


εἰσάμενος φϑογγὴν Avdgaiuovos υἷι Θόαντι, 
ὃς πάσῃ Πλευρῶνι χαὶ αἰττεινῇ Καλυδῶνι 


202. τεύχεα συλήτην, wie wohl 
auch die Löwen schon unterwegs 
einen Theil ihrer Beute verschlin- 
gen. χεφαλὴν --- χόψεν. Die Miss- 
handlung des Leichnams gilt eig. 
nicht dem Imbrios selbst, sondern 
dem Hektor, der den Amphimachos 
getödtet hatte. Darum schleudert 
er auch den Kopf desselben wie 
einen Ball so gegen die Feinde, dass 
er gerade dem Hektor vor die Füsse 
fällt. Zu 204 72 — ἑλιξάμεγος er 
warf im Kreise schwingend vgl. y, 
378 ῥὶ ip’ ἐπιδινήσας und zu λ,147. 

206. χαὶ τότε — Ποσειδάων. 
Sin neuer Antrieb für Poseidon, den 
Achäern kräftig beizustehen und die 
Troer seinen Zorn fühlen zu lassen. 

211. πιαρ᾽ ἑταίρου. Es ist un- 
gewöhnlich, dass der Name dieses 
ἑταῖρος nicht angegeben ist. Aber 
gerade die unbestimmte Bezeich- 
nung erregt ein grösseres Interesse, 
als wenn irgend ein unbekannter 
Name genannt wäre. 

213. ἑταῖροι Eveızav. 


Die Ge- 


fährten hatten ihn aus dem Treffen 
getragen und unter Mitwirkung 
des zufällig dazu gekommenen Ido- 
meneus in seine (des Verwundeten) 
Hütte gebracht; nachdem ihn dann 
dieser den Aerzten übergeben, be- 
giebt er sich nach seiner eigenen 
Hütte, um sich nunmehr auch selbst 
zum Kampfe zu rüsten (240). (214 
ἔτι γὰρ — yevoive ἀντιάαν vgl. 
752.) Er scheint also an der er- 
neuerten Schlacht bisher nicht Theil 
genommen (vgl. 84), sondern nur 
in der Nähe zugeschaut zu haben; 
daher auch die "Rüge des Poseidon 
(219f.). 

216. Odavrı, der auch schon oben 
92 genannt war. 

217. nıcon II,evoovı scheint 
wegen des beigefügten πάσῃ eigent- 
liches Objeet zu ἄνασσε zu sein, 
dagegen aineıyn Καλυδῶνι Orts- 
bestimmung neben dem zweiten Ob- 
ject Altwloioı, welchem entspre- 
chend auch im ersten Gliede Kov- 
070: ohne πάσῃ ausgesetzt sein 
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AitwAoioıv ἄνασσε, ϑεὸς δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ. 
»Ἰδομενεῦ Κρητῶν βουληφόρε, ποῦ τοι ἀπειλαί 
οἴχονται, τὰς Τρωσὶν ἀπείλεον υἷες “Ἰχαιῶν;"“ 

P7} 
τὸν δ᾽ αὐτ᾽ Ἰδομενεὺς Kontov ἀγὸς ἀντίον ηὔδα 
3 - c 27 
,»»ὦ Θόαν, οὔ τις ἀνὴρ νῦν γ᾽ αἴτιος, ὅσσον Eywye 
γιγνώσκω" πάντες γὰρ ἐπιστάμεϑα σιτολεμίξζειν. 
\ , δὶ 
οὔτε τινὰ δέος ἴσχει ἀχήριον, οὔτε τις ὄχνῳ 
„ > ’ 7 ’ 2} ͵ c 
εἴχων ἀνδύεται srohsuov χαχὸν" ἀλλά που οὕτως 
μέλλει δὴ φίλον εἶναι ὑπερμενέν Κρονίωνι, 
> Yan | 
γωνύμνους αἀττολέσϑαι ἀπ᾽ Agycog ἐνθάδ᾽ Axauovc. 
AA \ ΘΩ ’ \ \ N , ὃ ’ =1 9. 
ἀλλὰ Θόαν, καὶ γὰρ τὸ πάρος μενεδήιος ἦσϑα, 
> ’ \ \ pP] c ’ "ς 
ὀτρύνεις δὲ καὶ ἄλλον, ὅϑι μεϑιέντα ἐδηαι" 
τῷ νῦν μήτ᾽ ἀπόληγε, κέλευέ τε φωτὶ ἑκάστῳ." 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ὅπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 
»ἰδομενεῦ, μὴ κεῖνος ἀνὴρ ἔτι γοστήσξιεν 


&x Τροίης, 


ἀλλ᾽ αὖϑι κυνῶν μέλπτηϑρα γένοιτο, 


cr - BEINEN. Ἐν « \ “τὶ ’ 
ὃς τις ὅτ. ἡματι TWÖE ὅχων μεϑιῇσι μάχεσϑαι. 


könnte, vgl. ı, 529—532. Zur Con- 
. struetion vgl. 452 f. πολέσσ᾽ ἄγ-- 
δρεσσιν ἄναχτα Κρήτη ἐν εὐρείῃ 
= o, 9017 1. 

9 219.117100 535 ae; wohin 
sind sie gekommen, was ist aus ih- 
nen geworden? ‚Val. 9, 229 πῇ 
ἔβαν εὐχωλ αἴ «τὲ. 

222. οὔ τις ἀνήρ im Gegensatz 
von Zeus , auf den 220 die "Schuld 
geschoben wird. 

223. ἐπιστάμεϑα wird durch dv- 
γάμεϑα erklärt, wie z, 142, wo 
ἐπίστατο wirklich parallel mit δύ- 
vcro steht; vgl. φ, 320. In unserer 
Stelle geht es besonders auf den Be- 
sitz der moralischen Eigenschaften, 
die einen in den Stand setzen, etwas 
zu thun. 

225. ἀνδύεται πόλεμον χαχόν, 
entzieht 5108}. dem gefährlichen 
Kkampfe, sträubt sich dagegen, wie 
Zugthiere gegen das ihnen aufzu- 
legende Joch. Wegen des CGasus 
vgl. @, 496 ἀνεδύσετο χῦμα ϑα- 
λάσσης. 


220. μέλλει δή. δή hebt allemal 
das Wort als Hauptbegriff hervor, 
hinter dem es gerade steht. 

227. νωνύμγους --- ᾿χαιούς —= 
μ5 10. 

229. ὅϑι hier temporal, wie ubi 
= quum. . 

230. τῷ γῦν κτὲ., darum lass 
(auch) jetzt nicht ab. τῷ steht im 


. Hauptsatz, als ob der begründende 


Satz ohne χαὺ γάρ vorhergegangen 
wäre. Vgl. n, 328—331. πολλοὶ 
γὰρ τεϑνῶσι — τῷ σε χρή χτὲ. 
Zu ἀπόληγε kann ergänzt ‘werden 
μενεδήιος εἶναι. 

292. 284, χεῖνος “ἀνὴρ. -- ὅς τις 
vgl. zu Od. ξ, 201f. ovros avno 
--- ὃς zev—ixnteı. So wird durch 
die Demonstrativpronomina der qua- 
litative Begriff des Artikels um- 
schrieben. 

234. μεϑιῆσι (Conjunetiv) wie 


von μεϑιέω haben wir der Conse-. 


quenz wegen auch. hier geschrie- 
ben, wie β, 752 zrooiei. ε, 880 av- 
ιεῖς. 

2} 
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13 ἀλλ᾽ ἄγε τεύχεα δεῦρο λαβὼν ἴϑι" ταῦτα δ᾽ ἅμα χρή 
, ” > Be ’ [4 \ (> IB 
σπεύδειν, ar x Opelog τι γενώμεϑα χαὶ δύ᾽ ἐόντε. 
συμφερτὴ δ᾽ ἀρετὴ πέλει ἀνδρῶν καὶ μάλα λυγρῶν"΄ 
- \ ’ > > - ER ’ ’ 
γῶν δὲ χαί χα ἀγαϑοῖσιν ἑπισταίμεσϑα μάχεσϑαι."“ 
a υ \ ς \ Ey 2 Ν ὮΝ ’ 2 -Ὁ 
ὡς εἰπτῶν ὃ μὲν αὕτις ἔβη ϑεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν" 
> \ 9, οἱ \ ’ P2} c 
Ἰδομενεὺς δ᾽ ὃτε δὴ χλισίην εὔτυχτον ἵχανεν, 
δύσετο τεύχεα χαλὰ περὶ χροΐ, γέντο δὲ δοῦρε, 
βῆ δ᾽ ἴμεν ἀστεροπῇ ἐναλίγχιος, ἣν ve Κρονίων 
Ν \ EN; > > > ,ὔ 3 [4 
χειρὶ λαβὼν ἐτίναξεν ἀπ αἰγλήεντος Ὀλύμπου, 


290 


240 


245 


250 


᾿ δειχνὺς σῆμα βροτοῖσιν, ἀρίζηλοι δέ οἱ αὐγαί. 


a m \ ΡΥ \ , , 

ὡς τοῦ χαλχὸς Ehauste σπιδρὶ στήϑεσσι ϑέοντος. 
ἹΠηριόνης δ᾽ ἄρα οἱ ϑεράτιων ἐὺς ἀντεβόλησεν 
ἐγγὺς ὅτι χλισίης" μετὰ γὰρ δόρυ χάλκεον ἤει 
οἰσόμενος. τὸν δὲ προσέφη σϑένος ᾿Ιδομενῆος 
„Mngıovn ϊόλου υἱέ, πόδας ταχύ, φίλταϑ'᾽ ἑταίρων, 
τίτυτ᾽ ἤλϑες πτόλεμόν τε λιπτὼν χαὶ δηιοτῆτα; 

De 7 λ Ψ) δέ , 2 » 

je σι βέβληαι, βέλεος δὲ σὲ τειρει ἀχωχῆ, 

37 > ’ > Ne) Aue TE 7 I07/ EN) 
ne τευ ἀγγελίης uer zu ἤλυϑες; οὐδὲ Tor αὐτός 
ἧσϑαι ἐνὶ κλισίῃσι λιλαίομαι, ἀλλὰ μάχεσϑαι." 


285 f. τεύχεα --- ἴϑι. Aehnliche 
Verschränkung bei δεῦρο wie γ;, 
162 δεῦρο πάροιϑ᾽ ἐλθοῦσα 
— ἵζευ ἐμεῖο. . ἅμα ἃ. h. wir beide 
gemeinschaftlich. Ueber σπεύδειν 
Ξε- ἐνεργεῖν (μετὰ καχοτιαϑείας χαὶ 
ταλαιπωρίας) vgl. zu d, 232. Vor 
αἴ χε — γενώμεθα ergänze πει- 
ῥωμένους. Unser zwei werden 
wenigstens mehr ausrichten, als 
Einer. 

237. συμφερτὴ δ᾽ ἀρετὴ πέλει 


᾿ χτέ, ist nach Analogie von λ, 801 


zu erklären: Vereint (= ovugeorn, 
συμφορητὴ ovo«) kommt auch eine 
Tapferkeit (eine rechte, des Namens 
werthe T.) von sehr schwachen, 
unkriegerischen Männern zu Stande 
(ewsistit: χαὶ σφόδρα χακῶν, δει- 
λῶν, ἀνϑρώτιων εἰς ταὐτὸν συνελ- 
ϑόντων γίγνεταί τις ἀρετή nach 
Aristareh): wie viel mehr können 


denn mehrere Tapfere vereint etwas 
Tüchtiges leisten. Zu Avyoos vgl. 
119 Avyoös av. 

238. γῶε dE — ἐπισταίμεσϑα u. 
bescheidener als wenn er sagte: wir 
aber sind keine Avyoof, sondern 
ἀγαϑοί. 

243. χειρὶ λαβὼν ἐτίναξεν vgl. 


λ, 4 πολέμοιο τέρας μετὰ χερσὶν 


ἔχουσαν (von der Eris). In ἐτί- 
γαξεν liegt ein Hauptpunct der Ver- 
gleichung, weil auch Idomeneus in 
der Bewegung gedacht wird (242 
βῆ δ᾽ ἔμεν. 245 ἔλαμπε --- ϑέ- 
οντος). 

241. ἐγγὺς ἔτι χλισίης d.h. als 
Idomeneus schon im Weggehen, 
aber noch nahe an seiner Hütte 
war. μετὰ — ἤει nach 167 f. 

252. ἀγγελίης --- ἤλυϑες. Vgl. 
zu d, 384 und λ, 140. 
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τὸν δ᾽ αὖ Ἰ͵ηριόνης zervuusvog ἀντίον ηὔδα 
»Ἰδομενεῦ Κρητῶν βουληφόρε χαλκοχιτώνων, 
ἔρχομαι, εἴ τί τοι ἔγχος ἐνὶ. χλισίησι λέλειτυται, 
οἰσόμενος" τό νυ γὰρ κατεάξαμεν, ὃ πρὶν ἔχεσχον, 
ἀσπίδα 4ηιφόβοιο βαλὼν ὑπερηνορέοντος."““ 

τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Ιδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα 
οδούρατα δ᾽, al κ᾿ ἐθέλῃσθα, καὶ ἕν καὶ εἴκοσι δήεις 
ἑσταότ᾽ ἐν χλισίη πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα; 


2 
Τρώια, τὰ χταμένων ἀποαίνυμαι. 


2 \ .) ἢ 
οὐ γὰρ διω 


2 zu ,ὔ ς \ c 7 ’ 

ἀνδρῶν δυσμενέων ἑχὰς ἱστάμενος ττολεμίζειν" 

τῷ μοι δούρατά τ᾽ ἔστι καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 

χαὶ κόρυϑες καὶ ϑώρηκες λαμπρὸν Yardwvreg.“ 
τὸν δ᾽ αὖ Πηριόνης πεπνυμένος ἀντίον ἠῦδα 

»καί τοι ἐμοὶ παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ 

πόλλ᾽ ἔναρα Ἰρώων" ἀλλ᾽ οὐ σχεδόν ἔστιν ξλέσϑαι. 

2 \ \ >» >» [4 ,ὔ ΞΔ 2 ἕν 

οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐμὲ φημι λελασμένον ἔμμεναι ἀλκῆς, 

ἀλλὰ μετὰ πρώτοισι μάχην ἀνὰ χυδιάνειραν 

ἵσταμαι, ὁπττότε νεῖχος ὀρώρηται πολέμοιο. 

2} ὔ In > - ’ 

ἄλλον ποὺ τινα μᾶλλον Ayaıwv χαλχοχιτώνων 


256. & σύ τοι d.i. & Ti 001, 
wenn du noch gelassen hast. Eben 
jetzt beim Zusammentreffen mit Ido- 
meneus kommt Meriones auf den 
Gedanken, dass er vielleicht schon 
hier in der Nähe finden könne, was 
er sucht. 

257. zareegauev— ἔχεσχον. Be- 
achte den auch bei Spätern oft vor- 
kommenden Wechsel des Numerus 
von der sprechenden ersten Person. 

260. δούρατα δ᾽ αἴ. δ᾽ scheint 
für δή zu stehen, vgl. zu 00. ὃ, 
400 nuos δ᾽ ἠέλιος. ---- καὶ ἕν χαὶ 

εἴχοσι ἃ. h. so viel du willst. &- 
z00: ist eine in Hyperbeln zuweilen 
gebrauchte Zahl; vgl. Od. u, 78 mit 
ebend. ε, 241. Die Verbindung χαΐ 
— χαί findet sich nach Hoffmann 
nur hier und w, 641. 

261 f. &oraore — πρὸς eig. hin- 
gestellt an; daher der Acecusativ. 
Ueber ἐνώπια rau. vgl. zu Od. 


ὃ, 42. Bei diesen in der Hausflur 
ist auch die Jovgodozn zu denken. 
— οὐ γὰρ ὀίω, ‚nicht gedenke ich, 
hier 8. v. ἃ. δὺ γομίζω, οὔ μοι 
νενομισμένον ἑστίν, es liegt nicht 
in meiner Art, vgl. ε, 253 οὐ γάρ 
μοι. γενγνάϊον. 

208. ἑχὰς ἱστάμενος wie z. Β. 
ein Bogenschütze. 

267. χαί τοι ἐμοί erg. ἔστι, 
wahrlich auch ich (habe). Es 
ist aber zu bemerken, dass Me- 
riones, als ϑερόπων des Idomeneus, 
nicht nur eine eigene Lagerhütte 
(χλεσίη) hat, sondern diese auch 
von der des Idomeneus noch bedeu- 
tend Entfernt ist (ἀλλ᾽ οὐ σχεδόν 
2. ἑλέσϑαρ. 


271. νεῖχος πολέμοιο, der Wett-. 


streit des Kampfes. 


272 f. ἄλλον πού τιγα — ὀέω 
d. ἢ. doch dir brauche ich das 


13 
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13 λήϑω μαρνάμενος, σὲ δὲ Lduevar αὐτὸν Clio. 
3 m 
τὸν δ᾽ αὐτ᾽ Ἰδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸξ ἀντίον ηὔδα 

„old ἀρετὴν οἷός ἐσσι" τί σε χρὴ ταῦτα λέγεσϑαι; 
εἰ γὰρ νῦν παρὰ νηυσὶ λεγοίμεϑα πάντες ἄριστοι 

> ’ ΒΩ , 2 > \ ’ > - 
ἐς λόχον, ἔνϑα μάλιστ᾽ ἀρετὴ διαείδεται ἀνδρῶν, 
ΒᾺ > CH Ν > ,ὔ ca en) 4 
v3 ὃ TE δειλὸς ἀνήρ, ὃς τ΄ ἄλχιμος, ἐξεφραάνϑη, --- 
τοῦ μὲν γάρ τε χαχοῦ τρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ, 

87 κὲ ὃ , & > RER: RE) \ , 
οὐδὲ οἱ ἀτρέμας ἦἧσϑαι δρητῦεν ἕν φρεσὶ ϑυμὸς, 

2 x I. x, δ [4 % cr 
ἀλλὰ μετοχλάζει χαὶ ἐπ’ ἀμφοτέρους “πόδας ἵζει, 


210 


280 


285 


290 


υ ’ [4 « νὔ , , ’ 
'ὲν δὲ τέ οἱ χραδίη μεγάλα στέρνοισι πατάσσξδι 


- > > 
χῆρας ὀιομένῳ, πάταγος δὲ τὲ γίγνετ᾽ ὀδόντων" 

m > γ - EA πος , 4 7 ’ 
τοῦ δ᾽ ἀγαϑοῦ οὔτ᾽ ἂρ τρέπεται χρώς, οὔτε τι λίην 
ταρβεῖ, ἐπειδὰν πιρῶτον ἐσίζηται λόχον ἀνδρῶν, 
ἀρᾶται δὲ τάχιστα μιγήμεναι ἐν δαὶ λυγρῇ — 
οὐδέ χεν ἔνϑα τεόν γε μένος καὶ χεῖρας ὄὕνοιτο. 
εἴ reg γάρ χε βλεῖο πονεύμενος ἠὲ Tureeing, 

> ὮΝ > Din II ,ὔ ’ > EP I Vo. ’ 
οὐχ ἂν Ev αὐχέν ὄπίισϑε πέσοι βέλος οὐδ᾽ ἐνὶ νώτῳ, 
> ’ ὍΝ , IN , > ὔ 
ἀλλά χὲν ἢ στέρνων ἢ νηδύος avrıdosıEv 
πρόσσω ἱεμένοιο μετὰ προμάχων θαριστύν. 


nicht zu sagen; eher kann es einem 
Anderen unbekannt sein. 

275. ἀρετήν hier speciell krie- 
gerische Tapferkeit, wie Od. ὦ, 
>15 ἀρετῆς σιέρι δῆριν ἔχουσιν. 
- τί σε -- λέγεσθαι; was brauchst 
du das noch lange aulzuzählen? Zur 
Form des Hemistich’s vgl. Od. ω, 
407 τί σε χρὴ ταῦτα πέγεσϑαι:; 

276. εἶ γὰρ --- λεγοίμεϑα wird 
erklärt durch Od. ὦ, 10 οὐδέ χεν 
ἄλλως χρινάμ evos λέξαιτο 
χατὰ πτόλιν ἄνδρας ἀρίστους. 

277. μάλιστα — διαείϑεται vgl. 
u, 103 εἴσαντο διακριδὸν &- 
Val ἄριστοι. 

219, ἄλλυδις ἄλλη, hierhin und 
dorthin, d. h. in alle Richtungen 
(nimmt alle Farben an), vgl. zu Od. 
& 369. 

281. ἐπ᾿ au. πόδας ἵζει ist die 
Erklärung von RER AT durch μετὰ 
aber wird angezeigt, dass er, weil 


er eben nicht still sitzen kann, auch 
diese Stellung öfters verändere: er 
kauert immer wieder anders wohin 
(indem er es gar nicht wagt aufzu- 
stehen). 

282. μεγάλα, mächtig, heftig, un- 
gestum. 

283. χῆρας ὀιομένῳ. Vgl. Od. 
ε, 389 πολλὰ δέ οἱ χραϑδίη προ- 
τιόσσετ᾽ ὄλεθρον --ι χ, 814 χαχὰ 
δ᾽ ὄσσετο ϑυμός. 

280. ἀρᾶται --- μιγήμεναι. Ein 
Beispiel giebt Neoptolemos Od. λ, 
530f., von dem es heisst: ὁ δέ μὲ 
μάλα oA, ἱκέτευεν ἱππόϑεν ἐξέ- 
μεέγαι. 

287. οὐδέ χεν ἔνϑα — ὄνοιτο 
erg. τὴς, es könnte einer oder man 
könnte nicht schelten. 

288. βλεῖο --- τυπείης. Vgl. Od. 
λ, 590. βεβλημένος --- αὐτοσχε- 
δίην οὐτασμένος. 

291. πρόσσω ἱεμένοιο erg. σέο, 
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ἀλλ᾽ ἂγε μηχέτι ταῦτα λεγώμεϑα νηπύτιοι WG 
ἑσταότες, μή πού τις ὑπερφιάλως νεμεσήσῃ" 
ἀλλὰ σύ γε κλισίηνδε κιὼν ἕλευ ὄβριμον ἔγχος.“ 

ὡς φάτο, ἸΠηριόνης δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος Aonı 
χαρπαλίμως χλισίηϑεν ἀνείλετο χάλκεον ἔγχος, 
βῆ δὲ μετ᾿ ᾿Ιδομενῆα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς. 
οἷος δὲ βροτολοιγὸς Agns πόλεμόνδε μέτεισιν, 
τῷ δὲ φόβος φίλος υἱὸς ἅμα χρατερὸς καὶ ἀταρβής 


a c ΕΝ ΠΥ , ’ ’ [4 
ἕσπετο, ὃς τ δφόβησε ταλάφρονα so πολεμιστήν" 


τὼ μὲν ἄρ᾽ ἐκ Θρήχης Ἐφύρους μέτα ϑωρήσσεσϑον 
ἠὲ μετὰ Φλεγύας μεγαλήτορας" οὐδ᾽ ἄρα τῶ γε 
ἔχλυον ἀμφοτέρων, ἑτέροισι δὲ κῦδος ἔδωχαν" 
τοῖοι Πηριόνης τε καὶ Ἰδομενεὺς ἀγοὶ ἀνδρῶν 
ἤισαν ἐς πόλεμον χεχορυϑμένοι, αἴϑοπιε χαλχῷ. 

τὸν καὶ Mmgıovng πρότερος πρὸς μῦϑον ἔξιστεν. 
»ΖΔευχαλίδη, στῇ τ᾽ ἂρ μέμονας καταδῦναι ὅμιλον; 


das dann von στέργων ἢ vndvos 
abhängt. Zu ἱεμένοιο gehört , μετὰ 
σρομ. ὀαριστύν in der vordersten 
Kämpfer Gemeinschaft (in welcher 
allein es dem Tapfern recht hei- 
misch und wohl ist), oder in ihrem 
traulichen Verkehr (wohin es dich 
gleichsam zieht). 

292. μηχέτι ταῦτα λεγώμεϑα 
vgl. zu Od. y, 240, zu νηπύτιοι @s 
ἑσταότες auch v, 244, wo indessen 
diese’ Worte nicht so unmittelbar 
zusammengehören. Uebrigens scheint 
die sich hier kundgebende Redselig- 
keit des Idomeneus vom Dichter b e- 
absichtigt, um ihn als uso«ıno- 
λιος (361. 485. 512.) und dem Ne- 
stor ähnlich zu bezeichnen. 

299. φόβος φίλος υἱός vgl. zu 
δι 440. Die Vergleichung ist sehr 
passend. φόβος ist auch gleichsam 
der Schildknappe, Walfenträger des 
Ares. 

301. ἐχ Θρήχης als seinem ‚ge- 
wöhnlichen Wohnsitze, vgl. Od. 9, 
er Θρήκηνδε βεβήχει. Virg. Aen. 

‚35 Gradivum patrem, Geticis 


qui praesidet arvis. — a 
μέτα --- ἠὲ μετὰ «Ῥλεγύας. Namen 
kriegerischer thessalischer Völker- 
sehaften, denen die Thraker häufig 
in das Land einfielen. Vgl. Strabo 
IX 5. 324 Kramer (vgl. VII 5. 11) 
τοὺς μὲν γὰς ο Τυρτωγίους Φλεγύας 
σιρότερον ἐχάλουν ἀπὸ Φλεγύου 
τοῦ ᾿Ιξίονος ἀδελφοῦ, τοὺς δὲ 
Κραγνωγέους ἜἘφύρους.. 

302 f. οὐδ᾽ — ἔχλυον ἀμφοτέ- 
ρων ἃ. h. Ares verleiht beiden, den 
Ephyrern und Phlegyern, den "Sieg 
nicht, sondern den Andern, ihren 
Gegnern (den ihm befreundeten 
Thrakern). — Der Satz ἑτέροισι 
χῦδος ἔδωχαν giebt eine umschrei- 
bende Erklärung des sonst auch 
von Homer gebrauchten Ausdruckes 
ἑτεραλχὴς vie. 

306. τὸν χαὶ Mmoıovns. χαὶ 
drückt die Uebereinstimmung der 
nun anzuführenden Worte des Me- 
riones mit seiner schon vorher be- 
zeichneten entschlossenen und krie- 
gerischen Stimmung aus. 

307. Ζευχαλίδη vgl. zu Od. α, 
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5 - 5 δ 
18 ἢ ἐπὶ δεξιόφιν τταντὸς στρατοῦ, ἡ ἀνὰ μέσσους, 
ΠΥ DE: ’ > \ 2 fe PL c 
ἡ ἐπ᾿ ἀριστερόφιν; ἐπεὶ οὔ mosı ξλπομαι οὕτως 
310 δεύεσϑαι πολέμοιο καρηχομόωντας Ayaovg.“ 

\ \ > I Ὁ \ m DEN > , % 

τὸν δ᾽ αὐτ΄ ᾿δομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα 
»γηυσὶ μὲν ἐν μέσσησιν ἀμύνειν εἰσὲ Kal ἄλλοι, 

> 25 \ m 
Alavrig ve δύω Τεῦχρός I, ὃς ἄριστος Ayaıov 
’ > Ν x \ > ’ ς ;ὔ 

τοξοσύνῃ, ἀγαϑὸς δὲ χαὶ ἐν σταδίῃ ὑσμίνῃ" 
οἵ μιν ἄδην ἐλόωσι καὶ ἐσσύμενον πολέμοιο, 
“E; Br ὃ \ 2 | 7\ Ἷς [4 > 

xtoga Πριαμίδην, καὶ εἰ μάλα καρτερός ἐστιν. 
‚ αἰπύ οἱ ἐσσεῖται, μάλα περ μεμαῶτι μάχεσϑαι, 
χείνων νιχήσαντι μένος χαὶ χεῖρας ἀάπτους 


9 


- 


8 Ὑπερέογος ἠελίοιο. 1]. δ, 488 
᾿ἀνϑεμίδην. --- Ζὰ πῇ τ᾽ ἂρ vgl. 
Od. α, 940 τί τ᾽ ἄρα φϑονέεις. 


908. ἢ ἐπὶ δεξιόφιν (δεξιᾶς). 
Durhn—n—n (vgl. zu Od. α, 
175) werden alle drei Fragen, eine 
von der andern unabhängig, einan- 
der ganz gleichgestellt. Lehrs: ‚Quo 
loco irrues? dextrorsumne an in 
medios an sinistrorsum ?“ 


309. οὔ ποϑι οὕτως, nirgends, 
auf keinem Punkte so sehr, wie 
nämlich auf dem letztgenannten, 
zur Linken, vgl. 326, wo nach A, 
498 auch der gefürchtete Hektor 
kämpfte (natürlich nach der Stellung 
der Achäer). 


310. δεύεσϑαι πολέμοιο, des 
Kampfes ermangeln d.h. es am rech- 
ten Kampfe fehlen lassen und des- 
selben nicht fähig sein, bello inferi- 
orem esse, vgl. o, 142 μάχης ἄρα 
πολλὸν ἐδεύεο. 

312. γηυσὶ μὲν ἐν μέσσησιν. 
Da in der Frage des Meriones 308 f. 
drei mögliche Angriffspuncte einan- 
der entgegengesetzt werden und 
Idomeneus unten 326 nur noch von 
dem zur Linken spricht, so sollte 
hier ausser dem in der Mitte der 
Schiffe auch noch der zur Rechten 
(des achäischen Heeres) besprochen 
werden. Dieser scheint aber unter 
dem andern ἐν μέσαις ναυσίν mit 


begriffen zu sein, so dass dies ist 
s. v.a. in der Mitte der Schiffe und 
weiterhin (zur Rechten). Der 
Angriff der Troer scheint überhaupt 
nie auf die rechte Seite des achäi- 
schen Lagers gerichtet worden zu 
sein, weil dort Achilleus lag und 
man voraussetzte oder der Dichter 
sich von der Voraussetzung leiten 
lässt, dass dies seiner Unthätigkeit 
dem Feinde gegenüber sofort ein 
Ende gemacht haben würde. Da- 
durch aber wurde die Mitte des 
Schiffslagers gewissermassen zur 
rechten Seite. — Zu ἀμύγειν εἰσὶ 
χαὶ ἄλλοι vgl. Od. β, 58—60. 

313. Ainenee --- Τεῦχρός τε, 
welche auch u, 335 bei einander 
waren, damals aber in der Nähe 
des auf der Linken befindlichen 
Thores standen und sich dann eben 
in jener Stelle mehr gegen die Mitte 
hin begaben. 

315. μιν, Vorläufer des nach- 
folgenden Namens "Ezroo« Πρια- 
μίδην, dessen Person den achäi- 
schen Führern immer vorschwebt. 
— ἄδην ἐλόωσι --- πολέμοιο, vgl. 
zu Od. ε, 290, wo auch ein Genitiv 


‚auf ἄδην ἐλάαν folgt. — zei ἐσ- 


σύμενον absolut hat ungefähr den 
Sinn wie 317 μάλα πὲρ μεμαῶτι 
μάχεσϑαι. 

317. αἰπύ figürlich wie arduum 
Ξε δυσπιρόσβατον, δυσχερές. 
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νῆας ἐνιπρῆσαι, ὅτε μὴ αὐτός γε Kooviov 
ἐμβάλοι αἰϑόμενον δαλὸν νήεσσι ϑοῇσιν. 
ἀνδρὶ δέ κ᾿ οὐκ εἴξεις μέγας Τελαμώνιος Αἴας, 


᾿ὃς ϑνητός τ᾽ εἴη καὶ ὅδον Δημήτερος ἀχτήν, 


χαλκῷ τὲ δηχτὸς μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν. 
οὐδ᾽ ἂν ᾿Αχιλλῆι δηξήνορι χωρήσειεν 
52) = > ’ \ > Pl} 27 BA: 
ἕν γ᾽ αὐτοσταδίῃ" ποσὲ ὃ᾽ οὐ wg ἔστιν ξδρίξειν. 
νῶιν δ᾽ ὧδ᾽ ἐπ ἀριστέρ᾽ ἔχε στρατοῦ, ὄφρα τάχιστα 
e)} »s 3 ἌΡΗ Ά 2,7 σῶν ler 
εἴδομεν NE τῳ εὖχος ὀρέξομεν NE τις ἡμῖν. 
ὡς φάτο, ἸΠηριόνης δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος Agnı 


ἦρχ᾽ 


ξ Ὁ] 
ἵμεν, ὄφρ᾽ ἀφίχοντο κατὰ στρατόν, 7 μιν ἀνώγει. 


m > 
οἱ δ᾽ ὡς ᾿Ιδομενῆα ἴδον φλογὶ einehov ἀλκήν, 
αὐτὸν καὶ ϑεράτποντα, οὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 

,ὔ ISCH > > > nd 7 27 
χεχλόμενοι χαϑ' ὅμιλον ἕπτ αὐτῷ zravves ξβησαν. 
τῶν δ᾽ ὁμὸν ἵστατο νεῖχος ἐπὶ πρύμνῃσι νέξεσσιν. 

ἢ 27 
ὡς δ᾽ 03° ὑπὸ λιγέων ἀνέμων σττέρχωσιν ἄξλλαι 

- , > 4 
ἤματι τῷ ὅτε ve πλείστη χόνις ἀμφὶ κελεύϑους, 

C Di > 

οἵ τ΄ ἄμυδις κονίης μεγάλην ἱστᾶσιν ὀμίχλην, 
«X 2 - REIN TEN , ᾿ , ΒΥ - 
ὡς ἄρα τῶν ὅὃμόσ ἢλϑὲ μάχη, μόμασαν ὃ Evi ϑυμῷ 


321. ἀνδρὶ δέ ἃ. i. einem blos- 
sen Sterblichen, wie auch Hektor 
ist, im Gegensatze des Kronion, vgl. 
Od. ὃ, 78—80. 

325. ποσὶ --- ἐρίζειν erg. Ayık- 
λεῖ, der daher auch vorzugsweise 
das Epitheton πόδας ὠχύς oder 
ποδώκης hat. 

326. νῶιν δ᾽ ὧδ᾽ ἐπ᾿ ἀρ. ἔχε 
στρατοῦ, uns aber schlage so den 
Weg nach der Linken des Heeres 
ein, lenke unsern Schritt dahin. So- 
wohl. aus diesem γώ!» ἔχε als aus 
329 noz’ ἔμεν ergiebt sich, dass 
Meriones als Waffenträger seinem 
Gebieter vorausgehen und Bahn 
brechen musste. Noch passender 
wäre freilich jenes voıv ἔχε, wenn 
wir uns Meriones als Wagenlen- 
ker denken könnten. 

329. κατὰ στρατόν, an den Punet 
des Heeres (Lagers), wohin jener 
verlangte. 


333. ὁμὸν ἵστατο γνεῖχος 5.6. ἃ 
ὁμόσε ἐρχομένων ἵστατο γεῖχος, 
der Kampf stellte sich, begann bei 
ihrem Zusammentreten; ; vgl. 336 
ἄμυδις (= 343) ἱστᾶσιν und 337 
ὁμόσ ηλϑὲ μάχη. 

994. σπέρχωσιν intransitiv, wie 
sonst das Medium: vgl. Od. γ; 289 ὁ o- 
πότε σπερχοίατ᾽ ἄελλαι.--- ἄελλαι 
Stürme, Sturmwirbel, mit besonde- 
rer Rücksicht auf die durch diesel- 
ben aufgeweheten Staub wirbel, 
vgl. y, 13 χονίσαλος ὥργυτ' ἀελλής 
und u, 365 f. zovin ἵστατ᾽ ἀειρο--: 
μένη ὥστε νέφος ἠὲ ϑύελλα. 

335. ἤματι τῷ an dem Tage oder 
vielmehr zuder Zeit wann u. 8. w.,d. 
h. während der Hundstage, da durch 
die Hitze des Sirius und das Wehen 
der Passatwinde Alles „ausgedörrt, 
ist. Zu ὅτε τε ergänze n wie ε, 481. 

336. οἵ re näml. ἄνεμοι λιγεῖς. 

337. ὡς, so plötzlich und mit sol- 
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13 ἀλλήλους χαϑ᾽ δμιλον "ἐναιρέμεν ὀξέι χαλκχῷ. 
ΒΡ \ ’ ’ 2 ’ 
ξφριξεν δὲ μάχη φϑισίμβροτος ἐγχείησιν 
μαχρῇς, ἃς εἶχον ταμεσίχροας" 0008 δ᾽ ἄμερδεν 
αὐγὴ χαλχείη χορύϑων. ἄπο λαμπομενάων 
ϑωρήχων TE νεοσμήχτων σαχέἕων TE φαεινῶν 
γ [4 27 ’ ’ 57 
ἐρχομένων ἀμυδις. μαλα κεν ϑρασυχάρδιος εἴη 
« , > \ , διανλν, “τὰ 
ὃς τότε γηϑήσειεν ἰδὼν στόνον οὐδ᾽ ἀχάχοιτο. 
\ Ἄν ἃ \ ’ , , € ’ 
τὼ δ᾽ ἀμφὶς φρονέοντε δύω Κρόνου vie χραταιώ 
ἀνδράσιν ἡρώεσσιν ἐτεύχετον ἄλγεα λυγρά. 


340 


345 


350 


‚Zeis μὲν ἄρα Τρώεσσι χαὶ Ἕχτορι βούλετο νίχην, 


χυδαίνων Ayılma πόδας Taxiv οὐδ᾽ 0 γε ττάμτταν 
ἤϑελε λαὸν ὀλέσϑαι ᾿Αχαιιχὸν Ἰλιόϑι πρό, 

ἀλλὰ Θέτιν χύδαινε χαὶ υἱέα καρτερόϑυμον. 
Aoysiovg δὲ Ποσειδάων ὀρόϑυνε μετελϑών, 
λάϑρῃ ὑπεξαναδὺς πολιῆς ἁλός" ἤχϑετο γάρ ῥὰ 


chem Ungestüm aufeinander ein- 
dringend. 

339. ἔφριξεν --- ἐγχείησιν vgl. 
d, 282 φάλαγγες --- ἔγχεσι πεφρι- 
χυῖαι und n, 62. Den entsprechen- 
den Gebrauch von Aorrere zeigt 
schon Ennius in dem von Maecro- 
bius angeführten kunstlosen Verse: 
Sparsis hastis longis campus 
splendet et horr el. 

343. ἐρχομέγων ἄμυδις ist Mas- 
eulinum und geht auf die beiden 
kämpfenden Theile. — μάλα χὲν 
ϑοασυχάρδιος χτὲ. d.h. selbst ein 
sehr verwegener und rauhherziger 
krieger hätte sich über einen so 
blutigen Kampf entsetzen müssen. 

345. τὼ δ᾽ ἀμφὶς Woov£ovre. 
Der Sinn dieses — kaum ursprüng- 
lich hierher gehörigen — Abschnittes 
bis 360 ist im Allgemeinen: aber so 
schrecklich und Entsetzen erregend 
der Kampf war, so musste er doch 
noch geraume Zeit fortgesetzt wer- 
den; denn zwei mächtige Götter, 
Zeus und Poseidon, wollten und be- 
trieben ihn selbst. Zu ἐτεύχετον 
vgl. x, 364 διώχετον. 

9541. Ζεὺς — βούλετο. Dieser 


allgemeine Wille des Zeus dauert 
und wirkt unsichtbar fort, obgleich 
der Gott nach 1—9 für den Moment 
seine Augen vom Ramplfe bei llios 
abgewandt hat. 

348. οὐδέ γε πάμπαν, aber kei- 
neswegs, doch gar nicht etwa. 

949. ᾿Ιλιόϑι πρὸ allgemein: in 
dem HKampfe vor Ilios, wo der 
ganze troianische Krieg seinen 
Schauplatz hatte. Der überall grie- 
chisch gesinnte Dichter will hier- 
durch andeuten, dass Zeus selbst 
keineswegs eigentlich den Achäern 
feindselig, noch ein Freund der 
Troer, sondern seine Parteistellung 
nur durch das der Thetis gegebene 
Versprechen bedingt war. 

351. ὀρόϑυνε wird erklärt durch 
35T αἰὲν ἔγειρε. | 

352. Ad Ion — ἁλός ist natürlich 
nicht auf die majestätische Fahrt 
über das Meer 23—31, sondern 
nur auf das geheimnissvolle Er- 
scheinen unter dem Heere der 
Achäer (44 f. βαϑείης ἐξ ἁλὸς 
ἐλθὼν εἰσάμενος Κάλχαντι) zu 
beziehen. Denn dass Poseidon mit 
seinem Prachtwagen bis unter die 
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Τρωσὶν δαμιναμένους,,Ἤ Au δὲ πϑανερῶς ἐνεμέσσα. 
ἡ μὰν ἀμφοτέροισιν ὁμὸν γένος nd’ ἴα πάτρη, 
ἀλλὰ Ζεὺς πρότερος γεγόνει nal πλείονα ἤδη. 
τῷ ῥα χαὶ ἀμφαδίην μὲν ἀλεξέμεναι ἀλέεινεν, 
07} > \ > Δ 
λάϑρῃ δ᾽ αἰὲν ἔγειρε χατὰ στρατόν, ανδρὲ ἐοικώς. 
x 3 es 14 ne x ς [4 
τοὶ δ᾽ ἔριδος χρατερῆς χαὶ ὁμοιίου πολέμοιο 
πεῖραρ ἐπαλλάξαντες ἐπ΄ ἀμφοτέροισι τάνυσσαν, 
37 ’ > ae 1 ’ \ νὰ ’ Ἄν. 3} 
ἄρρηχτόν τ ἁλυτόν τε, τὸ πολλῶν γούνατ EAvoe. 
2 [4 ’ vH -Ὁ A 
ἔνϑα, μεσαιττόλιός περ δών, Δαναοῖσι κελεύσας 
2 \ ’ , > ’ 3 
Ἰδομενεὺς Τρώεσσι μεταλμενος ὃν φόβον ὠρσέν. 
πέφνε γὰρ Ὀϑρυονῆα Καβησόϑεν ἔνδον ἐόντα, 
c ς [4 [4 \ 7 > ’ 
ὃς δα νέον πολέμοιο μετὰ χλέος εἰληλούϑει, 
P]} \ , Ὁ 5 Ἄχ 
ἤτες δὲ Πριάμοιο ϑυγατρῶν εἰδος ἀρίστην 
Κασσάνδρην ἀνάεδνον, ὑττέσχετο δὲ μέγα ἔργον, 


Achäer gekommen sei, wollte der 
Dichter nirgends sagen. 

352 f. ἤχϑετο — δαμγναμένους, 
es verdross ihn (zu sehen), dass sie 
von den Troern bezwungen wurden. 
Zur Construction vgl. 9, 377 f. 
EHRE προφανέντε und ε, 

354. ἡ μὰν ἀμφοτέροισιν. Der 
Dichter will gleichsam den Posei- 
don entschuldigen, dass er nicht 
mehr für die Achäer ausrichtete. 
πάτρη hier synonym mit y&vos, 
Stamm, Verwandtschaft (vom Va- 
ter, den Eltern her). 

355. πλείονα ἤϑη wie τ, 219 
Odysseus von sich in Vergleichung 
mit Achilleus sagt: Zrrei σιρότερος 
γενόμην χαὶ πλείονα οἶδα. Das 
eigentliche Wissen beruht auf Er- 
fahrung;; diese aber wächst mit dem 
Leben. 

358—360. τοὺ δ΄ — ἔλυσεν. Ge- 
steigerte Wiederholung des schon 
345 ausgesprochenen Gedankens. 
Wie wir nämlich schon zu ἡ, 101f. 
bemerkten, werden die Geschicke 
der Sterblichen oft mit einem Fa- 
den oder Seile verglichen, der von 
den Göttern bereitet und über jenen 


aufgehängt oder ausgespannt wird 
(vgl. auch A, 336. v, 101). Weil nun 
hier zwei Götter die Fortdauer des 
Kampfes beschlossen haben, so heisst 
es, sie haben die Seile oder Taue des 
Krieges und Streites über einander 
geschlungen, geflochten (πεῖραρ 
ἐπαλλάξανγτες, denn jeder Gott hat 
sein eigenes πεῖραρ ἔρεδος καὶ πο- 
A£u.), und so als Ein unauflöslich 
festes (Od. ὃ, 275) über beide käm- 
pfende Völker gespannt. So lange 
dieses Ζεεῖραρ gespannt blieb, muss- 
ten die Völker fortkämpfen. 

363. ἔνδον ἐόντα d. i. παρόντα, 
&vdnuovvre, der nach Troia als 
Gast und Verbündeter gekommen 
war. Vgl. ο, 438 Κυϑηρόϑεν ἔγ- 
δον ἐόντα. 

904. πολέμοιο μετὰ κλέος vgl. 
A, 221 μετὰ χλέος ἵχετ “ἀχαιῶν. 

365. ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην. 
So wird ᾧ 252 Laodike bezeichnet. 

366. ἀνάεδγον, ὑπέσχετο δὲ μ. 
&. Durch ἀνάεδνον (vgl. ı, 140 
und 1 Sam. 18, 25) soll wohl eine 
niedrig eigennützige Gesinnung be- 
zeichnet werden, indem ja selbst 
die Freier der Penelope es an Braut- 
geschenken nicht fehlen liessen (Od. 
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13 ἐχ Τροίης ἀέκοντας anwosusv υἷας ᾿ἡχαιῶν. 

τῷ δ᾽ ὃ γέρων Πρίαμος ὑπό τ᾽ ἔσχετο xal κατένευσεν 
δωσέμεναι" ὁ δὲ μάρναϑ'᾽ ὑποσχεσίησι πιϑήσας. 
Ἰδομενεὺς δ᾽ αὐτοῖο τιτύσχετο δουρὶ φαεινῷ, | 
καὶ βάλεν ὕψι βιβάντα τυχών" οὐδ᾽ ἤρχεσε ϑώρηξ 
χάλχεος, ὃν φορέεσχε, μέση δ᾽ ἐν γαστέρι πῆξεν. 
δούπησεν δὲ πεσών" ὁ δ᾽ ἐπεύξατο φώνησέν τε 
»Οϑρυονεῦ, περὶ δή σὲ βροτῶν αἰνίζομ ἁπάντων, 

εἰ ἐτεὸν δὴ στάντα τελευτήσεις 00° ὑπέστης 


370 


375 


380 


385 


ΖΦ αρδανίδη Πριάμῳ" ὁ δ᾽ ὑπέσχετο ϑυγατέρα ἣν. 


’ ’ ς -" ad > 
xal κέ τοι ἡμεῖς ταῦτά γ᾽ ὑποσχόμενοι τελέσαιμεν, 
m ν᾿ 2 > ’ - 3 
δοῖμεν δ᾽ Arosidao ϑυγατρῶν εἶδος αρίστην, 
Yq > "4 > [4 27 \ BJ} 
ργεος ἐξαγαγόντες, ὀτευιέμεν, εἴ χε σὺν ἄμμιν 
2 ,ὔ P] 
Ἰλίου ἐχπέρσης εὖ ναιόμενον πτολίεϑρον. 
2 a cr τὰ δὲ RR \ , / ’ 
ἀλλ ἕπευ, ὁφρ ἐπὶ νηυσὶ συνώμεϑα ποντοπόροισιν 
2 \ 
ἀμφὶ γάμῳ, ἐπεὶ οἷ τοι ἐεδνωταὶ καχοί εἰμεν." 
N 
ὡς εἰπῶὼν σποδὸς Ehre κατὰ χρατερὴν ὑσμίνην 
c > - N 5 
ἥρως ᾿Ιδομενεύς. τῷ δ᾽ “σιος ἦλϑεν ἀμύντωρ 
x [4 oa? ca x \ ’ > 77 
χύξζος 770004 ἵσστων" τῶ δὲ πνείοντε Kat WuUwv 


δ᾽. = 19} ς ’ . m 
αἰὲν ἔχ᾽ ἡνίοχος ϑεράπων. ὃ δὲ ἵετο ϑυμῷ 


[2 


Ἰδομενῆα βαλεῖν: ὁ δὲ uw φϑάμενος βάλε δουρί 
λαιμὸν ὑτο ἀνϑερεῶνα, διατιρὸ δὲ χαλχὸν ἕλασσεν. 


o, 290---801). Das ὑπέσχετο μέγα 
ἔργον aber deutet auf Grossspre- 
cherei hin. Auf beides bezieht sich 
die höhnische Spottrede des Idome- 
neus 374— 382. 


371. vıpı βιβάντα, Ausdruck der 
stolzen Selbstgefälligkeit. 


317. ὑποσχόμενοι. τελέσαιμεν 
vgl. zu Od. ο, 195. Das folgende 
δοῖμεν δέ enthält die Erklärung 
dazu, so dass ze auch zu demselben 
gehört: wir wollen versprechen 
und — geben, 


381. συνώμεϑα (inuı vgl. x, 261 
συνημοσύνας). In ἕπευ liegt eine 
spottende Hinweisung auf ποδὸς 
ἕλχε 383. 


382. ἐεδνωταί, Verwandte, wel- 
che die ἔεδγα (ἕδνα) in Empfang 
nehmen und dagegen das Mädchen 
verloben und aussteuern. Vgl. Od. 
β, 53 von Ikarios: ὡς x’ αὐτὸς 2ed- 
γώσαιτο ϑύγατρα. 

984. Horos, vgl. u, 110—117, 
wo schon auf den hier erzählten 
Tod desselben hingewiesen ist. Auch 
er erscheint als Grosssprecher und 
Prahler und wird als solcher auch 
durch den Zug charakterisirt, dass 
er, der zuerst mit dem Wagen hatte 
in die Mauer eindringen wollen (u, 
110—112. 118f.), jetzt zu Fuss 
vor seinem Wagen einhergeht; vgl. 
auch zu u, 137. — zart’ μων erg. 
σίου. 
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ἤριπε δ᾽ ὡς ὅτε τις Θρὺς ἤριπεν ἢ ἀχερωίς 
ἠὲ πίτυς βλωϑρή, τήν τ᾽ οὔρεσι τέχτονες ἄνδρες 
ἐξέταμον γυελέχεσσι γεήχεσι γήιον εἶναι" 


ὃ 


ὡς ὁ 


70009 ἵππων καὶ δίφρου χεῖτο τανυσϑείς, 


βεβουχώς, κόνιος δεδραγμένος αἱματοέσσης. 
ἐχ δέ οἵ ἡνίοχος πλήγη φρένας, ἃς πεάρος εἶχεν" 
οὐδ᾽ δ γ᾽ ἐτόλμησεν, δηίων ὑπὸ χεῖρας ἀλύξας, 


av ἵπττους στρέψαι. 


τὸν δ᾽ Avrikoyos μενεχάρμης 
δουρὶ μέσον περόνησε τυχών" 


οὐδ᾽ ἤρχεσε ϑώρηξ 


’ a\ ,ὔ [4 > SE } ᾽ὔ δ" 
χάλκεος, ὃν φορέξσχε, μέση δ᾽ Ev γαστέρι unge. 
αὐτὰρ ὃ γ᾽ ἀσϑμαίνων εὐξργέος ἕχτίεσε δίφρου, 
ἵππους δ᾽ ᾿Αντίλοχος, μεγαϑύμου Νέστορος υἱός, 
ἐξέλασε Τρώων μετ᾽ ἐυχνήμιδας Aycıovc. 

Anipoßos δὲ μάλα σχεδὸν ἤλνϑεν Ἰδομενῆος, 
Aolov ἀχνύμενος, καὶ ἀχόντισε δουρὲ φαεινῷ: 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλχεον ἔγχος 
2 ,ὔ [4 \ ς > > U 7 > > 9 / 
Ἰδομενεύς" χρύφϑη γὰρ ὑπ ἀσπίδι πάντοσ Eon, 
τὴν ἄρ᾽ ὃ γε δινοῖσι βοῶν καὶ νώροττι χαλκῷ 
δινωτὴν φορέεσχε, δύω κανόνεσσ᾽ ἀραρυῖαν" 
τῇ ὕπο πᾶς ἐάλη, τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο χάλκεον ἔγχος, 


989. ἀχερωίς nach Paus. 5, 14, 
2 derselbe Baum, der sonst λεύχη 
Weiss- oder Silberpappel heisst; 
es kann aber auch die Schwarz- 
pappel (anderswo bei Homer, z. B. 
Od. &, 239 αἴγειρος) bezeichnen; 

390. τήν re geht nur auf die 
πίτυς, wenn schon auch Eichenholz 
zu Schiffstheilen, z. B. den Rippen 
und dem Kiele, gebraucht wurde. 
In Betreff der Grösse des Asios 
vgl. u, 136. Der ungewöhnliche 
Zug ın 392 soll auf die ebenfalls 
ausserordentliche Wirkung 394 vor- 
bereiten. 

393. δεδραγμένος, die Hand ge- 
füllt (habend). Jedes der drei Par- 
ticipia (τανυσϑείς, βεβρυχώς, δε- 
δραγμέγος) steht in einer beson- 
dern Beziehung zum Verbum. 

994, ἃς χάρος εἶχεν, die er sonst 


hatte, d. h. woran es ihm sonst Bat 
nicht fehlte. 

395. οὐδ΄ --- ἐτόλμησεν, er wagte 
es nicht, d. h. er hatte nieht die Be- 
sonnenheit, war nicht entschlossen 
genug. ὑπὸ — ἀλύξας musste dem 
ἵππους στρέιναι. vorangehen; er 
musste sich zuerst dem Bereich der 
feindlichen Waffen entziehen. 

9911. τυχών — πῆξεν wie oben 
371. 

406. τὴν ἄρ᾽ ὃ γε. Man bemerke 
ἄρα nach dem Pronomen relativum, 
wie 443 n ῥά οἵ. --- διγοῖσι --- al 
χαλκῷ δινωτὴν scheint eine Art 
Zeugma zu sein: mit Rindshäuten 
und gedrechseltem Erze belegt, 
vgl. zu Od. T, 96. 

408. τῇ ὕπο --- ἐάλη νεῖ. Virg. 
Aen. 12, 491 et se collegit in 
arma Poplite subsidens. 
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18 χαρφαλέον δέ οἱ ἀστιὶς ἐπιϑρέξαντος ἄυσεν 
> 2.929 ͵ c m 
ἔγχεος. οὐδ᾽ ἁλιόν ba βαρείης χειρὸς ἀφῆκεν, 
> ΒΝ >! ’ ς - 
ἀλλ᾽ ἔβαλ᾽ ἹΙππασίδην Ὑινήνορα, ποιμένα λαῶν, 
€ ς \ , 3 DAT, TEN SF DD 
ἧπαρ ὑπὸ zroasııdwv, εἰϑαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἕλυσεν. 
> 
Anipoßog δ᾽ ἔχππαγλον ἐπεύξατο μαχρὸν ἀύσας. 
> \ > ἣν 1 »-_ ) | 2 TR 3 | 
„OU μὰν αὖτ ἅτιτος xeir σιος, ἀλλά ὃ φημι 
εἰς “Αιδός περ ἰόντα πυλάρταο χρατεροῖο 
γηϑήσειν χατὰ ϑυμόν, ἐπεί δά οἱ ὥπασα πομττόν."" 
«᾿ 2» > 34 ’ δ᾽ ΒΩ ’ 2 23. ’ 
ὡς ἔφατ᾽, “Αργείοισι δ᾽ ἄχος γένετ᾽ εὐξαμένοιο, 


410 


415 


420 


425 


> ’ x ul. 
, Ἵντιλόχῳ δὲ μάλιστα δαΐφρονι ϑυμὸν ὄρινεν" 


2 2 2.92 > ’ : Re > , « ’ 

ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀχνύμενός 7180 E00 ἀμέλησεν ἑταίρου, 

2 | ’ ; ’ c / > ν 

αλλὰ ϑέων περίβη καὶ οἱ σάκος ἀμφεχάλυιμεν. 
\ \ > > c ’ [4 B} ’ « - 

τὸν μὲν Ererd ὑποδύντε δύω ἐρίηρεξ ἑταῖροι, 

Mnxıoreüg ᾿Εχίοιο πάις καὶ δῖος Ahdorwe, 

γῆας ἕπι γλαφυρὰς φερέτην βαρέα στενάχοντα" 

ὃ N δ᾽ 2 An ’, « δ᾽ N} 
ομενεὺς ὃ οὐ λῆγε μένος μέγα, ἵετο δ᾽ αἰεί 

IF +’ , a) m \ 7 

ne τινα Τρώων ἐρεβεννῇ νυχτὶ χαλύιμναι 

ὌΝ > \ -Ὁ > ’ KDD - 

ἢ αὐτὸς δουτῆσαι ἀμύνων λοιγὸν Ayauois. 

PB] > ) ’ [4 , Cr 

ev Atovyrao διοτρεφέος φίλον υἱόν, 


400. «χαρφαλέον — ἄυσεν wie 
sonst αὖον ἄυσεν (1, 160 und un- 
ten 441). ἐπιϑρέξαντος --- ἔγχεος 
wie vorher ὑπέρπτατο, doch liegt 
darin, dass die Lanzenspitze den 
Schild im Darüberfliegen auch be- 
rührte. 

411. ἀλλ᾽ ἔβαλ᾽ ---- ἔλυσεν. Vgl. 
oben zu A, 578f. und Einl. S. 7. 

413. Antgoßos. Deiphobos tritt, 
so wie sich Hektor seiner Ratastro- 


phe nähert, immer mehr als einer 


der bedeutendsten Helden der Tro- 
Janer hervor. 

419—423. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ — στενά- 
yovra. Diese Verse lauten mit Aus- 
nahme des ersten wörtlich gleich 
mit 4, 330—334, wo merkwürdiger 
Weise die zwei gleichen Män- 
ner auch den verwundeten Teukros 
aus der Schlacht tragen. Zu βαρέα 
στενάχοντα vgl. noch 538. ξ, 432. 
Hypsenor war nämlich noch nicht 


todt, sondern nur schwer verwun- 
det, so dass ihn Deiphobos für todt 
halten konnte. (Andere lesen, um 
dem Misslichen dieser Erklärung zu 
entgehen, βαρέα στενγάχοντε, gegen 
den sonstigen Gebrauch des Dich- 
ters.) | 

424. οὐ λῆγε μένος vgl. φ, 305 
οὐδὲ Σχάμαγνδρος ἔληγε τὸ ὃν 
μένος. 

420. dovamocı (todt, sterbend) 
hinzustürzen, wie 442 u. a. δούπη- 
σεν πεσών, ı, 679 δεδουχιότος 
Οἰδιπόδαο. — Natürlich wollte 
Idomeneus dieses (αὐτὸς δουπῆσαι) 
nur, wenn er das erstere (Τρώων 
tıva — καλύψαι) nicht konnte, oder 
er wollte dieses selbst auf Gefahr 
von jenem. 

427. Alountao vgl. ß, 793, nach 
welcher Stelle man den Aesyetes 
einem frübern Zeitalter zuschreiben 
würde. Ein Alkathoos kam auch u, 
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ἥρω ᾿4λκάϑοον --- γαμβρὸς δ᾽ ἣν “4γχίσαο, 18 
πρεσβυτάτην δ᾽ Wave ϑυγατρῶν Ἱπποδάμειαν, 
τὴν περὶ κῆρι φίλησε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 480 


ἐν μεγάρῳ: πᾶσαν γὰρ ὁμηλιχίην ἐχέκαστο 

χάλλεϊ καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσί: τοὔνεκα καί μιν 

γῆμεν ἀνὴρ ὥριστος Evi Τροίῃ εὐρείῃ. 

τὸν τόϑ᾽ ὑπ ᾿Ιδομενῆι Ποσειδάων ἐδάμασσεν. 

ϑέλξας 0008 φαεινά, πέδησε δὲ φαίδιμα γυῖα" 435 
οὔτε γὰρ ἐξοπίσω φυγέειν δύνατ᾽ οὔτ᾽ ἀλέασϑαι, 

ἀλλ᾽ ὡς τὲ στήλην ἢ δένδρεον ὑψιτυέτηλον 

ἀτρέμας ἑσταότα στῆϑος μέσον οὔτασε δουρί 

ἥρως ᾿Ιδομενεύς, ῥῆξεν δέ οἱ ἀμφὶ χιτῶνα 

χάλχεον, ὃς οἱ πρόσϑεν ἀπὸ χροὸς ἤρκει ὄλεϑρον" 440 
δὴ τότε γ᾽ αὖον ἄυσεν ἐρειχόμενος πιερὲ δουρί. 

δούπησεν δὲ πεσών, δόρυ δ᾽ ἐν χραδίῃ ἐπεπήγει, 

ἣ ῥά οἱ ἀσπαίρουσα καὶ οὐρίαχον ττελέμιζεν 


> > > BJ > > ’ 
ἔγχεος" ἔνϑα ὃ ἔπειτ ἀφίει 


93 unter den Führern der zweiten 
Abtheilung beim Angriff auf die 
Mauer vor. Uebrigens wird der 
hier abgebrochene Satz erst 434 
wieder aufgenommen und vollendet; 
hier schwebte dem Sprechenden 
wohl nur das Prädicat ἐδάμασσεν 
᾿Ιδομενεύς vor. 


432. χάλλεϊ --- ἰδὲ φρεσίν vgl. α, 
115 οὐ δέμας οὐδὲ φυήν, οὔτ᾽ ἂρ 

φρένας οὔτε τι ἔργα, wo also der 
Begriff von χάλλος in zwei ihm un- 
tergeordnete (δέμας und φυὴ) auf- 
gelöst ist. 

435. ϑέλξας 000€ φαεινά, indem 
er ihm die klaren, hellen Augen ver- 
wirrte (ihnen durch irgend eine 
übernatürliche Einwirkung, einen 

Zauber die Sehkraft Faunte), 

437. ws πε στήλην ἢ ἡ δένδρεον 
ist zu verbinden mit ἑσταότα erg. 
μιν. 

439. ῥῆξεν — ἀμφὶ χιτῶγα. 
ἀμφὶ Adverbium zu ῥῆξεν, kann 
bier vielleicht bedeuten was sonst 


μένος ὄβριμος Ans. 


ἀμφίς, entzwei, auseinander. χι- 
τὼν χάλχεος, anstatt des ϑώραξ: 
ein ledernes, mit Erz beschlagenes 
Roller; val. zu ε, 118. 

441. ἐρεικόμενος Onomatopoeie 
— ῥηγνύμενος oder δησσόμενος, 


. σχιζόμενος. Vgl. ο, 295 ἤριχε δ᾽ 


ἱπποϑάσεια χόρυς 7rEQL δουρὸς 
ἀχωχῆ. 

443. οὐρίαχος | auch οὔραχος, 
Verlängerung von οὐρά (wofür auch 
To οὐραῖον); wie νηπέαχος von γή- 
σειος. Die zuckende Bewegung des 
Herzens wurde auch noch am hin- 
tersten Ende und Beschläge des 
Lanzenschaftes sichtbar, d. h. die 
Erschütterungen der Lanze trafen 
mit den Zuckungen des Herzens ge- 
nau zusammen. 

444. ἔγϑα — ἀφίει μένος --- 
ζρης, da liess nach seine Kraft der 
gewaltige Ares, die verderbende 
Kraft der Lanze hörte uun auf, 
nachdem sie ihre volle Wirkung ge- 
than und der von ihr getroffene 
Alkathoos ausgeröchelt hatte. 


92 
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18 ᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἔχπαγλον ἐπεύξατο μαχρὸν αύσας. 
»ΖἹηίφοβ᾽, ἢ ἄρα δή τι ἐίσχομεν ἄξιον εἶναι 

- « \ > U \ ' 
τρεῖς ἑνὸς ἀντὶ πεφάσϑαι; ἐπεὶ σύ 7τερ εὔχεαι οὕτως, 


440 


450 


455 


460 


δαιμόνι". 


> \ \ en‘ ΒῚ , cr am - 
ἀλλὰ καὶ αὑτὸς Evavriov ἵστασ ἐμεῖο, 


Tel 7 
ὄφρα ἴδῃ οἷος Ζηνὸς γόνος ἐνθάδ᾽ Ixdvo, 
ὃς πρῶτον Mivwa τέχε Κρήτῃ Erriovgov' 
Mivos δ᾽ αὖ τέχεϑ'᾽ υἱὸν ἀμύμονα “Ιευκαλίωνα, 

’ > > x ’ [4 2323 27 
Δευκαλίων δ᾽ ἐμὲ Tinte πτολέσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἄναχτα 
Κρήτῃ ἐν εὐρείη" νῦν δ᾽ ἔνϑάδε νῆες ἔνεικαν 
σοί τὲ χαχὸν χαὶ ττατρὶ καὶ ἄλλοισι Τρώεσσιν." 

\ , 
ὡς φάτο" Anipoßog δὲ διάνδιχα μερμήριξεν, 
ἢ τινά που Τρώων ἑταρίσσαιτο μεγαϑύμων 
Kl ἀναχωρήσας, ἢ πειρήσαιτο καὶ οἷος. 
τς 3 
ὡδὲε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο χέρδιον εἰναι, 

“Ὁ ΡΨ > ’ \ 2 τῶ τω ΕΥ̓ 
βῆναι ἐπ «Αἰνείαν. τὸν δ᾽ ὕστατον εὗρεν ὁμίλου 
« RR) ΔΈ \ 7 > 4 , 
ἑσταότ᾽" αἰδξὲὶ γὰρ Ποιάμῳ ἐπιεμήνις δίῳ, 

c ER, 7 \ Y,/ > ) 7 27 , 
οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ ἐσϑλὸν ἐόντα μετ᾽ ανδράσιν οὔ τι τίεσχεν. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔτεα πτερόεντα προσηύδα. 

{1 ’ ἡ ἢ ’ λ [4 “« (λ 4 
„.Liveia Τρώων βουληφόρε, νῦν σὲ μάλα χρή 
γαμβρῷ ἀμυνέμεναι, εἴ πέρ τί σε χῆδος ἱκάνει. 


440. ἡ ἄρα δή τι ἐίσχομεν --- 
πεφάσϑαι, schätzen wir (Achäer) 
wohl, es sei ein entsprechender Ent- 
gelt, ein genügender Ersatz, dass 
drei für Einen getödtet sind, näm- 
lich Othryoneus (363), Asios (387) 
und Alkathoos (434) statt des Einen 
Hypsenor (411). Zu ἐέσχομεν ἄξιον 
vgl. φ, 331f. ἄντα σέϑεν Ξάνϑον 
ηίσχομεν εἰγαι. + 

447. ἐπεὶ σύ περ εὔχεαι οὗτ. 
Zurückweisung auf 413—416. 

450. Κρήτῃ ἐπίουρον. Vgl. zu 
Od. v, 405 ὑῶν ἐπίουρος. Die 
meisten Alten erklären indess &rri- 
ovoos durch φύλαξ oder Errioxorros. 

454. χαὺὶ rarof, weil er vielleicht 
seinen Sohn durch mich verlieren 
wird. 

456. ἑταρίσσαιτο —= συγεργὸν 
λάβοι, wie z, 242 ἕταρον ἑλέσϑαι. 


So heisst Od. λ, 7 sogar der gün- 
stige Fahrwind ein ἐσθλὸς ἑταῖρος. 

458. ὧδε --- δοάσσατο hat wie 
gewöhnlich den Infinitiv nach sich, 
βῆναι ἐπ᾿ Alvelav, was hier 8. v. 
ist ἃ. Τρώων τινὰ ἑταρίσασϑαι, 
also — gegen den sonstigen Ge- 
brauch — der erste der in Frage 
gesetzten Fälle. Anders ᾧ, 20—24, 
wo dieselbe Wendung (βῆναι ἐπ' 
Arosiönv) in anderem Sinne ge- 
braucht ist, 

460. αἰεὶ yao — ἐπεμήνιε. Von 
einem solchen gespannten Verhält- 
niss zwischen Aeneas und Priamos 
enthalten die früher ihrer erwäh- 
nenden Stellen keine Andeutung, 
ausser etwa λ, 58 ὃς Τρωσὶ Feös 
ὡς τίετο δήμῳ. Deutlicher weist 
darauf v, 306—308. 

464. zndoshier speciell die Trauer 
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ἀλλ᾽ ἕπευ, Alradow ἐπαμύνομεν, ὃς σὲ πάρος 7v&0 
γαμβρὸς ἐὼν ἔϑρεψε δόμοις Evı τυτϑὸν ἐόντα" 
τὸν δέ τοι ᾿Ιδομενεὺς δουριχλυτὸς ἐξενάριξεν." 
« ’ m DIN 3. \ > X ! e]} 
ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν Evi στήϑεσσιν Ogıwer, 

- \ 9 ὧν ’ ’ ,ὔ 
βῆ δὲ μετ᾽ ᾿Ιδομενῆα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς. 
ἀλλ᾽ οὐκ Ἰδομενῆα φόβος λάβε τηλύγετον ὥς, 

Ian u I Mercer / - 7 ᾽ν LEN h 
ἀλλ᾽ ἔμεν᾽ ὡς OrE τις σὺς οὐρέὲσιν ἀλκὶ πεποιϑως, 
ὃς TE μένει χολοσυρτὸν ἐπερχόμενον πολὺν ἀνδρῶν 
χώρῳ ἐν οἰοπτόλῳ, φρίσσει δέ TE νῶτον ὕπερϑεν" 
δ Ν 3 .22 « \ λ ,ὔ > Ν > ’ 
ὀφϑαλμὼ δ᾽ ἄρα οἱ πυρὶ λαμπίετον" αὐτὰρ ὀδόντας 
ϑήγει, ἀλέξασϑαι μεμαὼς κύνας ἠδὲ καὶ ἄνδρας. 

[4] ,ὔ 3 \ 4 INH) ς- ’ 
ὡς μένεν ᾿Ιδομενεὺς δουριχλυτός, οὐδ᾽ ὑπεχώρει, 

> ; 2 ΄ ΄ Si > c ’ 
Iiveiov ἐπιόντα βοηϑόον" ade d ἑταίρους, 
AHordhapov τ᾽ ἐσορῶν “Ἰφαρῆά ve “1ηἰπυρόν Te 
ἸΠηριόνην ve καὶ Avrikoyov, μήστωρας ἀυτῆς." 
τοὺς ὃ γ᾽ ἐποτρύνων ἔτεα πτερόεντα προσηύδα. 


> > „ > 
δεῦτε, φίλοι, καί u οἴῳ ἀμύνετε. 


δείδια δ᾽ αἰνῶς 


Αἰνείαν ἐπιόντα πόδας ταχύν, ὃς μοι ἕττεισιν, 
ὃς μάλα καρτερός ἐστι μάχῃ ἕνι φῶτας ἐναίρειν" 
\ Di, 22 c P 7} c 7 > \ [4 
χαὶ δ᾽ ἔχει ἥβης ἄνϑος, ὃ TE χράτος ἐστὶ μέγιστον. 
εἰ γὰρ ὁμηλικίη γε γενοίμεϑα τῷδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ, 


um den getödteten Verwandten 
(Schwager). 

467. ἐξενάριξεν hier ohne alle 
Rücksicht auf die Grundbedeutung, 
vgl. 437—435. 

470. τηλύγετον ὥς. τηλύγετος 
hier tadelnd: zärtlich, verzärtelt 
und daher unmännlich ; vgl. übrigens 
zu Od. ὃ, 11. 

411 f. ὡς ὅτε ---ὅς τε μένει. Ein 
doppeltes oder sogar dreifaches Re- 
lativum, wo im Grunde Eines ge- 
nügte; ebenso unten o, 362 f. Vgl. 
zu 9, 230 und zu χολοσυρτὸγν ἐπερ- 
χόμεγον μι, 141 χολοσ. ἰόντα. 

473. vorov ist Aceusativ. 

476. οὐδ᾽ ὑπεχώρει parenthetisch 
wie Od. ı, 292 οὐδ᾽ ἀπέλειτιεν, vgl. 
ll. 4, 350, 376. 

Tliade Ir. 3. Aufl, 


4717. βοηϑόον ist Prädicat zu 
Zrrıovra—der kampfrüstig, schnell 
zum Kampfe herankam (um nach 
Deiphobos’ Aufforderung den Al- 
kathoos zu rächen). Vgl. o, 481 
βοηϑόον ἄρμ' ἐπορούσας, und un- 
ten 482 4. ἐπιόντα πόδας τα- 


χύν. 


"481. W οἴῳ--Ομοι οἴῳ. Vgl. zu 
04. 0,367 7 μ᾽ οἴῳ an συν-- 
ἤντετο. 

482. ὃς μοι ἔσεισιν. Auch diese 
Epexegese ist durch das beigefügte 
μοι bestimmter als das zu erklä- 
rende ἐπιόντα. 


406 


470 


415 


480 


485 


484. ἔχει ἥβης ἄνϑος im Gegen- . 


satz von dem vorgerücktern Alter 
des Idomeneus (361 μεσαιπόλιος). 
485. εἰ γὰρ --- γε wie ψ, 344. Od. 

9 


19 


490 


495 


500 
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5 ’ IX , ’ ’ IX , cc 
alıya κεν ἠὲ φέροιτο μέγα χράτος mE φεροιμῆν. 
cr ΒΩ > « Ir, ’ c \ x 3 
ὡς ἕφαϑ', οἱ δ᾽ ἀρα παντὲς Eva φρέσι FUVUOV EXOVTES 
πλησίοι ἔστησαν, odre’ ὥμοισι χλίναντες.. 
> , ΕἾ ἜΝ, Mn © EN. 
Αἰνείας δ᾽ ἑτέρωϑεν δχέχλετο οἷς ἑδταροισιν, 
“Ζηίφοβόν τε Πάριν τ᾽ ἐσορῶν καὶ “4γήνορα δῖον, 
οἵ οἱ ἅμ᾽ ἡγεμόνες Τρώων ἔσαν: αὐτὰρ ἔπειτα 
λαοὶ ἕπονϑ᾽, ὡς εἴ TE μετὰ χτίλον ἕσπετο μῆλα 
zrıöusv’ ἐχ βοτάνης" γάνυται δ᾽ ἄρα τὲ φρένα ποιμήν. 
a > ’ Ν » EWR, / ’ 
ὡς «Αἰνείᾳ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι γεγηϑει, 
c ΒΩ - "ἢ > [4 CC w > - 
ὡς ἴδε λαῶν ἔϑνος ἐπισπόμενον δοὶ AUTW. 
οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿4λκαϑόῳ αὐτοσχεδὸν ὡρμήϑησαν 
μαχροῖσι ξυστοῖσι" περὶ στήϑεσσι δὲ χαλκός 
’ , D δ, 
σμερδαλέον κονάβιζε τιτυσχομένων χαϑ δμιλον 
> « 
ἀλλήλων. δύο δ᾽ ἄνδρες ἀρήιοι ἔξοχον ἄλλων, 
Αἰνείας τε nad Ἰδομενεύς, ἀτάλαντοι Agnı, 
ἐλ WE 2 ’ , - 
ἵεντ᾽ ἀλλήλων ταμέειν χρόα νηλέι χαλκῷ. 
Αἰνείας δὲ τιρῶτος ἀχόντισεν ᾿Ιδομενῆος" 
> > € \ 27 > \ > ὦ 7 2) 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔγχος; 
αἰχμὴ δ᾽ «Τἰνείαο χραδαινομένη κατὰ γαίης 
c ! « Ν ,ὔ 
ᾧχετ᾽, ἐτιεί δ᾽ ἅλιον στιβαρῆς ano χειρὸς δρουσεν. 
) \ DIENT, 6) ,ὔ ’ ’ ,ὔ 
Ἰδομενεὺς δ᾽ ἄρα Οἰνόμαον βάλε γαστέρα μέσσην, 


ἐν, 21. — ὁμηλιχίη collectiv, vgl. zu 
Od. β, 158. — Ueber τῷδ᾽ ἐπὶ 
ϑυμῷ vgl. zu Od. 7, 99. 

486. afıya zev — φεροέμην d.h. 
dann würde ich euern Beistand nicht 
verlangen, sondern auch allein 
ohne Verzug einen entscheidenden 
Kampf wagen. 

488. πλησίοι --- κλίναντες, vgl. 
zu 4, 593. 

490. “ηέφοβον, dessen Zurück- 
bleiben nach 462 — 467 allerdings 
sehr austössig gewesen wäre. 

492. ὡς εἴ τε-- ἕσπετο. Gewöhn- 
licher wär& der Optativ ἕσποιτο, 
wie Od. ı, 314. x, 420 vgl. 416. Der 
Aorist. Indie. bezeichnet den ver- 
wirklichten einzelnen Fall. 

493. ἐχ βοτάνης, von der Weide 
weg, nachdem sie geweidet. Vgl.0d. 


+, 159 χατήιεν ἐκ νομοῦ ὕλης 
πιόμενος. — γάνυται. Denn die 
Begierde zu trinken ist ein Zeichen 
von Gesundheit der Heerde. 

496. οἱ Je, die beiden kämpfen- 


. den Haufen unter Idomeneus und 


Aeneas (499 f.). — ἀμφ᾽ Alxe- 
ϑόῳ gehört zu ὡρμήϑησαν, wie 
526 ἀμφ᾽ Aaxakapep. — Den Be- 
griff von αὐτοσχεδὸν Ögundmvean 
zeigt der Gegensatz mit ἀκοντίσαι 
959. 

498. τιτυσχομένων --- ἀλλήλων, 
vgl. &, 3 ἀλλήλων ἰϑυνομένων, und 
unten 501. 

504. κατὰ γαίης ᾧχετο, vgl. zu 
λ, 358 ὅϑι οἱ χαταείσατο γαίης. 

505. ἅλιον Adverbium, wie μέ- 
λὲον = ματαίως χ, 480. 

506. "MWouevevs δ᾽ ἄρα. Auch 
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cr x [4 \ > ” ’ 
ῥῆξε δὲ ϑώρηχος γύαλον, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκός 
. 2 ς >» ’ \ εἰ κω 3 - 
n7pvo ὃ ὃ ὃν χονίῃσι σπιεσὼν Ehe γαῖαν ἀγοστῷ. 
2 \ > WR \ [4 [4 27 
Ἰδομενεὺς δ᾽ ἐκ μὲν venvog δολιχόσκιον ἔγχος 


> 7 > a02 7.3.27 

ἑσπάσατ᾽,, οὐδ ἂρ 

P 12 > [4 

wuouv ἀφελέσθαι" 
> x Ἢ 

οὐ γὰρ ET ἔμπεδα 


Ἐν τ 


ἔτ᾽ ἄλλα δυνήσατο τεύχεα χαλά 
ἐπείγετο γὰρ βελέεσσιν. 
γυῖα ποδῶν ἣν ὁρμηϑέντι, 


οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐπὰϊξαι μεϑ᾽ ξὸν βέλος οὔτ᾽ ἀλέασϑαι:" 
ec \ > \ κε 
τῷ ῥα nal ἐν σταδίῃ μὲν ἀμύνετο νηλεὲς ἦμαρ, 
τρέσσαι δ᾽ οὐχέτι δίμφα πόδες φέρον ἐκ πολέμοιο. 
τοῦ δὲ βάδην ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὲ φαεινῷ 
’ Ν [4 € 2 ,ὔ > δὴ DR ΟΝ 
Anıyoßos‘ δὴ γὰρ οἱ ἔχεν χότον Eueveg αἰδί., 
ἀλλ᾽ ὃ γε καὶ τόϑ'᾽ ἅμαρτεν, ὁ δ᾽ ᾿σχάλαφον βάλε δουρί, 
GEN b} ’ > ΔΑ .) 7 2) 
υἱὸν ἐνυαλίοιο: di ὥμου δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 
ἔσχεν" ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 
Ba U [4 ’ ,ὔ 27 27 
οὐδ᾽ ἄρα πώ τι πέπυστο βριήστυος ὄβριμος Aong 
T - \ m 
υἷος ξοῖο πεσόντος Evi χρατερῇ ὑσμίνῃ, 
AN a En Fe ΔΕ OA ς \ ; ᾿ς [4 
αλλ δ.γ ἂρ ἄχρῳ Ολύμπῳ ὑπὸ χρυσέοισι νέφεσσιν 
τ \ - , 27 2) 
ἧστο, Διὸς βουλῇσιν ἐελμένος, EvIa στερ ἄλλοι 
ἀϑανατοι ϑεοὶ ἦσαν ἐξεργόμενοι στολέμοιο. 
« > > > ’ > \ cı ’ 
οἱ ὃ aup «σκαλάφῳ αὐτοσχεδὸν ὡρμήϑησαν" 
’ N > ον Ὁ , ΄ὔ [4 
Anıyoßog μὲν ἀπ΄ Aorahapov  πήληκα φαεινήν 


hier begünstigt der Dichter seinen 
Landsmann, indem er den Umstand 
mit Stillschweigen übergeht, dass 
Idomeneus eig. den Aeneas treffen 
wollte (500 f.) und nur’durch dessen 
Verfehlen den Oenomaos traf. 


507. ϑώρηκος γύαλον, vgl. zu &, 
99; über διὰ — npvoe zu Od. τ, 
450 πολλὸν δὲ διήφυσε σαρκὸς 
ὀδόντι. 

510. ἄλλα ist—nicht ganz logisch 
— auf τεύχεα καλά bezogen (— τὰ 
ἄλλα), könnte aber auch durch ein 
Adverbium— ausserdem, überdiess, 
ausgedrückt sein. 


512. ἔμπεδα, fest, sicher genug, 
zuverlässig. γυῖα ποδῶν (vgl. zu 
Od. x, 363), die Füsse als beweg- 


liche und biegsame Glieder, die Ge- 
lenke der Füsse. 

513. ἐπάϊξαι ἃ. h. mit Schnellig- 
keit und auch im Laufe darauf aus- 
gehen, ihm nachstürmen. Dem Oe- 
nemaos hatte er allerdings das Ge- 
schoss aus dem Leibe ziehen können, 
weil er ganz in seiner Nähe war. 

517. δὴ γάρ οἱ ἔχεν xrk., weil 
schon so viele durch ihn gefallen 
waren. δὴ γάρ, denn ja, denn 


wirklich; vgl. zu Od. «, 194. 


520. ἔσχεν intr. es hielt (sich), 
erstreckte sich, reichte, pertinebat 
= ε, 100 ἀντικρὺ δὲ διέσχε. 

523. ὑπὸ χρυσέοισι γέφεσσιν, 
also unter den Thoren des Olympos. 
Auf den Tod des Askalaphos wird o, 
110—112 zurückgewiesen. 


4Ὲ 


320 


525° 
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13 ἥρπασε, Πηριόνης δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος Agmt 

δουρὶ βραχίονα τύψεν Ervakuevog, ἐχ δ᾽ ἄρα χειρός 
αὐλῶπιις τρυφάλεια χαμαὶ βόμβησε πεσοῦσα. 
Πηριόνης δ᾽ ἐξαῦτις ἐπάλμενος, αἰγυττιὸς ὧς, 
ἐξέρυσε πιρυμνοῖο βραχίονος ὄβριμον ἔγχος, 


5830 


935 


940 


40 


av δ᾽ ἑτάρων eig ἔϑνος ἐχάζετο. 


τὸν δὲ Πολίτης 


2 Er 
αὐτοχασίγνητος, περὶ μέσσῳ χεῖρε τιτήνας, 
om N ᾽ὔ 7} » “οἰ a? co 
ἐξῆγεν σπιολέμοιο δυσηχέος, OPE ἵἴχεϑ' ἵππους 

2 ’ cr 4 1 4 7 2 \ 4 ) 
ὠχέξας, οἵ οἱ ὁπτισϑὲ μάχης δὲ σιτολἕμοιο 
ἕστασαν ἡνίοχόν τε nal ἅρματα σποιχίλ᾽ ἔχοντες" 


οἱ τόν γε προτὶ ἄστυ φέρον βαρέα στενάχοντα, 


\ “' 

τειρόμενον" χατὰ δ᾽ αἷμα νεουτάτου ἔρρεε χειρός. 

« » >} I \ > BJ} > ᾽ὔ x 

οἱ ὃ᾽ ἄλλοι μάρναντο, Bon ὃ ἄσβεστος ὀρώρει. 

u 

ἔνϑ᾽ Aiveog ᾿φαρηα Καλητορίδην ἑπορούσας 

\ γα , 
λαιμὸν τύνν᾽, ἐπὶ οἱ τετραμμένον, ὀξέι δουρί" 
h) ’ > % ’ ’ ZB \ > > \ a 
ἐχλίνϑη δ᾽ ἑτέρωσε χάρη, ἐπὶ Ö αστοὶς ξάφϑη 
χαὶ χόρυς, ἀμφὶ δέ οἱ ϑάνατος χύτο ϑυμοραϊστής. 
Avrihoyos δὲ Θόωνα. μεταστρεφϑέντα δοχεύσας 
οὔτασ᾽ ἐπαΐξας, αττὸ δὲ. φλέβα ττᾷᾶσαν ἔχερσεν, 


528. ἥρπασε, weil er ihn doch 
nicht wirklich behielt und in Sicher- 
heit bringen konnte: er riss (weg). 

530. αὐλῶπις τρυφάλεια vgl. zu 
ε, 182. 

531. ἐξαῦτις ἐπάλμεγος, aber- 
mals, zum zweiten Mal auf ihn ein- 
springend. Vgl. zu Od. ὁ, 213; über 
αἰγυπσειός zu Od. π, 217. 

932. πρυμγοῖο βραχίονος ἀ. 1. 
τοῦ ἐσχάτου, aus dem äussersten, 
obersten Theile des Armes, zunächst 
an der Schulter, wie 7z, 323. Daher 
ist 539 χειρὸς auch vom Arm zu 
verstehen, 


533. τὸν δέ, jenen aber, den 
Deiphobos. Ueber Polites vgl. β, 
191 F. 


534. regt μέσσῳ --- τιτήγας ἃ. 1, 


περὶ τὰ μέσα αὐτοῦ τὰς χεῖρας 
διατείνας χαὶ συλλαβών. Wahr- 
scheinlich hielt er mit dem einen 
Arm den verwundeten Arm des 


Deiphobos, während er den andern 
um seinen Leib geschlungen hielt 
(daher auch χεῖρα gelesen werden 
könnte): aber zum ganzen Acte 
des Führens brauchte er dochbeide 
Arme. 

541. Apeoone, der auch oben 478 
genannt war. Auf “φαρῆα bezieht 
sich τετραμμένον des folgenden 
Verses. 

543. ἑτέρωσε, auf die eine Seite, 
d. h. wohl (wegen des nachher vom 
Schilde Gesagten) auf die rechte. 
— ini — ἑάφϑη (&rrtw), dazu fügte, 
gesellte sich wie freiwillig. 

545. Avrilogos war ebenfalis 
479 erwähnt, und billig soll er als 
Nestors Sohn nun auch etwas lei- 
sten. — Θόωγα -- u, 140. 

546. φλέβα πᾶσαν nach Schol. 
ὅλην τὴν κοίλην φλέβα, die ganze 
Hohlblutader (Hohlader), die grösste 
und weiteste Blutader. Nach An- 
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7 τ᾽ ἀνὰ νῶτα ϑέουσα διαμττερὲς αὐχέν" 
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λιν 
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, Ν > \ ΒΞ 2) ς ΨᾺΊ 4) > ’ 
τὴν ἀπὸ πᾶσαν &48008v° ὃ δ᾽ ὕπτιος ὃν novimow. 
χάππεσεν, ἄμφω χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσσας. 
> ’ 4 ΟΕ Ἢ ᾿ς \ 5) ’ > > > >/ 
Ivrihoyog δ᾽ ἐπόρουσε, Kal αἴνυτο τεύχε᾽ ἀπ’ ὦμων 
m P]} 
srarraivov‘ Towes δὲ περισταδὸν ἄλλοθεν ἄλλος 
" , > rl ’ 2.023 ,ὔ 
οὕταζον σάχος εὐρὺ παναίολον, οὐδ᾽ ἐδύναντο 
εἴσω ἐπιγράψαι τέρενα χρόα νηλέιν χαλκῷ 
“Ἀντιλόχου" σεερὶ γάρ 6a Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 
Νέστορος υἱὸν ἔρυτο καὶ ἐν πολλοῖσι βέλεσσιν. 
3 

οὐ μὲν γάρ ποτ᾽ avev δηίων ἣν, ἀλλὰ κατ᾽ αὐτούς 

ee] > [4 oe; >» > ὔ 2 \ InD> Br ἢ 
ἀτουδιαν - οὐδὲ οἱ ὅ7χος EX ἀτρέμας, αλλὰ uch αἰεί 
σειόμενον ἐλέλειχτο" τιτύσχετο δὲ φρεσὶν now 


4 


N Tev ἀχοντίσσαι ἠὲ σχεδὸν ὁρμηϑῆναι. 


ἀλλ᾽ οὐ In ἀδάμαντα τιτυσχόμενος καϑ' δμιλον 
Acıddyv, ὃ οἱ οὗτα μέσον σάχος ὀξέι χαλκῷ 
> [4 c ’ > ’ ’, « > ’ 
ἐγγύϑεν ὁρμηϑεῖς: ἀμενήγωσεν δὲ οἱ αἰχμήν 
χυανοχαῖτα Ποσειδάων βιότοιο μεγήρας. 
χαὶ τὸ μὲν αὐτοῦ μεῖν ὥς TE σχῶλος πυρίχαυστος, 
> , 3 ‚ NEIL Ic N 7 
Ev σᾶάχει «ΑἸντιλόχοιο, τὸ ὃ ἡμισυ xeir Erri γαίης. 


dern: die Aorta d.i. die Hauptschlag- 
ader, welche der hintern Wandung 
des Rückens in dessen ganzer Länge 
bis an den Hals folgt. 


947. διαμπερές verbinde mit αὐ- 
χέν᾽ ἵχάγει. 

549. ἄμφω x. πετάσσας durch 
Convulsion in Folge der Verwun- 
dung des grossen Gefässstammes 
(546). 

553. εἴσω ἐπιγράινναι, einwärts, 
innerhalb, d. ἢ. unter dem Schilde 
noch streifen, ritzen. 

594. περὶ — ἔρυτο, rings um, von 
allen Seiten schützte ihn Poseidon 
(als Stamm- und Familiengott, vgl. 
zu Od. y, 6). 

556. οὐ μὲν yao—nv. Dieser 
Satz erklärt, warum Poseidon den 
Antilochos auch ἐν πολλοῖσι βέλεσ- 
σιν (nicht nur gegen das οὐτάζειν 


552) zu schützen hatte. &vev δηΐων, 
frei von Feinden, fern von ihnen. 


560. οὐ λὴϑ᾽ ἀδάμαντα Tırv- 
σχόμεγος. Der Hauptbegriffi im Ver- 
hältniss zum Verbum ist τιτυσχό- 
wLEvos, Sein τιτύσκεσϑαι blieb ihm 
nicht verborgen. 

563. βιότοιο μεγήρας. βιότοιο 
muss nach dem Zusammenhang auf 
das Leben des von Poseidon ge- 
schützten Antilochos bezogen wer- 
den: ihm (dem Adamas) das Leben 
desselben versagend. Das vorange- 
hende οὗ ist auch zu usynoas zu 
ziehen. 


564. To μὲν im Gegensatz von 
Tod’ ἥμισυ, die eine Hälfte, das 
eine Stück der zerbrochenen Lanze. 
αὐτοῦ ist Adverbium zu weive, vgl. 
0d. ὁ, 508 καὶ τὸ μὲν αὐτόϑι μεῖς- 
γε, τὸ δὲ τρύφος ἔμπεσε πόντῳ. 


13 


550 


959 


565 


13 ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάζετο χῆρ᾽ ἀλεείνων. 


570 


985 
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ῃηριόνης δ᾽ ἀπιόντα μετασπόμενος βάλε δουρί 
αἰδοίων τε μεσηγὺ καὶ ὀμφαλοῦ, ἔνϑα μάλιστα 

, 2. > \ > - - 
γίγνδε Aong ἀλεγεινὸς οιζυροῖσι βροτοῖσιν. 

Pl ΕΣ 9 4 B77 ς rw ὼς \ ’ 
eva οἱ ἔγχος ἕπηξεν" ὃ δ᾽ ἑσπόμεγος 7regi δουρί 
27) FAN - ’ 1 ET) ’ 31 
n0nag ὡς ὃτὲ βοῦς, τὸν T 000801 βουχόλοι ἄνδρες 
υ , 2 > ’ ’ ’ 27 
ἐλλάσιν οὐχ ἐϑέλοντα βίῃ δήσαντες ἄγουσιν. 

«“ € \ 2 ’ ’ PJ} ’ὔ ,ὔ 
ὡς ὁ τυπεὶς ἥστταιρὲ μιίνυνϑα 7180, οὐ τι μάλα δὴν, 
7) Ci > \ 7) 2 ‚ ya , πα 
ὄφρα οἱ ἐχ χροὸς ἔγχος ἀνεστιάσατ ἐγγύϑεν ἐλϑών 


c 5 , \ 2 
ἥρως ηριόνης" τὸν δὲ σχότος 000€ κάλυιμεν. : 


Ayirevgov δ᾽ “Ἕλενος ξίφει σχεδὸν ἤλασε κόρσην 


Θρηικίῳ μεγάλῳ, ἃ 


ἀπὸ δὲ τρυφάλειαν ἄραξεν. 


ἡ μὲν αἸτοτυλαγχϑεῖσα χαμαὶ πέσε, καί τις Ayauov 

μαρναμένων μετὰ 760001 χυλινδομένην ἐχόμισσεν" 

τὸν δὲ κατ᾽ ὀφϑαλμῶν ἐρεβεννὴ γὺξ ἐχάλυιμεν. 
““τρείδην δ᾽ ἄχος εἷλε, βοὴν ἀγαϑὸν ἸΠενέλαον" 

βῆ δ᾽ ἐπαπειλήσας Erd ἥρωι ἄναχτι, 

3 \ , ,ὔ ς Vor, U ΗΨ PJ} 

ὀξὺ δόρυ χραδάων" ὁ δὲ τόξου “τῆχυν ἄνελχεν. 

τῷ δ᾽ ΡΟΣ Ὁ votrö ς ἡ 3} νυ ρων 

τὼ δ᾽ ἀρ ὁμαρτήδην ὁ μὲν ἔγχεϊ ὀξυόεντι 

r > > ’ ς Ψ τὶ \ a > m 

ler αχογτίσσαι, ὁ ὃ ἀπὸ veronpır OLoTı. 

Πριαμίδης μὲν ἔπειτα κατὰ στῆϑος βάλεν ἰῷ 


566. ἐχάζετο erg. ἀδάμας, auf 


den sich dann auch 567 
bezieht. 

570. ἑσπόμενος, folgend dem 
Stosse, d. h. unter demselben hin- 
sinkend; etwas anders u, 990. — 
reot δουρί gehört zu ἤσπαιρε, vgl. 
441 und #, 86 χυλιγδόμενος περὶ 
χαλχῷ. ᾿ 

572. οὐχ ἐϑέλοντα gehört zu 
ἄγουσιν, Bin zu δήσαντες. 

573. τυπεὶς überhaupt getroffen, 
obgleich es aus der Ferne gesche- 
hen war. Vgl. 567 βάλε δουρί. 
Nach sonstigem Sprachgebrauch soll- 
te man hier βεβλημένος oder βλη- 
ϑείς erwarten; doch stak ihm die 
verwundende Waffe noch im Leibe. 
— μίνυγϑα — δήν —= Od. χ, 473. 

977. Θρηιχίῳ μεγάλῳ. So er- 


ἀπιόντα 


wähnt Livius 31, 39 auch eine Art 
Wurfspiess bei den Thrakern 
„ingentis longitudinis“, unter dem 
Namen „romphaeae‘, oder latinisirt 
„rumpiae“. 

579. Kugy EHENBR en "RR 
vnv, vgl. &, 411 πὰρ ποσὶ uaova- 
μέγων ἐχυλίγνδετο. 

84. ὁμαρτήδην ὁ μέν. Vgl 
400 ὑμαρτήσανϑι. ὁ μὲν χτὲέ. Re 
ber ὀξυόεις vgl. zu Od. τ, 33. Der 
Stoff des Schaftes wird unten, 597 
bezeichnet. 

385. ὀιστῷ erg. βαλεῖν, aus dem 
durch Zeugma verbundenen &x0V- 
τίσσαι. 

586. ἔπειτα hier nicht sowohl 
zur Bezeichnung der Zeitfolge, als 
des Eintretens in’s Einzelne nach 
vorhergegangener Ankündigung, wie 
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ϑώρηκος ‚ydakov, ἀπὸ δ᾽ ὅπτατο πιχρὸς ὀιστός. 
ὡς δ᾽ Or ἀπὸ πλατέος τυτυόφιν μεγάλην κατ᾽ ἀλωήν. 
ϑρώσχωσιν χύαμοι μελανόχροες ἢ ἐρέβινθοι 
wol ὕστο Apyvon καὶ λιχμητῆρος 2007, 

ὡς ἀπὸ ϑώρηκος ἹΠενελάου κυδαλίμοιο 
πολλὸν ἀποσιλαγχϑεὶς ἑχὰς ἔπτατο πιχρὸς ὀιστύς. 
Avgetöng δ΄ ἄρα χεῖρα, βοὴν ἀγαϑὸς Mevehoos, 
τὴν βάλεν 76 ἔχε τόξον ἐύξοον" ἐν δ᾽ ἄρα τόξῳ 
ἀντικρὺ διὰ χειρὸς ἐλήλατο χάλκεον ἔγχος. 
ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάζετο χῆρ᾽ ἀλεείνων; 
χεῖρα πιαραχρεμάσας" τὸ δ᾽ ἐφέλκχετο μείλινον ἔγχος. 
χαὶ τὸ μὲν ἐχ χειρὸς ἔρυσεν μεγάϑυμος “4γήνωρ, 
αὐτὴν δὲ ξυνέδησεν ἐυστρεφεῖ οἱὸς ἀώτῳ, 
σφενδόνῃ, ἣν ἄρα οἱ ϑεράπιων ἔχε ποιμένι λαῶν. 

Πείσανδρος δ᾽ ἰϑὺς ἸΠενελάου χυδαλίμοιο 

ἤιε᾿ τὸν δ᾽ ἄγε μοῖρα κακὴ ϑανάτοιο τέλοσδε, 
σοί, Mevelos, δαμῆναι ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
“Ἀτρείδης μὲν ἅμαρτε, παραὶ δέ οἱ ἐτράτιετ᾽ ἔγχος, 
Πεέσανδρος δὲ σάχος Ἰενελάου χυδαλίμοιο 


οὕτασεν, οὐδὲ διαπρὸ δυνήσατο χαλκὸν 
> C \ / 2 ’ ͵ 2 
EOYEIE γὰρ σάχος εὑρυ,, κατεκλάσϑη ὃ 
ἔγχος" 6 δὲ φρεσὶν ἥσι χάρη 


sonst (μὲ») δή, ἤτοι, denn also, z. 
B. 614. Vgl. auch Od. «, 106. 

588f. ano — ὃ ὥώσκωσιν, und 
sich dadurch vom Weizen (Getreide) 
sondern. 

596. ἐχάζετο erg. ἽἍλεγος. — 
παραχρεμάσας, ander Seite herab- 
hangen lassend. 

599. οἱὸς ἀώτῳ, indem die bei- 
den Schenkel der Schleuder aus 
Wolle geflochten wurden. Die 
Schleuder wird bei'Homer nur hier 
und unten 716—718 erwähnt, aber 
es ist leicht zu begreifen, dass 'sie 
im Nothfall auch als Binde gebraucht 
werden konnte. 


> ’ 

ἑλασσαι" 

DS - 

Evi χαυλῷ 
\ 2.7 ’ 

χαὶ δέλτίδτο γιίχην. 


600. οὗ ϑεράπων, sein, des Age- 
nor (490) Diener, der wahrscheinlich 
keine schweren Waffen führte. 

602, τὸν δ᾽ ἄγε μοῖρα. Vgl. zu 
Od. γ, 269. Nicht nur dieser ganze 
Gedanke, sondern besonders die An- 
rede 008 Μενέλαε zeigt das Inter- 
esse des Dichters für die Achäer. 

605. ἅμαρτε. Er hatte sich also 
in der Stille einen andern Speer ver- 
schafft, oder von Anfang an zwei 
gehabt. Uebrigens kommt dieser 
mit dem vorigen Verse schon 4, 
232f. vor. N 

609. ὁ δὲ — γάρη spottend: er 
(Peisandros) aber hatte sich schon 
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40 


ΤΑΙΖΖΟΣΝ 


> ’ διν ’ ’ > [4 

13 Irgeiöng δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον 
\ 4 ’ , 
611 ἀλτ᾽ ἐπὶ Πεισάνδρῳ" ὃ δ᾽ vr ἀσπίδος εἵλετο καλήν 
ἀξίνην εὔχαλκον, ἐλαΐνῳ ἀμφὲ πτελέχχῳ, 
ΝΜ > [4 c > > ,ὔ > ’ 

μαχρῷ ξυξέστῳ: ἅμα ὃ ἀλλήλων Epinovro. 
> 
ἤτοι ὃ μὲν χόρυϑος φάλον ἤλασεν Irerrodaoeing 
ἄχρον ὑπτὸ λόφον αὐτόν, ὃ δὲ προσιόντα μέτωτιον 
δινὸς ὕπερ πυμάτης" λάχδ δ᾽ ὀστέα, τὼ δέ οἱ 000€ 
σπτὰρ ποσὶν αἱματόεντα χαμαὶ ττέσον ἐν χονίῃσιν, 


015 


620 


ἐἰδνώϑη δὲ πεσών. 


ὁ δὲ λὰξ ἐν στήϑεσι βαίνων 


’ > > / \ > [4 27 P77 
τεύχεά τ΄ ἐξενάριξε χαὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα. 
»λείινετέ ϑὴν οὕτω γε νέας Ζαναῶν ταχυπώλων, 
Τρῶες ὑπερφίαλοι, δεινῆς ἀκόρητοι ἀυτῆς. 

AA \ 1 ’ ᾿ \ BJ} ἕ > γ ὃ - 

ης μὲν λώβης τε χαὶ αἴσχεος οὐχ ἐπιδευεῖς, 
a > \ ’ \ ’ >97 - 
nv ἐμὲ λωβήσασϑε, κακαὶ κύνες, οὐδὲ τι ϑυμῷ 
Ζηνὸς ἐριβρεμέτεω χαλεπὴν ἐδδείσατε μῆνιν 
ξεινίου, ὃς τέ ποτ᾽ ὕμμι διαφϑέρσει πόλιν αἰπτήν" 
οἵ μευ χουριδίην ἄλοχον χαὶ χτήματα πολλά 


gefreut und auf den Sieg gehofft, 
als Menelaos (605) ihn verfehlte. 
Diese Hoffnung vereitelt ihm aber 
der letztere sogleich. 

612. ἀξίνην. Die Streitaxt als 
kriegerische Waffe wird nur hier 
und o, 711 (neben εέλεκυς) erwähnt. 
An beiden Stellen war sie wohl im 
Hinblick auf die zu erobernden 
Schiffe (620.628) mitgenommen wor- 
den. — Zu ἀμφὶ πελέκκῳ vgl. 
φ, 577 περὶ dovoi πεπαρμένη. 

614. ἤτοι ὁ μέν ἀ. i. Πείσανγ- 
doos. Ueber die Verbindung vgl. 
zu 950. 

617. πὰρ ποσὺν ist noch auf 
Πείσανδρος zu beziehen, da dieser 
erst nachher fällt. πέσον, sie fielen 
als Ganzes heraus in ihren Häuten 
(nicht sie rannen aus). 

620. λεέινετέ Imv. Imv ironisch 
wie ϑ, 448 οὐ μέν InV xrE. 

622. ἄλλης μὲν λώβης χτὲ. Nach 
οὐχ ἐπιδευεῖς ergänze das Verbum 
ἐστέ (ihr seid), welches um so eher 
ausgelassen werden konnte, weil 


628 noch ein auf dasselbe Subject 
bezüglicher Hauptsatz mit dem Ver- 
bum μεγεαίγνετε folgt. ἄλλης μὲν 
und γῦν «vre machen nämlich den 
Gegensatz: schon im Uebrigen, 
sonst schon lasset ihr es an 
Schmach und Beschimpfung nicht 
fehlen, jetzt hinwieder wollt 
ihr die Schiffe verbrennen. Beide 
Sätze begründen und erklären das 
621 gebrauchte Epitheton δι &x0- 
ontoı ἀυτῆς, dessen Begriff hier 
auf Feindseligkeiten aller Art aus- 
gedehnt, von 634 an aber im engern 
Sinne gelasst wird. 

623f. χαχαὶ χύγνες. nach dem 
bei Thiernamen vorherrschenden 
Sprachgeschlecht (dem Femininum). 
— οὐδέ τι — ἐδΥδείσατε würden 
wir als Nebenbestimmung, οὐ de- 
διότες, ausdrücken. 

626 f. οἵ uev κουριδίην χτὲ. Ent- 
wickelung des Satzes οὐδέ τι — 
Ζηνὸς ξεινίου ἐδδείσατε μῆγιν. 
οἴχεσϑε in Perfeetbedeutung: ihr 
habt mir über das Meer entführt. 
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ud οἴχεσϑ᾽ ἀνάγοντες, Ervei φιλέεσϑε ao’ αὐτῇ. 
γῦν αὖτ᾽ ἐν νηυσὶν μενεαίνετε ποντοττόροισιν 
πῦρ ὀλοὸν βαλέειν, κτεῖναι δ᾽ ἥρωας :Αχαιούς. 
ἀλλά 7091 σχήσεσϑε, καὶ ἐσσύμενοί περ, A0N0S. 
Ζεῦ πάτερ, ἢ τέ σέ φασι περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων, 
ἀνδρῶν ἠδὲ ϑεῶν" σέο, δ᾽ ἐκ τάδε πάντα πέλονται. 
οἷον δὴ ἄνδρεσσι χαρίζεαι ὑβριστῇσιν, 
Tewolv, τῶν μένος αἰὲν ἀτάσϑαλον, οὐδὲ δύνανται 
φυλόπιδος κορέσασϑαι ὁμοιίου πολέμοιο. 
γάντων μὲν κόρος ἐστί, καὶ ὕπνου καὶ φιλότητος 
μολστῆς τε γλυκερῆς χαὶ ἀμύμονος ὀρχηϑμοῖο, 
τῶν reg τις καὶ μᾶλλον ἐέλδεται ἐξ ἔρον εἷναι 
ἢ πολέμου" . Τρῶες δὲ μάχης ἀχόρητοι ἔασιν.“ 
ὡς εἰπτὼν τὰ μὲν ἔντε᾽ ἀττὸ χροὸς αἱματόεντα 
συλήσας ἑτάροισι δίδου Π]ενέλαος ἀμύμων, 
αὐτὸς δ᾽ αὐτ᾽ ἐξαῦτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμίχϑη. 
ἔνϑα οἱ υἱὸς ἐπτᾶλτο Πυλαιμένεος βασιλῆος 
Aorahlov, ὃ δα πατρὶ φίλῳ ἕπετο πτολεμίξων. 
ἐς Τροίην, οὐδ᾽ αὖτις ἀφίκετο πατρίδα γαῖαν! 


Zu ἀνάγοντες vgl. ᾧ 292. — φιλέ- 
εσϑὲ παρ᾽ αὐτῇ vgl. Od. α, 123 
παρ᾽ ἄμμι φιλήσεαι. 

630. ἀλλά ποϑι σχήσεσϑε. Zu- 
versichtlichere Wiederholung der 
beziehungsweise schon 620 ausge- 
sprochenen Hoffnung. 

631f. Ζεῦ πάτερ χτὲἕ. Der Ge- 
danke im Allgemeinen ist: Wie ist 
es möglich, dass die gerechten Göt- 
ter solchen Uebermuth der Troer 
gegen uns zulassen? — σέο δ᾽ ἐχ --- 
πέλονται, und doch kommt diess 
alles von dir her, du giebst den 
Troern Macht und Gelegenheit da- 
zu. Die folgenden drei Verse wei- 
sen die Wahrheit dieses Gedankens 
thatsächlich nach. 

634. οὐδὲ δύνανται mehr im mo- 
ralischen als im physischen Sinne: 
sie vermögen es nicht über sich, 
obgleich sie uns schon früher fre- 
velndes Unrecht angethan haben; 


vgl. Od. α, 250. 

635. φυλόπιδος-- χεολέμοιο wie 
021 δεινῆς — ἀυτῆς. 

638. zul μᾶλλον. 
$, 154. 

640. ἀπὸ χροός steht zunächst 
in Beziehung auf δίδου, συλήσας 
ist epexegetisch. Zur Stellung von 
αἱματόεντα nach τὰ μὲν ἔντεα vgl. 
θά. ε, 378 ὁ μοχλὸς ἑλάινος und ll. 
a, 11 τὸν Χρύσην --- ἀρητῆρα. 

643. Πυλαιμένεος βασιλῆος, ohne 
Zweifel desselben, der-z, 576 ff. als 
ἀρχὸς Παφλαγόνων und von Me- 
nelaos bezwungen (erlegt) bezeich- 
net ist; hier wird er noch lebend 
gedacht (658f.). Vgl. die Einleit. 
5.7. 

644. ἕπετο, sein Begleiter, in sei- 
nem Gefolge war. 

645. οὐδ᾽ αὖτις ἀφίκετο. 
er fand hier nach 650—655 seinen 
Tod. 


Vgl. zu Od. 


Denn: 


13 


630 


635 


640 


645 
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13 ὃς da τότ᾽ Arosidao μέσον σάχος οὕτασε δουρί 
ἐγγύϑεν, οὐδὲ διαπρὸ δυνήσατο χαλχὸν ἐλάσσαι, 
ὮΝ u τ , > Pl} > 7 ee) > ’ 
ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάζετο uno ἀλεείνων, 
πάντοσε παπταίνων, μή τις χρόα χαλκῷ ἐπαύρη. 
, > > ,ὔ ! 4 ΜΝ ’ 

ἹΠηριόνης ὃ ἀπιόντος ἵει χαλχήρε ὀιστόν 

ΤΟΥ \ \ ’ N > ’ 
καί 6 ἔβαλε γλουτὸν χατὰ δεξιόν" αὐτὰρ ὀιστός 
ἀντιχρὺ χατὰ χύστιν Orr’ ὀστέον ἐξεπτέρησεν. 
ἑζόμενος δὲ Kar αὖϑι, φίλων ἐν χερσὶν ἑταίρων 
ϑυμὸν ἀποπνείων, ὥς τὲ σκώληξ ἐτεὶ γαίη 

m ‚ > \) Ef , c/ - ἯῚ - 
χεῖτο ταϑεις" Er 0 αἷμα μέλαν ῥέε, deve δὲ γαῖαν. 
᾿ φὸν μὲν Παφλαγόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο, 
y ’ > ER 4 BJ} 290 c ’ 
ἐς δίφρον δ᾽ ἀνέσαντες ἄγον zeoori IAıov τρὴν 


650 


655 


660 


665 


ἀχνύμενοι. 


μετὰ δέ σφι “τατὴρ κίε δάχρυα λείβων, 


σοινὴ δ᾽ οὔ τις παιδὸς ἐγίγνετο τεϑνηῶτος. 
τοῦ δὲ Πάρις μάλα ϑυμὸν ἀποχταμένοιο χολώϑη" 
ξεῖνος γάρ οἱ ἕην πολέσιν μετὰ Παφλαγόνεσσιν" 
τοῦ ὃ γε χωόμενος προΐει χαλχήρε ὀιστόν. 
ἦν δέ τὸς Εὐχήνωρ Πολυΐδου μάντιος υἱός, 


-ἀφνειός τ΄ ἀγαϑός τε, Κορινϑόϑι οἰκία ναίων, 


cı «9 3 > \ Me Air! \ DENE \ 27 

ὃς 6 εὖ εἰδὼς “no ὀλοὴν ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν. 

χιολλάχι γάρ οἱ ἔξιττε γέρων ἀγαϑὸς Πολύιδος 
’ Rn 2 κῈ 7 ’ T > , 

γούσῳ ὑπ᾽ ἀργαλέῃ φϑίσϑαι οἷς ἐν μεγάροισιν 


649. χρόα — ἐπαύρῃ, vgl. A, 573 
πάρος χρόα λευχὸν ἐπαυρεῖν. 

051. γλουτὸν χατὰ δεξιόν, vgl. 
zu ε, 66. 

657. ἀνέσαντες (ἀνεῖσαο) eig. nach- 
dem sie ihn (binter die Schlacht ge- 
tragen und) auf den Wagen ge- 
setzt, da er als so eben gestorben 
noch nicht erkaltet, nicht steif noch 
gestreckt war. Vgl. θά. ξ, 280 ἐς 
δέφρον δέ μ᾽ ἕσας ἄγεν οἴς 
χαῦε. Uebrigens das einzige Bei- 
spiel, dass ein Getödteter so aus 
der Schlacht geführt wird. 

659. ποιγὴ δ᾽ οὔ τις. Ein Aus- 
druck nicht sowohl des Eigennutzes, 
als der Wehmuth eines verletzten 
Ehrgefühles. Sein Sohn war auf 


eine Weise gefallen, dass der Ur- 
heber seines Todes sich nicht ein- 
mal veranlasst oder genöthigt sah, 
ihm als Vater eine Sühne oder Blut- 
geld anzubieten; so erschien er sich 
selbst ganz in seinem Rechte ver- 
kürzt und verachtet. 

663. Evynvwo. Ein passender 
Name für den Sohn eines Sehers; 
vgl. über den ähnlichen Πολύχτωρ 


zu Od. 0, 207; über Πολύμδος zu 
ll. ε, 148. 
664. ἀγαϑός, edel von Geburt 


und darum auch mannbaft, tapfer. 
Diese Eigenschalten beweist er auch 
durch die bewusste Wahl des Todes 
in der Schlacht 009 ἢ, 

667f. νούσῳ — ἢ — vnvalv. Er 
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ἢ μετ’ Ayaıov νηυσὶν ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι" 


«3 


ΤΕ 


ἅμα τ᾽ ἀργαλέην ϑωὴν ἀλέεινεν ““χαιῶν 


πουλῶ ’ cr \ ’ 2) - 

γοῦσόν τε στυγερήν, ἵνα μὴ ττάϑοι ἄλγεα ϑυμῷ. 
- 3 
τὸν βάλ᾽ ὑπὸ γναϑμοῖο χαὲ οὔατος" ὦκα δὲ ϑυμός 
27 5 \ , \ 2.097 , € 
ᾧχετ᾽ ἀπὸ μελέων, στυγερὸς ὃ ἄρα μιν σχότος εἷλεν 
ὡς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἰϑομένοιο" 
58 7, 2 

Ἕχτωρ δ᾽ οὐχ ἐπέπυστο διίφιλος, οὐδέ τι ἤδη 
ὅττι δά οἵ νηῶν ἐπ᾽ ἀριστερὰ ÖmLöwvro 


λαοὶ ὑπ᾽ “4ργείων. 


τάχα δ᾽ ἂν xai κῦδος ᾿Αχαιῶν 


δγτλετο" τοῖος γὰρ γαιήοχος ἐννοσίγαιος 

ὥτρυν' Aoyetovg, πρὸς δὲ σϑένει αὐτὸς ἄμυνεν. 
ἀλλ᾽ ἔχεν ἡ τὰ πρῶτα πύλας χαὶ τεῖχος ἐσᾶλτο, 
ῥηξάμενος Aavawv πυχινὰς στίχας ἀσπιστάων, 

ΒΥ ΨΥ 2) 4 [4 \ , 

ἕγϑ' 8009 Atavrog τὲ νξες χαὶ Ποωτεσιλάου 


hatte also auch wie Achilleus ı, 411 
διχϑαδίας χῆρας, zwischen wel- 
chen er wählen konnte. Durch μετ᾽ 
Axcıov ν. wird überhaupt das Ver- 
weilen unter den bei Troia gelan- 
deten Achäern bezeichnet, vgl. Od. 
e, 61 “Ἀργείων παρὰ νηυδσὺ 
χαρέζετο ἱερὰ ῥέζων. 

669. ϑωὴν ἀλέειγεν auch mehr 
aus Ehrgefühl, als aus Hargheit. 
Denn eine Geldbusse ist wohl unter 
ϑωὴ ZU verstehen. 

671. ὑπὸ γγαϑμοῖο. Vgl. zu α, 
501. Hier scheint, da die Bewegung 
wirklich in entgegengesetzter Rich- 
tung stattfindet, der Genitiv nach 
Analogie von ἐγγύθεν, πρὸς βο- 
ρέου, πρὸς νότου ἀνέμου, πρὸς 
ἑσπέρης u.ä. zu stehen. 

675. γηῶν ἐπ᾿ ἀριστερά vel. mit 
679 ἔχεν ἡ τὰ πρῶτα χτὲ. Hier 
scheint der Dichter einer andern 
Sage über die Stellung der achäi- 
schen Schiffe und den Punet, auf 
welchem Hektor in die Mauer ein- 
gedrungen war, zu folgen, als die 
früheren Bücher. Vgl. namentlich 
λ, 497—503. u, 462—466. Es ist 
aber bemerkenswerth, dass überall 
in der Ilias, wo die Darstellung von 


einer Stelle des Kampfes zu einer 
andern übergeht und die Richtung 
der letztern angiebt — diese zweite 
immer als ἐπ΄ ἀριστερά, nie ἐπὶ 
δεξιά liegend bezeichnet wird; vgl. 
Friedländer d. hom. Kritik Ἢ 18. 
So ε, 355. A, 498. u, 118. ν, 326 
(trotz dem voraufgegangenen 908 [. 
ἢ ἐπὶ δεξιόφιν χτὲἕ.) 675. Τθὅ. 
eo, 116. 682. Der Ausdruck ἐπ᾽ 
ἀριστερά mag also zur stehenden 
Formel in solchen Schilderungen 
geworden sein, die nicht viel ande- 
res bedeutete als seitwärts, auf 
der (andern) Seite. 

676 ἢ. τάχα δ᾽ av — ἔπλετο, bald 
wäre auch der Siegerruhm den 
Achäern zu Theil geworden, wenn 
nicht (was 679f. in anderer Wen- 
dung sagt) Hektor sie doch noch 
aufgehalten ‚hätte. Zu der Verbin- 
dung τάχ᾽ av — ἀλλὰ vgl. ψ, 606 
— 609. τοῖος so kräftig , μετὰ TO- 
σαύτης προϑυμίας. 

678. ἄμυνεν d. i. ἐπεχούρει. 

679. ἔχεν intransitiv, vgl. zu u, 
433. Zur Ortsbestimmung betref- 
fend Hektor’s Stellung vgl. oben 
312. 


081. ἔνϑ᾽ ἔσαν Αἴαντός τε νέες 


13 


670 


675 


680 


13 I’ Ep’ ἁλὸς πολιῆς εἰρυμέναι" 
τεῖχος ἐδέδμητο χϑαμαλώτατον, 


685 


690 


695 
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ne‘ c 
αὐτὰρ VITEOFEV 
ἔνϑα μάλιστα 


ζαχρηεῖς γίγνοντο μάχῃ αὐτοί ve καὶ ἵσποι. 

ΒΩ \ \ 5) ! « ’ 

ἔνϑα δὲ Βοιωτοὶ καὶ ἴάονες ἑξλκεχίτωνες, 

Aorgoi καὶ Φϑῖοι καὶ φαιδιμόεντες 'Erreioi 
σπουδῇ ἐπαΐσσοντα νεῶν ἔχον, οὐδ᾽ ἐδύναντο 

3 > \ ’ \ ΒΩ α] - 

ὦσαι ἀπὸ σφείων φλοχὲ δἴκελον “Ἔχτορα δῖον, 

c \ > ’ / υ δε 23, -Ὁ 
οἱ μὲν Adnvaiwv σπιρολελεγμένοι" ὃν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 


ἦρχ᾽ υἱὸς Πετεῶο Meveodeig, οἱ δ᾽ ἅμ 
Στιχίος ve Βίας τ᾽ ἐύς" αὐτὰρ Ἐπειῶν 


είδας τε 


Ed} 


EITOVTO 


Φυλείδης te Πέγης Aupiwv τε Agaxiog τε, 

τυρὸ φῳϑίων δὲ Medwv TE μενετιτόλεμος τὲ Ποδάρχης. 
ἤτοι ὃ μὲν νόϑος υἱὸς Ὀιλῆος ϑείοιο 

ἔσχε Medwv, Ἅἴαντος ἀδελφεός: αὐτὰρ ἕναιεν 

ἐν Φυλάχῃ, γαίης ἄπο πατρίδος, ἄνδρα χαταχτᾶς, - 


x. Ποωτεσ. Dagegen hiess es A, 7 
vgl. z, 113, die Schiffe des Telamo- 
niers Aias stehen am äussersten 
Ende (landeinwärts), anderseits 77, 
285, das Schiff des Protesilaos, der 
nach £, 702 zuerst an’s Land ge- 
sprungen war, befinde sich in der 
Mitte (κατὰ μέσσον). 

683. χϑαμαλώτατον. Diese bis- 
her noch nie beigefügte Bestimmung 
soll erklären, wie die Troer die 
Mauer übersteigen konnten. 

684. ζαχρηεῖς yiyvovro, nämlich 
die Rämpfenden überhaupt, nicht 
nur die Troer, und auch in frühe - 
ren Kämpfen; vgl. u, 347. 360. 
Also kann die Erwähnung der Rosse 
(Wagen) hier nicht auffallen mit 
Rücksicht auf u, 80—85. 

685. ’Iaoves geht deutlich auf die 
689 genannten Athener. Sowohl 
Name als Beiwort (£izeyitwves) ge- 
hören zu den seltenen Spuren von 
der Verschiedenheit dergriechischen 
Stämme bei Homer; vgl. Od. z, 177 
Awoı£es τριχάικες. --- Auch die an- 
dern dieser Namen kommen dann 
in der detaillirten Aufzählung wie- 
der zum Vorschein, die Böoter je- 


doch in den Hintergrund gestellt700, 
die Epeier 691, die Phthier 693 und 
699, die Lokrer endlich 712 #. 

687. σπουδῇ ist mit νεῶν ἔχον 
zu verbinden in dem zu β, 99 ange- 
gebenen Sinne. ἐπαΐσσοντα erg. 
"Exroo« aus dem folgenden Gliede. 

689. οὗ μὲν — προλελεγμέγοι, 
hier zwar oder erstlich aus den 
Athenern Erlesene. Den Gegensatz 
machen 691 αὐτὰρ Ἐπειῶν und 693 
πρὸ «»ϑέων δέ. 

690. Πενεσϑεύς und Στιχίος 
waren auch oben 195 mit einander 
verbunden. 

692. Φυλείδης Me&yns derselbe, 
der β, 625—630 als Anführer derer _ 


von Dulichion und den Echinaden- 


inseln genannt wird ; es scheint aber, 
dass die Einwohner dieser Inseln 
auch zu den Epeiern (£, 619 ff.) ge- 
zählt worden seien. 

693. ME£dwv nach 8,727 der Stell- 
vertreter des auf Lemnos krank lie- 
genden Philoktetes, eigentlich ein 
Lokrer. — Ποδάρχης nach ebend. 
704 ff. der Bruder und Nachfolger 
des Protesilaos. 

696. ἐν «Φυλάκχῃ = β, 695, wo 
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γνωτὸν μητρυιῆς Ἐριώπιδος, ἣν ἔχ᾽ Ὀιλεύς" 
αὐτὰρ ὁ ᾿Ιφίκλοιο πάις τοῦ Φυλακίδαο. 

οἱ μὲν πρὸ Φϑίων μεγαϑύμων ϑωρηχϑέντες, 
ναῦφιν ἀμυνόμενοι, μετὰ Βοιωτῶν ἐμάχοντο" 
Atlas δ᾽ οὐχέτι σπτάμτπταν, Οιλῆος ταχὺς υἱός, 
ἵστατ᾽ ἀπ Alavrog Ἰελαμωνίου, οὐδ᾽ ἡβαιόν, 
ἀλλ᾽ ὡς τ᾽ ἂν νειῷ βόε οἴνοττε πηχτὸν ἄροτρον, 
ἶσον ϑυμὸν ἔχοντε, τιταίνετον: ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφιν 
᾿ πρυμνοῖσιν χεράεσσι. πολὺς ἀνακηχίει ἱδρώς" 

τῶ μέν τε ζυγὸν οἷον ξύξοον ἀμφὶς ἐέργει 

ἱεμένω χατὰ ὠλχα- τέμει δέ TE τέλσον ἀρούρης" 
ὥς τὼ παρβεβαῶτε μάλ᾽ ἕστασαν ἀλλήλοιιν. 

ἀλλ᾽ ἤτοι Τελαμωνιάδη τολλοί τε χαὶ ἐσϑλοί 
λαοὶ ἕπονϑ᾽ ἕταροι, οἵ οἱ σάκος ἐξεδέχοντο, 
ὁγχυπότε μιν χάματός τε χαὶ ἱδρὼς γούναϑ᾽ ἵχοιτο. 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ὈΟιλιάδη μεγαλήτορι -“οχροὶ ἕποντο" 


aber die von Phylake gerade (1041. ) 
dem Podarkes (vgl. unten 698 Ipi- 
χλοιο πάις τοῦ Φυλακίδαο) un- 
tergeben sind. 

699. οὗ μέν, ἃ. h. die 693 ge- 
nannten Medon und Podarkes. Den 
Gegensatz zu μὲν macht 701 Alus 
δ᾽ οὐχέτι πάμπαν xt£., da man 
diesen natürlich in Verbindung mit 


. seinem Bruder erwartet hätte. 


700. μετὰ Βοιωτῶν, d.h. wohl 
auf dem linken Flügel der 685 be- 
zeichneten Abtheilung, so wie die 
Athener den rechten eingenommen 
zu haben scheinen. 


101}. οὐχέτι Ἣν μέζω — ἕστατ᾽ 
ἀπ᾽ Αἴαντος, ἃ. h. aber der jün- 
gere Aias trennte sich gar nicht 
mehr von dem Telamoniden und 
war daher auch jetzt nicht bei sei- 
nem Bruder und dessen Abtheilung, 
sondern in der nächsten Umgebung 
von jenem. Vgl. μ, 265. ν, 46. 

703. πηχτὸν ἄροτρον vgl. zu 
θά. ν, 32. 

04. ἀμφὶ πρυμνοῖσιν χεράεσσι 
= ἀμφὶ ταῖς δίζαις τῶν χεράτωγ, 


rings um die Wurzeln der Hörner, 
zunächst am Kopfe. Vgl. v, 260 und 
besonders unten 805. 

706. ἀμφὶς ἐέργει, trennt sie von 
einander; sonst 'sind sie ganz einig 
in ihrem Streben und Thun. 

707. χατὰ ὠλχα vgl. Od. 0, 375 
εἰ ὠλχα. Apoll. Rhod. 3, 1333 κατὰ 
ὥλκας. ---- τέμει δέτε τέλσον ὁ αθού- 
ons erg. ἄροτρον als Subjeet, mit 
veränderter Construction uud paren- 


. thetisch: während der Pflug den 


Ackerdurchschneidet. τέλσον ἀρού- 
onsdasbegrenzte, abgesteckte Stück 
Landes, d.h. den Acker bis an seine 
Grenze, vgl. 0, 544 (= 547) ixE- 
σϑαι τέλσον ἀρούρης. 

109 [. ἀλλ᾽ ἤτοι Τελαμωγνιάδῃ 
xt&. Doch war noch ein bedeuten- 
der Unterschied zwischen beiden 
Aias; der Telamonide hatte eine 
grosse ZahlKampfgenossen um sich, 
die ihn erleichterten, der Oiliade 
(712) nicht. ἕταροι — etwa 


Stammgenossen — ist Apposi- 


tion zu πολλοὶ — λαοί. 
712. οὐδ᾽ ἄρα ἃ. i. ἀλλ᾽ οὐχ 
wie 687. 


13 


700 


705 


710 


40 
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13 οὐ γάρ σφι oradin ὑσμίνῃ μίμνε φίλον χἣρ᾽ 

οὐ γὰρ ἔχον χόρυϑας χαλχκήρεας ἱπποδασείας, 
rm 2» 3 ’ 2 4 \ , [u 

οὐδ᾽ ἔχον ἀσπίδας εὐχύχλους καὶ μείλινα δοῦρα, 

ἀλλ᾽ ἄρα τόξοισιν καὶ ἐυστρεφεῖ οἰὸς ἀώτῳ 


715 


720 


125 


180 


2 > er Der , γι BJ} 
ἴλιον εἰς au ἕποντο τυξπτοιϑότες, οἷσιν Erteite 


’ ’ , e_ ὦ U 
ταρφξα βάλλοντες Τρώων δήγνυντο φάλαγγας. 
δή da τόϑ'᾽ οἱ μὲν πρόσϑε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν 
μάρναντο Towoiv ve καὶ “Ἔχτορι χαλκοχορυστῇ, 


οἱ δ᾽ ὄπιϑεν βάλλοντες ἐλάνϑανον. 


οὐδέ τι χάρμης 


Τρῶες μιμνήσκχοντο" συνεχλόνεον γὰρ οἰιστοί. 
ἔνϑα χε λευγαλέως νηῶν ἄπο nal χλισιάων 
΄ en 1.2 
Τρῶες ἐχώρησαν zugori Ἴλιον ἠνεμόεσσαν, 
> \ ‚ N... Gm 5 Ri, 
ei μὴ Πουλυδάμας ϑρασὺν “Εχτορα eisve “ταραστάς 
„Extoo, ἀμήχανός ἔσσι πταραρρητοῖσι πιϑέσϑαι. 
ovvera Tor zregı δῶχε ϑεὸς πολεμήια ἕργα, 
τοὔνεχα χαὶ βουλῇ ἐϑέλεις seegulduevaı ἄλλων; 
> > 27 c ’ \ G > \ c 14 
ἀλλ οὐ πως ἅμα zravra δυνῆσξαι αὐτὸς EAEOFar. 
ἄλλῳ μὲν γὰρ ἔδωχε ϑεὸς πολεμήια & 
» μὲν γὰρ ἔδωχε ϑεὸς πολεμήια ὅργα, 
[ἄλλῳ δ᾽ ὀρχηστύν, ἑτέρῳ χίϑαριν nal ἀοιδήν 
BRNO EEE Rn A 
2 > ’ - , ’ ῇ 
ἄλλῳ ὃ ἐν στήϑεσσι τιϑεῖ νόον εὐρύοπα Ζεὺς 


114. οὐ γὰρ ἔχον κόρυϑας d.h. 
sie waren Leichtbewaffnete, Bogen- 
schützen und Schleuderer (vgl. β, 
529 λινοϑώρηξ) und konnten dar- 
um im stehenden Kampfe der Schwer- 
bewaffneten nichtsleisten ; sieschos- 
sen daher aus dem Versteck hinter 
den andern (οἱ μὲν 719) hervor 
(721 ὄπιϑεν βάλλοντες ἐλάνϑα- 
γΟ}). 2 

111. οἷσιν ἀ. i. 
οἱὸς ἀώτῳ (599). 

121 [. οὐδέ τι --- μιμνήσχοντο. 
Momentaner Erfolg der Anstren- 
gungen der Achäer, weil das Vor- 
dringen der Troer noch aufgehalten 
werden soll. Doch werden auch die 
letztern durch diesen Nachtheil zu 
neuer Anstrengung a angetrieben. 

125. Ἕχτορα εἶπε παραστάς, 
vgl. zu u, 60 0 (-- 210). 


τόξοισιν χαὶ 


126. ἀμήχανός ἔσσι --- πιϑέ- 
σϑαι ἀ. i. τοῖς βουλομένοις σε 
σείϑειν ἀμηχανίαν σιαρέχων (doch 
ist παραρρητοῖσε Neutrum). Ei- 
ne ähnliche behutsame Wendung 
braucht zwar Polydamas auch u, 
211; doch kann darin wie in der 
ganzen Einleitung seiner Rede (727 
— 734) auch eine Zurückweisung 
auf die derbe Art liegen, womit Hek- 
tor seinen Rath dort (μι, 231—250) 
abgefertigt hatte. 

127. οὕγνεχα — τοὔγεχα, vgl. zu 
γ, 403—405. — πέρι δῶχε wie Od. 
β, 116. n, 110. 

729. αὐτὸς --- uövos, vgl. zu 
9,99: 

731. ἄλλῳ — ἀοιδήν passt nicht 
für die ernste Situation und dem 
Hektor gegenüber. Zum Gedanken 
überhaupt vgl. Od, #, 167—177. 


“ 
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w ” ’ a er 4 
ἐσθλόν, τοῦ δέ τε ττολλοὶ ἐπαυρίσχοντ᾽ ἄνϑρωποι, 
᾿ N > 5 
χαί ve πολέας ἐσάωσε, μάλιστα δὲ καὐτὸς ἀνέγνω. 


αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 

γάντῃ γάρ σὲ ττερὶ στέφανος πολέμοιο δέδηεν" 
Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι, ἐπεὶ κατὰ τεῖχος ἔβησαν, 

οἱ μὲν ἀφεστᾶσιν σὺν τεύχεσιν, οἱ δὲ μάχονται 
παυρότεροι πλεόνεσσι, κεδασϑέντες χατὰ γῆας. 

ἀλλ᾽ ἀναχασσάμενος κάλει ἐνθάδε στάντας ἀρίστους" 
ἔνϑεν δ᾽ ἂν μάλα πᾶσαν ἐπιφρασσαίμεϑα βουλήν, 
ἤ χεν ἐνὲ νήεσσι πολυχλήισι πέσωμεν, 

ol x ἐϑέλῃσι ϑεὸς δόμεναι κράτος; ἡ, κἂν ETELTE 


χεὰρ γηῶν ἔλϑωμεν ἀπήμονες. 


ἢ γὰρ ἔγωγε 


δείδω μὴ τὸ χϑιζὸν ἀπτοστήσωνται .4χαιοί 
χρεῖος, 2rrei πταρὰ νηυσὶν ἀνὴρ ἄτος στολέμοιο 
μέμνει , ὃν οὐχέτε πάγχυ μάχης σχήσεσϑαι ὀίω.“ 
ὡς φάτο Πουλυδάμας, ade δ᾽ Ἕχτορι μῦϑος ἀγεήμων. 
[αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε, 


734. πολέας (wie ο, 66) macht 
den Gegensatz zum folgenden αὐτός. 
-ο- μάλιστα -- ἀνέγνω, am meisten 
kennt, erfährt er auch selbst es 
(nämlich der ἄλλος), wird den Ge- 
winn des verständigen Sinnes inne. 
Vgl. zu ‚04. & 185. χαὐτός d. i. 
χαὶ αὐτός, wie Od. y, 255. 


736. στέφανος bei Homer nur 
hier und bildlich τς χύχλος. Eigent- 
liche Kränze und das Bekränzen er- 
wähnt der Dichter nie. 


137. ἐπεὶ κατὰ --- ἔβησαν, seit- 
dem sie die Mauer überstiegen, — 
50.87 τεῖχος ὑπερχατέβησαν. Vgl. 
ο, 384 und zu 04. α, 330 χλέμακα 
κατεβήσετο. 


140. π. ἀρίστους, die tapfersten 
undangesehenstenFührer. Dadurch 
soll Hektor auch erfahren, wie viele 
von diesen gefallen und verwundet 
sind; Vol. 758— 764. 

141. ἔνϑεν δ᾽ ἂν u. πᾶσαν are. 
Nicht “r ob diess der eigentliche 
Zweck wäre, den Polydamas bei 


seinem Rathe im Auge hat, sondern 
mehr ein zufälliger Vortheil; den 
Zweck bezeichnet 740 selbst vgl. 
mit 756f. 789 ff. 

142. ἢ zev — πέσωμεν, ob wir 
wohl einfallen ‚sollen. Polydamas 
neigt sich offenbar zum zweiten 
Entschlusse (744): unverletzt, also 
auch ohne weitern Kampf sich .zu- 
rückzuziehen; daher er auch diesen 
zuletzt stellt und mit dessen Be- 
gründung schliesst. 

745f. un τὸ --- χρεῖος, dass sich 
die Achäer die gestrige Schuld (den 
im achten Buch erzählten Sieg der 
Troianer), gleichsam ihr uns ge- 
machtes Anleihen erstatten (wieder 
zuwägen) lassen, sibi reddi, rependi 
velint. 

141. οὐκέτι πάγχυ, Wie οὐχέτι 
πάμπαν 701, durchaus nicht mehr. 
Schon eine Hinweisung auf die im- 
mer näher rückende Wendung des 
Achilles. 

148, ὡς — ἀπήμων = u, 801. 
woher auch der folgende Vers mit- 


19 


18ὅ 


“140 


145 


48 
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13 χαί μιν φωνήσας ἔττεα πτερόεντα προσηύδα. 
»Πουλυδάμα, σὶ μὲν αὐτοῦ ἐρύχακε πάντας ἘΠῊΝ 
αὐτὰρ ἐγὼ κεῖσ᾽ eu χαὶ ἀντιόω πολέμοιο" 
αἶψα δ᾽ ἐλεύσομαι aurıg, ἐπὴν εὖ τοῖς ἐττιτείλω."“ 

3 c .. 

ἢ da, καὶ ὡρμήϑη ὄρεϊ νιφόεντι ἐοιχώς, 

[4 Ν δι. νη [4 [4 2 2.9 > [4 
χεχληγώς, διὰ δὲ Τρώων πέτεε nd ἐπικούρων. 
οἵ δ᾽ ἐς Πανϑοίδην ἀγαπήνορα Πουλυδάμαντα 

’ 6} ͵ 2 > cc 2 2 ’ 
σίάντες ξττεσσεύοντ᾽, Ertet ExTo00g ἔχλυον αὐδήν. 
αὐτὰρ ὃ Anipoßov ve βίην 9. “Ἑλένοιο ἄναχτος 
᾿Δήσιάδην τ᾽ Adauavra χαὶ Ἵσιον Ὑρτάχου υἱόν 
φοίτα ἀνὰ προμάχους διζήμενος, εἴ που ἐφεύροι. 

\ > >) > [4 7 2 ΔΛ 2. 49 2 [4 
τοὺς δ᾽ εὺρ οὐχέτι στάμτταν ἀττήμονας οὐδ᾽ ἀνολέϑρους, 
> > « \ ἈΝ \ 77 I b) Ὁ 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν δὴ νηυσὶν ἔτι σπερύμνῃσιν “χαιῶν 

\ ς Ὁ ἮΤΕ] ,ὔ / Η \ > [4 
χερσὶν ὑπ “Αργείῳν χκέατο ψυχὰς ὀλέσαντες, 
οἱ δ᾽ ἐν τείχει ἔσαν βεβλημένοι οὐτάμενοί τε. 
τὸν δὲ τάχ᾽ εἴρε μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ δαχρυοέσσης 
δῖον ᾿4λέξανδρον, “Ελένης πόσιν ἠυχόμοιο, 
ϑαρσύνονθ᾽ ἑτάρους χαὶ ἐποτρύνοντα μάχεσϑαι. 


151 


100 


765 


770 


ἀγχοῦ δ᾽ Ἱστάμενος προσέφη αἰσχροῖς ἐπτέεσσιν 


Ύ 
„Iioragı, εἶδος ἄριστε, γυναιμανές," ἠπτεροπιευτά, 
- D .Ε ͵ 
ποῦ vor Anipoßos ve Bin ϑ᾽ “Ἑλένοιο ἄνακτος 
Aoıaöng τ᾽ ᾿δάμας ἠδ᾽ Acuog Ὑρτάχου υἱός; 
-- ’ >} 4 o 27 - » 3 4 
ποῦ δὲ τοι Οϑρυονεύς; νῦν WAETO πᾶσα κατ΄ ἄχρης 


Ἴλιος αἰπεινή" νῦν τοι σῶς αἰττὺς ὄλεϑρος." 


᾿ \ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέεισττεν “4λέξανδρος ϑεοειδής 

c pP} ’ \ I , > / ΓΕ 

„Exrog, ἐπεί τοι ϑυμὸς ἀναίτιον αἰτιάασϑαι, 


geflossen zu sein scheint. Ὑ6]. aber 
u, 81—85. ξ, 480}, 0,3. 


752. χεῖσ᾽ εἶμι muss nach 675 
heissen: Ich will ἐπ΄ ἀριστερὰ un- 
sers Treffens gehen, um den dort 
Bedrängten beizustehen; und dies 
wird auch durch 765 bestätigt. 


756. 2° — Πουλυϑάμαντα d.h. 
zu der Abtheilung des Polydamas, 
sich unter und in dieselbe einrei- 
hend. 


762. οἵ μέν, die zuletzt genann- 
ten οὐχ ἀγόλεϑροι. 

109. “ύσπαρι ---ἠπεροπευτά τε: 
y, 39. Die Stimmung des Hektor 
gegen Paris bleibt immer gleich bit- 
ter, obgleich derselben keine neue 
Nahrung gegeben worden war. 

172f. vov — αἰπειγή, vgl. Virg. 
Aen. 2, 290 ruit alta a culmme 
Troia. Ueber σῶς vgl. zu Od. &, 
305. 

775. ἐπεί τοι Yvuos. Auch hier 
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ἄλλοτε δή ποτε μᾶλλον δρωῆσαι πολέμοιο 

’ “ \ > > > \ 4 > ’ ’ ’ 
μέλλω, ἐπεὶ οὐδ ἐμὲ πάμπταν ἀναλκιδὰ γείνατο μητηρ" 
ἐξ οὗ γὰρ παρὰ νηυσὶ μάχην ἤγειρας ἑταίρων, 
ἐχ τοῦ δ᾽ ἐνθάδ᾽ δόντες ὁμιλέομεν “σΙαναοῖσιν 


γωλεμέως. 


ἕταροι δὲ κατέχταϑεν, οἷς σὺ μεταλλᾷς. 


57 ’ 
οἴω Anipoßog ve βίη # Ἕλένοιο ἄναχτος 
m > 

οἴχεσϑον, μαχρῇῆσι τετυμμένω ἐγχείησιν 
ἀμφοτέρω κατὰ χεῖρα" φόνον δ᾽ ἤμυνε Κρονίων. 

“- \p Due 7 / 3 [Ὁ ν , / 
γῦν δ᾽ ἄρχ᾽, Ortsen σὲ χραδίη ϑυμός τὲ χελεύει" 
c - 2... .5 (ed CH DE [4 > > , 
ἡμεῖς δ᾽ ἐμμεμαῶτες ἅμ ξιψόμεϑ', οὐδέ τί φημι 
ἀλχῆς δευήσεσϑαι, ὅση δύναμίς γε πάρεστιν. 

\ [4 > 2 ΒΥ bi \ > 4 ,’ ( 
στὰρ δύναμεν δ᾽ οὐχ ἔστι χαὶ E00VUEVoV πολεμίζειν. 


[ΦῚ 


ὡς εἰπῶν παρέττεισεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως. 


βὰν δ᾽ ἴμεν, ἔνϑα μάλιστα “μάχη χαὶ φύλοτειις Nev 
ἀμφί ve Κεβριόνην καὶ ἀμύμονα Πουλυδάμαντα, 
Φάλχην Ὀρϑαῖόν ve χαὶ ἀντίϑεον Πολυφήτην 
Πάλμυν τ᾽ ᾿Ἰσκάνιόν τε Mogwv 3’ vi “πποτίωνος, 


cr δ᾽ 


οἵ ῥ᾽ ἐξ Aoravins ἐριβώλαχος ἦλϑον ἀμοιβοί 

"Ἢ τῇ προτέρῃ" τότε δὲ Ζεὺς ὦρσε μάχεσϑαι. 

οἱ δ᾽ ἴσαν ἀργαλέων ἀνέμων ἁτάλαντοι ἀέλλῃ, 

ἢ δά ϑ᾽ ὑπὸ βροντῆς πατρὸς Διὸς εἶσι πέδονδε, 
ϑεσπεσίῳ δ᾽ ὁμάδῳ ἁλὲ μίσγεται, ἐν δὲ τε πολλά 
κύματα παφλάζοντα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης, 


könnte folgen τοὔγνεχά τοι ἐρέω wie 
ζ, 333f.; vgl. zu Od. γ, 103. 

110. ἄλλοτε --- μέλλω d.h. ein 
anderes Mal mag ich solchen Vor- 
wurf eher verdient haben; jetzt 
verdieneichihn nicht. 

119. ἐκ τοῦ δέ, seitdem wahr- 
lich. 

182. τετυμμέγω vgl. 573 τυπείς. 
Nur der eine war es im engern Sinne 
(Deiphobos nach 529), Helenos da- 
gegen βεβλημένος (594). Also eine 
σύλληινις. 

185. ἐμμεμαῶτες, vgl. zu ε, 142. 

786. ἀλχῆς δευήσεσϑαι, es an 
Abwehr fehlen zu lassen. 

187. πολεμέζειν erg. τινά, Wor- 

Niade IT. 3. Aufl, ἢ 


auf sich ἐσσύμενον bezieht. 

790. ἀμφὶ — Πουλυδάμαντα, 
vgl. 751 mit u, 91; also wieder an 
die Stelle, wo Hektor vorher (679) 
gestanden "hatte. 

192. Möovv 9° vi’ ᾿Ἱπποτίω- 
vos. Vgl. ξ, "514, wo Moovs und 


ἡπποτίων von Meriones getödtet:- 


werden; zu ᾿σχάνιος und 4 oxavin 
β, 862. 

194. not τῇ προτέρῃ, wie die 
Thraker x, 434 auch γεήλυδες wa- 
ren. 


796. ὑπὸ βροντῆς, vom Donner 


erregt, getrieben. 
191. ἐν dere πολλὰ χύματα XTE. 
Eine Art lockerer Apposition zum 


"4 


185 


790 
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13 κυρτὰ φαληριόωντα, πρὸ μέν τ᾽ ἄλλ᾽, αὐτὰρ ἐπ᾿ ἄλλα" 
800 ὡς Τρῶες πρὸ μὲν ἄλλοι ἀρηρότες, αὐτὰρ ἐσ ἄλλοι, 
χαλχῷ μαρμαίροντες ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕποντὸ. 


805 


810 


820 


Ἕχτωρ δ᾽ 


ἡγεῖτο βροτολοιγῷ ἶσος “Αρηϊι, 


Πριαμίδης: πρόσϑεν δ᾽ ἔχεν ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην, 
δινοῖσιν πυχινήν, “τολλὸς δ᾽ ἐπελήλατο χαλκός" 
ἀμφὶ δέ οἱ χροτάφοισι φαεινὴ σείδτο σπτήληξ. 

5 2 \ , n | eu , 
πάντῃ δ᾽ ἀμφὲ φάλαγγας ἐπειρᾶτο προποδίζων, 
B77 ’ « P77 ς , , 
εἴ πτώς οἱ εἴξειαν ὑτταστιίδια προβιβάντι:" 
.ι ἀλλ᾽ οὐ σύγχει ϑυμὸν Evi στήϑεσσιν ᾿“Ιχαιῶν. 
Has δὲ πρῶτος προχαλέσσατο, μαχρὰ βιβάσϑων. 

, \ υ , ’ , » 

»»ΔΠαιμόνιε, σχεδὸν EINE: τίη δειδίσσεαι αὕτως 
Aoysiovg; οὐ τοί τι μάχης ἀδαήμονές εἰμεν, 
ἀλλὰ Διὸς μάστιγι κακῇ ἐδάμημεν Ayaıot. 
ἢ ϑήν πού τοι ϑυμὸς ἐέξλτέδται, ἐξαλαπιάξειν 
γῆας" ἄφαρ δέ τε χεῖρες ἀμύνειν εἰσὶ χαὶ ἡμῖν. 
ἢ χε πολὺ φϑαίη εὖ ναιομένη στόλις vun 
χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρησιν ἁλοῦσά TE περϑομένη Te. 
σοὶ δ᾽ αὐτῷ φημὶ σχεδὸν Euuevar, ὅτιτεότε φεύγων 
2 , Ν \ Ν 27 ᾿ ’ 
ἀρήση Au σεατρὲ καὶ ἄλλοις ἀϑανάτοισιν 
ϑάσσονας ἰρήκων ἕμεναι καλλίτριχας ἵσίσους, 
οἵ 08 ττὐλινδ᾽ οἴσουσι χονίοντες zcedioro.“ 


Vorhergehenden, die durch yiyve- 
ται, aufgelöst werden kann; der Be- 
griff von diesem liegt aber auch in 
μίσγεται. Dieser Zug der Verglei- 
chung soll den ununterbrochenen 
Zusammenhang der anrückenden 
Troer veranschaulichen. _ 

805. ἀμφὶ — κροτάφοισι, vgl. 
zu 104. 

806. προποϑδίέζωγ --- ὑπασπίδια 
σιροβι Bayrı in umgekehrter Folge 
verbunden als oben 158. — ἀμφὶ 
φάλαγγας, bei den Schlachtreihen 
der Achäer ringsumher. Zu πάντῃ 
ἀμφὶ φάλ. vgl. Θά. o, 413 χατὰ 
στολιν — πάντῃ. 

809. βιβάσϑων Verstärkungs- 
form von βιβάς (807). 


812. Ἢ νὰ πρώμενηήμι vgl. zu μι, 51. 

814. ἄφαρ δέ re, aber flugs, aber 
auf der Stelle, näml. sobald du 
einen Angriff auf unsere Schiffe 
machst. 


815. ἦ χε πολὺ φϑαίη Are, 
wahrlich nur um viel schneller 
würde eure Stadt erobert und zer- 
stört (im Fall ihr unsere Schiffe 
schädigtet). Vgl. Herodot. 6, 108 
φϑαέητε γὰρ ἂν πολλάκις ἐξ- 
αγδραποδισϑέντες κτὲ. 


511. φημὶ σχεδὸν ἔμμεναι. Sub- 
jeet zu diesem Infinitiv ist der fol- 
gende Satz ὁππότε --- donon, der 
Moment oder die Lage, da du flehen 
wirst. 
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5» 
ὡς ἄρα οἱ εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὀρνις, 
Ὕ \ c ’ 2 Ν Bike "Ὼ Ἁ > - 
αἰετὸς ὑψιττέτης" ἐττὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ““χαιῶν 


’ > = 
ϑαρσυνος οἰωώνῳ. 


ὃ δ᾽ ἀμείβετο φαίδιμος “Ἔχτωρ᾽ 


u 39 
„Alav ἁμαρτοεπές, βουγάιε, ποῖον ξξιτύες. 
- > 

εἰ, γὰρ ἐγὼν οὕτω ya Διὸς παῖς αἰγιόχοιο 
27 e 72 er [4 £ , σ᾽ 
εἴην ἤματα πᾶντα, τέκοι δέ μὲ πότνια Hon, 
τιοίμην δ᾽ ὡς τίετ᾽ Adıpain καὶ ““πόλλων, 
ὡς νῦν ἡμέρη ἣδε κακὸν φέρει “4ργείοισιν 
πᾶσι μάλ᾽- ἐν δὲ σὺ τοῖσι πεφήσεαι, al ne ταλάσσῃς 
μεῖναι ἐμὸν δόρυ μαχρόν, ὃ τοι χρόα λειριόεντα 
daweı: ἀτὰρ Τρώων χορέεις. κύνας ἡδ᾽ οἰωνούς 
δημῷ καὶ σάρχεσσι, πεσὼν ἐπὲ νηυσὶν “Ἀχαιῶν. "“ 

ὡς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
ne ’ > \ EM N 27 
ἡχῇ ϑεστηεσίῃ, ξττὲ δ᾽ ταχε λαὸς οπισϑεν. 
Aoyeioı δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐπίαχον, οὐδ᾽ ἐλάϑοντο 
In m 9 u " ἢ > , »} 
ἀλκῆς, αλλ ἔμενον Towwv Ertiovrag ἀρίστους. 
τ᾿ «ΑΝ > > ’ cr 2 3: [4 \ \ > ᾽ὔ 
ἠχὴ δ᾽ ἀμφοτέρων ἵχετ αἰϑέρα rar Jıog αὐγας. 


821. δεξιὸς ὅονις, Dieses den 
Achäern günstige Zeichen scheint 
denn auch den Hektor abgehalten 
zu haben, sogleich einen Angriff auf 
Aias zu machen, wiewohl er im Gan- 
zen seinen Siegeslauf noch fortsetzt. 
Der wirkliche Zusammenstoss bei- 
der Helden erfolgt erst &, 402. 

824. Bovyaıe. Vgl. zu Od. 0,79. 

825. οὕτω γε, eben so gewiss, 
als die 828f. ausgesprochene Ver- 


kündiguug in Erfüllung geht. Durch 
ἐν δὲ σὺ --- πεφήσεαι wird der 
schon im vorangehenden Relativsatz 
enthaltene Hauptgedanke als selbst- 
ständiger Satz hervorgehoben. — 
Vgl. zu 9, 5958 ff. und Od. o, 156. 

830. λεερεόεγτα vgl. zu y, 152. 

833. ἡγήσατο wie schon 802 
ἡγεῖτο, vgl. zu 821. 

837. Ζιὸς αὐγάς ἃ. i. τὸν οὐρα- 
vöv, die Helle, den Glanz des Zeus. 


᾿ ὅς 


15 


825 


830 
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14 Νέστορα δ᾽ οὐχ Unser ἰαχὴ πίνοντά 7τὲρ Eureng, 


ἄλλ᾽ ᾿σχληπιάδην ἕττεα τιτερόεντα προσηύδα. 
φράζεο, δῖε αχᾶον, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα" 
μείζων δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴ ϑαλερῶν αἰζηῶν. 


5 ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν πῖνε χαϑήμενος αἴϑοττα οἶνον, 


εἰς ὃ χὲ ϑερμὰ λοξετρὰ ξυπλόχαμος “Εχαμήδη 
N.2.7A 2 
ϑερμήνη καὶ λούση ἄπο βρότον αἱματόεντα. 
> \ > \ 2) \ , 27 y ’ (ς 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐλϑὼν τάχα εἴσομαι ἐς στεριωπήν. 
\ δ 2 x - 
ὡς εἰπὼν σάχος εἷλε τετυγμένον υἷος 8010, 


10 χείμιενον ἐν χλισίη, Θρασυμήδεος ἱπποδάμοιο, 


- » c > Ὁ > ,ὔ \ Ha 
χαλχῷ zraupaivov' ὁ ὃ 8% ἀσπίδα πατρὸς ξοῖο" 
εἷλ, d’ ἀλ, > > r ,ὔ PS n 1 - 
ἕλετο ἄλχιμον ἔγχος, ἀχαχμένον ξέν χαλχῷ, 

- 2 B) \ ’ / > 77 BJ > [4 
στῇ ὃ ἐχτὸς κχλισίης, τάχα ὃ εἰσιδὲν ξργον AEInEg, 
τοὺς μὲν ὀρινομένους, τοὺς δὲ χλονέοντας Orıodev 


Die Situation dieses Buches ist 
der des vorigen Buches sehr ähn- 


lich. Der Hauptgegenstand ist der- 


selbe, nämlich die von Poseidon den 
Achäern geleistete Hülfe; doch fin- 
det hierbei ein wesentlicher Unter- 
schied zwischen beiden Büchern 
Statt. Im 13ten Buch tritt Poseidon 
nur in verschiedenen menschlichen 
Verhüllungen auf (als Ralchas 45, 
Thoas 216); bier dagegen wirkt er, 
nachdem er sich zuerst durch das in 
Gestalt eines alten Mannes ausge- 
stossene nngeheure Geschrei zu er- 
kennen gegeben, fortwährend offen 


‚als Gott, ohne dass sich seine Um- 


gebungen über diese Erscheinung 
irgendwie verwunderten oder etwas 
Besonderes darin fänden. Auch ist 
die Noth der Achäer im Anfang die- 
ses Buches (4. 14f.) auf einen hö- 
hern Punkt gestiegen, als am Ende 
des vorigen (121 ff, 736-739. 835 f.). 

1. Νέστορα δ᾽ οὐχ ἔλαϑεν. An- 
knüplung an "7, 624-644. Der Sinn 
ist: Nestor blieb nicht gleichgültig 
noch achtlos dabei. ἕμσης gehört 


zum Verbum. 

4. παρὰ vnvol, beim Schiffsla- 
ger, also auf der jetzigen Wahlstatt. 

5. πῖνε ᾿χαϑήμεγνος. Sowohl aus 
καϑήμεγος als den nachher erwähn- 
ten Aosro«, zum Abwaschen des ge- 
ronnenen Blutes, geht hervor, dass 
Machaon auch hier als verwundet 
gedacht wird. An dem Weintrinken 
des Verwundeten nehme man keinen 
Anstoss; anch sonst befolgen die 
homerischen Helden nicht immer ge- 
rade die diätetischen Vorschriften 
unsers Zeitalters; vgl. A, 621f. 

6f. ϑερμὰ — ϑερμήνη prolep- 
tisch wie ᾧ, 261 μέγος μέγα ἀ- 
ἕξει. 

8. ἐλθών ist mit ἐς περιωπήν zu 
verbinden, vgl. Od. x, 146 aynıov 
ἐς περιωπήν. Zur Wortstellung 
vgl. φ, 94 ἐς τεῖχος ἀναπγνεύσω- 
σιν ἀλέντες. --- εἴσομαι --Ξ ὄινο--: 
μαι, γνώσομαι. 

11. ἀσπίδα πατρός. Vgl. ϑ, 
192 f.; über Thrasymedes ı, 81. 
Der folgende Vers ist — x, 135. 

14. τοὺς μέν, Ayaıovs. 
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Τρῶας ὑπερϑύμους" Egegımro δὲ τεῖχος Ayaıwr. 14 
ὡς δ᾽ ὅτε πορφύρῃ πέλαγος μέγα κύματι χωφῷ, tt, 16 


ὀσσόμενον λιγέων ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευϑα, 
677 >» u | , ı»D cc, 
αὕτως οὐδ᾽ ἄρα τὲ σιροχυλίνδεται οὐδ᾽ ἑτέρωσε, 
πρίν τινὰ χεχριμένον καταβήμεναι Er Aug οὖρον, 
« ς ,ὔ ei ...., \ ’ 
ὡς ὃ γέρων ὥρμαινε δαϊζόμενος κατὰ ϑυμόν 20 
διχϑάδι;, ἢ μεϑ'᾽ ὅμιλον ἴοι Δαναῶν ταχυπώλων 
je μετ᾽ “4τρείδην “Ἵγαμέμνονα, ποιμένα, λαῶν. 
ὧδε δέ οἱ φρονέονει δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 
βῆναι ἔτ᾿ Arvgsidnv: οἱ 0” ἀλλήλους ἐνάριζον 
μαρνάμενοι" λάχε δέ σφι περὶ χροὶ χαλκὸς ἀτειρῆς 25 
γυσσομένων ξίφεσίν TE καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 
Νέστορι δὲ ξύμβληντο διοτρεφέες βασιλῆες 
zog νηῶν avıovreg, ὅσοι βεβλήατο χαλχῷ, 
Τυδείδης Ὀδυσεύς τε καὶ Argelöng Ayausuvor. 


15. ἐρέριπτο δὲ τεῖχος (= 55 
κατερήριπεεν) gilt eigentl. nur von 
einem Theil der Mauer; von einem 
andern wird es erst o, 361 gesagt. 
Aber bei einem Puncte, der Ge- 
müthsstimmung und Phantasie so 
stark afficirt, ist die Hyperbel am 
leichtesten zu rechtfertigen. 

_16—19.. ὡς δ᾽ ὅτε πορφύρη --- 
ovoov: Das schöne Gleichniss von 
der feierlichen Stille des nur in. der 
Tiefe bewegten Meeres vor dem 
Sturme ist für den geringfügigen 
Gegenstand, zu dessen Veranschau- 
lichung es dienen soll (das unschlüus- 
sige Schwanken des Nestor in einer 
an sich nicht sehr wichtigen Sache, 
20f.), beinahe zu kostbar. Der Ver- 
gleichungspunct liegt in πορῷύρη 
und besonders in οὐδ΄ ἄρα --- οὐδ΄ 
ἑτέρωσε. --- χωφός, stumpf, nicht 
durchdringend, nicht laut schallend, 
noch hell tönend, dumpf. — ὀσσό- 
uevov von einem leblosen Gegen- 
stande wie von einer Person: ah- 
nend, zum Voraus empfindend. 

18. αὕτως gehört zu πορφύρῃ 
und wird durch den ganzen folgen- 


den Satz erklärt: sonst nur, d.h. 
ohne Wirkung und Erfolg, unbe- 
stimmt und unentschieden (οὐ χε- 
χριμένως). οὐδ᾽ ἑτέρωσε erg. κυ- 
λίνδεται = οὐδ᾽ ὀπίσω κυλίνδε- 
ται im Gegensatz von σεροχυλίγδε- 
ται. Ueber ovgov vgl. zu Θά. β, 
420. 

24. οἱ δ᾽ — ?vaoıdov, d.h. un- 
terdessen aber dauerte das Blutbad 
und RKampfgetümmel immer fort. 


25 f. λάχε δέ σφι — νυσσομέ- 
γων. Zu dieser Verbindung des 
Dativs der Relation mit dem Geni- 
tivus absolutus vgl. Od. ζ, 155— 
157 μαλα πού σφισι ϑυμὸς Ἰαί-- 
γεται --λευσσογτων. 

21. ξύμβληντο (vgl. Od. ᾧ, 54) 
sie trafen mit Nestor zusammen, der 
gerade, wie auch sie selbst, wieder 
gegen das Schlachtfeld ging. 


28. πὰρ νηῶν, d.h. von denen 
in. der Mitte des Halbkreises näher 
am Meere. Denn auch weiter vorn 
an der Mauer (an den beiden Enden 
des Halbkreises) befanden sich 
Schiffe. Vgl. 2, S06f.. 
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14 πολλὸν γάρ ῥ᾽ ἀπάνευϑε μάχης εἰρύατο νῆες 


81 ϑῖν᾽ Ep’ ἁλὸς “τολιῆς" τὰς γὰρ πρώτας τιεδίονδε 


35 


40 


ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν. 


εἴρυσαν, αὐτὰρ τεῖχος ἐπὶ πρύμνησιν ἔδειμαν. 
ar x IR) : Seh, 2 Ἃ > [4 4 
οὐδὲ γὰρ. οὐδ᾽ εὐρὺς στὲρ Ev ἐδυνήσατο πάσας 
αἰγιαλὸς νῆας χαδέειν, στείνοντο δὲ λαοί" 
χα. > w 
τῷ ῥὰ προχρόσσας ἔρυσαν, Aal πλῆσαν ἁτιάσης 


ἠιόνος στόμα μαχρόν, 
τῷ 6 οἵ γ᾽ oWelovreg 
ἔγχει. ἐρειδόμενοι χίον 


c ’ P2} 
0009 OVVEEOYAFOV ἄχραι. 
ἀυτῆς καὶ πολέμοιο, 

ς ’ ΒΩ , 
ἀϑρόοι" ἄχνυτο δὲ σφιν 
ὁ δὲ ξύμβλητο γεραιός. 


Νέστωρ, unge δὲ ϑυμὸν ἐνὲ στήϑεσσιν ᾿Αχαιῶν. 
τὸν χαὶ φωνήσας προσέφη χρείων Ayauzuvov 

,»(ὦ Νέστορ Νηληιάδη, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 

tisete λιττῶν ττόλεμον φϑισήγνορα δεῦρ᾽ ἀφιχάνεις; 
δείδω μὴ δή μοι τελέσῃ ἔτος ὄβριμος “Ἕχτωρ, 


30. εἰρύατο νῆες ist zunächst auf 


die Schiffe der im vorigen Verse ge- 
nannten Helden zu beziehen; also: 
waren ihre Schilfe gezogen, oder: 
standen sie an s Ufer gezogen. 

91. τὰς γὰρ πρώτας σπεϑδίονδε 
χτὲ,, denn diese (τὰς ---ταύτας) hat- 
ten sie als die ersten, vordersten 
und äussersten, auf die Ebene ge- 
zogen, d.h. diese, ihre Schiffe stan- 
den zuäusserst, zunächst am Meere, 
also am φθάνοι von der Mauer 
weg. Vgl. 7 

32. dm ΠΑ κα ad puppes, 
an den Steuerenden, Spiegeln, nänl. 
des ganzen Halbkreises, vgl. 51.69. 
Unmittelbar freilich erreichte die 


Mauer nur die Hintertheile der auf 


beiden Seiten am weitesten land- 
einwärts gezogenen Schiffe. 
34-36. αἱ γιαλὸς — ἄκραι. Vgl. 
die Einl. S. U 02000005, 
stufenförmig (zAıuazndov) gereiht, 
gestuft, eines vor dem andern mit 
dem Ende wie mit einer χρόσσα 
(u, 258. 444) vorstehend. Die Ent- 
fernung beider Vorgebirge wird ver- 
schieden, von 60 bis 30 Stadien 
(1’/a bis %ı deutsche Meilen) ange- 


T. — 


geben. 

37. ὀνψείοντες. Bei Homer das 
einzige Beispiel eines Desiderativum 
auf σ εέω. 

38. «90001, alle mit einander, 
von bloss dreien, wie Od. φ, 230 
ἅμα πάντες. Der vorhergehende 
Plural 2oeıdowuevos ist distributive 


. zu fassen: jeder auf seine Lanze. 


40. πτῆξε hier allein transitiv: 
er (seine Erscheinung) schlug nieder, 
dämpfte. Dieser Vers wird aber 
schon von den Alten als müssig und 
bedeutungslos für unecht gehalten. 

41. χαὶ φωνήσας d. h. sogar von 
freien Stücken (wltro, prior) ihn an- 
redend. 

43. τίπτε λιπών. Agamemnon 
weiss nichts davon, dass und warum 
Nestor mit Machaon die Schlacht 
verlassen hat, und muss daher glau- 
ben, er komme erst jetzt aus der- 
selben; die Frage soll einen leisen 
Tadel darüber ausdrücken. Doch 
zur Berichtigung jenes Irrthums fin- 
ων Nestor sei es jetzt nicht Zeit. 

ἢ δή, es möchte gar (was 
das er nn θλββυα wäre). Also 
drückt δὴ eine Vollendung aus. 


ι 
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ὥς ποτ᾽ ἐπηπείλησεν Evi Τρώεσσ᾽ ἀγορεύων, 
μὴ πρὲν sag νηῶν προτὶ Ἴλιον ἀπονέεσϑαι, 
πρὶν πυρὶ νῆας ἐνιπρῆσαι, κτεῖναι δὲ καὶ αὐτούς. 
χεῖνος τὼς ἀγόρευε" τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
IN , EIN Ν᾿ > , 2 G 
ὦ πόποι, ἢ δα καὶ ἄλλοι ξυχνήμιδες “χαιοι 
γ - , 2 \ [4 c > - 14 
ἐν ϑυμῷ βάλλονται ἐμοὶ χόλον, wg περ Ayılleis, 
οὐδ᾽ ἐθέλουσι μάχεσϑαι ἐπὶ πρύμνῃσι vesooıy.“ 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 
3 - Er 2 ΒΩ 
ἢ δὴ ταῦτα γ᾽ ἑτοῖμα τετεύχαται, οὐδέ κεν ἄλλως 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης αὐτὸς παρατεχτήναιτο. 


u 


-Ὗὖο ν \ \ \ , < 2 ὔ 
τεῖχος μὲν γὰρ δὴ χατερήριτιεν, ᾧ ἐπτέπιϑμεν 
ἄρρηχτον νηῶν TE χαὶ αὐτῶν εἶλαρ ἔσεσϑαι" 

«ς 3#.,3 \ \ - , 5 ΠΝ Ὁ 2 
οἱ δ᾽ ἐπὶ νηυσὶ ϑοῆσι μάχην ἀλίαστον ἔχουσιν 


νωλεμές. 


οὐδ᾽ ἂν ἔτι γνοίης, μάλα περ σχοπιάζων, 


ς [4 > x > } 7 
ὁπποτέρωϑεν Aycıoı ὀρινόμενοι χλονέονται" 
ὡς ἐπιμὶξ χτείνονται, ἀυτὴ δ᾽ οὐρανὸν inet. 
«ς - \ ὔ 2 «! 27 7 27 
ἡμεῖς δὲ φραζώμεϑ' ὅπως ἕσται τάδε ξργα, 


27 4 Si 
εἰ, σὺ γόος ῥέξει. 


,ὔ 2 2 P]} [4 
πόλεμον δ᾽ οὐκ ἄμμε χελεύω 


δύμεναι" οὐ γάρ πως βεβλημένον ἔστι μάχεσϑαι. “ 
Ν 2 5 ᾽ ἷῇ > - > [4 
τὸν δ᾽ αὖτε πιροσέξιττεν ἀναξ ἀνδρῶν Ayausuvov 


45. ὡς ποτ᾽ ἐπηπείλησεν. Vgl. 
9, 178—182. 526—541. ποτέ geht 
demnach auf das, was erst gestern 
geschehen war; 5. zu Od. x, 2%. 
Uebrigens lässt sich aus dieser Hin- 
weisung schliessen, dass der Ver- 
fasser unsers Buches das achte Buch 
schon vollendet vor sich hatte. 

49f. ἡ ῥα χαὶ ἄλλοι --- χόλον. 
Diese Besorgniss schöpft der von 
einem momentanen Eindruck bald 
überwältigte Agamemnon daraus, 
dass nun auch Nestor — vielleicht 
aus Missmuth und Ueberdruss — die 
Schlacht verlassen habe. 

53. ταῦτά γ᾽ ἑτοῖμα τετεύχα- 
ται, das ist in Erfüllung gegangen, 
verwirklicht, zur Wahrheit gewor- 
den; vgl. Od. 9, 384 ἠδ᾽ ἄρ᾽ Eroi- 
μα τέτυχτο. ταῦτα mit Bezug auf 
den Hauptpunct in der Rede Aga- 


memnons, die Erfüllung der 44—48 
ausgesprochenen Besorgniss. 

5öf. τεῖχος μὲν γὰρ δή. Nestor 
will nicht eigentlich erzählen, 
was er beobachtet hat, sondern 
stellt in einigen kräftigen Zügen 
ein Gesammtbild des jetzigen Stan- 
des ihrer Sache auf. Das in 57f. 
Enthaltene namentlich musste Aga- 


14 


46 


50 


95 


60 


memnon (28f.) beinahe besser wis- ᾿ 


sen als Nestor. 

62. εἴ τι — ῥέξει, ob mit Beson- 
nenheit und Ueberlegung noch etwas 
auszurichten, gut zu machen sein 
wird. Durch ἄμμε fasst Nestor sich 
mit den Andern zusammen: ihr und 
auch ich, womit aber keineswegs 
gesagt ist, dass auch er verwundet 
sei; dies (βεβλημέγογ) gilt nur von 
der Mehrzahl; aber ihn würde das 
Alter hindern noch viel zu leisten. 
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14 » Νέστορ, ἐπεὶ δὴ νηυσὶν ἔτει πρύμνῃσι μάχονται, 
τεϊχὸς δ᾽ οὐκ ἔχραισμε τετυγμένον, οὐδέ τι τάφρος, 
οἷς ἐστι roll ἔπαϑον deavaoi, EAzcovvo δὲ vun. 
ἄρρηχτον γηῶν TE χαὶ αὐτῶν εἶλαρ ἔσεσϑαι, 

c \ ,ὔ ς , , 3 
οὕτω ποὺυ Ari μέλλει ὑπερμενδι φίλον εἰναι, 
γωνύμνους ἀπολέσϑαι ἀπ Agysog ἐνθάδ᾽ Ayauovc. 
ἤδεα μὲν γὰρ ὃτε πρόφρων Aavaoioıy ἄμυγεν, 

- m x m - 
οἶδα δὲ νῦν, ὅτε τοὺς μὲν ὁμῶς μαχάρεσσι ϑεοῖσιν 
χυδάνει, ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔδησεν. 
> Bu ἮἮ > ς IN h) \ 27 ᾽ὔ ,ὕ 
ἀλλ᾽ ἀγεϑ', ὡς ἂν EYWV ξίπω, τεειϑώμεϑα πάντες. 
νῆες ὅσαι τιρῶται εἰρύαται ἄγχι ϑαλάσσης, 
cr , \ > [4 > c - 

EIAWUEV, πάσας δὲ ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν, 

ε > #189 ΔΚ € , 5. τὰν WEB, 
vyvı ὃ ἐπ εὐνάων ὁρμίσσομεν, EIS ὃ κεν EAIM 

\ ὌΝ \ m 
νὺξ ἀβρότῃ, ἣν καὶ τῇ ἀπόσχωνται πολέμοιο. 
Τρῶες. ἔπειτα δέ κεν ἐρυσαίμεϑα νῆας ἁπάσας. 
οὐ γάρ τις νόμεσις φυγέειν χαχόν, οὐδ᾽ ἀνὰ νύχτα. 
βέλτερον ὃς φεύγων προφύγῃ κακὸν ἠὲ ἁλώῃ."" 


66 


το 


-—1 


σι 


80 


61. οἷς ἔπι τὸ auf τεῖχος und 
τάφρος zusammen, dagegen bei εἶ-- 
λαρ ἔσεσϑαι wird nur der Haupt- 
begriff reiyos gedacht. 

69. οὕτω --- εἶναι = β, 116. ı, 
23, in welchen beiden Stellen Aga- 
memnon inähnlieher Stimmung eben- 
falls den Vorschlag zur Flucht macht. 
Vgl. unten 74— 51 mit 2, 139. 141. 
ı, 26—28.. Doch kann auch hier, 
ähnlich wie im 2ten Buch, der Vor- 
schlag vielleicht nur bestimmt sein, 
die Haupthelden auf die Probe zu 
stellen. 

71. ἤδεα --- ὅτε. Der Inhalt der 
Zeitbestimmung ὃ OTE—KuvvEv Muss 
als Object zu ἤδεα gedacht werden: 
ich wusste es als u. 5. w. Dagegen 
im folgenden Verse ist vv» Zeitbe- 
stimmung und ὅτι — χυδάγει --- 
ἔδησεν Object zu οἶδα, was einen 
festern, entschiednern Ausdruck 
giebt. 

73. zudaveı transitiv, wie old«- 


va ı, 504, Vgl. ο, 491 ὁτέοισιν 


κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυαλίξῃ. 


» 


75. πρῶται hier, wie 31, zu vor- 
derst, zu äusserst am Meere, also 
die nächsten. am Meere (ἄγχι 8α- 
λάσσης). 

76. πάσας ἃ. 1. ταύτας πάσας, 


während ἁπάσας 79 wirklich auf ἢ“ 


alle Schiffe der achäischen Flotte 
geht. 

77. ὕψι — δρμέσσομεν, vgl. zu 
Od. δ, 785. Apollon. Rhod, 2, 1282 
ὑνψόϑι vi ἐχέλευσεν ἐπ᾽ εὐναίη- 
σιν ἐρύσσαι. 

18. ἀβρότη wahrsch. χαϑ᾽ ἣν 
βροτοὶ οὐ φοιτῶσιν und darum 
auch zur Flucht sich eher eignend. 
— ἢν χαὶ τῇ, ob sie doch wenig- 
stens in dieser u. 5. w. 

B0f. ἀνὰ γύχτα = νυχτός, zur 
Nachtzeit. Im Folgenden wäre für 
uns klarer die Construction BEATE- 
009 φεύγοντα προφυγεῖν (fliehend 
entfliehen, durch die Flucht entge- 
hen) ἠὲ ἁλῶν et. Vgl.denähnlichen 
Gebrauch von ὃς β, 214. τόδε 
μέγ᾽ ἄριστον --- δέ — ἔσχ᾽ ἀγο- 
DV. 
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τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς 14 
„Areeidn, τεοῖόν σε ἔπτος φύγεν ἕρχος ὀδόντων. 
οὐλόμεν,, αἴϑ' ὥφελλες ἀευιχελίου στρατοῦ ἄλλου 
σημαίνειν, μηδ᾽ ἄμμιν ἀνασσέμεν οἷσιν ἄρα Ζεύς 
ἐχ νεότητος ἔδωχε καὶ ἐς γῆρας τολυττεύειν 
ἀργαλέους πολέμους, ὄφρα φϑιόμεσϑα ἕχαστος. 
οὕτω δὴ μέμονας Τρώων χεόλιν εὐρυαγυιαν 
καλλείψειν, ns elver oılvousv χαχὰ πολλά; ; 
σίγα, μή τίς τ᾽ ἄλλος Ayaıov τοῦτον ἀχούσῃ 
μῦϑον, ὃν οὔ xev ἀνήρ γε διὰ στόμα πάμπαν ἄγοιτο, 
ὃς τις ὀπίσταιτο ἧσι φρεσὶν ἄρτια βάζειν 
GANTETOVXOS T εἴη; καί οἵ πειϑοίατο λαοί 
τοσσοίδ᾽ ἥσσοισιν σὺ μετ᾽ “4ργείοισιν ἀνάσσεις" 

[νῦν δέ σευ ὠνοσώμην cayyv φρένας, οἷον Esusreg‘] 
ὃς χέλεαι πτολέμοιο συνεσταότος χαὶ ἀυτῆς 

vnag ἐυσσέλμους ἅλαδ᾽ ἑλκέμεν, ὄφρ᾽ ὅτε μᾶλλον 
Towoi μὲν εὐχτὰ γένηται ἐπικρατέουσί 7089 Euzung, 


ἡμῖν δ᾽ αἰπὺς ὄλεϑρος ἐπιρρέπῃ. 


οὐ γὰρ “Ἵχαιοί 


σχήσουσιν πόλεμον νηῶν ἅλαδ᾽ ἑλκομενάων, 
ἀλλ᾽ ἀπτοττατιτανέουσιν, ἐρωήσουσι δὲ χάρμης. 
ἔνϑα χε σὴ βουλὴ δηλήσεται, ὄρχαμε λαῶν." 


8ὅ. οἷσιν ἄρα Ζεὺς --- ἔδωκε. 
Damit schildert Odysseus seinen 
eigenen Charakter als den eines za- 
λασίφρων; τλήμων, πολύτλας. 

87. φϑιόμεσϑα verkürzter Con). 
. mit Futurbedeutung, vgl. v, 173. 

%. un τῆς τ΄, ἄλλον Vgl. zu 
Od. τ, 486. Odysseus spricht ohne 
alle Zurückhaltung, weil kein Un- 
tergebener des Agamemnon zuge- 
gen ist. 

92. ös τις ἐπίσταιτο χτὲ. Ergän- 
zung zu ἀνήρ, wie Od. α, 228}. 
ἀνὴρ --- ὃς τις πιγυτός γε μετἕλ- 
οι. 

99. χαΐ οἱ πειϑοίατο. 
u, 229. 

94. 60001019 — ἀνάσσεις ist die 
appositionelle Erklärung der durch 


Vgl. zu 


τοσσοίδε schon unmittelbar be- 
zeichneten Anschauung. 

95. γῦν δέ σευ — ἔειπες ist un- 
nöthig zur Verdeutlichung aus 0, 
173 hierher verpflanzt worden. 

96. ὃς χέλεαι hängt mit 90 ἢ, zu- 
sammen, indem es theils τοῦτον 
μῦϑον erklärt, theils das Urtheil 
ὃν οὔ χεν — ἄγοιτο begründet. 

ggf. ἡμῖν — ἐπιρρέπῃ vgl. 9, 
12 δέπε ὁ᾽ αἴσιμον ἡμαρ Ἀχαιῶν. 
— οὐ --- σχήσουσιν πόλεμον, Sie 
werden den Kampf nicht äushalten, 
nicht darin Stand halten. 

101. ἀποπαπτανέουσιν, nämlich 
nach den Schiffen, um sich darein 
zu retten, respioient naves. 


102. χε beim Futurum, nicht um ' 


einen Zweifel und Ungewissheit, 
sondern ruhige Zuversicht auszu- 


95 


100 


14 


105 


110 


115 


120 


58 
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τὸν δ᾽ nusißer’ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν Ayansurov 
»ὦ Ὀδυσεῦ, μάλα πώς με χκαϑίχεο ϑυμὸν ἐνιττῇ 
ἀργαλέη: ἀτὰρ οὐ μὲν ἐγὼν ἀέχοντας ἄνωγα 
- ΟῚ , a 3, νὸς ,ὔ ei 2 - 
vnag ἐυσσέλμους ἁλαδ᾽ ἑλκέμεν υἱας Ayauwv. 
- x - ; - 
γὺῦν δ᾽ εἴη ὃς τῆσδέ γ᾽ ἀμείνονα μῆτιν ἐνίσποι, 
IN ’ IN 1 RS We.) \ ’ > [4 2) « 
ἢ νέος ἠὲ παλαιός" ἐμοὶ δέ κεν ἀσμένῳ εἴη. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπτε βοὴν ἀγαϑὸς Ζιομήδης 
& \ Ὁ ὮΝ Ne > ὃ ϑὰ , 2 7 2.9 y) 
»ἐγγὺς ἀνήρ — οὐ δηϑὰ ματεύσομεν —, al κ᾿ ἐϑέλητε 
πείϑεσϑαι καὶ μή τι χότῳ ἀγάσησϑε ἕχαστος, 
οὕνεκα δὴ γενεῆφι νεώτατός εἰμι μεϑ'᾽ ὑμῖν" 

\ ra) > ed 62 \ ’ el} = 
σιατρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαϑοῦ καὶ ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι. 
[Τυδέος, ὃν Θήβησι χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτει. 
Πορϑεῖ γὰρ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 
ὥχεον δ᾽ ἐν Πλευρῶνι καὶ αἰτιεινῇ Καλυδῶνι, 
"ἄγριος ἡδὲ Melag, τρίτατος δ᾽ ἣν Ἱτιπότα Οἰνεύς, 
χεατρὸς ἕμοῖο ττατήρ" ἀρετῇ δ᾽ ἣν ἔξοχος αὐτῶν. 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν αὐτόϑι μεῖνε, στατὴρ δ᾽ ἐμὸς “4ργεὶῖ νάσϑη 
σλαγχϑείς" ὡς γάρ που Ζεὺς ἤϑελε καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 
Adonoroo δ᾽ ἔγημε ϑυγατρῶν, ναῖε δὲ δῶμα 
ἀφνειὸν βιότοιο, ἅλις δέ οἱ ἦσαν ἄρουραι 
συροφόροι, πολλοὶ δὲ φυτῶν ἔσαν ὕρχατοι ἀμφίς, 


drücken, wie sonst πού, οἶμαι; vgl. 
u, 226. 

104. μάλα πως, gar sehr, recht 
stark. σῶς beim Adverbium hat 
ähnliche Kraft, wie zis beim Ad- 
jeetiv. 

107. νῦν δ᾽ εἴη κτὲ. eig. möge 
einer sein, der — sage; vgl. zu o, 
640 εἴη δ᾽ ὅς τις --- ἀπαγγείλειε 
und zu Od. ξ, 496. Sinn: Jeder bes- 
sere Rath soll mir willkommen sein. 

110. ἐγγὺς ἀγήρ, vgl. zu Od. β, 
40 οὐχ ἑχὰς οὗτος ἀγήρ. Hinzu- 
denken kann man hier ὃς auelvov« 
μῆτιν ἐνέψει (ἐνέψω). 

112. οὕγεχα --- μεϑ'᾽ ὑμῖν. Doch 
war Diomedes auch schon ı, 92---49 
nicht nur sehr keck und entschie- 
den, sondern auch mit dem günstig- 


sten Erfolg gegen Agamemnon auf- 
getreten. 

113. y&vos, der Abstammung nach 
wie 120: vgl. zu Od. &, 199. 

114. Τυδέος — χαλύπτει. Die 
Erwähnung des Vaters wäre hier 
vorzeitig, da zuerst der entferntern 
Vorfahren Erwähnung geschehen 
muss. Auf den Vater kommt Dio- 
medes in der gehörigen Folge 118— 
125. 

116. Πλευρῶνι zur — Καλυδῶνι 
vgl. zu ß, 639 f. 

119. ὁ μέν ἃ. i. Οἱνεύς, er wan- 
derte nicht aus, sondern blieb in 
Kalydon, die beiden andern Brüder 
in Pleuron. Aoyei νάσϑη wegen 
eines Verwandtenmordes, der ver- 
schieden erzählt wird. 
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πολλὰ δέ οἱ πρόβατ᾽ ἔσχε" 
ἐγχείη. 


χέχαστο δὲ πάντας “χαιούς 14 
\ \ / > 2 [4 ιν, 3, [4 
τὰ δὲ μέλλεν ἀχουέμεν, EL ETEOV τ7τξρ. 


τῷ οὐκ ἂν us γένος γε χακὸν καὶ ἀνάλκιδα φάντες 
τ 2 " ’ Ἰ 7 ’ cr > er} iA 

μῦϑον ἀτιμήσαιτε τὐξφασμένον, ὃν 1 EU εἰπῶ. 

δεῦτ᾽ ἴομεν πόλεμόνδε, καὶ οὐτάμενοί 7780, ἀνάγκῃ. 

” BD; 2 > \ \ 2 4 ort 

ἔνϑα δ᾽ EMEIT αὐτοὶ μὲν ἐχώμεϑα δηιοτῆτος 

ἐχ βελέων, μή πού τις ἐφ᾽ Ehnei ἕλκος ἄρηται" 

ἄλλους εὐ ὀτρύνοντες δνήσομεν, οἵ τὸ 70605 7τξρ 

ϑυμῷ ἦρα φέροντες ἀφεστᾶσ᾽ οὐδὲ μάχονται. ge 
ὡς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἢ δ᾽ ἐπίϑοντο. 

βὰν δ᾽ ἵμεν, ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿4γαμέμνων. 
οὐδ᾽ ἀλαοσχοπίην εἶχε χλυτὸς ἐννοσίγαιος, 

> \ 2, > \ 2 ἐπὶ ΝΥ » 

αλλὰ μετ᾿ αὐτοὺς HAIE παλαιῷ φωτὶ δοιχκώς, 

δεξιτερὴν δ᾽ ἕλε χεῖρ᾽ Ayausuvovog Arosidao, 

χαΐ μιν φωνήσας ἕπεα πτερόεντα προσηΐδα. 

„Argsiön, νῦν δή που “Αχιλλῆος ὀλοὸν χῇρ 
ΤΩΝ. / [4 \ ’ > net 

γηϑεῖ Evi στήϑεσσι, φόνον χαὶ φύζαν Aycaıwv 

δερχομένῳ, Ertei οὔ οἱ ἕνι φρένες, οὐδ᾽ ἡβαιαί. 


124. πρόβατα, Schol. TTEVTR τὰ 
τετράποδα, διὰ τὸ ἑτέραν βάσιν 
ἔχειν πρὸ τῆς ὀπισϑίας. 

125. εἰ ἔτεόν 7r&o elliptisch, wäh- 
rend εἰ ἐτεόν γε u, 217 sein Ver- 
bum nach sich hat. Der Sinn ist: 


das muss euch schon zur Kunde ge- 


kommen sein, wenn es in Wahrheit 
geschehen ist, wie es geschehen ist, 
nach Aristarch: ταῦτα δὲ ὑ ὑμᾶς εἰ- 
χὸς εἰδέναι ἀκηχοότας εἰ ἀληϑῆ 
λέγω. 

121. μῦϑον πεφασμέγον, das 
frei, offen gesprochene Wort, mei- 
nen offenen, entschiedenen Rath. 

128. οὐτάμενοι schliesst hier 
auch das βεβλημένοι mit ein; vgl. 
zu v, 182. 

130. 2x βελέων. ist genauere Be- 
stimmung zu δηιξοτῆτος und auch 
mit ἐχώμεϑα zu verbinden, oder 
dies als Partieipium in Gedanken 
dabei zu wiederholen: wir wollen 
uns des Kampfes enthalten, (uns) 


aus den Geschossen (ausserhalb der- 


selben haltend) ' 


131. ἐνήσομεν, erg. Θηιοτῆτι, 
εἰς δηιοτῆτα. 

192. ϑυμῷ ἦρα φέροντες vgl. 
zu ı, 598 εἴξας ᾧ ϑυμῷ. 

135. οὐδ᾽ ἀλαοσχοπίην χτὲ. vgl. 
x, 915. Sinn: Dieser günstige Mo- 
ment blieb dem Poseidon nicht un- 
bemerkt; er benutzte ihn geflissen. 
Hier verlieren wir nach 136 die 
drei verwundeten Helden aus dem 
Auge und finden sie — doch ohne 
Nestor — erst nach der Erzählung 
von der Einschläferung des Zeus 
379 wieder, wo sie den. 128—132 
ausgesprochenen Vorsatz ausführen. 

136. παλαιῷ an ἐοικώς wie 
Athene Od. 9, 194 avdor ϑέμας 
Zizvia. 

139—141. χιλλῆος--- δερκομέ- 
vo. Vgl. zu x, 181. τῶν vndv- 
μος ὕπνος — φυλασσομένοισι: 


‚zu οὔ οἱ --- ἠβαιαί Od. φ, 288. 
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\ x 
14 ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλοιτο, ϑεὸς δὲ ὃ σιφλώσειεν" 
σοὶ δ᾽ οὔ πω μάλα πάγχυ ϑεοὶ μάκαρες χοτέουσιν, 
> a. ’ € , > \ ἃ 
αλλ ἔτι που Towwv ἡγήτορες ἡδὲ μέδοντες 
| ’ , \ διὸ | ΠῚ > , 
εὐρὺ χονίσουσιν πεδίον, σὺ δ᾽ ἐπόψεαι αὐτός 
φεύγοντας προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο ‚al χλισιάων." 
ὡς εἰττὼν μέγ᾽ ἄυσεν, ἐπεσσύμενος τιεδίοιο. 
c > > / > ’ ὌΝ ’ 
ὅσσον δ᾽ ἐννεάχιλοι ὅπίαχον ἢ δεχάχιλοι 
> [4 > [4 ΒΩ , 7] 
ἀνέρες ἐν πολόμῳ, Eoıda ξυνάγοντες AQN0S, 
τόσσην ἐχ στήϑεσφιν Orca χρείων ἐνοσίχϑων 
Γ 2 -" \ , ’ BJ} BinC, -οΥ 
ἧκεν" «Αχαιοῖσιν δὲ μέγα σϑένος Eußah δχάστῳ 
καρδίῃ, ἄλληχτον πολεμίζειν ἡδὲ μάχεσθαι. 
Ἥρη δ᾽ εἰσεῖδε χρυσόϑρονος ὀφϑαλμοῖσιν 
- ) 2... 2 ͵ 2 Ν «}ὔ χὰ ΝΆ εὐ 
στὰσ ἐξ Ουλύμποιο ano ῥίου" αὐτίκα 0 ὄγνω 
τὸν μὲν σιοιπινύοντα μάχην ἀνὰ χκυδιάνειραν, 
αὐτοχασίγνητον χαὶ δαέρα, χαῖρε δὲ ϑυμῷ: 


145 


142. ὥς ἀπόλοιτο, nämlich wie 
er selbst die Achäer hinmorden sieht 
und sich darüber noch freut. 


142. σιφλώσειεν ἃ. i. ἀφαγί- 
σειεν, perdat. — σιφλὸς nach Ety- 
mol. M. ὁ ἐσινωμένος τοὺς ὀξρϑαλ- 
μούς, überh. πηρός. — Anders 
sprach übrigens Poseidon v, 108. 

143. μάλα πάγχυ gehört zu χο- 
τέουσιν: garsehr, durchaus; denn 
einiger Zorn der Götter lässt sich 
nach dem Gange der Schlacht nicht 
leugnen. Vgl. Virg. Aen. I, 387 
haud, credo, invisus coelesti- 
bus auras Vitales carpis. 

147. ἐπεσσύμ. πεδίοιο, dahin- 
stürmend durch die Ebene. Deut- 
licher ist die Beziehung von ἐσὺ 
(heran) K 26. 

148. ὅσσον δ᾽ ἐγνεάχιλοι. Da- 
durch will Poseidon sich dem Heere 
zu erkennen geben und dasselbe er- 
muthigen. — Dieselben zwei Verse 
von Ares &, S60f. 

153— 362. Ἥρη δ᾽ εἰσεῖδε. Ur- 
sprünglich wohl eine abgesonderte 
Erzählung, in Beziehung auf In- 
halt und Verhältniss zum Ganzen 


mit der Episode von der Liebe des 
Ares und der Aphrodite Od. %, 
266—369 zu vergleichen. Der we- 
sentliche Gedanke des Mythos ist 
wohl in die Verse 347—351 ein- 
gekleidet, aber den ursprünglichen 
Sinn scheint selbst der. Verfasser 
der übrigen Erzählung nicht geahnt 
zu haben; vgl. Einleit. z. Od. S. IX. 
In ihrem jetzigen Zusammenhang 
soll sie als nachgebrachte Schilde- 
rung eines mit den schon beschrie- 
benen Kämpfen ‚parallelen  Actes 
(vgl. v, 43 ff.) dazu dienen, die Theil- 
nahme des Poseidon an der Schlacht 
noch unbeschränkter und umfassen- 
der werden zu lassen und dadurch 
die Katastrophe abermals zurück zu 
drängen. εἰσεῖδε allgemein: sie 
blickte hin auf alles, was unten vor- 
ging. Die Präpositionen ἐξ Οὐλ. 
und ἀπὸ öfov stehen in Beziehung 
auf dieses Verbum: vom Olympos 
aus, wo sie stand. — ἀπὸ ῥέου be- 
stimmt den Ort noch genauer, vgl. 
225 und zu 6, 576. 

155f. τὸν μέν, Ποσειδάωνα. Zu 
χαῖρε δὲ ϑυμῷ macht den Gegen- 
satz 158 στυγερὸς --- ϑυμῷ. 
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Ζῆνα δ᾽ ἐπ᾽ ἀχροτάτης χορυφῆς πολυτείδαχος "Töng 
ἥμενον εἰσεῖδε, στυγερὸς δέ οἱ ἔπλετο ϑυμῷ. 
μϑρμήριξε δ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη 

Ortwg eSarıdporro Auog γόον αἰγιόχοιο. 

ἥδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή, 
ἐλϑεῖν εἰς Ἴδην εὖ ἐντύνασαν € αὐτήν, 

εἶ, πὼς ἱμείραιτο πααραδραϑέειν φιλότητι 

ἡ χροιῇ, τῷ δ᾽ ὕπνον ἀπήμονά ve λιαρόν τε 

χεύῃ ἐπὶ βλεφάροισιν ἰδὲ φρεσὶ πευκαλίμῃσιν. 


βῆ 


δ᾽ ἵμεν ἐς ϑάλαμον, τόν οἱ φίλος υἱὸς δτευξεν 


Ἥφαιστος, πυχινὰς δὲ ϑύρας σταϑμοῖσιν ἐπῆρσεν 
- nd \ > 2 Ν 27) > w 

χληῖδι χρυπιτῇ" τὴν OÖ οὐ ϑεὸς ἄλλος Avwyer. 
Ev ἢ γ᾽ εἰσελθοῦσα ϑύρας ἐπέϑηχε φαεινάς. 
ἀμβροσίῃ μὲν πρῶτον ἀπὸ χροὸς Ἱμερόεντος 
λύματα πάντα χάϑηρεν, ἀλείψατο δὲ Al ἐλαίῳ 
ἀμβροσίῳ ἑδανῷ, τό δά οἱ τεϑυωμένον ἦεν" 
τοῦ καὶ κινυμένοιο Διὸς χατὰ χαλκοβατὲς δῶ 
ἔμπης ἐς γαϊάν τὲ καὶ οὐρανὸν ἵχετ᾽ ἀυτμή. 

- c)» c’ 7, Ν 2 ML yon ’ 
τῷ 6 N γὲ χρόα καλὸν ἀλειψαμένη, ἐδὲ χαίτας 
χιεξαμένη, χερσὶ πλοχάμους ἔπλεξε φαεινούς 
καλοὺς ἀμβροσίους ἐχ κράατος ἀϑανάτοιο. 


107 π᾿ — Ἴδης vgl. zu ν, 3. 

162. E αὐτήν vgl. zu α, 271. Zu 
dem unverkürzten εὖ vor ἐγντύνα- 
σαν vgl. π, 191 εὐ ἔτρεφεν und 
unten 199 ϑαμνᾷ ἀϑανάτους. 240. 


104. N χϑθοιυῆ, Umschreibung. Vgl. 
170 ἀπὸ χροός. 175. 187. 

165. yeun. Veränderte Constru- 
etion, als ob nicht εἴ σσως, sondern 
ὄφρα vorherginge, da dies (ἐπε- 
χεῦαι ὕπνον) unter Voraussetzung 
der vorhergehenden Bedingung ihre 
wirkliche Absicht ist. 

167. ἐπῆρσεν, derselbe Hephä- 
stos, vgl. unten 339. . 

168. χληῖδι χρυπτῆ, durch ein 
geheimes Schloss. Vgl. Od. 9, 447 
den δεσμὸν γεριϑλολ. 


welchen ı 


Odysseus von der Kirke een 
hatte. 

170. ἀμβροσίῃ hier als feste 
Substanz gedacht, vgl. zu Od. δ᾽ 
445. Ὁ 

112. τό ὅα --- ἡεν erklärt und 
begründet das Epitheton &dav® 
(nd). 

173. τοῦ καὶ χινυμένοιο, davon, 


100 


105 


170 


175 


wenn es auch nur bewegt ward. — 


κατὰ Awös — do ist Ortsbestim- 
mung zu zıyvu&voro. 
174. ἔμπης, gleichwohl, dennoch, 
vgl. zu Od. o, 354. Aus dem Aus- 


Me ἐς γαῖαν TE καὶ οὐραγὸν 6Ρ- . 


giebt sich, dass der Olympos, die 
Wohnung des Zeus, gleichweit von 
Himmel und Erde entfernt gedacht 
wird. 
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14 ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμβρόσιον ξανὸν ἕσαϑ', ὃν οἱ Adv 
ἐξυσ᾽ ἀσχήσασα, τίϑει δ᾽ Evi δαίδαλα πολλά" 
χρυσείης δ᾽ ἐνετῆσι χατὰ στῆϑος στερονᾶτο. 
ζώσατο δὲ ζώνην ἑχατὸν ϑυσάνγοις ἀραρυῖαν, 
> 3, u cr τ 2 , - 
ἐν δ᾽ ἄρα ἕρματα ἧκεν ἐυτρήτοισι λοβοῖσιν 
’ [4 ’ > > 7 ’ 
τρίγληνα μορόεντα" χάρις δ᾽ ἀτεελάμτίετο σιολλή. 
χρηδέμνῳ δ᾽ ἐφύττερϑε καλύψατο δῖα ϑεάων 
χαλῷ νηγατέῳ: λαμπρὸν δ᾽ ἣν ἠέλιος ὥς" 
x > ς εὐ κα -" u) ’ \ [4 
ποσσὶ 0 ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο χαλὰ zredıka. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντα ττερὶ χροὴὺ ϑήκατο χόσμον, 
. βῆ ῥ᾽ ἵμεν ἐκ ϑαλάμοιο, καλεσσαμένη δ᾽ ᾿ἀφροδίτην 
- 57 > , ν- \ - 24 
τῶν ἄλλων ἁπάνευϑε ϑεῶν πρὸς μῦϑον ξειτεν. 
»ἢ ῥά νύ μοί τι πέϑοιο, φίλον τέκος, ὃ ττί κεν εἴπω, 
NE κεν ἀρνήσαιο, κοτεσσαμένη τό γε ϑυμῷ, 
c > υ x - \ \ ! =) [4 17 
οὕνεχ᾽ ἐγὼ Aavaoioı, σὺ δὲ Τρώεσσιν ἀρήγεις; 
τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα Ag ϑυγάτηρ Agyeodırn 
„Hon πρέσβα ϑεά, ϑύγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο, 
BJ} c [4 / ’, Ν P77 
αὔδα ὃ τι φρονέεις" τελέσαι δὲ μὲ ϑυμὸς ἄγωγεν, 
εἰ δύναμαι τελέσαι γε καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν.“ 
Ν \ [4 , [4 c 
τὴν δὲ δολοφρονέουσα σττροσηύδα zrorvıa Hon 
»δὸς νῦν μοι φιλότητα nal ἵμερον, ᾧ τε σὺ πάντας 
δαμνᾷ ἀϑανάτους ἠδὲ ϑνητοὺς ἀνθρώπους. 
εἶμι γὰρ ὀψομένη “τολυφόρβου zreipara γαίης, 


180 


190 


195 


200 


178. &avov zweisylbig, vgl. zu 
γ, 385. 

179. ἔξυσ᾽ ἀσχήσασα, künstlich, 
sorgsam geglättet. Die Leinwand 
wurde nämlich von den Alten zu- 
erst im Faden und im Gewebe so 
gestampft, dass sie an Zottigkeit 


- wollenem Tuche glich, dann aber 


für Könige und Vornehme glatt 
seschoren. — τέϑει δ᾽ ἐνί, Ne- 
benbestimmung —= ἐγτυϑεῖσα, daran 
anbringend. 

180. κατὰ στῆϑος nach älterer 
Sitte. Später wurde das Rleid am 
Schlüsselbein neben der Schulter 
zusammengeheftet. 

182 f. ἕρματα --- μορόεντα vgl. 


zu Od. 0, 297f.; zu τρίγληνα vgl. 
ω, 192 γλήνεα. So werden auch 
schon Genes. 24, 22 ἐνώτια χρυσᾶ 
als Brautgeschenk erwähnt. 

184. χρηδέμνῳ δ᾽ ἐφύπερϑε vgl. 
zu Od. ε, 232 χεφαλῇ δ᾽ ἐφύπερϑε 
καλύπτρην. | 

190. ἢ ῥα --- πέϑοιο, wünschende 
Frage wie d, 98. 

196. τετελεσμέγον, vgl. zu Od. ε, 
90, wo dieser und der vorhergehende 


. Vers unverändert vorkommen. 


198. ᾧ τε, ἱμέρῳ, worunter pt- 
λότης auch begriffen ist. 

199. dauvg, dieselbe Form wie 
σεειρᾷ ὦ, 3W. 

200. πεέρατα γαίης als Aufent- 
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Ὠχεανόν Te, ϑεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Τηϑύν, 14 
ἴω ΣΝ - [4 ὝΝ ; 9 69 TR 
i μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐὺ τρέφον 70 ἀτίταλλον, 
δεξάμενοι ἹῬείας, ὅτε ve Κρόνον εὐρύοπα Ζεύς 
γαίης νέρϑε χαϑεῖσε καὶ ἀτρυγέτοιο ϑαλάσσης. 
\ SEE ONE! ’ ’ 3, 3) ’ ‚ 
rovg Elu OWouErn, Kal OP ἀχριτὰ γειῖξα λύσω" 205 
P2 x N \ ,ὔ 2 / > [4 
ἤδη γὰρ δηρὸν χρόνον ἀλλήλων ἀπέχονται 
εὐνῆς καὶ φιλότητος, ἐπεὶ χόλος ἔμττεσε ϑυμῷ. 
εἰ, χείνω γ᾽ ἐπέεσσι τταραιττεπιϑοῦσα φίλον κῆρ 
εἰς εὐνὴν ἀνέσαιμι ὁμωϑῆναι φιλότητι, 
αἰεί χέ σφι φίλη τε καὶ αἰδοίη χαλεοίμην."“ 210 
\ 2 3 ,ὕ \ > ’ 
τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπδ φιλομμειδὴς Agpoodırn 
> ΒΗ Ψ > NICH \ 27 > [4 
„OUR ἔστ᾽ οὐδὲ Eoıne τεὸν ἔτος ἀρνήσασϑαι" 
Ζηνὸς γὰρ τοῦ ἀρίστου ἐν ἀγχοίνῃσιν ἰαύεις.“ 
ἡ, καὶ ἀπὸ στήϑεσφιν ἐλύσατο κεστὸν ἱμάντα 
ποικίλον, ἔνϑα τέ οἱ ϑελχτήρια πάντα τέτυχτο" 215 
ar. \ REM 2 Ich > 31,3 , 
ἔνϑ'᾽ Evi μὲν φιλότης, ἕν ὃ ἵμερος, ἕν ὃ ὀαριστύς 
πάρφασις, 7 τ᾽ ὅχλειψε νόον τούχα στερ φρονεόντων. 


halt des Okeanos und seiner Gemah- 
lin. 

201. ᾿Ωχεαγνόν — Τηϑύν. Die 
Lehre, dass Okeanos der Allvater, 
Tethys die Allmutter (μήτηρ) sei, 
hängt ohne Zweifel zusammen mit 
dem Philosophem der ionischen 
Schule, dass das Wasser der Ur- 
stoff aller Dinge sei. y&veoıs steht 
also in concretem Sinne, wenn auch 
nicht gerade persönlich. 


203. δεξάμενοι ἡ Ῥείας. Dieselbe 
Construction wie α, 396 παιδὸς 
ἐδέξατο. Rhea, die Mutter der Rro- 
niden, flüchtet bei der Empörung 
des Zeus ihre Tochter Hera zu den 
Grossältern und lässt sie bei ihnen 
in Verwahrung. 


205. &xoıre, ungeschlichtet, da- 
her auch: nicht schlichtbar, schwer 
zu schlichten, also =dVoxgıre: un- 
entwirrbaren, endlosen Hader. 

206. ἤδη γὰρ δηρὸν χο. --- ἀπέ- 
χονταν hiess wohl im Sinne des Ur- 


hebers des Mythos: Die Schöpfung 
ist schon längst vollendet. 


209. eis εὐνὴν av£ocıuı eigentl. 
wieder in ihr Lager hinaufbrin- 
gen, ἃ. h. dasselbe zu besteigen 
bewegen könnte, ἐπιβήσαιμι (von 
av — £i0c), vgl. 9, 291 ἢ xev — 
ὁμὸν λέχος εἰσαναβαίνοι. — 
ὁμωϑῆγαι — == ὁμόσε ἐλϑεῖν. 


212. οὐκ ἔστ᾽ -- ἀρνήσασϑαι — = 
Od. 9, 358. An das sonstige Ver- 
hältniss der Aphrodite zuden Troern 
denkt der Dichter hier gar nicht. 


214. χεστὸν ἱμάντα vgl. y, 371 
πολύκεστος ἱμάς. Das folg. που- 
xihos, bezeichnet die Wirkung von 
KEOTOS, ἀπὸ τοῦ διὰ τὰς ῥαφὰς 
κεχεγτῆσϑαι. 

2160, ὀαριστὺς πάρφασις. Das 
zweite Nomen ist Apposition zum er- 
sten, im Werth einer adjeetivischen 
Bestimmung. Vgl. Od. u, 1681. γα- 
λήνη νηνεμίη und Il. λ,10ὅ μόσχοι: 
σι λύγοισιν. 
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14 ’ “ ΠΝ, EM Ἢ ’ ΟΣ 3.2 > 2 > a. ,2 c 
τόν ῥά οἱ ἔμβαλε χερσίν, ἔπος τ᾽ ἕφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν. 
„ch νῦν, τοῦτον ἱμάντα τεῷ ἐγχάτϑϑεο χόλσῳ, 
ποικίλον, ᾧ ἔνι πάντα τετεύχαται" οὐδέ σέ φημι 
ἄγιρηχτόν γε νέεσϑαι, ὃ τι φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς." 

ὡς φάτο, μείδησεν δὲ βοῶτπεις πότνια Ἥρη, 

’ > RE; A | , ’ 
μειδήσασα δ᾽ ἔπειτα ξῷ ἐγχάτϑετο χολπῳ. 

«ς ΒΥ - 

ἡ μὲν ἔβη πρὸς δῶμα Arög ϑυγάτηρ Agpoodirn, 
c > 5.9 , = > 
Hon δ᾽ αἰξασα λίπεν δίον Οὐλύμστοιο, 


220 


290 


Πιερίην δ᾽ ἐπιβᾶσα καὶ Ἠμαϑίην ἐρατεινήν 


A > 8a > {771 4. Θ , ee 27 , 
σεύατ᾽ ἐφ᾽ ἱτιττοχόλων Θρηκῶν ὄρεα νιφόεντα, 
. ἀχροτάτας χορυφάς" οὐδὲ χϑόνα μάρτσετε στοδοῖιν" 
ἐξ ἀϑόω δ᾽ ἐπὶ πόντον ἐβήσετο κυμαίνοντα, 
Aruvov δ᾽ εἰσαφίκανε, “πτόλιν ϑείοιο Θόαντος. 
Bl I ς (at 1 ᾽ὔ 9 ,ὔ 
EvF ὉὕὉπνῳ ξύμβλητο, κασιγνήτῳ ϑανατοιο, 
e77 > >» « - [4 2 2.497 > Y > > [4 
Ev T ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἕπος τ΄ Epar, ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν. 
οὔσπνε ἄναξ τιάντων τὲ ϑεῶν πάντων τ΄ ἀνϑρώπων, 
2 \ ’ὔ 2 b} \ ἊΨ, 7; > 03, 2 \ - 
ἡμὲν δή ποτ ἐμὸν Errog ἕχλυες, NO δτι χαὶ νῦν 

, ΒῚ \ [4 G 6) , , P7} ’ὔ 
χεείϑευ" ἐγὼ δέ χέ τοι ἰδέω χάριν ἤματα πάντα. 

2 b) 

χοίμησόν μοι Ζηνὸς ve’ ὀφρύσιν 000€ φαεινώ, 


en) ὦ Δ ’ > \ [4 > ’ 
- αὐτίχ ETTEL χὲν ἐγὼ σπταραλέξομαι Ev φιλότητι. 


δῶρα δέ τοι δώσω χαλὸν ϑρόνον, ἄφϑιτον αἰεί, 


218. ἔχ 7 ὀνόμαζεν vgl. zu Od. 
β, 302. 


219. τῆ = Od. &, 346. 047105 
= τὸ χατὰ τὸ στῆϑος κόλπωμα 
τοῦ πέπλου. So Virg. Aen. I, 320 
nodoque sinus collecta fluentes. 


220. πάντα, alles was du (Hera 
198) verlangt hast. 

221. ἄπιρηχτον Adjectiv mit ac- 
tiver Bedeutung. 

224. πρὸς δῶμα, nach dem Ge- 
mache, aus dem sie 188 [4 herausge- 
rufen worden war. 

226f. Πιερίην δ᾽ ἐπιβᾶσα χτὲ. 
vgl. zu θά. ε, 50f. Auch über Pie- 
ria und Emathia scheint die Göttin, 
sie kaum berührend, hingeschwebt 
zu sein, wie 228 οὐδὲ — ποδοῖιν 
zeigt. σεύατο bezeichnet einen 


neuen Act, nach Vollendung des 
ἐπιβῆναι IT. x. Ἦ. 

229. ἐξ 24900 d.h. dem äusser- 
sten der thrakischen Berge. 

230. Θόαντος. Einen Lemnier 
Thoas erwähnt aus der Sage auch 
Herodotus 6, 138 αἱ yuvaixes τοὺς 
ἅμα Θόαντι ἄνδρας σφετέ- 

ους ἀποχτείνασαι. Warum aber 
der Schlafgott sich gerade in Lem- 
nos aufhielt, deutet der Dichter 
durch nichts an. Zu σιόλιν von der 
ganzen Insel vgl. Od. £, 177. 

234. ἡμὲν δή ποτ΄ — ἠδ 
γ. vgl. zu α, 453. 

235. δέω. Dieselbe Verkürzung 
der Stammsylbe wie in 2dvie; vgl. 
zu Od. 7r, 236. 

238. ἄφϑιτον als Geschenk und 
Werk eines Gottes. 
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Ἤφαιστος δέ κ᾿ ἐμὸς παῖς ἀμφιγυήεις 


τεύξει ἀσχήσας, ὑπὸ δὲ ϑρῆνυν ποσὶν ἥσει, 

τῷ κεν ἐπισχοίης λιπιαροὺς πόδας εἰλατεινάζων." 
͵ 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος ττροσεφώνεε νήδυμος ὕπνος 
„Hon πρέσβα ϑεά, ϑύγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο, 
5ὔ - > / 

ἄλλον μέν χεν ἔγωγε ϑεῶν αἰειγενετάων 

δεῖα κατευγήσαιμι, καὶ ἂν “πτοταμοῖο ῥέεϑρα 

᾿ΩὨχεανοῦ, ὃς 7089 γένεσις “τάντεσσι τέτυχται" ΄ 

Ζηνὸς δ᾽ οὐκ ἂν ἔγωγε Kooviovog ἄσσον ἱκοίμην 

οὐδὲ χατευνήσαιμ᾽, Orte μὴ αὐτός γε κελεύοι. 

5) ’ ’ N ἊΨ, Ν > »ὔ 5 [4 

ἤδη γάρ μὲ καὶ ἀλλο TEN Ertivvooev ἐφετμῆ, 

ἤματι τῷ ὅτε κεῖνος ὑπέρϑυμος Aug υἱός 

ἔχιλεεν ᾿Ιλιόϑεν, Τρώων ττόλιν ἐξαλατιάξας. 

27 >} \ \ 2, \ [4 7 J 

ἤτοι ἐγὼ μὲν δλεξα Ζ)ιὸς νόον αἰγιόχοιο 

,ὔ 9 ’ \ ’ c \ J ον 

γήδυμος ἀμφιχυϑείς" σὺ δέ οἱ χκαχὰ μῆήσαο ϑυμῷ, 

ὕρσασ᾽ ἀργαλέων ἀνέμων Ertl “τόντον ἀήτας, 

χαί μιν ἔπειτα Κόωνδ᾽ εὖ ναιομένην ἀπένεικας, 


γόσφι φίλων πάντων. 


ς 2 ΒΝ) ’ [4 
ὃ δ᾽ ἐπεγρόμενος yahercaıvev, 


ς ’ \ SE , > \ Br; ’ 
ῥιπτάζων χατὰ δῶμα ϑεούς, ἐμὲ δ᾽ ξξοχα πάντων 

, ’ [4 ED > > 5 7ὔ Ξ», ’ 
ζήτει" χαί κέ μ᾽ ἄιστον ἀπ αἰϑέρος ἔμβαλε πόντῳ, 


245. zei ἄν, und wohl auch, selbst 
auch. 

246. πάντεσσι Neutrum. Denn 
weilOkeanos nach 201 der Ursprung 
der Götter ist, ist er auch der Ur- 
sprung aller Dinge. 


241. οὐχ av — ἄσσον ἱκοίμην. 


prägnant: ich möchte mich nicht an 
ihn wagen, nämlich in Beziehung auf 
das χατευγῆσαι. 

249. zur ἄλλο Ten ἐπίνυσσεν 
ἐφετμή. Begründung des im Vor- 
hergehenden liegenden Gedankens, 
dass Hypnos überhaupt nicht ge- 
neigt ist, dem Wunsche der Hera 
zu entsprechen. ἄλλο ἐπίγυσσέν 
με, hat mir eine andere (schmerz- 
liche) Belehrung, Witzigung beige- 
bracht, d.h. mich schon einmal in 
Schaden gebracht und dadurch klug 

lliade II. 3. Aufl. 


gemacht. Den Gegensatz macht 262 
αὖ — u’ ἄνωγας --- ἄλλο τελέσσαι. 


250. χεῖγος --- υἱός ἃ. i. Herakles, 
wie sich aus 266 vgl. ο, 2ὅ---800 er- 
giebt. 

251. Towwv — ἐξαλαπάξας vgl. 
ε, 640—642. 

252. ἔλεξα — ἐχοίμησα, wobei 
nach. 249 hinzuzudenken ist 09 
ἐφετμῆ, σοῦ κελευσάσης. 

255. Κόωνδε vgl. zu β, 677. 

257. διπτάζων — ϑεούς. Vgl. 
die Behandlung des Hephästos «, 
590f. und o, 22f. 137. 

253. ζήτει. Dieses Verbum findet 
sich, ausser den Hymnen, bei Ho- 
mer nur hier (sonst δίζημαι). --- 
ἄιστον proleptisch, von der nicht 
wirklich eingetretenen Folge des 
Verbi ἔμβαλε. 

5 


14 
240 


245 


250 


255 
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14 & μὴ νὺξ Ödujreıga ϑεῶν ἐσάωσε χαὶ ἀνδρῶν. 
τὴν ἱχόμην φεύγων, ὁ δ᾽ ἐπαύσατο χωόμενός πτερ᾽ 
ἅζετο “γὰρ μὴ νυκτὲ on ἀποϑύμια ἔρδοι. 
vov αὖ τοῦτό μ᾽ ἄνωγας ἀμήχανον ἄλλο τελέσσαι." 

τὸν δ᾽ αὖτε τιροσέξιτες βοῶτεις zeörvıa Ἥρη 

᾿ - Ὁ» “Ὁ 

οὗπνε, τίη δὲ σὺ ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῆσι μενοινᾷς; 
κεν \ a ὲ ,ὔ 2 ,ὔ 9 7 γ 2 
ἢ φὴς ὡς Τρώεσσιν ἀρηξέμεν εὐρύοτια Ζῆὴν 
og Ἡραχλῆος τιεριχώσατο, παιδὸς ξοῖο; 
> Ὧν γϑ ὦ > \ ’ , ’ , ς , 
αλλ τϑ', ἐγὼ δὲ χὲ τοι χαρίτων. μίαν ὁπλοτεράων 
δώσω ὁπυιέμεναι καὶ σὴν χεχλῆσϑαι ἄκοιτιν. 
[Πασιϑέην, ἧς αἰὲν ἐέλδεαι. ἤματα τιάντα.] 

ar ,ὔ ,ὔ ιν ὟΝ > , \ ,ὔ 

ὡς φάτο, χήρατο Ö ὕπνος, ἀμειβόμενος δὲ τοροσηΐδα 
»ἄγρει νῦν μοι ὄμοσσον ἀάατον Στυγὸς ὕδωρ, 

\ BEN, δῷ; [4 \ ca [4 » 
χειρὶ δὲ τῇ δτέρη μὲν ἕλε χϑόνα ττουλυβότειραν, 
τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ἅλα μαρμαρέην, ἕνα νῶιν ἅτιαντες 

, ΡΣ, CE \ , 2 \ δ΄ 1) 

μάρτυροι WO οἱ ἕνερϑὲ ϑεοῖ Κρόνον ἀμφὶς δόντες, 
ἢ μὲν ἐμοὶ δώσειν χαρίτων μίαν ὁτιλοτεράων, 


200 


265 


270 


Πασιϑέην 


ζω ) 5) δι ὁάλὸ 57) , cc 
„ Ὡς T UVTOg EEAGOUAL NUATA “ταγτα. 


ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ arıiIn0E ϑεὰ λευχώλενος Ἥρη, 


200. ἱχόμην = ἱχέτευσα, ich 
kam als ἱχέτης. Die Nacht übt also 
eine noch grössere Macht über Göt- 


ter und Menschen, als der Schlaf 


(233. vgl. 259). 

265. ἡ φής. ironisch: meinst du, 
du meinst gewiss; vgl. θά. a, 391. 

266. Ἡραχλῆος περιχώσατο ΠΡ Ὶ- 
H azımı χωσάμενος ηρχεσεν. 

67. ὁπλοτεράων. Ein ehrendes 
Beiwort, das den Chariten immer zu- 
kommt; "denn anders als „jugend- 
lich“ kann man sich dieselben nicht 
denken; vgl. zu Od. y, 465. 

268. dad — ἄκοιτιν vgl. Virg. 
Aen. I, 73 Connubio dungam Er 
bili propriamque dicabo. "Der fol- 
gende Vers wird schicklicher nach 
den besten Zeugnissen weggelassen; 
im Munde des Hypnos 276 ist er an 
seinem Platze. 


270. χήρατο. Eine ebenso ver- 


einzelte Form wie noarto Od. ı, 353. 
271. ἀάατον vgl. zu Od. φ, 91. 
2721. χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρη χτὲ. 

Damit die im Tartaros weilenden Ti- 

tanen Zeugen von der Hera Schwur 

seien, soll sie symbolisch Erde und 

Meer (an deren Enden der Tartaros 

ist, vgl. 9, 478—481) berühren, was 

auf einer Insel, wie Lemnos, ganz 
natürlich und leicht sich bewerkstel- 
ligen lässt. Vgl. τν, 584f., wo An- 
tilochos unter Berührung seiner 

Rosse bei Poseidon, dessen Symbol 

das Ross ist, schwört. 

274. οἱ ἔνερϑε Heol — 279 ὑπο- 
ταρτάριοι. Die Strafe des Meineids 
würde nämlich auch sie in die Unter- 
welt führen (vgl. zu Od. ε, 185f.), 
wie die Titanen dort eingekerkert 
sind. — Ueber die Form ὦσι (sonst 


ἕωσι) vgl. zu Od. w, 491 mit 1]. τ, 


202. 


TATAAOE Ξ 


07 


ὥμνυε δ᾽ ὡς ἐχέλευε, ϑεοὺς δ᾽ ὀνόμηνεν ἅτιαντας 

τοὺς ὑποταρταρίους, οἱ Τιτῆνες χαλέονται. 

αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ θμοσέν TE τελεύτησέν τὲ τὸν ὅρχον, 
\ ’ ’ NL 2) / 

τῶ βήτην Anuvov ve χαὶ Jußoov ἄστυ λιπόντε, 

ἠέρα ξἑσσαμένω, δίμφα πρήσσοντε χέλευϑον. 


Ἴδην .δ᾽ 


ἱκέσϑην πολυπίδαχα, 


μητέρα ϑηρῶν, 


““εχτόν, ὅϑι πρῶτον λιττέτην ἅλα" τῶ δ᾽ ἐπὶ χόρσου 
βήτην, ἀχροτάτη δὲ ποδῶν ὕπο σείετο ὕλη. 
> NEN N 27 7 N ” >07 
EV υτῖνος μὲν Eusıve zcagog Arog 0008 ἐδέσϑαι, 
2 var > \ ’ [4 γι nd 
δὶς ἐλάτην ἀναβὰς τιξριμήκετον, ἢ τόν ὃν [δὴ 
μακρονάτη “πδφυυῖα δι᾿ ἠέρος αἰϑέρ᾽ ἵχανεν" 
Ev nor 0Loıoıv πτεπυχασμένος εἰλατίνοισιν, 
ὄρνιϑι λιγυρῇ ἐναλίγκιος, ἣν τ᾽ ἐν ὄρεσσιν 
χαλκίδα χικλήσχουσι ϑεοί, ἄνδρες δὲ χύμινδιν. 
c \ πᾷ ,ὔ [4 I 
Hon de χραιπνῶς προσεβήσετο ἄργαρον ἄχρον 
Ἴδης ὑψηλῆς" ἴδε δὲ γεφρεληγερέτα Ζεύς. 
ὡς δ᾽ ἴδεν, ὥς uw ἔρως Trvxıvag φρένας ἀμφεχάλυψεν, 
οἷον ὅτε τιρῶτόν περ ἐμισγέσϑην φιλότητι, 
εἰς εὐνὴν φοιτῶντε φίλους λήϑοντε τοχῆας. 
ru HR, , 9. ΠΥ ler ἜΚ ΕΣ γι W ᾿ 
στῇ ὃ αὑτῆς 77007.0001.FEv, ἔτος T Epar, ἕχ τ΄ ονόμαζεν. 


219. τοὺς ὑποταρταρίους, die 
im Tartaros unten; vgl. Virg. Aen. 
4, 245 sub Tartara tristia mittit 
und: 387: Manes sub imos. Ueber 
den Namen Tırnves vgl. Hesiod. 
Theogon. 207—210. 

281. τὼ βήτην, näml. Hera und 
Hypnos. Bemerkenswerth ist, dass 
Imbros als die nächste (120 Stadien 
— ὃ deutsche Meilen entfernte) In- 
sel mit Lemnos zusammengefasst 
und als Ein ἄστυ bezeichnet wird, 
vielleicht wegen des gemeinschaft- 
lichen Kabeirendienstes. 

284. Aexrov, beschr änkende Ap- 
position zu [Ἴδην, wie 228 ἀχροτά- 
τας κορυφάς zu ὄρεα. 9, 418. "Ιδὴν 
0’ izavev — Γάργαρον. Der Name 
des Vorgebirges Asrrov (Lager) 
scheint in Beziehung auf die zu er- 
zählende Sage zu stehen. 


285. ἀκροτάτη, zu oberst, nur in 
den Spitzen des den Boden bedecken- 
den Gesträuches: wegen der leich- 
ten, flugartigen Berührung der Göt- 
ter, vgl. 228. 

286. πάρος --- ἰδέσϑαι, ehe die 
Augen des Zeus ihn erblickten „vgl. 
345 var Hr 

290. ὄρνιϑι — ἐναλίγκιος, na- 
turlich in wirklicher Verwandlung; 
vgl. zu Od. x, 240. — ἐν 0080019 
ergänze διατρίβουσαν, διάγουσαν, 
ovoov, vgl. 236 ὑπ ὀφρύσιν 000€ 
φαειγώ. 

292. Τάργαρον scheint Adjectiv 
zu ἄχρογ, wie 392 Γαργάρῳ ἄκρῳ. 

294. ὡς δ᾽ ἔδεν, ὡς d. h. ganz 
gleichzeitig, es war das Werk Eines 
Augenblicks, wie v, 424 ὡς ad‘, 
ὡς ἀνέπαλτο und τ, 242 ἅμα αὖ- 
ϑος ἔην, τετέλεστο δὲ ἔργον. 

5* 
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14 „Hon, 7.7 μεμαυῖα xar’ Οὐλύμπου τόδ᾽ ἱκάνεις; 

ἵπποι δ᾽ οὐ παρέασι χαὶ ἄρματα, τῶν χ᾽ ἐπιβαίης." 
τὸν δὲ δολοφρονέουσα τιροσηύδα πότνια “Ἥρη 

»ἔρχομαι ὀψομένη “τολυφόρβου στείρατα γαίης, 

2 [4 Kan [4 αν 14 [4 

Arsovov TE, ϑεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Τηϑύν, 

cr > 7 -Ὁ ’ δ N ,ὔ 2.99 > ’ 

οἵ μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ξὺ τρέφον nd“ ατίταλλον. 

τοὺς εἶμ᾽ ὀψομένη, καί σφ᾽ ἄκριτα νείχεα λύσω" 

27 \ \ [4 2 ,ὔ 2 ,ὔ 

ἤδη γὰρ δηρὸν χρόνον ἀλλήλων αττέχονται 

εὐνῆς χαὶ φιλότητος, Errei χόλος ἔμστεσε ϑυμῷ. 

«'! 2 > ’ ’ P 77 

ircrcoı δ᾽ ἔν rgvurwgein srokvseidarog Ιδης 


300 


305 


310 


315 


ἑστᾶσ᾽, οἵ μ᾽ οἴσουσιν ἐττὶ τραφερήν TE χαὶ ὑγρήν. 


γῦν δὲ σεῦ εἵνεχα δεῦρο κατ᾽ Οὐλύμπου τόδ᾽ ἱκάνω, 
μή πώς μοι μετέπειτα χολώσεαι, αἵ χε σιωτιῇ 

57 \ m ’ > - « 
οἴχωμαι πρὸς δῶμα βαϑυρρόου Sxeavoio. 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς 

„Hen, χεῖσε μὲν ἔστι καὶ ὕστερον δὁρμηϑῆναι, 
νῶι δ᾽ ἄγ᾽ ἐν φιλότητι τρατιείομεν εὐνηϑέντε. 
οὐ γάρ πώ ποτέ μ᾽ ὧδε ϑεὰᾶς ἔρος οὐδὲ γυναικός 
ϑυμὸν ἐνὶ σεηϑεσσι τιεριτεροχυϑεὶς ἐδάμασσεν, 

BER \P] ς ee) > , 2 ’ > ,ὔ 
[οὐδ᾽ oror ἡρασάμην ISıoving αλόχοιο, 


« 


298. τόδ᾽ ixavsıs = 309; vgl. 
zu Od. «, 409. o, 444. 

807, ἵπποι δ᾽ — ἑστᾶσι: Ant- 
wort auf 299. In den Adjectiven 
τραφερήν TE χαὶ ὑγρήν liegt der 
gemeinsame Substantivbegriff von 
γῆν, vgl. zu Od. α, 97. 


9101. al χε — οἴχωμαι, wanu 
ich fort sein, d. h. gegangen sein 
werde. 


314. ἐν φιλότητι τραπείομεγ 
(vgl. zu Od. ϑ, 292 λέχτρογδε τρα- 
σείομεν εὐνηϑέντες und 1]. y, 441) 
lass uns zum Liebesgenuss uns wen- 
den. ἔγν rıyı τρέπεσϑαι —= TOEITE- 
σϑαι εἴς τι, wie πέπτειν ἕν τιγι 
(v, 259). Dieser Ausdruck scheint 
der Decenz der homerischen Muse 


"ἢ tere Πειρίϑοον ϑεόφιν μήστωρ᾽ ἀτάλαντον" 


angemessener, als wenn τραζείο-- 
μὲν durch Metathesis von τέρσεω 
hergeleitet wird. 

315. u’ ὧδε --- ϑυμόν χτὲ. Die 
Accusative (καϑ᾽ ὅλον χαὶ μέρος) 
sind mit ἐδάμασσεν zu construiren. 

317— 327. οὐδ᾽ ὁπιότ᾽ ... σεῦ 
αὐτῆς. Die Aufzählung so vieler — 
und doch nicht aller — Liebschaften 
des Zeus, wodurch nur der in den 
zwei vorhergehenden Versen schon 
enthaltene Gedanke ausgeführt wird, 
scheint hier jedenfalls nicht am 
Platze und von einem hinzugefügt, 
der seine genaue Kenntniss dieses 
Gebietes der Mythologie zu erken- 
nen geben wollte. — ᾿ϊξιογίης ἀλό-- 
χοιο, der Dia, die nachher Ixions 
Gemahlin wurde. 
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οὐδ᾽ ὅτε reg Awvang καλλισφύρου “Τχρισιώνης, 
ἢ τέκε Περσῆα πάντων ἀριδείκετον ἀνδρῶν" 

23.1.9 “τὸ. , ’ - - 
οὐδ᾽ ὃτε Φοίνικος κούρης τηλεχλειτοῖο, 

ἢ τέχε μοι Πίνων τε καὶ ἀντίϑεον Ραδάμανϑυν" 
οὐδ᾽ ὅτε reg Σεμέλης οὐδ᾽ Alrunvng Evi Θήβῃ, 
ἣ δ᾽ Ἡραχλῆα χρατερόφρονα γείνατο παῖδα" 

ἡ δὲ Auwvvoov Σεμέλη τέκε, χάρμα βροτοῖσιν" 
οὐδ᾽ ὅτε Δήμητρος καλλιπλοχάμοιο ἀνάσσης, 

ϑ'ὖ IC ’ Ἐν > δέ "δὲ as > 
οὐδ᾽ ὁππότε AmtovVg ἐριχυδέος, οὐδὲ σεῦ αὐτῆς) 
ὡς σέο νῦν ἔραμαι καί μὲ γλυχὺς ἵμερος αἱρεῖ." 

τὸν δὲ δολοφρονέουσα τιροσηύδα  ππότνια “Ἥρη 


αν, ᾿ 7 m X - B77 
„ALVOTOTE Κρονίδη , ποῖον τὸν μυϑον EELTTES. 


εἰ νῦν Ev φιλότητι λιλαίεαι εὐνηϑῆγαι 
Ἴδης ἕν χορυφῆσι, τὰ δὲ προπτέφανται ἅτταντα" 
χῶς κ᾿ ἔοι, εἴ τις νῶν ϑεῶν αἰξδιγενετάων 
εὑδοντ᾽ ἀϑρήσειε, ϑεοῖσι δὲ πᾶσι μετελϑών 
πεφράδοι; οὐχ ἂν ἔγωγε τεὸν πρὸς δῶμα γεοίμην 
ἐξ εὐνῆς ἀνστᾶσα, νεμεσσητὸν δέ χεν εἴη. 
ἀλλ᾽ εἰ δή δ᾽ ἐθέλεις καί τοι φίλον ἔχυλετο ϑυμῷ, 
ἐστιν τοι ϑάλαμος, τόν τοι φίλος υἱὸς ἕτευξεν 
Ἥφαιστος, πυκινὰς δὲ ϑύρας σταϑιιοῖσιν TERRA 
ἔνϑ᾽ ἴομεν χείοντες, ἐπεί νύ τοι εὔαδεν εὐνή."“ 
Ν 2 > ,ὔ ,ὔὕ ’ Ph 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς 
» Πρη, μήτε ϑεῶν τό γε δείδιϑι μήτε τιν᾽ ἀνδρῶν 
BJ} Du > \ ’ > ,ὔ 
ὀινεσϑαι" τοῖόν τοι ἐγὼ νέφος ἀμφιχαλύιψω 


320. Περσῆα πάντων. Harte 
Dehnung der Endsylbe in Περσῆα 
vor 7. 

321. Poivızos, sonst Aynvooos. 
Die Tochter ist Evowrm. 

324. 7) geht auf die letztgenannte, 
daher 325 ἡ δὲ — 2. jene aber, 
Semele. 

332. τὰ δὲ — ἅπαντα. Brachy- 
logischer Nachsatz zu εἰ viv λι- 
λαΐίξαι, so ist ja dies, hier Alles 
offen, sichtbar, d. h. so erwäge, dass 
hier Alles offen und frei ist. Die 


nächsten Verse drücken die unaus- 
bleiblichen widrigen Folgen dieses 
προπέφανται ἀπαντα aus. 


336. γεμεσσητὸν — εἴη ΜΡ. Od. 
ζ, 286 καὶ δ᾽ ἄλλῃ νεμεσῶ, ἢ τις 
τοιαῦτά γε ῥέζοι. , 


338. φίλος υἱός. Hephästos ist 
nach Homer Sohn des Zeus und 
der Hera. 


340. εὔαδεν eig. gefällig gewor- 
den, beschlossen ist, wie 337 φίλον 
il ETO. 


14 
320 


325 


330 


339 


14 χρύσεον. 
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οὐδ᾽ ἂν νῶι διαδράχοι ἠέλιός πτερ, 


x A \ > , 4 > G « 
οὗ TE χαὶ ὀξύτατον σ“τέλδται φάος εισοράασϑαι. 
3 c \ > - 
ἢ ῥα, καὶ ἀγχὰς Euagsrre Κρόνου παῖς ἣν παράχοιτιν. 
-" ας, \ \ -" ,ὔ , , ΄ 
τοῖσι δ᾽ ὑπὸ χϑὼν δία φύεν νεοϑηλέα ποίην, 
λωτόν 3° ἕρσήεντα ἰδὲ χρόχὸν δ᾽ ὑάχινϑον 
\ \ [4 c\ > Ν \ c A 82 
συχνὸν χαὶ μαλαχόν, ὃς ἀπτὸ χϑονὸς UWoo Eeoyer. 
δι ΤΟΝ 7 > \ \ [4 ΕΣ 
τῷ ἕνι λεξάσϑην, ἐσὺ δὲ νεφέλην ἕσσαντο 
καλὴν χρυσείην" στιληιναὶ δ᾽ ἀπέπιπτον 889001. 
ὡς ὁ μὲν ἀτρέμας εὗδε πατὴρ ἀνὰ Γαργάρῳ ἄχρῳ, 
vv χαὶ φιλότητι δαμείς, ἔχε δ᾽ ἀγχὰς ἄχοιτιν" 
βῆ δὲ ϑέειν ἐπὶ νῆας Ayaıov γήδυμος ὕχενος, 
a ἰγγελίην ἐρέων γαιηόχῳ ἐννοσιγαίῳ. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἕττξα πτερόεντα προσηύδα. 
»ἡτρόφρων νῦν Javaoioı, Ποσείδαον, ἐπάμυνε, 
m ΜΛ - ’ ,ὔ 7 Ὁ c 
καί σφιν χῦδος orale μινυνϑά 7reg, OPE ὅτι εὑδει 
Ζεύς, ἐπεὶ αὐτῷ ἐγὼ μαλαχὸν σεερὶ How ἐχαάλυινψψα" 
ε! , ) ᾽ 1 ἂν ι Me. a - (( 
Hon ὃ ὃν φιλότητι 7ταρήτταφεν ευνηϑῆγαι. 
a DU AR ς N 2 “τὸς \ N Βα [4 
ὡς εἰπὼν ὁ μὲν ᾧχεν. ἕπὶ κλυτὰ φῦλ ἀνϑρώπων, 
τὸν δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἀνῆχεν ἀμυνέμεναι Aavaoiow. 
αὐτίχα δ᾽ ἐν πρώτοισι μέγα 77000009 ἐχέλευσεν. 
34 BRR DER δὲ 3 + Ἧς εὑ 
„Aoyeioı, χαὶ δ᾽ αὖτε μεϑίεμεν “ἔχτορι νίχην 


345. εἰσοράασϑαι vgl. zu 286 
ἰδέσϑαι 
941. φύεν --- ποίην, gleichsam 


als Freundlichkeit und Dank der Na- 
tur gegen die schaffenden Götter. 
Vgl. ν, 27—29. 

349. ὃς — Eeoyev, der sie (die 
Gelagerten) hoch vom Boden (eig. 
vom Boden in die Höhe) empor hob, 
durch seine elastische Weichheit. 
Uebrigens versteht es sich, dass aus 
diesem dem alten Mythos entnom- 
menen Zuge, der die jährliche Be- 
fruchtung der Erde durch den Him- 
mel zur Zeit des gedeihlichen Saat- 
regens als eine Vermählung von 
Zeus und Hera (ἱερὸς γάμος) dar- 
stellt, nicht etwa auf die Jahreszeit 
der Ereignisse d.h. den Frühling 
geschlossen werden darf. 


353. ὕπγῳ --- δαμείς. DerSchlaf- 
gott war unterdessen aus seinem 
Verstecke 286—291 in die Nähe 
und über Zeus gekommen. Auch 
nachher 354f. zeigt sich sein still- 
schweigendes Einverständniss mit 
der Hera. 

357. πρόφρων, nach dem Trieb 
deines Herzens, ihm freien Lauf las- 
send, vgl. zu «, 77. 

359. μαλακὸν — ἐχάλυψα --- — 0d. 
σ, 201, wo indessen χῶμα Subject 
ist. | 
501. ὁ μέν, ὕπνος, τὸν δέ, ITo- 
σειδῶνα. a, 

364. χαὶ δ᾽ αὐτε (δὴ αὖτε — 
α, 340) μεϑίεμεν — überlassen wir 
denn wieder, auch diesmal wieder 
den Sieg, vgl. o, 553. In dieser 


_ Rede des Poseidon liegt eigentlich 
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14 
900 


-“ - » 
Πριαμίδῃ, ἵνα νῆας ἕλῃ καὶ κῦδος venta; 
> > c \ c \ \ 27 c 2 Ὁ ἐν 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὕτω φησὶ χαὶ εὔχεται, ovver Ayıkleug 
γηυσὶν ὅττι γλαφυρῇσι μένει κεχολωμένος NT00* 
’ γ᾽ .,9} ἢ ᾿ Ἢ b)] © 
χείνου δ᾽ οὔ τι λίην πποϑὴ E00ETaL, EL κεν οἱ ἄλλοι 
ξ - 2 Δ > > [4 > ’ 
ἡμεῖς ὀτρυνώμεϑ' ἀμυνέμεν ἀλλήλοισιν. 
> > I 7} > ς IN > \ B77 , , 
αλλ ἀγεϑ', ὡς ἂν E/Wv EINW, πειϑωμεϑα πάντες. 
ἀσπίδες 60001 ἄρισται Evi στρατῷ ἠδὲ μέγισται, 
ἑσσάμενοι, χεφαλὰς δὲ παναίϑησιν κορύϑεσσιν 
 χρύψαντες, χερσίν TE τὰ μαχρότατ᾽ ἔγχε ἑλόντες, 
ἴομεν" αὐτὰρ ἐγὼν ἡγήσομαι, οὐδ᾽ ἕτι φημί 
Ἕχτορα Πριαμίδην uevesıv μάλα στερ μεμαῶτα. 
[8] ὔ > > \ ’ 2», > > ’ ,ὔ % 
ὃς δέ κ΄ ἀνὴρ μενέχαρμος, ἔχει δ᾽ ὀλίγον σάχος ὥμῳ, 
᾽ὔ \ 7 ς "4.7 2 rs ν- “« 
yeigovı ul δότω, 0.06 ὃν ἀσπίδι ueilovı δύτω. 
ὡς ἑφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν χλύον ηδ᾽ ἐίϑοντο. 


910 


‚375 


τοὺς δ᾽ αὐτοὶ βασιλῆες ἐχόσμεον οὐτάμενοί πτερ, 
Τυδείδης Ὀδυσεύς τε καὶ Aroelöng Ayauduror' 
οἰχόμενοι δ᾽ ἐπὶ πάντας ἀρήια τεύχε᾽ ἄμειβον. 


nichts, das ihn als wirklichen leib- 
haften Gott kenntlich machte, denn 
er stellt sich (368 f.) nur den Andern 
gleich ; doch ergiebt sich jenes Ver- 
hältniss aus der Angabe des Dich- 
ters über das Schwert desselben 
980. 

811---811. ἀσπίδες ὅσσαι χτὲ. 
Der Rath, der hier ertheilt wird, 
geht wohl dahin: Die Tapfersten des 
Heeres sollen sich in den stärksten 
Waffen zu einer festgeschlossenen 
Phalanx (dergleichen die spätere 
dorische Hoplitenphalanx, vgl. », 
126—135) zusammenreihen, die lan- 
gen Speere vorstrecken und so das 
Anstürmen dervon Hektor angeführ- 
ten Feinde wie mit einer Mauer 
(συργη δόγ) aufhalten oder als Co- 
lonne in sie eindringen; vgl. o, 566f. 
617— 622. Diese Schlachtordnung 
ist dem Dichter selbst noch eine 
neue und ungewohnte; darum lässt 
er die passenden Waffen erst zu- 
sammensuchen und nöthigenfalls ein- 
tauschen. 


912. ἑσσάμενοι erg. ταύτας. — 
ἔγχε᾽ ἑλόντες erg. χαὶ ἀνασχόμε- 
γοι nach 0, 298. 

376. ὃς δέ χ᾽ a. μενέχαρμος erg. 
ἔῃ wie & 481, d. ἢ. wer zwar zum 
stehenden Kampfe (der vouivn 0, 
303. 328) in der Phalanx geeignet 
ist, aber dazu zu schlechte Waffen 
(einen zu kleinen Schild) hat, der 
gebe seine Waffen einem geringern 
Manne (den man dann im Hinter- 
treffen oder zur Vertheidigung der 
Schiffe, vgl. 0,295, brauchen kann), 
verschaffe aber sich selbst (ὁ δὲ —= 
αὐτὸς δέ) grössere und bessere 
Waffen. i 

379. αὐτοὶ βασιλῆες, weil die 
Sache noch neu und den Meisten un- 
bekannt war. Vgl. 128. 132. Der 
sreise Nestor (vgl. 27 mit 62f. und 
zu 135.) war, wie es scheint, hinter 
der Wahlstatt zurückgeblieben. 

381. οἰχόμενοι δ᾽ ἐπὶ πάντας 
χτὲ. d. i. πάντας ἐποιχόμεγοι, 
ἐπιπωλοῦντες, durch die Reihen 
Aller hingehend, leiteten sie (wo es 
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14 ἐσθλὰ μὲν ἐσϑλὸς ἔδυνε, χέρηα δὲ χείρονι, δόσκεν. 


αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἕσσαντο περὲ χροὶ νώροτια χαλχόν, 
, ἘᾺ ἊΨ 5 ΣΕ , > ! 

Pav 6 ἐμενομῆρχα ὸ en A Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 

δεινὸν ἄορ τανύηκες ἔχων Ev χειρὶ παχείῃ, ἷ 

εἴχελον ἀστεροπῇ" τῷ δ᾽ οὐ ϑέμις ἐστὲ μιγῆναι 

ἐν δαὶ λευγαλέῃ, Bad δέος ἰσχάνει ἄνδρας. 

Τρῶας δ᾽ as‘ ἑσέρωϑεν ἐχόσμει φαίδιμος "Exrrwe. 

δή da τότ᾽ αἰνοτάτην ἔριδα σπιτολέμοιο τάνυσσαν 

χυανοχαῖτα Ποσειδάων καὶ φαίδιμος Ἕχτωρ, 

27 ς \ ’ ἐς 2. 2 , 2 ’ 

ἤτοι ὁ μὲν Τρώεσσιν ὁ δ᾽ Aoyeloıoıy ἀρήγων. 

ἐχλύσϑη δὲ ϑάλασσα ποτὲ χλισίας τε νέας τε 

Agysiov- οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 

οὔτε ϑαλάσσης χῦμα τόσον βοάᾳ πτοτὶ χέρσον, 

ποντόϑεν ὀρνύμενον συνοιῇ Βορέω ἀλεγεινῇ" 

οὔτε πυρὸς τόσσος 175 στέλει βρόμος αἰϑομένοιο 

οὔρεος ἕν βήσσῃς, ὃτε τ᾽ ὥρετο χαιέμεν ὕλην" 

οὔτ᾽ ἄνεμος τόσσον γε ori δρυσὶν ὑψικόμοισιν 

nzrvsı, ὃς τὲ μάλιστα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων, 

c P77 d \ > - ΒΩ 4 

0007 ἄρα Towwv χαὶ Ayaıwv ἔπλετο φωνή 

δεινὸν ἀυσάντων, ὅτ᾽ ἕπ᾽ ἀλλήλοισιν ὕρουσαν. 

«Ἵἴαντος δὲ τιρῶτος ἀκόντισε φαίδιμος Ἔχτωρ 


nöthig war) den Tausch der Waffen 
oder ordneten ihn an. 

382. 209208, vgl. ο, 303 ἀριστῆ- 
ας von den zum Kampf als Schwer- 
bewalfnete Tauglichen. 

354. noye δ᾽ ἄρα σφι. Poseidon 
schreitet ihnen nur als Führer vor- 
an, befleckt aber sein Schwert nicht 
selbst mit dem Blute von Sterblichen, 
wie sich auch keiner an ihn wagt. 

386. To δὲ ist αὐ ὁ ἄορ zu bezie- 
hen (= dieses zu berühren, ihm zu 
nahen) ; denn wie ϑέμις ἐστί zeigt, 
soll hier eine bleibende Eigen- 
schaft des Schwertes bezeichnet 
werden. 

389. τάνυσσαν zur Bezeichnung 
der weiten Ausdehnung und der lan- 
gen Dauer. 

392. ἐχλύσϑη δὲ ϑάλασσα. Ein 


brausender Sturm des Meeres be- 
gleitete fördernd die Kriegsarbeit 
des Meergottes, und vielleicht ver- 
anlasste ein unerwartetes und den 
Troern nachtheiliges Austreten der 
Meerfluth die ganze Sage von 
dem thätlichen Beistande Poseidons. 
Durch die Erwähnung des Meeres 
wird auch gerade die erste der fol- 
genden prachtvollen Vergleichungen 
(394Ff.) herbeigeführt. 

395. Boo&w. Nach Analogie von 
1,5 Βορέης ist Boo&w wohl hier 
auch zweisylbig zu lesen (= Boo- 
ρέω von Βορρᾶς). Im vorigen Verse 
ist fo& eine treffliche Schallnach- 
ahmung wie 0, 265 nıoves βοόωσιν. 

402. Αἴαντος δέ. Der Name des 
Aias steht voraus, weil ein Kampf 
mit diesem schon längst erwartet 
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2, 3 \ , NR Mana Muc Ὑ 5, LI, 

ἔγχει, ἐπεὶ τέτραπττο πρὸς LIV οἱ, 000 ἀφάμαρτεν, 
τῇ da δύω τελαμῶνε περὶ στήϑεσσι τετάσϑην, 

ἤτοι ὃ μὲν σάκεος, 6 δὲ φασγάνου ἀργυροήλου" 


,ὔ ἘΠῚ ἢ , , ,ὔ 
τῶ οἱ he EHER 


χώσατο δ᾽ Ἕχτωρ 


ὃττι ῥά οἵ βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔκφυγε χειρός, 

ἂψ δ᾽ ἑτάρων. εἰς ἔϑνος ἐχάξετο κῆρ᾽ ἀλεείνων. 

τὸν μὲν ἔτιειτ᾽ ἀπιόντα μέγας Τελαμώνιος Αἴας 
χερμαδίῳ, τά δα πολλά, ϑοάων ἔχματα νηῶν, 

χτὰρ ποσὶ μαρναμένων ἐχυλίνδετο" τῶν Ev ἀείρας 
στῆϑος βεβλήκειν ὑττὲρ ἄντυγος, ἀγχόϑι δειρῆς, 
στρόμβον δ᾽ ὡς Eooeve βαλών, περὶ δ᾽ ἔδραμε στάντῃ. 
ὡς δ᾽ δ᾽ ὑπὸ πληγῆς πατρὸς Διὸς EEegiren δρῦς 
σπιρόρριζος, δεινὴ δὲ ϑεείου γίγνεται ὀδμή 

ἐξ αὐτῆς" τὸν δ᾽ οὔ eo ἔχεν ϑράσος ὃς χεν ἴδηται 
ἐγγὺς ἐών, χαλεπὸς δὲ Διὸς μεγάλοιο κεραυνός" 

ὡς ἔπεσ᾽ Ἕχτορος ὦκα χαμαὶ μένος ἐν χονίῃσιν. 
χειρὸς δ᾽ ἔχβαλεν ἔγχος, ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ ἀσπὶς ξάφϑη 
χαὶ κόρυς, ἀμφὲ δέ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκῷ. 
οἵ δὲ μέγα ἰάχοντες ἐπέδραμον υἷες ᾿Αχαιῶν, 


und namentlich durch den Schluss 
des vorigen Buches (809—832) vor- 
bereitet ist. 

403. τέτραπτο, «Αἴας, er stand 
ihm gerade entgegen. Vgl. v, 542 
ἐπὶ οἱ τετραμμένον. 

404. τῇ ῥα -- τετάσϑην ist die 
Ortsbestimmung zu dem in οὐδ᾽ 
ἀφάμαρτεν ᾿ἰδρ᾿ πάθη positiven ἔτυ- 
ev, er traf ihn. 

410. τὰ geht auf den in yeoue- 
dio liegenden Gattungsbegrill, der- 
gleichen, οἷα, vgl. Od. u, 97 mit 
α, 313. Uebrigens sind Steine zu 
verstehen, welche den auf’s Land 
gezogenen Schiffen zur festen Unter- 
lage gegeben werden, vgl. Hesiod. 
. opp. et d. 624 πυκάσαι (νῆα) Al- 
ϑοισι πάντοϑεν κτὲ. 

411. τῶν ἕν ἀείρας dient zur 
Wiederaufnahme des bei χερμαδέῳ 
abgebrochenen Satzes. 


413. a δ᾽ ὡς ἔσσευε, 
erg. Ἕχτορα, vgl. A, 147 ὅλμον δ᾽ 
ὡς ἔσσευε. --- περὶ δ᾽ ἔδραμε mit 
verändertem Subject: er drehte sich, 
taumelte ringsum; vgl. A, 354 ἀνέ- 
δραμε. Zu dem Bilde vom Rreisel 
vgl. Virg. Aen. 7, 378 (διε quondam 
torto volitans sub verbere tur- 
b.o.cet. 


415. δεινὴ — γίγνεται ὀδμή, 
vgl. zu α, 49. Dieses zweite Gleich- 
niss soll aber nicht dieselbe An- 
schauung darstellen wie das vom 
Kreisel, sondern in der Beschrei- 
bung fortschreitend das. endliche 
Niederstürzen des Hektor nach dem 
Herumtaumeln anschaulich machen. 


419. ἐπ’ — ἑάφϑη, vgl. zu v, 
543. αὐτῷ scheint auf ἔγχος zu 


gehen, während οἵ 420 sich auf die : 


Person selbst bezieht. 


14 


405 


410 


420 


14 ἐλπόμενοι ἐρύεσϑαι, 


425 


430 


440 


74 
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> - 

ἀχόντιζον δὲ ϑαμιειάς 

> > 27 υ ’ ; - 
αλλ οὐ τις ἐδυνήσατο ποιμένα λαῶν 


οὐτάσαι οὐδὲ βαλεῖν: πιρὲν γὰρ τεερίβησαν ἄριστοι, 
Πουλυδάμας ve χαὶ «Αἰνείας καὶ δῖος Ayyvweo 

Σαρπηδών τ᾽ ἀρχὸς “υχίων καὶ Γλαῦκος ἀμύμων" 
τῶν δ᾽ ἄλλων οἷ τίς εὑ ἀχήδεσεν, ἀλλὰ πάροιϑεν 


ἀσπίδας εὐχύχλους σχέϑον αὐτοῦ. 


\ 2 ar 6 m 
τὸν ὃ ἂρ δταῖροι 


\ e MER Ὁ / , 2 , ΒΩ > er x) ΑΓ, J 
χερσὶν ἀείραντες φέρον ἔχ πόνου, ὄφρ᾽ ἵἴχεϑ᾽ ἵππους 
ὠχέας, οἵ οἱ ὄπισϑε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 
ἕστασαν ἡνίοχόν τε χαὶ ἅρματα σοιχίλ᾽ ἔχοντες" 
οἱ τόν γε προτὶ ἄστυ φέρον βαρέα στενάχοντα. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σπτόρον ἷξον ἐυρρεῖος ποταμοῖο, 
\ r 
Eavdov δινήεντος, ὃν ἀϑάνατος τέχετο Ζεύς, 
ἔνϑα μιν ἐξ ἵππων πέλασαν χϑονί, ad δέ οἱ ὕδωρ 
- c > > N; \ Wr} > m 
χεῦαν- ὁ δ᾽ ἀμπνύνϑη καὶ ἀνέδραχεν Opdakuoicıw, 
m \ T 
ἑζόμενος δ᾽ ἐπὶ γοῦνα κελαινεφὲς aiıı ἀπέμεσσεν. 
E | 2) } , m ’ \ ‚ cr, 
aurıg δ᾽ ἐξοπίσω στιλῆτο χϑονί, To δέ οἱ 0008 
γὺξ ἐχάλυψψε μέλαινα: βέλος δ᾽ ἔτι ϑυμὸν ἐδάμνα. 
>4 m δ᾽ ς Pe Τὸ Ἵ. ΄ , 
ργεῖοι δ᾽ ὡς οὖν ἴδον “Ἔχτορα νόσφι χιόντα, 
- Ds 28 ω ‚ \ , 
μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι ϑόρον, μνήσαντο δὲ χάρμης. 
ἐἔνϑα πολὺ πρώτιστος Οιλῆος ταχὺς Αἴας 


422. ἐρύεσϑαι, ihn an sich, auf 
ihre Seite zu ziehen. 

426. Γλαῦχος ἀμύμων, obgleich 
beim Mauerkampfe nach u, 387T. 
verwundet. Dennoch weilt er auf 
dem Schlachtfelde wie auch σε, 508 
ff., wo er sich doch ‘durch die 
schmerzliche Wunde sehr gehemmt 
fühlt. 

427. τῶν δ᾽ ἄλλων = zui τῶν 
ἄλλων δέ, aber auch von den an- 
dern (gewöhnlichen Kriegern). 

429—432. Oo’ ἵκεϑ'᾽ — στενά- 
χοντα —= ν, 539 —5938, wo diese 
Verse im Zusammenhange besser zu 
passen, also ursprünglicher zu sein 
scheinen. Beachte namentlich fxero 
hier von dem Getragenen und βαρέα 
στεγάχοντα 432 von dem, der erst 


436 wieder aufathmet. 

433. πόρον, an die Furth, den 
Ort der Ueberfahrt. 

434. Ξάνϑου im Munde des Dich- 
ters ohne Andeutung des den Men- 
schen ne Namens; ebenso 
ᾧ, 4. φ, 2. (υ, 14). -- ὃν -- Ζεύς, 
gleichsam eine Umschreibung des 
Beiwortes duzrerns, vgl. φ, 2 mit 
268. 326. 

437. Elouevos ἐπὶ γοῦνα, sich 
auf die Kniee oder vielmehr über 
die Kniee hin setzend, d.h. so dass 
diese ausgestreckt waren und die 
ebenfalls gestreckten Beine auf dem 
Boden auflagen. 

439. βέλος, vgl. Od. ı, 495 von 
einem Felsblock: das Geworfene 
und der Wurf. 
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Σάτνιον οὕτασε δουρὶ μετάλμενος ὀξυόεντι 
°H. ὃ «N 27 7 ’ \ > 4 
vorsiönv, ὃν ἄρα νύμφη TErE vnig ἀμύμων 
er 
”Hvonı βουχολέοντι παρ ὄχϑας Σατνιόεντος. 
τὸν μὲν Ὀιλιάδης δουρικχλυτὸς ἐγγύϑεν ξλϑών 
3 δι , ς De , 2 2 \ 30723 I., τῶν 
οὗτα κατὰ λαπάρην" ὁ ὃ averoaser, ἀμφὶ ὃ ἀρ αὐτῷ 
m \ \ , \ G ’ 
Τρῶες χαὶ Δαναοὶ ‚göveyov κρατερὴν ὑσμίνην. 
m N \ > 2 , 
τῷ δ᾽ ἐπὶ Πουλυδάμας ἐγχέσπαλος ἤλϑεν ἀμύντωρ 
3 
Πανϑοίδης, βάλε δὲ Προθϑοήνορα δεξιὸν wwor,: 
Car 2 ᾿ 2 Pl} Ds 7 67} 
υἱὸν Agnıkvnoıo: du ὥμου δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 
ἔσχεν, ὃ δ᾽ ἐν χονίησι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 
Πουλυδάμας δ᾽ ἔχπαγλον ἐτιεύξατο μαχρὸν αύσας. 
„od μὰν αὐτ᾽ ὀίω μεγαϑύμου Πανϑοίδαο 
χειρὸς &rro στιβαρῆς ἅλιον πηδῆσαι ἄχοντα, 
ἀλλά τις ᾿Αργείων χόμισε χροΐ, «καἰ μὲν ὀίω 
ὙΠ ἢ τὸ , , , 7 ὃ γ7 (( 
αὐτῷ σχηπτόμενον χατίμεν δόμον Audos εἴσω. 
[a 27 2] > ’ 2 Ne} 4 [4 > > [4 
ὡς ἔφατ᾽, Aoysloıcı δ᾽ ἄχος γένετ᾽ εὐξαμέἕνοιο. 
Alavrı δὲ μάλιστα δαΐφρονι ϑυμὸν ὄρινεν, 
τῷ Τελαμωνιάδῃ" τοῦ γὰρ πέσεν ἄγχει μάλιστα. 
> > w 
χαρτταλίμως δ᾽ ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
Πουλυδάμας δ᾽ αὐτὸς μὲν ἀλεύατο χῆρα μέλαιναν 
λιχριφὶς αἰξας, κόμισεν δ᾽ Aytıvooog υἱός 
Aoyehoyog‘ τῷ γάρ da ϑεοὶ βούλευσαν ὄλεϑρον. 
τόν δ᾽ ἔβαλεν χεφαλῆς τὲ χαὶ αὐχένος ἐν συνεοχμῷ, 
γείατον ἀστράγαλον, ἀπὸ δ᾽ ἄμφω χέρσε τένοντε" 
τοῦ δὲ πολὺ πρότερον χεφαλὴ στόμα τὲ Ölveg τε 


443f. Σάτγιος, ein bisher noch 
nie erwähnter Troianer; doch der 
Fluss ΖΣατγιόεις 445 (in der Nähe 
des Vorgebirges Lekton vom Ida 
kommend) kam ζ, 34 schon vor. Zu 
vnis ἀμύμων vgl. &, 22. 

449. Zrri mit ἡλϑὲν verbunden 
regiert den Dativ τῷ. 

450. Πποοϑοήνωρ, ein böotischer 
Anführer nach β, 495; vgl. 476. 
487. 

454. αὖτε, auch diesmal wieder, 
wie sonst schon: Ausdruck stolzen 


Selbstgefühles. 

458. εὐξαμένοιο — ἐπευξαμέ- 
voıo, in Bezug auf 453, vgl. &, 106 
mit 119. 


450 


455 


460 


465 


460. τῷ hat die Kraft eines eh- - 


renden Beiwortes. . 

463. λιχριφὶς ἀέξας —= Od. τ, 
451. — χόμισεν — 456 χόμισε 
χροΐ, er trug ihn davon, bekam ihn 
(näml. δόρυ φαειγόγ). 

401, τοῦ δὲ --- πεσόντος soll 


die ausserordentliche Schnelligkeit 


des Falles bezeichnen. 


70 
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14 οὔδει στλῆντ᾽ ἢ περ χνῆμαι καὶ γοῦνα πεσόντος. 
Alas δ᾽ αὖτ᾽ ἐγέγωνεν ἀμύμονι Πουλυδάμαντι 
»φράζεο, Πουλυδάμα, καί μοι νημερτὲς ἐνίσπες" 

> WR 2) > Ce N , > \ , f 
ἡ 6 οὐχ οὗτος ἀνὴρ Προϑοήνορος ἀντὶ svepaodaı 
2 > ’ Ν ΕΙΣ 59" - 2) 
ἄξιος; οὐ μέν μοι χαχὸς εἴδεται οὐδὲ χακῶν ξξ, 

δὶ Ν ’ > [4 « G 

αλλὰ κασίγνητος Ivrnvogog ἱπττοδάμοιο 

ἢ παῖς" αὐτῷ γὰρ γενεὴν ἄγχιστα ἐῴχει."“ 


40 


475 


480 


485 


c 


5 
ΠΕ 


εὖ γιγνώσχων, Τρῶας δ᾽ ἄχος ἔλλαβε ϑυμοόν. 


ἐνϑ᾽ Arcuag Πρόμαχον Βοιώτιον οὔτασε δουρί, 
2 \ [4 [4 c P] c - 
ἀμφὶ κασιγνήτῳ βεβαώς" ὁ δ᾽ ὕφελκε zcodotı. 

“- 3...9 7 2 ” , \ om, 
τῷ δ᾽ Arxauag Enrcaykov ἐπιδύξατο μαχρὸν ἀύσας. 


> - 
„Aoyeioı ἰόμωροι, 


> ’ > [4 
areılawv ἀχόρητοι, 


7} ΒΩ [4 7 ΟΡ \ > [4 

οὐ ϑὴν οἱοισίν γε τόνος τ΄ ἔσξται καὶ οιζύς 

ww > , IE , Nr 

ἡμῖν, alla ποϑ' WdE χκαταχτανξεσϑὲ καὶ ὑμμες. 
, > c c [4 ’ c 

φράζεσϑ᾽ wg ὕμιν Πρόμαχος δεδμημένος εὕδει - 

ἔγχει ἐμῷ, ἵνα μή τι κασιγνήτοιό γε ττοινή 


δηρὸν ἄτιτος En. 


ἣν , [4 PB} > ,ὔ 
τ κὰν Ἀὲ τις EVYETAL AvnO 


γνωτὸν ἐνὶ μεγάροισιν ἀρῆς ἀλχτῆρα λιττέσϑαι." 
4« BJ} > > "4 DD [4 > δ" ,ὔ 
ὡς ἔφατ᾽, Aoysioıcı δ᾽ ἄχος yever εὐξαμέγοιο" 


4111, ἡ ῥ᾽ οὐχ --- ἄξιος, vgl. zu 
v, 446. Nur ist hier ἄξιος personal 
construirt. 

474. αὐτῷ, ihm selbst, dem An- 
tenor. — γενεήν, an Geschlecht 
(nach dem Geschlechtstypus). Vgl. 
den deutschen Ausdruck: in ein Ge- 
schlecht sehen. — ξῴχει, nicht ὁ ἔοι- 


. #Ev, weil er nun todt ist. 


475. ῇ ῥ᾽ εὐ γιγνώσχων, d. i. 
ὡς ἔφατο, zul περ EU γιγνώσκων. 
Vgl. φ, 361 φῆ πυρὶ καιόμεγος. 

477. ὁ δέ, nämlich Πρόμαχος, 
ὕφελκε ποδοῖιν AoyE).oyov, κασί- 
γγητον χάμαγτος, er traf den 
Promachos, als er gerade den Tod- 
ten beiden Füssen fortziehen wollte. 

478. τῷ δ᾽ — ἐπεύξατο u. ἀ., 
über ihn hin (den Promachos als 
Gefallenen) rief prahlend, vgl. A, 
431 und zu ε, 101 τῷ δ᾽ ἐπὶ μα- 
χρὸν ἄυσε. 


᾿Ορέστης χτεῖγεν. 


479. Aoyeioı Ἰόμωροι, vgl. zu 
δ, 242. Zu ἀπειλάων vgl. 9, 150 
ἀπειλήδει: Denn auch Aias hatte 
so eben 471—474 gross gesprochen. 


483. ποιγὴ hier wohl in der 
eigentlichen Bedeutung: Blutrache, 
Sühne durch Blut, wie 7, 398. 
φ; 28. 


484f. τῷ zul χέ τις εὔχεται, 
drum wünscht sich wohl auch Man- 
cher. Hier scheint χὲ beim Präs. 
Indicativ euyeras zu stehen und 
kann wohl wieder = πού, οἶμαι 
gefasst werden, wie beim Futurum 
102; vgl. zu θά. δ, 546 ἤ χεν 
Anders Od. o, 
418. — Zu der lang gebrauchten 
Mittelsylbe, in ἄτιτος vgl. πεολύτι-- 
τος in einem Orakel bei Herodot. 5, 
92, 2, und über ἀρῆς ἀλχτῆρα zu 6, 
100 (ω- 218). 
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“Πηνέλεῳ δὲ μάλιστα δαΐφρονι ϑυμὸν ὕρινεν. 
ὡρμήϑη δ᾽ Arduavvog‘ ὃ δ᾽ οὐχ ὑπέμξινεν ἐρωήν 
Πηνελέωο ἄναχτος. ὃ δ᾽ οὔτασεν ᾿Ιλιονῆα. 
υἱὸν Φόρβαντος ττολυμήλου, τόν δὰ μάλιστα 
“Eousias Τρώων ἐφίλει καὶ κτῆσιν ὕττασσεν" 
- 2 ΣΝ \ [4 u [4 2 ΩΣ 
τῷ ὃ ἄρ᾽ ὑπὸ μήτηρ μοῦνον τέχεν ]λιονῆα. ; 
τὸν TOR ὑπ᾽ ὀφρύος οὗτα κα οφϑαλμοῖο ϑέμεϑλα, 
ἐκ δ᾽ ὦσε γλήνην: δόρυ δ᾽ ὀφϑαλμοῖο διαπρό 
χαὲ διὰ ἰνίου ἠλϑεν, ὃ δ᾽ ἕζετο χεῖρε πετάσσας 
ἄμφω. Πηνέλεως δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξύ 
αὐχένα μέσσον ἔλασσεν, arıngasev δὲ χαμᾶζε R 
αὐτῇ σὺν πήληκι χάρη" ἔτι δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 
Ύ Σ > 2 ων ς \ \ IN 2 , 
nev ἐν ὀφρϑαλμῷ. ὃ δὲ φὴ κώδειαν ἀνασχών 
[4 N; [4 \ > , - 2 » 
χεέφραδέ ve Τρώεσσι χαὶ EUyouEVvog Ertog ηὔδα. 
»εἰπέμεναί μοι, Τρῶες, ἀγαυοῦ Ἰλιονῆος 
zrargl φίλῳ καὶ μητρὶ γοήμεναι ἐν μεγάροισιν" 
>peN \ ς ὔ 7 > ’ 
οὐδὲ γὰρ ἡ Προμάχοιο δάμαρ Aksynvogidao 
2 \ 4 > [4 , ς , ’ 
ἀνδρὶ φίλῳ EAFOVTL γανύσσεται, Οτεπότε χεν δὴ 
> ’ \ \ ! ΜῈ > age! (ς 
ἐχ Τροίης σὺν νηυσὶ νεώμεϑα χοῦροι Axaıwv. 
[4 ’ \ RD ’ ς Ν ΄ 2, - 
ὡς φάτο, τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑττὸ τρόμος ξλλαβὲ γυῖα, 
σπάτυτηγεν δὲ ἕχαστος ὅπῃ φύγοι αἰπὺν ὄλεϑρον. 
Eortete νῦν μοι, μοῦσαι Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι, 


ὃς τις δι πρῶτος βροτόεντ᾽ 


491. χτῆσιν ὅπασσεν, vgl. zu 
Od. ξ, 435. Pausan. 2, 3,4 Ἑρμῆς 
μάλιστα δοχεῖ ϑεῶν ἐφορᾶν χαὶ 
αὔξειν ποίμγας. 

493. ὑπ᾽ ὀφρύος, vgl. zu ν, 671. 
ϑέμεϑλα — Od. ı, 990 δέζαι. 

497. ἔλασσεν muss hier nach der 
Wirkung ein Hauen, nicht ein Stos- 
sen oder Stechen bezeichnen; vgl. 
v, 614. ᾿ 

499. φή, vgl. zu β, 144. Der 
rohe Peneleos hielt das an den Speer 
gespiesste Haupt des Ilioneus zur 
Schau empor wie ein Mohnhaupt 
auf seinem dünnen Stengel. 

500. πέφραϑδέ re — nude. Die 
Grosssprecherei soll auch recht 


ἀνδράγρι᾽ ““χαιῶν 


pretiös eröffnet, kund gethan 
werden; er verkündigte, gab (den 
Troern) zu erkennen; das ganze 
Heer soll von seiner That wissen. 

502. yonuevaı von eirr&uevar (— 
εἴπατε) abhängig: saget — dass sie 
(ihn) beklagen. 

504. avdor — γανύσσεται vgl. 
zu Od. β, 250. 

508—522. ἔσπετε νῦν μοι κτὲ. 
ZusammenfassenderSchluss des gan- 
zen Ikampfes, durch Aufzählung der- 
jenigen Achäer, welche Rüstungen 
(ἀνδράγρια = σκῦλα ἠγρευμένα 
7000 ἀγδρων) von den Troern er- 
beuteten. Die Anrufung der Mu- 
sen ist an dieser Stelle etwas auf- 
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2 > > ’ ce)» 2, λ ’ λ Ν 3 ’ τ 
ἤρατ᾽, ἐπεί δ᾽ ἔχλινε μάχην κλυτὸς ἐννοσίγαιος. 

γ ὸ pr 2 
«τας da πρῶτος Τελαμώνιος Ὕρτιον οὐὗτὰ 

N ’ - εὐ , Ἂ 

ΤῚ ὑρτιάδην, er ἡγήτορα κχαρτεροϑύμων 

, \ , {= 
Φάλχην δ᾽ Avvihoyog χαὶ Meoueoov ἐξενάριξεν" 
7 ’ de ’ ᾿ \r./C ’ ,ὔ 
-Ἠηριόνης δὲ Moovv τὲ χαὶ Ϊπποτίωνα χατέχτα, 
Τεῦχρος δὲ Προϑόωναά τ᾽ ἐνήρατο καὶ Περιφήτην. 
Arosiöng δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειϑ' Ὑπερήνορα ποιμένα λαῶν 
οὗτα κατὰ λαπάρην, διὰ δ᾽ ἕντερα χαλκὸς ἄφυσσεν 
δῃώσας" ψυχὴ δὲ κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλήν 
ἔσσυτ᾽ ἐπειγομένη, τὸν δὲ σχότος ὕσσε χάλυψεν. 
πλείστους δ᾽ Αἴας εἷλεν Οιλῆος ταχὺς υἱός" 
οὐ γάρ οἵ τις ὁμοῖος ἐπισττέσϑαι στοσὶν ἦεν 
ἀνδρῶν τρεσσάντων, ὅτε τε Ζεὺς ἐν φόβον ὄρσῃ. 


> Ν a) \ ’, [4 \ ’ > 
αὐτὰρ ἐπεὶ διά τὸ σχόλοπτας χαὶ τάφρον ἔβησαν 
φεύγοντες. πολλοὶ δὲ δάμεν Δαναῶν ὑπὸ χερσίν, 


fallend, da nur noch sechs Achäer 


genannt werden. 

5llf. οὗτα Γυρτιάδηγν. Als na- 
türliche Folge ist hinzuzudenken: 
zer ἀν ράγρια ἤρατο (ἐξεγάριξεγ). 

514. όρυν καὶ ᾿Ιπποτίωνα vgl. 
v, 192 Moovv vi’ Innotiwvos, wo 
vorher auch ein Phalkes genannt 
ist. 

516. Arosidns — "Yrreonvooe. 
Mit speeiellern Beziehungen wird 
dieser Kampf erwähnt o, 24—27. 

518. zur’ οὐταμένην wre, 
vgl. zu o, 86. 

520. “ας Οιλῆος muss die Reihe 
der Einzelkämpfe schliessen, wie er 
sie 442 eröffnete. 

522. ἀνδρῶν τρεσσάντων ist, 
wie auch ὅτε ---- 0007 zeigt, allge- 
meine Zeitbestimmung zur Fixi- 
rung des Momentes, worin die Ver- 
folgung der Feinde zu beginnen 
pflegt: nachdem (jedesmal) die 
Männer sich zur Flucht gewandt 
haben. — Zu ὅτε re — 0009 vgl. 


Apoll. Rhod. I, 76 ἐπαΐξαι μετό- 
σισϑεν — δηίοισιν ὅτε χλίνωσι 
φάλαγγας und das zu Od. x, 198 
ηγίχ᾽ ayıveis (vgl. mit Virg. Aen. 
4, 522—524 Nox erat — quum 
— volvuntur cet.) Bemerkte. Auf 
den speciellen Fall haben die Be- 
stimmungen dieses Verses, und so 
auch die Erwähnung des Zeus, kei- 
nerlei Beziehung. 


Die Ueberschrift dieses Buches, 
παλέωξις παρὰ τῶν νεῶν, bezieht 
sich nicht auf den eigentlichen In- 
halt desselben, sondern den Zustand, 
der in Folge des im vorigen Buche 
erzählten Schlafes des Zeus bei den 
Troern eingetreten ist und dessen 
Wirkungen sich nun weiterhin ent- 
wickeln. Denn | 

1. ἐπεὶ ---- ἔβησαν bezeichnet die 
Vollendung der Flucht, deren An- 
fang ξ, 506f. angegeben ist. Ueber- 
haupt schliesst sich das Buch genau 
an das vorige an. Im ersten Theile 
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οἱ μὲν δὴ παρ᾽ ὄχεσφιν ἐρητύοντο μένοντες, 


χλωροὶ ὑτταὶ δείους, τιεφοβημένοι, ἔγρετο δὲ Ζεύς 


, 


Ἴδης ἐν χορυφῆσιν παρὰ χρυσοϑρόνου Ἥρης. 

στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξας, ἴδε δὲ Τρῶας καὶ Ayauovs, 

τοὺς μὲν ὀρινομένους, τοὺς δὲ χλονέοντας ὄπισϑεν 

2 ’ \ [4 7 a7} 

Aeysiovg, μετὰ δὲ σφι Ποσειδάωνα ἀναχτα. 

Ἕ δ᾽ a di τὸ & 2 \ δ᾽ € m 
“Togo δ᾽ ἕν πεδίῳ Τὸς. xelusvov, ἀμφὶ ὃ δταῖροι 


εἴαϑ'- 


ς 2 δι ’ 2 DEN — > ’ 
0 δ᾽ ἀργαλέῳ ἔχεν ἀἀσϑματι χῇρ ἀπινύσσων, 


Tee 3. > EN J , 7.3... - 
alu’ ἐμέων, Errei οὐ uw ἀφαυρότατος βάλ Ayauwv. 
Ν ΗΝ \ 2 [4 \ > δ m 
τὸν δὲ ἰδὼν ἐλέησε πατὴρ ανδρῶν TE ϑεῶν TE, 
δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν Ἥρην πρὸς μῦϑον ἕξιπτεν. 

3 7 \ » 3 ’ \ nA cr 
„n μαλα δὴ καχότεχνος, ἀμήχανε, σὸς δόλος, Ἡρη, 


Ἕκτορα δῖον Erravoe μάχης, ἐφόβησε δὲ λαούς. 


% 


οὐ μὰν old’ δὲ αὖτε κακορραφίης. ἀλεγεινῆς 
πρώτη ἐπαύρηαι καί σὲ πληγῆσιν ἱμάσσω. 
ἢ οὐ μέμνῃ ὃτε τ᾽ ἐχρέμω ὑψόϑεν, Er δὲ πτοδοῖεν 


ist Apollon (von Zeus gesandt) der 
Beistand der Troer (220 — 366), im 
zweiten Zeus selbst, vgl. zu 461. 

3. οὗ μὲν d. i. οὗ φεύγοντες, die 
fkehenden Troer. Sie wollten sich 
hier wieder sammeln und wenigstens 
ihre Wagen nicht zurücklassen ; 
weiter fliehen sie nicht, weil Zeus 
nun erwacht und den Hektor wieder 
zum Kampfe krältigt (269. 306). 
Uebrigens sind 1—3 mit zwei Ab- 
weichungen — %, 343— 345. 

8. Aoyeiovs ist zur Verdeutli- 
chung von τοὺς δὲ beigefügt; auf 
dieselben bezieht sich das nachfol- 
gende ogt. ᾿ ὶ 

10. ad —= w, 84 (ἡντο): sie 
sassen, den bewusstlos daliegenden 
rings beobachtend. 

Er ir. ἐμέων --- ξ ξ, 437 αἷμ᾽ 
ἀπέμεσσεν. --- Zu οὔ -- - ἀφαυρό- 
τατος vgl. 04. 0, 415 οὐ μέν μοι 
δοχέεις ὁ χάχιστος Ayaıov ἔμμε- 
va ἀλλ᾽ ὥριστος. 

14. χαχότεχνος gehört zu δόλος. 
Ueber die Seltenheit von τέχνη und 
seinen Ableitungen in der lliade vgl. 


Einleitung zur Odyss. S. XVII. — 
ἀμήχανε passiv, wie x, 167. 

16. “οὐ μὰν οἵδ᾽ erinnert ganz 
an den Gebrauch des lateinischen 
haud scio an, d.h. es könnte sehr 
leicht geschehen. In der Drohung 
sagt Zeus etwas mehr, als er wirk- 
lich thun will. — Derselbe Hiatus 
wie in εἶ αὖτε findet sich Od. ξ, 67 
εἰ αὐτόϑ' ἐγήρα. 

IR πρώτη, zuerst d. h. vor al- 
lem aus, vor deinen andern Mitschul- 
digen und ehe ich eine andere Mass- 
regel zur Vereitelung deiner An- 
schläge treffe. Das ironische ἐσαύ- 
ρηᾶν wird durch die folgenden 
Worte erklärt. 

18. 7 οὐ μέμνῃ «te. Zeus erin- 
nert die Hera an eine frühere häus- 


liche Scene derselben Art, wobei sie. 


(von einer Säule) herabhangend und 
an den Füssen mit Gewichten be- 
schwert wie ein Sclave mit Peit- 
schenhieben gezüchtigt wurde. Die 


Vorstellung kann daher entstanden . 


sein, dass in der bildlichen Sprache 
der My then Ἥρα die Atmosphäre, 
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15 ἄχμονας nra δύω, περὶ χερσὶ δὲ δεσμὸν ἴηλα 

20 χρύσεον ἄρρηχτον; σὺ δ᾽ ἐν αἰϑέρε καὶ νεφέλησιν 
P} ’ > , \ \ \ \ 21 Ν 
ἐχρέμω. ἡλάστεον δὲ ϑεοὶ χατὰ μαχρὸν Ολυμπον, 
λῦσαι δ᾽ οὐχ ἐδύναντο zragaoradov: ὃν δὲ λάβοιμι, 


νῷ 
or 
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& \ 5, τ ΠΝ ὦ ΠΝ ὁ (ἢ 
δίπτασχον τεταγὼν αττὸ βηλοῦ, ὄφρ᾽ ἂν ἵχηται 
γῆν ὀλιγητιελέων. ἐμὲ δ᾽ οὐδ᾽ ὡς ϑυμὸν ἀνίει 
> \ > ς w 
ἀζηχὴς ὀδύνη “ΕΙραχλῆος ϑείοιο, 
τὸν σὺ ξὺν Bogen ἀνέμῳ τιεπιϑοῦσα ϑυέλλας 
> 

σπιἕμιμας ἐπ᾽ ἀτρύγετον πόντον, χακὰ μητιόωσα, 
χαί μιν ἔπειτα Κύόωνδ᾽ εὖ ναιομένην ἀπένειχας. 
τὸν μὲν ἐγὼν ἔνϑεν ῥδυσάμην καὶ ἀνήγαγον αὖτις 
27 ὡς « [4 \ , 9 [4 
4ργος ἐς isırroßorov, Kal στολλὰ περ ἀϑλήσαντα. 
- > © 
τῶν σ᾽ awrıg μνήσω, iv’ ἀπολλήξης ἀπατάων, 
> ἊΡ 2 
ὄφρα ἴδη ἤν τοι χραίσμῃ φιλότης τε nal εὐνή, 
a > I 1. Jar m P2 ’ 2 > Ἵ 74 
ἣν Euiyng ελϑουσα ϑεῶν ἅπο Kal U ἀπατησας. 

\ c ΄- ͵ 

ὥς φάτο, δίγησεν δὲ Bowzrıg πτότνια “Ἥρη, 
χαί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα σπιροσηΐδα. 
27 - ’ m 
„tor viv τόδε γαῖα χαὶ οὐρανὸς εὐρὺς Vrregdev 

\ \ / c ͵ 
χαὶ τὸ κατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ, ὃς TE μέγιστος 
ὅρχος δεινότατός τὲ 7τέλει μακάρεσσι ϑεοῖσιν, - 


ἃ. h. die untere Luftschicht zwischen 
Himmel (Aether) und Erde, bezeich- 
nete. Uebrigens soll wohl der et- 
was unsichere Gang des 18. Verses 
die ebenfalls unsichere Lage der 
Göttin andeuten. 

20. χρύσεον als Göttergeräthe, 
vgl. v, 901. 

22. παρασταδόν, aus Theilnahme 
herbeitretend, weil sie gern gehol- 
fen hätten. 

23. ῥίπτασχον τεταγὼν ἀ. β. 
vgl. α, 590—594. Im Folgenden 
lässt sich der sehr unerwartete Gon- 
junetiv ἕχηται (für den Optativ ἕκοι- 
zo) nur durch die Annahme ver- 
theidigen, dass der Sprechende sich 
in die Zeitder noch dauernden Hand- 
lung zurückversetze. Vgl. zu u, 59. 

24. ϑυμὸν ist nähere (beschfän- 
kende) Bestimmung zu ἔμ. 


25. ὀδύνη Πρακλῆος. Ueber die 
Veranlassung vgl. &, 250—266, wo 
die weniger klaren Ausdrücke un- 
serer Stelle ihre Erklärung finden. 

26. ξὺν Βορέη ἀνέμῳ, mit Hülfe 
des stürmischen Boreas, gehört zu 
σπεσιυϑοῦσα 8. 

30. za — ἀϑλήσαντα, indem 
ihn die feindseligen Einwohner nicht 
wollten das Land betreten lassen, 
bis er sie besiegte. ? 


32. ὄφρα id χτὲ. d.h. damit du 
erkennest, dass dir alle Hinterlist 
gegen mich nichts nützt. Die Wie- 
dererwähnung der ἀπάτη in33 (καί 
u’ ἀπάτησας — ἀπατήσασά με) 
ist bei der Stimmung des Zeus bei- 
nahe nothwendig. 


36—38. ἔστω --- ϑεοῖσιν vgl. zu 
Od. ε, 184f. Das demonstralive τὸ 
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’ BR [ \ Ν \ ’ 0. 2 ον 

σή 9᾽ τερὴ κεφαλὴ καὶ νωΐτερον λέχος αὐτῶν 
χκουρίδιον, τὸ μὲν οὐχ ἂν ἐγώ ποτε μὰψ ὁμόσαιμι" 
μὴ δι᾽ ἐμὴν ἰότητα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 

’ -ὔ ΣΤ Σ - 2 Ὁ 
σημαίνει Τρῶάς Te χαὶ “ἔἜχτορα, τοῖσι δ᾽ ἀρήγξι;, 
2 Α > \ \ I 7 \ > 14 
ἀλλά που αὐτὸν ϑυμὸς δποτρύνει χαὶ ἀνώγει, 

’ > γ \ \ ΒῚ N 2 [4 > [4 
τειρομένους δ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἰδὼν ἐλέησεν Ayauovs. 
αὐτάρ τοι καὶ χείνῳ ἐγὼ παραμυϑησαίμην 


τῇ ἵμεν ἢ xev δι σύ, κελαινεφές, 


ἡγεμονεύῃς."“ 


ὡς φάτο, μείδησεν δὲ ano ἀνδρῶν τὲ ϑεῶν τε, 

χαί μιν ἀμειβόμενος ξήτεα τιτερόεντα προσηύδα. 

> \ AR) δ, Ὑ 9 ΩΝ , cr 
„ei μὲν δὴ σύ γ᾽ ἕπειτα, βοῶπις πότνια Ἥρη, 
3 > - 
1009 ἐμοὶ φρονέουσα μετ᾽ ἀϑανάτοισι χαϑίζοις, 
τῷ χε Ποσειδάων ye, καὶ εἰ μάλα βούλεται ἄλλῃ, 
alıda ueraorgäibeıe νόον μετὰ σὸν nal ἐμὸν χῆρ. 


ἀλλ᾽ εἰ δή 


δ᾽ ἐτεόν γε χαὶ ἀτρεχέως ἀγορεύεις, 


ἊΝ - x w — \ wm 7 

ἔρχεο νῦν μετὰ φῦλα ϑεῶν, καὶ δεῦρο κάλεσσον 
᾿Ιορίν τ᾽ ἐλϑέμεναι χαὶ ““πολλωνα χλυτότοξον, 
>» > ς \ \ \ > -" A 

ὄφο᾽ ἡ μὲν μετὰ λαὸν Aycıov χαλχοχιτώνων 


ἔλϑη, καὶ εἴπῃσι Ποσειδάωνι ἄνακτι 

Ἶ Ν [4 2. 
7008 δώμαϑ' 
ἐς Φοῖβος ““πόλλων, 


\ 
σπαυσάμενον πολέμοιο τὰ ἃ 
c > > , 4 
Exroga ὃ᾽ οτρύνῃσι μαχὴν 


weist mit Nachdruck auf das Ent- 
fernte. 

39. χαὺ νωΐτερον λέχος. So auch 
Dido bei Virg. Aen. 4, 316 Per con- 
nubia nostra, per inceptos hyme- 
naeos. 

41. un δι᾽ ἐμὴν ἰότητα. Asyn- 
detische Anfügung dessen, was ge- 
schworen wird, wie in bejahender 
Rede Od. 5, 160. Einzig un deutet 
die Abhängigkeit von der Schwur- 
formel an; sonst müsste οὐ stehen; 
vgl. zu x, 330. Uebrigens liegt in 
dem Schwur der Hera wenigstens 
für die Zukunft das Versprechen, 
auch für ihre Person die Achäer 
nicht mehr gegen Zeus’ Willen zu 
unterstützen. 

49. ἔπειτα hat wie δὴ folgernde 
Kraft: also, demnach; vgl. ı, 441 

Diade II. 3. Aufl. 


ἱχέσϑαι, 


und zu Od. o, 185. 

54. μετὰ φῦλα ϑεῶν d. h. 
ihre Versammlung. 

56. ὄφρ᾽ ἡ μὲν χτξ. In der gün- 
stigen Stimmung, in welcher Zeus 
sich jetzt befindet, bricht er nicht 
sogleich die Unterredung mit der 
Hera ab, sondern öffnet ihr einen 
Blick auch in den fernern Gang und 
die endliche Entwickelung der Be- 
gebenheiten, freilich in unbestimm- 
ten Umrissen, und nicht in genauer 
Uebereinstimmung mit der Darstel- 
lung der folgenden Gesänge. 

58. τὰ ἃ πρὸς δώμαϑ᾽ allge- 
mein, ‚wie 161 zeigt μετὰ φῦλα 
ϑεῶν 1 ἢ eis ἅλα δῖαν. 

59. Ἕχτορα --- “πόλλων. Nach 
96 erwartete man πόλλων δὲ -- 
Ἕχτορα --- ὀτρύγησι, vgl. zu α, 20. 
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15 αὖτις δ᾽ ἐμπνεύσησι "μένος, λελάϑῃ δ᾽ ὀδυνάων 
αἱ νῦν μιν τείρουσι χατὰ φρένας, αὐτὰρ Ayarovg 
αὖτις ἀποστρέψῃησιν, ἀνάλκεδα φύζαν ἐνόρσας, 
φεύγοντες δ᾽ ἐν νηυσὶ πολυχλήισι πέσωσιν 
Πηλείδεω ᾿Αχιλῆος. ὁ δ᾽ ἀνστήσει ὃν ἑταῖρον. 

,ὕ r- \ \ u |; .. ’ Cr 
ΠΠάτροχλον" τὸν δὲ χτενεῖ ἔγχει φαίδιμος Exrtwe 
P} 4 / ς ,ὔ > ’ > 2.» , 
Ἰλίου τεροπτάροιϑε, πολέας ὀλέσαντ᾽ αἰζηοῦς 
τοὺς ἄλλους, μετὰ δ᾽ υἱὸν ἐμὸν Σαρπηδόνα δῖον. 
τοῦ δὲ χολωσάμενος xrevei “Ἔχτορα δῖος’ Ayıhkeug ς. 


0 


7) 


1 


0 


ἔχ τοῦ δ᾽ ἂν τοι ἔπειτα σαλίωξιν παρὰ γηῶν 


αἰὲν ἐγὼ τεύχοιμι διαμτιερέξ, εἰς ὃ χ᾽ Ayxauoi 
Ἴλιον αἰτοὺ ἕλοιεν “«4ϑηναίης διὰ βουλάς. 

τὸ πρὶν δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐ ἐγὼ παύω χόλον οὔτε τιν᾽ ἄλλον 
ἀϑανάτων “]αναοῖδιν ἀμυνέμεν ἐνθάδ᾽ ἐάσω, 


62. αὖτις ἀποστρέψησιν κτὲέ. 
vgl. ı, 650— 655, wo Achilleus eine 
solche Erwartung ausspricht, und 
rt, 62f. 

63. ἐν νηυσὶ — πέσωσιν. Ge- 
wöhnlich steht dieses ἐν vnvoi — 
σεσεῖν vom stürmischen Eindringen 
der Troer; vgl. u, 107; 3 doch auch 
λ, 311 zat vu χεν ἐν γήεσσι σέσον 
φεύγοντες Ayauot mit 824. 

64. Πηλείδεω Ayılmos χτὲ. In 
der Verwirklichung gestaltet sich 
dies etwas anders, indem die Achäer 
auf ihrer Flucht nicht zu den Schif- 
fen des Achilleus kommen, sondern 
vielmehr auf die entgegengesetzte 
Seite, wo die Schiffe des Aias stan- 
den (4, 7—9). Auch erfolgte die 
Aussendung 465 Patroklos zum Kam- 
pfe nicht aus eignem Antrieb des 
Achilleus, sondern auf die dringen- 
den Bitten des Patroklos selbst 
(390—404. 7, 33—45. 64f.). 

66. ᾿Ιλίου vgl. zu &, 205. 

67. τοὺς ἄλλους, μετὰ δέϑ5. ν. ἃ. 
ἄλλους τε καί, andere sowohl als 
vorzüglich, und darunter nament- 
lich. Zu Σαρπηδόγα vgl. σι, 419--- 
503. 

69. ἐκ τοῦ, von da an, dann, 


nachdem Achilleus sich wieder (zu- 
erst mittelbar, dann persönlich) an 
die Spitze der Kämpfenden gestellt 
haben wird, nicht gerade nach der 
Erlegung des Hektor. — παλέωξιν 
mit Beziehung auf den Gang des 
Krieges im Allgemeinen seit dem 
Auftreten des Patroklos, mit wel- 
chem sich das bisherige Glück der 
Troer wandte. 

71. Ἴλιον αἰπύ. Der neutrale 
Gebrauch von Ἴλεον deutet auf spä- 
tern Ursprung dieses Absehnittes. 
Doch liesse sieh auch lesen "7. αἷ- 
UV ξλοίξων; wie z, 97 Ἥρη ϑῆλυς 
ἐοῦσα. Asnvains ὃ. βουλᾶς, 
versoiktelet des hölzernen Rosses, 
vgl. Od. 9, 493 τὸν (ὕππιον δουρά- 
teov) Ἐπειὸς ἐποίησεν σὺν 19η- 
vn. 

72. τὸ πρίν geht nicht sowohl 
auf die einzelnen vorher genannten 
Ereignisse, als im Allgemeinen (wie 
74 zeigt) auf den Zeitpunet der dem 
Achilleus gewordenen Genugthuung 
durch Zeus. παύω im Präsens, weil 
dies auch schon von der Gegenwart 
gilt, Zeus jetzt schon und fortwäh- 
rend den Achäern zürnt. 

73. ἔνϑάδε, hier, weil Zeus sich 
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seoiv γε τὸ Πηλείδαο τελευτηϑῆναι ἐέλδωρ, 
Ὡς οἱ ὑπέστην πρρῶτον, ἐμῷ δ᾽ ἐπένευσα κᾶἄρητι;, 
2 -- cc 5) > -" \ 14 c fa 
ἤματι τῷ OT. ἐμεῖο Fer Gerıg ἥινατο γούνων, 
λισσομένη τιμῆσαι Ayıllya πτολίπορϑον." 

\ , 

ὥς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεὰ λευκώλενος Ἥρη, 


βῆ δ᾽ 
ὡς 0 
γαῖαν 
„erg 


> 2 ’ 2 [4 Λ ᾽ 

ἐξ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἐς μαχρὸν Ὄλυμπον. 

cl .7.3} Bl 4. ᾽ Pd co e \ [4 
OT ἂν αἰξῃ νόος ἀνέρος, ὃς τ΄ Erst στολλήν 
> \ \ [4 

ἐληλουϑὼς φρεσὲ τιευκαλίμῃσι νοήσῃ 

2,7 IN 27 « 7 [4 Ἷ γι 

ἤην ἢ da,“ μενοινήῃσί, τε στολλᾶ, 


a w - ’, [4 c 

ὥς χραιπνῶς μεμαυῖα dıerrevo πότνια “Ἥρη. 
ἕχετο δ᾽ αἰπὺν Ὄλυμπον, ὁμηγερέεσσι δ᾽ ἐπῆλϑεν 
ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι Διὸς δόμῳ: οἱ δὲ ἰδόντες 


7 > I > 
TEOVTES. EVNLSAV, 
ἡ δ᾽ ἄλλους μὲν 


\ 7 [4 
χαὶ δειχανόωντο δέπασσιν. 
ἔασε, Θέμιστι δὲ καλλιπαρήῳ 


δέχτο δέπας" πρώτῃ γὰρ ἐναντίη ἦλϑε ϑέουσα, 
zal μιν φωνήσασ᾽ Erreu πτερόεντα προσηύδα. 
“H, 4 La} “ἢ >» 2 A ya de Y A . 
„Hon, τίπτε βέβηκας, arvlousvn δὲ ξοιχας; 

3 ’ 7 NND ,ὔ ’ - ΟἹ 2 , & 
ἡ μάλα δὴ 0 ἐφόβησε Κρόνου zraig, ὃς τοι ἀκχοίτης. 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεὰ λευκώλενος “Ἥρη 
fi N , ΩΣ ’ Ύ F Nr Dis de 
„un μὲ, ϑεὰ Θέμι, ταῦτα διξίρεο" οἰσϑα καὶ αὑτῇ 

1% \ 

οἷος ἐχείνου ϑυμὸς ὑπερφίαλος καὶ ἀπηνής. 

2 \ 7 Ψι} 3 - ’ 2») \ γὔὕ, 
αλλὰ σὺ γ ἄρχε ϑεοῖσι δόμοις Evı δαιτὸς ξἰσης" 
ταῦτα δὲ καὶ μετὰ πᾶσιν ἀκούσεαι ἀϑανγάτοισιν, 


auf dem Ida nahe bei Troia_ befin- 
det. 

77. Ay. πιτολίπορϑον vgl. zu ß, 
218 —= 9, 550. ὦ, 108. 

79. βῆ δ᾽ ἐξ᾿ Ιϑαίων ὁ ὀρέων TE. 
— 3, 410. Um vom Ida auf den 
Olympos zu fliegen, braucht die Göt- 
tin nicht zuerst hinabzusteigen. 

80f. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ai£n, vgl. Ein. 
z. Od. 5. XVII. Das folgende ἐλη- 
λουϑώς zeigt, dass hier von dem 
schnellen Erinnerungsvermögen ei- 
nes. vielgereisten Mannes die Rede 
ist; Jeden Augenblick kann er sich 
an die entferntesten und entgegen- 
gesetztesten Punete wieder ver- 
setzen (ἔνϑ᾽ nv [nv] ἢ &v90). — 


μενοιγήησι (sich durch den’ Sinn 
gehen lässt, auch als Plan für die 
Zukunft) vgl. v, 79 μενοινώω. 

80 ἢ. πάντες ἀγνήιξαν, vgl. (, 
99, ϑεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἀνέσταν 


— σφοῦ πατρὸς Evavriov. — Zu‘ 


Θέμιστι δέχτο vgl. β, 186. 


88. ϑέουσα mit Beziehung auf 
das ayeis £&ı der übrigen (86). 


91. ἢ μάλα drückt die zuversicht- 
liche De easeng aus. Die Wir- 
kung von Zeus’ scharfen Drohungen 
dauerte fort, obgleich er nachher 
wieder besänftigt, war. 


93. οἶσϑα καὶ αὐτή, vgl. α, 365 
οἶσϑα und A, 653. 


6* 


80 


85 


90 


15 οἷα Ζεὺς χαχὰ ἔργα πιφαύσχεται. 


100 


105 


110 
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ri 
οὐδὲ Tu φημι 


χιᾶσιν ὁμῶς ϑυμὸν χεχαρησέμεν, οὔτε βροτοῖσιν 
7 - »” [4 ΒΩ - ’ P7} (ς 
οὔτε ϑεοῖς, εἴ πέρ τις Erı νῦν δαίνυται εὔφρων. 

c \ 39.73 Ὁ RER. „5 , er 

ἢ μὲν do ὡς εἰποῦσα χαϑέζετο srorıe “Ἥρη, 


ὥχϑησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς ϑεοί. 


ἡ δ᾽ ἐγέλασσεν 


’ 2 \ = > > > ’ [4 
χείλεσιν, οὐδὲ μέτωτιον E77 ὀφρύσι χυαγέησιν 
ἰάνϑη- πᾶσιν δὲ νεμεσσηϑεῖσα μετηύδα. 

»ογήτειοι, οἱ Ζηνὲ μενεαίνομεν ἀφρονέοντες. 
ἜΝ» ἢ 

ἢ ἔτι μιν μέμαμεν χαταπαυσέμεν ἄσσον ἰόντες 
ἊΝ 2 BERN LBS se ἀν δ᾽ 2 ’ 2 ἐλ (Ce 

ἢ πὸῤ ne βίῃ" ὁ ἀρ Νερσο οὐχ ἀλεγιξει 

2 ὦ / \ \ > 7 - 
οὐδ᾽ οϑεται" φησὶν γὰρ Ev ἀϑανατοισι ϑεοῖσιν 

ΤᾺ Se a 5 ον 
χαρτεῖ; TE σϑενεί TE διαχριδὸν εἰναι ἄριστος. | 
τῷ ἔχεϑ'᾽ ὃ ττί χεν ὕμμι χαχὸν σπεέμσπτησιν ERUOTW. 


7 \ a 2 2 
non γὰρ νῦν Ehmou 


Aoni γε πῆμα τευύχϑαι" 


υἱὸς γάρ οἱ ὄλωλε μάχη ἔνι, φίλτατος ἀνδρῶν, 
Aorchapog, τόν φησιν ὃν ἔμμεναι ὄβριμος Aong.“ 
ὡς Epar αὐτὰρ Agng ϑαλερὼ σπιετιλήγετο μηρώ 


(ερσὶ κατατιρηνέσσ᾽, 


ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔτος ηὔδα. 


„un νῦν μοι γεμεσί GET, Ὀλύμτ σια δώματ᾽ ἔχοντες, 
εἰσασϑαι φόνον υἷος ἰόντ᾽ ἐττὶ νῆας Ayaıov, 


97. πιφαύσκπεται, offenbart, zu 
Tage fördert. — οὐδέ τι, und gar 
nicht. Die Negation gehört zu χε- 
χαρησέμενγ, nicht etwa zu πᾶσιν: 
alle werden darüber nichterfreut, 
bestürzt sein, gesetzt auch, dass sie 
jetzt noch vergnügt am Mahle Theil 
nehmen. 

101. ἐγέλασσεν χείλεσιν, ἃ. ἢ. 
sie lächelte (schadenfroh) nur mit 
den Lippen, nicht von Herzen, also 
auch nicht so, dass sie Selbst da- 
durch erheitert wurde (οὐδὲ — lav- 
3m). Vgl. Od. o, 163 ἀχρεῖον δ᾽ 
ἐγέλασσεν. 

109, πῶσιν δέ (vgl. 96) hängt 
von μετηύδα ab. Ihr Unwille aber 
bezieht sich nicht auf die andern 
Götter, sondern auf Zeus, gegen 
den sie jene aufzuwiegeln sucht. 
Denn ihre Ermahnung zur Unter- 


werfung und Ergebung ist Spott und 
ihr nur abgezwungen. 

104. ueveatvouev, vgl. α, 103 
ueveos — πέμπλαντο. 

107. φησίν," objectiv dasselbe, 
was mit subjectiver Färbung εὔχε-: 
ται, vgl. Od. σ, 182 οὐ μὲν γάρ 
σιοτέ φῆσι 20209 πείσεσϑαι ὀπίσ- 
σω. 

109. ἔχετε, habet und behaltet, 
fügt euch in das. 

110. ἤδη γὰρ νῦν ἔλπομ᾽ (ὀέω) 
χτὲ. Wieder der Ausdruck einer 
gewissen Schadenfreude. Die Sache 
ist v, 518 erzählt; doch weiss Ares 
noch nichts davon, weil sein Wissen 
für den F ortzang des Gedichtes we- 
niger dienlich wäre. 

116. 2ovre, in Beziehung auf das 
bei τίσασϑαι zu ergänzende us, 
vgl. 8, 112f. — So würde sich Ares 
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εἴ, eo μοι χαὶ μοῖρα Διὸς πληγέντι χεραυνῷ 
κεῖσϑαι ὁμοῦ νεχύεσσι μεϑ'᾽ αἵματι χαὶ κονίησιν." 
ὡς φάτο, καί δ᾽ ἵππους κέλετο δεῖμόν τε φόβον τε 

ζευγνύμεν, αὐτὸς δ᾽ ἔντε᾽ ἐδύσετο παμφανόωντα. 
B2} 3779 [4 \ > [4 2 
ἔνϑα κ᾽ Erı μείζων τὸ καὶ ἀργαλεώτερος ἄλλος 

\ \ > 7 [4 Ν os 2 ,ὔ 
παρ Arös ἀϑανάτοισι χόλος χαὶ μῆνις δτυχϑή, 
εἰ μὴ ᾿ϑήνη πᾶσι περιδδείσασα ϑεοῖσιν 
ὦρτο διὲχ προϑύρου, λίπε δὲ ϑρόνον ἔνϑα ϑάασσεν, 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κεφαλῆς κόρυϑ'᾽ εἵλετο χαὶ σάχος ὥμων, 125 
ἔγχος δ᾽ ἔστησε στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ἑλοῦσα 

“ ς > » [4 Id 27 
χάλκεον" ἢ ὃ ἐπέεσσι καϑαπίετο ϑοῦρον “ρηα. 


»μαινόμενε, φρένας λέ, διέφϑορας. 


5 ’ B7} 
N νυ τοῦ AUTWG 


οὔατ᾽ ἀκουέμεν ἐστι, νόος δ᾽ ἀπόλωλε καὲ αἰδώς. 
οὐκ αίεις & τέ φησι ϑεὰ λευχώλενος “Hon, 
ἣ δὴ νῦν πὰρ “Ζηνὸς Ὀλυμπίου εὐλήλουϑεν; 
N ἐϑέλεις αὐτὸς μὲν ἀνατελήσας καχὰ στολλά 
Οὐλ 3 ’ ὃ > \ > ’ ’ 2 ’ 
or ἴμεν Οὐλυμπόνδε, καὶ ἀχνύμενός 1τερ, ἀνάγχῃ;, 
αὐτὰρ τοῖς ἄλλοισι κακὸν μέγα πᾶσι φυτεῦσαι; 
αὐτίχα γὰρ Τρῶας μὲν ὑπερϑύμους καὶ ““χαιούς 
, 5 2) 
λείψει, ὃ δ᾽ ἡμέας εἰσι κυδοιμήσων ἐς Ολυμπον, 
, SALE ’ c > ” ca \ > [4 
μάριψει δ᾽ ἑξείης ὃς τ᾽ αἴτιος ὃς TE καὶ οὐχί. 
τῷ σ᾽ αὖ νῦν χέλομαι μεϑέμεν χόλον υἷος δῆος" 
P2} δῶ ’ - I 
ἤδη γάρ τις τοῦ γε βίην καὶ χεῖρας ἀμείνων 


als ein eig. ἀλλοπρόσαλλος (£, 831) 
zu erkennen geben. 

118. κεῖσθαι ὁμοῦ νεχύεσσι, ‚vgl. 
& 886 πήματ᾽ ἔπασχον ἐν αἰγῆσιν 
γνεχάδεσσιν. 

119. δεῖμόν τε φόβον re von 
χέλετο abhängig. Ueber das Ver- 
hältniss dieser Wesen zu Ares vgl. 
zu δ, 440. Bei Hesiod. Sceut. Here. 
195 stehen sie neben Ares auf dem 
Streitwagen. 

122. χόλος χαὶ μῆγις als Syno- 
nyma ohne Unterschied verbunden, 
wie auch bei Apollon. Rhod. 3, 337 
os # υμαλγέα umvıy χαὺ χόλον. 

124. διὲχ προϑύρου, weil nach 
119 Ὁ, auch Ares schon. zum Thor 


hinaus sein musste. — λίπε δέ — 
λιποῦσα. 
121. ἡ δὲ in Beziehung auf das 


vorherige Subject, also ohne Gegen- 
satz, vgl. &, 736; unten 136 ὁ δέ. 

130. ἅ τέ φησι, Objeetsatz zu 
οὐχ ἀΐεις, vgl. Od. φ, 155 ἁμαρτεῖν 
οὗ ϑ᾽ ἕνεχ᾽ αἰεὶ ἐνϑάδ᾽ ὁμιλέο-- 
μεν. 

184. τοῖς ἄλλοισι --- πᾶσι geht 
natürlich auf die Götter, von denen 
überhaupt allein die Rede ist; vgl. 
136. 

137. μάρψει, vgl. ξ, 257 διπτά- 
ζων κατὰ δῶμα ϑεούς. 

138. υἱος ἑῆος, vgl. zu α; 999. 

139. ndn steht nur in Beziehung 


15 


120 


130 
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157 reger N καὶ ἔπειτα πεφήσεται" ἀργαλέον δέ 
πάντων ἀνϑρώπων ῥῦσϑαι γενεήν τὲ τόχον τε." 


141 


145 


150 € 


155 


160 


ὡς εἰποῦσ 
Ἥρη 


᾿ ἕδρυσε ϑρόνῳ ἔνι ϑοῦρον Ana 
δ᾽ Anollova χαλέσσατο δώματος ἐχτός 


Ἰοίν 8᾽, ἣ ve ϑεοῖσι μετάγγελος ἀϑανάτοισιν" 

χαί σφεας φωνήσασ᾽ ἕπεα τττερόεντα τιροσηύδα. 
„Zeig σφὼ εἰς Ἴδην χέλετ᾽ ἐλϑέμεν ὅττι τάχιστα" 
αὐτὰρ ἑτεὴν ἔλϑητε, Auös τ᾽ εἰς ὦπα ἴδησϑε, 
ἔρδειν ὃ ττί χε χεῖνος ἐποτρύνῃ χαὶ ἀνώγῃ." 


ς x WED 
ἢ μὲν ἃρ 


(a) 5) - 7 ’ 4 c 
ὡς εἰποῦσα πάλιν χιδ πότνια Hon, 
ζετο δ᾽ eivi ϑρόνῳ" τῶ δ᾽ ἀίξαντε πετέσϑην. 


Ἴδην δ᾽ ἵχανον “τολυπίδαχα, μητέρα ϑηρῶν, 
εὗρον δ᾽ εὐρύ Κρονίδην ἀνὰ Γαργάρῳ & 
ὗρον δ᾽ εὐρύοττα Κρονίδην ἀνὰ Γαργάρῳ ἄχρῳ 
U > ’ 
ἥμενον" ἀμφὶ δὲ μιν ϑυόεν νέφος ἐστεφάνωτο. 
τῷ δὲ πάροιϑ᾽ ἐλθόντε Διὸς νεφεληγερέταο 

’ὔ 2 ’ 7 x b) ’ C Ex 
στήτην" οὐδέ σφωιν ἰδὼν ἐχολώσατο ϑυμῷ, 
a) c Ta “Ὁ , In ἢ , . 
ὅττι οἱ WA ἕπέεσσι φίλης ἀλόχοιο πιϑεσϑην. 
Ἴοιν δὲ προτέρην ἔπεα τττερόεντα προσηύδα. 

> ’ 5: m P7} 

»βάσχ᾽ ἴϑε, Ἴοι ταχεῖα, Ποσειδάωνι ἄναχτι 

, ὰ ῬΉΝ - \ , 5 
σιάντα τάδ᾽ ἀγγεῖλαι, μηδὲ ψευδάγγελος εἰναι. 
σπιαυσάμενόν μιν ἄνωχϑι μάχης ἡδὲ πτολέμοιο 
! \ ἂν w ΒῚ Ψ - 
ἔρχεσϑαι μετὰ φῦλα ϑεῶν ἢ εἰς ἅλα δῖαν. 
εἰ δέ μοι οὐχ ἐττέεσσ᾽ Ersıveioerar ἀλλ᾽ ἀλογήσει; 


auf das erste und dem Dichter hier 
noch allein vorschwebende Verbum 
πέφαται, welchem ?) nur nachträg- 
lich im Gegensatz des folgenden ἢ 
σπειήσεται vorgesetzt ist. 

141. γενεήν τὲ τόχον τε sprich- 
wörtlich zur Bezeichnung aller An- 
gehörigen, in auf- und absteigender 
Linie, vgl. zu n, 128. 

143. καλέσσατο, vgl. ὅ4. 

144. μετάγγελος nach Analogie 
von ἐπιβουχόλος, vel. zu Od. y, 422. 

147 f. αὐτὰρ ἐπὴν — ἀγώγῃ. 
Ohne diesen Zusatz wäre die An- 
rede der Hera im Verhältniss zu ih- 
ren Umgebungen (143—145 und 
149 ἢ.) zu kurz und abgebrochen. 


. 

152. εὗρον --- Κρονίδην = α, 
498. ὠ, 98. ᾿ 

155. οὐδέ σῳ. ἐχολώσατο, d.h. 
er war ganz befriedigt und erfreut, 
liess sie daher den Unwillen über 
Poseidon nicht entgelten. 

1581. βάσχ᾽ ἴϑι --- ἀγγεῖλαι, vgl. 
zu Od. ε, 346 τὴ δέ ---- ταγύσσαν 
und Il. β, 8—10. Zuerst muss Po- 
seidon als Mitkämpfer beseitigt wer- 
den, ehe die Wiederherstellung des 
Hektor von Nutzen sein kann. 

162. ἀλογήσει nur hier und 178. 
Auch das Nomen λόγος kommt aus- 
ser unten 393 und Od. «, 56 in bei- 
den Gedichten nicht vor. 
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φραζέσϑω δηὴ ἔπειτα κατὰ φρένα nal κατὰ ϑυμόν, 1ὅ 
μή μ᾽ οὐδὲ χρατερός 7080 ἐὼν ἐπιόντα ταλάσσῃ 
μεῖναι; ἐχυεί εὖ φημι βίη πολὺ φέρτερος εἰναι 165 


2 3 3 ΒΡ, ’ 5 
χαὶ γενεῇ 770078009. τοῦ δ᾽ οὐχ ὕϑεται φίλον ἤτορ 
ἶσον ἐμοὶ φάσϑαι, τόν τε στυγέουσι χαὶ ἄλλοι.“ 
| ὡς ἐφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε ποδήνεμος ὠχέα Ἶρις, 
| m \ 3:4) , Dan ee .» 
βῆ δὲ κατ Ἰδαίων ὀρέων eig ἴλιον ἐρήν. 
«ς ἌΡ ὦν DIN γ [4 - x IN ᾽ὔ - 
ὡς δ᾽ OT ἂν Ex νεφέων στῆται νιφὰς NE χάλαζα 170 
\ x \ ς “Ὁ > ! 4 
Wvxon ὑπὸ διπῆὴς αὐἰϑρηγενξος Βορξαο, 
ὡς χραιπγνῶς μεμαυῖα διέπτατο ὠχέα Ἴοις. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη χλυτὸν ἐννοσίγαιον 
»ἀγγελίην τινά τοι, γαιήοχε κυανοχαῖτα, 
ἤλϑον δεῦρο φέρουσα παραὶ “4ιὸς αἰγιόχοιο. 175 
>R ,ὔ 
sravoduevov σ᾽ ἐχέλευσε μάχης ἡδὲ σττολέμοιο 
ΒΩ \ band ng ὍΝ > ec - 
ἔρχεσϑαι μετὰ φῦλα ϑεῶν ἢ εἰς ἅλα δῖαν. 
> [4 c > > [4 2 NS 14 > > ) ὔ 
εἰ δέ οἱ 00% διτέεσσ ἐτπειττείσξαν ἀλλ ἀλογήσεις, 
ἠτιείλει καὶ κεῖνος ἐναντίβιον “τολεμίζων 
ἐνθάδ᾽ ἐλεύσεσϑαι" σὲ δ᾽ ὑπεξαλέασϑαι ἀνώγει 180 
χεῖρας, ἐπεὶ σέο φησὶ βίῃ σολὺ φέρτερος εἰναι | 
καὶ γενεῇ πρότερος. σὸν δ᾽ οὐκ ὄϑεται φίλον ἦτορ 
ἴσον οἵ φάσθαι , τόν τὲ στυγέουσι χαὲ ἄλλοι." 
τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη κλυτὸς ἐννοσίγαιος 
»ὦ πυόττου; ἢ δ᾽ ἀγαϑός reg ἐὼν UrL&gorehov ἕξιττξν, 18ὅ 
εἶ, μ᾽ ὁμότιμον ἐόντα βίη ἀέχοντα χαϑέξει. 
m 7 > 2 / 22 \ 2 , «N [4 c [4 
τρεῖς γάρ τ΄ Ex Κρόνου εἰμὲν ἀδελφεοι, οὺς τέχετο Ῥέα, 
N \ \ R) 7 ’ > 3 > ’ 2 Ψ 
Ζεὺς καὶ δγώ, τρίτατὸς ὃ Atöng ξνέροισιν ἀνάσσων. 
N a. \ , 7 cr ἌΣ - 
τριχϑὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕχαστος ὃ ἕμμορὲ τιμῆς" 


104. μή μ᾽ οὐδὲ χτὲ., ἃ. 1. μή, Ueber αἰϑρηγενὴς vgl. zu Od. ε, 
χαὶ χρατερός περ Ev, οὐ ταλάσσῃ 296. 


(den Muth nicht habe) μεῖναί μὲ 179. zei χεῖνος, wie nämlich du 
ἐπιόντα. am friege Theil nimmst. 

165. ἐπεί εὖ φημι, vgl. ω, 295 180. εἴ μὲ --- χαϑέξει, ἀ. i. εἴ 
χαί εὖ χράτος ἐστὶ μέγιστον. ξ, φησί με χαϑέξειν. --- ὁμότιμον, 
427. v, 464. gleichberechtigt als Bruder. 

167. χαὺ ἄλλοι, die ihm an Macht 187. Ῥέα hier einsylbig zu lesen, 
"und Rang wenigstens gleich sind. wie das Adverbium ῥέα zuweilen 


171. ψυχρὴ ist mit χάλαζα zu (u, 981. ν, 144). 
verbinden, ὑπὸ ῥιπῆς mit πτῆται. 189. πάγτα, nämlich mit Aus- 
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> 
15 ἤτοι ἐγὼν ἔλαχον πολιὴν ἅλα ναιέμεν αἰεί 
191 πταλλομένων, Alöng δ᾽ ἔλαχε ζόφον ἠερόεντα, 
Ζεὺς δ᾽ ἕλαχ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἐν αἰϑέρι. χαὶ νεφέλῃσιν. 
γαῖα δ᾽ ὅτι ξυνὴ πάντων καὶ μαχρὸς Ὄλυμστος. 
τῷ da χαὲ οὔ τι Διὸς BE v, ἀλλὰ ἕχηλ 
υ 6 v rı Jıog βέομαι φρεσίν, ἀλλὰ ἕκηλος, 
καὶ χρατερός πὲρ ἐών, μενέτω τριτάτῃ Evi μοίρῃ. 
χερσὶ δὲ μή τί μὲ πάγχυ χαχὸν ὡς δειδισσέσϑω:" 
ϑυγατέρεσσιν γάρ τὲ χαὶ υἱάσι βέλτερον εἴη 
ἐχπτάγλοις ἐπέεσσιν ἐνισσέμεν, OLG τέχεν αὐτός, 
οἱ ἔϑεν ὀτρύνοντος ἀκούσονται καὶ ἀνάγχῃ." 

Ν ἂν ’ ἍΝ ’ De 5. 

τὸν ὃ nusıßer ἔπειτα zroönveuog ὠχέα ᾿Ιρις 
»οὕτω γὰρ δή τοι. yaujoxe κυανοχαῖτα, 
τόνδε φέρω Au μῦϑον ἀπηνέα τὲ κρατερόν TE, 
ἢ τι μεταστρέψεις; στρεπταὶ μέν TE φρένες ἐσϑλῶν. 
οἷσϑ᾽ ὡς πρεσβυτέροισιν ἐρινύες αἰὲν ἕπονται." 

\ 3 ich , , > , 

τὴν Ö αὖὐτὲ προσέειττε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 

„dor ϑεά, μάλα τοῦτο ἕπιος χατὰ μοῖραν ξειττες" 


19ὅ 


200, 


nahme der Erde und des Berges 
Olympos nach 193. — Zu ἕχαστος 
— τιμῆς vgl. Od. A, 338 und 11. «, 
278. 

191. παλλομέγων erg. ἡμῶν, als 
wir das Loos warfen: Zeitbestim- 
mung zu ἐγὼν ἔλαχον, vgl. ὦ, 400 
und Herodot. 3, 128 παλλομένων 
δὲ λαγχάνει ἐκ πάντων Βαγαῖος. 
— ζόφος metonymisch das Gebiet 
der Unterwelt selbst, eig. nur das 
westliche Dunkel. 

193. πάντων, ἡμῶγ, τῶν Koo- 
γιδῶν. — Ὄλυμπος, als Theil der 
Erde und verschieden vom Οὐρανός, 
vgl. Einleit. zur Odyss. S.XVl. 

194. τῷ ῥα καὶ οὔ τι. Eine ähn- 
liche Verbindung wie Od. », 331 
τῷ σε zul οὐ δύναμαι προλιπεῖν. 
Das Verbum βέομαι kommt nur in 
der zweiten Hälfte der Iliade vor, 
eigentl. wohl ein Futur von βιόω 
nach Analogie von πίομαι; vgl. 
Hymn. auf Apoll. 528 βιόμεσϑια. 

"196. χερσὶ ist mit δειδισσέσϑω 
zu verbinden: indem er mir mit 


Gewalt droht (164f. und besonders 
180 f.). 

197. ϑυγατέρεσσιν ---- καὶ υἱάσι. 
Spöttischer Seitenblick auf Athene 
und Ares, die doch auch am Krieg 
Theil nehmen. 

199. οὗ ἔϑεγν, vgl. zu y, 128. Das 
Pronomen scheint - auch hier betont 
werden zu müssen. 

201f. οὕτω γὰρ δή — φέρω 
(Conjunetiy), soll ich denn RR: _ 
überbringen ? Vgl. zu 6,123. 
μεταστρέψεις wie Varschleden im im 
Gebrauch von #, 107? 

204. πρεσβυτέροισιν. Um den 
Poseidon nicht noch mehr zu reizen, 
beruft sie sich für Zeus nur auf den 
Vorzug des Alters, nicht auf den 
der Kraft (165. 181). Vgl. ı, 181. 
Die Erinyen bestrafen jede Versün- 
digung gegen die Natur, also auch 
jede Abweichung von der natürli- 
chen Weltordnung; dazu gehört 
aber wie Ehrfurcht vor den Aeltern, 
so auch Achtung vor dem Familien- 
oberhaupte (dem ältesten Bruder). 
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2) a) : ἐν 
ἐσϑλὸν καὶ τὸ τέτυχται, OT ἄγγελος. αἴσιμα εἰδῇ. 
ς 
ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν ἱκάνει, 
ὁσιτεότ᾽ ἂν ἰσόμορον καὶ ὁμῇ sresrgwusvov αἴσῃ 
γειχείειν ἐϑέλησι χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν. 
ἀλλ᾽ ἤτοι νῦν μέν ye νεμεσσηϑεὶς ὑποείξω" 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, καὶ ἀτεειλήσω τό γε ϑυμῷ. 
αἵ χεν ἄνευ ἐμέϑεν καὶ ᾿4ϑηναίης ἀγελείης, 
“Hong ἙἭ,ρμείω τε χαὶ “Ηφαίστοιο ἄναχτος 
Ἰλίου αἰπεινῆς πεφιδήσεται, οὐδ᾽ ἐϑελήσει 
ἐκπέρσαι, δοῦναι δὲ μέ ἔγα χράτος Flash 
ἴστω τοῦϑ', ὅτι νῶιν ἀνήκεστος χόλος Eovar.“ 
ale. Fre! \ ’ \ > \ > ’ 
ὡς εἰπὼν λίπε λαὸν ““χαιικὸν ἐννοσίγαιος, 
δῦνε δὲ πόντον ἰών, πόϑεσαν δ᾽ ἥρωες Ayaıot. 
καὶ τότ᾽ ““πόλλωνα προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς 
&0) öv, φίλε Φοῖβε, us Ἕχτορα yakz στήν: 
»ἔρχεο νῦν, φί „u ρα χαλχοχορυστήν 
\ [4 2 [4 
ἤδη μὲν γάρ ToL γαιήοχος Evvootyauog 
27 > c - > 4 ’ > , 
οἴχεται εἰς ἅλα δῖαν, ἀλευάμενος χόλον αἰπὺν 
ς ’ Α ’ ’ > ’ οὐ 5 ὅν 
ἡμέτερον: μάλα γάρ κε μάχης ἐπύϑοντο καὶ ἄλλοι, 
«! DER ’ > \ , > \ uk 
οἵ στδρ ἐνέρτεροι εἰσι ϑεοῖ ρονον aupıg δόντες. 
J \ BLEND Dinger > \ \ ’ 29. ἝΞ a ἐν δ 
ἀλλὰ τόδ᾽ ηἡμὲν ἐμοὶ πολὺ κέρδιον NdE οἱ αὐτῷ 


210. γεικείειν ἐϑέλησι, nämlich 


Zeus als der Aeltere. 


211. νεμεσσηϑείς, aus Scheu 
(mir das Gegentheil verübelnd) vgl. 
227. 

212. ἄλλο δέ τοι ἐρέω. Vgl. zu 
Od. λ, 454 (π, 281). Durch die fol- 
gende Drohung, worin die Aufzäh- 
lung der Troia feindseligen Götter 
schon auf v, 33—36 hinweist (da 
Hermes und Hephästos bisher noch 
nie als Feinde von Troia erschie- 
nen), scheint Poseidon die bewiesene 
Nachgiebigkeit wieder decken und 
gleichsam seinen Rückzug beschö- 
nigen zu wollen. 

219. δῦνε δὲ πόντον iov. Dass 


hier des Wagens, auf welchem Po- 


seidon gekommen war (vgl. ν, 23— 
38), keine Erwähnung geschieht, 


rechtfertigt sich bei den veränder- 
ten Umständen von selbst. — Zu 
δῦνε πόντον vgl. Od: d, 508. 510. 
220. χαὶ τότ᾽ πόλλωνα. Erst 
jetzt, nachdem auch die Vollzie- 
hung von Zeus’ erstem Befehle be- 
richtet ist, wird zur Eröffnung des 


zweiten gleichzeitig zu denkenden 


Auftrages fortgeschritten; vgl. 54f. 
und 154—157. 

224. ἡμέτερον ἃ. i. ἐμόν, vgl. 
Od. r, 344. Doch liegt hier im Plu- 
ral wirklich ein Ausdruck angenom- 
mener Würde. — μάλα γάρ χε --- 
ἐπύϑοντο, näml. wenn durch Po- 
seidon’s Verharren mein Einschrei- 
ten nothwendig geworden wäre, Zur 
Erläuterung vgl. v, 61—66;; über 
die Bezeichnung der unterirdischen 
Götter zu &, 898. ξ, 279. 


15 
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220 


15 
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ἔπλετο, ὅττι πάροιϑε νεμεσσηϑεὶς ὑπόειξεν 

χεῖρας ἐμάς, ἐπεὶ οὔ χεν ἀνιδρωτί γ᾽ ἐτελέσϑη. 

αλλὰ σύ ὰ ἕν χείρεσσι λάβ᾽ αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν, 
τὴν μάλ᾽ ἐπισσείων φοβέειν ἥρωας ᾿Αχαιούς. 

σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω, ἑχκατηβόλε, φαίδιμος “Ἕχτωρ" 
τόφρα γὰρ οὖν οἱ ἔγειρε μένος μέγα, ὕφρ᾽ ἂν ᾿“χαιοί 
φεύγοντες γῆάς TE χαὶ Ἑλλήσποντον ὕχωνται. 

χεῖϑεν δ᾽ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι ἔργον TE ἔπος TE, 

ὡς #e καὶ αὖτις Ayaıoi ἀναπνεύσωσι πόνοιο.“ 


ὡς ἐφατ᾽ 


οὐδ᾽ ἄρα πατρὸς ἀνηχούστησεν ᾿Ἵπόλλων, 


[and \ 323 ’ > ’ 27 a [4 
βῆ δὲ zar Ἰδαίων ὀρέων, ἴρηχι ἐοιχώς 
ὠχέι φασσοφόνῳ, ὃς τ᾽ ὥχκιστος Trevenvor. 
ἘΠΣᾺ ER , ."» Cyr - 
δὺρ υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος, ᾿χτορα δῖον, 
er 30 ἢ» - ’ ΝᾺ , , 
ἥμενον, οὐδ᾽ ξτι χεῖτο, νέον ὃ ἐσαγείρετο ϑυμόν, 
3 \ 
ἀμφὶ € γιγνώσχων ἑτάρους: ἀτὰρ ἀσϑμα χαὶ ἱδρώς 
σπαύετ᾽, ἔττεί μὲν ἔγειρε Arög νόος αἰγιόχοιο. 
> - > € , ’, « , 2 ’, 
ἀγχοῦ ὃ ἱστάμενος τιροσέφη ὅδχάξργος “πόλλων 
“Ἐ ax Π. ͵ , ὃ \ N , > > ἀλλ 
„Exrrog υἱὲ Πριάμοιο, τίη δὲ σὺ νόσφιν arm’ ἄλλων 
ἧσ᾽ ὀλιγητιελέων; ἡ τιού τί σὲ κῆδος ἱχάνει; “ 
τὸν δ᾽ ὁὀλιγοδρανέων προσέφη κορυϑαίολος "Errwg 
„tig δὲ σύ ἔσσι, φέριστε ϑεῶν, ὃς u εἴρεαι ἄντην; 
cı \ 2 m 
οὐχ ἀΐεις ὃ μὲ γηυσὶν ἔπι πιρύμνησιν rat, 


227 f. ὑπόειξεν χεῖρας ἐμάς ist 
zu verbinden wie 180f. ὑπεξαλέα- 
σϑαι — χεῖρας: er wich vor mei- 
nen Armen zurück, wich ihnen aus. 

229. αἰγίδα vgl. zu &, 138. 

231. σοὶ δ᾽ αὐτῷ, Gegensatz von 
αὐτὸς ἐγὼ 294. Jenes darf dem 
Apollon selbst überlassen werden, 
weil er ohnehin auf Seite der Tro- 
ianer steht. hr 

232. τόφρα γὰρ οὖν οἱ ἔγ. 
giebt die Erklärung des vorherge- 
henden σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω. 

233. νῆας scheint nach der Ver- 
bindung mit “E)lnonovrov wieder 
auf die Schiffe des Achilleus zu ge- 
hen, wie 63f. 

234. χεῖϑεν δ᾽ αὐτὸς ἐγώ, vgl. 


69 ἐχ τοῦ δ᾽ ἂν — ἐγὼ τεύχοιμι. 

280. οὐδ᾽ --- ἀνηκούστησεν --Ξ: 
σι, 676, drückt denselben Gedanken 
aus wie in der Odyssee 9, 57 τῇ δ᾽ 
ἄπτερος ἔπλετο μῦϑος. 

240. γέον (Adv.) ---- ϑυμόν, eben 
kam er wieder zu sich und sam- 
melte seine Lebenskraft. 

241. γιγνώσχων —= ἀναγνωρί- 
ζῶν, agnoscens oder noscitans. 

242. ἔγειρε “ιὸς γόος hier offen- 
bar von einer Wirkung aus der 
Ferne, ohne leibliche Berührung, 
vgl. unten 461. 567 und Od. w, 164 
ἀλλ᾽ ὅτε δή μιν ἔγειρε, are. 

244. τίη δὲ σύ ΞΞΞ ξ, 264; vgl. 

auch 247 τίς δὲ σύ ἐσσι; 

248, οὐκ ἀίεις. Auch ein Prä- 
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ovg ἑτάρους ὀλέχδντα, βοὴν ἀγαϑὸς βάλεν “ἴας 
χερμαδίῳ πρὸς στῆϑος, ἔπαυσε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς; 
χαὶ δὴ ἔγωγ᾽ ἐφάμην νέχυας καὶ δῶμ᾽ “Αἰδὰο 
- 2 ὦ 3 
ἤματι τῷδ᾽ ἵξεσθαι, ἐπεὶ φίλον ἄιον 7700.“ 
Δ \ > ’ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειττεν ἄναξ Erdegyog Arcokkov 
οϑάρσει νῦν" τοῖόν τοι ἀοσσητῆρα Κρονίων 
"- UV > 
ἐξ "Iöng προέηχε σπταρεστάμεναι χαὶ ἀμύνειν, 
- - > [4 Li ct 7 
Doißov «““Τ!Ππόλλωνα χρυσαορον, ὃς σὲ πᾶρος 7780 
δύομ᾽, ὁμῶς αὐτόν TE χαὶ αἰπεινὸν τυτολίεϑρον. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἱππεῦσιν ἐττότρυνον πτολέεσσιν 
γηυσὲν Ercı γλαφυρῆσιν ἐλαυνέμεν ὠχέας ἵπττούς" 
αὐτὰρ ἐγὼ προπάροιϑε χιὼν ἵπποισι χέλευϑον 
mw [4 [4 > c > [4 174 
“τἄσαν λειανέω, τρένψνω δ᾽ ἥρωας “Αχαιούς. 
ὡς εἰπτὸν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαῶν. 
ὡς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος, ἀχοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, 
F 5 , 
δεσμὸν ἀπορρήξας Fein πεδίοιο κροαίγνων, 
εἰωϑὼς λούεσθαι ἐξυρρεῖος στοταμοῖο, 
[4 ς φὸ x [2 ΒΥ 2 \ \ - 
χκυδιόων" ὑψοῦ δὲ χάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται 
ὥμοις ἀίΐσσονται" ὁ δ᾽ ἀγλαΐηφι πεποιϑώς, 
δίμφα ὃ γοῦνα φέρει μιετά τ᾽ ἤϑεα χαὶ νομὸν ἵπήτων" 
ὡς Ἕχτωρ λαιψηρὰ πόδας καὶ γούνατ᾽ ἐνώμα 


sens mit Perfeetbedeutung,, wie 
ἀκούω. N 

252. ἐπεὶ φίλον dıov ἤτορ, nam 
flabam (efflabam, exspirabam, age- 
bam) caram animam, ich hauchte, 
war aushauchend das theure Leben, 
rang schon mit dem Tode. ἀΐω hier 
wie sonst die Intensivform ἀέσϑω, 
vgl. π, 468. v, 403 und y, 467 ἀπὸ 
δὲ ψυχὴν ἐχάπυσσεν. Apoll. Rhod. 
4, 412 ϑυμὸν ἀναπγείων. 

254. τοῖον, näml. dass du gutes 
Muthes sein darfst. Zur Verbindung 
der Sätze vgl. Od. β, 286f. 

256f. πάρος περ δύομαι, vgl. 
zu Od. δ, 810. 

258. ἱππεῦσιν, während früher 
die Wagen nach u, 81—85 mit Aus- 
nahme des Asios (ebend. 110—112) 
ausserhalb des Grabens geblieben 


waren ; jetzt unter Apollon’s Anfüh- 
rung sollen auch sie eindringen. 


259. γηυσὶν ἔπι --- ξλαυγέμεν ---: 
A, (274) 400, vgl. zu β, 89 πέτον- 
ται ἐπ᾿ ἄνθεσιν εἰαριγοῖσινγ. 


263— 268. ὡς δ᾽ ὅτε --- ἵππων 
= ᾧ 506 — 511. Aber hier auf den 
besonnenen und gereiften Hektor an- 
gewandt, der sich eben von seiner 
Ohnmacht erholt (vgl. & 433—439), 
scheint das Gleichniss viel weniger 
am Platze als dort von Paris, der 
wohl mit einem jungen, erst kürz- 
lich von der Weide geholten und in 
den Stall gestellten, aber seiner 
Freiheit noch nicht entwöhnten 
Pferde verglichen werden kann. 


269. λαιψηρὰ de # 24 gehört 


250 


255 


260 


265 


zwar zu πόδας zei γούγατα, ist, 
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IT 414402 0 


3 - > m 
15 ὀτρύνων Irtrenas, ἐπεὶ ϑεοῦ ἔχλυεν αὐδήν. 
οἱ δ᾽, ὡς τ᾽ ἢ ἕλαφον κεραὸν ἢ ἃ ἢ 
> : ᾿ Ἧ τ x > , ᾿ς Bern γα 
EOGEUAVTO χύνες TE χαὶ ἀνέρες ἀγροιῶται" 
Ν [4 > > WW} [4 \ , cı 
τὸν μὲν τ ἡλίβατος πέτρη καὶ δάσκιος ὕλη 
> „ 5 
εἰρύσατ᾽, οὐδ᾽ ἄρα τέ σφι χιχήμεναι αἴσιμον ἢεν" 
o N 3. We xD m 3 7 \ > , 
τῶν δὲ ϑ' ὑπὸ ἱαχῆς ἐφάνη λὶς ἡἠυγένειος 
ς ee} m 
εἰς ὁδόν, atıba δὲ πάντας Arıeroaste nal μεμαῶτας" 
[4] \ ς' \ &: \ N c 
ὡς Acvaoı εἵἴως μὲν ὁμιλαδὸν αἰὲν Ercovro, 
γύσσοντες ξίφεσίν TE καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν" 
> \ υ N. AR c > > 2 ’ > - 
αὐτὰρ Ertei δον ἔχτορ ἑἕποιχόμενον στίχας ἀνδρῶν, 
τάρβησαν, πᾶσιν δὲ παραὶ πιοσὲ κάτσιίτεεσε ϑυμός. 
-" > ἘΞ; 2 2 , ’ > ’ τι 
τοῖσι δ᾽ ξηγεὶν. ἀγόρευε Θόας «νδραίμονος υἱός, 
Aitwlov 0% ἄριστος, ἐπιστάμενος μὲν ἄχοντι, 
> \ >. ΟῚ ’ > - „ Ac mw 3 - 
ἑσϑλὸς ὃ. ἐν σταδίῃ" ἀγορῇ δὲ ὃ παῦροι Ayauwv 
᾿ γίχων, ÖTEILÖTE κοῦροι ἐρίσσειαν περὶ μύϑων. 
ὃ σφιν ἐυφρονέων ἀγορήσατο Aal μετέειπεν 
»ὦ πόσοι, ἢ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ὁρῶμαι: 
οἷον δ᾽ αὖτ᾽ ἐξαῦτις ἀνέστη, κῆρας ἀλύξας, 


211 


280 


280 


aber nach dem zweiten, als dem 
Hauptbegriffe, gerichtet. 

271 ἢ ἔλαφον -- αἶγα = γ, 
24. — ἐσσεύαντο --- ἀγροιῶται — 
4, 549. οἱ δὲ geht auf die bekann- 
ten Feinde des Hektor und wird 277 
durch Savaot erklärt. 

273. τὸν μέν τ᾽, erg. ἔλαφον ἢ 
αἴγα, denen die Jäger immer nach- 
setzen, ohne ihnen beikommen zu 
können. — Ueber ἡλέίβατος vgl. zu 
Od. ı, 243. 

214, οὐδ᾽ ἄρα — αἴσιμον εν 
— φ, 495 οὐδ᾽ ἄρα τῇ γε ἁλώμε- 
var αἴσιμον ἦεν, vgl. &, 674 οὐδ᾽ 
ἄρα — μόρσιμον nev. Es war 
ihnen (den Jägern) nicht vom Schick- 
sal bestimmt, das Wild zu trelfen, 
naml. schon vor der Jagd und von 


jeher; daher das „Imperfeetum. 


275. τῶν — ὑπὸ Ἰαχῆς; vgl. zu 
ὃ, 456 τῶν yEvero dayn. — Ueber 
ἠυγένειος vgl. zu Od. d, 450, 

277. εἴως μέν, eig. 50 lange zwar 


(sie den Hektor 279 nicht sahen, 
Hektor noch entfernt war); vgl. zu 
v, 143. Die Danaer waren nämlich 
wieder bis über die Mauern hinaus 
vorgedrungen, vgl. If. und dagegen 
unten 344f. 

280. παραὶ ποσὶ χάππεσε, Aus- 
malung des deutschen: der Muth 
entfiel, entsank ihnen. 

281. τοῖσι δέ, zu den erschrocke- 
nen Achäern. Θόας, dessen Gestalt 
und Stimme Poseidon v, 215— 220 
angenommen hatte. Auch er giebt 
seinen Landsleuten einen ähnlichen 
Rath, wie Poseidon &, 371—377, wo 
die Anmerkung zu vergleichen ist. 

282. ἐπιστάμενος μὲν ἄκογτι. 
Brachylogisch, da in σταδέη (μάχῃ) 
auch der Begriff μάχεσϑαι enthal- 
ten ist. ‚Vgl. Od. ı, 49 ἐπιστάμενοι 
μὲν ἀφ᾽ ἵππων ᾿ἀγδράσι μάρνα- 
σϑαι χαὶ ὅϑι χρὴ πεζὸν ἐόντα. 

287. oiov δ᾽ aut ἐξαῦτις —= 
οἷον δὴ αὖτε 2,, wie er nun wie- 
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ϑήν μιν μάλα ἕλπετο ϑυμὸς ἑχάστου 


χερσὶν ὑπ Αἴαντος ϑανέειν Τελαμωνιάδαο. 

ἀλλά τις αὖτε ϑεῶν ἐρρύσατο χαὶ ἐσάωσεν. 

Ἕχτορ᾽ , ὃ δὴ πολλῶν Δαναῶν ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν, 
ὡς χαὶ νῦν ἔσσεσϑαι ὀίομαι" οὐ γὰρ ἄτερ γε 
Ζηνὸς ἐριγδούπου πρόμος ἵσταται ὧδε μενοινῶν. 
ἀλλ᾽ ἂγεϑ', ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες. 
γεληϑὺν μὲν ποτὶ νῆας ἀνώξομεν ἀπονέεσϑαι" 
αὐτοὶ δ᾽, ὅσσοι ἄριστοι Evi στρατῷ εὐχόμεϑ'᾽ εἶναι, 
στείομεν, εἴ χε πρῶτον ἐρύξομεν ἀντιάσαντες, 


δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι. 


\ > Y \ nd 
τὸν ὃ οἰω χαὶ μεμαῶτα 


ϑυμῷ δείσεσϑαι Ζανὰχῶν καταδῦναι ouıkov.“ 
ὡς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν χλύον ἡδ᾽ ἐπίϑοντο. 
« τ a een =. Ne) Ne. | 4 
οἵ μὲν ἄρ᾽ ἀμφ᾽ Αἴαντα καὶ Tdouevya ἄναχτα, 
Er Σ:, , 2 ΘΑ ἢ) 7; 
Τεῦχρον Π]ηριόνην ve Meynv τ΄ ἀτάλαντον Aonı, 
Pl > x [4 
ὑσμίνην ἤρτυνον, ἀριστῆας καλέσαντες, 
“Errogı χαὶ Τρώεσσιν ἐναντίον" αὐτὰρ ὀπίσσω 
ι \ > \ [pen > “Ὁ 2 [4 
ἡ πληϑὺς ἐπὶ νῆας Ayaıwv ἀπονέξοντο. 


Τρῶες δὲ προύτυψαν ἀολλέες, ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ 


μαχρὰ βιβᾶς. 


Ἕχτωρ 


πρόσϑεν δὲ Kl αὐτοῦ Φοῖβος ᾿Απόλλων 


« [4 ΒΩ ’ 97 > > ’ nd 
εἰμένος WuoLıv νεφέλην, EYE ὃ αἰγίδα" ϑοῦριν 


der von Neuem ἃ. 5. w. Directer 
Ausruf. 

288. 7 ϑήν, wahrlich doch, 
),365 ἡ ϑήν σ᾽ ἐξανύω γε. 

29. Bern χαὶ , ἐσάωσεν, vgl. 
Od. %, 372 ἐπεὶ δή σ᾽ οὗτος ἐρύ σ- 
σατο χαὶ ἐσάωσεν. 

292. ὡς χαὶ νῦν --- ὀίομαι erg. 
πολλῶν “΄αγαῶν ὑπὸ γούνατα λύ- 
σειν Ἕχτορα. 

293. ὧδε uevowoy, so sehr des 
Kampfes begehrend, vgl. v, 214 
und σι, 491. 

295. πληϑύν, die Menge, die 
geringere und weniger gut bewaff- 
nete Masse, die im Vordertreffen 
wenig nützen oder gar schaden 
könnte. 

297. εἴ ze — ἐρύξομεν, ob wir 
vielleicht ihn (Hektor) aufhalten 


können. πρῶτον, zuerst, weil in 
diesem Fall die Hintenstehenden gar 
nicht zum Kämpfen kommen. 


298. zei μεμαῶτα —= 2716. Da-. 


mit verbinde ϑυμῷ. 

8011, οὗ μὲν ἀμφ᾽ Αἴαντα --- 
Τεῦκρον χτὲ. vgl. zu γ, 140. Meh- 
rere von diesen waren auch &, 511— 
515 nach einander ‚aufgeführt. 

303. ὑσμίνην notuvov, vgl. v, 
152 χαὶ μάλα nvoyndov σφέας 
αὐτοὺς ἀρτύγαντες (auch von den 
Achäern). vouivn, dieFeldschlacht, 
in der man Stand hält, pugna sta- 
taria. 

305. ἡ πληϑύς d. i. τῶν ἄλλων 
ἡ πληϑύς, der übrige Haufe, die 
Andern, welche die Menge aus- 
machten. 

306. Towes —"Ertwe =», 136. 


15 
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15 δεινὴν ἀμφιδάσειαν agıngesce', ἣν ἄρα χαλκεύς 
cı \ - ’ > [a > [ax 
Hgeaıorog Al δῶχε φορήμεναι ἕς φόβον ἀνδρῶν. 
τὴν ἄρ᾽ ὃ γ᾽ ἐν χείρεσσιν ἔχων ἡγήσατο λαῶν. 
Agyeioı δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέες, ὦρτο δ᾽ ἀυτή 
οξεῖ ἀμφοτέρωθεν, ἀττὸ νευρῆφι δ᾽ ὀιστοί 
ϑρῶσχον" πολλὰ δὲ δοῦρα ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν 
ἄλλα μὲν ὃν χροὶ σεήγνυτ᾽ ἀρηιϑόων αἰξηῶν, 
πολλὰ δὲ χαὶ μεσσηγύ, πάρος χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν, 
ἕν γαίῃ, ἵσταντο, λιλαιόμενα χροὸς σαι. 
ὄφρα μὲν αἰγίδα χερσὶν ἔχ᾽ ἀτρέμα Φοῖβος ᾿“πόλλων, 
τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπιτετο, πῖπτε δὲ λαός" 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατένωπα ἰδὼν «“Ἰαναῶν ταχυτεώλων 

γῶν > N > HER P7} G ᾽ὔ - νὸν > ’ 
σεῖο, ἐπὶ ὃ αὐτὸς ἄυσε μάλα μέγα, τοῖσι δὲ ϑυμόν 


310 


320 


325 


ἐν στήϑεσσιν ἔϑελξε, λάϑοντο. δὲ 


ϑούριδος αἀλχῆς. 


ς > c =) λυ -» > 7, ὌΝ - ἌΡ) yo 

οἱ ὃ, ὡς τ ne βοῶν ἀγέλην ἢ πῶυ μέγ᾽ οἰῶν 

ar [4 ’, ’ \ 2 ΔΗ 

ϑῆρε δύω χλονέωσι μελαίνης νυχτὸς ἀμολγῷ, 
ἐλϑόντ᾽ ἐξαπίνης σημάντορος οὐ παρεόντος, 

ὡς ἐφόβηϑεν ““χαιοὶ ἀνάλκιδες" ἐν γὰρ Arcbhkov 


ἧχε φόβον, Τρωσὶν δὲ καὶ 


309. ἀμφιδϑάσειαν wahrsch. 
ἀμφίμαλλον, vgl. Herod. 4, 189. 
Xenoph. Anab. 4, 7, 22 γέρρα δα- 


σειῶν βοῶν ὠμοβόεϊα. 


342. Aoyeloı, versteht sich die 


301— 303 erwähnten ἀριστῆες in 
der von ihnen gebildeten Phalanx 
(ἀολλέες in Reih und Glied). 


314— 317. δοῦρα — σαι, ganz 
ähnlich wie λ, 571—574. μεσσηγύ, 
dazwischen, in der Mitte des We- 
ges, bevor sie die Feinde erreicht 
hatten. Zu ἕσταντο vgl. Virg. Aen. 
2, 52 stelit illa (hasla) tremens 
(in latere equi). 

318f. ὄφρα μὲν αἰγίδα κτὲ,, 
d. h. so lange Apollo noch weiter 
von den Achäern entfernt war, und 
seine Einwirkung sich nicht so un- 
mittelbar zu erkennen gab; denn 
das Schütteln der Aegis (321) be- 


Ἕχτορι χῦδος ὑπαζεν. 


gann wohl erst in unmittelbarer 
Nähe des Feindes. — τόφρα — 
λας = ὃ, 67.2), 85. 

320. χατέγνωπσα --- Aavaov Tey., 
den Danaern ins Angesicht schau- 
end. χατένωπα wahrsch. Ξε τ᾿ 
ἐνῶπα, vom veralteten ἐγὼν — 
ἐνωπή, so dass'der Genitiv A«- 
veov richtig vom Nomen ?yor« 
abhängt. Der Nachsatz beginnt mit 
τοῖσι δὲ ϑυμὸν ἔϑελξε. 

324. ϑῆρε δύω mit Rücksicht 
auf Apollon und Hektor. — Ueber 
γυχτὸς ἀμολγῷ vgl. zu Od. d, 841. 

325. ἐλϑόντε --- παρεόντος, vgl. 
x, 485 λέων μήλοισιν ἀσημάντοι- 
σιν ἐπελϑών. 

920. ἀγάλκιδες (τότε γενόμενοι), 
die Folge von ἐφόβηϑεν. Vgl. zu 
δ, 124 χυχλοτερὲς μέγα τόξον 
ἔτεινεν. 
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ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα κεδασϑείσης ὑσμίνης. 
Ἕχτωρ μὲν Σειχίον ve χαὶ Agrsolhaov Ervegpvev, 
τὸν μὲν Βοιωτῶν ἡγήτορα χαλκοχιτώνων, 
τὸν δὲ ΠἹ]ενεσϑῆος μεγαθύμου πιστὸν ἑταῖρον" 
«Αἰνείας δὲ Medovra καὶ Ἴασον ἐξενάριξεν. 
P7 ς x ’ εἰν 2 - ’ 
ἤτοι ὃ μὲν νόϑος υἱὸς Ὀιλῆος ϑείοιο 


ὴ ὦ 
ἔσχε Πέδων, «ἴαντος ἀδελφεός" αὐτὰρ ἕναιεν 


Ἵ ,ὔ ’ ΒΩ , 27 , 
ἐν Φυλάχῃ „ γαίης ἄπεο πατρίδος, ἄνδρα καταχτάς, 
γνωτὸν ἐλ δφθ ὴξ Ἐριώπιδος, ἣν ἔχ᾽ ιλεύς: 
᾿Ιασος αὖτ᾽ ἀρχὸς μὲν ““ϑηναίων ἐτέτυχτο, : 
υἱὸς δὲ Σφρήλοιο χαλέσχετο Βουχολίδαο. 
Πηκιστῆ δ᾽ ἕλε Πουλυδάμας, ’Eyiov δὲ Πολίτης 
χτιρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ, Κλονίον δ᾽ ἕλε δῖος “Ἵγήνωρ. 
Anioxov δὲ Πάρις βάλε νείατον ὦμον ὄπισϑεν 
φεύγοντ᾽ ἐν σπιρομάχοισι, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. 
“2 ἢ 2 « \ > ’ 3 ΟΡ. ἃ [4 DE ν᾿ 
φρο οἱ τοὺς ἐνάριζον ar ἔντεα, τόφρα δ᾽ ““χαιοΐί 
τάφρῳ καὶ σχολότιξσσιν ἐνιπλήξαντες ὀρυχτῇ 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα φέβοντο, δύοντο δὲ τεῖχος ἀνάγχῃ. 
c x [4 > [4 \ ET) ἃ 
Ἔχτωρ δὲ Ἰρώεσσιν ἐχέχλετο μαχρὸν ἀύσας 


928---842, ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ χτὲέ. 
Es folgen die einzelnen Siege der 
Troer, nachdem durch das Einstür- 
men des Apollon die Glieder der 
Achäer in zerstreute Flucht aufge- 
löst sind (320—327). Die Aufzäh- 
lung der unter Apollon’s Beistand 
siegreichen Troianer bildet ein ge- 
naues Gegenstück zu &, 508—522, 
wo nach dem unter Poseidon’s An- 
führung gewonnenen Hauptkampfe 
ebenfalls Einzelsiege achäischer 
Helden zusammengestellt waren. — 
χεδασϑείσης ὑσμίνης im Gegen- 
satze zu 312 ὑπέμειναν ἀολλέες. 

329. Στιχέον, vgl. ν, 195 ἢ. “ρ- 
χεσίλαον β, 495. 

992, Me&£dovra, vgl. zu β, 121. --- 
ἐξενάριξεν Ἐξ 343 ἐνάριζον . ἀπ᾿ 
ἔγτεα, vgl. u, 181. 

333 — 336. ἤτοι — Οιλεύς. Die- 
selben vier Verse schon v, 694—697, 


339. Mnzıorn (wie Tvdn ὃ, 
384), vgl. 9, 333 =», 422, wo Me- 
kisteus ein Sohn des Echios heisst, 
während sie hier als Kriegsgefähr- 
ten erscheinen. 

340. πρώτῃ ἐν ὑσμένῃ ἃ. 1. ἐν 
τοῖς πρωταγωγισταῖς, ἴῃ den vor- 
dersten Reihen. — ΚΑ λονέον, auch 
Anführer der Böoter nach β, 495. 

841. νείατον gehört zu ὦμον, wie 
γψείατον ἀνϑερεῶγα u.ä. Die ge- 
ringe Ehre eines solchen Sieges 
wird aber dem Paris zu Theil. 

343. ὄφο᾽ οἵ --- an’ Eyren— u, 
195. 

344. ὀρυχτῇ nachträgliche Be- 
stimmung zu dem entfernteren No- 
men τάφρῳ, die durch den Begriff 
von ἐγιπλήξωσιν veranlasst wurde, 
vgl. zu u, 72. — σχολόπεσσιν ist 
nur ein Attribut zu τάφρῳ (in den 
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15 „amvoiv ἐπισσεύεσϑαι, ἐᾶν δ᾽ ἔναρα βροτόεντα. 
a 3... > \ 2 , (ϑὲ Eur ͵ 
ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευϑε νεῶν ἑτέρωϑιε νοήσω, 
αὐτοῦ οἱ ϑανατὸν μητίσομαι, οὐδέ νυ τὸν γε 
γνωτοί TE γνωταί τὲ πυρὸς λελάχωσι ϑανόντα, 
ἀλλὰ κύνες ἐρύουσι πρὸ ἄστεος ἡμετέροιο." 

\ \ \ 

ὡς εἰπὼν μάστιγι χατωμαδὸν ἤλασεν ἵππους, 


350 


360 


’ ’ \ ’ 
κεχλόμενος Τρώεσσι Kara στίχας. 


« ΟΝ N > δ᾽ 
οἱ ὃὲ σὺν αὐτῷ 


σιάντες ὁμοχλήσαντες ἔχον ἐρυσάρματας ἵππους 


rn 9 , 
4m FEOTTEOLN. 


σιροπάροιϑε δὲ Φοῖβος ““πόλλων 


ῥεῖ ὄχϑας χαπέτοιο βαϑείης ποσσὶν ἐρείστων 

ἐς μέσσον κατέβαλλε, γεφύρωσεν δὲ χέλευϑον 

μακρὴν δ᾽ δὐρεῖαν, ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωή 
γίγνεται; ὁτεττότ᾽ ἀνὴρ σϑένεος πειρώμενος now. 

τῇ 6 οἵ γε πιροχέοντο φαλαγγηδόν, πρὸ δ᾽ Anolkov 


DD ἢ ΠΥ 
αἰγίδ᾽ ἔχων ἐρίτιμον. 


ἔρειτες δὲ τεῖχος ““χαιῶν 


δεῖα μάλ᾽, ὡς ὅτε τις ψάμαϑον παῖς ἄγχι ϑαλάσσης, 


Graben mit Pfählen, den umpfählten 
Graben). 

347. ἐᾶν δ᾽ ἔναρα. Denselben 
Befehl giebt Nestor ζ, 68— 70. 

348. ὃν .--- νοήσω, vgl. ϑ', 10 ὃ --- 
ἄπ. ϑεῶν ἐϑέλοντα γοήσω. 

350f. πυρὸς λελάχωσι ϑαγόντα, 
vgl. n, T9f., zu ἐρύουσι 1, 454. 

352. μάστιγι — ἕππους. Erst 
hier scheint Hektor (vgl. 269. 307) 
wieder seinen Wagen bestiegen zu 
haben, um den Fliehenden nachzu- 
setzen. — Für den Begriff von zar- 
ωμαδόν vgl. ıv, 431 δίσχου zur- 
ὡὠμαδίοιο. 

904, ὁμοχλήσαντες erg. ἵπποις, 
die Pferde durch Zuruf ermunternd. 
Die metaplastische Form ἐρυσάρ- 
uaras (vgl. πε, 370 ἐῤυσαρμάτετ) 
lässt den zweiten Theil der Zusam- 
mensetzung (ἅρματα) in seiner Fle- 
xion deutlicher erkennen, als es bei 
der regelmässigen Biegung der Fall 
wäre. 

356 f. ὄχϑας χαπέτοιο --- χατέ- 
βαλλε. Auch hier ist nur an einen 
Theil des Grabens (hier χάσετος, 


sonst τάφρος z. B. 344) zu denken, 
wie schon die beigelügte Bestim- 
mung ποσσὶν ἐρείπων und der 358 
folgende Satz ὅσον τ᾽ ἐπὶ — yi- 
yveraı erkennen lässt. Nach Mass- 
gabe dieser Stellen ist aber auch 
361 Eosızre δὲ τεῖχος zu erklären. 
Also findet hier kein Widerspruch 
mit u, 12 vgl. η, 459—463 Statt. 

357. ἐς μέσσον, mitten (in den 
Graben) hinein, wodurch er eben 
aufgefüllt wird. 

358. ὅσον τ᾽ ἐπὶ (vgl. zu x, 
901.) — γίγνεται soll die Breite 
des Dammes (für die vielen Streit- 
wagen 3591. vgl. 384ff.) bezeich- 
nen. 

359.. ὁππότ — ἧσιν erg. τὸ 
δόρυ. Vgl. ıp, 432 ὅγ τ᾽ (ϑέσχον) 
αἰζηὸς ἀφῆκεν ἀγὴρ πειρώμενος 
ἥβης. Ein solcher Wurf aber ist 
verhältnissmässig der stärkste. 

360. πρὸ δ᾽ Anollwv erg. ziE 
aus 77004£0vTo nach 307 {Zeugma). 

361. ἔρεισε δὲ τεῖχος, nachdem 
sie den Graben hinter sich hatten. 

362f. ὡς ὅτε τις »re. Statt das 
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ὃς τ᾽ ἐπεὶ οὖν ποιήσῃ ἀϑύρματα νητπιιέησιν, 
ab αὖτις συνέχευε ποσὶν χαὶ χερσὶν ἀϑύρων. 
c c ’ 2/7) - Ἁ ’ x > [4 
ὡς ῥα σύ, ἤιε Φοῖβε, πολὺν κάματον καὶ οιζύν 
σύγχεας Apyelov, αὐτοῖσι δὲ φύζαν ἐνῶρσας. 

\ 

ὡς οἱ μὲν “ταρὰ νηυσὶν ἐρητύοντο μένοντες, 
2 ᾽ὔ ’ [4 \ - - 
ἀλλήηήλοισί ve κεχλόμενοι χαὶ πᾶσι ϑεοῖσιν 
χεῖρας ἀνίσχοντες μεγάλ᾽ εὐχετόωντο ἕχαστος. 

; ‘r, 268 ᾿ 

Νέστωρ αὖτε μάλιστα Γερήνιος, οὖρος «“'χαιῶν, 
εὔχετο, χεῖρ᾽ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα. 
zZ ae » ’ ; 2,4 % [4 2 | “" ᾿ 4 
»Ζεῦ πάτερ, Ei ποτέ τίς τοι Ev Agyei reg πολυπύρῳ 
ὌΝ N u 
ἢ βοὸς ἢ 010g χατὰ πίονα μηρία καίων 


εὔχετο νοστῆσαι, 


\ > ς [4 N , 
σὺ δ᾽ ὑπέσχεο χαὶ χατένευσας, 


τῶν μνῆσαι, καὶ ἄμυνον Ὀλύμπιε νηλεὲς ἡμαρ;, 

μηδ᾽ οὕτω Ἰρώεσσιν ἕα δάμνασϑαι Ayauovg.“ 
κι ΒΡ 2 ΣΌΣ ,ὔ = ΠΛ ’ ’ 
ὡς Epar εὐχόμενος, μέγα δ᾽ ἔχτυττε μητίετα Zeig, 

ἀράων ἀίων Νηληιάδαο γέροντος. 

“Τρῶες δ᾽ ὡς ἐπύϑοντο Διὸς χτύπον αἰγιόχοιο, 

- > = > ’ 7, ’, N [4 
μᾶλλον ἔπ «Αργείοισι ϑόρον, μνήσαντο δὲ χάρμης. 
οἱ δ᾽, ὡς TE μέγα χῦμα ϑαλάσσης εὐρυπόροιο 


Verbum συγχέῃ oder συγχεύῃ als 
Synonymum von £oeisen gleich an 
ὡς ὅτε anzuhängen, kommt noch 
ein besonderer Relativsatz mit dem 
Verbum συνέχευε. Vgl. zu v, 471. 

364. ποσὶν καὶ χερσίν, indem 
er mit dem ganzen Leibe darein 
springt. 

365. σύ, ἤιε Poiße, vgl. v, 152 
ἀμφὶ σέ, ἤιε «Ῥοῖβε. ἤιος, als Bei- 
wort des Phöbos, scheint Eins mit 
dem bei Spätern vorkommenden 
inıos, der mit dem Hülferuf ?7 An- 
gerufene, also helfende. Nach An- 
dern von inuı (ἀφίημι), also — 
ἀφήτωρ ı, 404. Die Apostrophe ist 

ein Ausdruck der ehrfurchtsvollen 
und vertrauenden Bewunderung. 

367—369. ὥς οὗ μὲν --- ἕχαστος. 
Vgl. ζὰα ὃ, 345—347. ὡς scheint 
eine Rückweisung auf 944 f. zu ent- 
halten, besonders auf die Worte 
δύοντο δὲ τεῖχος: weil sie sich 

Iliade II. 3. Aufl. 


vor dem Graben und der Mauer 
nicht mehr halten konnten, versuch- 
ten sie es nun — und mit besserem 
Erfolg — innerhalb der Mauer 
und bei den Schiffen. 

372. πὲρ ist mit dem entfernten 
εἰ zu verbinden: wenn doch, wenn 
auch nur. 

375. τῶν μγῆσαι, vgl. Od. ὁ, 
991 τῶν γῦν μοι μγῆσαι, eben- 
falls nach einem Bedingungssatze. 

378. ἀράων ἀΐων. Also sollte 
der Donner für die Achäer ein gün- 
stiges Zeichen sein. Aber die Troer 
beziehen das zweideutige Zeichen 
auf sich 379f., und daher wird der 
Entscheid des Kampfes momentan 


aufgehalten, indem beide Theile auf 


jenes vertrauend ausserordentliche 
Anstrengungen machen (405—414). 
Vgl. zu v, 821. 


981, ὡς Te — καταβήσεται Aor. 


Conj. (vgl. x, 183), obgleich sonst 


- 
4 
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15 νηὸς ὑπὲρ τοίχων καταβήσεται, ὅππότ᾽ ἐπείγ, 
795 V7TEQ X ἢ ᾽ 7 
Χ > [4 c ’ , ’ ’ > > ’ 
ὶς ἀνέμου" ἡ γάρ TE μάλιστα yE nuuav ὀφξλλει" 
\ “- Ἂν - 
ὡς Τρῶες μεγάλῃ ἰαχῇ κατὰ τεῖχος ἔβαινον, 
ἕππους δ᾽ εἰσελάσαντες ἐπὶ πρύμνῃσι μάχοντο 
ἔγχεσιν ἀμφιγύοις αὐτοσχεδόν, οἱ μὲν ἀφ᾽ ἵσισπων, 
G > > \ - c ,ὔ ΝῚ 4 
οἵ δ᾽ ἀπὸ νηῶν ὕψι μελαινάων ἐπιβάντες 
μαχροῖσι ξυστοῖσι, τά 64 σφ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἔχξιτο 
γαύμαχα χολλήεντα, κατὰ στόμα εἱμένα χαλχῷ. 
2 \ 7 - 
Πάτροχλος δ᾽, elwg μὲν Ayauoi ve Τρῶές τε 
τείχεος ἀμφεμάχοντο ϑοάων ἔχτοϑι νηῶν, 
N} > u μ > δ... ’ > G 2 ’ 
τόφρ᾽ ὃ γ᾽ ἐνὶ χλισίῃ ἀγαπτήνορος Εὐυρυττύλοιο 
ἧστό τε χαὶ τὸν ἔτερπτε λόγοις, ἐπὶ δ᾽ ἕλχεὶ λυγρῷ 
᾿ 2 ᾿ > Ὃ 7 5 N“ es γϑῷ 
’ [4 4 ,ὔ ,ὔ 
paguar’ ἀχέσματ᾽ ἔπασσε μελαινάων ὀδυνάων. 


990 


dieser Conjunctiv nicht vorkommt; 
desto häufiger der Indicativ. — 
vnös hängt von ὑπὲρ τοίχων ab.— 
Zu ἡ γὰρ --- ὀφέλλει vgl. y, 62. 

384. ὡς Τρῶες. Die Verglei- 
chung bezieht sich auf das nach dem 
Falle der Mauer (361) durch nichts 
mehr aufgehaltene, Alles überflu- 
thende Eindringen der Troer in das 
Schiffslager der Achäer. — χατὰ 
τεῖχος ἔβαινον = ν, 131 κατὰ Tei- 
χος ἔβησαν, vgl. Od. «, 330. 

3S6Ff. οἱ μὲν ἀφ᾽ ἵππων, οἱ δ᾽ 
ἀπὸ νηῶν. Erweiternde Apposition 
zu μάχοντο, das zunächst nur auf 
die (von den Wagen herab käm- 
pfenden) Troer ging. Uebrigens war 
die seltsame Kampfart unter den 
gegebenen Umständen nicht nur 
natürlich, sondern beinahe noth- 
wendig. 

387. ἐπιβάντες zur Erklärung 
beigefügt, — die sie jetzt, auf der 
Flucht, bestiegen hatten, so dass 
sie nun vom Hinterdeck herab 
kämpften (vgl. 435. 676). 

388. μαχροῖσι ξυστοῖσι, vgl.677 
ξυστὸν ueya— δυωχαιεικοσίσηχυ. 
Da Homer sonst von eigentlichem 
Seegefecht nichts weiss, so deutet 
auch dieser Ausdruck und nament- 
lich das Epitheton veduage (Hero- 


dot. 7, 89 δόρατα ναύμαχα) auf 
spätern Ursprung. 

389. χολλήεντα, vgl. 678 x04- 
λητὸν βλήτροισι, wahrsch. aus meh- 
rern Stücken zusammengefügt und 
an den Fugen mit metallenen Rei- 
fen oder Klammern eingefasst, und 
ebenso am obern (äussern) Ende 
(χατὰ στόμα). 

390—404. Πάτροκλος. Seit dem 
Ende des eilften Buches (vgl. A, 
806— 548 mit ebend. 648) weilt die- 
ser im Zelte des verwundeten Eu- 
rypylos; diese Stelle soll uns wie- 
der an ihn erinnern, um uns auf sein 
baldiges Auftreten vor Achilleus 
(r, 2#f.) vorzubereiten. 

391f. εἴως τείχεος ἀμφεμά- 
χοντο, so lange sie (in diesem 
zweiten Gange des Kampfes) um 
die Mauer kämpften. Zur Con- 
struction von ἀμφιμάχομαι vgl. 
σ', 496. 533. 0, 20 mit 77, 825. An 
die erste Erstürmung der Mauer im 
zwölften Buch wird hier nicht ge- 
dacht; ebensowenig nimmt 393 
ἧστό τε χτὲ. auf λ, 048, 653. Rück- 
sicht. Zu ἔτερπε A. vgl. τ, 312. 

394. ἀχέσματ᾽ — ὀδυνάων ist 
Prädicat zum Objeet peoueze, vgl. 
λ, 846 ff. 
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αὐτὰρ ἐπεὶ διὶ τεῖχος ἐπεσσυμένους ἐνόησεν 
Τρῶας, ἀτὰρ 4αναῶν γένετο ἰαχή τὲ φόβος τε, 
27 [4 ID EMENH τ \ «ὶ 1 [4 ’ 
ὡμωξέὲν T ἀρ ἕπειτα χαὶ © σπεπλήγετο μηρὼ 
> > > N 27 
χερσὶ καταπρηνέσσ᾽, ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος ηὔδα. 
2 
» Εὐρύτευλ᾽, οὐχέτι Tor δύναμαι χατέοντί ττερ ἔμπης 
ἐνθάδε “ταρμενέμεν" δὴ γὰρ μέγα νεῖκος ὄρωρεν" 
ἀλλὰ σὲ μὲν ϑεράττων πτοτιτερπέτω, αὐτὰρ ἔγωγε 
14 ? > 2 (0 ) > ’ ’ 
orrevoouaı εἰς Ayılma, ἵν οτρύνω zoksuilew. 
, > Ξ3. 99 2) , « \ , Ν Στ 
τίς ὃ old εἰ κέν οἱ σὺν δαίμονι ϑυμὸν ὀρίνω 
παρειτιών; ἀγαϑὴ δὲ παραίφασίς ἐστιν ἑταίρου.“ 
Ν \ 39. 3 [a 2 Υ ’ [4 > \ Ὁ, U 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰπόντα τιόδες φέρον" αὐτὰρ Ayauot 
Τρῶας ἐπερχομένους μένον Eurredov, οὐδ᾽ ἐδύναντο 
[4 m 
σπαυροτέρους στερ ἐόντας ἀπώσασϑαι παρὰ νηῶν. 
οὐδέ ποτε Τρῶες Ζαναῶν ἐδύναντο φάλαγγας 
ῥηξάμενοι χλισίησι μιγήμεναι ἡ δὲ νέεσσιν. 
ἀλλ᾽ ὡς τε οτάϑιη δόρυ νήιον ἐξιϑύνει 
τέχτονος ἕν παλάμῃσι δαήμονος, ὃς δά τὲ πάσης 
εὖ εἰδῇ σοφίης ὑποϑημοσύνῃσιν AINvnS, 
ὥς μὲν τῶν ἐπὶ ἶσα μάχη τέτατο πτόλεμός τε" 


895. ἐπεὶ δὴ τεῖχος ἐπεσσυμέ- 
vous χτὲ. τα u, 1431. Das folgende 
Glied ἀτὰρ Aav. — φόβος τε ist 
unmittelbar und als Ergänzung mit 
dem ersten Object τεῖχος ἐπεσσυ- 
μένους zu verbinden, so dass unter 
diesem Ausdruck nicht nur das An- 
dringen, sondern auch das Hin- 
durchdringen der Troer durch die 


Mauer — als Veranlassung der 
Flucht der Achäer — verstanden 
- wird. 


3ITf. ᾧμωξεν --- ηὔδα — Od. 
y, 1988. 

400. δὴ γάρ, vgl. zu Od. «, 194 
δὴ γάρ μιν ἔφαντ᾽ ἐπιδήμιον 
Eivaı. 

401. ϑεράπων ist auch A, 843 
erwähnt. 

402. iv’ ὀτρύνω πολεμέζειν, 
nach dem Rathe oder Wunsche des 
Nestor A, 790f., wo auch die zwei 


folgenden Verse mit einer einzigen 
Verschiedenheit vorkommen. 


406. Τρῶας ἐπερχομένους, vgl. 
380.335. — μένον ἕμπεδον--- 901 
ἐρητύοντο μένοντες. --- οὐδ᾽ ἐδύ- 
γαντο = ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἐδύναντο. 
Während Patroklos sich auf dem 
Wege befindet, wird die Beschrei- 
bung der Schlacht fortgesetzt. 


409. χλισέησι μιγήμεναι N. ».» 
ganz bis in das Schiffslager hin- 
durchdringen. 


410. ὡς τε στάϑμη. Ein neues 
Gleichniss zur Bezeichnung des un- 
entschieden inne stehenden Kam- 
pfes; andere 5. μ, 421—424 und 
433—436. Zu στάϑμη vgl. Od. ε, 
245 ἐπὶ στάϑμην ἴϑυνεν. 


412. σοφίης. Das einzige Bei- 


spiel dieses Stammes in beiden ho- 
merischen Gedichten. 

mx 
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” > > 3.5 ? ΒῚ ’ [4 . 
ἄλλοι δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλῃσι μάχην δμάχοντο γέεσσιν. 

c > p7} > ΒΩ ϑι ὦ ’ 

Ἔχτωρ δ᾽ ἂνε _HJiavrog ξείσατο χυδαλίμοιο. 
τῶ δὲ μιῆς περὶ νηὸς ἔχον πόνον, οὐδ᾽ ἐδύναντο 
079° ὃ τὸν ἐξελάσαι χαὶ ἐνιπρῆσαι πυρὶ νῆας, 

ς x > c N 

009 ὃ τὸν ἂψ ὥσασϑαι, Errel δ᾽ ἐπέλασσέ γε δαίμων. 


2 & 
ἔνϑ' υἷα 


Κλυτίοιο Καλήτορα φαίδιμος Alas, 


m Ἴ m , \ - 7 , 
eve ἐς νῆα φέροντα, κατὰ στῆϑος βάλε δουρί" 
δούπησεν δὲ τιεσών, δαλὸς δέ οἱ ἔχπεσε χειρός. 
C’2 > c > , > \ > m 
ἔχτωρ δ᾽ ὡς ἐνόησεν. avedıov ὀφϑαλμοῖσιν 
. ἐν χονίησι ττεσόντα νεὸς σιροττάροιϑε μελαίνης, 
rin \ \ > 
Τρωσί ve χαὶ “υχίοισιν ἐχέχλετο μαχρὸν ἀύσας 

T .- \ A τὴ x A , ὃ 2 ἡ ’ 

» Τρῶες χαὶ Aözıoı καὶ Δάρδανοι ayyıuayncal, 
2 ’ .. m 
un δή πω χάζεσϑε μάχης ὃν στεινεῖ τῷδε, 
ἀλλ᾽ via Κλυτίοιο σαώσατε, μή μιν Ayauoi 
τεύχεα συλήσωσι νεῶν ἐν ἀγῶνι zreoövra.“ 
\ \ ’ \ m 
ὡς εἰπὼν «Αἴαντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 

- \ c 3 οὶ εν ’ «; 
τοῦ μὲν ἁμαρϑ', ὃ δ᾽ ἔπειτα Avzopoova άστορος υἱὸν, 
Alavrog ϑεράττοντα Κυϑήριον, ὃς δὰ παρ᾽ αὐτῷ 

u ἀλκῆς ’ a - , 
γαῖ, Errei ἄνδρα χατέχτα Κυϑήροισι ζαϑέοισιν, 

, ΒΕ \ ς \ P2} I)per - 
τόν 6 ἔβαλεν χεφαλὴν ὑπτὲρ οὔατος ὀξέι χαλχῷ, 
« BRD RER > γ7] ς > or > ’ 
ἑσταότ᾽ ἄγχ᾽ «Αἴαντος: ὃ δ᾽ ὕπτιος Ev χονίῃσιν 
γηὸς ἄσιο πρύμνης χαμάδις πέσε, λύντο δὲ γυῖα. 

γ7 > > ’ ’ \ , 

Atlas δ᾽ ἐρρίγησε, κασίγνητον δὲ προσηύδα 


415. ἐείσατο von εἶμι, wie Od. 
χ, 89, unten 544. Vgl. zu A, 358 
χαταείσατο. 

410- 418, τὼ δὲ μιῆς περὶ γηός. 
Dieselbe Erscheinung , wie beim 
Kampf beider Heere, zeigt sich nun 
auch im Einzelkampfe des Hektor 
und Aias. Heiner der beiden Hel- 
den kann den andern besiegen; da- 
gegen erlegen theils sie selbst, 
theils ihre Freunde manchen andern 
zweiten Ranges. 

417. νῆας absichtlich allgemein, 
weil Hektor nicht gerade nur das 
Eine Schiff anzünden wollte, son- 
dern am liebsten alle angezündet 
hätte. 


ja nicht etwa. 


418. δαίμων fasst beide hier 
handelnden Götter, Zeus und Apol- 
lon, zusammen. 

419. Kıvrioıo, eines Bruders 
des Priamos nach v, 238, daher 
Kaletor 422 ἀνεψιὸς ("Exrooos) 
genannt wird. 

420. ἐς vje, worauf sich Aias 
befand. 

426. un δή πω, doch ja nicht, 
orelvei eigentlich 
oder bildlich? vgl. zu 9, 476. 

428. γεῶν ἐν ἀγῶνι 5. ν. ἃ. w, 
141 ἐν νηῶν ἀγύρει = ἐν τῷ γαυ- 
σταϑμῳ. 

435. νηὸς ἄπο πρύμνης, vgl. zu 
387 ἀπὸ γηῶν — ἐπιβάντες. 
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» Τεῦχρε sresov, δὴ νῶιν ἀπέχτατο πιστὸς ἑταῖρος 
ἹΠαστορίδης, ὃν νῶν Κυϑηρόϑεν ἔνδον Eovra 
ἶσα φίλοισι τοχξῦσιν Eriouev ἕν μεγάροισιν" 


τὸν δ᾽ Ἕχτωρ μεγάϑυμος ἀπέχτανξ. 


στοῦ vo τοι ἰοί 


ὠκύμοροι καὶ τόξον, ὃ τοι πόρε Φοῖβος ““πόλλων;“ 


ὡς φάϑ', 


ὁ δὲ ξυνέηκε, ϑέων δὲ οἱ ἄγχι παρέστη, 


τόξον ἔχων ἐν χειρὶ παλίντονον NE φαρέτρην 
ἰοδόχον: μάλα δ᾽ ὦχα βέλεα Τρώεσσιν ἐφίει. 
χαί ῥ᾽ ἔβαλε Κλεῖτον Πεισήνορος ἀγλαὸν υἱόν, 
Πουλυδάμαντος ἑταῖρον ἀγαυοῦ Πανϑοίδαο, 


ἡνία χερσὶν ἔχοντα. 


ς δ , Io 
"Ὁ 'UEV ITEITOVNTO χαϑ' πποῦυς" 


τῇ γὰρ ἔγ᾽ ἡ ῥα πολὺ πλεῖσται χλονέοντο φάλαγγε 
n yao ἕχ ἢ 0 ἐν φ γγές, 
“Ἔχτοοι χαὲ Τρώεσσι γαριζόμενοο" τάγα δ᾽ αὐτῷ 

ὃ Ban n ROOBSOH ς 0% ι 
5 ,ὕ ,ὔ , 
ἢλϑὲ χαχόν, τό οἱ οὔ τις ἐρύχαχεν ἱεμένων TER. 
αὐχένι γάρ οἱ ὄσπισϑε ττολύστονος Euteoev ἐός" 
27 > > > [4 ς % 7 cc 
ἤριττς δ᾽ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ οἱ ἵστοι 


χείν᾽ ὄχεα χροτέοντες. 


DD _ 3 2 > , , 
ἄναξ ὃ ἐνόησε τάχιστα 


Πουλυδάμας, καὶ πρῶτος ἐναντίος ἤλυϑεν ἵσεσεων. 
\ \ c eye) [4 ’ cr ng 
τοὺς μὲν 8 γ᾽ Aorvvow Ilgorıcovog vie δῶκεν, 
\ 37,73 [4 \ 57 ΒῚ & 
πολλὰ δ᾽. ἐπττώτρυνε σχεδὸν ἴσχειν εἰσορόωντα 
ἕγυσύους" αὐτὸς δ᾽ αὕτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμίχϑη. 
Τεῦχρος δ᾽ ἄλλον ὀιστὸν ἐφ᾽ Ἕχτορι χαλκοχορυστὴ 


438. Κυϑ. ἔνδον ξόντα — παρ᾽ 
ἡμῖν ἐπιδημοῦντα, vgl. ν, 363. 

440. ποῦ γύ τοι dot, vgl. ε, 171. 

441. 6 τοι πόρε «Φοῖβος A. Dies 
konnte von alien ausgezeichneten 
Bogenschützen gesagt werden; so 
von Pandaros β, 827, vgl. mit d, 
106—111. 

443. παλίντογον, vgl. zu ϑ, 266. 
Bei φαρέτρην erg. φορῶν aus 
ἔχων Ev χειρί. 

440. ἑταῖρον, also nach dem Fol- 
genden wohl auch ϑεράποντα und 
nvioyov. 

448. τῇ γὰρ ἔχε, erg. τοὺς in- 
σους, und darum machte ihm die 
Lenkung der Rosse besondere Mühe 
(πεπόγητο). 


da 
er wahrseheihlich. ein Dardanier 
war, wie des Polydamas Bruder, 
Euphorbos, 7,8097 Aaodavos ἀνήρ 
genannt wird. Die zwei Verse 
Exrooı — ἑεμέγων περ kommen 
0,291f. wieder vor. 


451. ὄπισϑε, von hinten, indem 
er, mit den unruhigen Pferden. be- 
schäftigt, wohl in den Fall kommen 


konnte, dem Feinde den Rücken, 


zu kehren. Auf die Unruhe der 
Pferde deutet auch 456 εἰσορόωγ-- 
Ta ἵππους. 


456. σχεδόν, wahrscheinlich in 
seiner Nähe, während er zu Fuss 
kämpfte. 


15 
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450 


459 


102 


IAIA402 O0 


15 αἴνυτο, χαί χεν ἔπαυσε μάχην ἐπὶ νηυσὶν Ayaıov, 
460 εἴ μὲν ἀριστεύοντα βαλὼν ἐξείλετο ϑυμόν. 
ἀλλ᾽ οὐ λῆϑε Διὸς πυκινὸν νόον, ὅς δ᾽ ἐφύλασσεν 


465 


470 


475 


͵ > r - y 
Ἕχτορ᾽, ἀτὰρ Tevrgov Τελαμώνιον εὖχος ἀπηύρα, 


ὃς οἱ ἐυστρεφέα νευρὴν ἐν ἀμύμονι τόξῳ 

cm) u 
ὁῆξ᾽ ἐπὶ τῷ ἐρύοντι" παρεπλάγχϑη δέ οἱ ἄλλῃ 
Ψ ’ δ « 
ἰὸς χαλχοβαρής, τόξον δὲ οἱ ἔχττεσε χειρός. 
Τεῦχρος δ᾽ ἐρρίγησε, κασίγνητον δὲ πιροσηύδα 

ὍΝ 53 \ 
„@ πόποι, ἡ δὴ ττάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα χείρει 
δαί ἡμετέ 0 τέ ὴν ἔχβαλ 3 
δαίμων ἡμετέρης, 0 τέ μοι βιὸν ἔχβαλε χειρός, 


δ τὸ \ δ᾽ ἐξέ & ’ « > “ὃ 
VvEevonv € E0oN € VEOOTOOPOV, nv EVE ησὰα 


[4 277 > NY C \ [4 > [4 ( 
σπρώιϊον, 0PE ἀνέχοιτο ϑαμὰ ϑρώσκοντας ὀιστούς. 
τὸν δ᾽ ἠἡμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας 
ΕΣ , \ \ , Ἶ 
»ὦ πέπον, ἀλλὰ βιὸν μὲν ἕα καὶ ταρφέας ἰούς 
κεῖσθαι, ἐπεὶ συνέχευε ϑεὸς “Ιαναοῖσι μεγήρας" 
αὐτὰρ χερσὶν ἑλὼν δολιχὸν δόρυ χαὶ σάχος ὥμῳ 
, , τ. vu " f ’ 
uaovao te Toweooı χαὶ ἄλλους ὄρνυϑι λαούς. 
um μὰν ἀσπουδί γε, δαμασσάμενοί στερ, ἕλοιεν 
νῆας ἐυσσέλμους, ἀλλὰ μνησώμεϑα χάρμης." 
a "9 ς \ ᾿ς NERE 3,9 ’ Υ 
ὡς par * ὃ δὲ τόξον μὲν ἐνὶ χλισίησιν ἔϑηχεν, 
\ ! > 
αὐτὰρ ὃ γ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι σάχος ϑέτο τετραϑέλυμνον, 


459. χαί zev ἔπαυσε μάχην (vgl. 
n, 29), und er hätte dem ganzen 
kampfe — ein Ende gemacht, wenn 
er ihn (den Hektor), der eben seine 
tapfersten Thaten vollbrachte, ge- 
troffen und getödtet hätte. 

461. Aıös— voor. Von hier an 
tritt Zeus selbst an die Stelle des 
Apollon; vgl. 567. 594. 603. 637. 

464. ἐπὶ τῷ 2ovovrı, als er 
(Teukros) auf jenen (den Hektor) 
zielte, die Sehne anzog. Uebrigens 
ist auch hier nicht an eine persön- 
Jiche Einmischung des Zeus zu den- 
ken: vgl. zu 242 und 490. 

467. Ent — χείρει, eig. darüber 
hin schneiden, abmähen, d. h. etwas 
in seiner ganzen ‚Ausdehnung, durch- 
aus vereiteln, wie σε, 120, 

468. ὃ re, erklärendes Relati- 


vum, welcher, als welcher — da er, 
ut qui. 

470. πρώιον, am (heutigen) Mor- 
gen, in F ölge des Unfalles, der ihn 
nach ὃ, 398 am vorigen Tage be- 
troffen hatte. 


4713. συγέχευε. συγχέω oft ver- 
schütten, daher unnütz machen, 
verderben. Vgl. 484. 489 βλα- 
pIEevra BE. 

476. ἀσπουδέ wie 228 avıdowri 
= avev σπουδῆς. Vgl. τὰ β, 99 
σπουδή. Den Gegensatz macht ἀλ- 
λὰ μνησώμει ϑα χάρμης. 

418. ὁ δὲ τόξογ. Ungewöhnliche 
Verlängerung von δὲ vor einfacher 
Muta. Vgl. φ, 352 τὰ περί. — Die 
Lagerhütte des Teukros muss ganz 
in der Nähe gewesen sein. 
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χρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἰφϑίμῳ χυνέην εὔτυχτον EINMEr, 
[ππουριν, δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνευεν"] 
Ar ) 5) : γ ‚ IV 2 ἊΣ 
εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον οξέι χαλχῷ, 
βῆ δ᾽ ἰέναι, μάλα δ᾽ ὦκα ϑέων Αἴαντι παρέστη. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὡς εἶδεν Τεύχρου βλαφϑέντα βέλεμνα, 

Τρωσί τε χαὶ Avrioıoıw ἐκέχλετο μαχρὸν ἀΐσας 
» Τρῶες καὶ «Αύχιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλχῆς 
τω EIN ’ \ \ 27 2 m 

γῆας ἀνὰ γλαφυράς" δὴ γὰρ ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν 
ἀνδρὸς ἀριστῆος Jıodev βλαφϑέντα βέλεμνα. 
δεῖα δ᾽ ἀρί “Φιὸς ἀνδράσι γίγνεται ἀλχή 

ἡ οἰγνωτος Διὸς ἀνδράσι γίγ 2, 

c - «ς > ’ 

ἡμὲν ὁτέοισιν χῦδος ὑττέρτερον ἑγγυαλίξῃ, 

> > cı [4 \ > 3 ,ὔ > [4 
70° Orwag μινύϑηῃ TE καὶ οὐκ ἐϑέλησιν ἀμύνειν, 
ς “Ὁ 3) ’ ’ [4 e]} > > [4 

ὡς νῦν Aoyslwv μινύϑει μένος, ἄμμι δ᾽ ἀρήγει. 


ἀλλὰ μάχεσϑ'᾽ ἐτεὲ νηυσὶν ἀολλέες. 


« ’ εἰ 
ὃς δὲ κεν ὕμεων 


) / DEN ‘ \ 9 ’ "1 \ , > Ἂ 
βλήμεγος ἣξ τυττεῖς ϑάνατον χαὺ πότμον EITLOTEN, 


τεϑνάτω. 


οὔ οἵ ἀειχὲς ἀμυνομένῳ περὶ πτάτρης 


τεϑνάμεν: ἀλλ᾽ ἀλοχός TE σόη χαὶ παῖδες ὀπίσσω, 
χαὶ οἶκος χαὶ κλῆρος ἀκήρατος, εἴ κεν Ayaıoi 
οἴχωνται σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν." 

ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος χαὶ ϑυμὸν Erdorvov. 
Alas δ᾽ αὖϑ' ἑτέρωϑεν ἐχέχλετο οἷς ἑτάροισιν 


»αἰδώς, “4ργεῖοι. 


480. χρατὶ δ᾽ --- ἔϑηκεν = γ, 
336, woher auch der folgende Vers 
—/,42mitgeflossen zu sein scheint. 
Aber solche ruhige Ausmalung ist 
hier dem Zusammenhange zuwider. 
— Die Bogenschützen trugen keine 
Helme nach γ, 114. 

490. δεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος. Zur 
Rechtfertigung des Ausdrucks Sı6- 
ϑὲεν βλαφϑέντα. 

491 [. ἐγγυαλίξῃ im einzelnen 
Falle, μιγύϑη καὶ οὐκ ἐϑέλησιν 
anhaltend und dauernd. 

498. ἀχήρατος, Prädicat, paral- 
lel mit dem vorhergehenden con. 
Diese Verse enthalten die positiven 


- 9) IN > [4 
γὺν ἄρχιον ἡ αἀπολέσϑαι 


Vortheile und Trostgründe für die 
im Kampf für das Vaterland Fallen- 
den. Daher die Verbindung durch 
ἀλλά, gleichsam: aber noch mehr. 

502. αἰδώς, Apyeioı. Vgl. zus, 
787. Eine Schande, Schmach ist 


es, nämlich, wie sich aus der gan-- 


zen Situation ergiebt, dass wir uns 
immer weiter zurückschlagen las- 


15 


481 


485 


490 


495 


500 


sen. — γῦν ἄρκιον, vgl. zu β, 393 


und Odyss. y, 65 γῦν ὑμῖν παρά- 
κειται; vgl. mit Herod. 7, 11 ἀλλὰ 
ποιέειν ἢ παϑέειν προκέεται 
ἀγώ v. Sinn: Jetzt bleibt uns keine 

andere Wahl übrig als...; wollen 
wir also nicht zu Grunde gehen und 


104 
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15 ne σαωϑῆναι καὶ ἀπώσασϑαι χακὰ νηῶν. 


505 


510 


915 


920 


ἢ ἐλητεσϑ', 


ἣν νῆας ἕλῃ χορυϑαίολος Ἕχτωρ, 


ἐμβαδὸν ἐξροῖθονν ἣν “τατρίδα γαῖαν ἕχαστος; 


3 > > ἢ 2 ͵ \ cr 
ἢ οὐχ ὀτρύνοντος ἀκούετε λαὸν ἅτπταντα 
\ \ - - 
Ἕχτορος, ὃς διὶ νῆας ἐνιτιρῆσαι μενεαίνει; 
οὐ μὰν ἔς γε χορὸν κέλετ᾽ ἐλϑέμεν, ἀλλὰ μάχεσϑαι. 


® nr > » - 3 \ - > ’ 
ἡμῖν δ᾽ οὐ τις τοῦδε νόος καὶ μῆτις ἀμείνων, 
ἢ αὐτοσχεδίη μᾶῖξαι χεῖράς τε μένος τε. 
’ Ὅν ἘΝ c , DuN m 
βέλτερον, ἢ ἀπολέσθαι ἕνα χρόνον ἠὲ βιῶναι, 
) ἢ δηϑὰ στρεύγεσϑαι ὁ ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι 
ὧδ᾽ αὕτως παρὰ γηυσὶν un ἀνδράσι χειροτέροισιν. τὰ 
ὡς εἰπὼν ὥτρυνε «ἰένος καὶ ϑυμὸν ἑἕχάστου. 
EN 
Ev” Ἕχτωρ μὲν ἕλε Σχεδίον Περιμήδεος υἱόν, 
ἀρχὸν Φωχήων, Αἴας δ᾽ ἕλε “Ἰαοδάμαντα 
ς ’ ’,, 2 ,ὔ » \ ad 
ἡγεμόνα scovAleov, Avrnvogog ἀγλαὸν υἱόν" 
Πουλυδάμας δ᾽ Ὦτον Κυλλήνιον ἐξενάριξεν, 
Φυλείδεω ἕταρον, μεγαϑύμων ἀρχὸν Ἐπειῶν. 
τῷ δὲ Meyng ἐπόρουσεν ἰδών- ὁ δ᾽ ὕπαιϑα λιάσϑη 


Πουλυδάμας. 


uns zugleich in ewige Schande stür- 
zen, so müssen wir die Feinde zu- 
rückschlagen. 

505. Zußedov, d.i. πεζὴ διὰ ϑα- 
λάσσης πορευόμεγοι. 

508. οὐ μὰν .--- χέλεται χτὲ., d.h. 
spielend und scherzend lässt sich 
die Gefahr nicht beseitigen, sondern 
nur in entscheidendem kampfe. 

509. τοῦδε --- ἀμείνων N, vgl. 
zu Od. ζ, 182 οὐ μὲν γὰρ τοῦ γε 
χρεῖσσον χαὶ ἄρειον 108 -- ἔχη- 
τον. 

511. ἢ ἀπολέσϑαι --- ἠὲ βιῶγαι. 
Diese beiden Glieder bilden zusam- 
men Ein Hauptglied als Gegensatz 
des folgenden ἢ (als) δηϑὰ στρεύ- 
γεόϑαι, indem sie gemeinschaftlich 
den Begriff ausdrücken: auf Ein Mal 
entscheiden, Ein für alle Mal 
wählen zwischen Tod und Leben. 
Einen ähnlichen Gedanken spricht 
Odysseus Od. u, 350f. aus, wo 


χαὶ τοῦ μὲν ἀπήμβροτεν: οὐ γὰρ “Ἵπόλλων 


ἅπαξ unserm ἕγάα yoovov ent- 
spricht. Ueber στρεύγεσϑαι vgl. 
das dort zu 351 Bemerkte. 

513. ὧδ᾽ αὔτως, so sonst, d.h. 
ganz umsonst (ohne Zweck und Er- 
folg). 

5l5f. ἔνϑ᾽ Ἕχτωρ. Eine neue 
Reihe von Einzelkämpfen , worin 
aber immer noch Hektor und Aias 
den Mittelpunet bilden; vgl. 552. 
560. Auch einen Schedios, der aber 
Sohn des Iphitos ist, führt der Ra- 
talogos £,517 als Anführer der Pho- 
ker an, und der wird o, 306 von 
Hektor erlegt; vgl. Einleit. 5. 7. 

518. Κυλλήγιον, ἃ. h. aus dem 
Hafenort Ryliene im Lande der 
Eleer (Epeier). Daher ist auch Otos 
ein Gefährte des Phyleiden Meges. 

520. ὑσεαιϑια, Verlängerung von 
ὑπό (ürei), die "aber nur in einigen 
der spätern Bücher der lliade vor- 
kommt: wahrsch. seitwärts. 
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εἴα Πάνϑου υἱὸν Evi προμάχοισι δαμῆναι" 
αὐτὰρ ὃ γε. Κροίσμου στῆϑος μέσον οὔτασε δουρί. 
δούπησεν δὲ πεσών, ὃ δ᾽ ἀπ ὥμων τεύχε᾽ ἐσύλα. 

, \ a RR: , , > m 3 > , 
τόφρα δὲ τῷ ἐπόρουσε 4όλοιν αἰχμῆς εὺ εἰδώς, 
“1αμπετίδης, ὃν Adurcos ἐγείνατο φέρτατος ἀνδρῶν, 
“Ταομεδοντιάδης, εὖ εἰδότα ϑούριδος ἀλκῆς, 

[a 4 ’ , ,ὔ e7} ’ 
ὃς τότε. φΦυλείδαο μέσον σάχος οὕτασὲε δουρὶ 


ἐγγύϑεν ὁρμηϑ εἰς. 


σπυκχινὸς δέ οἱ ἤρκεσε ϑώρηξ, 


᾽ὔ [29] > ’ U > ’ ’ ’ 
τόν ὁ ἐφόρει γυάλοισιν ἀρηρότα" τόν ποτὲ Φυλεὺς 
P73 γ > ’ ee } X ’ Ἂ 
ἤγαγεν ἐξ Egpvong, ποταμοῦ ἄπο “Σελλήεντος 
m , « P22 P]} 2 - > 14 
ξεῖνος γάρ οἱ Edwrev ἄναξ ἀνδρῶν Εὐφήτης 
ἐς πόλεμον φορέειν, δηίων ἀνδρῶν ἀλεωρήν᾽" 
ὃς οἱ καὶ τότε. παιδὸς ἀπὸ χροὸς ἤρχεσ᾽ ὕλεϑρον. 
τοῦ δὲ Meyng κόρυϑος χαλκήρεος ἱἹπποδασξείης 
χύμβαχον ἀχρότατον νύξ᾽ ἔγχεϊ ὀξυόεντι, 

cr 2 ἫΝ ἘἈ εν δῇ , > - - \ wie 
ῥῆξε δ᾽ ἀφ᾽ ἵσιπειον λόφον αὐτοῦ" πᾶς δὲ χαμᾶζε 
κάππεσεν ἕν χονίησι, νέον φοίνικι φαξεινός. 
c ς - σι λέ .- "4 ΣᾺΣ δ᾽ 2) ’ 
ἕως ὃ τῷ πολέμιζε μένων, ἕτι δ᾽ EArrero νίκην, 

[4 ‚ c [4 > [4 3 ἊΨ [4 
τόφρα δὲ οἱ ΠΠενέλαος ἀρήϊος ἤλϑεν ἀμύντωρ, 
στῇ δ᾽ εὐρὰξ σὺν dovgi λαϑών, βάλε δ᾽ ὦμον δπισϑεν’ 
αἰχμὴ δὲ στέρνοιο διέσσυτο μαιμώωσα, 

, « [4 - c δ᾽ 2 \ ὁ}, ’ 9. 

πρόσσω ἱεμένῃη- ὃ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐλιάσϑη. 
τῷ μὲν ἐξισάσϑην χαλκήρεα τεύχε ἀπ᾿ ὥμων 


526. Acuneriöng. Bemerkens- 
werthe Freiheit in der Bildung der 
Patronymica, da der Stammname 
«Ἱάμπος, nicht Aaumerös ist. Zu 
Aaunos — -Ταομεδοντιάδης vgl. 
υ, 237f. und y, 147. 

530. γυάλοισιν ἀρηρότα, vgl. 
zu &, 99 ϑώρηχος γύαλον. 

581. ἐξ Egyvons, vgl. zu β, 659. 
Andere verstehen das in Elis, wo 
es auch einen Selleeis giebt. 

534. ὅς, näml. ϑώρηξ. Der ganze 
Vers ist Wiederaufnahme von 529. 

535. τοῦ δὲ (d. i. A0A07ros) ist 
von χόρυϑος abhängig und dies von 
χύμβαχον. 


537. ῥῆξε δ᾽ ἀφ᾽ ἵ. λ. αὐτοῦ. 


αὐτοῦ geht auf den Dolops selbst 
und hängt von ἀπέρρηξε ab. πᾶς 
erg. λόφος. 

539. ὁ — πολέμιζε — ἕὠλπετο 
geht beides auf Dolops, dagegen 
τῷ wie im folgenden Vers oi auf 
Meges. 

541. τὰ δ᾽ ἐὐράξ, vgl. zu λ,251. 
— εὐράξ, seitwärts, doch mehr von 
hinten, wicht gerade neben den 
Kämpfenden. 

542. μαιμώωσα, wie wenn von 
einem beseelten Wesen die Rede 


wäre. Die folgenden Worte sind 
erklärend. 
544. ἐεισάσθϑην, ἐφώρμησαν, 


vgl. 415 ξεέσατο. 


15 


925 


535 


540 


106 
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15 συλήσειν" “ἝἜχτωρ δὲ χασιγνήτοισι χέλευσεν 
546 πᾶσι μάλα, srowrov δ᾽ ᾿Ικεταονίδην ἐνένιττεν 


ἴφϑιμον Mehavıreıcov. 


ὃ δ᾽ ὄφρα μὲν εἰλίποδας βοῦς 


[4 > > ’ ’ > [| δι 

. βόσχ᾽ ἐν Περχώτῃ, δηίων απτονόσφιν ἐόντων" 

> Ἁ »] \ er [4 P2j > [4 
αὐτὰρ ἐπεὶ ΖΙαναῶν νέες ἤλυϑον ἀμφιέλισσαι, 
>\ ΕῚ 
ἂψν εἰς Ἴλιον ἤλϑε, μετέπρεττε δὲ Τρώεσσιν, 

- \ \ , ς ’ Ύ ’ 
vote δὲ πὰρ Πριάμῳ, ὁ δὲ μιν Tiev 100 τέχεσσιν. 

[4 «39 c 2.2 BJ} Die > 27) > > ’ 
τόν δ᾽ “Ἔχτωρ Ev&vırcev, Ercog τ᾽ Epar', &4 τ᾽ ὀνόμαζεν. 
οὕτω δή, Meid ϑή ; οὐδέ ᾿ 
5 N, γιχίσξ, μεϑήσομεν; οὐδέ νυ σοί περ 

y _ 
ἐντρέπεται φίλον ἦτορ ἀνειμιοῦ χταμένοιο; 
® 

οὐχ ὁράᾳς οἷον 4όλοπος sregi τεύχε ἕπουσιν; 

> 2, > \ „_ 3..9 > \ > ’ 
ἀλλ ἕπευ" οὐ γὰρ Er ἔστιν ἀποσταδὸν Agyeıoıcıy 
μάρνασϑαι, πρίν γ᾽ ἠὲ χαταχτάμεν ἠὲ κατ᾽ ἄχρης 


590 


555 


560 


565 


> 
Ἵλιον αἰπεινὴν ἑλέειν χτάσϑαι ve πολίτας.“ 


[4 > \ εξ \ 3 > ς Bu π᾿ "RT; , 

ὡς εἰπτῶν ὃ μὲντρχ᾿» ὃ δ᾽ ἀμ ἕσστιετο ἰσόϑεος φῶς. 
Agysiovs ὁ ὥτρυνε μέγας Τελαμώνιος Atos. 
„wo φίλοι, ἀνέρες ἐστε, χαὶ αἰδῶ ϑέσϑ᾽ Evi ϑυμῷ, 
ἀλλήλους τ᾽ αἰδεῖσϑε κατὰ χρατερὰς ὑσμίνας. 
αἰδομένων ἀνδρῶν πλέονες 0001 ἠὲ πέφανται" 

’ > 2 347.23 ’ 7 27 7 [4 (ς 

φευγόντων ὃ᾽ our ἂρ χλέος ὀρνυται οὔτε τις ἀλκή. 

a ἊΡ > c \ \ ὃ \ > ,ὔ , 

ὡς ξφαϑ', οἱ δὲ χαὶ αὐτοὶ ἀλέξασϑαι μενέαινον, 


ἐν ϑυμῷ δ᾽ ἐβάλοντο ἔπος, 


545. χασιγγήτοισι, den Vettern 
(Geschwisterkindern). Ein solcher 
war auch Melanippos als Sohn des 
Hiketaon nach v, 238. 


54T. ὄφρα μέν, wie sonst ἕως 
μὲν (oben 277), eig. aus dem Ge- 
gensatz 549 zu ergänzen. Hier 
wird es aber auch durch den Zu- 
satz δηέων ἀπογνόσφιν ἐόντων er- 
klärt. 

548. ἐν Ifkozorn, vgl. zu ß, 
835. 4, 229. 


553. οὕτω δὴ — μεϑήσομενγ; 
Vgl. ξ, 364 za δ᾽ αὖτε μεϑίεμεν 
Ἕχτορι νίχην; --- οὐδέ γυ --- ἦτορ 
= (0. «, 59. 

555. οἷον — περὺὴ — ἕπουσίιν, 


φράξαντο δὲ νῆας 


wie sie geschäftig, eifrig darauf aus 
sind, sich bemühen. Vgl. zu 4, 776 
ἀμφὶ βοὸς ἕπετον χρέα. 


597. „ne χαταχτάμεν (ἡμᾶς ἐχεί- 
vovs) ἠὲ — ἑλέειν (ἐκείνους) ähn- 
lich wie 502 ἢ ἀπολέσϑαι ἠὲ σα- 
ωὠϑῆναι χτὲ. Zu χατ᾽ ἄχρης vgl. 
Od. ε, 313. 

561 —564. ὦ φίλοι — ἀλκή, 
beinahe wie &, 529—532; über die 
Formel αἰδῶ ϑέσϑ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ zu 
v, 121. 

566. φράξαντο δὲ νῆας ἕ. χι; 
sie bildeten wieder einen πύργος 
(vgl. zu ξ, 371—377) vor den Schil- 
fen. Vgl. 571 ἐξάλμενος und 615 ' 
—622. 
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.. x > -Ὁ- 5 
ἕρχεὶ χαλχείῳ᾽" ἐπὶ δὲ Ζεὺς Τρῶας ἕγειρεν. 
Avrihoyov δ᾽ ὥτρυνε βοὴν ἀγαϑὸς Π]ενέλαος. 
’4yriloy, οὔ τις σεῖο νεώτερος ἄλλος Ayaıw, 
.» Ἵγντίλοχ,, οὐ τις σεῖο οος ἄλλος Ayaıwy, 
\ P]} : ς , 
οὔτε ποσὶν ϑάσσων οὔτ᾽ ἄλκιμος ὡς σὺ μάχεσϑαι:" 
εἴ, τινά που Τρώων ἐξάλμενος ἄνδρα βάλοισϑα.“ 
AN 2 \ ς \ 3 > ’ \ > ee RR} 
ὡς εἰπὼν ὃ μὲν αὖτις ἀπέσσυτο, τὸν δ᾽ ὀρόϑυνεν. 
ἐχ δ᾽ ἔϑορε προμάχων, Aal ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 
> δ ἢ ὔ ς \ x oe ’ 
ἀμφὲ € παπτήνας" ὑπτὸ δὲ Τρῶες χεχάδοντο 
> \ > ’ € 2 2 ο , = 
ἀνδρὸς ἀχοντίσσαντος. ὁ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἥκχεν, 
ἀλλ᾽ ᾿ἹΙκετάονος υἱὸν ὑπέρϑυμον Mekdvırııeov, 
[4 [4 [4 ,ὔ eg \ ᾿ς 
γισσόμενον ττόὀλεμόνδε, βάλε στῆϑος παρὰ μαζόν. 

“ \ 4 \ \ ’ 27 7 
δούττησεν δὲ πεσών, τὸν δὲ σκότος 0008 καλυψεν. 
> ’ > > [4 ’ c ct 2 γ \ οω 
Avriloyog δ᾽ ἐπόρουσε χύων ὡς, ὃς τ ἐπὶ νεβρῷ 

[4 rl: ,ὔ 2. 3 9. ὦ ΄ 
βλημένῳ αἰξῃ, τόν τ΄ ἐξ εὐνῆφι ϑορόντα 
ah [4 ’ \ - 
ϑηρητὴρ ἐτύχησε βαλών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα. 
a Bu ΟΝ , - , Zu , , 
ὡς ἐπὶ 001, Meiavırızce, ϑὸρ Avrihoyog μενεχάρμης 


’ Δ 
τεύχεα συλήσων. 


ἀλλ᾽ οὐ λάϑεν “Ἕχτορα δῖον, 


ε; ὌΝ, c B) ’ 3 ’ DR - 
ὃς 6a οἱ ἀντίος ἢλϑε ϑέων ἀνὰ δηιοτῆτα. 
Avrikoyog δ᾽ οὐ μεῖνε, ϑοός περ Ewv ττιολεμιστής, 
ΡῚ DENE 3 0002 2.00 Dge ] 2 \ \ ς γ, 7 
ἀλλ 0 γ0 ἂρ ἕτρεσε ϑηρὶ καχὸν ῥέξαντι ἑοικώς, 
ὃς τὲ χύνα χτείνας ἢ βουχόλον ἀμφὶ βόεσσιν 

[4 ᾿ c > ,ὔ > - 
φεύγει πρίν στερ ὅμιλον ἀολλισϑήμεναι ἀνδρῶν. 
ὡς τρέσε Νεστορίδης, ἐπὶ δὲ Τρῶές τε χαὶ Ἕχτωρ 


567. ἐπὶ δέ, gegen sie und das 
ἕρχος yalxsıov. 

568. Avriloyov. Der jugend- 
liche Held Antilochos, ein Liebling 
des Dichters, soll abermals Gele- 
genheit erhalten, etwas Ungewöhn- 
liches zu vollbringen, vgl. zu d, 457. 
Auf ein innigeres Verhältniss zwi- 
schen ihm und Menelaos deutet 
auch &, 561—575. 

570. οὔτε ποσὶν — μάχεσϑαι, 
vgl. Od. y, 112. 

571. εἴ τινα — βάλοισϑα. Ein 
wünschender Bedingungssatz; vgl. 
zu Od. d, 388. ν᾿ 

519 ΄ χαὶ ἀχόντισε — ἧκεν = 


4 


ὃ, 496—498. 

577. γισσόμενον πόλεμόγδε, 
vgl. zu ν, 186 und oben 559. 

5719. χύων ὥς, — νεβρῷ, also 
seinem Gegner an Tapferkeit über- 
legen. 

581. ἐτύχησε βαλών, vgl. u, 189 
βάλε ---- τυχήσας und d, 106—108. 

585. οὐ ueive — πολεμιστής -εΞ 
ε, 571. 

586. ϑηρὶ — ἐοικώς. Eine An- 
deutung, dass auch Antilochos den 
nächsten Zweck seines Ausfalls er- 


reicht habe. Eine Ausführung die- 


ser kurzen Vergleichung giebt Vir- 
gil. Aen. 11, 809—815. 


15 


570 


975 


108 
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15 ἡχῇ ϑεσπεσίῃ βέλεα στονόεντα χέοντο. | 
591 στῆ δὲ μεταστρεφϑείς, ἐπεὶ ἵκετο ἔϑνος Eraigwr. 
Τρῶες δὲ λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισιν 
νηυσὶν ἐπεσσεύοντο, “]ιὸς δ᾽ ἐτέλειον ἐφενμάς, 
c u > ’ 7 u [4 \ 4 
ὃ σφισιν αἰὲν EyEige μένος μέγα, ϑέλγε δὲ ϑυμόν 
> , ν᾿ ἴξχῶ ENT, , \ EI: 
Aoysiwov καὶ χῦδος ἀτταίνυτο, τοὺς δ᾽ ὁρόϑυγεν. 
“Exrrooı γάρ οἱ ϑυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι 
RE MOoS S 08 
D \ \ εὖ 
Πριαμίδη, ἵνα νηυσὶ κορωνίσι ϑεσσπιδαὲς 7τῦρ 
ἐμβάλοι ἀκάματον, Θέτιδος δ᾽ ἐξαίσιον ἀρήν 
σιᾶσαν ἐπιχρήνειε" τὸ. γὰρ μένε μητίετα Ζεύς, 
\ [4 ’ > - . [4 
νηὸς καιομένης σέλας οφϑαλμοῖσιν ἐδέσϑαι: 
> \ Ν w «οὗ , \ m 
ἐχ γὰρ On τοῦ eueldle τταλίωξιν πταρὰ νηῶν 
ϑησέμεναι Τρώων, Aavaoioı δὲ χῦδος ὀρέξαι. 
τὰ φρονέων νήεσσιν ἔττι. γλαφυρῆσιν ἔγειρεν 
c ! / ud \ > [4 
Ἔχτορα Πριαμίδην, μάλα 7089 μεμαῶτα καὶ αὐτόν. 
’ > c κι Wei, υ [4 ὌΝ > \ um 
μαίνετο 0 ὡς ὃν Aons.Eyyeorcakog ἢ 0A00v 7τῦρ 
οὔρεσι μαίνηται, βαϑέης Ev τάρφεσιν ὕλης" 
ἀφλοισμὸς δὲ περὲ στόμα γίγνετο, τῶ δέ οἱ 000€ 


595 


600 


605 


591. στῆ δὲ — ἑταίρων — 4, 
595. 
592. Τρῶες δὲ λείουσιν. Die 


Wirkung von Hektor’s Ermunterun- 
gen 545 ff. und seinem Beispiel. 

593. Aus δ᾽ ἐτέλειον ἐφετμάς. 
Vgl. α, 5 und oben 292---Σ9ῦ. Die 
entscheidende Wendung bei Achil- 
leus und Patroklos rückt immer 
näher. 

594. ϑέλγε δὲ ϑυμόν, vgl. 1,255, 
er bannte den Muth (Nitzsch). 


596. Ἕχτορι, nicht um seiner 
selbst willen, sondern nur als Werk- 
zeug für den Willen des Zeus. 


598. ἐξαίσιον, unheilbringend (ei- 
gentlich über Gebühr und Mass hin- 
ausgehend). Auch durch diesen Aus- 
druck stellt sich der Dichter ganz 
auf die Seite der Achäer und eben- 
so durch 001. 

599. τὸ γὰρ μέγε, 
wartete. Thetis hatte freilich nicht 


denn darauf 


speeiell die Verbrennung eines oder 
mehrerer achäischer Schiffe ge- 
wünscht; aber die von ihr ge- 
wünschte Zurückdrängung und Nie- 
derlage der Achäer («, 409 f.) wur- 
de am sichersten in dieser Form 
erreicht. 

601. παλέωξιν παρὰ vnov. Diese 
wird σι, 652—655 von Zeus dem 
Patroklos zugewiesen, 


602. Aavaoioı κῦδος ὀρέξαι, vgl. 
oben 2344, 

603. νήεσσιν Errı — ἔγειρεν, Vgl. 
oben 367. 

605. ὡς ὅτ᾽ Aons. Hier drängt 
sich wieder Gleichniss auf Gleich- 
niss, vgl. 618. 624. 630, um auf den 
wichtigen Moment, vorzubereiten ; 
vgl. zu 629. 

607, ἀφλοισμός, das Schäumen, 
vielleicht verwandt mit ἀφρός, 
ἀφρέω, ἀφρίζω. Vgl. φ, 861 ἀνὰ 
δ᾽ ἔφλυε. 
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λαμπέσϑην βλοσυρῆσιν ὕτο᾽ ὀφρύσιν, ἀμφὶ δὲ πήληξ 
σμερδαλέον χροτάφοισι τινάσσετο μαρναμένοιο. 
ἽΓΈχτορος" αὐτὸς γάρ οἱ ἀπ᾽ αἰϑέρος ἦεν ἀμύντωρ 
Ζεύς, ὃς μιν πιλεόνεσσι μετ᾽ ἀνδράσι μοῦνον ἐόντα 
τίμα χαὶ χύδαινε. μινυνϑάδιος γὰρ ἔμελλενῖ 
ἔσσεσϑ'᾽" ἤδη γάρ οἵ ἐπώρνυε μόρσιμον ἦμαρ 
Παλλὰς ᾿1“ϑηναίη ὑπὸ Πηλείδαο βίηφιν.] 

καί δ᾽ ἔϑελεν ῥῆξαι στίχας ἀνδρῶν, πειρητίζων 


- 
ς 


δὴ πλεῖστον διιιλον δοα χαὶ τεύγε᾽ ἄριστα 
ἡ δὴ Ἢ N 000 χα χε ἄριστα. 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς δύνατο ῥῆξαι, μάλα περ μενεαίνων" 
ἴσχον γὰρ πυργηδὸν ἀρηρότες, ἢὕτε πέτρη 

I ’ η = ς \ > x “.. 
ἤλιβατος μεγάλη, πολιῆς ἁλὸς ἐγγὺς ἑξοῦσα, 


͵ 


ἢ τὸ μένει λιγέων ἀνέμων λαιψηρὰ χέλευϑα 


χύματά TE τροφόεντα, τά TE προσερεύγεται αὐτήν" 
ΠῚ \ - ’ 77 N Dane Ὲ δ} 
ὡς Δαναοὶ Τρῶας μένον zuredov οὐδ᾽ ξφέβοντο. 

> \ φ [4 3, ἊΜ > ς 
αὐτὰρ ὃ λαμττόμενος “τυρὶ σπτάντοϑὲν ἔνϑορ ὁμίλῳ, 
ἐν δ᾽ ἕπεσ᾽ ὡς ὅτε χῦμα ϑοῇ Ev νηὶ πέσησιν 
λάβρον ὑπὸ νεφέων ἀνεμοτρεφές" ἡ δέ ve πᾶσα 
ἄχνῃ ὑπεχρύφϑη, ἀνέμοιο δὲ δεινὸς ἀήτης 
ἱστίῳ ἐμβρέμεται, τρομέουσι δέ TE φρένα γαῦται 
δειδιότες" τυτϑὸν γὼρ ὑπιὲχ ϑανάτοιο φέρονται" 


608. ἀμφὶ wohl Adverbium, wie 
647, wo περὲ χροτάφοισι nach- 
folgt. 

610— 614. Ἕχτορος --- βίηφιν. 
Diese fünf Verse passen nicht in 
den jetzigen Zusammenhang, haupt- 
sächlich weil es nach 596 und 603f. 
ganz überflüssig ist zu sagen, dass 
Zeus dem Hektor beigestanden habe. 
Ebenso war die Hinzufügung von 
ἝἭἝχτορος zu μαρναμέγοιο unnö- 
thig, die Erwähnung der kurzen Le- 
benszeit Hektor’s nicht am Platze. 
Ueberhaupt verrathen sie ein gewis- 
ses persönliches Interesse für Hek- 
tor, das dem Zusammenhang nach 
dem zu 596 Bemerkten fremd ist. — 
In ἐπώργνυε μόρσιμον ἦμαρ zre. 
erscheint Pallas als die freiwillige 
Dienerin des Geschickes (μοῖρα). 


615. ῥῆξαι στίχας ἀνδρῶν, vgl. 
zu ὅ00 

018. ἔσχον, sie hielten ihn auf 
oder sie hielten Stand. 

623. πάντοϑεν gehört zu λαμ- 
πόμεγος πυρί, vgl. ΟΟΤ ἢ — ἕν- 
300 ὁμίλῳ. er sprang auf die 
feindliche Schaar ein, um ihre Linie 
zu beugen. ν 

625. ἀνεμοτρεφές, vgl. zu λ, 
256; zu λάβρον ὑπὸ νεφέων (un- 
ter den Wolken hin) #, 375 σχίδ- 
γναϑ'᾽ ὑπὸ νεφέων. --- ἡ δέ TE πᾶ- 
σα, ἡ ναῦς, das ganze Schiff. 

028. τυτϑὸν — φέρονται, denn 
nur um ein Kleines entziehen sie 
sich, entgehen sie dem Tode. Virg. 
Aen. 9, 143 leti diserimina parva 
(vom Wall und den Gräben eines 
Walles). 


610 


615 


620 


625 


110 
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15 ὡς ἐδαΐζετο ϑυμὸς Evi στήϑεσσιν ᾿“χαιῶν. 

2 \ c > c [4 > [4 \ > [4 
αὐτὰρ 0 γ ὡς τὲ λέων ὁλοόφρων βουσὶν ἐπελθών, 
ai ῥά τ᾽ ἐν εἱαμενῇ ἕλεος μεγάλοιο νέμονται er 
μυρίαι, ἐν δέ TE τῇσι νομεὺς οὐ πω σάφα εἰδώς 

\ “δ c \ 2 \ m 
ϑηρι μαχησᾶσϑαι ἕλικος βοὸς ἀμφὲ φονῇσιν" 
ἤτοι ὃ μὲν σπιρώτῃσι καὶ ὑστατίῃσι βόεσσιν 
ς 7, ς , δι 2 

αἰὲν ὁμοστιχάει, ὁ δέ τ᾽ ἐν μέσσησιν ὀρούσας 

- P]] c , fa 8 ’ a I.A δ ’ 
βοῦν ἔδει, αἱ δέ TE πᾶσαι ὑπεδξτρεσαν" ὡς Tor Ayauol 
ϑεστιεσίως ἐφόβηϑεν ὑφ᾽ Ἕχτορι χαὶ Au πατρί 

, ς TR: NE; m , 
σιάντες, ὃ 0 οἷον Errepve Πυχηναῖον Περιφήτην, 
K - y „c ,ὔ « R EV In 27 ὰ 

οπρῆος φίλον υἱόν, ὃς Εὐρυσϑῆος ἄναχτος 
2 , 27 ! ς ’ 
ἀγγελίης οἰχνεσχε βίῃ “Ηραχληείη. 
τοῦ γένετ᾽ ἐχ πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων 
scavroiag ἀρετάς, ἡμὲν “τόδας ἠδὲ μάχεσϑαι, 
χαὶ νόον ὃν πρώτοισι Πυχηναίων ἐτέτυχτο- 
cı < ,ὔ 9. κχθδ} - ς ,ὔ ΒῚ ,͵ὔ 
05 ῥὰ TON “ἔχτορι χῦδος ὑπέρτερον ἐγγυάλιξεν. 
στρεφϑεὶς γὰρ μετόπισϑεν ἐν ἀσπίδος ἄντυγι :τάλτο, 


63 


64 


0 


or 


o 


or 


629. ws ἐδαΐζετο — “χαιῶν, 
so wurde — fortwährend getheilt, 
d. ἢ. wogte ängstlich hin und her. 
Diese Anwendung des Gleichnisses 
ist durch den letzten Theil der vor- 
hergehenden Ausmalung τρομέουσι 
— γαῦται δειδιότες veranlasst. So 
zeigt sich in den Versen 622. 629. 
636f. ein planmässiger Fortschritt. 

630. αὐτὰρ ὅ γ᾽ ws τε λέωγ. 
Dieser Satz bleibt unvollendet; die 
Anwendung des Gleichnisses aber 
folgt mit Veränderung des Subjec- 
tes 636f. ὡς τότ᾽ Ayaoı — ὑφ᾽ 
Exrogı xt, 

631. ἐν eiauevn, vgl. zu d, 483. 

632. οὔ πω σάφα εἰδώς, d.h. 
unerfahren, ungeübt; sonst würde 
er Hunde und Feuerbrände gegen 
den Löwen gebrauchen. | 

633. βοὸς ἀμφὶ φογῆσιν, d.i. 
ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀγαιρεϑῆναι βοῦν. 

094. πρώτησι χαὶ ὑστατέησι, 
ἀ. 1. ποτὲ μὲν πρώταις, ποτὲ δὲ 
ὑστάταις. Aber der ganze Beistand 


des Hirten erstreckt sich nur auf 
die ersten und letzten. 

637. ἐφόβηϑεν —= ὑπέτρεσαν. 
Die allgemeine Flucht hatte auch 
bei ihnen den Vortheil, dass nur Ei- 
ner umkam. 

640. ἀγγελέης olyveoxe, vgl. zu 
δ, 384. Eurystheus fürchtete sich 
nämlich, den Herakles selbst zu sich 
kommen zu lassen, 

641. τοῦ γένετ᾽ ἐκ πατρός. Vgl. 
Od. «, 220 τοῦ μ᾽ ἔχ φασι γενέ- 
σϑαι. Durch πολὺ yeloovos soll 
nur angedeutet werden, dass der 
Vater in keiner Beziehung vorzüg- 
lich war. 

644. Ἕχτορι κῦδος --- ἐγγυάλι- 
ξεν, indem er ihm Gelegenheit dar- 
bot, ihn zu besiegen. 

645. στρεφϑεὶς μετόπισϑεν, 
ἐπιστραφεὶς eis τοὐπίσω, da er 
auch fliehen wollte. — ἐν ἄντυγι 
— πάλτο, er stiess an am Schild- 
rande; vgl. zu Z, 118. 
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τὴν αὐτὸς φορέεσχε ποδηνεκέ᾽, ἕρχος ἀχόντων" 

τῇ 0 γ᾽ Evi βλαφϑεὶς πτέσεν ὕπτιος, ἀμφὲ δὲ πήληξ 
σμερδαλέον κονάβησε ττερὶ κροτάφοισι πεσόντος. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὀξὺ γόησε, ϑέων δέ οἱ ἄγχι παρέστη, 
στήϑεϊ δ᾽ ἐν δόρυ πῆξε, φίλων δέ μεν ἐγγὺς ἑταίρων 


χτεῖν᾽ . 


οἱ δ᾽ οὐχ ἐδύναντο, καὶ ἀχνύμενοί στερ ἑταίρου, 


χραισμεῖν- αὐτοὶ γὰρ μάλα δείδισαν “Ἕχτορα δῖον. 
> \ BR VAT Ἶ - \ 2157 2 
eiowrrol δ᾽ ἐγένοντο νεῶν, sregl δ᾽ ἔσχεϑον ἄχραι 
γῆες, ὅσαι πρῶται εἰρύατο" τοὶ δ᾽ ἐπέχυντο. 
Aoyeioı δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν καὶ ἀνάγχῃ 
τῶν πρωτέων, αὐτοῦ δὲ παρὰ χλισίησιν ἔμειναν 
€ , αν Ἢ = rat.) ’, 57 \ 6) [4 
αϑρόοι, οὐδ᾽ ἐχέδασϑεν Ava στρατόν" ἰσχεὲ γὰρ αἰδὼς 
\ ’ 2 \ ς ’ > [4 
nat δέος" αζηχὲς γὰρ ὁμόχλεον αλλήλοισιν. 
Νέστωρ αὖτε μάλιστα Γερήνιος, οὖρος Axaıwy, 
λίσσεϑ᾽ ὑπὲρ τοχέων γουνούμενος ἄνδρα ἕχαστον. 
„od φίλοι, ἀνέρες ἔστε, χαὶ αἰδῶ ϑέσϑ'᾽ Evi ϑυμῷ 
27 > ’ ΒῚ \ \ ’ c 
ἄλλων ἀνϑρώτστων, Erti δὲ μνηαλσθια ἕκαστος 


, 299 2 7 \ 
zealdwv ἠδ᾽ ἀλόχων καὶ χτήσιος ἠδὲ τοχήων, 
ἠμὲν ὅτεῳ ζώουσι χαὶ ᾧ ΤΡ WEN 


646. τὴν --- =. ηγνεχέα, „dieselbe 
Construction wie v, 340 ἃς εἶχον 
ταμεσίχροας, vgl. ebend. 406 

653. εἰσωποὶ δ᾽ ἐγένοντο νεῶν, 
ohne Zweifel die Troer, d.h. die 
Angehörigen des Hektor, von wel- 
chem zuletzt die Rede war. Den 
Gegensatz machen 655 Agyeloı. 
Uebrigens heisst εὐἰσωσοὶ ἐγένοντο 
nicht nur: sie wurden ansichtig, 
sondern: sie hatten unmittelbar vor 
sich, gerade gegenüber (vis-&- vis), 
so dass sie, wie das Folgende sagt, 
ganz vom Halbkreis der Schiffe um- 
schlossen waren, die Argiver aber 
aus diesem Ringe heraus und hinter 
die Schiffe zurückweichen mussten. 
So wird bei Apollon. Rhod. 2, 751 
εἰσωποί vom Scholiasten erklärt: 
ἐναντίοι, ἐσώτεροι γενόμενοι. --- 
ἄχραι γῆες χτέ. die äussersten und 
zugleich vordersten Schiffe. 

654. τοὶ δ᾽ ἐπέχυντο, während 


_ unmittelbar zusammen. 
vgl. Virg. Aen. 10,280 Nune con-. 


sie (die Troer) immer noch zu- 
strömten = σεερεέσχεϑον --- ἐπι-- 
χεομέγους. Bekanntlich steht ὁ δὲ 
oft auch, wo das Subjeet das- 
selbe bleibt. 

656. αὐτοῦ παρὰ κλισίησιν, 
wohl gleich hinter den Schiffen (bei 
den Schiffschnäbeln); dort hielten 
sie wieder Stand und sammelten 
sich. 

657. αἰδὼς καὶ δέος, vgl. y, 172 
αἰδοῖος .-- δειγός. w, 435 δείδοιχα 
χαὶ αἰδέομαι. --- ὁμόκλεον, ermun- 
terten sich gegenseitig. 

660. ὑπὲρ ToxEwv — Od. ο, 261 
ὑπὲρ ϑυέων, wie sonst πρὸς TO- 
χέων u. dgl. Vgl. zu Od. £, 68. 

662. ἐπὶ — μγνήσασϑε gehört 
Uebrigens 


iugis esto Quisque suae teclique 
mMemor. 


15 


650 


655 


660 
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15 τῶν ὕπερ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ yovvaloucı οὐ παρεόντων 
ἑστάμεναι χρατερῶς" μηδὲ τρωτᾶσϑε φόβονδε.“ 

ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος χαὶ ϑυμὸν Erdorvov. 
τοῖσι δ᾽ ἀπ ὀφθαλμῶν νέφος ἀχλύος ὦσεν “41ϑήνη 
ϑεσπέσιον: μάλα δέ σφι φόως γένετ᾽ ἀμφοτέρωθϑεν,. 
ἡμὲν πρὸς νηῶν χαὶ ὁμοιίου πολέμοιο. 
Ἕχτορα δὲ φράσσαντο βοὴν ἀγαϑὸν χαὶ ἑταίρους, 
ἡμὲν ὅσοι μετόπισθεν ἀφέστασαν οὐδ᾽ ἐμάχοντο, 
η δ᾽ ὅσσοι παρὰ γηυσὶ μάχην ἐμάχοντο ϑοῆσιν. 


000 


670 


680 


a. 


οὐδ᾽ ἂρ 


er Alavrı μεγαλήτορι ἥνδανε ϑυμῷ 


ἑστάμεν ἔνϑα γε ἄλλοι ἀφέστασαν υἷες Ayaıov 


ἀλλ᾽ ὃ 


ὃ γε νηῶν ἴχρι᾽ ἐπῴχετο μαχρὰ βιβάσϑων, 


γώμα δὲ ξυστὸν μέγα ναύμαχον Ev παλάμησιν, 
χολλητὸν βλήτροισι, δυωχαιξιχοσίτεηχυ. 

ς , λ 3 3 \ cr 1%= ΕΣ γ , 

ὡς δ᾽ oT ἀνὴρ ἵπποισι χελητίζειν δὺ διδώς, 

ὃς τ᾽ ἐπεὶ ἐχ πολέων “τίσυρας συναείρεται ἵπττους, 
σεύας ἐκ πεδίοιο μέγα προτὶ ἄστυ δίηται 


668. νέφος ἀχλύος, die Wolke 
der Dunkelheit, die verfinsternde 
Wolke, vgl. ε, 127. Von einer sol- 
chen war aber bisher keine Rede, 
wenn man nicht vielleicht — freilich 
mit geringer Wahrscheinliehkeit — 
5941. ϑέλγε δὲ ϑυμὸν Aoyeiov 
(Zeus), vgl. mit 321f., darauf m 
hen will. So auch v, 435 ϑέλξα 
ὄσσε φαεινά (Poseidon). Fans 
konnte diese Wirkung auch abwe- 
send hervorbringen, vgl. ὥ, 218. 

670. ἠμὲν — zer für ἡμὲν --- 
ἠδέ. πόλεμος ist, wie der Gegen- 
satz zeigt, örtlich zu fassen. 

673. μάχην ἐμάχοντο wie Od. 
η, 90 δαίτην δαινυμένους (ohne 
ein Adjectiv). 

674. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ Αἴαντι. Auch 
Aias war, wie es scheint, seit 560 
bei der allgemeinen Flucht 636 f. bis 
in das Hintertreffen zurückgedrängt 
worden. 

676. γηῶν ἔκρι᾽ ἐπιῴχετο, d.h. 
er sprang von einem Schiff auf das 
andere. ἔχρια, die Bordbrüstung 


(vgl. zu Od. y, 353. u, 230), das 
durch die Rippen und Planken ge- 
bildete Bord. 

6TTF. Evoröv — ναύμαχον zTE., 
vgl. zu 988 ἢ. 

679f. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνήρ. Das eig. 
hiezu gehörende Verbum kommt als 
Zwischensatz 6831. ὁ δ᾽ — ἀμεί- 
Pereı. — Ueber χελητίζειν vgl. zu 
Od. &, 371 χέληϑ᾽ ὡς ἵππον ἐλαύ- 
γων und zu Il. x, 513 ἵππων ἐπε- 
βήσετο. Hier ist an einen ste- 
henden Kunstreiter zu wire 
(683 f.). — Zu ὅς τ᾽ ἐπεὶ vgl. y, 4 

u συγναξίρεται = συναείρη- 

. Vgl. zu x, 499 σὺν δ᾽ ἤειρεν 
ine — Der Zusatz ἐχ πολέων 
zeigt an, dass es ausgesuchte, na- 
mentlich hinsichtlich der Schnellig- 
keit zu einander passende Pferde 
sein müssen. 

681. 2x πεδέοιο. Der Dichter 
denkt sich wahrscheinlich die Zu- 
schauer auf der Stadtmauer oder 
auf einer Erhöhung in der Nähe des 
Thores. — μέγα προτὴ ἄστυ. In 
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λαοφόρον χαϑ᾽ ὁδόν: πολέες τέ ξ ϑηήσαντο 
96 
3) ἃ 2 \ - ς 3.) 92. 2 \ >» 
ἀνέρες ἡδὲ γυναῖχες" ὁ 0 Eurtedov ἀσφαλὲς ale 
ϑρώσχων ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον ἀμείβεται, οἱ δὲ πέτονται" 
a ” > \ \ ’ 57 - 
ὡς Alag ἑπὶ πολλὰ ϑοάων ἴκρια νηῶν ! 

’ Ν , \ ’ « > LP INS 
φοίτα μαχρὰ βιβάς, φωνὴ δὲ οὐ αἰϑέρ᾽ ἵκανεν, 
ΟΝ \ \ ’ - [4 
αἰδὲ δὲ σμερὸνὸν Boowv “΄αναοῖσι χέλευεν 


νηυσί TE χαὶ χλισίησιν ἀμυνὲ ἐμεν. 


οὐδὲ μὲν “Ἔχτωρ 


μίμνεν Evi Τρώων ὅμάδῳ πύκα ϑωρηχτάων᾽ 

2 > cı > > ’ nz > \ 77 

αλλ ὡς τ ὀρνίϑων TCETENVWV αἰδτὸς αὐϑῶὼν 
ἔϑνος ἐφορμᾶται, ποταμὸν πάρα βοσχομενάων, 
χηνῶν ἢ γεράνων 1) κύκνων δουλιχοδείρων, 

ὡς Ἕχτωρ ἴϑυσε νεὸς χυανοτιρώροιο 


> ’ ΜΝ 
ἀντίος αἰξας. 


EI 
τὸν δὲ Ζεὺς ὠσεν ὕπισϑεν 


\ ’ , a \ Ν ce 3 > Ὁ" 
χειρὶ μάλα μεγάλῃ, wWrovve δὲ λαὸν. ἂμ. αὐτῷ. 

3 m \ 

avrıg δὲ δριμεῖα μάχη 77000 νηυσὶν ξτύχϑη. 
φαίης κ᾽ ἀχμῆτας καὶ ἀτειρέας ἀλλήλοισιν 
7] 32. | ἣν (« > [4 ᾿] ’ 
ἄντεσϑ᾽ ἐν πολέμῳ" ὡς ἐσσυμένως ἐμάχοντο. 
τοῖσι δὲ μαρναμένοισιν O0 ἦν νόος" ἤτοι Aycıoi 
οὐχ ἔφασαν φεύξεσθαι ὑπὲχ καχοῦ ἀλλ᾽ ὁὀλέεσϑαι, 
Τρωσὶν δ᾽ ἔλπετο ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν δχάστου 
γῆας ἑνιτρήσειν χτενέειν ϑ᾽ ἥρωας Axauovg. 
οἵ μὲν τὰ φρονέοντες ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν" 
"Ertwog δὲ πρύμνης νεὸς ἥψατο ποντοτεύροιο, 

m 2 ’ « ’ 2, 
χαλῆς ὠχυάλου, ἢ Πρωτεσίλαον ἕνειχδν 
BAM T , δ᾽ 3 2 , N ὃ - 
ἐς Τροίην, οὐδ᾽ αὖτις ἀπτήγαγε πατρίδα γαῖαν. 


kleinen Orten bekommt man ein 
solches Schauspiel nicht zu sehen. 

684. ᾿ϑρώσχων -- ἀμείβεται 8. 
ν. ἃ. ἀμειβόμενος ϑρώσχει. Hierin 
liegt der ‚Vergleichungspunct, 

690. ὀργέϑων πετεηνῶν hängt 
von ἔϑγος ab. 

692. ynvov — dovlıyodeigwv = 
β, 460. 

694. ὥὦσεν, er stiess, drängte 
ihn von hinten, trieb ihn mit Ge- 
walt vorwärts. 

697. φαίης χε, vgl. Od. ψ, 
ὡς χέν τις pain. 

lliade IL. 3. Aufl, 


135 


699. τοῖσι δέ geht auf beide 
kämpfenden Theile; μαργναμέργοι-- 
σύν aber verbinde mit dem Verbum 
nv öde νόος. 

700. οὐχ ἔφασαν, d.h. sie wa- 
ren entschlossen, eher zu sterben 
als zu fliehen. 

701. Τρωσὶν — ἑχάστου. Ver- 
mischung zweier Constructionen. 

705. 7 Howreoilaov Eveıxev. Bei 
diesem Schiffe kämpft auch Patro- 
klos nach σε, 286— 186. 

706. οὐδ᾽ αὖτις ἀπήγαγε, vgl. 
β, 101 ἢ, und ν, 681. 

8 


690 


700 


715 


720 


9 


᾿ἄφλαστον μετὰ χερσὶν ὃ 


114 
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τοῦ περ δὴ περὲ νηὸς ᾿χαιοί ve Τρῶές τε 

δήουν ἀλλήλους αὐτοσχεδόν, οὐδ᾽ ἄρα τοί γε 

τόξων dırag ἀμφὲς μένον οὐδέ τ᾽ ἀχόντων, 

ἀλλ᾽ οἵ γ᾽ ἐγγύϑεν ἱστάμενοι, ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες, 
ὀξέσι δὴ “τελέχεσσι καὶ ἀξίνησι μάχοντο 

χαὶ ξίφεσιν μεγάλοισι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 

πολλὰ δὲ φάσγανα χαλὰ μελάνδετα κωτιήεντα ἡ 

ἄλλα μὲν ἐκ χειρῶν χαμάδις σπιέσον, ἄλλα δ᾽ ἀπ᾿ ὥμων 
ἀνδρῶν μαρναμένων: δέε δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα. 


ἽἝχτωρ δὲ πρύμνηϑεν 


ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μιοϑέειυ 
ὅχων, T φωσὶν. δὲ we EhEVEV. 


„OLGETE 7UQ, ἅμα δ᾽ αὐτοὶ ἀολλέες ὕρνυτ᾽ ἀυτήν. 

vov ἡμῖν πάντων Ζεὺς ἄξιον ἡμὰρ ἔδωχεν, 

γῆας ἑλεῖν, αἱ δεῦρο ϑεῶν ἀέχητι μολοῦσαι 

ἡμῖν πήματα πολλὰ ϑέσαν, καχότητι “γερόντων, 

οἵ μ᾽ ἐθέλοντα μάχεσϑαι ἐπὲ πρύμνησι νέεσσιν 

αὐτόν τ᾽ ἰσχανάασχον ἐρητύοντό τε λαόν. 

ἀλλ᾽ εἰ δή da τότε βλάτυτε φρένας εὐρύοπα Ζεύς ᾿ 
ἡμετέρας, νῦν αὐτὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει." 


ὡς ἔφαϑ', 


οἱ δ᾽ ἄρα μᾶλλον ἐπι Agyeloıcıv ὄρουσαν. 


Alag δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔμιμνε: βιάζετο γὰρ βελέεσσιν" 


707. τοῦ περ δὴ aeg) γηός, vgl. 
416 τὼ δὲ μιῆς περὶ νηὸς ἔχον 
σόγον. 

109. ἀμφὶς μένον, ἃ. 1. χωρὶς 
ἀλλήλ ων ἕμεγον (im Gegensatz von 
ἐγγύϑεν ἱστάμεγοι), sie warteten 
getrennt aus einander stehend. 

111. πελέκεσσι zei ἀξίνῃσε, vgl. 
zu v, 612. 

713. μελάνδετα, d.i. σιδηρό- 
dere. gl. Hesiod. Opera et ἢ. 151 
μέλας δ᾽ οὐκ ἔσχε σίδηρος. 

114. ἐκ χειρῶν --- en’ ὥμων, 
indem die jene haltenden Hände 
und Arme (bei den Schultern) ab- 
gehauen wurden; also fielen die 
Schwerter von den Schultern an, 
d. h. mit denselben. 

716. . πιρύμγη: Hey drei λάβεν erg. 
τὴν γῆς, nach 704 πρύμνης νεὸς 


ἥννατο. 

111. ἄφλαστον, vgl. zu ı, 241 
γηῶν ἄχρα κόρυμβία 

1191. πάντων ἄξιον ἤμαρ, ei- 
nen Alles aufwiegenden, für alles 
Erduldete Ersatz gewährenden Tag. 
γηᾶς ἑλεῖν giebt dazu die Erklä- 
rung. — ᾿ϑεῶν ἀέχητι darf Hektor 
sagen, da er sich des besondern Bei- 
standes von Zeus bewusst ist. 

721. χακότητι γερόντων χτέ. ist 
auf die ganze bisherige Dauer des 
Krieges, nicht speciell auf die letz- 
ten Tage zu beziehen. Anderswo - 
heisst es freilich, Hektor habe sich 
aus Furcht vor Achilleus nicht zu 
den Schiffen hinausgewagt. 

727. Alas δ᾽ oüxer ἔμιμνε. 
Aias bleibt auch hier seinem in dem 
Gleichniss A, 558— 562 geschilder- 
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ἀλλ᾽ ἀνεχάζετο τυτϑόν, ὀιόμενος ϑανέεσϑαι, 
“ 7 . δ, ἡ ’,ὔ ’ D 0 74 Ν γ} 
ϑρῆνυν ἐφ᾽ δπταττόδην, λίπε δ᾽ χριὰ νηὸς δίσης. 


DREI 


Ev ἄρ᾽ δ γ᾽ 


ς Ψ ὔ μ᾿ 5» > BE | 
ἑστήχει δεδοχημένος, δγχεὶ δ᾽ αἰδί 


Τρῶας ἄμυνε νεῶν, ὃς τις φέρον ἀχάματον πῦρ. 
αἰεὶ δὲ σμερόνὸν βοόων “΄αναοῖσι χέλευεν. 

ὦ φίλοι ἥρωες Δαναοί, ϑεράποντες -“Αρηος, 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ θούριδος ἀλκῆς. 


ἠέ τινάς φαμεν eilvanı ἀοσσητῆρας ὀπίσσω, 
ne τι τεῖχος ἄρειον, 0% ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναι; 
οὐ μέν τι σχεδόν ἔστι πόλις πύργοις ἀραρυῖα, ) 


7% ἀπαμυναίμεσϑ' ἑτεραλκέα δῆμον ἔχοντες" 
ἀλλ᾽ ἐν γὰρ Τρώων πεδίῳ πύχα ϑωρηχτάων, 
χόντῳ κεκλιμένοι, ἑκὰς ἥμεϑα πτατρίδος αἴης" 
τῷ ἕν χερσὶ φόως, οὐ μεελεχίῃ χολέμοιο."“ 
ἢ, καὶ μαιμώων Epere’ ἐγχεῖ ὀξυόεντι. 

ὃς τις δὲ Τρώων χοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ φέροιτο 
σὺν πυρὶ κηλείῳ, χάριν “Ἔχτορος ὀτρύναντος, 
τῶν δ᾽ Alas οὔτασχε δεδεγμένος Eyyel μαχρῷ. 
δώδεχα δὲ προπάροιϑε νεῶν αὐτοσχεδὸν οὔτα. 


ten Charakter treu; er weicht der 
Gewalt, aber thut selbst weichend 
dem Feinde noch grössern Schaden; 
vgl. zu }, 548ff. und unten 742— 
146. Uebrigens konnten die Troer 
bisher gegen Aias nur βέλεα ge- 
brauchen, da die ungeheure Stange, 
die er nach 677 f. führte, ihnen nicht 
gestattete, ihm näher zu kommen. 

129. ϑρῆνυν ἐφ᾽ ἑπταπόδην, aul 
die sieben Fuss lange Fussbank — 
mehr im Innern des Schiffes und 
etwas tiefer als die Bordbrüstung, 
wahrscheinlich in die Quere gehend 
— worauf der Steuermann die Füsse 
zu setzen pflegte. Nach Andern 
die oberste Ruderbank. 

736. . τεῖχος ἄρειον erg. ebenfalls 
εἶναι ὀπίσσω, so dass natürlich an 
die Grabenmauer vor dem Schiffs- 


lager nicht zu denken ist. Vgl.Virg. 
Aen. 9, 181 Quo deinde fugam, quo 
tenditis? inquit. Quos alios muros, 
quae dam ultra moenia habetis? — 
τεῖχος ἄρειον wie δ, 407: eine 
kriegerische Mauer, ein schirmen- 
der Wall. 


738. ἑτεραλχής, dem andern (bis- 
her unterliegenden) Theile Kraft und 
Sieg verleihend. 

189. ἀλλ᾽ ἐν γὰρ χτὲ. Eig. sollte 
741 als Hauptsatz mit ἀλλά in Ver- 
bindung gesetzt sein. Vgl. zu n, 73 
ὑμῖν δ᾽ ἂν γὰρ ἔασιν. 

141. τῷ ἕν χερσὶ φόως χτὲ. 
Schol. διὸ ἐν ταῖς χερσὶν ἡμῶν 
καὶ ἐν τῷ μάχεσϑαί ἔστιν ἡ σω- 
τηρία, οὐχ ἐν προσηνείᾳ οὐδ᾽ ὃν 
ἀργίᾳ. 
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ὡς οἱ μὲν regt νηὸς ἐυσσέλμοιο μάχοντο" 
Παάτροχλος δ᾽ ᾿Αχιλῆι παρίστατο, ποιμένι λαῶν, 
δάχρυα ϑερμὰ χέων ὡς τὲ χρήνη μελάνυδρος, 
ἢ τὲ χατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ. 
τὸν δὲ ἰδὼν ᾧχτειρε ποδάρχης δῖος Ayxıhkkevg, 
χαί μιν φωνήσας ἕτεα πτερόεντα προσηύδα. 
τίπτε δεδάχρυσαι, Πατρόχλεις, ἠύτε χούρη 
γητιίη, ἢ 9᾽ ἅμα μητρὶ ϑέουσ᾽ ἀνελέσϑαι ἀνώγει, 


Kr: n > 
εἱανοῦ ἁτιτομένη, καί τ΄ ἐσσυμένην χατερύχει, 


V [4 [4 [4 "7 2 > [4 
ÖRXEV0EOOA δέ uw ποτιδέρχεται, Opo ἀνέληται" 
ee } ὁ ’ , \ ’ Ὑ 

τῇ ἴκελος, Πανροχλε, τέρεν χατὰ δάχρυον εἴβεις. 


Dieses Buch und das sich unmit- 
telbar daran schliessende siebzehnte 
machen die 5. δ. Πατρόχλεια aus, 
d. h. die ἀριστεία Πατρόχλου, 80 
dass dieser Name auch den Kampf 
über seinen Leichnam unter sich 
begreift. In loserer Verbindung da- 
mit steht das dreiundzwanzigste 
Buch, das die ihm zu Ehren veran- 
stalteten Leichenspiele beschreibt. 
Die erste Scene — das Auftreten 
des Patroklos vor Achilleus — wur- 
de schon seit dem Ende des eilften 
Buches erwartet; die Zwischenzeit 
brachte jener mit der Verpflegung 
des Eurypylos zu, welche er erst 
ο, 390 — 404 einem Diener dessel- 
ben übertragen hat. Auf die dazwi- 
schen liegenden vier Bücher «—o 
enthält dieses und das folgende nur 
wenige Beziehungen, namentlich zr, 
1.293. 301. Auch zeigt die Aus- 
führlichkeit des Einganges, so wie 
die detaillirtte Umständlichkeit in 
der Beschreibung der Rüstung des 
Patroklos und der Anordnung der 
Myrmidonen 130—220, dass dieser 
Theil des Gedichtes ursprünglich 
als ein für sich bestehendes Ganzes 
angelegt war; daher man sich auch 
nicht wundern darf, dass die hier 


hervortretende Gemüthsstimmung 
des Patroklos so wenig durch die 
vorher von ihm gezeigte motivirt 
erscheint. 

1. regt νηός, vgl. ο, T04— 78. 
Der Kampf um das Eine Schiff 
ist auch ein Kampf um das ganze 
Schiffslager (o, 743). 

2. παρίστατο, er stand neben 
und vor ihm, konnte aber vor Er- 
schütterung und Wehmuth nicht zu 
Worte kommen. Der Moment des 
ersten Zusammentreffens ist also 
schon vorüber. 

3f. ὡς TE χρήγη — ὕδωρ — 
ı, 14f. 

7. τίπτε δεδάχρυσαι. Die aus- 
serordentliche Erregtheit des Pa- 
troklos lässt es wohl begreifen, dass 
Achilleus der eigentlichen Veran- 
lassung seiner Aussendung (}, 611 
—615) nicht mehr nachfragt; zu- 
dem hätte der Bericht jetzt für den 
Zuhörer nicht das mindeste In- 
teresse mehr. 

9. eiavod ἁπιτομένη. Die End- 
sylbe des ersten Wortes bildet mit 
dem Anfang des zweiten eine Syni- 
zese; im Uebrigen vgl. zu”y, 385 
und 4, 493 χλαίγης ἐρύων --- yı- 
TOVoS. 
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& τι Mvguidoveooı πιφαύσκεαι; ἢ ἐμοὶ αὐτῷ; 
" zw’ ἀγγελίην Φϑίης ἐξ ἔκλυες οἷος: 
ειν μὰν ἔτι φασὶ ἸΠενοίτιον “χτορος υἱόν, 
wer δ᾽ «Αἰακίδης Πηλεὺς μετὰ Πυρμιδόνεσσιν, 


τῶν ne μάλ᾽ ἀμφοτέρων ἀκαχοίμεϑα τεϑνηώτων. 
57 4 ὟΣ [4 > ’ ς > [4 
ne σύ γ᾽ Aoysiwv ολοφύρεαι, ὡς ὀλέχονται 
γηυσὶν ἔττι γλαφυρῆσιν ὑπερβασίης ἕνεκα σφῆς; 
3 ’ \ ee , (3) τὸ 2 ( 
ἑξαύδα, μὴ κεῦϑε νόῳ, ἕνα εἰδομὲεν ἄμφω. 
τὸν δὲ βαρὺ στενάχων προσέφης, Πατρόχλεις ἱπττεῦ, 

„a Ayxıhed Πηλέος υἱέ, μέγα φέρτατ᾽ ᾿Αχαιῶν, 

Ν ’ - \ Pl} ’ > ’ 
um veucsoa* τοῖον γὰρ ἄχος βεβίηχεν Ayauovg. 
οἱ μὲν γὰρ δὴ τιάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι, 
ἐν νηυσὶν χέαται βεβλημένοι οὐτάμενοί τε. 
βέβληται μὲν 6 Τυδείδης χρατερὸς Διομήδης, 
οὕτασται δ᾽ Ὀδυσεὺς δουριχλυτὸς ἢ δ᾽ “4γαμέμνων, 

, \ \ > ΓΑ \ \ > ἐπ 
βέβληται δὲ χαὶ Εὐρύπυλος κατὰ μηρὸν οιστῷ. 
τοὺς μέν τ᾽ ἰητροὶ πολυφάρμαχοι ἀμφιπένονται, 


121. ne τι — πιφαύσχεαι; — 
ἠέ τιν᾽ ἀγγελίην κτὲ. Jede dieser 
— durch Einwirkung des Affectes 
asyndetischen — Fragen, so wie 
auch die Vers 17 enthaltene ist für 
sich bestehend; vgl. zu Od. «, 175. 
Der erste Vers ist mit Lehrs latei- 
nisch so auszudrücken: „an Myr- 
midonibus aliquid affers? an mihi 
ipsi?““ — Obgleich Achilleus früher 
sich selbst schon zum Mitleid mit 
seinen Landsleuten geneigt hatte, 
bereiten jetzt, da es sich um einen 
entscheidenden Act der Selbstver- 
leugnung handelt, doch Stolz und 
beleidigtes Selbstgefühl wenigstens 
momentan ihm einen schweren 
kampf, so dass er sich absichtlich 
stellt, als ahnete er die Ursache von 
Patroklos’ Thränen nicht. Erst zu- 
letzt 17f. kommt er auf die wahre 
Ursache davon, vergisst aber nicht 
beizufügen, dass die Argeier um 
ihrer eigenen Schuld willen leiden. 

19. ἐξαύδα --- ἄμφω = «, 363. 
Vgl. Einleit. S. 9. 


20. ER UN “Πατρόχλεις, vgl. 
zu Od. ξ, 55. Es ist natürlich, dass 
der er so tief bekümmerte und 
bald so unverdient unterliegende 
Patroklos die besondere Theil- 
nahme des Dichters in Anspruch 
nimmt. 

23f. οἱ μὲν γὰρ — οὐτάμενοί 
te= 4, 825f., vgl. ebend. 658f., 
wo auch die drei nächsten Verse 
folgen. Dass unter den Verwunde- 
ten Machaon nicht erscheint, er- 
klärt sich aus dem zu }, 642 Be- 
merkten; auch gehörte derselbe in 
keinem Falle zu den bedeutendsten 
Helden, so dass seine Verwundung 
als eine wesentliche Ursache der 
bedrängten Lage der Achäer be- 
trachtet werden könnte. 

25—27. Aroundns — Εὐρύπυ- 
λος. Beachte die. wohl überlegte 
Reihenfolge, in der die Verwunde- 
ten genannt "werden. 

28. Ἰητροί, dergleichen wohl jede 
Abtheilung des Heeres bei sich hatte, 
vgl. v, 213. 
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16 Eine’ ἀχειόμενοι" σὺ δ᾽ ἀμήχανος ἔπλευ, Ayıhkei. 
μὴ ἔμεγ᾽ οὖν οὗτός γε λάβοι χόλος, ὃν σὺ φυλάσσεις, 
αἰναρέτη" τί σεῦ ἄλλος ὀνήσεται ὀψιίγονός στρ, 

αἵ χε μὴ Aoysioıoıy ἀειχέα λοιγὸν ἀμύνῃς; 

νηλεές, οὐκ ἄρα σοί γε πατὴρ ἣν ἱππότα Πηλεύς, 
οὐδὲ Θέτις μήτηρ᾽ γλαυχὴ δέ 08 Tinte ϑάλασσα 
“πέτραι τ᾽ ἠλίβατοι, ὅτι τοὶ νόος ἐστὶν ἀπηγής. 

εἰ δέ τινα φρεσὶ σῇσι ϑεοττροτείην ἀλεείνεις 

καί τινά τοι 7C0Q Ζηνὸς ἐσέφραδε, σεότνια μήτηρ, 


90 


ah 
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ἐμέ 7080 zrgdeg ὠχ᾽, ἅμα δ᾽ ἄλλον λαὸν ὕτεασσον 


ΤΑΣ ΠΕΣ ἤν πού τε φόως “Ιαναοῖσι γένωμαι. 
N 27] Ν - 
δὸς δέ μοι ὥμοιιν τὰ σὰ τεύχεα ϑωρηχϑῆγαι, 
ἣν ἐν 9 " ᾽ 
al x ἐιιὲ σοὶ ἴσχοντες ἀπτόσχωνται ττολέμοιο 
ΖῚ - > 2 IE ΟῚ, T > - 
Τρῶες, ἀναπνεύσωσι δ᾽ ἀρήιτοι υἱὲς Ayaov 
u! N 
τειρόμενοι" ὀλίγη δέ τ᾽ ἀνάτινευσις ττολέμοιο. 
Ἐν ἣν 2 “" ΒΥ \ > ιν 
dein δέ χ᾽ ἀχμῆτες χεχμηότας ἄνδρας ἀυτῇ 
a » - > 
ὥσαιμεν προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο χαὶ χλισιάων." 
ς φάτο λισσόμενος μέγα νήτειος" ἢ γὰρ ὅμελλεν 
. 4 EM 2 , \ \ - Are 
οἵ αὐτῷ ϑάνατόν ve χαχὸν χαὶ χῆρα λιτέσϑαι. 
2 N \ 
τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη πόδας ὠχὺς Ayıhheüg 


29. ἔπλευ, vgl. zu ἃ, 118 (206). 

91, αἰναρέτη. Die ἀρετὴ des 
Achilleus wird hier in die unbeug- 
same Festigkeit seines Einmal ge- 
fassten Entschlusses gesetzt. In 
diesen Vorwürfen aber (29— 35), 
namentlich im Gegensatze zu 98 — 
45, liegt zugleich eine starke, wenn 
auch indirecte Aufforderung an 
Achilleus, selbst wieder am Kampfe 
für sein Volk Theil zu nehmen. — 
Zu τί σευ ἄλλος ὀνήσεται vgl. λ, 
102. αὐτὰρ ᾿ἀχιλλεὺς οἷος τῆς 
ἀρετῆς ἀπογήσεται. 

33—35. οὐχ ἄρα σοί γε. Vgl. 
die Nachahmung Virgil’s Aen. 4, 
365 ff. Nee tibi diva parens generis 
nec Dardanus auctor,, Peı "Με, sed 
duris genuit te cautibus horrens 
Caucasus Hyrcanaeque admorunt 
ubera tigres. γλαυχὴ als Beiwort 


des Meeres in dieser einzigen ho- 
merischen Stelle, nach Göbel: 
blank (weil glatt und bewegungs- 
los), als Bild der Gefühl- und Theil- 
nahmlosigkeit. — Zu dem brachy- 
logischen ὅτι Tor γόος χτὲ. vgl. 
das bei Od. ε, 340 = y, 36 Be- 
merkte. 


36—45. εἰ δέ Tıva — κλισιάων. 
Vgl. zu }, 794—803, wo Nestor die- 
sen Rath giebt. 


46. μέγα γήπιος. Den Grund 
dieser Bezeichnung ‚giebt der fol- 
gende Satz an, ἡ γὰρ ἔμελλεν (es 
war vom Schicksal bestimmt, dass 
seine Bitte ihm unbewusst seinen 
Tod zur Folge habe), wozu vgl. 
λ, 004 καχοῦ δ᾽ ἄρα οἱ πέλεν 
ἀρχή. — οἱ αὐτῷ, vgl. zu ı, 306 
Οἱ ἔμεγαι. 
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5}, ὃ | \ TI. Ἴ λ γῇ % r 
ὦ μοι, διογενὲς Πατρόχλεις, οἷον. Eeisteg. 
οὔτε Feorrgoreing ἐμπάζομαι, ἣν τινα οἶδα, 


, \ \ γ ’ / [4 
Οὔτε TI μοι σπεὰρ. Ζηνὸς EITEPORDE 7UOTVLE μήτηρ" 


> x , Ὁ 2 \ BJ} 4 \ x c [4 
ἀλλὰ τόδ᾽ αἱνὸν ἄχος χραδίην καὶ ϑυμὸν ἱκάνει, 
[ἃ , \ \ ς -Ὁ N 2 , ET 
Or7C0TE δὴ τὸν ὁμοῖον ἀνὴρ ἐθέλῃσιν ἀμέρσαι 
\ 7 IN 9 ἢ c ,ὕ ... 
rail γέρας ἂψ ἀφελέσϑαι, ὃ TE χρατὲϊ, προβεβηχῃ" 
DIN 27 »): δ ΒῚ \ 7 B7} nd 
αἰνὸν ἄχος TO μοὶ ἔστιν, Errei πάϑον ἄλγξβα ϑυμῷ. 
, Ar 6); ’ Ἂς δὰ 2 - 
χούρην ἣν ἄρα μοι γέρας δξελον υἱες «Αχαιῶν, 
δουρὶ δ᾽ ἐμῷ χτεάτιασα, πόλιν εὐτείχεα πέρσας, 
x IN 2 “ὋῸ c ’ 2 ὔ 2 
τὴν αν En χειρῶν Ehero χρδβίων Ayauzuvov 
Argeiöng ὡς & τιν᾽ ἀτίμητον μετανάστην. 
3 \ \ \ 7, γ., ID u 3 
ἀλλὰ τὰ μὲν “τροτετύχϑαι EROOUEV οὐδ᾽ ἄρα πὼς ἣν 


ἀσττερχὲς χεχολῶσϑαι ἐνὲ φρεσίν. 
> \ \ ") 2 2 ς LEO: Te ἊΝ ’ 
οὐ πρὶν μηνιϑμὸν χατατιαυσέμεν, ἀλλ 0moT ἂν δὴ 


50. ἣν τινα οἶδα. Damit wird 
auch die Kenntniss einer solchen 
Weissägung geleugnet. Val. Od. 
β, 43 ἣν χ᾽ ὑμῖν σάφα εἴπω; zu 
οὔτε --- ἐμπάζ. Od. β, 201. 

52. τόδε weist auf den folgenden 
Satz ὁππότ᾽ ἀγὴρ — ἐϑέλησιν 
ὅτ. ΞΞ ἐχ τοῦδε. 

53f. τὸν ὁμοῖον, den ihm an 
Geburt und innerer Würde Gleich- 
stehenden. — 0 re (ὅς re) — προ- 
βεβήκῃ ist Ergänzung oder Vervoll- 
ständigung, des unbestimmten Sub- 
jectes ἀνήρ (vgl. zu ξ, 92) ‚und 
deutet auf "Agamemnon als πλεό- 
γεσσιν ἀγάσσων (a, 281) und βα- 
σιλεύτερος (1, 160). 

55. ἐπεὶ πάϑον ἄλγεα ϑυμῷ 
geht auf die von ihm erduldeten 
Beschwerden und Gefahren des Krie- 
ges, wie Od. ı, ‚120 von Jägern: οἵ 
τε χαϑ᾽ ὕλην τ ἐλγεα πάσχουσιν. 
Vgl. 57 πόλιν eur. πέρσας und «, 
162—168. 

57. εὐτείχεα. Ueberlieferter un- 
regelmässiger Accent, da sonst im- 
mer εὐτειχής geschrieben wird. Die 
Stadt ist Lyrnessos nach β, 5. 

RN Argeiöns — μεταγάστην, 

'gl. zu ı, 648. Der Aceusativ steht, 


ἤτοι ἔφην γε 


als ob ἀφείλετό (με) vorhergegan- 
gen wäre. 

60. ἀλλὰ τὰ μὲν --- ξάσομεν = 
σ, 112. τ, 65 = ἀλλὰ τὰ μὲν προ- 
τετυγμένα τετύχϑαι ἐάσωμεν, 
doch das schon Geschehene wollen 
wir geschehen sein (und nun ruhen) 
lassen. οὐδ᾽ ἄρα πως NV χκτὲ., 
und man darf ja nicht (durfte 
von jeher nicht) leidenschaftlich, 
unbeugsam und unversöhnlich grol- 
len im Gemüthe. — Zu @ ἄρα ἦν vgl. 
das bei y, 183 ἡ ῥά vu τοι πολλοὶ 
Jedunaro Bemerkte, und für den 
Gedanken τ, ΟἹ οὐδέ τέ μὲ χρὴ 
ἄσσελ ἕως αἰεὶ μεγνεαινέμεν. 

"61. ἤτοι ἔφην. γε χπέ. ‚vgl. Od. 
λ, 430). Gegensatz zu τὰ μὲν — | 
ἐάσομεν, wodurch Achilleus zu er- 
kennen giebt, dass er seines frü- 
hern Vorsatzes wegen wenigstens 
persönlich noch nicht wieder für 
sein Volk kämpfen könne: doch ich 
gedachte, hatte beschlossen, zafror 
ἐλογισάμην u. S.w. Darum sendet 
er jetzt nur den Patroklos, aber mit 
seinen Waffen. 

62. οὖ πρὶν — ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἄν. 
Veränderte Construction für οὐ --- 
πρὶν ἄῤ. Ungefähr derselbe Vor- 
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ed > x > , > [4 [4 [4 

16 νῆας ἑμὰς ἀφίκηται αὐτή τὸ πτολεμὸς Te. 

’ 2 P]} x ἈΝ] \ Ν ’ ng 
τύνη δ᾽ ὦμοιιν μὲν ἐμὰ χλυτὰ τεύχεα δῦϑι, 
Pl} \ , [4 , 
ἄρχε δὲ Πῆηυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι μάχεσϑαι, 
> \ ,ὔ , , > , 
εἰ δὴ χυάνεον Τρώων νέφος ἀμφιβέβηχεν 
νηυσὶν ἐπιιχρατέως, οἱ δὲ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης 
χεχλίαται, χώρης ὀλίγην Erı μοῖραν ἔχοντες, 
Aoysioı: Τρώων δὲ πόλις ἐπὶ πᾶσα βέβηκεν 
ϑάρσυνος" οὐ γὰρ ἐμῆς χόρυϑος λεύσσουσι UETWITOV 


θῦ 


ἐγγύϑι λαμπομένης. 


τάχα κὲν φεύγοντες ἐναύλους 


,ὔ 4 r , > ,ὔ 

‚ πλήσειαν νεχύων, εἰ μοι χρείων “γαμέμψων 
ἤπια εἰδείη: νῦν δὲ στρατὸν ἀμφιμάχονται. 
οὐ γὰρ Τυδείδεω Διομήδεος ἐν πταλάμῃσιν 
μαίνεται ἐγχείη Δαναῶν ἀττὸ λοιγὸν ἀμῦναι" 
2 ’ 3 INS > \ / > ’ 
οὐδὲ πὼ Arosidew οὁπὸς ἕχλυον αὐδήσαντος 
γ en > - > Bi > ’ 
ἐχϑρῆς Er χεφαλῆς" αλλ Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο 

Ν / 4 c > > a 
Τρωσὶ χελεύοντος “τεριάγνυται, οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 
πᾶν σεδίον χατέχουσι, μάχη νικῶντες “χαιούς. 
2 \ \ Τὰ 7 m > \ A \ > ’ 
alla χαὶ ὡς, Πάτροχλε, νεῶν arco λοιγὸν ἀμύνων 
ἔμπεσ᾽ ἐπιχρατέως, μὴ δὴ πυρὸς αἰϑομένοιο 
νῆας ἐνιττρήσωσι, φίλον δ᾽ ἀπὸ νόστον ἕλωνται. 
weidEo δ᾽ ὡς τοι ἐγὼ μύϑου τέλος Ev φρεσὶ ϑείω, 


80 


satz wie hier findet sich von Achil- 
leus ausgesprochen an die Gesandt- 
schaft ı, 650—653. 

65. ἄρχε — μάχεσϑαι, führe 
zum kampfe an. 

66. εἰ δή, wenn denn (vgl. zu 
«, 61), hier 5. ν. ἃ. da ja, da nun 
einmal, nur etwas bescheidener aus- 
gedrückt. Selbst das im Vorigen 
gemachte Zugeständniss fällt dem 
Achilleus schwer; darum knüpft er 
es noch an eine zwar schon einge- 
tretene, aber doch ziemlich be- 
schränkende Bedingung (66— 70), 
die ihn dann wieder auf seine eige- 
nen Vorzüge führt. 

12f. εἴ μοι --- εἰδείη, wenn er 
billig gegen mich wäre, d. h. wenn 
er mich nicht beleidigt und dadurch 
meinen Groll hervorgerufen hätte. 


Der stolze Achilleus will noch im- 
mer nicht eingestehen, dass die 
Hauptursache des eingetretenen Un- 
glücks in ihm liegt, und namentlich 
sich nicht erinnern, dass Agamem- 
non im neunten Buche alles Mög- 
liche zur Aussöhnung anerboten hat, 
er will nicht im Unrecht sein. — 
στρατὸν entspricht dem obigen 
vnvoiv (67). 

17. ἐχ κεφαλῆς, vgl. A, 462 ὅσον 
χεφαλὴ χάδε φωτός. — Ἕχτορος 
ἀνδροφόγοιο ist von Ory abhängig. 

81. μὴ δὴ πυρὸς χτὲ, Demnach 
waren noch keine Schiffe der Achäer 
wirklich angezündet; vgl.113.124. 

83. ὡς τοι — ϑείω, wie ich dir 
des Wortes Vollendung — das 
vollgültige, Alles umfassende Wort 
(meine feste Willensmei- 
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ς BJ} \ U \ ie 2) 
ὡς ἂν μοι τιμὴν μεγάλην καὶ κῦδος ἄρηαι 
πρὸς πάντων Aavawv, ἀτὰρ οἵ περικαλλέα κούρην 
ἂψ ἀπονάσσωσιν, σοτὲ δ᾽ ἀγλαὰ δῶρα πόρωσιν. 
ἐκ νηῶν ἐλάσας ἰέναι “τάλιν" εἰ δὲ χὲν αὖ τοι 
01077 oh ἀρέσϑαι ἐρίγδουπος πόσις Hong, 
μὴ σύ γ᾽ ἄνευϑεν ἐμεῖο λιλαίξςσϑαι πολεμίζειν 
Towoi φιλοπτολέμοισιν" ἀτιμότερον δέ μὲ ϑήσεις. 
μηδ᾽ ἐπαγαλλόμενος πολέμῳ καὶ δηιοτῆτι, 
Τρῶας ἐναιρόμενος, egori IAıov ἡγεμονεύειν, 
- > 

un τις ἀπ᾽ Οὐλύμποιο ϑεῶν αἰειγενετάων 
ἐμβήῃ" μάλα τούς γε φιλεῖ ξκάεργος ““πόλλων᾽" 
ἀλλὰ πάλιν τρωτιᾶσϑαι, Erenv φάος ἐν νήεσσιν 

[4 \ [4 2 y- di ,, ,ὔ ( 
Ing, τοὺς δέ τ δᾶν σεδδίον χάτα δηριάασϑαι. 
[αὐ γάρ, Ζεῦ ve scareo καὶ AsImvain καὶ ;πολλον, 
μήτε τις οὖν Τρώων ϑάνατον φύγοι, ὅσσοι ἕασιν, 

’ > ’ - 2 Ai) - "ὔ 
μήτε τις doysiwv, νῶιν 0 ἐχδῦμεν ὁλεϑρον, 
ὄφρ᾽ οἷοι Τροίης ἱερὰ χρήδεμνα λύωμεν.] 


nung nach Nitzsch\) --- an’s Herz 
legen will. — ϑείω (90) der Con- 
junetiv ungefähr was das Futurum. 
Die wirkliche Vorschrift folgt dann 
81 ἐχ γηῶγ --- πάλιν. 

84. ὡς ἄν μοι --- ἄρηαι, sofern 
durch Befolgung dieses Rathes dem 
Achilleus Gelegenheit gegeben wer- 
den soll, selbst die höchste Tapfer- 
keit zu beweisen. Je näher Achil- 
leus dem Momente rückt, wo er 
wirklich seinen Groll ablegen will, 
desto werthvoller erscheinen ihm 
auch wieder die dadurch zu erlan- 
genden Vortheile. 

87. ἐκ νηῶν — πάλιν. Die Er- 
klärung dieser Worte giebt der 
Schluss von Achilleus’ Gebet 246 
—248. 

90. Τρωσὶ φιλοπτολέμ., also 
auch nicht mit Hektor nach 6, 14. 
— ϑήσεις = ϑείης ἄν, vgl. z, 41. 
Od. ε, 416. 

94. ἐμβήῃ, ἐμποδὼν στῇ, &vav- 
τιώσηται. Εἶπε Hinweisung auf 
das 700 ἢ, ‚Geschehende. 


95. ἀλλὰ πάλιν τρωπᾶσϑαι, im 
Gegensatz des obigen u σύ γε. 
λιλαίεσθϑαι --- EBEN : ἡγεμο- 
γεύειν. 

96. τοὺς δέ, die anderen, Achäer 
und Troer. 

97— 100. ai γὰρ — λύωμεν. 
Diese vier in Form und Inhalt gleich 
wunderlichen Verse, die schon von 
Zenodotos und Aristarch verworfen 
werden, sollten wohl den noch im- 
mer unbesiegten und unbefriedigten 
Ehrgeiz des Achilleus anschaulich 
machen, vermöge dessen er, um den 
Ruhm des eroberten Troia nur mit 
Patroklos theilen zu müssen, selbst 
allen Argeiern den Tod wünscht, 
ganz anders als unten 246 — 248. 
In der Verbindung der zwei ersten 
Verse hat οὖν nach αὲ γάρ etwas 
Auffallendes und Anakoluthisches. 
— Ueber voıv ἐχὸ vuey (verkürzter 
Optativ — ἐχϑυέημεν oder ἐχϑύη- 
μὲν. vgl. zu Od. ı, 377) s. zu Od. 
ιν, 52 σφῶιν --- ἐπιβῆτον. --- In 
der stehenden Wunschformel «ti 
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ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 
 Alag δ᾽ οὐχέτ᾽ ἔμιμνε" βιάζετο γὰρ βελέεσσιν. 
δάμνα μιν Ζηνός ve νόος καὶ Τρῶες ἀγαυοί 
βάλλοντες" δεινὴν δὲ σπτερὶ χροτάφοισι φαεινή 
105 “τἡληξ βαλλομένη καναχὴν ἔχε, βάλλετο δ᾽ αἰεί 


zo φάλαρ᾽ εὐποίηϑ'. 


ς Der} \ ΕΥ̓ 2» 
ὁ ὃ ἀριστερὸν ὦμον ἕχαμινεν 


ὔ ı > ’ 27 2.29 2 4 

EUTTEDOV αἰὲν ἔχων σάχος αἰόλον" οὐδ᾽ ἐδύναντο 

> > > -" Ur; 3, 7 [4 

ἀμφ᾽ αὐτῷ πελεμίξαι ἐρείδοντες βελέεσσιν. 

: Del Ἵ > > [4 2 2 27 \ [4 C.y.€ ἢ 

αἰξὶ δ᾽ ἀργαλέῳ ἔχετε ἀσϑματι, κὰδ δὲ οἱ τὸρὼς 
, > , \ 2 59 Ύ 

χἄντοϑεν En μελέων 7rohüg ἔρρξεν, οὐδὲ Tun εἶχεν 

ἀμτυνεῦσαι" πάντῃ δὲ χαχὸν χαχκῷ ἑστήριχτο. 

ἔστιξτε νῦν μοι, μοῦσαι Ὀλύμτσια δώματ᾽ ἔχουσαι, 

ὅππως ÖN πρῶτον 7009 ἔμτιεσε νηυσὶν Ayauwv. 

cı 7 [4 ὔ 27 7 

Εχτωρ Äıavrog δόρυ μείλινον ἄγχι πιαραστᾶς 

sing ἄορι usyah ἰχμῆς παρὰ καυλὸν ὄπισϑεν, 
; 001 μεγάλῳ, αἰχμῆς παρὰ χαυλὸν ὁ7έισϑεν, 


7 2 ri 2 
αντιχρὺ δ᾽ απτάραξε: τὸ μὲν Τελαμώνιος «Αἴας 


-n) BJ} γ \ ’ ’ - DJ > > B) nd 
χτἢλ αὕτως ὃν χειρὶ χόλον δόρυ, τῆλε ὃ ἀπὸ αὐτοῦ 
αἰχμὴ χαλκείη χαμάδις βόμβησε σιεσοῦσα. 
γνῶ δ᾽ Αἴας κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονα, δίγησέν τε, 


γὰρ — πολλον ist auf keinen der 
Götternamen ein besonderes Ge- 
wicht zu legen. 

102. 4ἴας---- βελέεσσιν. Dieselbe 
Anknüpfungsform wie oben o, 727. 

1048. δειγὴν — zuvaynv ἔχε 
(794) = δεινὸν ἐκαγάχιζε. --- βα}- 
λετο, weil die Feinde noch in eini- 
ger Entfernung von ihm waren, bis 
Hektor 114 ganz nahe zu ihm hin- 
trat. Die Situation wie auch die Be- 
walfnung des Aias ist offenbar eine 
andere als oben o, 716—732 vgl. 
676—686. 

106. χὰπ φάλαρα, vgl. λ, 350f. 
χαὶ βάλεν ---- ἄχρην 20% χόρυϑα. 

107. ἔμπεδον αἱέν —= ο, 683 


. ἔμπεδον ἀσφαλὲς αἰεί. Niemand 


konnte ihm jetzt den Schild abneh- 
men wie v, 710. — οὐδ᾽ ἐδύγαντο 
— πελεμίξαιν erg. τὸ σάκος, und 
doch vermochten sie nicht ihn an 
ihm zu erschüttern,, herunterzu- 


schlagen, obgleich sie mit Geschos- 
sen schwer darauf trafen. 

111. χαχὸν — ἐστήριχτο, vgl. 
215 ἀσπὶς do’ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε χτὲ. 

112. ἔσπετε γῦν wor. Die Mu- 
sen werden wieder angerufen, weil 
etwas längst Erwartetes und von 
entscheidender Wichtigkeit gesche- 
hen soll. 

115. αἰχμῆς hängt von ὄπι- 
σϑεν ab. 

116. ἀντιχρὺ δ᾽ ἀπάραξε, er 
schlug ihn ihm ganz entzwei, wahr- 
scheinlich während Aias den Speer 
zum Wurfe schon geschwungen em- 
porhielt, so dass die Spitze nach 117 
noch im Schwunge hinausfuhr und 
erst in einer gewissen Entfernung 
niederliel.— τὸ μέν, das eine Stück, 
wird nachher erklärt durch χόλον 
δόρυ; vgl. Od. d, 508. 

1191. ῥίγησέν τε ist. zwischen 
die Theile des Satzes γγῶ --- ἔργα 


MR ΤΑΙΑ͂ΔΟΣ Π 


123 


ἔργα ϑεῶν, ὃ da πάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα χεῖρεν 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, Τρώεσσι δὲ βούλετο vinyv' 


χάζετο δ᾽ Ex βελέων. 


τοὶ δ᾽ ξιιβαλον ἀκάματον vo 


γηὶ ϑοῇ" τῆς δ᾽ αἶψα κατ᾽ ἀσβέστη χέχυτο φλόξ." 
a \ \ , ad B7} N 2 ’ 
ὥς τὴν μὲν τερύμνην vo ἄμφεττεν: αὐτὰρ Ayılhevg 
μηρὼ πληξάμενος Πατροχλῆα πιροσέξιττεν 
Ό διογενὲς Πατρόχλεις, Ἱπττοχέλευϑ 
„00080, διογενὲς Πατρόχλεις, ἱτυττοχδλευϑε. 
λεύσσω δὴ παρὰ νηυσὲ πυρὸς δηίοιο ἰωήν.. 
ἴω > 
um δηὴ νῆας ἕλωσι χαὶ οὐχέτι φυχτὰ zrehwvraı. 
δύσεο τεύχεα ϑᾶσσον, ἐγὼ δέ χε λαὸν ἀγείρω."“ 
ὡς φάτο, Πάτροχλος δὲ χορύσσετο νώροτιι χαλχῷ. 
Ἀνημῖδας μὲν πρῶτα reoi χνήμῃσιν ἔϑηχεν 
χαλᾶς, ἀργυρέοισιν ἐπεσφυρίοις ἀραρυίας" 
δεύτερον αὖ ϑώρηχα regt στήϑεσσιν ἔδυνεν 
σοικίλον ἀστερόεντα ττοδώχεος Αἰακίδαο. 
2 \ 3 2343 Pl ,ὔ ’ > [4 
ἀμφὲ δ᾽ Go ὥμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον 
χάλχεον, αὐτὰρ ἔπειτα σάχος μέγα τε στιβαρόν τε. 
" \ δ᾽ 2 2 Ὁ} 9 , f P4 2/ 2. 5.9 
χρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἰφϑίμῳ χυνέην εὔτυχτον EINKE, 
ΕἸ \ \ ΄ ’ ΒΡ 
ἐχύπουριν" δεινὸν δὲ λόφος χαϑύστερϑεν EVEvEv. 
7) δ᾽ u ὃ Lat 7 « λ 7 x > , 
εἵλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε, τά οἱ παλάμηφιν ἀρήρει. 


θεῶν eingeschoben, soll aber die 
Folge davon oder den begleitenden 
Umstand mit Nachdruck hervorhe- 
ben: er erkannte mit Schrecken. 
Er sah nämlich, dass er jetzt, zwar 
nicht durch eigene Schuld, aber 
nach dem Willen der auch den Zu- 
fall lenkenden Götter unterliegen 
müsse. Die Verbindung des einge- 
schobenen Satzes durch de statt 
durch re wäre gerade dem Zusam- 
menhange zuwider. 0 ῥὰ (ὅτι 
ἄρα), Erklärung von ἔργα ϑεῶνγ. --- 
wäggns μήδεα, τὰ βουλεύματα τῶν 
“χαιῶν, vgl. o, 467. 

122. ἰχάζετο δ᾽ ἐχ βελέων sagt 
mehr also, 128 ἀλλ᾽ ἀνεχάζετο 
τυτϑόν. 

123. τῆς δέ abhängig von χατὰ 
— χέχυτο (χατεχέχυτο). 

124. τὴν μὲν (zurückweisend) 


πρύμγην (eig. adjectivisch) — ATS 
μὲν τὴν ToVuvnv, jenes (Schiff) 
am Hintertheile, das Hinterverdeck 
desselben. 

127. Ἰωήν wird erklärt durch 
ὁρμήν, ist aber doch dasselbe mit 
dem λ, 308 vorkommenden ωὴ = 
ie, vielleicht eig. der Hauch, 
Athem und der damit verbundene 
Laut. 

128. un δὴ νῆας ἕλωσι. Unab- 
hängiger Satz zum Ausdruck der Be- 
sorgniss = wenn nur Richt ἃ. 5. Ὑν.: 
vgl. zu Od. o, 24f. Die ganze Rede 
ist gemäss der ansthaften Aufre- 
gung des Sprechenden asyndetisch. 
οὐχέτι --- πέλωνται, vgl. zu Od. 9, 
299 öT’ οὐκέτι φυχτὰ ee), ovro. 

131—139. zynuidas — ἀρήρει. 
Mit wenigen Abweichungen gleich- 
lautend mit y, 330—338; vgl. Ein- 
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16 ἔγχος δ᾽ οὐχ Eier’ οἷον ἀμύμονος Alaxidco, 


141 


145 


150 


βριϑὺ μέγα στιβαρόν: τὸ μὲν οὐ δύνατ᾽ ἄλλος Ayaıov 
σπάλλειν, ἀλλά μὲν οἷος ἐτείστατο πῆλαι ᾿4χιλλεύς,. 


4 ’ \ x ’ [4 ’ 
ai para μελίην, τὴν πατρὶ φίλῳ πόρε “Χείρων 
m ’ 
Πηλίου ἐχ κορυφῆς, φόνον Zuuevau ἡρωεσσιν. 
«' > y > ,ὔ -»Ἢ - 27 
ἵπστοὺυς ὃ αὐτομέδοντα ϑοῶς ζευγνῦμεν ἄνωγεν, 
x 2 | ad c , - ͵ 
τὸν uer Αχιλλῆα ῥηξήνορα τῖε μάλιστα, 
πιστότατος δέ οἱ ἔσχε μάχῃ ἔνι μεῖναι ὁμοκλήν. 
m \ \ > , c \ N Νὰ [4] 
τῷ δὲ χαὶ Αὐτομέδων ὕτταγε ζυγὸν ὠχέας ὑχύστους, 
u \ ’ x c m ’ 
Ξάνϑον χαὶ Βαλίον, τὼ ἅμα πνοιῇσι TETEOIN, 
\ 27 ,ὔ Du c 1. 
τοὺς Erere Zepvow ἀνέμῳ Gorcvia Ποδάργη, 
βοσκομένη λειμῶνι sraga ῥόον ᾿Ωχεανοῖο. 
3) \ ’ 2 [4 [4 cr 
ἐν δὲ παρηορίησιν ἀμύμονα Πήδασον ἵει, 
τόν ῥά or ’Heriovog ἑλὼν πόλιν ἤγαγ᾽ ᾿ἀχιλλεύς, 
εχ \ \ Du‘ [dj 5 οἱ 2 , 
ος ra ϑνητὸς ἐὼν ErreI’ ἵπποις ἀϑανάτοισιν. 
υρμιδόνας δ᾽ ἄρ᾽ ἐποιχόμενος ϑώρηξεν ᾿4χιλλεύς 


leit. 5.10. Solche Stellen wurden 
natürlich von den Rhapsoden schnel- 
ler und wie ἐν παρόδῳ vorge- 
tragen. 

140— 144. ἔγχος --- ἡρώεσσιν. 
Die vier letzten dieser Verse finden 
sich auch τ, 388 — 391 wieder, er- 
scheinen aber auch hier zur Ver- 
herrlichung des Achilleus ganz an- 
gemessen. 

143. Πηλιάδα μελέην. Die Be- 
zeichnung ΠΠηλιὰς ist ohne Zweifel 
vom Berge IInAıov hergenommen 
(vgl. Apollon. Rhod. 2, 1188 777 - 
λιάδος zogvpnjs), nach dem Zu- 
sammenhang unserer Stelle scheint 
aber auch eine Anspielung auf πῆ- 
λαι und Πηλεύς darin zu liegen. 
Bei Ovid. Metam. 12, 74. 13, 109 
heisst sie theils Peliaca (cuspis), 
theils Pelias (hasta). ; 

145. ζευγνῦμεν = ζευγνύμεγαι, 
was sich erklären lässt wie τεϑή- 
eva (1b, 83), vgl. zux, 34 und 
Od. 4, 243 δαινύη. Automedon 
wurde nach Patroklos Tode auch 
Wagenlenker des Achilleus. 


148. τῷ δὲ καί, wie er es ihm 
(145) befohlen hatte. 

149. Ξάνϑον χαὶ Βαλίον, die 
dem Peleus bei seiner Hochzeit mit 
Thetis von Poseidon geschenkt wor- 
den waren (Apollodor, vgl. unten 
867). Ihre Abstammung von Zephy- 
ros und der Harpyie Podarge (vgl. » 
τ, 400 und zu Od. £,11. «,241) soll 
ihre ausserordentliche Schnelligkeit 
erklären. 

152. &v δὲ παρηορίῃσιν, vgl. zu 
9, 87 und Od. d, 590. Das dritte 
Pferd dient zur Auszeichnung des 
grossartigen Unternehmens; es wird 
467—469 von Sarpedon getödtet. 

153. 'Heriovos πόλιν, vgl. zu 
a, 366. 

154. ἕπετο, aequabat sequendo 
(Virg. Aen. 3, 671), vgl. zu 0d. 


‚v, 237. 


155. ϑώρηξεν --- ἄμεινον ἔχόσ- 
unoev, wie ξ, 379 ἐχκόσμεον ge- 
braucht ist. Denn das ϑωρήσσειν 
im eigentlichen Sinne besorgt jeder 
an sich selbst; daher ist σὺν τεύ- 
40V hinzugefügt. 
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\ ! 
πάντας ἀνὰ χλισίας σὺν τεύχεσιν. οἱ δὲ λύχοι ὡς 
- ᾿ \ Ἂ 
ιὐμοφάγοι, τοῖσίν τε περὶ φρεσὶν ἄσπετος ἀλκή, 
οἵ τ᾽ ἔλαφον χεραὸν μέγαν οὔρεσι δῃώσαντες 
δάπτουσιν: πᾶσιν δὲ παρήιον αἵματι φοινόν" 
’ 3 2 \ „ > \ [4 ,ὔ 
χαί τ᾽ ἀγεληδὸν ἴασιν AO κρήνης μελανύδρου 
λάψοντες γλώσσησιν ἀραιῇσιν μέλαν ὕδωρ 
} Ὗς 
ἄχρον, ἐρευγόμενοι φόνον αἵματος" Ev δὲ TE ϑυμὸς 
[ | 
στήϑεσιν ἄτρομός ἔστι, περιστένεται δέ TE γαστήρ" 
τοῖοι Πυρμιδόνων ἡγήτορες ἡδὲ μέδοντες 
ἀμφ᾽ ἀγαϑὸν ϑεράποντα ποδώχεος Atanidao 
N | > ? Ὅν Τῇ - > ’ cr ἌΣ , 
δώοντ᾽. ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν ἀρήιος ἵστατ «Ἀχιλλεύς, 
ὀτρύνων ἵστττους TE καὶ ἀνέρας ἀστειδιώτας. 
’ NE), τ᾿ 1. Ὁ 9; ΄ 
χτεντήχοντ᾽ ἧσαν νῆες ϑοαί, ἣσιν «Αχιλλεὺς 
2 , ς - ν μ > \ c Α 
ἐς Τροίην ἡγεῖτο διίφιλος" Ev δὲ ξχάστῃ 
γιδντήχοντ᾽ ἔσαν ἄνδρες ἐπὶ χληῖσιν ἑταῖροι. 
χτέντε δ᾽ ἄρ᾽ ἡγεμόνας ττοιήσατο, τοῖς ἐπεποίϑει, 
σημαίνειν: αὐτὸς δὲ μέγα χρατέων ἤνασσεν. 


156. oi δέ. Das Verbum hiezu 
folgt erst 166 im Nachsatz, öwovro. 
157. regt φρεσίν, vgl. zu Od. 
&, 36 περὶ κῆρι und zu ll. α, 317. 
159. θάπτουσιν noch fortdau- 
ernd als Haupthandlung: die Wölfe 
‚sind noch darin begriffen. Im Fol- 
genden aber (160—163) wird ein 
späterer Moment aus demselben 
Bilde dargestellt, auf den sich die 
Vergleichung eigentlich bezieht. 
160. ζαΐ τ᾽ ἀγεληδὸν ἴασιν. Als 
Folge der reichlichen, ja übermässi- 
gen (163) Sättigung mit. Blut tritt 
der Durst ein, der sie nach der 
Quelle hintreibt. — ἀπτὸ χρήγης ist 
mit Acıbovres zu verbinden. ‚ 
161. ὕϑωρ ἄκρον, d. i. τὸ ἐξ 
ἐπιπολῆς, zu oberst, auf der Ober- 
fläche. — φόγον αἵματος = φ. αἷ- 
ματόεντα, blutigen Mord, das Blut 
‚des gemordeten Wildes. 
163. περιστέγεται --- γαστήρ, 
beengt (geschwellt) und dadurch ge- 
spannt ist ihr Magen. 


168. πεντήκοντ᾽ ἦσαν νῆες. Eine 
Notiz, die man hier zwar nicht er- 
wartet, aber nach dem Inhalte der 
übrigen Bücher wohl begreift; auch 
stimmt sie mit der Angabe des Ra- 
talogos (β, 685, vgl. 768— 779) 
überein. 

170. πεντήχοντ᾽ ἔσαν ἄνδρες 
(vgl. β, 719), ohne Zweifel zugleich 
Ruderer und Krieger; denn die Er- 
wähnung der Ruderer an sich 
hätte kein Interesse. — «vdoss 
ἑταῖρον macht Einen Begriff aus, 
wie socii navales. Zu χληῖδες vgl. 
Od. β, 419. 

171. πέντε --- ἡγεμόνας, vgl. 
u, 81 πένταχα κοσμηϑέντες. Von 
ἡγεμόνας ποιήσατο hängt σημαί- 
veıv ab, über dessen Begriff (im 
Verhältniss zu zo«reiv und ἀγάσ- 
σειν) vgl. zu α, 288. Aus αὐτὸς δὲ 
---ἤνασσεν 172 ergiebt sich übri- 
gens, dass diese Eintheilung auch 
schon in der frühern Zeit des hrie- 
ges bestehend zu denken sei, 


16 


160 


170 


120 
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16 τῆς μὲν ing στιχὸς ἦρχε ενέσϑιος αἰολοϑώρηξ, 
υἱὸς Σπερχειοῖο διιτιετέος ποταμοῖο, 
ὃν τέχε Πηλῆος ϑυγάτηρ καλὴ Πολυδώρη 
Σπερχειῷ ἀχάμαντι; γυνὴ ϑεῷ εὐνηϑεῖσα, 

> \ PL ’ [4 ’ ον 
αὐτὰρ ἐπίχλησιν Bwow Π]εριήῆρεξος υἱῷ, 
ὃς δ᾽ ἀναφανδὸν ὄπυιε, πορὼν ἀπερείσια Edva. 


175 


180 


185 


190 


τῆς δ᾽ ἑτέρης Εὔδωρος ἀρήιος ἡγεμόνευεν, “ 
γαρϑένιος, τὸν ἕτιχτε χορῷ χαλὴ Πολυμήλη, 


Φύλαντος ϑυγάτηρ" τῆς δὲ χρατὺς ἀργειφόντης 
ἠράσατ᾽, ὀφθαλμοῖσιν ἐδὼν μετὰ μελτιομένησιν 
ἐν χορῷ “ἡρτέμιδος ᾿χρυσηλακάτου χελαδειγῆς. 
αὐτίχα δ᾽ eig ὑπερῷ ἀναβὰς πεαρελέξατο λάϑρῃ. 
Ἑρμείας ἀχάχητα, σεόρεν δέ οἱ ἀγλαὸν υἱόν 
Εὔδωρον, πέρι μὲν ϑείειν ταχὺν ἠδὲ. μαχητήν. 
αὐτὰρ ἐττεὶ δὴ τόν γε μογοστόχος εἰλείϑυια 
ἐξάγαγε πρὸ φόωσδε καὶ ἠελίου ἴδεν αὐγάς, 
τὴν μὲν Ἐχεχλῆος χρατερὸν μένος ᾿“χτορίδαο 


> ’ Ἢ \ NER 4 > 
ἠγάγετο πρὸς δωματ', 


173. ἦρχε Μ͵ενέσϑιος. Patroklos 
führt keine Unterabtheilung an, weil 
er über das Ganze gesetzt ist, vgl. 
218— 220. — στίχος, Reihe, "Ord- 
nung, τάξις, indem man sich ἷ2. Β. 
die Stellung nach Colonnen denkt. 


175. Ππολυδώρη lässt sich ohne 
Zwang nur auf eine Schwester des 
Achilleus deuten, von der aber in 
der übrigen Iliade eben so wenig die 
Rede ist, als von der Ktimene, 
Schwester des Odysseus, irgendwo 
in der Odyssee ausser o, 363. 

176. ἀχάμαντι. Treffendes Epi- 
theton eines Flusses. 

178. ἀγαφαγδὸν ( ὄπυιε = χατὰ 
νόμον συνῴκει. Vgl. Od. ε, 119 ἢ. 
7709 ἀνδράσιν εὐναζεόϑαι ἀμ- 
pedim, ἤν τίς TE φίλον ποιήσετ᾽ 
ἀκοίτην. 

119, ἑτέρης, d. 1. δευτέρας, wie 
im Lat. alter. 

180. χορῷ χαλή = χαλὴ ἐν Xo- 


υ \ [4 [4 c 
ETEL 7C09E μυρία ἕδνα, 


ρῷ οὖσα, διαπρέπουσα ἕν τῷ χο- 
θεύειγ. Vgl. 182, μετὰ μελπομέ- 
γῃσιν ἐν χορῷ. 

183. χουσηλαχάτου, vgl. zu Od. 
δ, 122 mit Il. v, 70, wo auf dieses 
Beiwort noch das andere Ἰοχέαιρα 
folgt. — Zu χελαδειγῆς vgl. ı, 547 
πολὺν χέλαδον zur ἀυτήν (bei der 
kalydonischen Jagd). 

185. Ἑρμείας ἀχάχητα vgl. zu 
Od. o, 10. 

186. πέρι — μαχητήν vgl. zu 
θά. y, 112. 

187. μογοστόχος εἰλείϑυια, vgl. 
zu λ, 270. 

188. ἐξάγαγε πρὸ φόωσδε, an 
das Licht hervorbrachte (vorwärts 
an’s Licht führte, in lucem prodi- 
dit), wie τ, 118. πρὸ steht in ähn- 
licher Bedeutung wie .v, 388 δια- 
πρὸ δὲ χαλχὸν ἔλασσεν — εἷς 
τοὔμπροσϑεν, also τόπου δηλω- 
τιχή. 


TALSAOZND 


τὸν δ᾽ ὃ γέρων Φύλας εὖ ἔτρεφεν ἠδ᾽ ἀτίταλλεν, 
ἀμφαγαπαζόμενος ὡς εἴ 3° ξὸν υἱὸν ἐόντα. 

τῆς δὲ τρίτης Πείσανδρος ἀρήϊος ἡγεμόνευεν, 
ἸΠαιμαλίδης, ὃς πᾶσι μετέπρεπε ᾿ϊυρμιδόνεσσιν 
Eyyel μάρνασϑαν μετὰ Πηλείωνος Eraigor. 

τῆς δὲ τετάρτης ἦρχε γέρων ἱπιστηλάτα Φοῖνιξ, 
τέμιστης δ᾽ “Ἱλκιμέδων ‚Awegxeos υἱὸς ἀμύμων. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ ἡεάντας ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν Ayıhheüg‘ 
στῆσεν ἔὺ χρίνας, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον ἕτελλεν. 
» Πυρμιδόνες, μή τίς μοι ἀπειλάων λελαϑέσϑω, 
ἃς ἐπὶ νηυσὶ ϑοῇσιν ἀπειλεῖτε Τρώεσσιν 

χπαάνϑ'᾽ rd μηνιϑμόν, καί μ᾽ ἡτιάασϑε ἕχαστος. 
»σχέτλις Πηλέος υἱέ, χόλῳ ἄρα 0, ἔτρεφε μήτηρ, 
γηλεές, ὃς -“ταρὰ νηυσὶν ἔχδις ἀέκοντας ἑταίρους. 
οἴχαδέ περ σὺν νηυσὶ νεώμεϑα “τοντοτεύροισὶν 
αὖτις, ἐπτεί δά τοι ὧδε καχὸς χόλος δμπτεσξε ϑυμῷ. e 


ταῦτά uw 


ἀγειρόμενοι ϑάμ' ἐβάξετε' γὺν δὲ πέφανται. 


φυλόπιδος μέγα Ἔργον, ἕης τὸ πρίν γ᾽ ἐράασϑε. 

ἔνϑα vos ἄλκεμον NTOQ ἔχων Τρώεσσι μαχέσϑω. 4, 
ὡς εἰττῶν ὥτρυνε μένος χαὶ ϑυμὸν ἑχάστου. 

μᾶλλον δὲ στίχες ἄρϑεν, ἐ7τεὶ λῆος ἃ 

͵ € χες ἄρϑεν, errei βασιλῆος ἀκουσαν. 

ὡς δ᾽ ὅτε τοῖχον ἀνὴρ ἀράρῃ πυχινοῖσι λίϑοισιν 

δώματος ὑψηλοῖο, βίας ἀνέμων ἀλεείνων, 


191. ὁ γέρων «Ρύλας, der Gross- 
vater des re rel Zu εὖ 
ἔτρεφεν vgl. ξ, 162. 

197. Atiströt vgl. o, 467 und 
zu w, ὅ14. 


199. ἐπὶ μῦϑον ἔτελλεν, vgl. zu 
&, 29. 

‚200. un τις --- λελαϑέσϑω, vgl. 
zu Od. w, 248 σὺ δὲ μὴ χόλον | ἔγ-- 
ὥεο ϑυμῷ. 


202. πάνϑ'᾽ ὑπὸ ᾿μηνιϑμόν == 
κατὰ πάντω τὸν τῆς ὀργῆς χρό- 
γον. In den folgenden vier Versen 
werden die Myrmidonen selbst re- 
dend eingeführt, wie sie dem Achil- 


leus seine .grollende Unthätigkeit 
vorhalten. 

203. χόλῳ hier = χολῇ, mit 
Galle (statt mit Milch), dagegen 206 
in der gewöhnlichen Bedeutung. 

207. ταῦτά μ᾽ — ‚EBalere, 1gl. 
zu u, 00. ϑρασὺν “Exrroge EITTE 
παραστάς. Doch könnte « auch 
für wor genommen werden, wie [, 
165 ὅς u’ ἔϑελεν φιλότητι μιγή- 


μεγαι. 


208. ἕης wie δου β, 325 — Od. 
a, 70. 
21l. god — ἡρμόσϑησαν, : 


ἐπυχνώϑησαν. ‚Vgl. das folgende 
ἀράρῃ und 214 ἄραρον. 


195 


200 


205 


210 


23 
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16 ὡς ἄραρον χόρυϑές TE χαὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι. 
% \ > ὦ > ‚DD » [4 , > ER > P) ’ 
ἀσπὶς ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ" 
Wavov δ᾽ Irrzeorouoı χόρυϑες λαμτιροῖσι φάλοισιν . 
γευόντων" ὡς grvavol ἐφέστασαν ἀλλήλοισην. 

’ \ , ᾽" > [4 ’ὔ 
πάντων δὲ προπάροιϑε δύ ἀνέρε ϑωρήσσοντο, 
Παάτροχλός re καὶ Αὐτομέδων, ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες, 


215 


220 


225 


230 


σιρόσϑεν ἸΠυρμιδόνων sroksuıleuev. 


βὴ δ᾽ 


αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς 


2) > , “ > > N ee) “αὖ 
ἐμὲν ὃς χλισίην, χηλοῦ ὃ ἀπὸ zw ἀνέἕῳγεν 


καλῆς δαιδαλέης, τὴν οἱ Θέεις ἀργυρόπεζα 


Inn ἐ 


ἐχεὶ γηὸς ἄγεσϑαι, ἐὺ σπιλήσασα χιτώνων 


χλαινάων τ᾽ ἀνεμοσχεπέων οὔλων TE ταπήτων. 
ΒΩ ’ c ’ 2 » [4 I087 > 
EvIa δὲ οἱ δέπας ἔσχε τετυγμένον, οὐδέ τις ἄλλος 
Φ᾽. 32 2 - ’ > > > - 27 5 . 
οὐτ ἀνδρῶν πίνεσχεν ἀπο αὑτοῦ αἴϑοστα οἴνον, \ 
m 4 [4 [4 _ cı Ν \ N 
οὐ TE τεῳ σπένδεσχε ϑεῶν, ὃτε μὴ Au στατρί. 

[4 c δι. Ὁ p! - \ γ [4 [4 
τό da Tor ἕχ χηλοῖο λαβὼν ἐχάϑηρε ϑεείῳ 
χιρῶτον, ἔτιξιτα δὲ viW’ ὕδατος καλῆσι ῥοῆσιν, 

’ > 3.1 ἐκ m Du. σῇ 5) 67} 5 
vuvaro ὃ αὐτὸς χεῖρας, ἀφύσσατο δ᾽ aLdora olvov. 
ΒΡ El \ , [τ] “. - \ = 
ELYET ETIEITE στὰς μέσῳ ἕρχεϊ, λεῖβε δὲ Olvov 

2 \ 5 ,ὔ , 2 > 7 [4 
οὐρανὸν εἰσανιδών" Jia δ᾽ οὐ λάϑε τερπικχέραυνον. 
»Ζεῦ ἄνα Awdwveis, Πελασγιχέ, τηλόϑι ναίων, 
“ωδώνης μεδέων δυσχειμέρου: ἀμφὲ δὲ Σελλοί 


21δ---217. ἀσπὶς --- ἀλληλοισιν, 
vgl. zu ν, 131—133. 

221. χηλοῦ --- πτῶμα, vgl. ©, 228 

ὡριαμῶν ἐπιϑήματα. 

229. ϑῆκχ᾽ ἐπὶ νηός, vgl. Od. ν, 
ΤΊ ἐν νηὶ --- χατέϑεντο. 

224. ἀγνεμοσκχκεπέων, vgl. Od. ξ, 
529 χλαῖναν ἀλεξάνεμον. 

221. οὔ τέτεῳ σπένδεσχε, näm- 
lich er selbst, Achilleus. Denn das 
erste οὔτε sollte eig. vor τις ἄλ- 
Jos stehen. 

228. τό de, vgl.y, 307 τό οἱ, 
wo τὸ auch lang geworden ist. — 
Betreffend den Gebrauch des Schwe- 
fels zur Reinigung vgl. Od. χ, 
481-—494. 

231. μέσῳ &ozei, mitten in den 
Hof, welcher unmittelbar vor der 


χλισίη (254) war und in dessen 
Mitte sich ein Altar des Ζεὺς &o- 
χεῖος befand; vgl. w, 306—308. 

233. Ζεῦ ---- Awodwrvaie. Die ein- 
zige Stelle bei Homer, wo Ζεὺς 
Awdwveios (vgl. über Dodona zu 
Od. ξ, 327) erwähnt wird. — IIe- 
λασγικέ (vgl. zu Od. τ, 177), weil 
Dodona das uralte Heiligthum der 
Pelasger war. — τηλόϑι, γαίων, 
sofern Zeus eigentlich der persön- 
lich gedachte Himmel ist. Denn 
nach seinem Sitze in Dodona (sei 
nun das alte in Thessalien oder das 
neuere in Epirus gemeint) ist Zeus 
vielmehr ein naher (benachbarter) 
Gott für Achilleus. 

234. Σελλοί (Eilol), die alten 
Bewohner der Umgegend von Do- 
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σοὶ ναίουσ᾽ ὑποφῆται ἀνιπτόποδες χαμαιξδῦγαι. 
> \ ὃ ,ὔ 2 . \ DM, 2 Ἅ 2 , 
ἠμὲν δή ποτ΄ ἐμὸν ἔπος ὅχλυες εὐξαμένοιο, 
’ \ 7 [4 τ DI Ν > [ad 
τίμησας μὲν ὃμέ, μέγα δ᾽ τϑαο λαὸν Ayaıv' 
>» 49 ἊΨ \ and [\p) > [4 BE; V 
70 ET χαὶ νῦν μοι TOO ἐπτιχρήηνον δέλδωρ. 
αὐτὸς μὲν γὰρ ἐγὼ μενέω νηῶν ἐν ἀγῶνι, 
> NE ’ » \ β 
αλλ ἕταρον sreunco σπολέσιν μετὰ ΠΠυρμιδόνεσσιν 
μαάρνασϑαι" τῷ κῦδος ἅμα πρόες, εὐρύοττα Ζεῦ, 
,ὔ 7, Ex 3 a, Es } " \c 
ϑάρσυνον δέ οἱ ἤτορ Evi φρεσίν, ὄφρα καὶ “Ἐκτωρ 
< \ 2 > ; ’ 
δίσεται ἢ δα καὶ οἷος ἐπίστηται πολεμίζειν 
ς Ύ m 
ἡμέτερος ϑεράπτων, ἡ οἱ τότε χεῖρες ἄατττοι 


ἷς > 
μαινονϑ', 


ὁπότ᾽ ἐγώ πὲρ ἴω μετὰ μῶλον ““Ζρηος. 


e > \ γ ’ 2 2 \ ne A > 12 ὃ [4 
αὐτὰρ Errei X ἀπὸ ναῦφι μάχην ἐνοπτήν ve δίηται, 
> \ [2 
ἀσχηϑής μοι ἔπειτα ϑοὰς ἐπὶ νῆας ὕχοιτο 
τεύχεσί TE ξὺν πᾶσι χαὶ ἀγχεμάχοις ἑτάροισιν." 
« 2. 3 > ΓΑ - 3) e7} ’ 7 
ὡς ἔφατ EUXOUEVog, τοῦ ὃ Erhve μητίετα Ζεὺς. 
Ὁ δ᾽ ca \ 20 7 a δ᾽ en} % 
τῷ δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε πτατήρ, ἕτερον δ᾽ ἀνένευσεν 
“- € 
γηῶν μέν οἱ ἀπτώσασϑαν σπτόλεμόν TE μάχην TE 
w 2 32 
δῶχε, σόον δ᾽ ἀνένευσε μάχης ἐξαττονέεσϑαι. 
ΒΥ « 
ἤτοι ὃ μὲν σπείσας τε nal εὐξάμενος Aut στατρί 


dona in Hellopia, aus denen auch 
die Priester des Heiligthums ge- 
nommen wurden. 

235. σοὺ ὑποιῆται als Deuter 
und: Ausleger der dem Zeus zuge- 
schriebenen Zeichenorakel. Als al- 
tes und ehrwürdiges Herkommen 
behielten diese auch die Einfachheit 
in.ihrem Aufzuge und ihrer Lebens- 
weise bei: Vgl: Soph. Trach. 1166, 
wo Herakles von gewissen alten 
Orakelsprüchen sagt: ἃ τῶγ ὀρείων 
χαὶ χαμαιχοιτῶν ἐγὼ Σελ- 
λῶν ἐσελθὼν αλ σος εἰσεγραψά- 
μην πρὸς τῆς πατρῴας χαὶ πολυ-- 
γλώσσου δουός. 

236---238. ἠμὲν δή ποτ᾽ — . ἠδ᾽ 
ἔτι χαὶ νῦν, vgl.&,234. Die ganzen 
drei Verse mit geringer Abweichung 
kamen schon «, 453 — 455 im Munde 
des Chryses vor, und wirklich ist 
hier 237 von Achilleus gesprochen 
nicht ahndsa apa Ki als dort von 

Diade U. ὃ, Au, 


Chryses. Uebrigens ist das hier 236 
angedeutete Gebet nirgends in den 
vorhandenen Gedichten als gesche- 
hend erwähnt, dagegen wird auch 
o, 15 auf dasselbe als etwas a 
kanntes hingewiesen. — τόδ᾽ 
ἐέλδωρ siehe 241. 


243. ἤ da καὶ οἷος ἐπίστη- 
ται. ἐπίστηται scheint Futuralcon- 
Junetiv = ἐπιστήσεται, vgl. βι 9601 
γνώσεαι δ᾽ ἢ χαὶ --- οὐκ ἀλαπά- 
gs. — χαὶ οἷος, auch allein, nicht 
nur in Verbindung mit mir. Im zwei- 
ten Gliede ) οὗ τότε — μαίγογ- 
ταν ist nach τότε hinzuzudenken 
μόγον. 


2508. ἕτερον μὲν ἔδωκε κτὲ. 
γεν die Nachahmung Virgil’s Aen. 
1794 Audit et voti Phoebus 
on partem 'Mente dedit, 
partem volueres dispersit in au- 
ras cet. 
9 


10 


236 -. 


240 


245 


250 


10 
255 


260 


265 


270 


΄ 
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av χλισίην εἰσῆλϑε, δέπας δ᾽ ἀπέϑηχ᾽ ἐνὶ χηλῷ, 
στῇ δὲ πάροιϑ᾽ ἐλϑὼν κλισίης, ἔτι δ᾽ ἤϑελε ϑυμῷ 
εἰσιδέειν Τρώων χαὶ Ayaov φύλοπιν αἰνήν" 

οἱ δ᾽ ἅμα Πατρόκλῳ μεγαλήτορι ϑωρηχϑέντες 
ἐστιχον, ὄφρ᾽ ἐν Τρωσὲ μέγα φρονέοντες ὄρουσαν. 
αὐτίχα δὲ σφήχεσσιν ἐοικότες ἐξεχέοντο 

εἰνοδίοις, οὖς παῖδες ἐριδμαίνωσιν ἔϑοντες, 

[αἰεὶ χερτομέοντες ὁδῷ ἔπι οἰχί᾽ ἔχοντας, 


νητείαχοι" 


ξυνὸν δὲ χαχὸν πολέεσσι τιϑεῖσιν. 


Ν > ΒΩ , ’ \ Pl} r ς ’ 
τοὺς δ᾽ εἰ στερ παρά τὶς we κεὼν ἀνϑρῶπος odiung 
κινήσῃ ἀέχων, οἱ δ᾽ ἄλκεμον ἦτορ ἔχοντες 
πρόσσω γᾶς πέτεται καὶ ἀμύνει οἷσι τέχεσσιν. 
τῶν τότε υρμιδόνες χραδίην καὶ ϑυμὸν ἔχοντες 
ἐχ νηῶν ἐχέοντο: βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει. 
Πάτροχλος δ᾽ ἑτάροισιν ἐχέχλετο μαχρὸν αὐὖσας 
„Mvguudoveg, ἕταροι Πηληιάδεω Ayılnog, 
> ’ὔ ΒΩ ’ 4 € \ , > ““ 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος αλχῆς, 
ς ὉΝ ’ 7 cr a N 
ὡς ἂν Πηλείδην τιμήσομεν, ὃς μέγ᾽ ἄριστος 
Aoysiwv τταρὰ νηυσὶ χαὶ ἀγχέμαχοι ϑεράποντες, 

m \ 2 WR } κυ > ’ > ’ 
γνῷ δὲ χαὶ Arosıöng εὑρυχρείων ““γαμέμνων 
a ΒΥ cı >». % B m > \ > “«& 
ἣν ἄτην, OT ἄριστον Ayaıwv οὐδὲν ἕτισεν. 


255. ἔτι δ᾽ ἤϑελε. Der Grund, 
warum er wieder vor die Hütte 
hinaus trat und stehen blieb. 

260. ἐριδιμαίνωσιν ἔϑοντες, vgl. 
zu ı, 540 χαχὰ πόλλ᾽ ἔρδεσχεν 
ἔϑων. 

201. αἰεὶ ---- ἔχοντας. Β]055 schwä- 
chende Umschreibung des vorigen 
Verses, aber ungenau, da χερτο- 
μέω bei Homer nur in Beziehung 
auf Worte gebraucht wird (,„verbüs 
laedere, non facto“, Lehrs). Im 
Uebrigen vgl. ua, 167 — 170. 

263. εἴ περ ---τε scheint zusam- 
men zu gehören wie Od. «, 188 & 
ie TE ‚yEoovt εἴρηαι, vgl. zu Il. 
, 33 ὡς δ᾽ ὅτε τίς τε «re. Die 
Bedingung enthält eine Steigerung 
(wenn auch nur, sogar wenn) in 


Beziehung auf die Bestimmungen 
σιαρὰ --- κιὼν und ἀέχων, wodurch 
die Reizbarkeit der selbst bei un- 
absiehtlicher Störung mit Wuth 
hervorstürmenden Wespen zur An- 
schauung gebracht werden soll. 


264 f. οἱ δὲ---χιᾶς πέτεται. Die 
distributive Apposition rag hat den 
Singular χέτεται statt des zu οἱ 
δέ erwarteten σέτογνται, nach sich 
gezogen. 


272. χαὶ ἀγχέμαχοι ϑεράποντες. 
Erweiterung des Subjectes = σὺν 
ἀγχεμάχοις ἑτάροισιν. 

273 1. γνῷ δὲ καὶ — ἔτισεν aus 
α, 411 f., wo diese Verse im Munde 
des zürnenden Achilleus noch mehr 
an ihrem Platze sind als hier. 
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4) WERE RE OO , \ Sue 
ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος χαὶ ϑυμὸν Erdotov, 
ri a >) \ m 
ἐν δ᾽ ἔπεσον Τρώεσσιν ἀολλέες" ἀμφὶ δὲ νῆες 
’ 4 > ’ ς > > [ng 
σμερδαλέον χονάβησαν ἀυσάντων ὑπ’ Axauov. 
Τρῶες δ᾽ ὡς εἴδοντο Mevoıriov ἄλκιμον υἱόν, 
αὐτὸν καὶ ϑεράποντα, σὺν ἔντεσι μαρμαίροντας, 
-“» > ’ / > , x , 
γᾶσιν ὀρίνϑη ϑυμός, ἐχίνηϑεν δὲ φάλαγγες; 
ἐλπόμενοι τταρὰ ναῦφι ποδώχεα "Πηλείωνα 


μηνιϑμὸν μὲν ἀπορρῖνψαι, φιλότητα δ᾽ ξλέσϑαι. 


’ ΕΝ Der a / DES un 
γτάτττηνεν δὲ ἕχαστος O7 φύγοι αἰτοὺν ὁλεϑρον. 
Πάτροχλος δὲ τιρῶτος ἀχόντισε δουρὶ φαεινῷ 

\ \ ’ = N 
ἀντιχρὺ κατὰ μέσσον, δὅϑι πλεῖστοι χλονέοντο, 
γηὶ 7caga τιρύμνῃ μεγαϑύμου Πρωτεσιλάου, 

\ Ir ’ « ’ c 7 
χαὶ βαλε Πυραίχμην, ος Παίονας ἐτυπτοχορυστὰς 
ἤγαγεν ἐξ Auvdwvog ἀπ᾽ “1ξιοῦ εὐρυρέοντος. 

\ , \ 3 ς 9. ὦ > ’ 
τὸν βάλε δεξιὸν ὦμον" ὃ ὃ ὕπτιος ὃν χονίησιν 

[4 > ’ cı [4 2 \ ’ 
χάπηεσεν οἰμώξας, ἕταροι δὲ μὲν ἀμφὶ φόβηϑεν 

’ a, \ , [4 < [4 
Παίονες" ὃν γὰρ Πατροχλος φόβον κεν ἀπίασιν 

\ ’ - 
ἡγεμόνα xreivag, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι. 
- > ν᾽ -ωὠ 

ἐχ νηῶν δ᾽ ἔλασεν, κατὰ δ᾽ ἔσβεσεν αἰϑόμενον 7000. 
ς N Ὁ wre; ᾿ .-- > > [4 \ı > 3 7 
ἡμιδαὴς δ᾽ ἀρὰ νηῦς λίπεν αὐτόϑι" τοὶ ὃ ἐφόβηϑεν 
> ω ,ὔ € \ > ΒῚ ᾽ 
Τρῶες ϑεσπεσίῳ ὁμάδῳ: Δαναοὶ ὃ. ἐπέχυντο 

- > \ , c > 2 [4 ? [4 
γῆας ανὰ γλαφυράς" Ouados δ᾽ ἁλίαστος ἐτύχϑῃη. 
x 3. de ı δ ΨΚ -- μι ΒΩ / 
ὡς ὃ OT ap ὑψηλῆς χορυφῆς 00809 μεγάλοιο 


210. ἀμφὶ δὲ --- χαιῶν = β, 
999 f. 

281. ἐλπόμενοι, „wähnend“, mit 
deutlicher Bezeichnung der irri- 
gen Meinung. 

283. πάπτηγεγ --- ὄλεϑρον --- ξ, 
507. Nach dem Folgenden aber 
(vgl. besonders 301 — 305) bezeich- 
net dieser Vers nur den momenta- 
nen Eindruck, den die Erscheinung 
‚des vermeinten Achilleus auf die 
Troer machte, wovon sie sich bald 
wieder erholten. 

286. νηὶ πάρα πρύμνῃ, vgl. 0, 
704— 708. Auf dieselbe Situation 


bezieht sich 293 f. 

287. Πυραίχμην, vgl. zu β, 848. 

290. μὲν ἀμφὶ φόβηϑεν, sie flo- 
hen um ıhn, also nach allen Seiten, 
ἀμφὶ αὐτὸν ἐφόβηϑεν. 

293. χατὰ δ᾽ ἔσβεσεν, ἃ. h. er 
bewirkte, dass man löschen konnte. 
Im folgenden Vers erweitert sich 
das Subjeet von den Päonern auf 
die Troer überhaupt. 

295 f. ὁμάδῳ --- ὅμαδος. Aehn- 
licheWiederholungen desselbenAus- 
drucks finden sich auch anderswo, 
vgl. n, 174=119 δηέου ἐκ πο- 
λέμοιο χαὶ αἰνῆς δηιοτῆτος. 

Θ᾽ 


rn 
[0 9] 
or 
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16 χενήσῃ πυχινὴν vepehnv στεροττηγερέτα Ζεύς 
χες αἰ ee er, BOTIEE S 
w \ ! 
ἔχ T Epaver σπτἅσαι σχοπιαὶ καὶ TTOWOVES ἄχροι 
BIGR ’ > ἢ δὰ. αλλ Ὡς , eb), San 
χαὶ νάτται, οὐρανόϑεν δ᾽ ἄρ᾽ ᾿ὑπτερράγη ἄσττετος αἰϑήρ, 
« \ ; ὦ \ N me 
ὡς Δαναοὶ νηῶν μὲν ἀπιωσάμενοι ÖNLov τεῦρ 
\ > [4 [4 > > ’ 3... 5 [4 
τυτϑὸν ἀνέτενευσαν, πολέμου δ᾽ οὐ γίγνετ᾽ ἐρωή:" 
> G ’ r a > ’ AERNE ων 
οὐ γάρ πώ τι Τρῶες ἀρηιφίλων ὑπ ᾿Αχαιῶν 
προτροπάδην φοβέοντο μελαινάων ἀπὸ νηῶν, 


900 


ς ’ 
. ἥγεμοόνων. 


310 


315 


Da.’ Dose 


ἀλ 


’ “- Di 2 , Da 
ET ἄρ᾽ ἀνϑίσταντο, γεῶν δ᾽ ὑσιόξιχον ἀνάγχῃ. 


ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα κεδασϑείσης ὑσμίνης 


χιρῶτος δὲ ϊενοιτίου ἄλχεμος υἱός 


αὐτίχ᾽ ἄρα στρεφϑέντος “Τρηιλύχου βάλε μηρόν, 
ἐγχεὶ ὀξυόεντι διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν" 
ῥῆξεν δ᾽ ὀστέον ἔγχος; ὁ δὲ πρηνὴς. ἐπὶ γαίῃ 


KAITTTEO” . 


ἀτὰρ ϊενέλαος ἀρήιος οὗτα Θόαντα 


στέρνον γυμνωϑέντα παρ ἀσπίδα, λῦσε δὲ γυῖα. 
Φυλείδης δ᾽ “μφικλον ἐφορμηϑέντα δοχεύσας 
ἔφϑη ὀρεξάμενος πρυμνὸν σχέλος, ἔνϑα πάχιστος 
uvov ἀνϑρώπου πέλεται" περὶ δ᾽ ἔγχεος αἰχμὴ 
γεῦρα διεσχίσϑη, τὸν δὲ σχότος 0008 χάλυιμεν. 


298. στεροπηγερέτα, bei Homer 
nur hier. Das gewöhnliche Epithe- 
ton γεφ εληγερέτα hätte hier nach 
γεφέλην. nicht folgen können. 

2995. ἔχ τ᾽ ἔφαγεν --- αἰϑήρ. 
Vgl. zu 3, 597 f. — πρώογες --τ οὗ 
λόφοι τῶν 00WV. — ᾿ὑπερράγη αἷ-- 
ϑήρ, ἃ. 1. τῶν vepov διαρραγέν- 
των ὦὥφϑη ὁ αἰϑήρ. 

902, ἐρωή — ἀγάπιαυσις, ces- 
salio, vgl. βι 179 μηδέ ἡ ‚0081; 


“unten 723 πολέμου ἀπερωήσειας. 


904, προτροπάθην, effuse δὲ sine 
respectu. 

306. ἔνϑα --- ὑσμίγης-εεο, 328. 
Auch die andern Helden dürfen ne- 
ben Patroklos (307 f.) nicht unthä- 
tig bleiben; bei 572 kehrt die Schil- 
derung wieder zu diesem zurück. 

308. αὐτίχ᾽ ἄρα steht sonst im- 
mer im Anfange eines Nachsatzes 
und gehörte demnach auch hier ei- 


\ 


gentlich hinter στρειϑέντος Apnı- 
λύκου (= ἐπεὶ ἐστρέφϑη Agni- 
)vxos); durch seine ungewöhnliche 
Stellung soll es auf die überra- 
schende Schnelligkeit des Wurfes 
aufmerksam machen. 

311. Θόας nur hier ein Troer, 
gewöhnlich der Aetoler (β, 638). 

314. ἔφϑη ὀρεξάμενγος --σχέλος, 
er traf zuvorkommend (ehe jener 
ihn verwunden konnte, πρὶν οὐτά- 
ocı) ihn zu oberst am Schenkel 
(Oberschenkel), also in der Nähe 
der Weichen, welcher Theil wegen 
seiner Breite auch leicht zu treffen 
und sehr exponirt ist (ἔνϑα πάχι- 
0105 μυὼν --- πέλεται, ἃ. h. die 
diekste Muskelmasse am ganzen 
Körper). Die Durchschneidung der 
dort ziemlich oberflächlich liegen- 
den Arterien hat in der Regel Ver- 
blutung zur Folge. 
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Νεστορίδαι δ᾽ 6 μὲν οὕτασ᾽ Arbuvıov ὀξέν δουρί 
Avrikoyos, λαπάρης δὲ διήλασε χάλκεον ἔγχος" 


ἤριπιξ δὲ προττάροιϑε. 


Πάρις δ᾽ αὐτοσχεδὰ δουρί 


“Αντιλόχῳ ἐπόρουσε κασιγνήτοιο χολωϑείς, 

στὰς πρόσϑεν νέχυος" τοῦ δ᾽ ἀντίϑεος. Θρασυμήδης 
ἔφϑη ὀρεξάμενος πρὶν. οὐτάσαι, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν, 
ὦμον ἄφαρ᾽ πρυμνὸν δὲ βραχίονα δουρὸς ἀχωχή 
δρύψ᾽ ἀπὸ μυώνων, ἀπὸ δ᾽ ὀστέον ἄχρις ἄραξεν. 
δούπησεν δὲ πεσών, κατὰ δὲ σκότος 0008 χάλυιυεν. 
ὡς τὼ μὲν δοιοῖσι χασιγνήτοισι δαμέντε 

βήτην εἰς Ἔρεβος, Σαρττηδόνος ἐσϑλοὶ ἑταῖροι, 
υἷες ἀκοντισταὶ “Ἱμισωδάρου, ὃς ῥα Χίμαιραν 
ϑρέινιεν ἀμαιμαχέτην, πολέσιν χαχὸν ἀνϑρώτποοισιν. 
AVas δὲ Κλεόβουλον Οιλιάδης ἐπορούσας 

ζωὸν ἕλε, βλαφϑέντα χατὰ χλόνον- ἀλλά οἱ αὖϑι 
λῦσε μένος, πλήξας ξίφει αὐχένα κωπήξεντι. 

“τᾶν δ᾽ ὑττεϑερμάνϑη ξίφος αἵματι" τὸν δὲ κατ᾽ ὕσσε 
ἔλλαβε πορφύρεος ϑάνατος χαὶ μοῖρα χραταιή. 
Πηνέλεως δὲ “ύκων τε συνέδραμον: ἔγχεσι μὲν γάρ 


317. Νεστορίδαι δ᾽ ὁ μέν. Ver- 
bindung des Ganzen und eines Thei- 
les, worüber vgl. zu Od. μ 73 οἱ 
δὲ δύω σχόπελοι Ö μέν. Hier 
wird ὁ μὲν noch durch Avri)oyos 
erklärt. Das zweite Glied folgt 321 
und sollte eig. anfangen ὁ δὲ — 
ἀντίϑεος Θρασυμήδης. --- Artlu- 
vıos nach 327 ein Lykier, vgl. zu 
&, 580. 

321. τοῦ δέ (Megıos) hängt von 
ὦμον, dies aber von ὀρεξάμεγνος 
ab, so dass dies auch hier wie 314 
und ιν, 805 mit dem Accusativ con- 
struirt ist. $ 

322f. οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν, ὦμον. 
In Betreff der Stellung. und Ver- 
flechtung der Worte vgl. zul, 3T6f. 
— ἄφαρ, mit ὀρεξ. zu verbinden, 
hat ungefähr dieselbe Kraft wie 
αὐτίχ᾽ ὥρα 308. — Zu πρυμγὸν 
βοαχίονα vgl. v, 532. 


324. δρύψ᾽ ἀπὸ μυώνων, prä- 
gnant: streifte und entblösste da- 
durch von den Muskeln, d.h. riss 
Haut und Muskeln hinweg. — ἀπὸ 
— ἄχρις ἄραξεν (vgl. δ, 522) und 
zerschmetterte gänzlich den Rno- 
chen. 

328. Χίμαιραν, vgl. ζ, 179 — 
183, nach welcher Stelle Chimära 
zwar auch in Lykien gesetzt wird, 
aber in andern Beziehungen dort 
eine verschiedene Sage befolgt 
scheint. 

331. βλαφϑέντα, vgl. ζ, 39 von 
Pferden: ὄζῳ ἔνγι βλαφϑέντε μυ- 
οικίνῳ. 

333. πᾶν δ᾽ ὑπεϑερμάνϑη. Vgl. 
Virg. Aen. 9, 701 fixo ferrum 
in pulmone tepescit. 

335 f. συνέδραμον --- nußgorov 
— ovv&doauov. -Bemerke die sinn- 
veiche und’ freie Anordnung der Er- 
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> 
16 ἤμβροτον ἀλλήλων, μέλεον δ᾽ ἠχόντισαν ἄμφω" 

\ > 5 ,ὔ ,ὕ 2) 7 [4 
to δ᾽ αὗτις ξιφέεσσι συνέδραμον. ἔνϑα Avuwv μὲν 
< [4 [4 / Pl > NR , 
ἐσεσττοχόμου χόρυϑος φάλον ἤλασεν, ἀμφὶ δὲ καυλόν" 

, γ ’ ς 2 -ς 3 » > [4 - N 
φάσγανον ἑρραίσϑη" ὃ δ᾽ vr οὔατος αὐχένα ϑεῖνεν 

- Ἅ 
Πηνέλεως, τιᾶν δ᾽ εἴσω ἔδυ ξίφος, ἔσχεϑε δ᾽ οἷον 
δέρμα, παρηέρϑη δὲ χά ὑγεέλυντο δὲ yvi 

our, “ταρηἕέρϑη δὲ χάρη, ὑπττέλυντο δὲ γυῖα. 
Ὥϊηριόνης δ᾽ Axrauavra χιχεὶς σπτοσὶ χκαρπταλίμοισιν 

I) εο" h) , N 3 
vis ἵππων Ertußmoousvov Kara δεξιὸν ὠμον" 

” δ. τι Du. 2 \ ιν - ’ > > ’ 
note δ᾽ ἐξ ὀχέων, χατὰ δ᾽ ὀφϑαλμῶν χέχυτ᾽ ἀχλύς. 
845, Ιδομενεὺς δ᾽ ᾿Ερύμαντα χατὰ στόμα νηλέι χαλκῷ 

’ Ν > 3 \ [4 I γ [4 
γύξε: τὸ ὃ ἀντιχρὺ δόρυ χάλχεον ἐξεπτέρησεν 
; 7, ς DER , , > ee AR: } > , , 

γέρϑεν Urt ἐγχεφάλοιο, χέασσε δ᾽ ἄρ ὀστέα λευχα" 
ἐχ δ᾽ ἐτίναχϑεν ὀδόντες, ἐνέπλησϑεν δέ οἱ ἄμφω 
αἵματος ὀφϑαλμοί: τὸ δ᾽ ἀνὰ στόμα καὶ κατὰ ῥῖνας 

ud / ’ Ν Δι [4 [4 > I 
πρῆσε χανών" ϑανάτου δὲ μέλαν νέφος ἀμφεχάλυψεν. 


940 


350 


355 


ς A) Sn 7 A - 
ovroı ao nyeuoves Δαναῶν 


ἕλον ἄνδρα ἕχαστος. 


ς \ ’ BJ} > ’ Nu? 

ὡς δὲ λύχοι ἄργεσσιν ἐπέχραον ἢ ἐρίφοισιν 

σίνται, ὑπὲχ μήλων αἱρεύμενοι, αἵ τ᾽ ἐν ὕρεσσιν 
,ὔ > " 7, c αν {80} , 

“τοιμένος ἀφραδίησι διέτμαγεν" οἱ δὲ ἐδόντες 

©) ır DU N \ > 9 

ade διαρττάζουσιν ἀναλχιδα ϑυμὸν ἐχούσας" 


ὡς “Δαναοὶ Τρώεσσιν ἐπέχραον. 


οἱ δὲ φόβοιο 


δυσχελάδου μνήσαντο, λάϑοντο δὲ ϑούριδος ἀλχῆς. 
υ ἐς , ΠΝ λέμε, - 
«τας δ᾽ 0 μέγας αἱὲν Ep “ἔχτορι χαλκοχορυστῆ 


zählung, wodurch das einförmig 
Ermüdende einer bloss chronologi- 
schen Aufzählung vermieden wird. 
— Ueber μέλεον vgl. zu χ, 480. 

940 f. ἔσχεϑε --- δέρμα, παρη- 
£09n. Der zweite Satz drückt die 
Folge des ersten aus: die Haut 
allein hielt das Schwert noch auf, 
so dass das Haupt (nicht abfiel, 
sondern) an der Seite herabhing. 
Vgl. v, 597. 

342f. Axauas, Sohn des Ante- 
nor, β, 823, verschieden von dem 
ebend. 844 und ζ, 8 erwähnten. — 
γύξ᾽ — ὦμον = &, 46. 

346. τὸ δὲ weist auf γηλέι χαλ- 
χῷ zurück, im Geschlecht aber rich- 


tet es sich nach der erklärenden 
Apposition δόρυ χάλκχεογ. 

347. ὑπ᾽ ἐγκεφάλοιο. Der Stoss 
ging also aufwärts durch den Gau- 
men. 

350. πρῆσε = ἐξεφύσησε. Vgl. 
zu Od. β, 81 ἀναπρήσας. 

351. favaov ist durch eine kurze 
Pause vom Folgenden zu trennen. 

352. ὡς λύχοι — σένται, lupi 
ceu raptores Virg. Aen. 2, 355. 
ἐπέχραον, ©3000. ἐπεβάρησαν. 

357. δυσχελάδου, wegen des Ge- 
schreies der Verfolgenden und der ”, 
Verfolgten. 

9581. Alas δ᾽ ὃ μέγας xre., 
weil er bei der Vertheidigung des 
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ler’ ἀκοντίσσαι" 6 δὲ ἰδρείῃ πολέμοιο, 
ἀσπίδι ταυρείη κεκαλυμμένος εὐρέας ὥμους, 
σχέπτετ᾽ ὀιστῶν τὲ ῥοῖζον χαὶ δοῦπον ἀκόντων. 
ἢ μὲν δὴ γίγνωσκε μάχης ἑτεραλκέα νίκην" 
ἀλλὰ χαὶ ὡς ἀνέμεμνε, σάω δ᾽ ἐρίηρας ἑταίρους. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπ᾿ Οὐλύμπου νέφος ἔρχεται οὐρανὸν εἴσω, 
αἰϑέρος ἐκ δίης ὅτε τε Ζεὺς λαίλαπα τείνῃ, 
ὡς τῶν ἐχ νηῶν γένετο ἰαχή τε φόβος τε, 


> \ \ -»Ἥ x ’ 
οὐδὲ κατὰ μοῖραν ττέραον τιάλιν. 


Ἕχτορα δ᾽ ἵπποι 


27 > ’ \ ’ \ 4 
ἔχφερον ὠχύτπτοδες σὺν τεύχεσι, Acine δὲ λαὸν 
: N 3 

Towırov, οὺς ἀέχοντας ὀρυχτὴ τάφρος ἕρυχεν. 


πολλοὶ δ᾽ 


γ , > ’ 2 [4 cr 
EV τάφρῳ ξρυσάρματες ὠχὲες ἵτεστοι 


ΟῚ > y 7 « nd » co > 3 ’ 
ἄξαντ᾽ Ev πρώτῳ ῥυμῷ λίπον ἄρματ Avant. 
Πάτροχλος δ᾽ ἕπετο σφεδανὸν Δαναοῖσι κελεύων, 


Τρωσὶ χακὰ φρονέων. 


Schiffes dem Hektor hatte weichen 
müssen. Der Artikel soll ihn von 
dem andern Aias (330) unter- 
scheiden. 


361. σχέπτετο, Schol. οἷον ἀπε- 
σχόπευε χαὶ παρετήρει εἷς τὸ μὴ 
πληγῆναι, circumspezit et cavit 
(Lehrs). 

362. ἑτεραλχέα νίχην, die Wen- 
dung des Sieges (Nitzsch), vgl. zu 
o, 7138. 


363. σάω, er suchte noch immer 
zu retten, schützte. Aber nun muss 
auch er sich zurückziehen und be- 
steigt daher 367 seinen Wagen. — 
Ueber die Form vgl. zu Od. ν, 230. 


364. ἀπὶ Οὐλύμπου, vom Berg 
Olympos, um den sich zuerst Wol- 
ken sammeln. — ἔρχεται οὐραγὸν 
εἴσω, näml. τὴν εἰς πλάτος φο- 
ρὰν ποιούμεγον, also: sich über 
den Himmel ausbreitend. 

365. αἰϑέρος ἔχ δίης wird am 
leichtesten mit dem Folgenden ver- 
bunden: wann Zeus aus dem gött- 
lichen Aether, von ihm aus (denn 
auch der Olympos ragt in den Ae- 


« Δ Od ’ 
οἱ δὲ 1oyn τὲ φόβῳ τε 


ther hinein, vgl. ο, 610) den Sturm 
ausstreckt, heranführt. 

367. οὐδὲ κατὰ “μοῖραν — καὶ 
ἀτάκτως, οὐδενὶ χόσμῳ oder οὐ- 
deva κόσμον (Herodot.). 

368. σὺν τεύχεσι. Also war es 
immer noch ein anständiger Rückzug. 

369. ὀρυχτὴ τάφρος. Der Damm, 
der durch den eingestürzten Ufer- 
rand gebildet war, füllte nämlich 
nur einen Theil.des Grabens, wenn 
auch einen ziemlich breiten; vgl. 
zu 0, 358. Der Mauer geschieht 
keine Erwähnung, weil sie an meh- 
rern Stellen durchbrochen und nie- 
dergerissen war, zuletzt von Apol- 
lon o, 361 ἢ, Dass Hektor zu Wa- 
gen durch den Graben zurückfährt, 
erklärt sich aus 0, 385 ἕππους 
δ᾽ εἰσελάσαντες re. 

371. ἄξαντ' ἐν πρώτῳ δυμῷ --Ξ 
ζ, 40. Der Dual steht auch hier 
richtig, weil sämmtliche Pferde trotz 
ihrer grossen Zahl (πολλοὺ) doch 
als Wagenpferde (ἐρυσάρματες) 
paarweise, als Koppeln verbunden 
sind. Vgl. zu &, 487 ἁλόντε. 

3713. οἱὗ dEerg. Τρῶες. 
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16 πάσας πλῆσαν ὁδούς, Errei ἂρ τμάγεν" wide δ᾽ ἄελλα 
σχίδναϑ'᾽ ὑπὸ γεφέων, τανύοντο δὲ μώνυχες ἵστοι 
ἄψορρον προτὲ ἄστυ νεῶν ἄπο χαὶ χλισιάων. Ä 
Πάτροχλος δ᾽ ἡ πλεῖστον ὀρινόμενον ἴδε λαόν, 
- Eu ς , 4 Ν Ὅν ἈΝ [nd ΒΥ 
τῇ ὁ 8%. ὁμοχλήσας" ὑπὸ δ᾽ ἄξοσι φῶτες ἔπιπτον 
, 28 > ’ ’ > > ’ 
ronvesg δξ ὀχέων, δίφροι δ΄. ἀνεχυμβαλίαζον. ' 


375 


380 


"oc Ὁ 


385 


390 


> \ > 
ἀντιχρὺ ὃ 

” 
[außooroı, 


ἄρα τάφρον ὑπέρϑορον ὠκέες ἵσιστοι 
οἷς Πηλῆι ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα, 


c , 
7700000 ἱέμενοι, ἐπὶ δ᾽ Ἕχτορι κέκλετο ϑυμός- 
ἕετο γὰρ βαλέειν: τὸν δ᾽. ἔχφερον ὠκέες ἵτυστοι. 


> m 
he , 


OTE δή δ᾽ 


ἤματ᾽ 
Ζεύς, 


ὑπὸ λαίλαπι πᾷσα χελαινὴ βέβριϑε χϑών 
ὅτε λαβρότατον χέει ὕδωρ. 
ἄνδρεσσι κοτεσσάμενος χαλεπήνῃ, 


οἱ βίῃ εἰν ἀγορὴ σκολιὰς κρίνωσι ϑέμιστὰς, 

ἐχ δὲ δίκην ἐλάσωσι; ϑεῶν ὄπιν οὐχ ἀλέγοντες" 
τῶν δέ τὲ στάντες μὲν ποταμοὶ τιλήϑουσι. ῥέοντες, 
πολλὰς. δὲ χλιτῦς τότ᾽ ἀποτμήγουσι χαράδῥαι, 


375. σκίδναϑ᾽ ὑπὸ νεφέων, der 
Staubwirbel breitete sich ‚unter den 
Wolken hin aus. — revvovro, sie 
streckten sich in schnellem Laufe, 
vgl. Od. ς, 89. 

378. τῇ ῥ᾽ ἔχ ὁμοκλήσας erg. 
τοὺς ἵπτπτεους (380 ἢ), vgl. ο, 448: 
dahin lenkte er die Kosse mit er- 
munterndem Zuruf. — vsrö δ᾽ ἄξοσι 
zt£., unter die Achsen (der eignen 
Wagen) stürzten sie (die Troer) 
auf der eiligen Flucht, durch die 
Erschütterung der dahinfliegenden 
Wagen und weil sie von. hinten 


verwundet wurden. — Zu dvezun- 
βαλίαζον vgl. 4, 100 χείν᾽. ὄχεα 
χκροτάλιζογ. 


380. ὠκέες ἵπτοι, nämlich des 
Patroklos. Der folgende Vers hat 
sich wahrscheinlich aus 867 hier- 
her verirrt; hier wäre er nicht ganz 
passend, weil noch Pedasos, das 
sterbliche Ross, dabei ist. 

382. χέχλετο Yvuos. erg. Πα- 
τρόχλου, gegen Hektor trieb sie 
sein Muth an. 


354. λαΐλαψ, ὁ μετὰ ὑετοῦ ἄνε- 
μος, stürmischer Regen, Regen- 
gestürm. Die zerstörende Ueber- 
schwemmung ist die Strafe der Un- 
gerechtigkeit der Richter. 

987. σχολιὰς πρένωσι ϑέμιστας 
= 20205 χρίγογτες σχολιὰς ποιή- 
σωσι τὰς ϑέμιστας (δίχας, Rechts- 
sprüche, die gesetzliche Gültigkeit 
haben). — oxoAıds, das zum Prädi- 
cat gehört, wird durch ἔκ δίκην 
ἐλάσωσι noch ausgeführt und er- 
klärt = δέχην παρατρένψωσι, das 
Recht biegen (auf die Seite hinaus- 
treiben). Vgl. Hesiod. opp. 224 οἵ 
τέ μιν (δίχην) ἐξελάσωσι καὶ οὐχ 

ϑεῖαν ἔνειμαν. --- Ueber ὄπις 
vgl. zu Od. ε, 146. ξ, 82 und die 
Einleit. zu Od. S. XVIN. 

389. τῶν bezieht sich auf das 
colleetive λαβρότατον AR 385 
und hängt von πλήϑουσι ab. 

990}. χλιτῦς ἀπιοτμήγουσι .χα- 
ράδραι, die Waldwasser und die 
durch dieselben verursachten  Ein- 
schnitte, Vertiefungen schneiden vie- 
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ἐς δ᾽ ἅλα πορφυρέην μεγάλα στενάχουσι, δέουσαι 
ἐξ ὀρέων ἐπὶ κάρ, μινύϑει δέ τε ἔργ᾽ ἀνθρώπων" 
ὡς ἵπποι Τρῳαὶ μεγάλα στενάχοντο ϑέουσαι. 
Πάτροκλος δ᾽ ἐπτεὶ οὖν πρώτας ἐπέχερσε φάλαγγας, 

ὌΝ > \ eo ὦ ὅς [2 > \ ’ 
ἂψ ἐπὶ νῆας ξεργε ππαλιμτίετές, οὐδὲ πόληος 
74 « [4 > ’ 2] \ ’ 
εἴα ἱεμένους ἐπτιβαινέμεν, ἀλλὰ μεσηγύς 
νηῶν χαὶ ποταμοῦ χαὶ τείχεος ὑψηλοῖο 
κτεῖνε μεταΐσσων, πολέων δ᾽ ἀπετίνυτο ποινήν. 
ἐνϑ᾽ ἤτοι Πρόνοον πρῶτον βάλε δουρὲ φαξινῷ 
ἑνϑ' ἤτοι Πρόνοον στρ 8 δουρὴὲ φαεινῷ, 

2 2 , Laut \ - 
στέρνον YyuwwFEvra rag ἀσπίδα, λῦσε δὲ γυῖα" 


δούπησεν δὲ στεσών. 


ὁ δὲ Θέστορα "᾿Πνοστος υἱόν 


δεύτερον δρμηϑείς — ὃ μὲν εὐξέστῳ Evi δίφρῳ 
ἧστο ἀλείς: ἔκ γὰρ πλήγη φρένας; ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν 


le Abhänge, abhängige Hügel ab, so 
dass ihre Höhen nur wie Inseln aus 
dem die Thalebene bedeckenden 
Wasser hervorragen. Zum folgenden 
Verse vgl. Virg. Georg. 4, 374 In 
mare purpureum — effluit amnis. 

392. ἐπὶ χάρ, vgl. zu Od. ε, 70 
ἐπιχάρσιαι. 

393. ὡς ἕπποι Tower χτὲ. Die 
Vergleichung bezieht sich nicht nur, 
wie man aus dem Gleichklang με- 
γάλα στεγάχουσι δέουσαν und με- 
γἄλα στενάχοντο ϑέουσαι schlies- 
sen könnte, auf das beiderseitige 
Rauschen und Sausen, sondern mehr 
noch auf die Alles überfluthende 
Menge. 

394. ἐπεὶ πρώτας ἐπέχερσε φά- 
λαγγας, nachdem er über die vor- 
dersten Reihen (der Troer) hin ge- 
mäht, ‚also ihre Schlachtordnung 
durchbrochen hatte; vgl. zu o, 467. 

395. ἂνν ἐπὶ νῆας ἔεργε erg. 
Τρῶας, er trieb sie wieder gegen 
die Schiffe zurück, ohne Zweifel 
indem er den Uebergang über den 
Skamandros (p, 1) zuerst besetzt 
und ihnen abgeschnitten hatte. Ein 
kleinerer Theil der Feinde mochte 
wohl: schon über den Fluss ent- 
kommen sein. 


397. τείχεος vıbnAoto, ἃ. h. dem 
noch. stehenden ‚ Theil, der Lager- 
mauer der Achäer. Also ist dies 
nachgebrachte nähere Bestimmung 
zu νηῶν. Durch diese Massregel 
entging Patroklos für jetzt der 
Gefahr, sich — gegen Achilleus’ 
Vorschrift — zu weit gegen die 
Stadt fortreissen zu lassen; anders 
dann freilich 685 f. 

398. στολέωγ----ποιγήν, er schaffte 
sich Sühne für Viele = δέκην εἰσ- 
ἐπράττετο: vgl. zu ξ, 489. 

01. Θέστορα, wie sich aus 403. 
ἐχ δ᾽ — ἠίχϑησαν ergiebt, den 
Wagenlenker des Pronoos. — An 
das vorausgesandte Subject ὁ. δέ, 
ἃ. h. Patroklos, sollte eigentlich un- 
mittelbar das Prädieat ἔγχεϊ γνύξε 
(404) sich fügen; da aber zur πᾶ- 
hern Bezeichnung des T'hhestor und 
seiner Situation zweiZ wischensätze 
eingeschoben werden (ὁ μὲν εὐξέ- 
στῳ -- ἠίχϑησαγ), 50 wird nach den- 
selben das Subject durch ὁ δέ noch 
einmal wiederholt. 

403. ἧστο ἀλείς, er sass (wahr- 
scheinlich auf dem Boden oder 
Standbret des Streitwagens) zusam- 
mengeschmiegt (zusammengekauert 
und niedergeduckt) ; vgl. v, 408. 
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16 ἡνία ἠΐχϑησαν" ὃ δ᾽ ἔγχεϊ νύξε σπταραστάς 

405 γγαϑμὸν δεξιτερόν, διὰ δ᾽ αὐτοῦ πεῖρεν ὀδόντων, 

a \ \ c \ \@ \ 27 ς cr [4 

Ehre δὲ δουρὸς ἑλῶν ὑπτὲρ ἄντυγος, ὡς OTE τις φώς 
[4 2 οι [4 « \ > ’ 

zreron ὅπι προβλῆτι χαϑήμενος ἱερὸν ἰχϑύν 

> Le ’ ’ Ν᾿ ἣν - 

ἐχ πόντοιο ϑύραζε λίνῳ καὶ ἤνοτιι χαλκῷ. 


410 


415 


«a c 3 > ’ ’ \ “-- 
ὡς Er Ex δίφροιο κεχηνότα δουρὶ φαεινῷ, 


\ 


χὰδ δ᾽ ag ἐπὶ στόμ᾽ Ewoer πεσόντα δὲ μιν λίπε ϑυμός. 
> \ 27 Br. ΡΣ 4 > ’ , [4 
‚ αὐτὰρ Erreit ρύλαον ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ 
μέσσην χὰκ κεφαλήν" ἡ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα χεάσϑη 
Φ [4 > c 2 2) \ % \ ’ 
ἐν χόρυϑι βριαρῇ" ὃ δ᾽ ἄρα omg Erri γαίῃ 
χάσισπτεσεν, ἀμφὶ δέ μιν ϑάνατος χύτο ϑυμοραϊστής. 
ἥν π᾿ 2 2 νὼ) δ ἐν ἐν \ Ἂν 43 ’ 
αὐτὰρ ἕτίειτ Ερύμαντα χαὶ Augporsoov καὶ Επτάλτην 
Τλητιόλεμόν ve Φαμαστορίδην ᾿Εχίον ve Πύριν τὲ 
Ἰφέα τ᾽ Εὐιτπτόν ve χαὶ ““ργεάδην Πολύμηλον 
πάντας ἐπιασσυτέρους πέλασε χϑονὶ πουλυβοτείρῃ. 
x ὃ \ δ᾽ Ε ὦ ΠΝ I m ’ « ’ 
Σαρπηδὼν δ᾽ ὡς οὖν ἴδ᾽ ἀμιτροχίτωνας ἑταίρους 


406f. δουρὸς ἑλών, an, d. h. 
hier mit der Lanze ihn fassend. 
Die Lanze wird nämlich hier als 
ein Theil oder Glied des gelfass- 
ten Gegenstandes betrachtet; sonst 
müsste es heissen δουρὶ wie unten 
409. — ὑπὲρ ἄντυγος, über den 
Wagenrand, vgl. zu ε, 262. — ὡς 
ὅτε τις ὡς το ἰχϑύν erg. ἕλκῃ, 
vgl. δι 402 ἤριπε ὁ᾽ ὡς ὅτε πύρ- 
γος. Zum ganzen Gleichniss vgl. 
Od. u, 251— 254. — ἱερὸν ἰχϑύν, 
d. 1. ἄνετον (von Heerden: einem 
(Grotte geweiht), weil der Fisch im 
Wasser und besonders im Meere, 
wie das Vieh einer geweiheten 
Heerde, keinem Sterblichen ange- 
hört, sondemn nur als Eigenthum der 
Götter des Meeres erscheint. 

408. λένῳ zer — χαλχῷ, d. h. 
an der Angelschnur, wenn sie auch 
nicht aus Lein, sondern aus Pferde- 
haaren verlertigt ist. 

409. χεχηνότα, sofern er gleich- 
sam mit dem Munde nach der Lanze 
geschnappt hatte, wie der Fisch 
nach der Angel. 


411. βάλε πέτρῳ. Patroklos muss 
hier noch wie 404 zu Fuss gedacht 
werden, wiewohl er 427 vom Wa- 
gen herabspringt. 


414. ἀμφὶ δέ μιν — ϑυμοραΐ- 
στής = v, ὅ44 ἀμφὶ δέ οἱ ϑά- 
γατος x. ϑ. Man bemerke die Diä- 


resis in der vorletzten Sylbe des 
Compositum ϑυμοραϊστής (vgl.580. 
591), während das Simplex δαίω 
sie nie erfährt. 

415 — 418. Ἐρύμαντα χτὲ. Pa- 
troklos muss eine Reihe feindlicher 
Krieger (Lykier) nach einander er- 
legen, damit das folgende Einschrei- 
ten und die Anrede des Sarpedon 
hinlänglich motivirt erscheine. 

419. Σαρπηδών. Der erste Held 
der Bundesgenossen wird dem Pa- 
troklos als Hauptgegner zugetheilt, 
während Hektor für den Achilleus 
aulgespart wird. — ἀμιτροχίτω- 
γὰς ἕτ. Dass die Gefährten des 
Sarpedon keine Mitra trugen (vgl. 
zu d, 137), erscheint als eine Ei- 
genthümlichkeit in der Bekleidung 
der Lykier. 
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4200’ ὕπο Πατρόχλοιο Πενοιτιάδαο δαμέντας, 
χέχλετ᾽ ἄρ᾽ ἀντιϑέοισι χαϑαπτόμενος “Ἔυχίοισιν 


»αἰδώς, ὦ Avxıoı. 


[4 ’ ce 27 
σιοσὲ φεύγετε; vvv POOL ἔστε" 


> ’ \ pP} \ - 4.9 > [4 P7/ [4 
ἀντήσω γὰρ ἐγὼ τοῦδ ἀνέρος, Opoa δαξείω 
c [αἱ [4 \ \ N \ 27 
ὃς τις ὃδε χρατέει χαὶ δὴ κακὰ πολλὰ ξοργὲν 
Τρῶας, ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν γούνατ᾽ ἔλυσεν." 

ἢ δα, καὶ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε. 

Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωϑεν, Errei ἴδεν, ἔχϑορε δίφρου. 

« 2 c > > \ ’ > - 
οἱ ὃ, ὡς T alyvmıor yaudwvvyes ἀγχυλοχεῖλαι 

, 3 > 8 ἔς / ad , 

wEeron Ep ὑψηλῇ μεγάλα χλάζοντε μάχωνται, 

« « Ὁ γ > 2 , 27 
ὡς οἱ κεχληγῶτες ἐπ ἀλλήλοισιν ὑρουσαν. 

x N. x > [4 [4 - > G 

τοὺς δὲ ıdwv ἐλέησε Κρόνου “ταῖς ἀγχυλομήτεω, 
Ἥρην δὲ προσέειτεε χασιγνήτην ἄλοχόν τε 

pP] ) ’ cı XS ὃ 7ὔ . 2 ὃ m 
ὦ μοι ἐγών, ὃτε μοι Σαρπηδόνα φίλτατον ἀνδρῶν 
μοῖρ᾽ ὑπὸ Πατρόχλοιο Πενοιτιάδαο δαμῆναι. 
διχϑὰ δέ μοι χραδίη μέμονε φρεσὶν ὁρμαίνοντι, 
ἢ μὲν ζωὸν ἐόντα μάχης ἄπο δαχρυοέσσης 
I ’ > , As; , > ’ dr 

δίω ἀναρττάξας Avrıng Ev πίονι δήμῳ, 
ἢ ἤδη ὑπὸ χερσὶ ενοιτιάδαο daudoow.“ 


τὸν ὃδ᾽ 


ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶτεις πότνια" Ἥρη 


y [4 ’ - \ = 27 
»αὐγνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦϑον ξξειττες. 
2 \ 3.Δ Ἁ ’ 077 
ἄνδρα ϑνητὸν ἐόντα, rahaı “τεπρωμέγον αἴσῃ; 


422. γῦν ϑοοὶ ἔστε, jetzt seid 
hurtig, rasch zum Kampfe, d. h. 
wenn ihr je euch tapfer gezeigt 
habt, so ist jetzt die dringendste 
Noth dazu vorhanden. Vgl. 494 εἰ 
005 ἐσσι. 

428. ws T oiyamıol. Die Ver- 
gleiehung bezieht sich vornehmlich 
auf das laute Geschrei. 


431—461. τοὺς δὲ ἰδών. Ob- 
gleich Hera o, 79 sich nach dem 
Olympos entfernt hat, Zeus aber 
auf dem Ida geblieben ist, kann 
der Dichter doch nach dem Einlei- 
tung S. 15f. Bemerkten die beiden 
Gottheiten sicb mit einander un- 
terreden lassen; vgl. unten 666. — 


Die Situation ist übrigens ganz ähn- 
lich, wie in dem Gespräche zwi- 
schen Zeus und Athene vor dem 
Tode des Hektor χ, 167— 181. 


433f. ὅτε μοι--- μοῖρ᾽ erg. ἐστί: 
Ungewöhnlich ist die Struetur ὑπὸ 
Πατρόχλοιο Bere vgl. 420. 
438. 452. 

436. μάχης ano (fern von der 
Schlacht, d. h. an einen von der- 
selben entfernten Ort): Ortsbestim- 
mung zu ϑείω, die durch Avxins 
ἐν πίονι δήμῳ nur genauer fixirt 
wird. 

441. “πεπρωμένον αἴσῃ, dem 
Verhängniss bestimmt, zugesagt und 
verfallen. 


16 


421 


450 


435 


440 
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᾽ν Ἔ 
16 ἂψ ἐθέλεις ϑανάτοιο δυσηχέος ἐξαναλῦσαι; 
2 > . \ ep] [4 γ᾽ [4 NV. 
E00 ° ἀτὰρ οὐ τοι πάντες ἐπαινέομεν ϑεοὶ ἄλλοι. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ Evi φρεσὲ βάλλεο σῇσιν. 
αἴ χε ζὼν πέμιψψνῃης Σαρπηδόνα ὃνδε δόμονδε, 
φράζεο μή τις ἕπειτα ϑεῶν ἐϑέλῃσι nal ἄλλος 
σέμττειν ὃν φίλον υἱὸν Arco χρατερῆς ὑσμίνης" 
x x BJ4 
πολλοὶ γὰρ περὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο μάχονται 
υἱέες ἀϑανάτων, τοῖσιν χότον αἰνὸν ἐνήσεις. 
> ee) , > , \ :} N 3 
αλλ εἰ vor φίλος ἐστί, τεὸν δ᾽ ὀλοφύρεται, ἦτορ, 
ἤτοι μέν μιν ἔασον Evi χρατερῇ ὑσμίνῃ 
χέρσ᾽ ὕπο Πατρόχλοιο Πϊενοιτιάδαο δαμῆναι" 
αὐτὰρ ἐπηὴν δηὴ τόν γε λίπῃ ψυχή τε καὶ αἰών, 
zreiisteiv μιν ϑανατόν TE φέρειν “al νήδυμον ὕτυνον, 
εἰς ὃ ne δὴ Avxing εὐρείης δῆμον ἵχωνται, 
ἔνϑα ὃ ταρχύσουσι. χασίγνητοί τε ἔται τὲ 
τύμβῳ τε στήλῃ τε" τὸ γὰρ γέρας ἐστὲ Favovrwv.“ 
ne]; >) DD Ψ \ 9 - - 
ὡς ἔφατ, οὐδ ἀπίϑησε σπιατὴρ ἀνδρῶν TE ϑεῶν Te. 
αἱματοέσσας δὲ Wuddag κατέχευεν ἔραζε 
σεαῖδα φίλον τιμῶν, τόν οἱ Πάτροχλος ἔμελλεν 
φϑίσειν ἐν Τροίῃ ἐριβώλακι, τηλόϑι σπτάτρης. 
ς 5. \ \ 53 BL 46) , δ, 
οἱ δ᾽ ὃτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἔπη ἀλλήλοισιν ἰόντες, 


445 


450 


455 


460 


442. «ıb, wieder, d.h. die Schik- 
kung, gleichsam zurücknehmend. — 
ϑανάτοιο δυσηχέος, Apollon. und 
Hesych. τοῦ χκαχὸν nyov ἐπιφέ- 
ροντος (δυσωγνύ μου) διὰ τὰς γι- 
vou£vas οἰμωγὰς χαὶ ϑρήνους: 
unglücklich, trauriges und verhass- 
tes Geräusch erregend. 

443. ἔρδ᾽ * ἀτὰρ — πάντες, vgl. 
zu d, 29. 

445. ζὼν von dem ε, 887 vor- 
kommenden Nominativ ζώς. 

448f. πολλοὶ — υἱέες ἀϑανά- 
τῶν, ausser Achilleus und Aeneias 
auch Jalmenos (Sohn des Ares), Me- 
nesthios (des Spercheios), Eudoros 
(des Hermes). — τοῖσιν, nämlich 
ἀϑανάτοις. 

454. πέμπειν μὲν κτὲ., entsende, 
geleite ihn, dass Θάνατος und 


“Yrevos ihn tragen, = übergieb ihn 


denselben zu tragen, σέμπε μιν 
ϑανάτῳ καὶ ὕπνῳ φέρειν, wie 
Od. ὦ, 419 πέμπον ἄγειν ἀλι- 
EVOL ᾿ϑοῇς ἐπὶ γηυσὶ τιϑέγτες, 
und namentlich unten 681 πέμπε 
δέ μιν πομποῖσιν ἅμα χραι- 
σιγοῖσι ἐέρεσϑαι. 

450. ταρχύσουσι, vgl. zu η, 85. 
χασίγγητοί TE ἔται τε, die nähern 
und entferntern Verwandten. 

459. αἱματοέσσας ψιάδας, als 
Vorbedeutung des traurigen und ihn 
selbst nahe berührenden Ereignis- 
ses, vgl. λ, 53—55. Eine Nach- 
ahmung dieser ‘Stelle hat Hesiod. . 
Seut. Hereul. 383— 385. Ü 

462. οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἡσαν. 
Wiederaufnahme (der bei 430 abge- 
brochenen Haupterzählung. 


IAIAA0OZ Π 


ἔνϑ᾽ ἤτοι Πάτροχλος ἀγαχλειτὸν Θρασύδημον, 

ὃς 6° ἡὺς ϑεράπων Σαρπηδόνος ἣεν ἄναχτος, 

τὸν βάλε νείαιραν χατὰ γαστέρα, λῦσε δὲ yvia“ 
Σαρπηδὼν δ᾽ αὐτοῦ μὲν ἀπήμβροτε δουρὲ φαεινῷ , 
δεύτερος ὁρμηϑείς, ὁ δὲ Πήδασον οὔτασεν ἵππον 


ἔγχει: δεξιὸν ὦμον- ὃ δ᾽ ἔβραχε ϑυμὸν ἀίσϑων, 


* 


κὰδ δ᾽ Erreo’ ἐν χονίησι μαχών, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο ϑυμός. 
\ \ [4 ’ UNNA [4 CHR ’ 
τῶ δὲ διαστήτην, κρίχε δὲ ζυγόν, ἡνία δὲ σφιν 
σύγχυτ᾽, ἐπεὶ δι κεῖτο σ“ταρήορος. Ev χονίησιν. 
τοῖο μὲν Αὐτομέδων δουριχλυτὸς εὕρετο τέχμωρ" 
σπασσάμενος τανύηχες ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ, 
De > I [4 >) Ὁ ͵ 
ἀΐξας OTTEROWE “ταρήορον, οὐδ᾽ ἐματησεν" 
τὼ δ᾽ ἰϑυνϑήτην, ἐν δὲ δυτῆρσι τανυσϑεν. 
\ 2 Ὕ ’ 27 N ,ὔ , 
To δ᾽ αὐτις συνίτην ἔριδος πέρι ϑυμοβόροιο. 
.7 > Sy - \ \ > ’ “ὦ N [nd 
Ev αὖ Σαρπηδὼν μὲν ἀπήμβροτε δουρὲ φαεινῷ, 


465. γείαιραν, vgl. zu ε, 539 
γειαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρί. --- Der Wa- 
senlenker war ohne Zweifel auf 
dem Wagen geblieben, vgl. oben 
401—405. 

467. δεύτερος ὁρμηϑείς, ver- 
schieden von 402 δεύτερον ὁρμη- 


ϑείς. — ὃ δὲ Πήδασον ὀὕὔτασεν, 
Gegensatz von αὐτοῦ μὲν ἀπήμ- 
βροτε. --- οὕτασεν scheint hier ab- 


weichend vom sonstigen Sprachge- 
brauch des Dichters von der Ver- 
wundung durch eine Wurfwaffe 
(ἔγχε!) gebraucht zu sein, wie in 
der verdächtigen Stelle Od. }, 40 
σοολλοὶ δ᾽ οὐτάμεγνοι χαλκήρεσιν 
ἐγχεέησιν. Doch könnte der Sinn 
auch sein, Sarpedon habe, unwillig, 
dass er den Patroklos verfehlt, den 
Pedasos mit einem Stoss aus der 
Nähe durchstochen, vgl. ν, 605 --607. 
),233— 235 und besonders o, 521 
—523. 

468. ϑυμὸν ἀΐίσϑων, vgl. zu o, 
252 φέλον &ıov NToQ. 

469. 22.0 — Hvuos = Od. χ, 163. 

470. δεαστήτην, sie fuhren (prall- 
ten) scheu auseinander, so dass 
das Joch knackte (und zerbrach), 


und die Zügel sich verwirrten, ver- 
wickelten. 

4712. τοῖο, dafür (für die ganze 
in den vorigen Versen bezeichnete 
Störung und Gefahr), hängt von 
τέχμωρ ab. 

474. ἀΐξας ἀπέχοψε, vgl. 9, 
87 ἵπποιο παρηορίας ἀπέταμγεν 
φασγάγῳ ἀίσσων. --- οὐδ᾽ ἐματη- 
σεν (vgl. zu ε, 233) — οὐχ ἐμα- 
ταιοπράγησεν, οὐκ εἷς μάτην διε- 
πράξατο, ἀ. ἢ. er erreichte seinen 
Zweck vollständig (wie das: Fol- 
gende zeigt). ᾿ 

415. ἐν ῥυτῆρσι τάνυσϑεν, Sie 
streckten sich, d.h. sie zogen wie- 
der grad’ aus an den Lenkseilen 
(den am Zaume befestigten Riemen, 
die der Wagenlenker in der Hand 
hält; vgl. Apollon. Rhod. 3, 1237 


465 


470 


475 


ῥυτῆρας δὲ χεροῖν ἔχεν). — Zu 


diesem Gebrauche von ταγύω vgl. 
ψ, 324 ὅππως τὸ πρῶτον τανύ- 
on βοέοισεν ἱμᾶσεν (nämlich 
der Wagenlenker die Rosse). 


476. αὖτις ovvirnv, weil die un-' 


absichtliche Störung des Kampfes 
nun vorbei war. 
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\ ©” 
16 Πατρόχλου δ᾽ ὑττὲρ ὦμον ἀριστερὸν ἤλυϑ᾽ ἀχωχή 
ὕ δι 8.2. 2 > > ,ὔ c DR > ud 
ἔγχεος, οὐδ᾽ ἔβαλ αὐτόν" ὃ δ᾽ ὕστερος ὥρνυτο χαλκῷ 
Ind 2 2 ! ’ 
Παάτροχλος" τοῦ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἔχφυγε χειρός, 
Jan) u EN, ᾳ 2 
αλλ EeBah I ἄρα TE φρένες ἔρχαται ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ. 
27 c cı ἐώ Ἶ 
meine δ᾽ ὡς Orte τις δρῦς ἤριπεν ἢ ἀχερωίς 
IN a ν᾽ ’ ᾿ 2 2 ‚ Ὁ ἢ 
ηὲ πίτυς βλωϑρή, τήν τ΄ οὔρεσι τέχτονες ἄνδρες 
ἐξέταμον 7ιελέχεσσι νεήχεσι νήτον εἶναι" 
[8Ὶ > ' ’ - 
ὡς ὃ 770008 ἵππων Kal δίφρου χεῖτο τανυσϑείς, 
[4 ki [4 ’ « , 
βεβρυχώς, κόνιος δεδραγμένος αἱματοέσσης... 
N “-" 7 ,ὔ > [4 
„UTE ταῦρον Errepve λέων ἀγέληφι μετελθών, 
” ,ὔ > Ὁ ’ ’ 
auswva μεγάϑυμον, ἕν Eihızcodeooı βόεσσιν, 
ὥλετό TE στενάχων ὑπτὸ γαμφηλῇσι λέοντος, 
N ς \ , , IN 3 7 
ὡς ὑπὸ Πατρόχλῳ «Ἰυχίων ἀγὸς ἀσπιστάων 
χτεινόμενος μενέαινε, φίλον. δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον. 
»Γλαῦχε πέπον, πολεμιστὰ μετ᾽ ἀνδράσι, νῦν σε μάλα χρη 
αἰχμητήν τ᾿ ἔμεναι καὶ ϑαρσαλέον πολεμιστήν" 
Ἂ» > , 4 [4 ἢ [4 y 
yvv τοι ἐελδέσϑω τιόλεμος χαχός, εἰ ϑοός ἐσσι. 
χερῶτα μὲν ὄτρυνον «Τυχίων ἡγήτορας ἄνδρας, 
scaven ἑποιχόμενος, Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσϑαι:" 
αὐτὰρ ἔπειτα χαὶ αὐτὸς ἐμεῦ περιμάρναο χαλκῷ. 


480 


485 


490 


481. ἔβαλ᾽, er traf ihn an der 
Stelle, wo u.s.w.— Ζὰ ἀμφ᾽ adı- 
vov χῆρ vgl. Od. τ, 516. 
 482— 4861. ἤρεσε --- αἱματοέσ- 
ons = ν, 389 — 393. Aber auch 
bier beim Fall des Sarpedon — ei- 
nes so ausgezeichneten Helden — 
ist das Gleichniss am Platze. Durch 
die folgende Vergleichung jedoch 
487 ἠύτε ταῦρον χτὲ., welche das 
Beßovzws 486 = στενάχων 489 
in’s Licht setzen soll, wird Sarpe- 
don seinem achäischen Gegner wie- 
der untergeordnet und Patroklos 
erhoben. — ἀγέληφι, Dativ, von 
μετελϑών abhängig. 

490f. ὑπὸ Πατρόκλῳ ist mit 
zreıvousvog zu verbinden; μεγέ- 
«ıye aber steht emphatisch: er ver- 
langte noch heftig, d. h. er war 
von Kampflust und Verlangen nach 


Rache erfüllt, wie dies die ganze 
folgende Rede ausdrückt. Vgl. v, 
214 und zu &, 670 μαέμησε δέ οἱ 
φέλον ἡτορ. 

.492. πολεμιστὰ μετ᾽ ἀνδράσι. 
Eine Art Superlativ, vgl. zu Od. 
, 354 ἐν ἀνδράσιν ὄλβιον Eivaı. 

494. ἐελδέσϑω — ἐν ἐπιϑυμέᾳ 
γεγνέσϑω. er werde ein Gegenstand 
deines Verlangens. Es ist aber 
auffallend, dass Sarpedon überhaupt 
diesen Wunsch gegen Glaukos aus- 
spricht und dieser auf dem Schlacht- 
feld zugegen ist, da er nach u, 387 
— 393 an demselben Tage von Teu- 
kros verwundet worden war und 
daher das Treffen verlassen hatte, 
vgl. unten 509—531. Wohl gehör- 
ten diese Stücke ursprünglich zu 
verschiedenen von einander unab- 
hängigen Erzählungen. 


Τ1{4.0. 
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σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα χατηφείη χαὶ ὄνειδος 
ἔσσομαι ἤματα πάντα διαμσίερές, εἰς we. eg 


τεύχεα συλήσωσι γεῶν. ὃν ἀγῶνι σεσόντα. 


ἀλλ᾽ ἔχεο κρατερῶς, ὄτρυνε δὲ λαὸν ἅπαντα." 
ar 27 > ’ [4 ’ , 
ὡς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν 


ὀφϑαλμοὺς ῥῖνάς 9᾽. 


ὁ δὲ λὰξ ἐν στήϑεσι βαίνων 


2 \ cr , x \ ’ ΕΝ 
„En χροὸς Ehre δόρυ, προτὶ δὲ φρένες αὐτῷ ἕποντο" 
τοῖο δ᾽ ἅμα ψυχήν τε καὶ ἔγχεος ἐξέρυσ᾽ αἰχμήν. 
7 ,ὔ 2 > το {4 cr ’ 
Movgwidoreg δ᾽ αὐτοῦ σχέϑον Irezcovg φυσιόωντας, 
c 14 4 2 \ , c 9 > ’ 
ἱεμένους φοβέεσϑαι, Ervei λίπτον ἄρματ ἀνάχτων. 

" Τλαύχῳ δ᾽ αἰνὸν ἄχος γένετο φϑογγῆς αἰοντι" 
2 c 3 ΟΝ 3 > - 
ὠρίνϑη δέ οἱ ἤτορ, OT οὐ δύνατο προσαμῦναι. 

\ In °C \ 2 ’ ’ - Ν 2 
χειρὶ δ᾽ ἑλὼν ἐπίεζε βραχίονα" τεῖρε γὰρ αὐτόν 
©); [4 ὃ , Tev; 2 L AALEN ‚1 vw 
δλχος, 0 δὴ uw Tevrgog δητεσσύμενον βάλεν Im 

’ ς - 2 « ’ 2 
τείχεος ὑινηλοῖο, ἀρὴν ἑτάροισιν ἀμύνων. 
εὐχόμενος δ᾽ ἄρα εἶσχτεν ἑχηβόλῳ ᾿ζ“πόλλωνι 
χλῦϑι, ἄναξ, ὃς που ««Αυχίης ἐν πίονι δὲ 
Ἢ h „DOG during ἕν πίονι δήμῳ 


499 ἢ. ᾿Ζχαιοὶ ---- πεσόντα — 0, 
427f. Schon das war für die Lykier 
und Troer eine Schmach, wenn sie 
Sarpedon’s Leichnam im Bereich des 
achäischen Schiffslagers liessen. 

501. ἀλλ᾽ ἔχεο --- ἅπαντα =p, 
559, wo die Anmerk. zu vergleichen. 

502. τέλος ϑανάτοιο, die Vol- 
lendung des Todes, der "Tod, der 
Allem Ein Ziel setzt. 

503f. öivas, weil die Blässe und 
Rälte des Todes sich vorzüglich um 
die Nase (Nasenspitze und Nasen- 
löcher) bald zu erkennen giebt 
(Rauchenstein). — προτὶ δὲ φρέ- 
ves --- ἕποντο, und daran, dazu 
folgt ihm (dem Ziehenden ) ‚das 
‚Zwerchfell (481). Vgl. u, 395 ὁ δ᾽ 
ἑσπόμενος πέσε δουρὺὴ πρηνής. 
808. ἅμα ψυχήν τε καὶ — al- 
χμήν. Ein Zeugma, wie Virg. Aen. 
4, 621 hanc vocem extremam cum 
sanguine fundo. — τοῖο hängt 
von ἐξέρυσε ab. 

506f. αὐτοῦ σχέϑον χτὲ., sie 
hielten dort, auf der Stelle die 


schnaubenden Rosse (des Sarpedon) 
zurück: im Gegensatz von φοβέ- 
εσϑαι. --- ἐπεὶ λίπον ἄρμ. av. 
(= 371 λέπον ἄρματ᾽ ἀνάχτωγ), 
da sie den Wagen ihrer Gebieter 
verlassen, d. h. während des ham- 
pfes, nach Sarpedon’s und des Thra- 
sydemos Fall, sich irgendwie vom 
Wagen losgerissen hatten. — Die 
andere, dem Aristarchos zugeschrie- 
bene Lesart £ ἐπεὶ Aireev (ἐλίπησαν) 
ἅρματ᾽ ἀνάχτων giebt den Sinn: 
ἐπειδὴ τὰ ἅρματα. ἐλεέφϑησαν, 
ἠρημώϑησαν τῶν ἀνάχτων, τῶν 
δεσποτῶν, da der Wagen seiner 
Gebieter beraubt war. 

510. ἐπέεζε βραχίονα, was we- 
nigstens eine vorübergehende Lin- 
derung gewährte. 

511. ὃ δή μιν — βάλεν io prä- 
gnant: welche (Wunde) ihm Teu- 
kros durch den Schuss mit dem 
Pfeile beigebracht hatte. Uebrigens 


stimmt hier der Ausdruck genau’ 


mit u, 388 überein. 
514} Avzins ἐν δήμῳ — ἢ vi 


500 


505 


510 
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5 ὌΝ Ἴ “μὲ 
16 εἰς 7 ἐνὶ Τροίῃ" δύνασαι δὲ σὺ “τάντοσ᾽ ἀκούειν 
> - - 
ἀνέρι χηδομένῳ, -ὡς νῦν ἐμὲ χῆδος ἱκάνει. | 
’ \ ΡΥ \ 
ἕλκος μὲν γὰρ ἔχω τόδε χαρτερόν, ἀμφὶ δέ μοι xeio 
> , ὙΠ, N, I07/ ® 
ogeing οδύνῃσιν ἐλήλαται, οὐδέ μοι αἷμα 
τερσῆναι δύναται, βαρύϑει δέ μοι ὠμὸς ὑπ᾽ αὐτοῦ" 
2 3 2 ,ὔ - 2 φν ᾽ὔ 
Eyyog δ᾽ οὐ δύναμαι σχεῖν ξμττεδον, οὐδὲ μάχεσϑαι 


510 


520 


925 


530 


90 


ἐλϑὼν δυσμενέεσσιν. 


ἀνὴρ δ᾽ ὥριστος ὕλωλεν, 


Σαρπηδὼν Διὸς υἱός" ὁ δ᾽ οὐδ᾽ οὗ παιδὸς ἀμύγει. 
> \ [4 , 2 ’ὔ x cr ΒΩ 
ἀλλὰ σύ πέρ μοι, ἄναξ, τόδε χαρτερὸν ἕλχος ἄχξσσαι, 
τι , > > / \ \ ’ ΒΥ PER ,ὔ 
χοιίμησον ὃ ὀδύνας, δὸς δὲ χράτος, 0PE Eragoıoıy 
κεχλόμενος «1Τυχίοισιν ἐποτρύνω πολεμίζειν, 
αὐτός τ᾽ ἀμφὶ γέχυι χατατεϑνηῶτι μάχωμαι." 
ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔχλυς Φοῖβος 2 πόλλων. 

αὐτίκα χυαῦσ᾽ ὀδύνας, Arco δ᾽ ἕλχδος ἀργαλέοιο 
αἷμα μέλαν τέρσηνξ, μένος δέ οἱ ἔμβαλε ϑυμῷ. 
Γ λαῦχος δ᾽ ἔγνω ἧσιν Evi φρεσί, γήϑησέν τε, 
ὅττι οἱ ὠχ᾽ ἤκουσε μέγας ϑεὸς εὐξαμένοιο. 
πρῶτα μὲν ὥτρυνγεν “υχίων ἡγήτορας ἄνδρας, 
πάντῃ ἐποιχόμενος, Σαρπηδόνος ἀμφιμᾷχεσϑαι" 
αὐτὰρ ἔπειτα μετὰ Τρῶας χίε μαχρὰ βιβάσϑων, 
Πουλυδάμαντ᾽ ἔπι Παγϑοίδην χαὶ “1γήγορα δῖον, 

- \ > > ’ er 4 
βῆ δὲ μετ΄ Auvsiov ve nat “ἔχτορα χαλχοχορυστὴν. 
ἀγχοῦ δ᾽ Ἱστάμενος ἔπεα σπιτερόεντα ττροσηύδα. 


Τροίῃ. Der Dichter denkt wieder 
nicht daran ‚, dass Apollon vor RKur- 
zem in der Schlacht selbst zugegen 
war (0, 307. 326. 355 — 366).  Be- 
treffend die zum Grunde liegende 
Vorstellung ‚vom Aufenthalte der 
Götter vgl. Einleit. S. 161, 

515. πάντοσ᾽ ἀχούειν, allent- 
halbenhin erhören, d.h. das Gebet 
(zu dir) durchdringen lassen, vgl. 
d, 455 τηλόσε — ἔχλυε und A, 21 
πεύϑετο γὰρ Κύπρονδε μέγα 
χλέος. — ἀχούειν = ὑπαχούειν, 
daher mit dem Dativ. 

517. ἀμφὶ — ἐλήλαται, ganz 
(eig. ringsum) ist mir der Arm von 
scharfen Schmerzen durchdrungen, 


oder davon getroffen ‚(wie von dem 
Pfeile). 

„519, um αὐτοῦ, τοῦ ἕλκους. 

524f. ἑτάροισιν «Τυκέοισεν ist 
zunächst von ᾿κεχλόμεγος abhängig. 

5217. «Ροῖβος An 044wv nicht als 
Götterarzt oder vorzugsweise hei- 
lender Goit, sondern als einheimi- 
scher Gott, Schutzgott seines Lan- 
des (Lykien). 

528. ἀπὸ ist mit Tegonve zu 
verbinden , ἕλχεος. von eiue ab- 
hängig. }: 

531. οἱ @x' ἤχουσε — εὐξαμέ- 
yoıo. Die wielerholt;bemerkte Mi- 
schung zweier Gonstructionen, vgl. 
zu Od. ζ, 155—157. 
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„Exrog, νῦν δὴ πάγχυ λελασμένος eig ἐπικούρων, 

a ’ cr - , \ , 62} 

οἱ σέϑεν εἵνεχα τῆλε φίλων χαὶ σπτατρίδος αἴης 
ϑυμὸν ἀποφϑινύϑουσι" σὺ δ᾽ οὐχ ἐθέλεις ἐπαμύνειν. 
κεῖται Σαρπηδὼν “υχίων ἀγὸς ἀσπιστάων, 


ὃς Avaimv εἴρυτο δίχησί τε χαὶ σθένει ᾧ" 


. 


τὸν δ᾽ ὑπὸ Πατρόχλῳ δάμασ᾽ ἔγχεϊ χάλκεος ons. 
ἀλλὰ φίλοι πάρστητε, νεμεσσήϑητε δὲ ϑυμῷ, 
μὴ do τεύχε ἕλωνται, ἀειχίσσωσι δὲ νεχρόν 
ἹΠυρμιδόνες, Aavaov χεχολωμένοι ὅσσοι ὄλοντο, 
τοὺς ἐπὶ νηυσὶ ϑοῆσιν ἐπέφνομεν ἐγχείησιν." 

ὡς ἔφατο, Τρῶας δὲ κατὰ χρῆϑεν λάβε πένϑος 


ἀπ > > ,ὔ > ’ ca 7 
ÜOYETOV, OUA EITLELIXTOV, EITEL σφισιν ἕρμα χόληος 


27 \ BILL, [4 . DE Α \ Le ) > τῳ 
ἔσχε χαὶ ἀλλοδαττός ττὲρ ἐών" “τολξδς γὰρ ἂμ αὐτῷ 
λαοὶ ἕποντ᾽, ἐν δ᾽ αὐτὸς ἀριστεύεσχε μάχεσϑαι. 

βὰν δ᾽ ἐἰϑὺς Δαναῶν λελιημένοι- ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν 


ἍἝχτωρ χωόμενος Σαρπηδόνος. 


2 \ 3 ’ 
αὐτὰρ Ayauovs 


wo0e Mevoırıddew Πατροχλῆος λάσιον une. 
Alovrs πρώτω προσέφη, μεμαῶτε καὶ αὐτώ. 
„Älavrs, νῦν σφῶιν ἀμύνεσθαι φίλον ἔστω, 


Ka, , 3 314.2 , 
οἷοι περ 710005 ἣτε μὲν ἀνδράσιν, 


ὌΝ 3 \ > ’ 
ἢ xl ἀρξίους. 


- να Yu m 2 , - > ἊΣ 
χεῖται ἀνὴρ ὃς τιρῶτος ἐσήλατο τεῖχος “ἰχαιῶν, 


542. “υχίην εἴρυτο —= ὠ, 499 
εἴρυτο δὲ ἄστυ χαὶ αὐτούς. Vgl. 
unten 640 εἔλυτο. 

543. δάμασ᾽ —.Aons. Bloss dich- 
terische Ausdrucksweise = er fiel 
im Kampfe. 

544 f. πάρστητε, νεμεσσήϑητε 
χτὲ. Die Rede wendet sich von 
Hektor nun an das ganze troiani- 
sche Heer. Der Satz un ano — 
ἕλωνται hängt von πάρστητε ab, 
so dass γεμεσσήϑητε δὲ nur als 
untergeordnete Bestimmung zu fas- 
sen ist = γεμεσσηϑέντες ϑυμῷ: 
leistet uns — von gerechtem Un- 


muth ergriffen — Beistand, dass 


nicht u. 5. w. 

548. χατὰ χρῆϑεν, vgl. Od. A, 
588 — χατὰ zepalns, über das 
Haupt herab, also auch vom Kopfe 

Iliade I, 3. Aufl. 


an, ganz und gar. 

549. οὐκ ἐπιειχτόν mach ἄσχε- 
tov-wie ε, 892 μέγος — ἀάσχε- 
τον, οὐκ ἐπιειχτον. Ueber den Be- 
griff vgl. zu Od. τ, 493 μέγος ἔμ- 
πεδον οὐδ᾽ ἐπιειχτόν. Hier s. 
v. a. unbezwinglich, nicht zu über- 
winden. 

552. λελιημένοι, des hampfes 
begehrend, kampflustig, voll Kampf- 


'muth. 


557. ἢ χαὶ ἀρείους erg. εἶναι, 
γενέσθαι, was aus dem Verbum 
des Relativsatzes „re genommen 
werden kann. 

558. ὃς πρῶτος ἐσήλατο τεῖχ. 


540 


545 


390 


995 


Ay. Dasselbe ist u, 438. 462-466 . 


dem Hektor zugeschrieben, während 


Sarpedon nach u, 397 eine ἕπαλ- 


&:s der Mauer herunterreisst und 
10 


10 Σαρπηδών. 


560 


570 


575 
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ἐλλ᾽ εἴ μιν ἀειχισσαίμεϑ᾽ ἑλόντες, 


’ , 2 BJ} > ’ ’ δ ἰς ’ 
τεύχεά τ΄ ὥμοιιν ἀφελοίμεϑα, καί τιν ἑταίρων | 
αὐτοῦ ἀμυνομένων δαμασαίμεϑα νηλέι χαλκῷ.“ 
«ἢ 25 > c \ \ > x an 4 ,ὔ 
ὡς ἔφαϑ', οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασϑαι μενέαινον. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας, . 
Τρῶες χαὶ Avzıoı χαὶ ἸΠυρμιδόνες χαὶ Ayauot, 
σύμβαλον ἀμφὶ νέκυν χατατεϑνηῶτι μάχεσϑαι.. 
δεινὸν ἀύσαντες" μέγα. δ᾽ ἔβραχε τεύχεα φωτῶν. 
Ζεὺς δ᾽ ἐπὶ νύχτ᾽ ὀλοὴν τάνυσε κρατερῇ ὑσμίνῃ, 
ὄφρα φίλῳ regt “παιδὲ μάχης ὁλοὸς στόνος Ein. 
ὦσαν δὲ πιρότεροι Τρῶες ἑλίκωπτς Ayauovg‘ 
βλῆτο γὰρ οὔ τι χάχιστος ἀνὴρ μετὰ ἸΠυρμιδόνεσσιν, 
{«.4 > - De 
υἱὸς Ayarınog μεγαϑύμου, δῖος Erreiyeig, 
ὃς 6 ἐν Βουδείῳ εὖ ναιομένῳ ἤνασσεν 
\ ’ > x ’ > > ἣν > \ 1] Im 
τὸ πρίν" ἁτὰρ τότε γ᾽ ἐσϑλὸν ἀνειψιὸν ἐξεναρίξας 
. ne) C [4 \ y G > [4 %e 
ἐς Πηλὴ ἱκέτευσε χαὶ ἐς Θέειν ἀργυροτίξξαν" 
οἱ δ᾽ ἅμ᾽ ᾿Αχιλλῆν ῥηξήνορι πέμπον ἕπεσϑαι 
» > ΕΥ cr τ , , 
ἴλιον εἰς εὐπωλον, ἕνα ρωεσσι μάχοιτο. 
’ c [4 > « [4 [4 , ’ c 
τόν ba τόϑ᾽ ἁπτόμενον vervog βάλε φαίδιμος “Εχτωρ 
’ ’ ς Da - , 
χερμαδίῳ χεφαλήν" ἢ ὃ ἄνδιχα πᾶσα γεασϑη 


ἐν χόρυϑι βριαρῆ" ὁ δ᾽ 


dadurch den Seinigen Bahn bricht. 
Die Ausgleichung des Widerspruchs 
findet sich darin, dass beide, Sarpe- 
don und Hektor, an dem ersten Ein- 
dringen in die achäische Mauer ei- 
nen Hauptantheil hatten, und dass 
nach u, 290— 293 Hektor’s Erfolg 
-durch die der Zeit nach vorange- 
hende That des Sarpedon bedingt 
war. 

559-561. ἀλλ᾽ εἴ μεν — δαμα- 
σαίμεϑα ν. χ. erg. χαλῶς ἂν γέ- 
γοιτο und vgl. zu z, 111. Od. φ, 
260. Dem Sinne nach ist also die 
Rede wünschend und aulfordernd. 

561. αὐτοῦ (Σαρπηδόνος) ἀμυ- 
γομένων τες ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγωνιζο- 
μένων, die ihn zu schützen suchen. 

567. ἐπὶ νύχτα — τάνυσε. Es 


ἄρα πρηνὴς Erei νεχρῷ 


war also wirklich noch Tag. Die 
Alles bedeckende Dunkelheit sollte 
den Kampf noch schrecklicher und 
verderblicher machen. 

569. πρότεροι Τρῶες, als die 
durch Sarpedon’s Tod Gereizten und 
in Folge der Ermunterung des Glau- 
kos 544—547. 

573. torte — ἐξεναρέξας, als ob 
die Erzählung von diesem Morde 
vorherginge, so dass darauf zurück- 
gewiesen. werden könnte (τότε)... 

14, ἐς Θέτιν, vgl. zu α, 396. 
Nach unserer Stelle blieb Thetis bis 
zum Auszuge nach Troia wirklich 
bei Peleus (ὃς Θέτιν und οἱ de — 
πέμπον zre.). 

978-580. ἡ δ᾽ ἄνδιχα — ϑυ-- 
uooeiorns = 412---414. 


ΤΥΙΑ͂ΡΙΘΣῚΠ 
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ἢ > \ ,ὕ ͵ _ ,ὔ es , 
κάτσίσεεσεν, ἀμφὲ δὲ μὲν ϑάνατος χύτο ϑυμοραϊστης. 
II ui δ᾽ ἌΝ ὦ 2», Ἃ 24 9 2 < ’ 

ατρόχλῳ δ᾽ ἂρ ἄχος γένετο φϑιμένου ETagoıd, 
IR \ \ / BJ} ? [4 
ἰϑυσεν δὲ διὰ σπιρομάχων LonKU ξοικώς 

> ’ ο . > [4 ’ nd , 
ὠχέι, ὃς T ἐφόβησξε κολοιούς τὲ ψῆράς τε. 

x \ 
ὡς ἐἰϑὺς “υχίων, Πατρόχλεις ἱἹπποχέλευϑε, 
ἔσσιο καὶ Τρώων, χεχόλωσο δὲ κῆρ Eragoıo. 
za δ᾽ ἔβαλε Σϑενέλαον Ιϑαιμένεος φίλον υἱόν 
αὐχένα χερμαδίῳ; ῥῆξεν δ᾽ ἀπὸ τοῖο τένοντας. 
χώρησαν δ᾽ ὑπό TE πρόμαχοι καὶ φαίδιμος "Errwe. 
ὅσση δ᾽ αἰγανέης διττὴ ταναοῖο τέτυχται, 
cr εὖ > DEN > [4 , 5 ΚΙ Ir 
ἣν ῥὰ T ἀνὴρ ἀφξῃ sreı0WuEvog ἢ ὃν ἀέϑλῳ 
>ıN \ > ’ ’ c “es [4 
NE χαὶ Ev πολέμῳ, δηίων ὑπο ϑυμοραϊστέων, 

, ΠΕ je τῶ ΒΥ Sy) ‚ 
τόσσον δχώρησαν Ἰρῶες, Woavro ὃ Aygaoı. 

y Be \ - 9) Ν > [4 

Fhavrog δὲ πρῶτος, Avsiwv ἀγὸς ἀστπιστάων, 

ΒῚ ’ 2 > \ mw 7 

Ergastet , ἕχτεινεν δὲ Βαϑυχλῆα μεγάϑυμον, 
Χάλκωνος φίλον υἱόν, ὃς Ἑλλάδι οἰχία ναίων 

Bl Ν ’ ’ , 

ολβῷ TE τυλούτῳ TE UETEITGEITE IMvonudonsaow. 

τὸν μὲν ἄρα Γ Kirn -στῆϑος μέσον οὔτασε δουρί, 
στρεφϑεὶς ἐξαπίνης, ὅτε μεν κατέμαρτσιτε διώκων" 
δούπησεν δὲ πεσών" πυχινὸν δ᾽ ἄχος ἔλλαβ᾽ ᾿ἡχαιούς, 


ὡς ἔπεσ ἐσϑλὸς ἀνήρ. 


\ > > > 2 \ >, > [2 > 
στὰν δ᾽ ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐόντες ἀολλέες" οὐὸ 


580... καί δ᾽ ἔβαλε. Aus der ge- 
müthlich erregten ‚Apostrophe kehrt 
die Rede wieder in die ruhige Er- 
zählung zurück, vgl. 581. 

ὅ88. χώρησαν δ᾽ ὑπό, ἃ. 1. ὑπε-- 
χώρησαν δέ. 

589, ὅσση δ᾽ αἰγανέης διπὴ — 
τέτυκται sagt ungefähr dasselbe 
was 0, 358 ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς 

ἐρωὴ γίγνεται. 

590, πειρώμεγος, sich oder seine 
Kraft versuchend, also nach Kräf- 
ten werfend. Vgl. 0, 359 ὁππότ᾽ 
ἀνὴρ σϑένεος πειρώμενος 
now. 

591. δηίων ὕπο ϑυμ., unter dem 
Einfluss, der Einwirkung der Feinde, 
von,ihnen gedrängt; vgl.434. Uebri- 


μέγα δὲ Τρῶες χεχάροντο, 


? ἄρ᾽ ζ“χαιοί 


gens gehört diese Bestimmung nur 
zu ὃν πολέμῳ. 

593f. πρῶτος --- ἐτράπετο, er 
wandte sich “zuerst (nach dem χὰ» 
rückweichen, 588. 592) wieder ge- 
En den Feind, vgl. 598 στρεφϑεὶς 
ἐξαπίέργης. 

595. Ἑλλάδι, vgl. β, 683. 

598. ὅτε uw χατέμαρπτε διώ- 
κων, als er (Bathykles) ihn verfol- 
gend eben erreichte, so dass Glau- 
kos,; wie er sich umwandte, ihn 
sogleich niederstossen komnte. 

601. στὰν δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν — 


ἀολλέες, sie stellten sich, traten um; 


ihn (den Glaukos) herum, indem sie 
gedrängt, schaarenweise. herbeika- 
men (um nach diesem glücklichen 


10* 


581 


[eb 14 
Οὔ 
or 


590 


395 
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16 ἀλχῆς ἐξελάϑοντο, μένος δ᾽ ἐἰϑὺς φέρον αὐτῶν. 
2 2 ©; ’ ΄ cr 27 [4 
ev#° αὖ Mmeıovns Τρώων ἕλεν ἄνδρα χορυστὴν, 
Aaöyovov ϑρασὺν υἱὸν Ὀνήτορος, ὃς «Ἰιὸς ἱρεύς 
> , ν᾿ ER, \ Due) ’ ,ὔ 

Ἰδαίου ἐτέτυχτο, ϑεὸς δ᾽ ὡς τίδτο δήμῳ. 

\ ΤΌ. Ὁ \ : fi = \ 27 3 \ [4 
τὸν Bah ὑπὸ γναϑμοῖο χαὶ οὔατος" ὥχα δὲ ϑυμὸς 
PB] δ δ \ λέ \ ὁ ΒΩ , 7 
ᾧχετ᾽ αττὸ μελέων, στυγερὸς. ὃ ἄρα μὲν σχότος εἷλεν. 

> ’ 2 "EHEN , , ’ ἴα 
Aivsiag 6 ἐπὶ Πηριόνη δόρυ χάλκεον ἧκεν" 
5, \ ΓΤ ( ς , 
EArrero γὰρ τεύξεσϑαι ὑπασπίδια προβιβαντος. 

> > «. \ 2 υ \ > ,ὔ ’ ΒΡ. 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄντα ἐδὼν ἡλεύατο χαάλχξον ἔγχος" 

[4 \ [4 \ > , ’ 4 [4 
πρόσσω γὰρ χατέἔέχυινε, τὸ ὃ ἐξόπιεϑεν δόρυ μαχρὸν 

27 a) ’ > \ > Do: ” ’ 
οὔδει ἐνισχίμφϑη, ἐττὶ Ö οὐρίαχος πελεμίχϑη 
δ "7 > B77 > > ’ [4 P 77 »„ 
ἔγχεος" ἕνϑα ὃ ὅπειτ᾽ agpleı μένος Ὀβριμὸς Long. 
[αἰχμὴ δ᾽ Αἰνείαο χραδαινομένη κατὰ γαίης 
ᾧχετ᾽, ἐττεί δ᾽ ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς δρουσεν.] 

> ’ 227 & 5) ’ ’ ,ὔ 
«Αἰνείας δ᾽ 000 ϑυμὸν ἐχώσατο, φώνησέν TE 
„Mngıovn, τάχα χἕν σε χαὶ ὀρχηστήν 7reo ἐόντα 
2» ΒΙ \ Ix ὃ ὃ ’ Ὑ] > mM 1 [4 6“ 
ἔγχος ἐμὸν χατέγαυσε διαμπερές, ei 0° ἐβαλόν περ. 

\ 2 3 , Ν > , Y 
τὸν δ᾽ αὖ Πηριόνης δουριχλυτὸς ἀντίον ηὔδα 
„.Aiveia, yaherıov σὲ χαὶ ἴφϑιμόν περ ἐόντα 
γάντων ἀνϑρώττων σβέσσαι μένος, ὃς χε σεῦ ἄντα 
I > , \ BD \ \ [4 Σ 
ἔλϑηῃ ἀμυνόμενος" ϑνητὸς δὲ νυ καὶ σὺ τέτυξαι. 


605 


610 


615 


620 


Erfolge auch am hampfe Theil zu 
nehmen). 

602, μένος δ᾽ ἰϑὺς φέρον αὐ- 
τῶν, sie trugen ihren Kampfmuth 
ihnen gerade entgegen, drangen 
muthvoll gegen sie ein. 

604. ὃς Auös ἱρεὺς ἐτέτυχτο geht 
wohl auf Laogonos, als die Haupt- 
person. 

606. ὑπὸ γναϑμοῖο χαὶ οὔατος 
vgl.v,671f., zwischen dem Backen- 
knoehen und dem Ohre. 

609. τεύξεσϑαι (αὐτοῦ) ὑπεασπί- 
δια προβιβάντος, vgl. ν, 158 προ- 
βιβὰς χαὶ ὑπασπίδια προποδίζωγ. 

612f. οὐρίαχος πελεμίχϑη, vgl. 
zu v, 449. 

614f. αἰχμὴ — ὄρουσεν. * Diese 
in den besten Handschriften fehlen- 
den und ganz tautologischen Verse 


standen v, 504f. an ihrem Platze. 

617. χαὶ ὀρχηστήν πὲρ ἐόντα. 
Spott über das künstliche Ausbie- 
gen, das Ausweichen des Meriones 
durch Bücken (vgl. u, 385 mit dem 
dort Bemerkten), um so passender 
bei Meriones, da die Kreter einen 
berühmten Waffentanz (πυρρίχη) 
hatten. _ ® 

618. εἴ σ᾽ ἔβαλόν περ, wenn 
ich dich getroffen, d.h. du dich nicht 
gebückt hättest. 

020. χαλεπόν erg. ἐστί, aber 
auch mit Beziehung auf die Zukunft: 
schwer, kaum möglich ist es, dass 
du — auslöschest, vertilgest, schwer- 
lich vermagst du u. s.w. Der Sin- 
gular ὃς ze — ἔλϑῃ ist distributiv 
in Beziehung auf den Plural πάν- 
τῶν ἀγϑρώπων. 
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2 * -“ 
εἰ καὶ ἐγώ σε βάλοιμι τυχὼν μέσον ξέν χαλκῷ, 


149 


΄ 


3 ’ 
αἶψά κε καὶ κρατερός περ ἐὼν χαὶ χερσὶ σπεποιϑώς 
εὖχος ἐμοὶ δοίης, ψυχὴν δ᾽ Audı κλυτοττώλῳ."“ 

[4] 14 \ DD ’ 27 G % 
ὡς φάτο, τὸν δ᾽ ἐνένιττε Mevorriov ἄλκιμος υἱός. 
R ’ \ ol \ > 9. \ yı\ > ’ ” 
„Mngıövn, τί σὺ ταῦτα καὶ ἐσϑλὸς ἐὼν ἀγορεύεις; 
5 - > / 
ὦ πέπον, οὔ τοι Τρῶες ὀνειδείοις ἐπέεσσιν 
γεχροῦ χωρήσουσι" πάρος τινὰ γαῖα χαϑέξει. 
ἐν γὰρ χερσὶ τέλος πολέμου, ἐπέων δ᾽ Evi βουλῇ" 

ο - 2 
τῷ οὔ τι χρὴ μῦϑον ὀφέλλειν, ἀλλὰ μάχεσϑαι." 

a R- \ ς Ν ᾽ > Ε Du LEN DEN DE ’ 
ὥς εἰπὼν ὃ μὲν ἦρχ᾽, ὁ δ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο 1009805 φώς. 
τῶν δ᾽, ὡς τε δρυτόμων ἀνδρῶν ὀρυμαγδὸς ὀρώρει 

27 2 ,ὔ c [4 ’ > > ’ 
οὔρεος ἐν βήσσης, ἕκαϑεν δὲ TE γίγνετ᾽ ἀχουή" 
ὡς τῶν ὥρνυτο δοῦτεος ἀπὸ χϑονὸς εὐρυοδείης 
χαλχοῦ τε ῥδινοῦ τε βοῶν τ᾽ εὖ ποιητάων, 
γυσσομένων ξίφεσίν τε nal ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 

>») I 2 7 DENN τ' ,ὔ - 
οὐδ᾽ ἂν Erı φράδμων reg ἀνὴρ Σαρπηδόνα δῖον 


623. μέσον gehört als Adjeetiv 
zu σέ. 

628 ἢ. οὐ Tor — χωρήσουσι, 
nichtwerden die Troer durch schmä- 
hende Worte (bewogen, überwun- 
den)von dem Leichnam (Sarpedon’s, 
vgl. 498—501. 568) zurückweichen. 
— πάρος --- καϑέξει,, eher (als die 
Troer dies thun) wird die Erde noch 
manchen (von uns Achäern) umfan- 
gen, umschliessen (im Grabe), vgl. 
Od. v, 427. πρὶν χαί τινὰ γαῖα 
καϑέξει. 

630. ἐν χερσὶ ---- ἐπέων χτὲ. Die 
beiden sich entsprechenden Glieder 
haben verschiedene Construction; 
dem ersten angepasst würde das 
zweite lauten: ἐν ἔπεσι de βουλῆς 
(τέλος ἐστί). — Ueber τέλος πο- 
λέμου vgl. zu γ,.291. 

631. μῦϑον ὀφέλλειν =. πολυ-- 
λογεῖν (viele Worte machen). 

632. ὁ μὲν noy’, ὁ δ᾽ ἅμ᾽ ἕσπε- 
το, ἃ. ἢ. beide drangen weiter vor- 
wärts (auf den Leichnam des Sar- 
pedon los), doch nicht sie allein, 
sondern auch der Heerhaufe der 


Achäer (602). Auf das ganze Heer 
oder vielmehr die Kämpfenden bei- 
der Heere geht auch das folgende 
Pronomen τῶν δέ — 635 rw». 

633. ὡς Te — ὀρώρει. Die Form 
ὀρώρει mit Präsensbedeutung ist zu 
vergleichen mit δ᾽, 483 πεφύκει ne- 
ben πεφύασιν, sowie Od. n, 114 
πεφύχει, 1,198 ἀμφιβεβήκει: doch 
könnte auch das Zeitverhältniss zu 
der folgenden Handlung yiyver’ 
ἀχουή berücksichtigt sein. 

634. ἔχαϑεν --- «xovn, und man 
hört es schon aus der Ferne. 

636. ῥινοῦ geht wohl auf rohe 
ungegerbte Rindshaut, z. B. an den 
λαισήια (vgl. zu ε, 453), βοῶν aber 
(von βοῦς, vgl. zu ἡ, 238 βῶν ἀζα- 
A£nv) auf künstlich verarbeitete an 
stierledernen Schilden. 

637. vvooou£vwv bezieht sich 
auf τῶν 635 und hat reeiproke Be- 
deutung: indem sie sich gegenseitig 
durchstiessen. 

638. poaduwv — ἀνήρ, ein 
achtsamer, Alles genau bemerken- 
der und leicht erkennender Mann. 


46 


040 


040 


650 


655 
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2 > N , \ c N ’ 
ἔγνω, Ertei βελέεσσι χαὶ αἵματι χαὶ χονίησιν 
2 - Ir x Ὶ [4 BY 
E42 χεραλῆς εἴλυτο διαμιτεερὲς ὃς πόδας ἄκρους. 
ς > \ ‘ & 
οἱ δ᾽ αἰεὶ πιερὶ νεχρὸν δὁμίλεον, ὡς ὅτε μυῖαι 

- 32. ’ [4 \ ’ 
σταϑιῷ ἔνι βρομέωσι περιγλαγέας χατὰ πέλλας 
ὥρῃ ἐν εἰαρινῆ, ὅτε ve γλάγος ἄγγεα δεύει" 


a ΒΩ \ \ x c ,ὔ 
ὡς ἄρα τοὶ περὲ νεχρὸν ὁμίλεον. 


οὐδέ more Zeig 


2 - Ξ3 2 ’ 
τρέιμεν αττὸ χρατερῆς ὑσμίνης 000€ φαεινώ, 
2 > : - - 
ἀλλὰ κατ᾽ αὐτοὺς αἰὲν ὅρα, χαὶ φράζετο ϑυμῷ 
σολλὰ ah ἀμφὲ φόνῳ Πατρόχλ Cor 
πολλὰ ak ἀμφὲ φόνῳ Πατρόχλου, ᾿μερμηρίξω; 
I \ - -. 
ἢ ἤδη ai χεῖνον Evi χρατερῇ ὑσμίνῃ 
> Pe > 2 2 ’ Q ν / INS c 

αὐτοῦ Er ἀντιϑέῳ Σαρτηδόνι φαίδιμος Errwg 

rd ’ > 7 > ΒΥ ͵ 9 c 
χαλχῷ δηώση, ἀττό τ΄ ὥμων Teuye ἕληται, 
ἢ ἔτι χαὶ πλεόνεσσιν ὀφέλλειεν πόνον αἰτεύν. 
< , ς , , ’ 3 
ὡὸδς δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο χέρδιον Eivaı, 
2) > > m 
ὄφρ᾽ ἢὺς ϑεράπων Πηληιάδεω Ayılrog 
ἐξαῦτις Τρῶάς τε χαὶ “Ἔχτορα χαλχοχορυστήν 
27 \ P 7} ’, > > Ν \ c 
ὥσαιτο προτὶ ἄστυ, πολέων ὃ ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο. 
c A ’ 2 7 x > m 
Ἔχτορι δὲ πρωτίστῳ ἀνάλχιδα ϑυμὸν ενῆπεν᾽ 
ἐς δίφοον δ᾽ ἀναβὰς φύγαδ᾽ ἔτραττε, χέχλετο δ᾽ ἄλλους 


099. βελέεσσι scheint nur durch 
ein Zeugma mit εἴλυτο (er war ein- 
gehüllt) verbunden zu sein. 

641. ὥς ὅτε μυῖαι χτὲ. Vgl. das 
ähnliche Gleichniss β, 409 --- 479. 
Die Vergleichung bezieht sich ne- 
ben der Menge auch auf die zu- 
dringliche Gier. 

644. Zeus, noch immer auf’ dem 
Ida, von wo aus er auch 666677 
den Apollon in die Schlacht ent- 
sendet. 

646 f., φράζετο — ἀμφὶ φόνῳ 
IT., d.h. wie das Folgende (6485 — 
651) zeigt: er überlegte, ob er den 
Fall des Patroklos durch Hektor 
jetzt schon herbeiführen oder noch 
verschieben solle. Die Gonjunetive 
haben deliberative Bedeutung. 

048. ἢ — αὐτοῦ ἐπὶ Σαῤπη- 
δόγνι »r£., ob er ihn gerade dort 


über Sarpedon (also gleich auf der 
Stelle) hinschlachten solle, vg1.661. 

651. ὀφέλλειεν, nämlich Patro- 
klos, bevor er selbst sterbe; vgl.655 | 
σιολέων δ᾽ ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο. 

653—655. ὄφρα nach δοάσσατό 
οἱ χέρϑιον εἶναι wie nach λελέη- 
μαι und synonymen Ausdrücken, 
worüber vgl. zu ὃ, 465. 

654. ἐξαῦτις scheint sich auf das 
oben 394f.! Erzählte zu beziehen: 
wieder, neuerdings, nochmals. 

655. ὥσαιτο προτὶ ἄστυ, vgl. 
0,601 ἐκ γὰρ δὴ τοῦ ἔμελλε πα- 
λίωξιν παρὰ νηῶν ϑησέμεγιοι 
Τρώων κτέ. 

656. Ἕχτορι δὲ πρωτίστῳ. Dies 


"hatte sich schon oben 588 ohne Ein- 


wirkung der’ Götter vorbereitet. 

657. ὠναβὰς erg. Ἥχτωρ. — 
ἔτραπε erg. τοὺς ἵππους, was #4, 
157.257 ausgesetzt ist. 
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Τρῶας φευγέμεναι" γνῶ γὰρ Διὸς Ἱρὰ τάλαντα. 
ἔνϑ᾽ οὐδ᾽ ἴφϑιμοι Δύκιοι μένον, ἀλλ᾽ ἐφόβηϑεν 
σάντες, Zei βασιλῆα ἴδον βεβλαμμένον ἦτορ 
χείμενον ἐν νεχύων ἀγύρει" “τολέες γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 
χκάτπεπτεσον, εὐτ᾽ ἔριδα χρατερὴν ἐγάνυσσε Κρονίων. 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ὥμοιιν Σαρπηδόνος ἔντε᾽ ἕλοντο 


χάλκεα μαρμαίροντα. 


τὰ μὲν κοίλας ἐπὶ νῆας 


27 . « 
δῶχε φέρειν ἑτάροισι ϊενοιτίου ἄλκιμος υἱός. 
καὶ τότ᾽ “““ππόλλωνα προσέφη νεφεληγερέτα Ζεὺς 
„ei δ᾽ ἄγε νῦν, φίλε Φοῖβε, χελαινεφὲς αἷμα χάϑηρον 


ἐλϑὼν En βελέων 


y Ζ gr BP 
Σαρπηδόνα, καὶ μιν δπέξιτα 


πολλὸν αποπρὸ φέρων λοῦσον ποταμοῖο δοῇσιν 

- ’ > > ’ \ 2 pe 7, cr c 
ARLON τ ἀμβροσίῃ, περὶ d ἄμβροτα εἵματα 8000, 
rege δέ μιν sroumoioıw ἅμα RN φέρεσϑαι, 
ὕπνῳ χαὶ ϑανάτῳ διδυμάοσιν, οἵ δά μιν ὥὦχα 
ϑήσουσ᾽ ἐν “υχίης εὐρείης πίονι δήμῳ, 
ἔνϑα ὃ ταρχύσουσι χασίγνητοί τε ἕται τὲ 
τύμβῳ τε. στήλῃ τε" τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων."“ 


ὡς 


ς ἔφατ', οὐδ᾽ ἄρα πατρὸς ἀγηκούστησεν “Ἵπόλλων. 


βῆ δὲ za’ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἐς φύλοπιν αἰνήν, 
P} 7 > y ,, any 7, er But 
αὐτίχα 0 En βελέων Σαρπηδόνα δῖον ἀείρας, 
\ x τω - ἴω 
πολλὸν ἀττοτιρὸ φέρων, λοῦσεν ποταμοῖο δοῆσιν 


658. “ιὸς τάλαντα hier bildlich: 
die Entscheidung des Zeus; anders 
+, 69. 

660. βεβλαμμένον ἦτορ, ge- 
lähmt am Athem, des Lebens be- 
raubt, entseelt = ϑυμοῦ δευόμε- 
γον υ,412. βασιλῆα "geht, wie das 
Folgende zeigt, auf upon 

663. οἱ δ᾽ ἄρα, d. 1. od ἀμφὶ 
Πάτροκλον. 

666. καὶ τότ᾽ πόλλωγα προσ- 
ἕφη, vgl. Einleit. 5. 15f. 

668. ἐλθὼν ἐχ βελέων scheint 
verbunden werden zu müssen: nach- 
dem du (mit ihm, den Leichnam 
tragend) aus dem Bereich der Ge- 
schosse gegangen, entsprechend dem 
deutlichern Ausdruck 678 ἐκ βελέων 


Σαρπηδόγα --- ἀείρας. Dann ist 
aber hier — abweichend von 678— 
650 — eine doppelte Reinigung be- 
zeichnet: zuerst eine mehr ober- 
flächliche (αἷμα κάϑηρον Σαρπη- 


᾿δόγα), wobei dasBlut nur überhadipt 


vom Leibe abgewischt wird, und 
eine genauere “ ἔπειτα) ΓΝ 
Waschung in einem entfernten Flus- 
se behufs der Salbung mit Ambrosia. 
— Zu χαϑαέρω mit doppeltem Ac- 
cusativ vgl. σ, 345 ,ὄφρα — πά- 
τροχλονγ λούσειαν ἄπο βρότον αἷ- 
ματόεγτα." 

611. πέμπε --- πομποῖσιν, vgl. 
oben zu 454, wonach ἅμα zu φέ- 
ρεσϑαι gehört: 

θτῦ ἢ, ὡς --- ὀρέων — 0, 230. 


10 


660 


665 


670 
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16 χρῖσέν τ᾽ ἀμβροσίῃ, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσεν, 
πέμπε δέ μὲν σπτομττοῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φέρεσϑαι, 
c Ν ’ , #2 3 
ὕπνῳ χαὶ ϑανάτῳ διδυμάοσιν, οἵ δά μὲν Wx« 
’ > ’ > ’ ’ ’ὔ 
χάτϑεσαν ἕν “υχίης εὑρείης πίονι δήμῳ. 
Πάτροχλος δ᾽ ἵπποισι χαὶ Abrousdovrı κελεύσας 
Τρῶας καὶ Avriovg μετεκίαϑε, nal μέγ᾽ ἀάσϑη, 
νήττιος" εἰ δὲ ἔπος Πηληιάδαο φύλαξεν, 
5 IN € - 
N τ ἂν ὑτέχφυγε κῆρα καχὴν μέλανος ϑανάτοιο. 
ἀλλ᾽ αἰεί ve “Ιιὸς κρείσσων νόος NE reg ἀνδρῶν" 
εΙ \ ΒΥ ΒΥ -Ὁ \ > ’ , 
[og τε χαὶ ἄλκεμον ἄνδρα φοβεῖ χαὶ ἀφείλετο γνίχην 
δηιδίως, ὁτὲ δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνῃσι μαάχεσϑαι] 
ὃς οἱ χαὶ τότε ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἀνῆκεν. 
ἐνϑα τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξας, 
Πατρόχλεις, ὅτε δὴ σὲ ϑεοὶ ϑάνατόνδε χάλεσσαν; 


081 


685 


690 


695 


Adonotov μὲν πρῶτα καὶ Aövovoov nal ἔχεχλον 


χαὶ Πέριμον Πεγάδην καὶ ᾿Ἐπίστορα καὶ Mehavırzırcov, 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Ἔλασον χαὶ ϊούλιον ἠδὲ Πουλάρτην. 


τοὺς 


ἕλεν- οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγαδε μγιύοντο ἕχαστος. 


ἔνϑα κεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἱὲς Aycıov 
Πατρόχλου ὑττὸ χερσί" πιεριτερὸ γὰρ ἔγχεϊ ϑῦεν" 


684f. Πάτροκλος --- μετεχίαϑε. 
Durch den Eifer für die Leiche Sar- 
pedon’s lässt sich Patroklos hin- 
reissen, die Troer gegen Achilleus’ 
Gebot allzuweit zu verfolgen, und 
dies führt zu seinem Tode. 

686. vnzrıos bildet auch hier ein 
eingeschobenesUrtheil ; vgl.zu ß,38. 
Zu μέγ᾽ ἀάσϑη vgl. λ, 340 = ε, 
537 ἀάσατο δὲ μέγα ϑυμῷ. 

089, ὅς τε --- μάχεσϑαι wahr- 
scheinlich aus o, 177. hierher ver- 
pflanzt,»aber unpassend und ver- 
derbt. Um diese Verse beizubehal- 
ten, müsste mindestens mit Bäumlein 
ἐποτρύνει μαχέσασϑαι gelesen 
werden.‘ 

693. ϑεοὶ — κάλεσσαν. Hier 
wird allen Göttern zugeschrieben, 
was so eben (688) als Aıos γόος 
bezeichnet war. Zu der Apostrophe 


vgl. Virg. Aen. 11, 664 (uem telo 
primum, quem postremum, aspera 
virgo, Deicis aut quot humi mo- 
rientia corpora fundis? 

694. 4donorov, verschieden von 
den £, 830 und ἢ, 37 erwähnten. 

697. μνώοντο φύγαδε, vgl. zu 
&,252 μή τι φόβονδ᾽ ἀγόρευε, und 
unser: auf etwas bedacht sein. 

6098 HM. ἔνϑα zev — εἰ un Anol- 
λων. Eine Ausschmückung der Sage 
zur Bezeichnung der ausserordent- 
lichen Tapferkeit des Patroklos, 
welche nur die Kraft eines Gottes 
zu hemmen vermochte. Dieses Wir- 
ken des Gottes auf der Mauer ist 
aber auch ein Theil seiner 726 er- 
wähnten Theilnahme am Kampf auf 
dem Schlachtfelde; der Dichter 
nimmt den Dienst des Gottes in An- 
spruch, ‚wo er ihn braucht. 


IA414A02 I 


153 


εἰ μὴ :Απόλλων Φοῖβος ἐυδμήτου ἐπὶ πύργου 
ἔστη, τῷ ὁλοὰ φρονέων, Τρώεσσι δ᾽ ἀρήγων. 

τρὶς μὲν ἐπ᾽ ἀγκῶνος βῆ τείχεος ὑψηλοῖο 
Πάτροχλος, τρὶς δ᾽ αὐτὸν ἀπεστυφέλειξεν ᾿Ἵπόλλων, 
χείρεσσ᾽ ἀϑανάτῃσι φαεινὴν ἀσπίδα νύσσων. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονε ἶσος, 
δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας ἔτεα πτερόεντα προσηΐδα. 


»χάξεο, διογενὲς Πατρόχλεις. 


οὔ γύ σω αἱσα 


σῷ ὑπὸ δουρὶ πόλιν πέρϑαι Τρώων ἀγερώχων, 

2.929 ς - 
οὐδ᾽ ὑπ᾽ Ayıllmog, ὃς περ σέο πολλὸν ἀμείνων.“ 
ὡς φάτο, Πάτροκλος δ᾽ ἀνεχάζετο πολλὸν ὀπίσσω, 

- > ,ὔ c ’ > , 
μῆνιν ἀλευάμενος. δχατηβόλου AmoAlwvog. 

a I 2, x m , 54 , cr 

Ἔχτωρ δ᾽ Ev Σχαιῇσι σπύλῃς ἔχε μώνυχας ἵσυπους" 

δίζε γὰρ ἠὲ μάχοιτο κατὰ χλόνον αὖτις ἐλάσσας, 
ἢ λαοὺς ἐς τεῖχος ὁμοχλήσειεν ἀλῆναι., 
ταῦτ᾽ ἄρα οἱ φρονέοντι παρίστατο Φοῖβος ““πόλλων, 
ἀνέρι εἰσάμενος αἰζηῷ τε κρατερῷ τε, 
>4 , a ’ 2 "E; c ὃ , 

σίῳ, ὃς μήτρως ἣν Ἕχτορος ἱπποδάμοιο, 

3. ’ ς , en \ ’ 
αὐτοχασίγνητος Exraßng, υἱὸς de Avuavros, 
ὃς Dovyin ναίεσχε bong ἔπι Σαγγαρίοιο. 
τῷ μιν ἐεισά scooospm Διὸς υἱὸς ““πόλλων 

ἢ μιν ἐεισάμενος προσέφη Διὸς υἱὸς ό 

> > 

„Exrrtog, τίπτε μάχης ἀποτταύεαι; οὐδέ τί σὲ χρή. 

/ >) 
αἴϑ', ὅσον ἥσσων εἰμί, τόσον σέο φέρτερος εἴην" 
τῷ κε τάχα στυγερῶς πολέμου ἀπερωήσειας. 
ἀλλ᾽ ἄγε Πατρόχλῳ & ἦνυχας irrt 

γ ρόκλῳ Eperre χρατερώνυχας ἵππους, 


702. ἀγκών, Schol. γωνία, ἐξοχὴ 
γωνιώδης, ein eckiger Vorsprung. 

709. οὐδ᾽ ὑπ᾽ Axıllmos. Damit 
scheint auf den Neoptolemos als 
Vollender des Krieges vorbereitet 
zu werden. 

710. ἀνεέχάζετο πολλόν, an- 
ders als Diomedes 5 443. 

118. δίζε γὰρ ἠὲ μάχοιτο. Durch 
die 658 angedeutete Ahnung hatte 
er alle Freudigkeit zum Kampfe ver- 
loren; darum muss ihn Apollon wie- 
der vorwärts treiben. 


718. υἱὸς δὲ Avuevros. Nach 


16 


701 


705 


710 


115 


120 


Homer war Hekabe eine Tochter 


des Dymas, nicht des Risseus. Der 
hier genannte Asios ist ganz ver- 
schieden von dem oft erwähnten 
ὥσιος Ὑρτακίδης β, 837, dessen 
Fall v, 387—393 erzählt ist. 

719. mern vgl. zu $, 862 und 
y, 184181. 

128. τῷ κε --- ἀπερωήσειας, in- 
dem ich dich für deine Lässigkeit 
empfindlich strafen, vielleicht zum 
Kampfe untüchtig machen würde. 

724. ἕφεπε erscheint hier als 
das wahre Activum und Causativum 
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16 αἴ χέν πώς μὲν ἕλῃς, δώῃ δέ τοι εὖχος Anokkov.“ 
ὡς εἰσπτὼν ὃ μὲν αὖτις ἔβη ϑεὸς ἂμ zeovoV ἀνδρῶν, 
Κεβριόνῃ δ᾽ ἐχέλευσε δαΐφρονι φαίδιμος Ἕχτωρ 


120 


135 


740 


Irtzrovg ἐς “τόλεμον πεπληγέμεν. 


αὐτὰρ ᾿Ἵπόλλων 


δύσεϑ᾽ ὅμιλον ἰών, ἐν δὲ κλόνον “4ργείοισιν 
180 χε χαχόν, Τρωσὶν δὲ καὶ ἝἜχτορι χῦδος Onaler. 


Ἕχτωρ δ᾽ ἄλλους μὲν Aavaodg ἔα οὐδ᾽ ἐνάριζεν, 


Yun ς ’ ΒΥ , cr 
αὐτὰρ ὃ Πανρόχλῳ Eperre χρατερώνυχας ἵσυύπους. 

,ὔ πον » ὃς} (, 3 - 
Πάτροκλος ὸ a ap ἵππων ἄλτὸ χαμᾶζε 
σκαιῇ ἔγχος ἔχων" &re emp δὲ λάζετο ζιέτρον 
μάρμαρον ὀχριόεντα, τόν οἱ 7τερὶ χεὶρ ἐκάλυψεν. 
ἦχε δ᾽ ἐρεισάμενος, οὐδὲ δὴν χάζετο φωτός, 
οὐδ᾽ ἁλίωσε βέλος, βάλε δ᾽ Ἕχτορος ἡνιοχῆα 
Κεβριόνην, νόϑον υἱὸν ἀγαχλῆος Πριάμοιο, 

U ν > m 
ἕχίπων ἡνί ἔχοντα, μετώττιιον ὀξέι λᾶι. 

2 ’, ν᾽ >) =” ,ὔ ’ > ’ c ΒΩ 
ἀμφοτέρας ὃ ὀφρὺς σύνελεν λίϑος, οὐδέ οἱ ἔσχεν. 
ὀστέον, ὀρϑαλμοὶ δὲ χαμαὶ πέσον ἐν χονίῃσιν 

> Ind ’ - ς ΝΟ Ὁ > - > [4 
αὐτοῦ πρόσϑε ποδῶν: ὃ ὃ ἂρ ἀρνευτῆρι ἐοικώς 

,ὔ > > > > 7, ’ ’ > > 7 ,ὔ 
χατίστεσ ἀπὸ EVEOYEOS δίφρου, λίπε δ᾽ ὀστέα ϑυμός. 
τὸν δ᾽ ἐπιχερτομέων προσέφης, Πατρόχλεις Iren, 
„@ πόποι, ἡ μάλ᾽ ἐλαφρὸς ἀνήρ, ὡς ῥεῖα χυβιστᾷ. 


von ἐφέπομαι: = ἐφόρμα, setze 
gegen ihn in Bewegung, treibe 
gegen ihn an, lass auf ihn ein- 
dringen. 

726. ὁ μὲν αὐτις ἔβη ϑεὸς χτὲ. 
Natürlich, da er die Gestalt eines 
der Kämpfenden angenommen hatte. 


128. ἵππους ---πεπληγέμεν, d.h. 
durch Hiebe’anzutreiben. 


735. μάρμαρον ὀχριόεντα vgl. 
u, 380. --- τόν οἱ --- ἐχάλυψεν 
(χεὶρ περιεκάλυψψεγ), d.h. so gross 
ihn seine Hand zu umfassen ver- 
mochte. 

736. οὐδὲ δὴν γάζετο φωτός, 
und nicht lange blieb er entfernt, 
getrennt von dem Manne (den er 
wirklich traf, Kebriones). Passen- 


der wäre aber der Sinn, wenn δήν 
auf den Raum bezogen werden 
könnte: und nicht weit blieb er 
entfernt von dem Manne (Hektor, 
traf ihn also nicht), doch warf er 
auch nicht TorpeBiIch: 


739F. μετώπιον, vgl. zu 2, 9. 
— 0VVELEV — GuvEergiwps, συγέχεε. 
— οὐδέ οἱ ἔσχεν ὀστέον erg. τὸν 
λέϑον, der Schädelknochen hemmte 
ihm den Stein nicht, vermochte 
nicht ihn zurückzuhalten. 


142. αὐτοῦ πρόσϑε ποδῶν, ge- 
rade vor seinen Füssen, eig. vor 
seinen eigenen Füssen (des Kebrio- 
nes). Vgl. zu Od. 9, 68 αὐτοῦ 
ὑπὲρ χειαλῆς. — ὁ δὲ — χάπ- 
σεσε, vgl. zu u, 9584---980. 
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2 , \ , Bu 43 ἢ 1. EN 
εἰ δή που χαὶ πόντῳ ἔν ἐχϑυόεντι γένοιτο, 

N IN [4 > \ c [4 w 
πολλοὺς ὧν x00E0ELEV ἀνὴρ δὸς τήϑεα διφῶν, 
γηὸς ἀποϑρώσχων, εἰ καὶ δυστιέμφελος εἴη, 
ὡς νῦν ἐν πεδίῳ ἐξ ἕπτεων δεῖα χυβιστᾷ. 

ἢ δα χαὶ ἐν Τρώεσσι χυβιστητῆρες ἕασιν." 
a > \ BEN ὔ © ’ 
ὡς εἰπὼν Erst Keßorovn ἥρων βεβήκει 


5 ’ I 
οἶμα λέοντος ἔχων, 


cı \ „ie 
08 TE σταϑμοὺς χεραΐϊξζων 


ἔβλητο πρὸς στῆϑος, δή τέ μιν ὥλεσεν ἀλχή" 

ὡς ἐπὶ Κεβριόνη, Πατρόχλεις, ἄλσο μεμαώς. 
Ἕχτωρ δ᾽ αὖϑ'᾽ ἑτέρωϑεν ἀφ᾽ ἵππων ἄλτο χαμᾶζε. 
το σπτερὶ Keßoıovao Ev) ὡς δηρινϑήτην, 

© τ᾽ ὄρεος χορυφῆσι περὶ χταμένης ἐλάφοιο, 
ἄμφω πεινάοντε, μέγα φρονέοντε μάχεσϑον. 

ὡς περὶ Κεβριόναο δύω μήστωρες ἀυτῆς, 
Πατροχλός τε Mevorridöng καὶ φαίδιμος Ἕχτωρ, 
ἕεντ᾽ ἀλλήλων ταμέειν χρόα γηλέι χαλχῷ. 

Ἕχτωρ μὲν κεφαλῆφιν ἐπιεὶ λάβεν, οὐχὶ μεϑίξι" 


Πάτροχλος δ᾽ ἑτέρωϑεν ἔχεν “τοδός. 


οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 


Τρῶες χαὶ Δαναοὶ σύναγον χρατερὴν ὑσμίνην. 
c > 3 ,ὔ τ ’ 2 > δ 5, ’ 
ὡς δ᾽ Εὐρός τε Νότος τ ἐριδαίνετον αλλήλοιιν 


οὔρεος ἐν βήσσης βαϑέην στελεμιζέμεν ὕλην, 


φηγόν τε μελίην τε τανύφλοιόν TE χράνξιαν, x 


140. εἰ δή που zei, wenn er 
vielleicht sogar, gerade, vgl. Od. 
0,484 ei δή πού τις ἐπουράγιος 


ϑεός ἐστιν. --- γένοιτο, der be- 
sprochene Mann (ἀνήρ, ἀνὴρ ὅδε 
145. 147). 


747. τήϑεα διφῶν, nach Austern 
(ὄστρεα) untertauchend. Der Ge- 
nuss von diesen war zwar wohl im 
heroischen Zeitalter noch nicht ge- 
wöhnlich; vgl. zu Od. ὅδ, 368; 
aber der Hunger 'konnte verschla- 
gene Schiffer (πόντῳ ἐν ᾿χϑυόεγτι) 
wohl dazu zw ingen. 

148. εἰ zah Ya ti εἴη 
erg. ὃ πόντος ἘΞ 
005 εἴη 'καὶ τραχεῖα ἡ ἡ ϑάλασσα. 
Eig.—= δύσχολος, i im Essen schwer 


zu befriedigen, launisch, mürrisch 
(E00, rErTw?), hier: stürmisch 
aufgeregt. 

162. οἶμα = ὅρμημα, impetus. 
&n TE — ἀλχὴ weist auf den nahen 
Fall des Patroklos hin. 

762. χεφαλῆφιν ἐπεὶ λάβεν erg. 
Κεβριόνην und ebenso bei ἔχεν im 
folgenden Verse. 

764. σύναγον u ὑσμίγην, vgl. 
ß, 381 eva Evyayowev don. 

165. ὡς δ᾽ Evoos τε Νότος τε. 
Vgl. Virg. Aen. 2, 410 ἢ. Adversi 
rupto ceu quondam turbine, ventı 
Confligunt, Zephyrusque Notusque 
et laetus Bois Eurus equis, stridunt. 
silvae tet. 

767. τανύφλοιος, mit gedehnter, 
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16 αἵ τε πρὸς ἀλλήλας ἔβαλον τανυήκεας ὄζους 
ἠχῇ ϑεσττεσίῃ, πάταγος δὲ τε ἀγνυμενάων, 

770 ὡς Τρῶες καὶ Ayavoi ἐπ᾽ ἀλλήλοισι ϑορόντες 
δήουν, οὐδ᾽ ἕτεροι μνώοντ᾽ ὁλοοῖο φόβοιο. 
πολλὰ δὲ Κεβριόνην ἀμφ᾽ ὀξέα δοῦρ᾽ ἐπεπήγει 
lol TE σιτερόεντες ἀπὸ νευρῆφι ϑορόντες, 

σιολλὰ δὲ χερμάδια μεγάλ᾽ ἀσπίδας ἐστυφέλιξαν 


775 


780 


7185 


μαρναμένων ἀμφ᾽ αὐτόν. 


ὁ δ᾽ ἐν στροφάλιγγε κονίης 


χεῖτο μέγας μεγαλωστί. ν λελασμένος ἱχιτεοσυνάων. 
ὄφρα μὲν ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει; 
τόφρα μιάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο, . τῖύτε δὲ λαός" 
ἦμος δ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε, 
χαὶ τότε δή δ᾽ ὑπτὲρ αἶσαν Ayaroi φέρτεροι Nov. 
ΡΣ \ [4 ,ὔ cı 77 
&x μὲν Κεβριόνην βελέων 7000 ἕξρυσσαν 
Τρώων ἐξ ἐνοπτῆς, καὶ ἀπ᾽ ὥμων τεύχε᾽ ἕλοντο, 
Πάτροχλος δὲ Τρωσὶ χαχκὰ φρονέων ἐνόρουσεν. 
\ \ ΒΡ > ur) ,ὔ Ὁ > ! 2" 
τρὶς μὲν ἔγίδιν ἐπόρουσε ϑοῷ ἀτάλαντος Aonı, 
σμερδαλέα ἰάχων, τρὶς δ᾽ ἐννέα φῶτας ἕπερφνεν. 
αλλ᾽ ὅτε δι τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἴσος, 
2 > 1% ’ , / , 
ἕνϑ' ἄρα τοι, Παάτροχλε, φάνη βιότοιο τελευτή" 
ἤντετο γάρ τοι Φοῖβος Evi χρατερῇ ὑσμίνῃ 


gestreckter Rinde, ἃ... dessen Rinde 
in langen Streifen Einschnitte hat. 
Dagegen ταγυήχης lang und weit 
ragend. 


769. πάταγος — ἀγνυμενάων 
erg. γίγνεται. 

771. οὐδ᾽ ἕτεροι —= zei οὐδέ- 
τεροι. 


1151. μαρναμένων ἀμφ᾽ αὐτόν, 
Genitivus absolutus, der die Zeitbe- 
stimmung zu beiden vorhergehen- 
den Gliedern enthält. — ὁ δ᾽ ἐν 
oroopakıyyı — ἱπτιοσυνάων vgl. 
Od. ὦ, 99. 

111. ὄφρα --- ἀμφιβεβήκει, d.h. 
so lange die Sonne noch hoch am 
Himmel stand ; doch konnte es schon 
viel über Mittag sein; vgl. Einleit. 
S. 36 und A, 84f. 


118. 
9. 67: 

119. ἦμος --- βουλυτόνδε, vgl. 
zu Od. ε, ὅ8. 

780. ὑπὲρ αἶσαν, Schol. πλέον 
ἢ κατὰ τὸ μέτρον, ultra modum, 
vgl.y,59 χατ᾽ αἶσαν — οὐδ᾽ ὑπὲρ 
αἶσαν. Vgl. o, 321 χαὶ ὑπὲρ Auös 
αἶσαν. 

182. Τρώων ἐξ ἐγνοπῆς, das All- 
gemeine zu &x βελέων. 

785. τρὶς δ᾽ ἐννέα φῶτας En. 
muss, so unglaublich es scheint, 
wörtlich verstanden werden. Ge- 
rade vor seinem Fall soll Patroklos 
noch etwas Ausserordentliches lei- 
sten; darum kann er auch nur durch 
einen Gott fallen. Vgl. übrigens zu 
diesen drei Versen oben &,436—438. 


τόφρα — λαός, vgl. zu 
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ς x \ 2.) \ [4 2 7 [4 
0 μὲν τὸν ἐόντα KAT χλόνον οὐκ ΣνοΉσεν" 


ἠέρι γὰρ ᾽τολλῇ κεκαλυμμένος ἀντεβόλησεν" 

- 3... 3» ὃν N ’ B WAT. > 7 
στῆ δ᾽ ὕπιυϑεν, τιλῆξεν δὲ μετάφρενον EvVgee τ ὥμω. 
χειρὶ χαταπρηνεῖ, στρεφεδίνηϑεν δέ οἱ 0008. 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν χρατὸς χυνέην βάλε Φοῖβος Arcölhov' 
ἡ δὲ κυλινδομένη χαναχὴν ἔχε ποσσὶν ὑφ᾽ ἵππων 

Ἄ ως , WEN; 
αὐλῶτειις τρυφάλεια, μιάνϑησαν δὲ δἔϑειραι 


’ 
αἵματι χαὶ κονίῃσι. 


πάρος γε μὲν οὐ ϑέμις ἣεν 


ἱχυχτόχομον INA μιαίνεσθαι χονίησιν, 

> > > > Ν ’ ’ ’ [4 

ἀλλ᾽ ανδρὸς ϑείοιο καρὴ χαρίεν TE UETWITOV 
δύετ᾽, “Ἀχιλλῆος τότε δὲ Ζεὺς ἝἝχτορι δῶχεν 


υ 


ἡ χεφαλῇ φορέειν, σχεδόϑεν δὲ οἱ ἣεν ὄλεϑρος. 


- [4 c γ ’ 7 ’ὔ 7/ 
av δὲ οἱ Ev χείρδσσιν ἄγη δολιχόσχιον ἔγχος, 

\ [4 Ν᾿ ’ > \ > > P]} 
βοιϑυ usya στιβαρον.  χεχορυϑμένον" aUTaQ ἀπ ὠμῶν 
ἀσπὶς σὺν τελαμῶνι χαμαὶ πέσε τερμιόεσσα. 
λῦσε δέ οἱ ϑώρηκα ἄναξ Ζιὸς υἱὸς “ζ47τόλλων. 

\ WEL 2 Το ’ » ΝΗΡ ἃ \ ‚ »" 
τὸν δ᾽ arm φρένας εἷλε, λύϑεν ὃ ὑπὸ φαίδιμα γυῖα, 


nd \ ’ 
στῆ de ταφῶν. 


ὄπιϑεν δὲ μετάφρενον ὀξέι δουρί 


ὥμων μεσσηγὺς σχεδόϑεν βάλε Ζάρδανος πκί 


189. ὁ μὲν (Πάτροχλος) τὸν (εὐ- 
τόν, “πόλλωνα) ἰόντα — οὐκ ἐνόη- 


σεν. --- χατὰ χλόγνον gehört zu 
ἰόντα. 
192. στρεφεδίνηϑεν, περιενε- 


χϑέντα oder δινηϑέντα ἐστράφη. 
Eine ganz isolirte Wortbildung. 
Quint. Smyrn. 13,7 hat das Activum: 

ἀμφὶ δ᾽ ἀρ᾽ ὀφθαλμοὶ στρεφε- 
δένεον. Vgl. ο, 680 ὄσσε φαεινὼ 
πάντοσε δινείσϑην. 

195. αὐλῶπις τρυφάλεια, vgl. zu 
ε, 182. — ἔϑειραι, d.i. ai τρίχες 
τοῦ ἵππου ei ἐν τῇ χόρυϑι. 

796. πάρος; d.h. so lange noch 
Achilleus selbst seinen Helm trug. 
— οὐ ϑέμις EV, es war von den 
Göttern nicht ‘gestattet (vgl. den 
Gegensatz 799f.) und daher auch 
nieht möglich. 

199. δῶχεν, er gewährte es ihm 
(freilich für kurze Zeit); denn auch 
ihm (dem Hektor, der bald den Helm 


aufheben sollte, vgl. o, 122. 125) 
war das Verderben schon nahe. 

801. πᾶν δέ οἱ ἐν χείρεσσιν. 
Hier, kehrt die Erzählung wieder 
auf Patroklos selbst zurück und 
schliesst sich also an die ersten 
Worte von 796 an. 

802. χεκορυϑμένον, vgl.zuy,18. 

805. «rn hier die dürch den 
Schlag des Gottes bewirkte physi- 
sche und geistige Verwirrung — 
Betäubung zugleich und Bethörung 
(στὴ δὲ ταφώγ) vgl. zu α, 412. 

807. σχεδόϑεν βάλε, er traf ihn 
mit der geworfenen Lanze aus der 
(relativen) Nähe. Es war also doch 


795 


800 


805 


ein eig. βάλλειν, wie 812 2 har 


βέλος zeigt. Vgl. o, 600 ὁ γάρ 
δ᾽ ἔβαλε σχεδὸν Usa Aeo- 
Se ἀγήρ. Ein Dardanier wie 


ß, 701; im weitern Sinn werden - 


aber auch diese 9, 80 als Troer be- 
zeichnet. 


810 


815 


820 


8 
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16 Πανϑοίδης Εὔφορβος, ὃς ἡλικίην ἐχέχαστο 


ἔγχεΐί 9" 


ἐχεττοσύνῃ TE πόδεσσί TE χαρτταλίμοισιν" 


καὶ γὰρ δι τότε φῶτας ἐείχοσι βῆσεν ἀφ᾽ ἵπτων, 
πρῶτ᾽ ἐλθὼν σὺν ὄχεσφι, διδασκόμενος :τολέμοιο" 
ὃς τοι ττρῶτος ἑφῆχε βέλος, Πατρόχλεις ἱτυτεεῦ,, 


οὐδὲ δάμασσ᾽. 


ς \ 3 2. mn m > ς ’ 
ὁ μὲν αὖτις ἀνέδραμε, μῖχτο δ᾽ ὁμίλῳ, 


y \ c ’ [4 ! Io) c ,ὔ 
ἐχ χροὺς ἀρττάξας δόρυ μείλινον, οὐδ᾽ ὑπέμεινεν 
Πάτροχλον γυμνόν 7τεἠρ ἐόντ᾽ ἐν δηιοτῆτι" 
Παάτροχλος δὲ ϑεοῦ τυληγῇ καὶ dovgi δαμασϑείς 
ὌΧ « / > » > I =- ) > ’ 
av ἑτάρων εἰς EIV0g ἐχάζετο χῆρ᾽ ἀλεείνων. 

[4 > c A Ἄν 
Ἕχτωρ ὃ᾽ ὡς εἰδὲν Π].ατροχλῆα μεγάϑυμον 
IN > 7 Ir - 
ar ἀναχαζόμενον βεβλημένον ὀξέι χαλχῷ, 
> , , -) Ἐπ:3 \ ’ 3 \ EM % 
ἀγχίμολόν ῥά οἱ ἤλϑε χατὰ στίχας, oüra δὲ δουρί 
γείατον ἐς χενεῶνα, διατιρὸ δὲ χαλχὸν ἕλασσεν. 
δούπησεν δὲ πεσών, μέγα δ᾽ ἤκαχε λαὸν Ayaıwr. 
ὡς δ᾽ ὅτε σῦν ἀχάμαντα λέων ἐβιήσατο χάρμῃ, 
ὦ τ΄ 09808 χορυφῆσι μέγα φρονέοντε μάχεσϑον 

, > METE rw, \ , ey) 
σπίδαχος ἀμφ ὀλίγης" ἐϑέλουσι δὲ πιέμεν ἄμφω" 
πολλὰ δέ τ᾽ ἀσϑμαίνοντα λέων ἐδάμασσε βίηφιν- 
ὡς πολέας πέφνοντα Πϊενοιτίου ἄλκιμον υἱόν 
Ἕχτωρ Πριαμίδης σχεδὸν ἔγχεϊ ϑυμὸν ἀπηύρα, 
zal οἱ ἐπευχόμενος Erve@ τιτερόεντα προσηύδα. 


810. τότε, damals in der noch 
andauernden Schlacht. — βῆσεν = 
ἀπεβίβασεν ἀνατρέπωνγ. 

5811. πρῶτ᾽ ἐλϑὼν — διδᾳσχό- 
wevog 7704. Beide Ausdrücke deu- 
ten darauf, dass. er noch jung und 
ein Neuling im Kriege war. 

813. οὐδὲ δάμασσε, weil Patro- 


klos noch nicht tödtlich verwundet 


war; dennoch sah er sich dureh den 


‚Schlag und die Wunde zum Wei- 


chen genöthigt (816 “, πληγῇ — 
δαμασϑ' εὺὴς --- ἐχάζετο). ὁ μέγ, 
Εὔφορβος. 

815. γυμνόν zreo ἐόντα, vgl. 
793. 801-804; also: waffenent- 
blösst; vgl. zu ρ, 122. 


819. ἀναχαζόμεγον ἡδύν δ 
d. i. ὅτι ἀγεχάξετο βεβλημένος. 

820. χατὰ στίχας, durch die 
Reihen, Glieder, zwischen und hin- 
ter welche sich Patroklos nach 817 
zurückgezogen hatte. Eig. wohl: 
indie Gegend der Reihen. 

825. πίδαχος --- ὀλίγης, an wel- 
cher sie gerade zusammentreffen. — 
ἀμφὺ mit dem Genigiv kommt ausser 
den Hymnen nur noch Od. 9,267 bei 
Homer vor. Uebrigens vgl. mit die- 
sen zwei Versen oben 757f. 

827. πέφνοντα (vgl. 0,539 χα- 
ταπέφνωγ), Aoristus mit unregel- 
mässigem Accente nach Aristarch 
und Herodian. 
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,» Πάτροχλ᾽, ἡ που ἔφησϑα πόλιν κεραϊζέμεν ἁμήν, 
Τρωιάδας δὲ γυνοϊκαρ, ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας, 
ἄξειν ἐν νήεσσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 


γήττιξ8. 


τάων δὲ πρόσϑ᾽ Ἕχτορος ὠχέες ἵπποι 


\ > [4 I 7 .. \P) > [4 
zo00iv ὁρωρέχαται πολεμίζειν" ἔγχεϊ ὃ ENG 


Τρωσὶ φιλοπτολέμοισι μεταπρέπω, ὃ σφιν ἀμύνω 


ἥμαρ ἀναγκαῖον" σὲ δέ τ᾽ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται. 


a δείλ᾽, 


οὐδέ τοι ἐσϑλὸς ἐὼν χραίσμησεν Ayıhkeig, 


c ἴω ’ \ [4 y ᾽ὔ 2 » 
ὃς πού τοι μαλα πολλὰ μένων Ervevehler τοντε" 
4 \ ang ,ὔ « ’, 
‚um μοι πρὶν ἰέναι, Πατρόχλεις ἱτεπεοχέλευϑε, 
γῆας ἔπι γλαφυράς, πρὶν “Ἔχτορος ἀνδροφόνοιο 
αἱματόεντα χιτῶνα περὶ στήϑεσσι δαΐξαι." 
ὡς πού σε προσέφη, σοὶ δὲ φρένας ἄφρονι zreihev.“ 
\ > > [4 [4 [4 c m 
τὸν δ᾽ ολιγοδρανέων προσέφης, Πατρόχλεις εἐπυττεῦ, 
P]} “ c 4.2 7 \ \ 27 
»ἤδη νῦν, Ἕχτορ, μεγάλ᾽ εὐχδο᾽ σοὶ γὰρ ἔδωχεν 
γίχην Ζεὺς Κρονίδης καὶ Anöhhov, οἵ μ᾽ ἐδάμασσαν 
ῥηιδίως" αὐτοὶ γὰρ ἀπ ὥμων τεύχε᾽ ἕλοντο. 
τοιοῦτοι δ᾽ εἴ πέρ μοι ἐείχοσιν ἀντεβόλησαν, 
U 3, > ,ὔ Ἄν 37: γ -ϑ ς Ν \ N , 
σιάντες χ᾽ αὐτόϑ'᾽ ὅλοντο ἐμῷ ὑττὸ δουρὶ δαμέντες. 
5) ’ - } ἃ \ \ m 2 cr 
ἀλλά με μοῖρ᾽ ὀλοὴ χαὶ “ητοῦς Erravev. υἱός, 
ἀνδρῶν δ᾽ Εὔφορβος" σὺ δέ μὲ τρίτος ἑξεναρίζεις. 
᾿ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ Evi φρεσὲ βάλλεο᾽ σῆσιν. 


890, ἔφησϑα ---κεραϊζέμεν. Das 
Präsens Infinit. aoristisch, aber mit 
dem Begriffe der Dauer; dagegen 
832 ἄξειν, weil diese Handlung noch 
ganz im Bereich der Zukunft liegt. 

833. τάωγ -- πρόσϑε -- πολεμί- 
ζειν, ἃ. 1. τούτων προπολεμεῖν 
ἐχτέτανται, zu ihrem Schutze zu 
kämpfen sind in gestrecktem Lauf 
Hektor’s Rosse. 

838. μένων (selbst) zurückblei- 
bend: Gegensatz zu Ἰόγτι. 

839. By — Tevan, d.i. un ἔπαν- 
ἕρχου. 

841. αἱματόεντα gehört zu δαΐϊ- 
Sau; vgl. zu β, 414 χατὰ πρηγὲς 
βαλέειν. --- Diese ganze Rede des 
Hektor als Ausdruck seines stolzen 


Siegesgefühles und besonders die 
sich sicher wähnende Bezugnahme 
auf Achilleus 837 ff. hat bei der 
Nähe seines eigenen Todes durch 
eben diesen Achilleus etwas unge- 
mein Tragisches, vgl. 852—854. 

844. ἤδη -- εὔχεο, jetzt kannst 
du freilich prahlen. x 

847. τοιοῦτοι, nämlich οἷος σὺ 
εἶ, ---- εἴ περ, gesetzt auch dass. 

850. τρίτος, weil die Moira und 
Apollon in Einen Begriff (die höhere 
übermenschliche Macht) zusammen- 
fallen. Es ist übrigens psycholo- 
gisch leicht zu erklären, dass Pa- 


troklos gerade Hektor "gegenüber. 


dessen Antheil an seiner Besiegung 
so sehr als möglich verkleinert. 


16 
831 


840 


845 


850 


100 
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16 οὔ ϑὴν οὐδ᾽ αὐτὸς δηρὸν βέῃ, ἀλλά τοι ἤδη 
ἄγχι παρέστηκεν ϑάνατος χαὶ μοῖρα χραταιή, 
χερσὶ δαμέντ᾽ “Ἀχιλῆος ἀμύμονος Alexidao.“ 
ὡς ἄρα μὲν εἰπόντα τέλος ϑανάτοιο χάλυψεν'" 
ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεϑέων σταμένη "Audoode βεβήκει, 
ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἀνδροτῆτα χαὶ ἣβην. 
τὸν χαὶ τεϑνηῶτα προσηύδα φαίδιμος Ἕχτωρ 
»»Ματρόχλεις, τί νύ μοι μαντεύεαι. αἰπὺν ὄλεϑρον; 
τίς δ᾽ οἶδ᾽ εἴ χ᾽ Ayıkeüg Θέτιδος zeig ἠυχόμοιο 
φϑήῃ ἐμῷ ὑττὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσαι; 
ὡς ἄρα φωνήσας δόρυ χάλκεον ἐξ ὠτειλῆς ᾿ 
εἴρυσε, λὰξ προσβᾶς, τὸν δ᾽ ὕπτιον WO ἀπὸ δουρός. 
αὐτίκα δὲ ξὺν dovei μετ᾿ Αὐτομέδοντα βεβήκει, 
ἀντίϑεον ϑεράποντα ποδώχεος Alaridao' y 


855 


860 


865 


17 


ἕετο γὰρ βαλέειν. 


x 3 3) > [4 cr 
τὸν Ö ἕχφερον ὠχέες ἵτιτοι 


ἄμβροτοι, oug Πηλῆι ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα. 


οὐδ᾽ ἔλαϑ'᾽ “4“τρέος υἱὸν ἀρηΐφιλον ΠΠενέλαον 
Πάτροχλος Τρώεσσι δαμεὶς ἐν δηιοτῆτι. 
βῆ δὲ διὰ προμάχων κεχορυϑμένος αἴϑοτιι χαλκῷ, 


852. βέῃ, vgl. zu ο, 194. 

854. δαμέγτι, zu Tor zu ziehen. 
Vgl. zu Od. β, 250; zur Sache Virg. 
Aen. 10, 139-141. 

857. λιποῦσ᾽ - ἥβην, der Grund 
des γοόωσα. — ἀγδροτῆτα, τὴν 
ἀνδρὸς φύσιν, das Mannsein, die 
Mannbheit, Mannskraft. Diesen Be- 
griff fordert. der Zusammenhang, 
und die andere Lesart «doorir« 
hat nur schwache Autoritäten für 
sich. Wie aber die erste Sylbe des 
Wortes vor drei Consonanten in 
der Aussprache als kurz erscheinen 
konnte, ist uns ein Räthsel; wahr- 
scheinlich wurde das v nicht gehört. 

859. μαγτεύεαι. Die Alten spre- 


chen oft die Vorstellung aus, dass 
die Seele in der Nähe des Todes 
eine Gabe der Ahnung und Weissa- 
gung erhalte. 

860. τές δ᾽ οἵδ᾽ εἴ χε. 
Od. β, 332. 


Vgl. zu 


Nur mit halbem Recht trägt die- 
ses Buch die Ueberschrift Meve- 
λάου ἀριστεία; es enthält den 
kampf um die Leiche des 
Patroklos, woran Aias eben so 
grossen Antheil hat als Menelaos. 

11. οὐδ᾽ ἔλαϑε — Πάτροκλος 
δαμείς, d.i. τὸ δαμῆναι Πάτρο- 
χλον οὐχ ἔλαϑε; vgl. zu ν, 560. 
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5] \ 2 oo Ye > - -- } cr \ [2 [4 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ βαῖν᾽ ὡς τις περὲ πόρταχι μήτηρ 
σπιρωτοτόχος κινυρή, οὐ πρὶν ἐιδυῖα τόχοιο" 

ὡς περὶ Πατρόχλῳ βαῖνε ξανϑὸς Μενέλαος. 

[4 ’ c [4 u Δ 9 ’ ,ὔ I 937 
00048 δέ οἱ δόρυ τ᾽ ἔσχε χαὶ ἀσπίδα παάντοσ᾽ ἐίσην, 
τὸν nrauevaı μεμαὼς ὃς τις τοῦ γ᾽ ἀντίος ἔλϑοι. 

"9.3 [4 «»"» > ' > ’ 
οὐδ᾽ “oa Πανϑου υἱὸς ξυμμελίης ἀμέλησεν 
’ ’ δὰ ον Be; > Ne Dil us 
Πατρόχλοιο πεσόντος ἀμύμονος" ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 
ἔστη, καὶ προσέειττεν ἀρηίφιλον ϊενέλαον 
„Argelör ἹΠενέλας διοτρεφές, ὄρχαμε λαῶν, 
, - \ ,ὔ δι τς ἡ 2 
χάζεο, Asisve δὲ νεχρόν, Eu 0 Evaga βροτόεντα. 
οὐ γάρ τις πρότερος Τρώων χλειτῶν τ᾽ ἐπικούρων 
Πάτροχλον βάλε δουρὶ κατὰ χρατερὴν ὑσμίνην" 
9 9 Sen PER] 
« 27 , > \ DAR [4 2 ’ 
τῷ μὲ Eu χλέος ἐσθλὸν Evi Τρώεσσιν ἀρέσϑαι, 
un oe βάλω, ἀπὸ δὲ μελιηδέα ϑυμὸν ἕλωμαι." 
> \ , 
τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη ξανϑὸς Mevehaog 
Ζ -- ‚ KAT, λὸ Sr 2 , 9 
»Ζεῦ πάτερ, οὐ μὲν χαλὸν ὑπέρβιον εὐχετάασϑαι. 
οὔτ᾽ οὖν παρδάλιος τόσσον μένος οὔτε λέοντος 
οὔτε συὸς κάπρου ὀλοόφρονος, οὗ TE μέγιστος ᾿ 


4-θ. ἀμφὶ --- περὶ — περί. Eine 
Stelle, die zeigt, dass «ug: und 
zreot bereits auch gleichbedeutend 
gebraucht werden. Vgl. Od. x, 261 
περὶ μὲν ξίφος ὥμοιιν βαλόμην, 
ἀμφὶ de τόξα. — Die hier 56- 
brauchte Vergleichung soll die treu 
besorgte Theilnahme des Menelaos 
hervorheben. Die Bestimmungen 
πρωτοτόχος χινυρή sind unmit- 
telbar zu verbinden: blökend oder 
wimmernd, nachdem sie (so eben) 
zum ersten Male geboren. — Zıd via, 
viersylbig wie &ızvia ψ, 66. 

Tf. πρόσϑε — ἔλϑοι = ε, 300f., 
vgl. ebendas. 910. οἱ ist Dativus 
commodi. 

9. πάνϑου υἱός, d.i. Εὔφορβος 
nach σε, 807 

13. ἔα δ᾽ ἔναρα. Wenn auch 
Apollon dem Patroklos nach σι, 804 
den Panzer gelöst hatte und der 
Schild 802 ihm von selbst zu Boden 

Iliade II. 3. Aufl. 


gefallen war, so’ ist es doch natür- 
lich, dass Euphorbos die Rüstung 
des von ihm zuerst Verwundeten 
(14—= πὶ, 812) in Anspruch nimmt. 


17 


10 


15 


20 


Wenigstens konnte der Dichter . 


nicht annehmen, dass Apollon die 
Waffen des Erschlagenen mit sich 
genommen habe. Wirklich bemäch- 
tigte sich aber derselben Hektor 
nach 122. 125, vgl. 130. 186—195. 
19. Ζεῦ πάτερ. Er ruft den 
Zeus an, dass er der gerügten Un- 
gebühr wehre oder sie strafe. Vgl. 


y, 365. 
21f. μέγιστος ist mit βλεμεαί- 
γει zu verbinden. — Zu περὶ σϑέ- 


vei βλεμεαίγειν vgl. ὃ, 33T, σϑένεϊς 
βλεμεαίνων, und unten 135. Apol- 
lon. Rhod. 3, 1258 χεῖρες ἐπερρώ- 
σαντο περὶ σϑένεϊ σφριγό- 
σαι. — περὶ Scheint den Besitz, 


in welchem man sich befindet, und’ 


den darin liegenden Beweggrund zu 
bezeichnen. 


11 


102 
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17 ϑυμὸς Evi στήϑεσσι τιερὶ σϑένεϊ βλεμεαίνει, 
ca ’ ® > ’ , 
ὅσσον Πάνϑου υἱες ἐυμμελίαι φρονέουσιν. 
ιν \ > \ ’ c 2 c ’ 
οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίη Yreegnvooog ἱπποδάμοιο 
ἤ cı > , Ir δῆ I ΧΩ , ΠῚ - , 
ἧς ἥβης ἀπόνηϑ'᾽, OTE U ὥνατο nal u ὑπέμεινεν 
χαί μ᾽ ἔφατ᾽ ἐν Δαναοῖσιν ἐλέγχιστον “τολεμιστήν 


25 


30 


35 


, 2») γι , , & ’ 
διμεναι" οὐδὲ € φημι πόδεσσι γὲ οἷσι κιόντα 


εὐφρῆναι ἄλοχόν τε φίλην κεδνούς τὲ τοχῆας. 
ὥς ϑὴην χαὶ σὸν ἐγὼ λύσω μένος, εἴ χέ μευ ἄντα 


στήης. 


> 3 > 2) > 2 ΄ 4 
alla σ᾽ ἔγωγ ἀναχωρήσαντα χελεύω 


> x DR > > ’ « > h} -»ὌἮὝ 
ἕς πληϑὺν ἐἕναι, μηδ ἀντίος ἵστασ᾽ ἐμεῖο, 
’ ä " \ [4 > c \ δέ N; DB] « 
πρίν τι χαχὸν παϑέειν' ῥεχϑὲν δέ TE νήττιος ἔγνω. 
«ὶ ’ \ > > - 2 ’ \ ’ 
ὡς φάτο, τὸν δ᾽ οὐ weiter: ἀμειβόμενος δὲ προσηύδα 
vv μὲν δύ λαε ὃ ς, ἢ μάλα vi | 
„vov μὲν δή, ἸΠενέλαε διοτρεφές, ἡ μάλα τίσεις 
γνωτὸν ἐμόν, τὸν ἕπτεφνες, ἐπευχόμενος δ᾽ ἀγορεύεις, 
χήρωσας δὲ γυναῖκα μυχῷ ϑαλάμοιο νέοιο, 
ἀρητὸν δὲ τοχεῦσι γόον καὶ στένϑος ἔϑηκας. 
ἢ κέ σφιν δειλοῖσι γόου κατάτιαυμα γενοίμην, 
εἴ χὲν ἐγὼ χεφαλήν TE τεὴν nal τεύχε ἐνείχας 


28. Ππάνϑου υἷες, Euphorbos, 
Polydamas, Hyperenor. 

24. οὐδὲ μὲν οὐδέ, vgl. zu u, 
212: aber wahrlich auch 
nicht. 

25f. ἧς ἥβης ἀπόγνητο, vgl. 36 
ϑαλάμοιο γνέοιο. Hyperenor war 
noch jung, als er von Menelaos ge- 
tödtet wurde. — ὅτε u’ ὥγατο --- 
χαί μ᾽ ἔφατ᾽. Von diesen Umstän- 
den war bei der frühern Erwähnung 
dieses Factums &,516 ff. keineRede; 
vgl. ε, 832. μ 

91, μηδ᾽ ἀντίος ἵστασ᾽ ἐμεῖο. 
Nachdrücklichere Wiederholung von 
χελεύω σὲ — ἰέναι zu unmittel- 
barer Einschärfung; das folgende 
πρίν Tı — πειϑέειν ist wieder als 
Fortsetzung von χελεύω — ἰέναι 
zu nehmen. 

32. ῥεχϑὲν --- ἔγνω, Geschehe- 
nes sieht auch ein Thor ein (aber zu 
spät). So Hesiodos: παϑὼν δέ τε 


νήπιος ἔγνω. Livius 22,39 Nee 
eventus modo hoc docel; stulto- 
rum iste magister est. 

33. ὡς φάτο --- ἀμειβόμενος δὲ 
προσηύδα wie &, 270. 

34. τίσεις γνωτὸν ἐμόν brachy- 
logisch = τιμωρίαν δώσεις oder 
δίκας τίσεις ὑπὲρ (περὶ) τοῦ ἐμοῦ 
ἀδελφοῦ (Yrreonvooos), nach Ana- 
logie von «a, 42 τίσειαν “Ἰαγναοὺ 
ἐμὰ δάκρυα. 

35. ἐπευχόμενος δ᾽ ἀγορεύεις. 
Lockere Anfügung an den Relativ- 
satz τὸν ἔπειρνες, —= καὶ ᾧ ἔπευ- 
χόμενος ἀγορεύεις. Ebenso die 
zwei folgenden Sätze. 

37. ἀρητόν, Prädieat zu ἔϑη- 
χας; eigentlich: Klage und Trauer 
hast du seinen Eltern erwünscht ge- 
macht, d.h. das Verlangen, die Sehn- 
sueht nach Trauer, das Bedürfniss 
derselben in ihnen erweckt (den 
ἵμερος γόου) = ὦ, 741. 
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Πάνϑῳ ἐν χείρεσσι βάλω καὶ Φρόντιδι din. 

> > = Ν BJ x > [4 4 e7} 

ἀλλ᾽ οὐ μὰν ἔτι δηρὸν AmEıgnTog πόνος ἕσται 

οὐδέ τ᾽ ἀδήριτος, ἢ τ᾽ ἀλκῆς ἢ τε φόβοιο.“ 

, ὡς εἰπὼν οὔτησε Kar’ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην" 
δι νον ΤῊΝ [4 2 [4 , « > 7 

οὐδ᾽ ἔρρηξεν χαλκός, ἀνεγνάμφϑη δὲ οἱ αἰχμὴ 


2 FON MI m 
ἀσττίδ᾽ ἔνι χρατερῇ. 


c \ j4 P7} a 
ὃ δὲ δεύτερος Wwevvro χαλχῷ ; 


Arosiöng ΠΠενέλαος, ἐπευξάμενος Au πατρί, 
av δ᾽ ἀναχαζομένοιο κατὰ στομάχοιο ϑέμεϑλα.. 
»»} ᾿ \ > > \ ” ! \ ᾽ὔ 
γύξ᾽, ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἔξρεισε, βαρείῃ χειρὶ πιϑηῆσας" 
2 \ > ς - > > ᾿ς B 74 > > ,ὔ 
ἀντιχρὺ δ᾽ arcaloio δι΄ αὐχένος ἤλυϑ ἀκωχή. 
δούπησεν δὲ σπτεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
αἵματί. οἱ δεύοντο χόμαι χαρίτεσσιν ὁμοῖαι 
πλοχμοί 8'᾽, οἱ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκωντο. 
τ SEE, ΡΒ REN > \ 2 , 
οἷον δὲ τρέφει ἔρνος ἀνὴρ ἐριϑηλὲς ἐλαίης 
, γ Ὕ , con ὦ 2 , cı 
χώρῳ ἐν οἰοπτόλῳ, 0°. ἅλις ἀαναβέβρυχεν ὕδωρ, 


40. φρόντις. Derselbe Name, 
aber als Masculinum, findet sich 
Od. y, 282. χὰ 

42. οὐδέ τ᾽ ἀδήριτος ist nur die 
Erklärung von οὐχ ἀπείρητος: 
denn der Kampf oder das Mühsal 
muss, um versucht zu werden, 
eben gekämpft werden. Die Ge- 
nitive ἀλκῆς und φόβοιο hangen 
von πόγος ab; im unglücklichen 
Fall wird der πόγος zum φόβος, 
doch beim Tapfern nur zuletzt, nicht 
von Anfang an. Auch wenn wir am 
Ende fliehen müssen, ‚wollen wir 
doch zuerst kämpfen. — Zu 7 re— 
n τε vgl. τ, 148 παρασχέμεν --- N 
τ᾿ ἐχέμεν und zu Od. 7r, 216. 

44—46. οὐδ΄ ἔρρηξεν yahzos — 
raroi —= y, 348— 380. 

41. κατὰ στομάχοιο ϑέμεϑλα 
(vgl. ξ, 493 zer ὀφϑαλμοῖο ϑέ- 
μεϑλαὶ = τὰ ἔσχατα μέρη τοῦ 
λαιμοῦ, τὰ τοῦ λαιμοῦ τέλη.. 

48. αὐτός, er selbst mit der gan- 
zen Kraft seines Armes (βαρείῃ 
x.ıor πιϑήσας) und dem Gewicht 
seines Leibes. 

51. χόμαι χαρίτεσσιν ὁμοῖαι. 
‚Zu dieser Brachylogie vgl. Θά. β, 


121 ὁμοῖα νοήματα IImvelonein. 
Das Asyndeton dieses Verses be- 
zeichnet. denselben als Hauptzug 
der Schilderung, der am meisten 
auf den Affect wirkt. 

52. πλοχμοί 9° — ἐσφήκωντο, 
vgl. zu 0, 401. Ein nach griechi- 
schem Gefühl unmännlicher Putz 
der Barbaren. Doch wird Apollon 
ebenfalls so geschildert Apollon. 
Rhod. 2, 677. 707. Virgil. Aen. 4, 
147f. Aufeine jugendlich zarte Ge- 
stalt leitet auch die Vergleichung 
mit dem jungen Oelbaume (53—58). 

53. &ovos — ἐριϑηλὲς ἑλαίης, 


41 


vgl. Od. £, 163 goivıxos νέον. 


ἔρνος. 

54. χώρῳ ἐν οἱοπόλῳ --- ν, 419. 
In solcher Lage kann der einzelne 
Baum am besten reichliche Nahrung 
aus der Erde ziehen. — ἀγαβέβρυ- 
4:v, altbeglaubigte Lesart,; dem Sinn 
und der Ableitung nach wohl s.v.a. 
das Zenodoteische ἀγαβέβροχεν, 
nur mit äolischem Umlaut, von &va- 
βοέχω, aufwärts benetzen, empor- 


dringend (das Land) tränken, be-. 


feuchten. Vgl. das ebenfalls isolirte 
defective Adjeetiv ὑπόβρυχα von 
11* 


164 


N 
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17 καλὸν τηλεϑάον" τὸ δέ ve πνοιαὶ δονέουσιν 
παντοίων ἀνέμων, καί ve βρύει ἄνϑεϊ λευκῷ" 
Ἃς ‘> > mw 
ἐλϑὼν δ᾽ ἐξαπίνης ἄνεμος σὺν λαίλαπι 7τολλῇ 
’ ; 3 Ie, 3 pre ἢ τς ‚ 
βόϑρου τ ἐξέστρειψε καὶ ἐξετάνυσσ᾽ ἐπεὶ γαίῃ" ὃ 
τοῖον Πάνϑου υἱὸν ἐυμμελίην Εὔφορβον 
Argsiöng ]ενέλαος Ersei χτάνε, τεύχε ἐσύλα. | 
« W) cı ’ iR > ’ 2 \ ! ᾿ 
ὡς δ᾽ ὃτε τὶς τε λέων ὀρεσίτροφος, ἀλκὶ σπιεπτοιϑώς, 
, > - ς 
βοσχομένης ἀγέλης βοῦν ἁρπάσῃ, ἣ τις ἀρίστη" 
- ν I 2 RE) 2, \ - > w ᾿ 
τῆς δ᾽ ἐξ aiyev Ease λαβὼν χρατεροῖσιν ὀδοῦσιν 
- Ἕ N 0 
πρῶτον, ἔπειτα δὲ I αἷμα χαὲὶ ἔγκατα “τάντα λαφύσσει 
ὀηῶν- ἀμφὲ δὲ τόν γε χύνες ἄνδρες τὲ νομῆες 
5) > DEP} 
πολλὰ μάλ᾽ ἰύζουσιν ἀπόπροϑεν, οὐδ᾽ ἐϑέλουσιν 
> ’ γ 7 ’ \ \ ,ὔ c - \ 
ἀντίον ἐλϑέμεναι" μάλα γὰρ χλωρὸν δέος αἱρεῖ" 
[4 -“ P7Z N Bi Ic “ιν 
ὡς τῶν οὔ τινι ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἐτόλμα 
ἀντίον ἐλϑέμεναι ἸΠενελάου χυδαλίμιοιο. 
ἔνϑα χε ῥεῖα φέροι χλυτὰ τεύχεα Πανϑοίδαο 
Argeiöng, εἰ μὴ οἱ ἀγάσσατο Φοῖβος ““πόλλων, 
ὃς ῥά οἱ “Ἔχτορ᾽ ἐπῶρσε ϑοῷ ἀτάλαντον Agnı, 
ἀνέρι εἰσάμενος, Κικόγων ἡγήτορι ἸΠέντῃ: 
χαΐί μιν φωνήσας ἔτεξα πτερόεντα προσηύδα. 
“ῃ; Ind \ N δὸ 9έ BET, ὃ , 
„Exrrog, νῦν σὺ μὲν ὧδε ϑέεις ἀχίχητα διώχων, 
er 3 ’ 2 "a Kae ἢ 
ἕχεήτους Aiarıdao δαΐφρονος" οἱ δ᾽ ἀλεγεινοί 


56 


60 


65 


70 


1 
φι 


ZPO und dagegen βέβρυχεν 
4. 

55. πργοιαὶ δονέουσιν — ἀγέ- 
μων, vgl. zu λ, 256 ἀγεμοτρεφὲς 
ἔγχος. 

60. ἐπεὶ χτάνε, τεύχε᾽ ἐσύλα, 
ἀ. 1. ἔχταγε καὶ ἔπειτα τεύχε᾽ ἐσύ-- 
λα. Denn χτάγε ist der Hauptbe- 
griff, συλᾶν untergeordnet. 

63. τῆς δ᾽ ἐξ αὐχέν᾽ ἔαξε, ähn- 
lich wie hier Menelaos dem Euphor- 
bos gethan. 

66. Zulovoıv, um den Löwen zu 
schrecken; vgl. Od. o, 162 οἱ δ᾽ 
ἰύζοντες Errovro. — Zu χύνες 65 
denke durch Zeugma ὑλαχτοῦσιν. 

08, οὔ rıvı — ἐτόλμα, entspre- 
chend dem obigen οὐδ΄ ἐθέλουσιν 


ἀντίον ἐλϑέμεναι, was zwar dort 
Nebenzug war. „iA 

10. ἔγϑα χε ῥεῖα φέροι, da 
könnte leicht davon tragen — in 
der Dauer gedacht. 

11. ἀγάσσατο, ἐφϑόνησεν (nei- 
disch geworden wäre). 

73. Κιχόνων ἡγήτορι M&vrn, 
vgl. zu 8, 846. Man kann sich den- 
ken, Mentes sei ein Unteranführer 
(σημάντωρ) oder erst in späterer 
Zeit vor Troia angekommen. — Der 
Vers hat übrigens unverkennbare 
Aehnlichkeit mit Od. «, 105. 

T5f. axlynte (= ἀκατάληπτα) 
διώχων, Unerreichbares verfolgend, 
ihm nachstrebend. — ἔπους Alo- 
χέδαο d., Erklärung zu axiynra. 
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ἀνδράσι γε ϑνητοῖσι δαμήμεναι ἠδ᾽ ὀχέεσϑαι, 
2 2. ΝᾺ, ΔΑ 2 τ ; , 
ἄλλῳ γ᾽ ἢ “Ἵχιλῆι, τὸν ἀϑανάτη TERE μητηρ. 
’ ’ [4 > 7 > [4 cs 
τόφρα δέ τοι ἸΠενέλαος ἀρήιος “Ἵτρέος υἱός 
Πατρόχλῳ περιβὰς Τρώων τὸν ἄριστον ἔπεφνεν, 
/ » > - 
Πανϑοίδην Εὔφορβον, Erravoe δὲ ϑούριδος ἀλκῆς.“ 
Ἃ 2 \ c \ - 5 el \ ὮΝ , > - 
ὥς εἰπὼν ὃ μὲν αὗτις ἔβη ϑεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν, 
[ο > ὦν 27 ,ὔ [4 δι ᾽ 
Ἔχτορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύχασε φρένας ἀμφιμελαίνας. 
πάπτηνεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα κατὰ στίχας, αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 
τὸν. μὲν ἀπαιγνύμενον χλυτὰ τεύχεα, τὸν δ᾽ ἐπὶ γαίῃ 
κείμενον" ἔρρει δ᾽ αἷμα κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλήν. 
( τὸ \ \ , [4 27 m 
βὴ δὲ διὰ προμάχων χεχορυϑμένος αὐϑοτίι χαλχῷ, 
2:5} 4 \ ὔ « ’ 
ὀξέα κεχληγώς, φλογὶ einehog Ἡφαίστοιο 


ἀσβέστῳ. 


οὐδ᾽ υἱὸν λάϑεν ᾿τρέος ὀξὺ βοήσας" 


ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν 


ΒΝ > ’ 
»ὦ μοι EyWV. 


> “ἢ ἧς 7 ,ὔ Ἵ 
δὶ μέν χε λίπω χάτα τεύχεα Kalt 


-Ὁ- - 2 Ν - 
Πατροχλόν 9°, ὃς χεῖται ἐμῆς Ever ἐνθάδε τιμῆς, 
μή τίς μοι Δαναῶν νεμεσήσεται, ὃς κὲν ἴδηται. 
> [4 co ἕῳ DEN \ \ “ 
εἰ δέ κεν “Ἔχτορι μοῦνος Ewv καὶ Τρωσὲ μάχωμαι 
6) ’ ’, ’ ,ὔ > co , 
αἰδεσϑείς, μὴ EWG μὲ περιστήωσ᾽ ἕνα πολλοί" 


Τρῶας δ᾽ ἐνθάδε πάντας ἄγει κορυϑαίολος Ἕ 


χτωρ. 


ἀλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; 


— οἱ δ᾽ ἀλεγειγοί — μήτηρ, vgl. 
zu χ, 402--- 404. 
19. τόφρα, unterdessen, wäh- 


rend du dich vergeblich abmühst, 
des Achilleus Rosse zu erbeuten. 

82f. ὡς εἰπὼν — ἀνδρῶν — 
σι, 126. — Zu φρένας ἀμφιμελαί- 
vas vgl. Einleit. 8.9. 

86. zart’ οὐταμένην ὠτειλήν — 
ξ, 518 durch die offene, klaffende 
(eig. geschlagene) Wunde. 

87. pn δὲ διὰ προμάχων, um 
seine Landsleute zum Kampfe zu 
sammeln; mit ihnen rückt er dann 
an 107. In der Zwischenzeit stellt 
Menelaos die 909—105 enthaltene 
Ueberlegung an. 

88. ὀξέα κεχληγώς 8. ν. ἃ. ὀξὺ 
βοήσας im folgenden Verse. 


89. ἀσβέστῳ. οὐδέ. Sehr unge- 
wöhnliche Synizesis bei zwei durch 
die stärkste Interpunction getrenn- 
ten Wörtern. 

91. εἰ μέν χε λίπω. Der Nach- 
satz ist 99 un τίς μοι --- νεμεσή- 
σεται (νεμεσήσηται), ἃ. h. dann ist 
zu besorgen, dass mir mancher der 
Danaer grolle ; ebenso 95 un πώς 
με περιστήωσι, zum zweiten Vor- 
dersatz εἰ δέ κεν — μάχωμαι. 

92. ἐμῆς Evera, — τιμῆς, vgl. zu 
@,159 τιμὴν ἀρνύμεγοι Μενελάῳ. 

95. αἰδεσϑείς, aus Scheu vor 
dem Urtheil der Danaer (93). 

97. ἀλλὰ — ϑυμός; vgl. Ein- 
leit. S. 8 und zu A, 407. Hier aber 


giebt Menelaos dem Entschluss sich ' 


zurückzuziehen den Vorzug, weil 
die Götter dem Hektor beistehen. 
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17 ὁτιπτότ᾽ ἀνὴρ ἐθέλῃ πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσϑαι 
! ἕω G ς 2 w ’ 
ὃν χε ϑεὸς τιμᾷ, τάχα οἱ μέγα σῆμα χυλίσϑη. 
τῷ μ᾽ οὔ τις “αναῶν νεμεσήσεται, ὃς κεν ἴδηται" 
ε ’ > > \ Y 9 E25 
Ἔχτορι χωρήσαντ᾽, ἐπεὶ Er ϑεόφιν πολεμΐζει. 
> [4 BJ [4 οἱ > - ’ 
εἰ δέ που Älavros γε βοὴν ἀγαϑοῖο πυϑοίμην, 
ἄμφω χ᾽ αὖτις ἰόντες ἐπιμνησαίμεϑα χάρμης 
χαὶ πρὸς δαίμονά στερ, εἴ πὼς ἐρυσαίμεϑα νεχρόν 
Πηλείδη :χιλῆι" χαχῶν δέ χε φέρτατον ein.“ 

ἕως ὃ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε χατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 


100 


105 


110 


115 


τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυϑον- ἦρχε δ᾽ ἂρ᾽ “Ἐχτωρ. 


2 \ c 2 Dan ’ > 4 an N 14 
αὐτάρ. BNP εξοπιδῶ ἀνεχάξετο; heise δὲ νεχρὸν, 
ἐντροτταλιζόμενος ὡς τε Ag ἠυγένειος, 
ὃν ῥα κύνες τὲ χαὶ ἄνδρες ἀπὸ σταϑιμόῖο δίωνται 
ἔγχεσι χαὶ φωνῇ" τοῦ δ᾽ ἐν φρεσὶν ἄλκιμον NToQ, 
σιαχνοῦται, ἀέχων δέ τ᾽ ἔβη arro μεσσαύλοιο. 

\ “- \ 
ὡς ἀπὸ Πατρόχλοιο χίε ξανϑὸς ΠΠενέλαος. 

-Ὕ \ ’ > N ci, BJ} « , 
στῇ δὲ “μεταστρεφϑεις, EITEL ἵχετο ἔϑνος δδαίρονι, 
σεατυταίνων «ἴαντα, μέγαν Τελαμώνιον υἱόν. 
τὸν δὲ μαλ᾽ αἶψ᾽ ἐνόησε μάχης E70 ἀριστερὰ ττασης 
ϑαρσύνονϑ᾽ ἑτάρους χαὶ ἐποτρύνοντα μάχεσϑαι:" 


98. πρὸς δαίμονα, vgl. 104 = 
ἐναντιούμενος δαίμονι, ungefähr 
5. ν. ἃ. παρὰ ϑεοῦ γνώμην. FF 
φωτὶ ist mit ὅν ze ϑεὸς τιμᾷ in 
Einen Begriff verbunden. 


99. χυλίσϑη. Der Aorist ist auch 
hier der s. g. gnomische, der ei- 
nen — sei es wirklichen oder nur 
von der Phantasie geschalfenen — 
Fall zum Vertreter aller macht, 
doch mit dem Nebenbegriff der 
schnellen und unfehlbaren Wirkung 
(tage). Vgl. 5Tf. ἐλϑὼν δ᾽ ἐξα- 
σιένης — ἐξέστρενψε χτὲ. 

100. u’ οὔ τις, ἃ. i. μοι οὔ τις, 
vgl. zu v, 481. 

101. 2x ϑεόφιν —= ϑείᾳ ὁρμῇ, 
von einem Gotte getrieben, deo au- 
ctore, divinitus. 

102. εἰ δέ που — πυϑοίμην 


(vgl. 115f.), wenn ich nur irgendwo 
entdecken, wahrnehmen könnte. 

104. εἴ πως ἐρυσαίμεϑα, d. i. 

πειρώμεγοι εἴ πως χτὲ. 

105. χαχῶν --- φέρτατον εἴη, 
ἃ. 1. ὡς ἐν χαχοῖς, ἐκ τῶν παρόν- 
των χαχῶν τοῦτο ἂν εἴη τὸ ἄρι- 
στον. 

107. ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυϑον. 
Schon 96 hatte sie Menelaos heran- 
rücken gesehen. 

109. ἐντροπαλιζόμεγνος, vgl. zu 
ζ, 496 — A, 5471. 

112. παχνοῦται, συστέλλεται, 
das Herz zieht sich gleichsam‘ wie 
gerinnend, erstarrend zusammen, 
d. h. er verliert den Muth. 

114. στῆ — ἑταίρων == λ, 595. 
0, 591. 

1101. τὸν δὲ — μάχεσϑαι — 
682f. (in Beziehung auf Antilo- 
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- > 
ϑεσπέσιον γάρ σφιν φόβον ἔμβαλε Φοῖβος “Ἵπόλλων. 
w \ 7, 61 x , 2» ΒΡ 
βῆ δὲ ϑέειν, εἶϑαρ δὲ “ταριστάμενος ἔπος ηὔδα. 
»«ἅϊαν, δεῦρο, πέπον, τιερὺ Πατρόκλοιο ϑανόντος 
σπεύσομεν, al χε νέχυν πτὲρ Ayıllmı προφέρωμεν 
΄ 2 \ ’ ’ EINE ἡ ’ λ c « 
γυμνόν: ἀτὰρ τά γε τεύχε᾽ ἔχει χορυϑαίολος “Ἔχτωρ. 
ὡς ἔφατ, Alavrı δὲ δαΐφρονι ϑυμὸν ὄρινεν. 
βῆ δὲ διὰ προμάχων, ἅμα δὲ ξανϑὸς ἸΠϊενέλαος. 
ο \ ’ ? \ \ , DR ’ 
Extwo μὲν Πάτροχλον, ἐπεὶ χλυτὰ τεύχε ἀπηύρα, 
5. 2 ei. I > 2} "» An ’ γξέ λ - 
ἕλχ᾽, ἵν᾿ ἀπ᾿ ὥμοιιν χεφαλὴν τάμοι ὀξέι χαλχῷ, 
τὸν δὲ νέχυν Τρῳῆσιν ἐρυσσάμενος χυσὲ δοίη" 
Alas δ᾽ ἐγγύϑεν ἦλθε, φέρων σάχος ἠύτε :τύργον. 
c 3 NN > ce >ı > ’ DRG ’ 
Ἔχτωρ δ᾽ ἂν ἐς ὅμιλον ἰὼν ἀνεχάζεϑ'᾽ Eralowv, 
2 ’ > > ,ὔ ’ > c’ ’ ’ὔ 
ἐς δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε" δίδου ὃ ὃ γε τεύχεα καλά 
Τρωσὶ φέρειν προτὶ ἄστυ, μέγα χλέος ἕμμεναι αὐτῷ. 
“Αἴας δ᾽ ἀμφὶ Πενοιτιάδῃ σάχος εὐρὺ χαλύιννας 
\ T 
ἑστήκειν ὡς τίς τε λέων “τερὶ οἷσι τέχεσσιν, 


ἘΠ , ἌΡ , > cı 
ῳ 0 TE γηπ ἄγοντι OVVvavrnOWvyTaL ὃν ὕλῃ 


ἄνδρες ἐπαχτῆρες" ὁ δέ τε σϑένειϊ βλεμεαίνει, 
av δέ τ᾽ “ἐπισχύνιον χατὼ ἕλχεται 0008 χαλύτιτων" 


ehos); über ἐπ᾽ ἀριστερὰ u. vgl. 
zu », 675. 

‚120. περὶ Πατρόχλοιο ϑαγόν- 
τος. Durch diese Worte erhält wohl 
auch Aias die erste Kunde vom Tod 
des Patroklos; daher der 123 be- 
zeichnete Eindruck. 

121. προφέρωμεν, vorwärts und 
zutragen, vgl. [, 346. 

122. yvurov,, hier eigentlicher 
als zz, 815, wo es gewissermassen 
hyperbolisch gebraucht war. — Die 
Waffenrüstung muss Hektor dem 
Leichnam eben in dieser Zwischen- 
zeit, während Menelaos den Aias 
aufsuchte und herbeiholte , theils 
ausgezogen theils von der Seite 
weggenommen haben, vgl. 13 und 
125; Apollon aber hatte ihm dies 
nur vorbereitet und erleichtert (zr, 
7193. 804). 

127. τὸν δὲ γνέχυν, ἃ. h. den 
Rumpf des Leichnams. 


129. Ἕχτωρ --- ἀνεχάζετο. Wie- 
der eine Anerkennung der überle- 
genen Tapferkeit des Achäers; denn 
beim Erscheinen des Aias lässt 
Hektor den Leichnam des Patroklos, 
den er seiner anerbornen Tapfer- 
keit folgend (125—127) an sich 
ziehen wollte und zu ziehen be- 
gann, wieder fahren. 


132. ἀμφὶ Mevortiadn — καλύ- 
as, vgl. &, 315 πρόσϑε δέ οἱ πέ- 
zrAoıo — πτύγμ᾽ ἐχάλυψεν. 

134. (λέων) ᾧ δά TE — ἄγοντι 
χτὲ. λέων ist auch hier, wie bei 
Homer immer, als Nomen epicoenum 
von der Löwin gebraucht, vgl. o, 
318—321. Denn die Löwin, nicht 
der Löwe, pflegt und leitet die Jun- 
gen. Die Femininform λέαινα findet 
sich bei Homer nie. 


136. ἐπισχύγιον, τὸ περὶ τὰς 
ὀφρῦς δέρμα, τὸ ἐπάνω τῶν 


11 


120 


125 


130 


135 
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\ 
17 ὡς «Αἴας περὶ Πατρόκλῳ ἥρωι βεβήχει. 
> > ᾿ 
Arosiöng δ᾽ ἑτέρωθεν ἀρηίφιλος Μενέλαος 
« ’ [4 πο τν 
ἑστήχει, μέγα πένϑος Evi, στήϑεσσιν ἀέξων. 
27 > - μὰ 
Γλαῦκος δ᾽ ᾿Ιπιτολόὄχοιο πάις, «Τυχίων ἀγὸς ἀνδρῶν, 
Ἕχτορ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν χαλετεῷ ἡνίπ N 
9. ὑπόδρα ἰδὼν χ Ὁ ἠνίπατιε μύϑῳ. 
ο > ’ P2} \ 
„ Extog εἶδος ἄριστε, μάχης ἄρα πολλὸν ἐδεύεο. 
3 > 2 [4 > \ B77 ! D 2 
ἢ 0 αὕτως nAEog ἐσϑλὸν ἔχει φύξηλιν ἐόντα. 
φράζεο νῦν δηίήτως χε στόλιν χαὶ ἄστυ σαώσεις 
3 - \ 
οἷος σὺν λαοῖσι, τοὶ Ἰλίῳ Eyyeyaaoır' 
οὐ γάρ τις “υχίων γε uaynoousvog Aavaoicıy 
Ä οὐ 
εἰσι τιερὶ πτόλιος, ἐπεὶ οὐκ ἄρα τις χάρις ἦεν 
, , SEE VRR \ ΕΜ) 
μάρνασϑαι δηίοισιν ἐπ᾿ ἀνδράσι νωλεμὲς αἰεί. 
χεῶς χε σὺ χείρονα φῶτα σαώσειας μεϑ᾽ ὅμιλον, 
’ Y} > > \ Ἂν ὃ ‘3 cr - \ c - 
oyerki, ἐπεὶ Σαρπηδόν ἅμα ξεῖνον χαὶ ἑταῖρον 
χάλλισιες Agyeioıcıv ἕλωρ καὶ χύρμα γενέσϑαι, 


140 


145 


150 


ὀφϑαλμῶν μέρος ἤτοι δέρμα. --- 
000€ χαλύπτων nach Einigen, um 
nicht die auf ihn zufliegenden Ge- 
schosse zu sehen, noch dadurch in 
der Vertheidigung seiner Jungen 
irre gemacht zu werden. 


137. βεβήκει, er war geschrit- ἡ 


ten, getreten: also stand er jetzt 
(133. 139). 

140f. χλαῦχος δ᾽ — nvinare 

v9. Die bald zurückgedrängte 
Tapferkeit und Thatkraft des Hek- 
tor muss durch eine etwas empfind- 
liche Berührung — die Erinnerung 
an Sarpedon 150—153 — geweckt 
ünd wieder angeregt werden. Ue- 
brigens zeigt sich auch hier, wie 
überall, eine gewisse Gespanntheit 
zwischen den Lykiern und Troern. 

142. Ἕχτορ. Die Endsylbe dieses 
Wortes wird durch den Einfluss des 
folgenden Digamma verlängert. — 
μάχης ἄρα — ἐδεύεο, im Kampfe 
stehest du weit nach, des Kampfes 
ermangelst du sehr (vgl. zu v, 310 
δεύεσϑαι πολέμοιο), eigentlich du 
ermangeltest also, was ich bisher 
nicht bedachte, jetzt aber erkenne. 
Vgl. Od. o, 454 οὐκ ἄρα σοί γ᾽ 


ἐπὶ εἴδεϊ χαὶ φρένες ἦσαν und 
unten 147. 

143. ἢ σ᾽ αὔτως — ἔχει, vgl. zu 
Od. «,95 nd” ἵνα μιν χλέος ἐσϑλὸν 

— ἔχησιν. αὕτως wie α, 133. β, 
342. vgl. zu ο, 12. 

144. ὅππως χε — σαώσεις, wie 
du wohl retten wirst. Bemerke die 
Verbindung von πόλιν καὶ ἄστυ 
(Stadt und Feste). 

145. οἷος, d.h. ohne die ἐπέ- 
χουροι. 

141. οὐκ ἄρα τις χάρις mev 
μάρνασϑαι, d.i. χάρις τοῦ άρ- 
γασϑαι, es war kein Dank, keine 
Anerkennung der Tapferkeit. Vgl. 
zu Od. x, 31) οὐχ ἔστι χάρις μετ- 
ὁπισϑ'᾽ εὐεργέων. 

149. χείρονα, einen geringern, 
weniger vorzüglichen. — μεϑ᾽ ὅμι- 
λον Schol. ἔν πολέμῳ, im Gedränge 
des Kampfes. 

150. ἐπεὶ Σαρπηδόνα - χαλ- 
λιστες. Begreiflich weiss Glaukos 
nichts von dem, was auf Befehl des 
Zeus von Apollon mit dem Leich- 
nam des Sarpedon vorgenommen 
wurde; vgl. σι, 666—683, 
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ıls N > ea 
ὃς Tor πόλλ᾽ Ὄφελος γένετο, πτόλεί τε καὶ αὐτῷ, 
\ u, ws 3 2) «ς > ΔΛ , 2 
ζωὸς ἐών: νῦν ὃ᾽ οὐ οἱ ἀλαλχέμεναν κύνας ἕτλης. 
τῷ νῦν εἴ τις ἐμοὶ Avriov ἐπιπείσεται ἀνδρῶν, 
οἴχαδ᾽ ἴμεν, Τροίῃ δὲ πεφήσεται αἰπὺς ολεϑρος. 
> \ no Ya 1; [4 i \ > ’ 
δ᾽ γὰρ νῦν Ἰρωώεσσι μένος ποολυϑαρσὲς Even, 
κα 
ἄτρομον, οἷόν τ᾽ ἄνδρας ἐσέρχεται οἱ περὶ πάτρης. 
ἀνδράσι δυσμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν ἔϑεντο, 
ΕἸ 
αἰινά xe Πάτροκλον ἐρυσαίμεϑα Ἴλιον εἴσω. 
εἰ δ᾽ οὗτος προτὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄναχτος 
μχ \ ! > ’ , 
EAF0L τεϑνηὼῶς χαὶ μὲν ἐρυσαίμεϑα χάρμης, 
5 ’ > m X [4 7 U 
auıva χεν Aoysloı Σαρπηδόνος ἔντεα καλά 
λύσειαν, καί x αὐτὸν ἀγοίμεϑα Ἴλιον εἴσω" 
τοίου γὰρ ϑεράπτων πέφατ᾽ ἀνέρος, ὃς μέγ᾽ αριστος 
Aoysiov παρὰ νηυσὲ καὶ ἀγχέμαχοι ϑεράποντες. 
> \ ’ Ἁϑ 7 ,ὔ > 2 ’ 
ἀλλὰ σὺ γ «Αἴαντος μεγαλήτορος οὐχ ἑἐτάλασσας 
στήμεναι, ἄντα, κατ᾽ 0008 ἰδὼν δηίων ἐν ἀυτῇ, 
δ᾽ > \ [4 > \ [4 ’ ’ γ ( 
οὐδ ιϑὺυς μαχέσασϑαι, ETTEL 080 φέρτερός ἔστιν. 


τὸν δ᾽ 
.», ] λαῦχε, 
Pi) 
ῶ πόποι, 


ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κορυϑαίολος Ἕχτωρ 
τίη δὲ σὺ τοῖος Ewv ὑπέροπλον ἔειστες; 
ἢ τ᾽ ἐφάμην σε 7regi φρένας ἔμμεναι ἄλλων 


τῶν ὅσσοι “Τυχίην ἐριβώλαχα ναιετάουσιν" 


152. πόλλ᾽ ὄφελος γένετο, d.i. 
πολλάκις; πολλαχῶς ὠφέλημα ἐγέ- 
γετο. 

153. ἀλαλχκέμεναι χύνας, ἀ. 1. 
ihn gegen die Gefahr, eine Beute 
der Hunde zu werden, sicher ‚zu 
stellen. 

154. εἴ τις --- ἐπιπεείσεται der 
Sache nach — εἰ Avzıoı ἄνδρες 
ἐμοὶ ἐπιπείσονται, wie der Haupt- 
satz οἴχαδ᾽ ἔμεν zeigt. — πεφή- 
σεταν nur hier von φαίνω, sonst 
bei Homer immer von eva. 

156. Τρώεσσι, den Troern im 
engern Sinn, = 145 τοὺ Mo ἐγ- 
γεγάασιν. Denn nur diese, nicht 
die ἐπίκουροι, lassen es an Tapfer- 
keit fehlen. 

161. χάρμης aus dem Kampfe, 
dem Andrang der feindlichen Waf- 


fen ; vgl. 104; unten zu 235 vexooV 
Um Alavros ἐρύειν. 


109, ἀγοίμεϑα, wir würden ihn 
selbst mit uns führen, z. B. auf ei- 
nem Wagen. 

164f. ὃς μέγ᾽ ἄριστος — HE 
ράποντες von Achilleus wie z, 

211, 

167. zart’ 000€ ἰδών, ihm in’s 
Auge schauend, fest in die Augen 
blickend. Vgl. ο, 320 χατένωπα 
ἰδὼν “αναῶν ταχυπώλων. 

108.. ἐϑὺς μαχέσασϑαι, erg. αὐ- 
τῷ, Ξε: ἐξ εὐθείας πολεμῆσαι. 

170. τοῖος ἐὼν wird durch den 
folgenden Vers erklärt. Sinn: da du 
sonst so besonnen bist. 

171. ὦ πόποι, hier der ER 
druck abschätzigen Bedauerns. 


17 


155 


160 


170 


170 
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ἕν a 
17 νῦν δέ σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας, οἷον ἔειπες, 
ὃς τέ μὲ φὴς «Αἴαντα πελώριον οὐχ ὑπομεῖναι. 
οὔ τοι ἐγὼν ἔρριγα μάχην οὐδὲ χτύπον ἵππων" 
2 2 > EM, \ ’ [4 > 4 
ἀλλ᾽ αἰδί τὲ Διὸς χρείσσων νόος αἰγιόχοιο, 
co X. 2 - x > ’ ’ 
ὃς TE χαὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ καὶ ἀφείλετο νίχην 
ῥηιδίως, ὁτὲ δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνει μαχέσασϑαι. 
ὁ ἍΜ u er ’ ἀν δ, ἈΝ. v9 » 
αλλ ἂγε δεῦρο, σπτέπον, ag Eu ἵστασο χαὶ LE Eoyov, 
NE πανημέριος καχὸς ἔσσομαι, ὡς ἀγορεύεις, 
3 εν δε Ἂ 
ἢ τινὰ χαὶ Ζαναῶν ἀλκῆς, μάλα πὲρ μεμαῶτα, 
σχήσω ἀμυνέμεναι ττερὶ Πατρόχλοιο ϑανόντος."“ 

ὡς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐχέχλετο μαχρὸν ἀύΐσας 
» Τρῶες χαὶ Αύχιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 
> [4 B77 ’ [4 \ ’ 2 A 
ἀνέρες ὅστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ. ϑούριδος adung, 
7 3. .9.Ὰ > \ > - > ’ 27 , 
ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼν Ayxılmog ἀμύμονος ἔντεα δύω 

’ x [4 ’ 5 | 4 [4 (ς 
χαλά, τὰ Πατρόχλοιο βίην ἐνάριξα καταχτᾶς. 

[4] 27 ,ὔ , , ’ co 

ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυϑαίολος "Ertwg 
δηίου ἐχ πολέμοιο: ϑέων δ᾽ ἐκίχανεν ἑταίρους 
ὦχα μάλ᾽, οὔ rw τῆλε, ποσὶ χραιτινοῖσι μετασττών, 
οἱ προτὶ ἄστυ φέρον χλυτὰ τεύχεα Πηλείωνος. 

\ > > , , (4 BD a ed 
στὰς ὃ ἀπάνευϑε μάχης πολυδαχρύτου evre ἀμειβεν" 


175 


180 


185 


"190 


173. νῦν δὲ — ἔειπες, jetzt 
muss ich deinen Unverstand 
schelten. Der Aorist (ὠγοσά μην) 
bezeichnet den Moment, in welchem 
dieses Urtheil im Innern des Spre- 
chenden aufgestiegen ist und sich 
ausgebildet hat; doch ist dies Ver- 
bum das einzige homerische Bei- 
spiel dieses Gebrauches — ὦ, 241 
ἢ ὀνόσασϑε. 

175. ἔρριγα, vgl. τὰ ἡ, 114 ἔρ- 
γεγξ. 

176. ἀλλ᾽ αἰεί τε, vgl. π., 688. 
— τὲ gehört zu ἀλλά, wie unten 
677. Od. u, 44. 64. 67. 

177. zer ἄλχιμον ἄνδρα φοβεῖ, 
wie z. Β. den Telamonier Aias 1, 
544. Vor diesen Worten hat man 
hinzuzudenken ὁτὲ μέν, entspre- 
chend dem folgenden ὁτὲ δέ. Der 
Aorist ἀφείλετο deutet auf be- 
stimmte Erfahrungen, wie sie der 


Sprechende selbst gemacht hat. 

181. ἡ τινὰ καί, vgl. zu 9, 379. 
— ἀλχῆς hängt von σχήσω. ab und 
wird durch ἀμυγέμεγαι χτὲ. näher 
bestimmt. 

186. ὄφρ᾽ ἂν δύω (Aor. conj.), 
während ich anziehe, eigentlich bis 
ich angezogen haben werde. 

187. τὰ — χαταχτάς vgl. x, 323. 
Πατρόχλοιο βίην hängt von χατα- 
κτάς, und nur τὰ von ἐνάριξα (— 
ἐξεγάριξα) ab. 

188. ἀπέβη, nämlich um die Waf- 
fen des Achilleus (130f. 186) zu- 
rückzuholen und anzuziehen. 

190. οὔ πω τῆλε (ἐόντας), da sie 
nicht fern waren. — ποσὶ x0. με- 
τασπών — Od. ξ, 33. 

192. πολυϑαχρύτου ἔντε᾽ au. 
Wieder eine Synizese von οὐ und 
&, vgl. zu 89. 
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2) ς δ x ταὶ re , wo 77 CV 
ἤτοι ὃ μὲν τὰ ἃ δῶκε φέρειν προτὶ TAıov ἱρήν 
Τρωσὶ φιλοπτολέμοισιν, ὃ δ᾽ ἄμβροτα τεύχεα δῦνεν 
Πηλείδεω Ayılmos, & οἱ ϑεοὶ Οὐρανίωνες 
\ ’ 2) ς 31,37 τ' Ν ΟἹ 
σιατρὶ φίλῳ ἕπορον" ὃ ὃ ἄρα ᾧ παιδὲ ὑπασσεν 
γηράς" ἀλλ᾽ οὐχ υἱὸς Ev Evreoı πατρὸς ἐγήρα. 
\ ERBE: 3 am a b7) ‚ 0 
τὸν ὃ ὡς οὖν ἁπάνευϑεν ἐδὲν νεφεληγερέτα Ζεὺς 
7 ’ [4 If 
τεύχεσι IImheidao χορυσσόμενον ϑείοιο, 
4 c ’ KEN ’ [4 
κιγησᾶς δὰ χάρη 7E00TL ὃν μυϑήσατο ϑυμὸν 
3 »η3 3.) , , ’ > 
„a δειλ᾽, οὐδὲ τί τοι ϑάνατος χαταϑύμιός ἐστιν, 
[a ,ὔ N 5 \ DR ’ , 
05 δὴ τοι σχεδὸν εἰσι" σὺ ὃ ἄμβροτα τεύχεα δύνεις 
ἀνδρὸς ἀριστῆος, τόν TE τρομέουσι καὶ ἄλλοι. 
τοῦ δὴ ἑταῖρον Errepveg ἐνηέα τὲ χρατερόν TE, 
τεύχεα δ᾽ οὐ χατὰ χόσμον ἀπὸ χρατός TE καὶ ὥμων 


εἵλευ. 


> 7 a ’ δος ὁ > U 
ἀτάρ ToL νῦν γε μέγα χράτος ἐγγυαλίξω, 


τῶν ποινὴν ὅ τοι οὔ τι μάχης ἐχνοστήσαντι 
δέξεται Avögoucyn κλυτὰ τεύχεα Πηλείωνος. ὰ 

ἡ, καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι γεῦσε Κρονίων. 
Ἕχτορι δ᾽ ἥρμοσε τεύχε᾽ ἐπὲ χροΐ, δῦ δέ μιν ’Aong 


196, & οἱὲ ϑεοὶ — πατρὶ — 
ἔπορον, welche seinem Vater die 
Götter geschenkt hatten. Val. zu 
δ, 219 τά οἵ ποτε πατρὶ φίλα 
φρογέων πόρε “Χείρων. 

197. γηράς, posiquam consenuit. 
— Zu ἐγήρα vgl. Herodot. 6, 72 
οὐ μὲν οὐδὲ “2ευτυχίδης κατεγήρα 
ἐν Σπάρτη. Die beiläufige Erwäh- 
nung des Alters von Peleus veran- 
lasst den ahnungsvoli wehmüthigen 
Ausruf i in Betreff des Achilleus ἀλλ᾽ 
— ἐγήρα. 

200. zıynoas da κάρη; vgl. zu 
Od. e, 285. Indem Zeus für den 
Augenblick Hektor’s Wunsch ge- 
währt, beschliesst oder bestätigt er 
zugleich seinen nahen Untergang 
(207 f.). 

201. ἃ δείλ᾽ = 14, 441. 452. — 
οὐδέ τί τοι —= χαταϑύμιός ἔστιν, 
Grund des durch « δειλὲ ausge- 
drückten Bedauerns. — Zu χατα- 
ϑύμιος vgl. κ, 383. 


202. ὃς --- σχεδὸν εἶσι, der dir 
doch nahet, immer näher kommt. 


17 


195 


200 


205, 


210 


205. οὐ χατὰ κόσμον, weil nicht _ 


eigentlich du selbst ihn besiegt hast 
und weil es von den Göttern ge- 


ἶ schenkte Waffen waren. 


207. τῶν ποιγνήν, zum Ersatz, 
zur Entschädigung dafür dass u.s.w., 
vgl. ε, 266. 

209. ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε in Be- 
ziehung auf das 206 verheissene 
μέγα χράτος im bevorstehenden 
Rampfe. Das Zrıvevonı ist die 
gleichsam unbewusste Geberde zum 
Ausdruck des festen Entschlusses. 


210. ἥρμοσε τεύχεα. Das war 
der Vorzug der Werke des Hephä- 
stos; sie hatten auch dem Peleus, 
Achilleus, Patroklos gepasst. — 
δῦ. δέ μιν Aons: Die Erklärung 
dieses bildlichen Ausdrucks giebt 
der folgende Satz πλῆσϑεν — 
σϑέγεος. 


172 
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17 δεινὸς ἐνυάλιος, πλῆσϑεν δ᾽ ἄρα οἱ μέλε ἐντός 


215 


220 


225 


230 


ἀλκῆς καὶ σϑένεος. 


μετὰ δὲ χλειτοὺς ἐπικούρους 


ιν [4 9} > ’ ’ “ 
βὴ ῥα μέγα ἰάχων" ἰνδάλλετο δέ σφισι πᾶσιν 

4 ,ὔ ’ ’ 
τεύχεσι Aauscousvog μεγαϑύμου Πηλείωνος. 
ὥτρυνεν δὲ ἕχαστον ἐποιχόμενος ἐπέεσσιν, 
MeoIınv ve Γλαῦκόν τε Medovra τε Θερσίλοχόν re 
"dorsgoraiov ve Ζεισήνορά 3 Ἱπηπόϑοόν τὲ 


Dogxvv τε Χρομίον ve καὶ Ἔννομον οἰωνιστήν. 


Ν ca ᾿] B} 4 2 [4 [4 
τοὺς 0 % EITTOTOVUVWV EITER ITTEQOEVTO σροσηύδα. 


’ - 
„rerkvre, μυρία φῦλα περιχτιόνων ἐπικούρων. 


οὐ γὰρ ἐγὼ «“πτ-ληϑὺν διζήμενος οὐδὲ χατίζων 
> 7 99 ποιὸ τ ,, , Bi c 
ἐνϑαδ AP ὑμετέρων πολίων ἤγειρα ἕκαστον, 


ἀλλ᾽ 


«' / > / \ ᾽ὔ ’ 
ἵνα μοι Τρώων ἀλόχους χαὶ νήπια τέχνα 


σιροφρονέως ῥύοισϑε φιλοπτολέμων vr “Ἵχαιῶν. 
τὰ φρονέων δώροισι κατατρύχω xal ἐδωδῇ 
λαούς, ὑμέτερον. δὲ δχάστου ϑυμὸν ἀέξω. 

- nd > \ ’ ὮΝ > . [4 
τῷ τις “νῦν ἐἰϑὺς τετραμμένος ἢ ἀπολέσϑω 
ἠὲ σαωϑήτω: ἡ γὰρ πολέμου ὀαριστύς. 
a 14 / \ - Α ΒΩ 
ὃς δὲ χε Πάτροχλον καὶ τεϑνηῶταά σπτερ ξμπίης 
Τρῶας ἐς Ἱπποδάμους ἐρύσῃ, εἴξη δέ οἱ 4ἴας, 
ἥμισυ τῷ ἐνάρων ἀποδάσσομαι, ἥμισυ δ᾽ αὐτός 


213. ᾿νδάλλετο ---- λαμπόμενγος, 


er erschien — strahlend, d. h. schien " 


ihnen zu strahlen in den Waffen u. 
s.f. Das Verbum ἱνδάλλομαι ist 
construirt wie sonst zuweilen ἔοικα. 

216f. M&£osımv, vgl. β, 864. 
Inn6900v — ß, 840— 843. Φόρ- 
xuv — β, 862. ri (= X00- 
μιν) und Evvouov β, 858. 

220. μυρία φῦλα, gegen Glau- 
kos (1401 148. af) ‚gerichtet. 

221. οὐ γὰρ ἐγὼ χκτὲ. Der Haupt- 
gedanke, der durch diese Worte 
zum voraus begründet wird, ist in 
227f. enthalten, wird aber durch 
τῷ nochmals angeknüpft, vgl. ἡ, 328 
—331. 

225f. δώροισι. — καὶ ἐδωδῇ. 
Durch Geschenke nnd reichliche 


Nahrung mussten also die Bundes- 
genossen in guter Stimmung erhal- 
ten werden. — λαούς, mein Volk, 
meine Leute. 

227. 2305 τετραμμένος χτὲ., ge- 
rade und muthig in den Kampf ge- 
hend mache sich jeder ebenso ge- 
fasst auf den Tod als auf Rettung 
und Sieg. 

228. N “γὰρ — ὀαριστύς --- αὕτη 
γὰρ ἡ τοῦ πολέμου “ὁμιλία, das ist 
des Krieges Verkehr und Gesell- 
schaft, nur zwischen diesen hat man 
also zu wählen. 


229. ἔμπης steht parallel mit 
χαί περ, vgl. &, 1 

230. εἴξῃ --- Alas 8. ν. ἃ. εἴξαν- 
τος oder ὑποχωρήσαντος «Αἴαντος. 


TAIAAOE Ρ 


ἕξω ἐγώ: τὸ δέ οἱ κλέος ἔσσεται ὅσσον ἐμοί reg.“ 
; - 2 
ὡς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἐἰϑὺς Δαναῶν βρίσαντες ἔβησαν, 
’ ) I [4 U [4 >» [4 
δούρατ ἀνασχόμενοι" nahe δὲ σφισιν ἕλετο ϑυμὸς 
γεχρὸν ὑπ᾽ «ΑἹ αντὸς ἐρύειν Τελαμωνιάδαο" 
νήπιοι" ἢ τε πολέσσιν ἐπ᾿ αὐτῷ ϑυμὸν ἀπηύρα. 
χαὶ τότ᾽ ἄρ᾽ «ας εἶπε βοὴν δγαϑοὰ ἹΠενέλαον 
„eo πέπον, ὦ Mevehos διοτρεφές, οὐχέτι νῶι 
ἔλπομαι αὐτώ 77E0 νοστησέμεν ἐχ «“τολέμοιο. 
P]} [4 , ’ [ä 
οὐ τι τόσον νέχυος τιεριδείδια Πατρόχλοιο, 
ὃς χε τάχα Τρώων χορέει κύνας ἠδ᾽ οἰωνούς, 
‚00009 ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδια, μή τι πάϑησιν, 
6 \ U ’ 
καὶ σῆ, ἐπεὶ πολέμοιο νέφος 7regi πάντα vahvste, 
c cv > ΡΠ > , > \ 2 
Ἔχτωρ, ἡμῖν δ᾽ αὐτ᾽ ἀναφαίνεται αἰτοὺς ὁλεϑρος. 
ἀλλ᾽ er ἀριστῆας Δαναῶν κάλει, ἣν τις ἀκούση." 
ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε βοὴν. ἀγαϑὸς Mevehoog, 
ἤυσεν δὲ διαπρύσιον. Δαναοῖσι γεγωνώς, 
»»(ὐ φίλοι ᾿Αργείων ἡγήτορες ἡδὲ μέδοντες, 
οἵ ve παρ᾽ ““τρείδης ““γαμέμνονι καὶ Πενελάῳ 
δήμια πίνουσιν χαὶ σημαίνουσιν ἕκαστος 


233. βοίσαντες Schol. χαταβα-- 
ρύναντες ἑαυτούς, sich mit ihrer 
ganzen Schwere auf sie werfend. 

235. vexoov, ἃ. i. Πάτροκλον. 
Zur Construction des Folgenden 
vgl. 224 und 1, 248. 

236. ἐπ᾽ αὐτῷ, über ihm und zu 
ihm, vgl. 300 πέσε πρηγὴς ἐπὶ VE- 
χρῷ und d, 470. — ἀπηύρα erg. 
Aias. 

237. eine — Μενέλαον, vgl. zu 
Od. ψ, 91 εἴ τί μιν εἴποι. ---- Bei 
der Menge der andringenden Feinde 
wandelt den Aias wieder grosse 
Angst an. Er wendet sich daher 
an Menelaos, der ihn herbeigerufen 
(115. 120) und der von Anfang die- 
ses Buches an als die Hauptperson 
bei den Achäern, ja gewissermassen 
als Oberfeldherr erscheint — mit 
der Aufforderung, noch andere Hel- 
den herbeizuziehen. 


238. ὦ πέπον,  Mevelue. Dop- 
pelte Anrede zum Ausdruck der 
grossen Beklommenheit. 

239. αὐτώ 7r&o, auch nur selbst, 
abgesehen von allen Andern. 

240. νέχυος περιδείδια, vgl. zu 

χ, 98 “αναῶν περιδείδια. — Πα- 
am hängt von v&xvog ab. 

243f. ἐπεὶ πολέμοιο νέφος --- 
“Extwg, denn die Wolke des Krie- 
ges, Hektor, hüllt ringsumher Alles 
ein, umzieht Alles. Vgl.4, 347 vow 
δὴ ᾿τόδε πῆμα κυλίνδεται, ὄβρι- 
μος Ἕχτωρ. So bezeichnet auch 
Pindar Nem. 10, 16 den Einen Am- 
phiaraos als πολέμοιο νέφος (— 
das Wetter des hrieges). 

245. ἤν τις ἀκούση, nämlich vor 
dem Lärm der ändringenden Feinde. 

250. δήμια πίνουσιν, bei den 


'Gerontenmahlen, vgl. δ᾽, 259f. Statt 


der dritten Person πέγουσιν würde 


235 


240 


245 


250 


174 
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17 λαοῖς" ἐκ δὲ “ἰὸς τιμὴ καὶ κῦδος ὀπηδεῖ. 
> ’ ’ ’ ᾽ν - c 
ἀργαλέον δὲ μοί ἐστι διασκχοτειᾶσϑαι. ἕχαστον 
ἡγεμόνων" τόσση γὰρ ἔρις πολέμοιο δέδηεν. 
ἀλλά τις αὐτὸς ἴτω, νεμεσιζέσϑω δ᾽ ἐνὲ ϑυμῷ 
Πάτροχλον Towijor κυσὶν μέλπτηϑρα γενέσϑαι."“ 
« ΒΥ > IN 3 2 R Ind \ ” 
ὡς Eyar ὀξὺ ὃ ἀχουσεν Οιλῆος ταχὺς Αἴας, 
- > > ’ 3 ’ > \ - 
σπιρῶτος δ᾽ ἀντίος ἡλϑε ϑέων ἀνὰ δηιοτῆτα, 
\ \ EN \ \ > 7% > - 
τὸν δὲ μὲν ᾿Ιδομενεὺς καὶ ὀπάων Tdouernog 
,ὔ > ’ 2) ’ 2 (4 
ἹΜηριόνης, ἁτρλαμεὸρ ἑνυαλίῳ ἀνδρδιφόντῃ. 
- c \ ,ὔ 2 
τῶν ὃ ἄλλων τίς κεν ἧσι φρεσὶν οὐνόματ᾽ εἴποι, 


250 


200 


265 


ὅσσοι δὴ μετόπισϑε μάχην ἤγειραν “Ἰχαιῶν; 


Τρῶες δὲ προύτυψαν ἀολλέες" ἦρχε δ᾽ ἂρ᾽ “Ἔχτωρ. 
ὡς δ᾽ δτ᾽ ἐττὶ προχοῇσι δειστετέος ποταμοῖο 
βέβρυχεν μέγα κῦμα ποτὲ 600v, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄχραι 
ἡιόνες βοόωσιν ἐρευγομένης ἁλὸς ἕξω, 


τόσσῃ ἄρα Τρῶες ἰαχῇ ἴσαν. 


αὐτὰρ Ayauoi 


ἕστασαν ἀμφὲ Mevorrıcdn ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες, 


φραχϑέντες σάχεσιν χαλχήρεσιν. 


man nach sonstigem Sprachgebrau- 
che die zweite πένετε χαὶ onuci- 
vere erwarten. 

251. ἐχ δὲ “ιὸς ---- - ὀπηδεῖ. Pa- 
rataktische Bestimmung zu ὦ φίλοι 
— μέδοντες, parallel mit οἵ re — 
πίγουσιν κτὲ., also —= οἷς ἐκ ΖΙιὸς 
— ὀπηδεῖ. 

252. διασχοπιᾶσϑαι ἕχαστον 

ἡγεμόνων, jeden der Führer (der in 
der Nähe ist) zu erspähen und ihn 
namentlich herbeizurufen. Sie sol- 
len aus eigenem Antrieb (αὐτὸς 254 
—= αὐτόματος), ungerufen, wenig- 
stens ohne namentliche Aufforde- 
rung kommen. 

254. νεμεσιζέσϑω, er achte: es 
für Frevel, der gesühnt werden 
müsste. 

260. τῶν δ᾽ ἄλλων — εἴποι, 
d..h. ohne Hyperbel: Und ausser- 
dem kamen noch viele andere. Eine 
Bestimmung, die der Zusammenhang 
des Vorhergehenden und Folgen- 


ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφιν 


den beinahe nothwendig macht. — 
ἣσι φρεσίν, aus eigenem Sinne, 
ohne Beihülfe eines Gottes oder der 
Muse. 

261. μετόπισϑε, nachher, d.h. 
den Erstgenannten (256—259) nach- 
folgend. 

264. βέβρυχεν, vgl. Od. & 412, 
verschiedenen Stammes von Avape- 
βουχεν 54, wie schon die ungleiche 
Quantität des v zeigt. — rort ῥόον, 
gegen den Strom d. h. gegen die 
Strömung des sich in’s Meer ergie- 
ssenden Flusses. 

265. βοόωσιν ahmt das anhal- 
tende und machtvolle: Brüllen der 


Meereswogen nach, vgl. ξ, 394 
βοάᾳ. ' 
268. φραχϑέντες, vgl. ο, 566 


φράξαντο δὲ νῆας ἕρχεϊ λ χαλκείῳ. 
Zur Construction des olgenden 
Satzes ἀμφὶ δ᾽ ἄρα = o09w— 
χεῦε vgl. κ, 257 ἀμφὶ δέ οἱ κυ- 
venv χεφαλῆφιν ἔϑηκεν. 
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λαμπρῆσιν κορύϑεσσι Κρονίων ἠέρα πολλήν 

geb, Errei οὐδὲ Π]ενοιτιάδην ἤχϑαιρε πάρος γε, 

ὄφρα ζωὸς ἐὼν ϑεράπων ἢν Αἰακίδαο" 

μίσησεν δ᾽ ἄρα μὲν -δηίων χυσὶ κύρμα γενέσϑαι 

Τρῳῇσιν" τῷ καί οἱ ἀμυνέμεν ὦρσεν ἑταίρους. 
ὥσαν δὲ τιρότεροι Τρῶες ξλίκωττας Ayauoüg' 

γεχρὸν δὲ περολιπτόντες ὑπτέτρεσαν, οὐδέ τιν᾽ αὐτῶν 

Τρῶες ὑπέρϑυμοι ἕλον ἔγχεσιν 1EUEVOL ττερ,. 


> \ ’ > / 
αλλὰ νέχυν EIVOVTO. 


\ m ’ 
μίνυνϑα δὲ καὶ τοῦ Aycıoı 


μέλλον ἀττέσσεσϑαι" μάλα γάρ σφεας ὠχ᾿ ἐλέλιξεν 

Alas, ὃς περὶ μὲν εἶδος περὶ δ᾽ Eoya τέτυκτο ᾿ 

τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα “Πηλείωνα. 

ἴϑυσεν δὲ διὰ προμάχων συὴὶ εἴκελος ἀλκήν 

χαπρίῳ, ὃς τ᾽ ἔν ὄρεσσι χύνας ϑαλερούς τ᾽ αἰζηούς 

ῥηιδίως ἐκέδασσεν, ξλιξάμενος διὰ βήσσας. 

ὡς υἱὸς Τελαμῶνος ἀγαυοῦ, φαίδιμος “ας, 

ῥεῖα μετεισάμενος Τρώων ἐκέδασσε φάλαγγας, 

οἱ sregi Πατρόχλῳ βέβασαν, φρόνεον δὲ μάλιστα 

ἄστυ πότι σφέτερον δρύειν κἀὶ κῦδος ἀρέσϑαι. 
ἤτοι τὸν “ήϑοιο Πελασγοῦ φαίδιμος υἱός 

᾿Ιππόϑοος ποδὸς Eine κατὰ χρατερὴν ὑσμίνην, 


Ein 
Zeichen der Theilnahm? am Tode 
des Patroklos. Noch stärker wird 
diese unten 366 — 373 angedeutet. 
Dies erleichterte auch den Verthei- 
digern des Leichnams ihre Arbeit. 

270. οὐδὲ --- ἤχϑαιρε, d.h. er 
hatte ihn auch geliebt, sehr werth 
gehalten. 

272. μίσησεν Schol. μισητὸν 
ἡγήσατο, οὐκ ἠϑέλησεν: vgl. 254 


γνεμεσιζέσϑω. — Der Stamm wı- 
σέω kommt sonst bei Homer nir- 
gends vor. 


274. ὦσαν δὲ πρότεροι. Ueber- 
raschend schnelle Wirkung des un- 
gestümen Angriffs der Troer; sie 
geht aber nach 277 ff. auch ebenso 
schnell vorüber. 

2171. νέχυν Eovovro,sie suchten 


den Leichnam an sich zu ziehen 
und es schien zu gelingen. — zai 
gehört zu Aywot. 

279f. Alas — Πηλεέωνα —= Od. 
λ, 550f. 

283. ἑλιξάμενος, sich hin und 
her wendend, öfters umdrehend; 


17 
270 


275 


280 


285 


vgl. u, 47 ταρφέα τε στρέφε- 


ται ρΤ χας ἀνδρῶν πειρητίξων. 


285. ῥεῖα μετεισάμενος — ν, 
90; doch wegen der offenbaren Be- 
ziehung auf 283 ῥηιδίως ἐχέδασσεν 
scheint ῥεῖα auch hier mit ἐχκέδασσε 
zu verbinden. — Zu φάλαγγας οἵ 
vgl. π, 2801. φάλαγγες ἐλπόμε-. 
vor: κατὰ σύγεσιν. Doch kann οἱ 
auch auf Τρώων bezogen werden. . 


288. Ansoro ---ππόϑοος, vgl. 
oben 217. 


110 
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17 δησάμενος τελαμῶνι σπταρὰ σφυρὸν ἀμφὶ τένοντας, 
cı \ [4 -» ͵ >» > - 
Ἕκτορι καὶ Τρώξσσι χαριξόμενος τάχα ὃ αὐτῷ 
’ 

NAFE καχόν, TO οἱ οὐ τις ἐρύκαχεν ἱεμένων 7τξρ. 
τὸν δ᾽ υἱὸς Τελαμῶνος, ἐπαΐξας διε ὁμίλου, 

- 1.) > 4 [4 2 \ \ [4 
Ang αὐτοσχεδίην χυνξης dıa χαλκοπαρήου" 
ἤριχε δ᾽ ἱἹπποδάσεια. κόρυς ττερὶ δουρὸς ἀκωκῇ, 
χληγεῖσ᾽ ἔγχεϊ ve μεγάλῳ καὶ χειρὶ παχείη, 
a) ’ \ > AN SW) γ > w 
ἐγχέφαλος δὲ παρ᾽ αὐλὸν ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆς 


291 


295 


300 


305 


310 


αἱματόεις. 


τοῦ δ᾽ αὖϑι λύϑη μένος, ἐκ δ᾽ ἄρα "χειρῶν 


Πατρόκλοιο πόδα “μεγαλήτορος ἣχξὲ χαμᾶζε 
χεῖσθαι" ὃ δ᾽ ἄγχ᾽ αὐτοῖο ττέσε πρηνὴς ἐττὶ νεκρῷ, 
roh ἀπὸ Aapiong ἐριβώλακος, οὐδὲ τοχεῦσιν 
ϑρέπτρα φίλοις ἀπέδωκε, μινυνϑάδιος δέ οἱ αἰών 
ἔπιλεϑ᾽ ὑπ Αἴαντος μεγαθύμου δουρὶ δαμέντι. 
[3] > Bas) Ὕ ΞΔ \ ἂν 
Ertwo ὃ eur. Ἄϊταντος ἀχόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
> > ς \ e]} > \ > ͵ὔ , 2) 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντὰ ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔγχος 
τυτϑόν- ὃ δὲ Σχεδίον μεγαϑύμου ᾿Ιφίτου υἱόν, 
Φωχήων ὅχ᾽ ἃ ὃς ἐν χλειτῷ II ἢ 

ἡ x ἄριστον, ὃς Ev χλειτῷ Ilavorenı 
οἰκία ναιξτάασχε στολέσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων, 
τὸν Ber ὑπὸ κληῖδα μέσην" διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἄχρη 
αἰχμὴ χαλκείη παρὰ γείατον ὦμον ἀγέσχεν. 

> Ὁ 

δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε ἐπ᾽ αὐτῷ. 
«ϊας 6 αὖ Φόρχυνα δαΐφρονα, Φαίνοπιος υἱόν, 


290. δησάμεγος, um weniger 
lange in der Nähe der Feinde ver- 
weilen zu müssen und sich dadurch 
bloss zu stellen. 

291. χαριζόμεγος, weil er nur 
ἐπίχουρος war. 

293. ἐπαΐξας dl ὁμίλου, wegen 
des dichten Gedränges und der 
Menge der Kämpfenden, vgl. 260f. 
268. 

297. παρ᾽ αὐλόν, neben der (me- 
tallenen) Röhre (Oehse) des Speer- 
schaftes (worein dieser eingepasst 
war), vgl. zu Od. τ, 227 und über 
δολίχαυλος zu Od. ı, 156. 

300. χεῖσϑαι bezeichnet die dau- 
ernde Wirkung von nxe, = ὥς Te 


χαμαὶ κεῖσϑαι. --- πρηνὴς ἐπὶ γνε- 
χρῷ ist unmittelbar zu verbinden: 
vorwärts, aul’s Antlitz über den 
Leichnam, und widerspricht also 
dem &yy' αὐτοῖο nicht. 


301f. 77) ἀπὸ Auagtons, vgl. 
zu ß, 841. — οὐδὲ τοχεῦσιν --- δα- 
μέντι = ὃ, 477—479, wo das Be- 
merkte nachzüsehen. 

306. Σχεδέον — 'Ipirov υἱόν, 
vgl. β, 517f. und zu, o, 515. 

310. παρὰ γείατον ὦμον, zu- 
äusserst d. h. zuoberst an der Schul- 
ter, vgl. 0, 341. — Zu ἀγέσχεν 
vgl. ε, 100 ἀντιχρὺ διέσχε. 

312. «»όρχυγα — oben 218 und 
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Ἱπποθόῳ περιβάντα μέσην κατὰ γαστέρα τύψεν, 
ῥῆξε δὲ ϑώρηχος γύαλον, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκός 
2 2 c δ᾽ Y , \ ξλ “-- 2 - 
ἤφυσ᾽" ὃ δ᾽ ἐν χονίησι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 
χώρησαν δ᾽ ὑπό τὲ πρόμαχοι χαὶ φαίδιμος Ἕχτωρ" 
324 - δὲ [4 27 δ ἃ x ’ 

ργεῖοι δὲ μέγα ἰαχον, ἔἐρύσαντο δὲ νεχροὺς, 
Φόρχυν 3° Ἱππόϑοόν τε, λύοντο δὲ τεύχε᾽ ἀπ᾽ ὥμων. 

2 3 Ind > , ΡῈ ἣν 

ἔγϑα χὲν αὖτε Τρῶες ἀρηιφίλων ὑπ Ayaıwv 
” > 7 > ’ ’ 
ILıov δισανέβησαν avakreimoı δαμέντες, 

a - N 6/ 

Aoyeioı δέ χε κῦδος ἕλον χαὶ ὑπτὲρ Ζιὸς αἶσαν 


’ .. \ ’ .. 2 
χάρτει Kal σϑένει σφετέρῳ. 


ἀλλ᾽ αὐτὸς ᾿πόλλων 


«Αἰνείαν ὥτρυνε, δέμας Περίφαντι ἐοικώς, 


χήρυχ᾽ Ἤπυτίδη, 


ὃς οἱ παρὰ πατρὶ γέροντι 


[4 ’ ’ \ IN 5 [4 
χηρύσσων γήρασχε, φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδως. 
τῷ ἐεισά προσέφη Διὸς υἱὸς Arcoll 
Ὁ μὲν ξεισάμενος “τροσέφη “]ιὸς υἱὸς «ΑἸ πόλλων 
8. ’ δῶ 2» δ ς \ \ 5 ’ 
„Äwveia, πὼς ἂν καὶ ὑπερ ϑεὸν διρυσσαισϑε 
I > [4 1« 27 DE HE 277) 
Jkuov aumeınv; ὡς δὴ δον ἀνέρας ἄλλους, 
χάρτεΐϊ τὲ σϑένεϊί τὲ σπτεποιϑότας ἠνορέη τε 
’ ale 4 \ «. [4 “ἂν 7 
σληϑεῖ, TE σφετέρῳ, καὶ ὑπερδέα δῆμον ἔχοντας. 


318 «ρόρχυν, jenes vom Nominativ 
«οόρχυν, dies von Φόρχυς (β, 802). 

914. ϑώρηχος γύαλον, vgl. zu ε, 
99. Dieser und der folgende Vers 
sind wörtlich = ν, 507. 

317. ἐρύσαντο --- νεχρούς, doch 
nur die so eben erlegten, auf deren 
Schutz die Aufmerksamkeit der 
Troer weniger gerichtet war, als 
auf die Leiche des Patroklos. 

319f. ἔνϑα — δαμέντες = L, 
73f., wo auch Aeneas eine der han- 
delnden Personen ist. 

321. χαὶ ὑπὲρ Aıös αἶσαν. Diese 
Schickung des Zeus ist nur auf den 
Jetzt dauernden Kampf bis zur Ge- 
nugthuung für Achilleus (vgl. z, 
780 und unten 453—455) zu bezie- 
hen, für welchen noch 206 Zeus 
dem Hektor den Sieg verheissen 
hatte. So werden wieder die Ar- 
geier ihrem persönlichen Werthe 
nach über die Troianer erhoben 
(zugTE χαὶ σϑένεϊ σφ ετ έρ ῳ). 

lliade If. 3. Aufl, 


324. χήρυκ "Hruridn. Passen- 
des Patronymikon für einen Herold, 
wie auch die Appellativa ἡπύτα 
χῆρυξ mit einander verbunden sind 
n, 384; vgl. ©, 577 χήρυκα κα- 
λήτορα τοῖο γέροντος. --- παρὰ 
πατρὶ yEoovrı, also bei Anchises. 

327. πῶς ὧν — εἰούσσαισϑε; 
Die Frage drückt wie bei Spätern 
Wunsch und Aufforderung aus: wie 
könntet ihr retten, d. h. könntet ihr 
wohl = ihr solltet, möchtet ihr 
doch u. s. w. 

328— 330. ὡς δὴ ἴδον ἀνέρας 
ἄλλους erg. εἰρυομένους τὴν πό- 
λὲν αὐτῶν, wie ich schon andere 
Männer (thun) sah. Die folgenden 
Participia sind nicht Prädicat zu 

ἴδον, sondern in appositionellem 
Verhältniss zu ἀγέρας αλλους: — 
πεποιϑότας, dadurch dass sie 


vertrauten. — καὶ ----ἔχοντας, con- 


cessiv: obgleich sie hatten. — πλή- 
HE — σιρετέρῳ (copüs suis), auf 


12 
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320 
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17 ἡμῖν δὲ Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται ἢ Aavaoioıv 
’ >an5 > \ 5 De Barte |} 59. 
νίκην" ἀλλ΄ αὐτοὶ τρεῖς ἄσπετον, οὐδὲ μάχεσϑε.““ 
> 
ὡς ἔφατ᾽ τ᾿ Αἰνείας δ᾽ ξχατηβόλον ᾿Ἵπόλλωνα 
γ} , ’ 2 (ἡ 3 , 
ἔγνω ἔσαντα ἰδών, μέγα δ᾽ Ἕκχτορα εἶπε βοήσας 
c > »>eaIı % 
„Exroo τ᾿ ἠδ᾽ ἄλλοι Τρώων ἀγοὲ ἠδ᾽ ἐπειιχούρων, 
> \ x ad cr > > ’ c > Re | m 
αἰδὼς μὲν νῦν ἥδε γ΄, ἀρηιφίλων vr ᾿Αχαιῶν 
27 ΑἹ - > ’ ’ 
Ikıov εἰσαναβῆναι avakreinoı δαμέντας. 
> > oe}; G ’ δὴ > Ne [4 ’ 
ἀλλ᾽ Er γάρ τις φησι ϑεῶν, ἐμοὶ ἄγχι τταραστᾶς, 
ar.) , ᾽ὔ 
Ζῆν᾽, ὕπατον μήστωρα, μάχης ἐτειτάρροϑον εἶναι" 
eh, ΘΝ ΟΝ Ν m 27 2 cr a 
τῷ 6 ιϑὺς Δαναῶν τομεν, und οἵ γε ἕκηλοι 
Παάτροχλον νηυσὶν ττελασαίατο τεϑνηῶτα."“ 
\ 
ὡς φάτο, καί ba coAd προμάχων ἐξάλμενος ἔστη" 
ot δ᾽ ἐλελίχϑησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν Ayaıwr. 
ΒΡ. 2 > 1,9 > ’ , 27, , 
ev} αὖτ «Αινείας “διώχριτον οὑτασὲ δουρι, 
υἱὸν Agioßavrog, Avxoundeog ἐσϑλὸν ἑταῖρον. 
\ x ,ὔ > > [4 > ’ ,ὕὔ 
τὸν δὲ πεσόντ ξλέησεν ἀρηίφιλος “υχομήδης, 
στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἐών, καὶ ἀκόντισε δουρὲ φαεινῷ, 
χαὶ βάλεν Ἱπιτασίδην Arcıocova, ττοιμένα λαῶν, 
[x CN ‚ > N ’ > M 
ἥπαρ ὑπὸ σραττίδων, εἰϑαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ ἕλυσεν, 


840 


350 


δ᾽ 


ὃς ὁ 


ἐχ Παιονίης ἐριβώλαχος εἰληλούϑει, 


ee μετ᾽ AorTsgortalov ἀριστεύεσχε μάχεσϑαι. 
\ x ’ 3. Dar > [4 > - 
τὸν δὲ sreoovr ἐλέησεν ἀρήιος ““στεροτπταῖος, 


ihre Zahl, die indess nach dem Fol- 
genden geringer als die feindliche, 
nieht etwa derselben überlegen 
war. — ὑπερδέα μὑπεραβέα, syn- 
copirt), d.i. σφόδρα ἐνδεῆ = τῷ 
χιλήϑει ὀλίγους ὄντας. 

391. ἡμῖν δὲ χτὲ., ἃ. ἢν. wir aber 
sind in einer weit günstigern Lage, 
von den Göttern begünstigt, vgl. 
338 f. 

331. τρεῖτε, ihr entzieht euch 
dem Kampfe, weichet zurück. Vgl. 
£, 132 ἀφεστᾶσ᾽ οὐδὲ μάχονται. 


334. ἔγγω, obgleich Apollon in 
Menschengestalt war, so dass ihn 
die Andern nicht erkannten, vgl. 


α, 198—200. 

336. αἰδὼς --- nde — εἰσαναβῆ- 
yaı, vgl. zu &, 787. 

338. ἀλλὰ sollte eigentlich mit 
340 2905 Aavaov ἴομεν in Einen 
Satz verbunden sein. 

339. ὕπατον μήστωρα, vgl. ὃ, 
84 Ζεύς, ὃς τ᾽ ἀνϑρώπων τα μέης 
πολέμοιο τέτυκται. 

343. of δ᾽ ἐλελέχϑησαν κτὲ. — 
ε, 497. 

345. “υχομήδεος, vgl. zu μ, 
366. 

347—349. στῆ δὲ — ἔλυσεν. 
Ueber ähnliche Verse vgl. zu », 
411f. 
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ἴϑυσεν δὲ καὶ ὁ πρόφρων Δαναοῖσι μάχεσϑαι. 
5 ᾿ 

ἀλλ᾽ οὔ πως ἔτι εἶχε" σάκεσσι γὰρ ἔρχατο πάντῃ 
ς ’ \ [4 \ \ 4 DM 
ἑσταότες περὶ Πατρόκλῳ, πρὸ δὲ δούρατ ἔχοντο. 

2} \ ΄ ’ 2 ’ \ ’ 
«Αἴας γὰρ μάλα πάντας Erewyero ττολλὰ κελεύων" 
οὔτε τιν᾽ ἐξοπίσω νεχροῦ χάζεσϑαι ἀνώγει 
οὔτε τινὰ προμάχεσϑαν Ayaıov ξξοχον ἄλλων," 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν, σχεδόϑεν δὲ μάχεσϑαι. 
ὡς Alas ἐπέτελλε πελώριος, αἵματι δὲ χϑών 
δεύετο πορφυρέῳ, τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἕττιτστον 
νεχροὺ ὁμοῦ Τρώων καὶ ὑττερμενέων ἐπικούρων 


χαὶ Ζαναῶν. 


> 923 « \ > [4 3. 12 , 
οὐδ᾽ οἱ γὰρ ἀναιμωτί 7 ἐμάχοντο, 


zravgoregoı δὲ πολὺ φϑίνυϑον" μέμνηντο γὰρ αἰεί 
ἀλλήλοις καϑ' ὅμιλον ἀλεξέμεναι φόνον αἰτούν. 

ὡς οἵ μὲν μάρναντο δέμας πυρός, οὐδέ κε φαίης 
οὔτε “τοτ᾽ ἠέλιον σῶν ἔμμεναι οὔτε σελήνην" 
ἠέρι γὰρ χατέχοντο, μάχης ἐπί 9° ὅσσον ἄριστοι 


353. πρόφρων ist mit ἔϑυσεν 
zu verbinden. — Asteropäos tritt 
auf den Schauplatz, da er in der 
μάχη παραποτάμιος (φ, 140---189) 
. einen Kampf mit Achilleus beste- 
hen soll. 

854 f. σάκεσσι --- 
γ, 130 f. 


Eyovro, vgl. 


λων, vgl. zu d, Ba Are 
ὧν ἔξοχον ἄλλων dient zur Erklä- 
rung von 7790 | in προμάχεσϑαι. = 
Aus οὔτε — ἀνώγει (= οὔτε εἴα, 
er liess sie weder das eine noch 
das andere thun, verbot ihnen bei- 
des) ist zu ἀλλὰ — βεβάμεν (sich 
rings um ihn zu stellen und so stehen 
zu bleiben) das positive ἀνώγει 
(er gebot ihnen) zu ergänzen. 


363. χαὺ “Ιαναῶν. Das Unerwar- 
tete kommt zuletzt. 


364. φϑένυϑον erg. Aavaoi. — 
μέμνηγντο --- ἀλεξέμεναι, d.h. sie 
waren nicht nur jeder auf seine 
Rettung bedacht, sondern sorgten 
auch einer für den Andern und so 


für das Ganze. 

366. οὗ μέν, d. i. die um den 
Leichnam des Patroklos Geschaar- 
ten, im Gegensatz von οὗ δ᾽ ἄλλοι 
810. --- οὐδέ κε φαίης --- σελήνην, 
man hätte nicht geglaubt, dass Sonne 
und Mond noch erhalten sei, d.h. 
die schon 268 — 270 bezeichnete 
Dunkelheit um den Leichnam des 
Patroklos und seine Vertheidiger 
dauerte und zwar gesteigert noch 
fort. 

368. μάχης ἐπί 9᾽ ὅσσον ἄρι- 
στον ἕστασαν (nach Cod. Harlei. 
und Schol. Viet.), d. i. ἐφ᾽ ὅσον 
TE μάχης οἱ ἄριστοι ἕστασαν, ἐπὺ 
τοσοῦτο ἀέρι χατείχοντο, sie wa- 
ren in Nebel gehüllt, so weit als 
in der Schlacht die Tapfersten 
um den Patroklos standen; dies war 
aber nach 375 in der Mitte. τέ, das 
sonst nach dem Relativum (für uns 
entbehrlich) zu stehen pflegt, scheint 
hier versetzt. — Denselben Gedan- 


360 


365 


ken drückt die mehr an die gewöhn- ' 


liche Wortstellung (2. B. 0, 358 — 
φ, 251) sich anschliessende Vermu- 
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ca > \ ’ - 
ἕστασαν ἀμφὶ Mevorrıadn κατατεϑνηῶτι. 
οἱ δ᾽ ἄλλοι Τρῶες χαὶ ἐυχνήμιδες Ayauoi 
εὔχηλοι πολέμιζον ὑτε᾿ αἰϑέρι, πτέπσττατο δ᾽ αὐγή 
2 ’ 2 - , 2 2 ’ , 
nektov ὀξεῖα, γέφος ὃ᾽ οὐ φαίνετο πάσης 

’ \ [4 [4 3 4 
γαίης οὐδ᾽ ὀρέων" μετατταυόμεγοι Ö ἐμάχοντο, 
ἀλλήλων ἀλεείνοντες βέλεα στονόεντα, 


πολλὸν ἀφεσταότες. τοὶ δ᾽ ἐν μέσῳ ἄλγε᾽ ξήτασχον 


ΨῬ Ν ,ὕ ’ x ‚ m 
ἠέρι χαὶ πολέμῳ, τείροντο δὲ νηλέι χαλχῷ 
c 27 I ,ὔ > Pl} m ’ 
ὅσσοι ἄριστοι ἔσαν. δύο δ᾽ οὔ πω φῶτε τιετύσϑην, 
ἀνέρε χυδαλίμω, Θρασυμήδης Avrcikoyös τε, 
Πατρόχλοιο ϑανόντος ἀμύμονος, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἔφαντο 
ζωὸν Evi πρώτῳ ὅὁμάδῳ Τρώεσσι μάχεσϑαι. 
τῶ δ᾽ ἐπιοσσομένω ϑάνατον χαὶ φύζαν ἑταίρων 

4 γ , > Ν a > 4 7 
γόσφιν ἐμαρνάσϑην, ἐττεὶ ὡς ἐτιδυέλλετο Νέστωρ 
ὀτρύνων σιόλεμόνδε μελαινάων ἀπὸ νηῶν. 

τοῖς δὲ παγημερίοις ἔριδος μέγα νεῖχος ὀρώρει 


thung Lachmann’saus: μάχης ὅσσον 
τ᾿ ἐπ᾽ ἄριστοι. 

370. οἱ δ᾽ ἄλλοι, d. i. die auf 
dem übrigen Schlachtfelde. 

371. εὔχηλοι in Beziehung auf 
δέμας πυρός, nicht mit jener Feuer- 
gluth, sondern vergleichungsweise 
gemächlich und ruhig, indem sie 
abwechselnd ausruhten (μεταπεαυό- 
uevo). — vr αἰϑέρι, weil auch 
die obere reine Luft weder durch 
Wolken bedeckt, noch durch Nebel 
verhüllt war. 

373. μεταπαυόμεγοι, vgl. zu ß, 
386 οὐ γὰρ παυσωλή γὲ μετ- 
ἕσσεται. 

3TAf. ἀλεείνοντες--- ἀφεσταό- 
τες. Sie beobachteten gehörige Vor- 
sicht und suchten sich selbst zu 
schonen. 

376. ἠέρι χαὶ πολέμῳ. Die Dun- 
kelheit wird auch den Achäern lä- 
stig und hinderlich, weil in Folge 
derselben ihre Geschosse nicht tref- 
fen (633), daher Aias 645 f. um das 
Aufhören derselben fleht und er- 
hört wird (648—650). 


377. δύο δ᾽ οὔ πω — πεπύ- 
σϑην. Dieser Umstand soll auf 


679—693 vorbereiten, wo Mene- 
laos, nach wieder eingetretener Ta- 
geshelle, den Antilochos auflindet 
und dem Achilleus (vgl. 401 — 404) 
den Tod des Patroklos zu melden 
beauftragt. 

381. ἐπιοσσομέγω, darauf hin- 
sehend, mit Theilnahme beobach- 
tend, vgl. 637 οἵπου δεῦρ᾽ 000- 
ωὠντὲς axny&dereı. Aber die Vor- 
schrift ihres besorgten Vaters hielt 
sie ab, sich selbst in jenes Gewühl 
zu begeben. | 

382. νόσφιν ἐμαρνάσϑην. Im 
Anfange 7, 317 hatten sie in der 
Nähe des Patroklos gekämpft. 

384. τοῖς δὲ παγημερίοις. Die 
Schilderung kehrt wieder zu dem 
Kampfe um die Leiche zurück, wel- 
cher überhaupt in Hinsicht auf In- 
tensität und Dauer in’s Golossale 
ausgemalt wird. — zravnueoloıs, 
den ganzen (übrigen) Tag, seitdem 
Patroklos gefallen war; vgl. zu 
α, 472. 
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- BIER. 
ἀργαλέης" καμάτῳ δὲ καὶ ἱδρῷ νωλεμὲς ale 
γούνατά τε χνῆμαί τὲ πόδες ϑ᾽ ὑπένερϑεν ἑκάστου 
χεῖρές τ᾽ ὀφϑαλμοί τε παλάσσετο μαρναμένοιιν 
ἀμφ᾽ ἀγαϑὸν ϑεράποντα ποδώχεος Αἰαχίδαο. 

ς B We Εν Ir! ’ \ ’ ’ 
ὡς δ᾽ OT ἀνὴρ ταύροιο βοὸς μεγάλοιο βοεξίην 
λαοῖσιν δώῃ τανύειν, μεϑύουσαν ἀλοιφῇ: 
,ὔ ar ’ ’ 
δεξάμενοι δ᾽ ἄρα τοί γε διαστάντες τανύουσιν : 
BR, 27) [4 > N BI [2 ᾽ὔ 2 2 , 
κυκχλόσ᾽, ἄφαρ δέ τε ἱκμὰς ἔβη δύνει δέ τ ἁλοιφὴ 
στολλῶν ἑλκόντων, τάνυται δέ τε στᾶσα διαπρό" 
(« .o = ER ΔΘΑ ’ 2. ἢ DEN [4 
ὡς οἵ γ᾽ ἔνϑα nal ἔνϑα νέχυν ὀλίγῃ Evi χώρῃ 
ca > [4 [£ (4 9, ’ 
. ἕλχεον ἀμφότεροι" μάλα γάρ σφισιν ἕλπετο ϑύυμοὸς, 
Τρωσὶν μὲν ἐρύειν προτὶ Ἴλιον, αὐτὰρ Ayavois 


vnag ἔπί γλαφυράς. 


\ > > ἜΑ ὑπερ 2 , 
χερὶ δ᾽ αὑτοῦ μῶλος ὀρώρει 


ἄγριος" οὐδέ χ᾽ “Ἴρης λαοσσόος οὐδέ κ᾿ “4“9ήνη 
Ἷ 2. EL TEN EB SE SR RER , ’ cr 
τόν γε ἰδοῦσ ὀνόσαιτ᾽, οὐδ᾽ δἰ μάλα μιν χόλος ἵκοι. 
- \- γ Ν ’ 2 ω Sıxer 
τοῖον Ζεὺς ἐπὶ Πατρόχλῳ ἀνδρῶν τε καὶ ἵππων 


27 - 
ἤματι τῷ ἑτάνυσσε κακὸν τόνον. 


I») % ’ 
οὐδ᾽ ἄρα πώ τι 


ἤδεε Πάτροχλον τεϑνηότα δῖος Ayıhhevg‘ 
πολλὸν γὰρ ἀπάνευϑε νεῶν μάρναντο ϑοάων, 


’ c [4 
reiyeı ὕπο Towwv. 


387. μαρναμένοιιν, als sie (beide 
Heerhaufen) kämpften ; vgl. 595. ἕλ- 
HEOV ἀμφότεροι. 

389. βοείην nach βοός steht für 
das allgemeine doo«v, wie σ᾽ 582. 
Das Gleichniss soll nur das Hin- 
und Herzerren des Leichnams an- 


schaulich machen durch das Bild 


der auf ähnliche Weise behandel- 
ten Rindshaut, die aber dabei — 
vermittelst des eindringenden Fet- 
tes — zugleich gestreckt (τάγνυται) 
und geschmeidigt wird. 

390. λαοῖσιν. Nach 393 sind 
πολλοὶ ἕλκοντες und sie strecken 
sie (392) χυχλόσε. Später pflegte 
man die Häute an den Enden an- 
zupflöcken (δ᾽ ιαπατταλεύειγ). 

392. ἔβη momentan, wie das 
beigefügte ὦ ἄφαρ anschaulich macht; 
δύνει allmählig. 


’ 27 Ὁ - 
τὸ uw οὐ more δλήετο ϑυμῷ 


395. σφίσιν geht auf beide nach- 
her bezeichnete Theile (Towoiv 
und Aysuots). 

398 f. One χ᾽ — ὀνόσαιτο, vgl. 
zu ὃ. 539, uiv bezieht sich 
EHER HN wie auch ἰδοῦσα, nur 
auf die zuletzt genannte Athene. 
Der Sinn ist: Auch die Tapferkeit 
der gehassten feindlichen Partei 
müsste die eine oder die andere 
Gottheit anerkennen. 

403. γὰρ ἀπάνευϑε, vgl. τ, 49 
ἔτι γὰρ ἔχον ἕλκεα λυγρά, gegen- 


über von ξ, 30 und unten. 600. 


404. τείχει ὕπο Τρώων scheint 
zwar nach dem nächsten Zusam- 
menhang der Erzählung eiu hyper- 
bolischer Ausdruck für: weit ge- 
gen die Stadt hin. Doch wird der-. 
selbe durch 77, 698—711 und o, 453, 
vgl. unten 558 , gerechtfertigt, wie 
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τεϑνάμεν, ἀλλὰ ζωόν, ἐνιχριμφϑέντα πύλῃσιν, 
IN > [4 > x > \ AN >27 ἷ ὔ 
ιν ἀπονοστήσειν, Ertei οὐδὲ τὸ ἕξλπτετο πάμτταν, 
ἐχητέρσειν πτολίεϑρον ἄνευ ἔϑεν, οὐδὲ σὺν αὐτῷ" 
σιολλάχι γὰρ τό YE μητρὸς ἐτεεύϑετο νόσφιν ἀκούων, 
ἢ οἱ ἀπαγγέλλεσχε «Ιιὸς μεγάλοιο νόημα. 
ἊΝ [4 > r cu \ , c 2 ’ 
δὴ τότε γ᾽ οὐ οἱ EeImtE χαχὸν τόσον ὅσσον ἐτύχϑη 
, c wi « \ N} ΒΥ > c er 
μήτηρ, ὅττι 6a οἱ ττολὺ φίλτατος ὠλεϑ' ἑταῖρος. 
οἵ δ᾽ αἰεὶ ττερὶ νεχρὸν ἀχαχμένα δούρατ᾽ ἔχοντες 
\ b) ’ \ > ’ > / 
γωλεμὲς EyXglurerovro χαὶ ἀλλήλους ἐνάριζον. 
€ ’ P7} BI “Ὁ , 
ὧδε δέ τις εἴπεσχεν «Ἀχαιῶν χαλχοχιτώνων. 
5 r > \ δ΄ > \ 3 ,ὔ 
»»(ὐ φίλοι, οὐ μὰν ἡμιν ἑυχλεὲς αττονέεσϑαν 
γῆας ἔσει γλαφυρᾶς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα μέλαινα 
πᾶσι χάνοι. τό χεν ἧμιν ἄφαρ πολὺ κέρδιον εἴη, 
εἰ τοῦτον Τρώεσοι μεϑήσομεν ἱπιπτοδάμοισιν 
ἄστυ πότι σφέτερον ἐρύσαι καὶ χῦδος ἀρέσϑαι. “ 
N "7 ser, ΄ a. BER WW 
ὡς δέ τις ad Towwv μεγαϑύμων αὐδήσασχεν. 
"ὦ φίλοι, εἰ χαὶ μοῖρα παρ᾽ ἀνέρι τῷδε δαμῆναι 
πάντας ὁμῶς, μή πώ τις ἐρωείτω πολέμοιο.“ 
ὡς ἄρα τις εἴπεσκε, μένος δ᾽ ὕρσασχεν ἑταίρου. 
ὡς οἱ μὲν μάρναντο, σιδήρειος δ᾽ ὀρυμαγδός 
, > \ ® we] 5... 3 9) , 
χάλκεον οὐρανὸν χε ὃι αἰϑέρος ἀτρυγέτοιο" 


auch das folgende ἐγιχριμῳφϑέντα 
πύλησιν. 

407. οὐδὲ σὺν αὐτῷ. Denn er 
wollte die Stadt selbst und allein 
erobern. 

410. τότε γ᾽ οὔ οἱ ἔειπε. Den 
wirklich eingetretenen Unfall hatte 
sie ihm nicht mitgetheilt; denn nach 
o, 63 kannte sie ihn selbst noch 
nicht. Die o, 9 f. erwähnte Weis- 
sagung der Thetis aber ist allge- 
meiner gehalten (Mvouıdovov 
τὸν ὥριστον, nicht Πάτροκλον). 
Zur Wendung vgl. ε, 51—53. 

412—423. οἱ δ᾽ αἱεὶ --- ἑταίρου. 
Der Kampf selbst um den Leichnam 
dauert ungebrochen fort, und die 
Iämpfenden beider Theile ermah- 
nen sich zur eifrigen Ausdauer. 
Beide Theile aber sprechen sich 


nach ihrer Stellung charakteristisch 
aus (416 αὐτοῦ γαῖα- — χάνοι͵ χτὲ. > 
und 421 εἰ χαὶ μοῖρα — un πώ 
τις ern σεολέμοιο). 

ὡς geht hier ausnahmsweise 
auf das Folgende, sonst immer auf 
das Vorhergehende. 

421. εἰ χαὶ μοῖρα, sollte es uns 
auch bestimmt sein. 

423 f. ὡς ἄρα — ὡς οἱ μέν. Die 
beiden mit ὡς anfangenden Verse 
unmittelbar nach einander dürfen 
nicht stossen, da der erste am Ende, 
der zweite am Anfang eines Ab- 
schnittes steht. Gerade so ζ, 311. 
und 7, 515 mit 3), 1. — σιδήρειος 
Schol. στερεός, πολυίσχυρος, vgl. 
ιν, 111 πυρὸς μένος dene 

425. οὐρανὸν — δι᾿ αἰϑέρος, 
vgl. zu β, 458. 
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ἵπποι δ᾽ «Δἰαχίδαο “μάχης ἀγτάνευϑεν ἐόντες 
κλαῖον, ἐπεὶ δὴ πρῶτα πυϑέσϑην ἡνιόχοιο 
ἐν κονίῃσι χεεσόντος ὑφ᾽ “ἝἝχτορος ἀνδροφόνοιο. 
ἢ μὰν Αὐτομέδων Διώρεος ἄλκιμος υἱός 
\ \ ὮΝ ’ Le | ’ ’ 

σολλὰ μὲν ἂρ μάστιγι Fon Erreuntero ϑείνων, 
σολλὰ δὲ μειλιχίοισι προσηύδα, πρλλὰ δ᾽ ἀρειῇ" 

\ 2 DNS , \ μι > \ \ c [4 
τὼ δ᾽ ovT ἂψ ἔπι νῆας Erci στλατὺν “Βλλήσποντον 
> , υὔ DATEI ’ χ ’ 
ηϑελέτην ıEvor out ἐς πόλεμον user Axauovs, 
2 > c ’ ’ 27 , οἹ BAND] \ 4 
ἀλλ᾽ ὡς TE στήλη μένει Euzcedov, ἣ T Ei τύμβῳ 
ἀνέρος EOTNAN τεϑνηότος ἠὲ γυναιχός, 
N [4 > ’ [4 ’ 57 
ὡς μένον ἀσφάλξως σπιεριχαλλέα δίφρον ἔχοντες, 


27 2 ’ 7 
οὔδει ἐνισχίμιψαντε χαρήατα. 


δάχρυα δὲ σφιν 


ϑερμὰ χατὰ βλεφάρων χαμάδις bee μυρομένοισιν 
ἡνιόχοιο πόϑῳ:" ϑαλερὴ δ᾽ ἐμιαίνετο χαίτη 
ζεύγλης ἐξερισπτοῦσα παρὰ ζυγὸν ἀμφοτέρωϑεν. 
μυρομένω δ᾽ ἄρα τώ γε ἰδὼν ἐλέησε ΙΚρονίων,. 
χιγήσας δὲ κάρη προτὶ ὃν μυϑήσατο ϑυμόν 


420. ἕπποι δ᾽ Ζϊακίδαο. Eine 
neue ausserordentliche Erscheinung 
beim Tode des Patroklos. Während 
nicht nur Antilochos und Thrasy- 
medes, sondern selbst, Achilleus 
noch nichts davon wissen, haben 
die unsterblichen Rosse, die ihn in 
die Schlacht geführt, seinen Tod 
nicht nur vernommen, sondern sie 
betrauern und beweinen ihn, ob- 
gleich sie fern vom Kampfplatze 
sind (vgl. 77, 864 — 867). Vgl. in- 
dess Plinius Hist. nat. VIII, 42, 64 
Equi praesagiunt pugnam et amis- 
soslugent dominos lacrimas- 
queinterdum desiderio fun- 
dunt cet. 

429 ἢ, Αὐτομέδων, vgl. 7x, 684. 
— μάστιγι --- ϑείνων, vgl. N 532 
πληγῆς @lovres. 

432. ἐπὶ πλατὺν ᾿Ελλήσποντον, 
vgl. η.. 80. 

434f. ὥς τε στήλη. Die Ver- 
gleichung ist passend nicht nur we- 
gen der Unbeweglichkeit, sondern 
auch wegen der Bedeutung einer 


solchen Säule. — Zu 7 τε ---στήκῃ 
vgl. Od. x, 469. 

437. ἐνισχίμιψαντε, fest gehef- 
tet haltend, steif und unbeweglich 


senkend, vgl. ψ, 288 ἢ. οὔδεϊ δέ 


σφιν χαῖται ἐρηρέδαται. τ, 
405 ἢ. Wegen des Tempus vgl. 
Apoll. Rhod. 2, 683 στὰν δὲ χάτω 
γεύσαντες ἐπὶ) χϑονγὸός. 

439. ἐμιαίνετο, nämlich durch 
den Staub auf dem Boden. 

440. ζεύγλης ἐξεριποῦσα, aus 
dem Kranze (Ringe) des Jochs (ei- 
ner Art Kummet) oder der dasselbe 
bildenden zwei breiten Riemen (Le- 
derplatten, λέπαδγα, vgl. zu &,730) 
herausfallend und auf den Boden 
gleitend. 

442. χιγήσας δὲ κάρη. Die durch 
κιγεῖν χάρη angedeutete Drohung 
ist nicht gegen die Pferde, sondern 
gegen Hektor gerichtet und erhält 
ihre Deutung durch 448 f. ἀλλ᾽ οὐ 
μὰν --- ἐποχήσεται. Nach dem 
bisherigen Gang konnte Hektor wohl 
hoffen, auch das Gespann des Achil- 
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430 
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a m m 
17 „a δειλώ, Ti σφῶν δόμεν Πηλῆι ἄναχτι, 
ϑνητῷ, ὑμεῖς δ᾽ ἐστὸν ἀγήρω τ᾽ ἀϑανάτω τε; 


y > > 27 
445 ἢ ἵνα δυστήνοισι μετ᾽ ἀνδράσιν ἄλγε᾽ 
οὐ μὲν γάρ τί πού ἐστιν ὀιζυρώτερον 
πάντων, ὅσσα TE γαῖαν ἔττι πινείξι TE 


450 


455 


460 


ἔχητον; 

> [4 
ανδρὸς 
καὶ ἕρπει. 


- \ ͵ 
ἀλλ᾽ οὐ μὰν ὑμῖν γε χαὶ ἅρμασι δαιδαλέοισιν 
ἽἝχτωρ Πριαμίδης ἐποχήσεται" οὐ γὰρ ἐάσω. 
3 
ἢ οὐχ ἅλις ὡς καὶ τεύχε᾽ ἔχει καὶ Errebyerar αὕτως; 
σφῶιν δ᾽ ἐν γούνεσσι βαλῶ μένος ἠδ᾽ ἐνὲ ϑυμῷ, 
ὄφρα καὶ Αὐτομέδοντα σαώσετον ἐχ “τολέμοιο 
᾿γῆας ἕπι γλαφυράς" ἔτει γάρ σφισι κῦδος ὀρέξω, 
χτείνειν, εἰς ὃ κε νῆας δυσσέλμους ἀφίκωνται 
δύῃ τ᾽ ἠέλιος καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν ἔλϑη." 
ὡς εἰπὼν ἵπποισιν ἐνέπνευσεν μένος ἠύ. 

\ τῶ 2 \ , ’ 7 , , 
τῶ δ᾽ ἀπὸ χαιτάων χονίην ovdaode βαλόντξε 
ΞΕ 2) ἘΠΕ { Ν c \ ἐν νι ’ 
biup Epeoov ϑοὸν agua μετὰ Towag χαὶ Ayxauovg. 

- > ες > > ’ G > 2 [4 [4 c ’ 
τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Αὐτομέδων μάχετ᾽ ἀχνύμενός 7τεὀρ ἑταίρου, 
ἵπποις ἀίσσων ὡς τ᾽ αἰγυπιὸς μετὰ χῆνας" 
δέα μὲν γὰρ φεύγεσχεν ὑτιὲχ Τρώων ὀρυμαγδοῦ," 
c<_» a 13 le \ > er > ’ 
δεῖα δ᾽ ἐπαΐξασχε “τολὺν χαϑ' Ouıhov ὀπτάζων. 
ἀλλ᾽ οὐχ ἥρει φῶτας, ὅτε σεύαιτο διώχειν" 


leus zu erbeuten, vgl. 480 ff.; diese 
Aussicht benimmt ihm jetzt Zeus 
aus Mitleid mit den unsterblichen 
Rossen (444) und damit er sich 
nicht überhebe (450). 

443. δόμεν für ἔδομεν, δεδώ- 
χαμεν. 

440. οὐ μὲν — ἕρπει, vgl. die 
Nachahmung Odyss. o, 130f. 

450. χαὶ τεύχε᾽ ἔχει, dass er 
auch die Waffen hat, wie er euch 
haben möchte. 

453. ἔτι γάρ σφισι --- ὀρέξω. 
σφίσι, d.i. Τρωσί, in Beziehung 
auf" Ezrwg 449. Die Troer werden 
einstweilen noch siegen, so dass 
auch Automedon vor ihnen wird 
fliehen müssen. 

404, χτείγειν — ἔλϑητειλ, 2088. 


Hier hat freilich der erstere dieser 
Verse einen viel geringeren Umfang, 
doch vgl. unten 593-596 u. 753. ; 
und jedenfalls war jene Vorhersa- 
gung nicht ganz in Erfüllung ge- 
gangen, bis Achilleus aufgeregt war. 

458. ῥίμφ᾽ — ἀχαιούς = 4, 
533. 

459. τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽, d.i. ἐπ᾿ αὐ- 
τοῖς δέ, τοῖς Towoi (als die erst 
genannten). 

461 f. ῥέα μὲν γὰρ — ῥεῖα δέ. 
Jenes αίσσειν ἵπποις geschah 
nämlich in doppelter Richtung, bald 
angreifend, bald sich eilig zurück- 
ziehend. — πολὺν x. 6. ὀπάζων — 
ε, 334. 

463. οὐχ ἥρει, er bezwang nicht, 
konnte nicht in seine Gewalt brin- 
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3 , 3 3 9. ἜΣ Ὁ N , 
οὐ γάρ πως ἣν οἷον ξόνϑ᾽ ἱερῷ Evi δίφρῳ 
ἔγχει ἐφορμᾶσϑαι καὶ ἐπίσχειν ὠκέας ἵσπους. 
ὀψὲ δὲ δή μὲν ἑταῖρος ἀνὴρ ἴδεν ὀφϑαλμοῖσιν 
᾿Ζλχιμέδων, υἱὸς “αέρχκεος Aluovidao' 
στῆ δ᾽ ὄπιϑεν δίφροιο, καὶ «Αὐτομέδοντα προσηύδα 
»-«ὐτόμεδον, τίς τοί νυ ϑεῶν νηχερδέα βουλήν 
ἐν στήϑεσσιν ἔϑηκχε, καὶ ἐξέλετο φρένας ἐσϑλάς; 
οἷον πρὸς Τρῶας μάχεαι τιρώτῳ ἐν ὁμίλῳ 
μοῦνος" ἀτάρ τοι Eraigog ἀπέχτατο, τεύχεα δ᾽ "Errwg 
2 \ ei 7 > ὔ 5 ’ 173 
αὐτὸς ἔχων ὠμοισιν ἀγάλλεται Araxidao. 
\ δ᾽ 5.2 A 2 “δ , A , «ς», 
τὸν δ᾽ αὐτ Αὐτομέδων προσέφη, JuwWgeog υἱός, 
„Akxlusdov, τίς γάρ τοι Ayaıwv ἄλλος ὁμοῖος 
ἵσίων ἀϑανάτων ἐχέμεν δμῆσίν TE μένος τε, 
> \ 4 ’ ’ > U 
ei μὴ Πάτροχλος, ϑεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος, 
ζωὸς ἐών: νῦν αὖ ϑάνατος. καὶ μοῖρα κιχάνει. 
ἀλλὰ σὺ μὲν μάστιγα καὲ ἡνία σιγαλόεντα 
, 2 \ 2 u > ’ w 4 A « 
δέξαι, ξγὼ δ᾽ ἕππτων ἀποβήσομαι, OPER μάχωμαι. 
ὡς ἔφατ᾽- “Ἱλκιμέδων δὲ βοηϑόον ἅρμ᾽ ἐπορούσας 

καρπαλίμως μάστιγα καὶ ἡνία λάζετο χερσίν, 


«Αὐτομέδων δ᾽ ἀπόρουσϑε. 


γόησε δὲ φαίδιμος Ἕχτωρ, 


> ’ > > , 
αὐτίχα δ᾽ Αἰνείαν προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα 
»-Αἰνεία Τρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων, 
c 757 > [4 ’ > , 
ἵππω τὠδ᾽ ἐνόησα ποδώχεος Αἰακίδαο 
\ »Ὕ 
ἐς πόλεμον προφανέντε σὺν ἡνιόχοισι καχοῖσιν. 
τῷ κεν ξελποίμην αἱρησέμεν, εἰ σύ γε ϑυμῷ 


gen, keine Macht über sie gewinnen. 


— Zu ὅτε σεύαιτο vgl. τν, 198 ὕλη" 


τε σεύαιτο. 
464. οὐ γάρ πως ἣν, ἃ. ᾿. ἐξῆν, 
οἷόν τε ἦν, ἐξεγένετο. — ἱερῷ, 


dem heiligen, heilige Scheu einflös- 
senden, sofern er von unsterblichen 
Rossen, einem Geschenke der Göt- 
ter, gezogen wird. Vor den folgen- 
den Infinitiven denke hinzu ἅμα. 

467. Alzıuedovy — Ζαέρχεος, 
vgl. z, 197. 

476. ἐχέμεν dunalv τε μένος 
τε. Eine Art Zeugma, indem der 


Begriff von ἐχέμεν, der in Bezie- 
hung auf μέγος ein eigentliches 
Festhalten, Aufhalten be- 
zeichnen muss, in Verbindung mit 
dunoıv mehr in ein geistiges oder 
bildliches Haben, Handhaben, 
Innehaben (Zenere) zerfliesst. Bei- 
des zusammen ist 8. v. a. ἐχέμεν 
μένος δαμάσαντα (αὐτοὺς oder τὸ 
μένος αὐτῶν) oder διμήσει. 

481. βοηϑόον ἅρμα, vgl. zu v, 
477 Alveiav — βοηϑόον. 

488. τῷ xTE., 
nämlich. κακοὺς ἡνιόχους haben) 


darum (weil sie 
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17 σῷ ἐϑέλεις, ἐπεὶ οὐχ ἂν ἐφορμηϑέντε γε νῶι 
490 τλαῖεν ἐναντίβιον στάντες μαχέσασϑαι Agnı.“ 

[1 > > 9) 2 ’ ἃ Δ 4 > 4 
ὡς Epar, οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ξὺς πάις Ayyioco. 

\ ΝΣ), \ [4 [4 > / Pl} 
τῶ ὃ ιϑὺς βήτην Boeng διλυμένω Wuovg 

P]} 4 \ 4.2 “ , 
αὔῃσι στερδῆσι" πολὺς δ᾽ ἐπελήλατο yakxoc. 
τοῖσι δ᾽ ἅμα Χρομίος ve καὶ “ρητος ϑεοειδής 
ἤισαν ἀμφότεροι" μάλα δέ σφισιν Ehrrero ϑυμός 
αὐτώ TE χτενέειν ἐλάαν τ᾽ ἐριαύχενας Irrrovg‘ 

fi Sie) ‚u. 21 34, > Ren ’ 
γήττιοι, οὐδ ἂρ ἕμελλον ἀναιμωτί γε νέεσϑαι 
αὖτις ἀπ᾿ Αὐτομέδοντος. ὃ δ᾽ εὐξάμενος Au πατρί 
ἀλχῆς καὶ σϑένεος πλῆτο φρένας ἀμφιμελαίνας. 

RR . >».=9 [4 IN Ν c - 
αὐτίχα ὃ Αλχιμέδοντα τιροσηύδα, πιστὸν ἑταῖρον, 
»,»Αλχίμεδον, μὴ δή μοι ἀπόπροϑεν ἰσχέμεν ἵππους, 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἐμπνείοντε μεταφρένῳ" οὐ γὰρ ἔγωγε 
c ’ ’ ’ 7 
ἔχτορα Πριαμίδην usveog σχήσεσϑαι ὀίω 
σιρίν γ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αχιλλῆος καλλίτριχε βήμεναι ἵππω 
γῶι χαταχτείναντα, φοβῆσαί τε στίχας ἀνδρῶν 
2 ’ 27 5 RR 3, 14 « “& 
Aoyesiwv, ἢ κ΄ αὐτὸς Evi πιρρώτοισιν ἁλοίη. 

ὡς εἰπὼν Αἴαντε χαλέσσατο χαὶ ἤϊενέλαον. 
„Alave’ Aoyelov ἡγήτορε, καὶ ἸΠενέλαε, 
ἤτοι μὲν τὸν νεχρὸν ἐπτιτράτιεϑ᾽ οἵ περ ἄριστοι, 

2 2 > -“- ζ \ > ’ ’ > Ind 

cup αὐτῷ βεβάμεν Kal ἀμύνεσϑαι στίχας ἀνδρῶν, 


495 


500 


505 


510 


hoff’ ich wohl sie zu erbeuten. 
Beide waren aber wirklich Lenker 
des Wagens, nur einer nach dem 
andern. 

489. ἐφορμηϑέντε --- νῶι. Von 
τλαῖεν abhängiger Accusaliv: non 
sustinuerint nos. — Die folgenden 
Worte Zvavrißıov — "Aonı enthal- 
ten die Erklärung zu τλαῖεν, indem 
sie dessen Wirkung bezeichnen (ὡς 
τε — μαχέσασϑαι). 

495. ᾿ἀμφότεροι giebt einen ge- 
wissen Nachdruck: beide, nicht nur 
der eine oder andere. 

502. μάλ᾽ ἐμπγείοντε μεταφρέ- 
vo, so dass sie meinen Rücken an- 
hauchen, also dicht hinter mir. 

904, χαλλίτριχε --- ἵππω d.h. 


den von den schönmähnigen Rossen 
gezogenen Wagen, vgl. 448 ὑμῖν 
γε χαὶ ἅρμασι. 

506. ἤ χ᾽ αὐτὸς --- ἁλοίη. Nach 
der 504 angefangenen Construction 
erwartete man ἢ αὐτὸν ἁλῶγαι. 
Aehnlich, aber in umgekehrter Folge 
Od. β, 5141. πρίν y ὅτ᾽ ἂν — γέ- 
γηται ἢ αὐτὴν ποϑέσαι Are. 

509. ἐπιτράπεϑ᾽ οἵ περ ἄρι- 
στοι, d.i. ἐπιτράπετε τούτοις oder 
ἐχείγοις οἵ πὲρ ἄριστοι, vgl. α, 
230 δῶρ᾽ ἀποαιρεῖσϑαι ὃς τις 
σέϑεν ἀντίον εἴπῃ. 

510. στίχας ἀνδρῶν (Τρώων), 
Objectsaccusativ zu ἀμύγεσϑαι (ab- 
wehren, fernhalten). 
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m ᾿ \ m Die) \ y 
γῶιν δὲ ζωοῖσιν ἀμύνετε νηλεὲς nung‘ 
τῇδε γὰρ ἔβρισαν πόλεμον χάτα δαχρυόεντα 
Ἕχτωρ «Αἰνείας 9, ot. Τρώων εἰσὶν ἄριστοι. 
ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται" 
c \ x > [4 \ [4 \ ’ ἢ, Ἄν Ὡς ἐί 
700 γὰρ καὶ ἐγώ, τὰ δέ χεν Ju πάντα μελήσει. 
ἢ ῥα, καὶ ἀμττεταλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 
\ ,ὔ 3 , > 2 / 23 το : 17] 
χαὶ βάλεν Aonroıo κατ ἀσπίδα στάντοσ ξίσην" 
ς > 3 27 2) \ \ 2} [4 
ἡ ὃ οὔκ ἔγχος δρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο XuaAxog, 
γειαίρη δ᾽ ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἕλασσεν. 
c 2 ἔχε.) EIN I>eN\ Ἂν, . , > / δ, 1 
ὡς δ᾽ OT ἂν ὀξὺν ἔχων. ττέλεχυν αἰζήιος ἀνήρ, 
[4 > [4 , \ > ’ 
χόψας ξξόπιϑεν χεράων βοὸς ἀγραύλοιο, 
iva τάμῃ διὰ πᾶσαν, ὁ δὲ προϑορὼν ἐρίπῃσιν, 
a U χὰ x ὔ c > ν᾿ Ἐν ἘΠ 
ὡς 00 ὃ γε προϑορὼν ττέσεν ὕπτιος" Ev δὲ 06 ἔγχος 
, 7.32 IN [4 ,ὔ - 
γηδυίοισι μάλ᾽ ὀξὺ χραδαινόμενον λύξ γυῖα. 
ο 3 2 ’ χω, ἢ D \ - 
Extwg ὃδ᾽ _Firousdovrog ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ" 
2 > ς \ 2/7 > \ > , ,ὔ Φ 
αλλ᾽ ὃ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χαάλχεξον ἔγχος" 
[4 \ ’ \ Dr 243 [4 WTA [4 
πρόσσω γὰρ χατέχυιννε, τὸ δ᾽ ἐξόπιϑεν δόρυ μακρόν 
27 3 ’ 2 \ > EN, ’ 
οὔδει ἐνισχίμφϑη, ἐπὶ Ö οὐρίαχος ττελεμίχϑη 
27 27 p WEN, > > ’ / 2 7 
ἔγχεος" ἔνϑα δ᾽ ETTEIT ἀφίδι μένος Oßoıuog Aong. 
’ ἢ , \ , 3 > ἷ \ ς ’ 
χαί νὺ χὲ δὴ ξιφέεσσ αὐτοσχεδὸν ορμηϑήτην, 
εἰ μή σφω Alavve διέχριναν μεμαῶτε, 


511. ζωοῖσιν, die als solche doch 
noch mehr Anspruch auf Beistand 
haben. 

514. ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται 
drückt denselben Gedanken aus wie 
das folgende: τὰ δέ zev Aut πάντα 
μελήσει, Deus providebit. 

519. ἐν yaorgı — ἔλασσεν, es 
fuhr, drang in den Leib hinein; 
eigentlich aber: er (Automedon) 
trieb es — hinein, vgl. zu &, 41. So 
unten 579 und Od. X, 295 διαπρὸ 
δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. Vebrigens sind 
diese zwei Verse ganz gleichlautend 
mit &, 98. 

521. ἐξόπιϑεν χεέράων, hinter 
den Hörnern, also an einer tödtli- 
chen Stelle in den Nacken. 

522. iva — πᾶσαν collectiv: die 
Sehnen ganz, den ganzen Sehnen- 


knoten; vgl. Od. y, 449 πέλεχυς 


» δ' ἀπέχοψε τέγογτας αὐχενί ους. 
τη 


523. ὡς ἄρ᾽ ὃ γε --- ὕπτιος. Die 
Vergleichung bezieht sich nur auf 
das Vorspringen; denn das Fallen 
ist verschieden. Das folgende 2» 
scheint trotz der Entfernung doch 
als Präposition mit vndvioıoı ver- 
er werden zu müssen (vgl. Od. 

‚985. 4, 115): in die Eingeweide 
ghchwrüßßen; d.h. sie im Schwunge 
durchfahrend. 

526—529. ἀλλ᾽ © μὲν -- Aöns, 
wörtlich wie π, 010--- 019. 

531. σφωέ, den Hektor und Au- 


- tomedon. Die beiden Aias aber muss 


man sich von einer ansehnlichen 
Schaar begleitet denken; sonst wä- 
ren nicht Hektor und zwei andere 
vor ihnen geflohen (533 f.). 


515 


520 


530 


17 οἵ 


990 


540 
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ὁ 74.309 καϑ' ὅμιλον ἑταίρου κιχλήσκοντος. 


τοὺς ὑποταρβήσαντες ἐχώρησαν σ“τάλιν αὖτις 
Ἕχτωρ Αἰνείας τ᾽ ἠδὲ Χρομίος ϑεοειδής, 
Aognrov δὲ κατ᾽ αὖϑι λίπον δεδαϊγμένον ἦτορ 
χείμενου. αὐτομέδων δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος Agmı 

, ’ 2 R) , Ν > ’, 2 7} 
τεύχεα τ ἐξενάριξε χαὶ εὐχόμενος Errog ηὔδα. 
»ἢ δὴ μὰν ὀλίγον γε Mevorrıddao ϑανόντος 
170 ἄχεος μεϑέηκα, χερείονά ττερ καταπιέφνων."“: 

ὡς εἰπὼν ἐς δίφρον ἑλὼν ἔναρα βροτόεντα 

Ὁ 3 ὮΝ 2 ΟΝ. 27, [4 - \ - c 

Inn, ἂν ὃ αὐτὸς ἔβαινε, rodag καὶ χεῖρας ὑσερϑὲν 
αἱματόεις ὡς τίς Te λέων χατὰ ταῦρον ἐδηδώς. 

IN > „» \ 4 ’ Ν ς 4 

ar δ᾽ ἐπὶ Πατρόχλῳ τέτατο χρατερὴ ὑσμίνη 
> [4 ’ 2 \ - 2 ᾽ὔ . 
ἀργαλέη πολύδαχρυς, ἔγειρε δὲ veinog Adıvn 
οὐρανόϑεν χαταβᾶσα" προῆχε γὰρ εὐρύοπα Ζεύς 
ὀρνύμεναι ΖΙαναούς" διὶ γὰρ νόος ἐτράτιετ᾽ αὐτοῦ. 
ΡΨ, ’ 3 m R 
NVTE πορφυρέην ἰριν ϑνητοῖσι τανυσσῃ 


533. ὑποταρβήσαντες. Die Prä- 
position in dieser Zusammensetzung, 
wie in den ähnlichen ὑποτρομέω, 
vroro&o (587), bezeichnet die Ein- 
wirkung von aussen. 


535. zart’ αὖϑι λίπον --- χείμε- 
γον, d.i. αὖϑι κείμενον χατέλι- 
σεον δεδαϊγμένον ἡτορ, sie liessen 
ihn mit durchbohrtem Herzen dort 
liegen. Vgl. σ, 236 χεέμεγον --- de- 
af 


537. τεύχεα erg. AJonroıo, wie 
540 ἔναρα βροτόεντα. 


538f. Μενοιτιάδαο ϑανόντος, 
absoluter Genitiv, doch dem Sinne 
nach auch Object‘ zu ἄχεος. --- χῆρ 
aber ist Accusativ der Beziehung 
zu μεϑέηχα (wie ntoo 535 zu de- 
δαϊγμένον): im Herzen. So der 
Paraphrast: μικρόν τι τῆς τοῦ Π|α- 
τρόχλου ϑαγόντος λύπης τῇ vıpv- 
χὴν χκεκούφισμαι. — ὀλίγον, 
ein wenig (der Zeit und dem Grade 
nach). Es gereicht dem Automedon 
zum Troste in seinem Leid um Pa- 
troklos, dass er den — wenn auch 


schlechtern (geringern) — Aretos 


getödtet hat. 
540. ἐς δίφρον gehört zu Inxe. 
545. προῆχε — Ζεύς. Obgleich 


dieser noch immer auf dem Ida weilt 


(594), kann er gleichzeitig auch im 
Himmel unbeschränkt walten und 
verfügen. Vgl. Einleit. 5. 15f. 

546. δὴ γὰρ νόος ἐτράπετ᾽ av- 
τοῦ, denn da hatte sein Sinn sich 
gewandt, d.h. entschieden, dass 
der Kampf zwar ein im Ganzen für 
die Troer glückliches Ende nehmen 
und sein Ziel erreichen, doch die 
Leiche des Patroklos vonden 
Achäern gerettet werden 
solle. Denn diese, wenn auch von 
den Troern (vgl. 593— 596. 626f. 
— 206. 453— 455) immer verfolgt 
(753£f.), bringen doch den Leichnam 
bis an ihr Lager. Darum wendet 
sich auch die immer den Griechen 
günstige Athene 553 vor allen an 
Menelaos, der schon bisher die 
grössten Anstrengungen für den 
Leichnam gemacht hatte. 

547. πορφυρέην, den bunten 
(ποικίλην), ὅτι ἔχει τινὰ πορφυ- 
ρέζοντα. 
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Ν 
Ζεὺς ἐξ οὐρανόϑεν, τέρας Eumevaı ἢ πολέμοιο 
ἢ καὶ χειμῶνος δυσϑαλπέος, ὃς ῥά TE ἔργων. 
a [4 ἊΝ [4 > x ’ ο. \ Ἁ 
ἀνϑρώπους ἀνέπαυσεν ἐττὺ χϑονί, μῆλα δὲ κήδει, 
ὡς ἡ πορφυρέῃ νεφέλῃ πυκάσασα € αὐτήν 
dvoer’ “4χαιῶν ἔϑνος, ἔγειρε δὲ φῶτα ἕκχαστον. 
χιρῶτον δ᾽ ᾿Ατρέος υἱὸν ἐποτρύνουσα προσηύδα, 

ς 3 
ἴφϑιμον ϊΖενέλαον — ὁ γάρ δά οἵ ἐγγύϑεν ἣεν —, 
εἰσαμένη Φοίνιχι δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν. 

σοὶ μὲν δή, Πενέλαε, κατηφείη καὶ Oveıdo 
» t 7 > ir siiee 5 
ϑι. 3 -Ὁ I ὦ Ν « - 
ἔσσεται, εἴ χ᾿ “«χιλῆος ἀγαυοῦ τειιστὸν δταῖρον 
τείχει ὕπτο Τρώων ταχέες χύνες ξλχήσουσιν. 
AN 2) % ὧν 2 \ λ Ν cu “& 
ἀλλ᾽ ἔχεο χρατερῶς, Orgvve δὲ λαὸν ἅπαντα. 
τὴν δ᾽ αὖτε προσέειττε βοὴν ἀγαϑὸς Meveiaog 
» Φοῖνιξ, ἄττα γεραιὲ πταλαιγενές, εἰ γὰρ ““ϑήνη 
2 2 
δοίη κάρτος ἐμοί, βελέων δ᾽ ἀπερύχοι ἐρωήν" 
τῷ κεν ἔγωγ᾽ ἐϑέλοιμι πταρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν 
Πατρόχλῳ: μάλα γάρ μὲ ϑανὼν ἐσεμάσσατο ϑυμόν. 
> >a Ν ἍΝ 27 ὔ >) 2 , 
αλλ Ἕχτωρ πυρὸς αἰνὸν ἔχδι μένος, οὐδ᾽ αττολήγει 
- 7 nu N \ vd > A (ς 
χαλχῷ δηιόων" τῷ γὰρ Ζεὺς χῦδος ὁπαάξει. 
ὡς φάτο, γήϑησεν δὲ ϑεὰ γλαυχῶτοεις" “ϑήνη 
ὅττι δά οἱ ττάμπτρωτα ϑεῶν ἠρήσατο πάντων. 
> \ ’ a4 03 ’ Pl} 
ἐν δὲ βίην ὥμοισι καὶ ἕν γούνεσσιν EINKEV, 


’ 


χαΐ οἱ μυίης 


548. τέρας --- πολέμοιο, vgl. zu 
λ, 4 und über eine noch grössere 
Vieldeutigkeit des Blitzes zu z, 5 
---8. 

549. δυσϑαλπής, frostig (übel- 
wärmend). 

501. πορφυρέῃ vepehn πυχάσα- 
σα € αὐτήν, vgl. Virg. Aen. 2, 615f. 
Tritonia Pallas nimbo efful- 
gens. 

555. Poivızı, der nach σι, 196 
auch eine — und zwar die vierte — 
Abtheilung des Myrmidonenheeres 
befehligte. 

559. ἀλλ᾽ — ἅπαντα = 7, 501 
ἔχεο χρατερῶς, halte fest; eigent- 
lich halte dich fest (an den Todten, 


90005 ἐνὶ στήϑεσσιν ἐνῆχεν, 


lass nicht von ihm ab). Sein bisheri- 
ges Verhalten wird also gebilligt. 

561. εἰ yao — δοίη, vgl. zu Od. 
α, 255. 

563. ,“παρεστάμεναι χαὶ ἀμύνειν 
— ἀμύνων παρεστάμεγαι. 

564. μάλα — ἐσεμάσσατο χτὲ. 
(vgl. zu Od. ε, 302 ἐπιμασσάμε- 
vos), er hat mir durch seinen Tod 
tief in’s Herz gegriffen, sein Tod ist 
mir tief in die Seele gedrungen. 
Aehnlich v, 425. 

567f. γήϑησεν δὲ ϑεὰ χτὲ., vgl. 
den ähnlichen Gedanken Od. ,» 521. 

10}. μυέης ϑάρσος (vgl. zu β, 
469), die Kühnheit, Frechheit, den 
kecken Muth der Fliege. 


555 


570 


17 7 τὲ χαὶ εἰργομένη μάλα περ χροὸς ἀνδρομέοιο 


580 


5 \ c x TA 2 δι, 3. « ’ 
veroov ver Towwv E0VOEv μετὰ ἔϑνος δταίρων. 


590 
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ἰσχανάᾳ δαχέειν, λαρόν TE οἱ ai ἀνθρώπου" 
τοίου μιν ϑάρσευς στλῆσε φρένας ἀμφιμελαίνας. 

-Ὁ- > > \ 4 \ > ,ὔ \ οι 
βῆ δ᾽ ἐπὶ Πατρόχλῳ, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
ἔσχε δ᾽ Evi Τρώεσσι Ποδῆς υἱὸς Ἤετίωνος, 
> [4 -) > [4 4 “ΜΝ [4 [4 c 
ἀφνειός τ᾽ ἀγαϑός re’ μάλιστα δέ μιν τίεν “Ἕκτωρ 
δήμου, ἐπεί οἱ ἑταῖρος Env φίλος εἰλαττιναστής. 
τόν ba κατὰ ζωστῆρα βάλε ξανϑὸς Mevehaog 
ἀίξαντα φόβονδε, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν" 
δούπησεν δὲ πεσών. ἀτὰρ Argsidng ΠΠενέλαος 


Ἕχτορα δ᾽ ἐγγύϑεν ἱστάμενος ὥτρυνεν ““πόλλων, 
Daivorcı Aoıddn ἐναλίγκιος, ὃς οἱ ἀπτάντων 
- 7 
ξείνων φίλτατος ἔσχεν, APBvdogı οἰκία ναίων. 
τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη ἕχάεργος ArcoAkov* 
c ’ A Pe / AB ΙΝ 3 - / 
„Exrrog, τίς χὲ 0 ET ἄλλος Ayaıov ταρβήσειεν; 
οἷον δὴ Mevelaov ὑπέτρεσας, ὃς τὸ πάρος 7r&g 
μαλϑακχὸς αἰχμητής" νῦν δ᾽ οἴχεται οἷος ἀείρας 
γεχρὸν ὑττὲχ Τρώων, σὸν δ᾽ ἔχτανε πιστὸν ἑταῖρον, 
ἐσϑλὸν Evi προμάχοισι, Ποδῆν υἱὸν ’Heriwvog.“ 

a 4 \ DIR [4 Ἴ 4 ,ὔ 

ὡς φάτο, τὸν ὃδ᾽ ἄχεος νεφέλῃ ἑδχαάλυιμε μέλαινα, 

- \ \ , [4 7 - ᾿ 

βῆ δὲ διὰ προμάχων κεχορυϑμένος αὐϑόοτῖι, χαλκῷ. 


572. ἰσχανάᾳ δαχέειν (χρόα ἀν- ermuntern, wie oben Τ1 ff. und 323 
δρόμεογν), anhält, beharrt zu ste- (bei Aineas). Dass er immer in 
chen und darum auch unablässig es anderer Gestalt erscheint, dient nur 
zu thun strebt, vgl. zu Od 9, 288. zur Belebung der Darstellung. 

— λαρόν, vgl. zu Od. β, 350 λαρώ- 583. Paivoscı, verschieden von 

τατος. re Int dem oben 312 erwähnten. 

Bee ae Be 2 ws 587. ὃς τὸ πάρος πέρ — αἷ- 
575. ἔσχε δ᾽ ἐνὶ Τρώεσσι, vgl. FMNS E78 ἐστίν, vgl. Od. δ, 810, 
an Be ee En © 88. Menelaos wird übrigens nur, 

Me a7 +, s um den Hektor stärker anzuspor- 


Pech in na ren nen, so geringschätzig bezeichnet. 
die Brüder von dieser waren todt; 391. ἄχεος νεφέλη, der Ausdruck 
vgl. £, AD1Mf. der Beschämung. 


592. Ἕχτορα --- πόλλων. So 592. βῆ δὲ διὰ προμάχων. Hier 
wie die Achäer durch eine Gottheit beginnt ein neuer Anlauf der Troer, 
neu angeregt wurden, erscheint der die Achäer unter Mitwirkung 
auch Apollon wieder, um Hektor zu des Zeus zum Rückzuge nöthigt. 
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καὶ τότ᾽ ἄρα Κρονίδης Eier’ αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν 
μαρμαρέην, Ἴδην δὲ κατὰ νεφέεσσι κάλυψεν, 
ἀστράψας δὲ μάλα μεγάλ᾽ ἔχτυπε, τὴν δ᾽ ἐτίναξεν, 
γίχην δὲ Τρώεσσι δίδου, ἐφόβησε δ᾽ Ayauovg. 
πρῶτος Πηνέλεως Βοιώτιος ἦρχε φόβοιο. 
βλῆτο γὰρ ὦμον δουρί, πρόσω τετραμμένος αἰεί, 
ἄχρον ἐπιλίγδην- γράψεν δέ οἱ ὀστέον ἄχρις . 
αἰχμὴ Πουλυδάμαντος" ὃ γάρ ῥ᾽ ἔβαλε σχεδὸν ἐλϑών. 
“Ἕήιτον αὖϑ'᾽ ἝἝἜχτωρ σχεδὸν οὔτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ, 
υἱὸν ᾿Αλεχερυόνος μεγαϑύμου, παῦσε δὲ χάρμης" 
τρέσσε δὲ παπτήνας, ἐπεὶ οὐκέτι ξλτετο ϑυμῷ 
ἔγχος ἔχων Ev χειρὺ μαχήσεσϑαιν Τρωεῦσιν. 
Ἕχτορα δ᾽ Ἰδομενεὺς μετὰ “Τἤιτον ὁρμηϑέντα 
βεβλήκει ϑώρηκα κατὰ στῆϑος παρὰ μαζόν-" 
ἐν χαυλῷ δ᾽ ἐάγη δολιχὸν δόρυ, τοὶ δ᾽ ἐβόησαν 


Τρῶες. 
δίφρῳ Epeoraorog. 


ὁ δ᾽ ᾿Ιδομενῆος ἀχόντισε Ζευκαλίδαο 
τοῦ μέν 6 ἀπὸ τυτϑὸν ἅμαρτεν" 


> \ c ’ 2 ,ὔ Dr Εν» ’ 
αὐτὰρ 0 Mmoıovao ortaova F ἡνιοχὸν TE, 
Κοίρανον, ὃς δ᾽ Ex ««ύχτου ξυχτιμένης ἕττετ᾽ αὐτῷ — 
πεζὸς γὰρ τὰ πρῶτα λιπὼν νέας ἀμφιελίσσας 
B7} ’ £ Ν Is U ΑΙ ’ 
ἤλυϑε, rat χε Towoi μέγα κράτος ἐγγυάλιξεν, 
εἰ um Koigavog ὦχα ποδώκχκεας ἤλασεν ἵχεττους" 


ὅ99,. χαὺὴ τότ᾽ ἄρα Κρονίδης. 
Durch ein Gewitter giebt Zeus den 
Troern das Zeichen des Sieges. — 
Ueber αἰγὺς vgl. zu d, 167. 

598. πρόσω τετραμμένγος αἴεί. 

ın Beweis seiner persönlichen Ta- 
pferkeit. 

399. ἐπιλίγδην, vgl. λίγδην Od. 
Ζ; 218. — ἄχρις, vel. zu d, 522. 
Die streifende Speerspitze konnte 
das Gebein erreichen, weil das 
Schulterblatt nur mit wenig Fleisch 
bedeckt ist. 

605. ὁρμηϑέντα gehört zu Ἕ- 
χτορα: da er dem Leitos nacheilte. 

607. ἐν χαυλῷ δ᾽ ἐάγη, durch 
Ungunst des Zeus und des Verhäng- 
nisses, wesshalb die Troer ein Freu- 


dengdnakvel erheben (ἐβόησαν). 

609. δέφρῳ ἐφεσταότος, der auf 
dei Wagen stand (dem des Merio- 
nes und Roiranos, den er nach dem 
Folgenden so eben bestiegen hatte). 
Zur Construction von ἐφεσταότος 

vgl. zu ᾧ, 379. 

"612616. πεζὸς γὰρ --- ἀνδρο- 
φόνοιο. Ungewöhnlich lange Pa- 
renthese, nach deren Schluss der 
610 angefangene Satz 617 durch 
Wiederholung des Objeetes τὸν 
(Κοίρανον 611) wieder aufgenom- 
men und vollendet wird. — ἤλυϑε, 
nämlich ’Zdouesvevs, welcher v, 240 


— 329 mit Meriones zu Fuss in die: 


Schlacht gegangen war. — χαΐ χε 
— ἐγγυάλιξεν, derselbe Idomeneus, 


600 


610 
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17 χαὶ τῷ μὲν φάος ἤλϑεν, ἄμυνε δὲ νηλεὲς ἥμαρ, 
616 αὐτὸς δ᾽ ὥλεσε ϑυμὸν ὑφ᾽ Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο --- 
\ 2A 35 3 Ν - \ 2ὔ > δ a7 > [4 
τὸν βάλ᾽ ὑπὸ γναϑμοῖο χαὶ οὔατος, ἐχ δ᾽ ἀρ᾽ οδόντας 
ὦσε δόρυ πρυμνόν, διὰ δὲ γλῶσσαν τάμε μέσσην. 
DM ἘΝ δα N. \ Ἀν τ ων m ΕΣ 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, κατὰ Ö ἡνία χεῦεν EoaLe. 

\ 4 ’ 2) ’ ’ 
χαὶ τά γε ῆῆηηριόνης ξλαβὲν χείρεσσι φίλῃσιν 

’ > ’ NS - INS 
χύνψας ἔχ πεδίοιο, χαὶ ᾿Ιδομενῆα προσηύδα 
»μάστιξ νῦν, εἴως χε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ἵχηαι" 

[4 \ \ > \ EMI 8 [4 4 > m (ς 
γιγνώσκεις δὲ καὶ αὐτὸς OT οὐχέτι χάρτος ““Ιχαιῶν. 
ON; ΑΙ εἰν cr ‚ or 

ὡς Epyar, ᾿Ιδομενεὺς ὃ ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους 
vnag Errı γλαφυράς" δὴ γὰρ δέος ἔμπτεσε ϑυμῷ. 
οὐδ᾽ ἕλαϑ᾽ Αἴαντα μεγαλήτορα καὶ Μενέλαον 
Ζεύς, ὃτε δὴ Τρώεσσι δίδου ἑτεραλχέα νίχην. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε μέγας Ἰελαμώνιος Alag. 
»Ὁ πόποι, ἤδη μέν χε, καὶ ὃς μάλα νήπιός ἔστιν, 
γνοίη ὅτι Τρώεσσι πατὴρ Ζεὺς αὐτὸς ἀρήγει. 
τῶν μὲν γὰρ πάντων βέλε᾽ ἅπτεται, ὃς τις ἀφείη, 
ὌΝ \ WE) Ζ \ > Aue 14 7 ΔΑ ’ 
ἢ rarog ἢ ἀγαϑός" Ζεὺς δ᾽ ἔμπης πάντ ἐϑύνγει" 
ἡμῖν δ᾽ αὕτως πᾶσιν ἐτώσια τίπτει ἔραζε. 
> 2 Κλ 2 2 »ὔ ’ -ἭΞ a 
αλλ ayer, αὐτοί eo φραζώμεϑα μῆτιν ἀρίστην, 
ἠμὲν ὅπως τὸν νεχρὸν ἐρύσσομεν, ἡδὲ χαὶ αὐτοί 
χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεϑα νοστήσαντες, 


020 


090 


635 


wenn er ohne das Dazwischenkom- 
men des Koiranos jetzt von Hektor 
erlegt worden wäre. 

615. τῷ μέν, ᾿Ιδομεγεῖ, φάος 
ἤλϑεν, indem er ihn noch zu rech- 
ter Zeit auf den Wagen nahm. , 

617. ὑπὸ γναϑμοῖο χαὶ οὔατος 
— σε, 606. Also von der Seite, da 
wahrscheinlich Koiranos eben mit 
Idomeneus seitwärts abfahren wollte 
und umbog. 

618. δόρυ πρυμγόν, der äusser- 
ste, oberste Theil des Speeres, 
woran die Spitze befestigt ist. 

620. τά γε (mvia) — ἔλαβεν ver- 
binde mit ἐκ σιεδίοιο. 

626f. οὐδ᾽ ἔλαϑ'᾽ Alayra. Aias 
und Menelaos mussten die Wendung 


der Schlacht bemerken, damit sie 
noch (vgl. zu 546) den Leichnam 
des Patroklos in Sicherheit bringen. 


628. τοῖσι δέ, von zweien, wie 
Od. ε, 202 u. ὃ. 
631. τῶν μέν, ἃ. i. ἐχείγωγ, 


Τρώων. — ὅς τις ἀφείη, wen man 
sich immer schiessend denken will. 
Zu diesem Optativ vgl. Od. £, 286 
ἥ τις τοιαῦτά γε ῥέζοι karl, a, 
494. 

632. ἔμπης πάντα, gleichwohl 
alle, wenn auch ein Theil der Ge- 
schosse von Schlechten geworfen 
wird. 

034, αὐτοί reg, wir selbst doch, 
wenn wir uns auch nicht des Bei- 
standes von Zeus getrösten können. 


ΤΑΙΑ͂ΖΔΟΣ P 


- 39 
οἵ που δεῦρ᾽ ὁρόωντες ἀχηχέδατ᾽, οὐδ᾽ ὅτι φασίν 
- 2 
Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους 
0470809, ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν πεσέεσϑαι. 
εἴη δ᾽ ὃς τις ἑταῖρος amayyelksie τάχιστα 
Πηλείδη, ἐπεὶ οὔ μιν ὀίομαι οὐδὲ τυετούσθαι 
λυγρῆς ἀγγελίης, ὅτι οἱ φίλος ὥλεϑ᾽ ἑταῖρος. 
ΤΣ τ ’ 07 κι 2 τῷ 
ἀλλ᾽ οὐ πῃ δύναμαι ἰδέειν τοιοῦτον “χαιῶν" 
ἠέρι γὰρ κατέχονται ὁμῶς αὐτοί τε καὶ ἵπποι. 
Ζεῦ πάτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑττ᾽ ἠέρος υἷας “Δ΄χαιῶν, 
2 57 2 > - 5 
ποίησον δ᾽ αἴϑρην, δὸς δ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἰδέσϑαι" 
> \ , er > ’ 4 4 e2} c cc 
ἐν δὲ φάει χαὶ ὄλεσσον, ἐπεί νύ Tor εὔαδεν οὕτως. 
ὥς φάτο, τὸν δὲ πατὴρ ὀλοφύρατο δαχρυχέοντα" 
αὐτίχα δ᾽ ἠέρα μὲν σχέδασεν καὶ αἀττῶσεν ὀμίχλην, 
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ἠέλιος δ᾽ ἐπέλαμψε, μάχη δ᾽ ἐπὶ πᾶσα φαάνϑη. 
καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἴας εἶπε βοὴν ἀγαϑὸν Πϊενέλαον 

[4 > / ’ B77 57 
»σχέσττεο νῦν, ΠΠενέλας διοτρεφές, αἱ χεν ἔδηαι 
ζωὸν ἔτ᾽ Avrikoyov μεγαθύμου Νέστορος υἱόν, 
ὄτρυνον δ᾽ Ayxılmı δαΐφρονι ϑᾶσσον ἰόντα 
> τ ig Ὁ ἢ c \ , Ba ναῦς ζω ( 
εἰπεῖν ὅττι δά οἱ πολὺ φίλτατος WAEF ἑταῖρος. 

ὥς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε βοὴν ἀγαθὸς Πϊενέλαος, 
ἘΣ Ἀπ 07 c ’ , > \ 7 
βῆ δ᾽ ἱέναι ὡς τίς ve λέων ἀπὸ μεσσαύλοιο, 
c > γ Ν 27 ΔΑ ’ > We. > 2 ’ 
ὃς τ΄ ἐπεὶ ἄρ χε χάμησι κύνας τ᾽ ἄνδρας τ᾽ ἐρεϑίζων, 


637. ἀχηχέδαται, vgl. zu Od. n, 


86 ἐληλέδατο. 

639. σχήσεσθαι. Vgl. zu ı, 235 
und u, 196 mit u, 165f. Beide In- 
finitive haben wesentlich dasselbe 
Subject (Hektor). 

640. ein δ᾽ ὃς τις, vgl. zu ξ, 107 
γῦν δ᾽ εἴη ὃς --- ἐμέο σε: utinam 
sit qui nunciet, ulinam nuntiet ali- 


is. 

644. ἠέρι = 649, wo ὀμίχλη 
parallel damit steht; vgl. Od.ı, 144, 
oben 269 und 368. 


647. εὔαδεν οὕτως, nämlich ὀλέ- 


σαι ἡμᾶς. 
048. πατήρ, nach dem Zusam- 
menhang (645) Ζεύς. 
650. μάχη --- πᾶσα, weil man 
Tliade II. 3. Aufl. 


nun auch in die Ferne sehen konnte. 
653. ζωὸν ἔτ᾽ «Ἀντίλοχον, der 
nach Patroklos’ Tod als Liebling 
des Achilleus erscheint (vgl. Od. ὦ, 
181.) und daher auch jetzt ausge- 
wählt wird, um ihm die Trauerbot- 
schaft zu überbringen; vgl. oben 
378. Ueberdies war er ein vorzüg- 
licher Läufer (Od. d, 202). 
657—666. ὡς τίς τε λέων --- μή 
ἐν Ayauoi, vgl. die sehr ähnliche 


u 
Stelle A, 548 — 3997. 


658. ἐπεὶ ὁ ἄρ χε χάμῃσι, nach- 
dem er also {wie sich erwarten 


17 


640 


645 


650 


655 


lässt) ermattet ist; vgl. } ‚258 re, 


ἄρ κέ σε συλήσω. Bei ὃς schwebt 
dem Dichter schon das Verbum 
ἀπονόσφιν ἔβη 664 vor; dies ist 


13 
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‚17 οἵ τέ uw οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἑλέσϑαι 
πάννυχοι ἐγρήσσοντες" ὃ δὲ χρειῶν ἐρατίζων 

5 ’ 2 > Pl} ’ ’ \ ” 
ἐϑύει, ἀλλ΄ οὐ τι πρήσσει" ϑαμέες γὰρ ἄχοντες 
ἀντίοι ἀίσσουσι ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 
χαιόμεναί TE δεταί, τάς TE τρεῖ ἐσσύμενός σίερ᾽ 

2 ὦ 2 2 [4 27 [4 e 
ἡῶϑεν δ᾽ ἀἁπονόσφιν ἔβη τετιηότι ϑυμῷ" 
ὡς Arco Πατρόκλοιο βοὴν ἀγαϑὸς “Ἡενέλαος 
ἤιε oA) ἀέχων" περὶ γὰρ Öle μή uw Aycaıol 
ἀργαλέου πρὸ φόβοιο ἕλωρ δηίοισι λίποιεν. 
πολλὰ δὲ Π͵ηριόνῃ τε καὶ „Alavreoo’ ἐπέτελλεν. 

>» Ων 
»«Ταντ᾽ ᾿Αργείων ἡγήτορε, Mmoıovn τε, 
γῦν τις Evneing Πατροχλῆος δειλοῖο 
μνησάσϑω" πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο μείλιχος εἶναι 
. ζωὸς ἐών" νῦν αὖ ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει." 
ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη ξανϑὸς Mevehcog, 

πάντοσε πιαπιταίνων ὡς τ᾽ αἰετός, ὃν ῥά τέ φασιν 
ὀξύτατον δέρχεσϑαι ὑττουρανίων πετεηνῶν, 
ὃν τε nal ὑψόϑ᾽ ἐόντα πόδας ταχὺς οὐκ ἔλαϑε πτώξ 
δ ER ἡ ᾿ n ἐδὼ, δὴ et 

ἄμνῳ ὑπ᾽ ἀμφικόμῳ καταχείμενος, ἀλλά τ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ΒΡ , , ΑἹ \ > , ’ 
ἔσσυτο, Kal TE uw wra λαβὼν ἐξείλετο ϑυμόν. 
a Ni ’ / ’ 27) [4 
ὡς τότε σοί, Mevehae διοτρεφές, 000€ φαξινώ 

, ’ 12 Ἄχ ; / « ’ 
πάντοσε δινείσϑην πολέων κατὰ ἔϑνος ἑταίρων, 

οι , εν» 27 [4 ΒΩ 
εἴ που Νέστορος υἱὸν ὅτι ζώοντα ἴδοιτο. 

\ \ ὴ3 en Dr IE ἐγ, , ἌΝ γι. 3 \ ’ 
τὸν δὲ uah all ἐνόησε μάχης Er ἀριστερὰ ττασης 
ϑαρσύνονθ᾽ ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσϑαι. 

2 ζω > < ΄ ’ Ν Υ 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προσέφη ξανϑὸς Πενέλαος 

> ω 
»“ἌΑγντίλοχ᾽, εἰ δ᾽ ἄγε δεῦρο, διοτρεφές, ὄφρα πύϑηαι 


660 


670 


675 


680 


λυγρῆς ἀγγελίης, ἣ 


auch (vgl. 666 ἤιε πόλλ᾽ ἀέχωγ) 
der Punct der Vergleichung. 

667. ἀργ. πρὸ φόβοιο, erg. vor 
der Flucht her, von derselben ge- 
drängt, also durch dieselbe genö- 
thigt. 

670. γῦν τις --- μνησάσϑω, vgl. 
3, 181 μνημοσύγη τις ---γενέσϑω. 

᾿681. ἴδοιτο, nämlich τὼ ὄσσε. 


μὴ ὥφελλε γενέσϑαι. 


682. τὸν δὲ μάλ αἶψ᾽ — μά- 
χεσϑαι = 116f., nur dort von Aias; 
vgl. zu v, 675. 

685. ἄγε δεῦρο, διοτρεφές. 
δεῦρο nach ἄγε vertritt die Stelle 
eines Imperativs — δεῦρ᾽ ἴϑι. Vgl. 
θά. ı, 517 ἄγε ϑεῦρ᾽, ᾿Οδυσεῦ. 

686. ἢ μὴ ὥφελλε γεγνέσϑαι. 
Das Pronomen geht dem Sinne nach 
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ηδὴ μὲν σὲ καὶ αὐτὸν ὀΐομαι εἰσορόωντα 
γιγνώσκειν ὅτι πῆμα ϑεὸς Δαναοῖσι χυλίνδει, 
’ x ’ ’ 2 7} > 1 
γίχη δὲ Towwv' πέφαται ὃ ὥριστος Ayaıwv 
Πάτροχλος, μεγάλη δὲ ποϑηὴ Aavaoioı τἕτυχται. 
ἀλλὰ σύ γ᾽ αἴψ᾽ Ayılyı, ϑέων ἐπὶ νῆας Axcıov, 
eirtelv, al χε τάχιστα νέχυν ἐπὶ νῆα σαώσῃ 
7 2} x G [4 DD) ’ c [4 
γυμνόν" ἀτὰρ τά γὲ τεύχε᾽ ἔχει χορυϑαίολος "Ertwe. 
a 2 > 2 ΤΑΣ \ ’ ΩΣ 2 , 
ὡς Epar, «ΑἸντίλοχος δὲ κατέστυγε μῦϑον ἀκούσας. 
δὴν δέ μιν ἀμφασίη ἐπέων λάβε, τὼ δέ οἱ 0008 
δαχρυόφι πλῆσϑεν, ϑαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή... 
3 2 3. 89. Ὁ’ 7 λ , > ’ DR 
ἀλλ᾽ οὐδ ὡς Mevelaov ἑφημοσύνης ἀμέλησεν, 
- \ [4 \ \ Δ > > ὔ - « ’ 
βῆ δὲ ϑέειν, τὰ δὲ τεύχε ἀμύμονι δῶκεν ἑταίρῳ 
“Ταοδόχῳ, ὃς οἱ σχεδὸν ἔστρεφε μώνυχας ἵππους. 
τὸν μὲν δαχρυχέοντα πόδες φέρον ἐκ πολέμοιο, 
Πηλείδη Ayılmı κακὸν ἔπος ἀγγελέοντα. 
οὐδ᾽ ἄρα σοί, Πϊενέλαε διοτρεφές, ἤϑελε ϑυμός 
τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν, ἔνϑεν ἀπῆλϑεν 
Ἀντίλοχος, μεγάλη δὲ ποϑὴ Πυλίοισιν ἐτύχϑη:" 
> 30 - \ [4 - 2. 
ἀλλ᾽ ὃ γε τοῖσιν ai Θρασυμήδεα δῖον ἀνηχδν, 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ ἥρωι βεβήκει, 
στῆ δὲ παρ᾽ Alcvreocı ϑέων, εἶϑαρ δὲ προσηύδα 
»»Ἀεῖνον μὲν δὴ νηυσὶν ἐπιπροἕηχα ϑοῇσιν, 
ἐλϑεῖν eis ᾿χιλῆα πόδας ταχύν: οὐδέ μιν οἴω 
γῦν ἰέναι, μάλα 7τερ κεχολωμένον Ἕχτορι δίῳ" 
οὐ γάρ πως ἂν γυμνὸς ἐὼν Τρώεσσι μάχοιτο. 
ἡμεῖς δ᾽ αὐτοί περ φραζώμεϑα μῆτιν ἀρίστην, 


auf den Gegenstand der Bot- 
schaft, das unglückliche Ereigniss. 
689. vien δὲ Τρώων erg. ἐστί. 


094. χατέστυγε, er entsetzte 
sich, vgl. Od. x, 113 κατὰ δ᾽ ἔστυ- 
γον αὐτήγ. 

6958. δὴν --- φωγή = θά. ὃ, 
104. 

698. τὰ δὲ τεύχε᾽ --- ἑταίρῳ, 


um nicht durch ihre Schwere auf- 
gehalten zu werden; vgl. zu β, 183 
ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε. 


108. τειρομένοις ἑτάροισιν, 
nämlich denen, welche vorher An- 
tilochos befehligt hatte, nach dem 
Folgenden ἔνϑεν (ἀφ᾽ ὧν) ἀπὴλ- 
ϑὲγ Avri)o χος. 

. 705.0 γε erg. Μηενέλαος. — ἀγ- 
ἤκεν Schol. ἀνέπεισεν, παρώτρυ- 
γεν. — τοῖσιν ist Dat. commodi: 
zu ihrem Schutz. 


709. oud&—.oiw, aber ich glaube‘ 


nicht, gleichwohl glaube ich nicht. 
— uw, Ayulkeo. 
13* 


17 


690 


695 


700 


705 


710 
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2 x 
17 ἡμὲν ὅπως τὸν νεχρὸν ἐρύσσομεν, ἡδὲ zul αὐτοί 
Τρώων ἐξ ἐνοπῆς ϑάγατον καὶ χῆρα φύγωμεν." 

: ΜᾺ" Μ᾽... 
τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ξττειτα μέγας Τελαμώνιος «Αἴας 
5 7 γ 

„7Tavra χατ᾽ «αἰσαν ἕἔειττες, ἀγαχλεὲς ὦ Πενέλαε" 
ἀλλὰ σὺ μὲν καὶ ἸΠηριόνης ὑποδύντες μάλ᾽ ὦχα 
γεχρὸν ἀείραντες φέρετ᾽ ἐκ πόνου: αὐτὰρ ὄπισϑεν 
- , ’ va ’ 
vor μαχησόμεϑα Towoiv ve χαὶ Ἕχτορι dim,. 

3 \ 2 P 
720 ἰσον ϑυμὸν ἔχοντες ὁμώνυμοι, OL TO πάρος πεῤ 

, > 

μίμνομεν ὀξὺν Aona παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες.“ 

« 2 2 c 1 7% \ 2 \ \ > ’ 

ὡς ἑφαϑ', οἱ ὃ ἄρα νεχρὸν ἀπὸ χϑογὸς ἀγχάζοντο 
ὕψι μάλα μεγάλως. ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ὕπισϑεν 
Τρωιχός, ὡς εἴδοντο νέχυν αἴροντας Axauovc. 
ἴϑυσαν δὲ χύνεσσιν ἐοιχότες, οἵ τ᾽ ἐπὶ χάπρῳ 

’, 5}ὔἤἢ \ ’ G 

βλημένῳ αίξωσι, τιρὸ χούρων ϑηρητήρων" 
c \ 4 ,ὔ m m 
ἕως μὲν γάρ ve ϑέουσι διαρραῖσαι μεμαῶτες, 
ἀλλ᾽ ὅτε δή δ᾽ ἐν τοῖσιν ἑλίξεται ἀλκὶ πεποιϑώς, 
ἄν τ᾽ ἀνεχώρησαν διά τ᾽ Erosoav ἄλλυδις ἄλλος. 
5 ΠῚ - εἰ rc \ RN 
130 ὡς Toweg Eiwg μὲν ὁμιλαδὸν αἰὲν ἕποντο, 
γύσσοντες ξίφεσίν τε χαὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν" 
2 3. © | ν «2 BJ "2 > 2 ,ὔ 
αλλ οτὲ δή ὁ “4ταντε μεταστρεφρϑέντε KOT αὐτοὺς 
σταίησαν, τῶν δὲ τράπετο χρώς, οὐδέ τις Evi 
90000 ἀΐξας περὶ νεχροῦ δηριάασϑαι. 

ὡς οἵ γ᾽ ἐμμεμαῶτε νέχυν φέρον ἔχ πολέμοιο 
γῆας ἔπι γλαφυράς" ἐπὶ δὲ πτόλεμος τέτατό σφιν 
ἄγριος ἠύτε rög, τό τ᾽ ἐπεσσύμενον zokıy ἀνδρῶν 
2 > ‚ , ’ \ = 
ὄρμενον ἐξαίφνης φλεγέϑει, μινύϑουσει δὲ οἴκοι 


| 
| 
| 
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5 
en 
σι 


-.} 
τῷ 
or 


1 
36) 
or 


714. ἐξ ἐνοπτῆς = ἐχ μάχης. So 
wird auch βοὴ gebraucht; ,, ἀσὸ 
τοῦ ἀλαλαγμοῦ" Schol. 

T19f. νῶι — ὁμώνυμοι, Wir, 
die beiden Aias, die wir, unserm 
gleichen Namen entsprechend, auch 
gleichen Muth und bewährte Tapfer- 
keit haben. 

122. 02 08, d.i. 
Meriones. ᾿ 

125f. ἔϑυσαν δέ, nämlich Τρῶες 
nach 190, — βλημέγῳ, einem ge- 


Menelaos und 


troffenen (angeschossenen). 

121. ἕως μὲν γάρ, so lange der 
Eber sich nicht umkehrt, vgl. 730. 

192. ὅτε δὴ -- σταίησαν, von 
der in der Vergangenheit wieder- 
holten Handlung, wie 128. dre — 
ἑλίξεται (ἑλίξηται) von der in der 
(segenwart gedachten; vgl. das 
Hauptverbum ϑέουσι. — στῆναι 
χατά τιγα, einem gegenüber stehen, 
Stand halten. 

738. ὄρμεγον ἐξαίφγης enthält 
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.. ἐ ᾿ > 
ἐν σέλαϊ μεγάλῳ" τὸ δ᾽ ἐπιβρέμει τς ἀνέμοιο. 
ὡς μὲν τοῖς ἵππων τὲ Kal ἀνδρῶν αἰχμητάων 
ἀζηχὴς ὀρυμαγδὸς ἐπήιεν ἐρχομένοισιν" 

« > [οἱ δι ΤΩ ἔξ \ ’ > ,ὔ 
ol δ᾽, ὥς ϑ' ἡμίονοι χρατερὸν μένος ἀμφιβαλόντες 
ἕλκωσ᾽ ἐξ ὄρεος κατὰ παιπαλόεσσαν ἀταρττόν 
ὌΝ \ BEN [4 ’ 4 > ’, [4 
ἢ δοκὸν NE δόρυ μέγα νήιον" Ev δὲ τε ϑυμὸς 

’ BUNG - ‚ NE m , Ἴ 
τείρεϑ᾽ ὁμοῦ καμάτῳ τὲ χαὶ LEW στπεευδόντεσσιν᾽ 


ὡς οἵ γ᾽ ἐμμεμαῶτε νέχυν φέρον. 


2 \ 27 
αὐτὰρ θπίισϑεν 


” er. [4 cı \ > ’ c ; 
Alayı’ ἰσχανέτην, ὥς TE πρῶὼν ἰσχάνει ὕδωρ 
ὑλήεις, πεδίοιο διατιρύσιον τετυχηχώς, 
ὃς τε καὶ ἰφϑίμων ποταμῶν ἀλεγεινὰ ῥέεϑρα 
Bd 27 ’ a «Ὁ ’ ’ 
10x81, ἄφαρ δὲ TE πᾶσι ῥόον mediovde τίϑησιν 
πλάζων:" οὐδέ τί μιν σϑένει ῥδηγνῦσι ῥέοντες. 
ὡς αἰεὶ Alavrs μάχην ἀνέεργον ὀπίσσω 

’ « NP] ΕΝ [4 > > - ’ 
Τρώων" oı ὃ au ἕποντο, δύω ὃ ἐν τοῖσι μάλιστα, 
Αἰνείας τ᾽ Ayyıoıdöng nal φαίδιμος "Errwe. 
τῶν δ', ὥς τε ψαρῶν νέφος ἔρχεται NE κολοιῶν, 
οὗλον χεχληγῶτες, ὅτε προΐδωσιν ἰόντα 
κίρκον, ὃ TE σμιχρῆσι φόνον φέρει ὀρνίϑεσσιν, 


den Grund der grossen Heftigkeit 
und Gewalt. 

199. τὸ δ᾽ ἐπιβρέμει is ἀνέμοιο, 
darein (in das Feuer) braust die Ge- 
walt des Windes, der mächtige 
Sturmwind. 


140. τοῖς, ἃ. i. τοῖς τὸν νεχρὸν 


φέρουσιν, auf welche auch οὗ δὲ 
142 geht. 


742. ἀμφιβαλόντες nach Analo- 
gie'von μεγᾶλην ἐπιειμένος ἀλκὴν 
u. ἀρ]. Zum Gebrauch des Activi 
vgl. Eurip. Androm. 110 δουλοσύ- 
vav στυγερὰν ἀμφιβαλοῦσα χάρᾳ 
(ἐγὼ ἀγόμιαγ). | 

147. toyevernv, näml. die nach- 
setzenden Troer, den Schwall der 
Verfolgenden. Ebenso ἰσχάγει, 
hemmt, hindert am Einfluss in’s 
Meer. \ 


148. πεδίοιο διαπρύσιον τετυ- 


/ 


xnzos (vgl. zu Od. x, 88), der sich 
ganz durch die Ebene (oder an der 
Ebene) hinzieht, eig. wohl, der die 
Ebene durchgehends erreicht hat. — 
πεδίοιο hängt also von τετυχηχώς 
ab. 

751. πλάζων, sie zurücktreibend 
und dadurch ihre Fluthen nach der 
Ebene hinleitend; vgl. zu «, 59. — 
μέν, ἃ. i. πρῶνα. 

τοῦ [. ψαρῶν---ἠὲ κολοιῶν, vgl. 
σι, 583. Das Participium χεχληγῶ-- 
tes im Nominativ plural., als ob 
ψᾶρες ἠὲ κολοιοί vorherginge. — 
οὔλον nach den Alten 5. ν. ἃ. συγε- 
στραμμέγνον, πυχγνόν. Die Verglei- 
chungen sind hier, von 725 an, als 
bei einem bedeutenden Abschnitt in 


der Erzählung ähnlich gehäuft, wie . 


β, 455—483. o, 605. 
157. σμιχρῆσι. Das einzige Bei- 
spiel dieser Form bei Homer. 


17 
740 


750 
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BE, 


17 ὡς ἄρ᾽ ὑπ᾿ «Αἰνείᾳ ve καὶ Ἕχτορι χοῦροι ᾿Αχαιῶν 

᾿ς οὖλον χεχληγῶτες ἴσαν, λήϑοντο δὲ χάρμης. 

760 πολλὰ δὲ τεύχεα χαλὰ πέσον περί τ᾽ ἀμφί τε τάφρον 
φευγόντων Ζ]΄αναῶν" “τολέμου δ᾽ οὐ γίγνετ᾽ ἐρωή. 


PN 
18 ὡς οἱ μὲν μάρναντο δέμας zevoög αἰϑομένοιο, 


Avrihoyog δ᾽ Ayılfı πόδας ταχὺς ἄγγελος ἤλϑεν. 
τὸν δ᾽ εὗρε προπάροιϑε νεῶν ὀρϑοχραιράων 

\ ’ Day λιν \ a \ [4 3 
τὰ φρονέοντ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἃ δηὴ τετελεσμένα ἦεν. 

οἷ ’ 9. 5 \ a ’ ‚ 
5 ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν 
»ὦ μοι ἐγώ, τί T ἄρ᾽ αὖτε χαρηχομόωντες ᾿αχαιοί 
νηυσὶν ἔπτι χλονέονται ἀτυζόμενοι τεεδίοιο; 

Ν ,ὔ [4 \ \ ’ - 
μὴ δὴ μοι τελέσωσι ϑεοὶ χαχὰ κήδεα ϑυμῴῷ, 
ὡς ποτέ μοι μήτηρ διετέφραδε χαί μοι EELTTEV, 
10 Mvguudorwv τὸν ἄριστον Erı ζώοντος ἐμεῖο 


760. πέσον, gleichsam ohne alle 
eigene Schuld der Danaer. — zreot 
τ᾽ ἀμφί τε (cireumeirca) τάφρον, 
um und an dem Graben, d. h. in der 
ganzen Ausdehnung desselben; vgl. 


ß, 305 ἀμφὶ περὶ zonvnv. 


Dieses Buch enthält eigentlich 
erst den Schluss der Πατρόχλεια, 
wie Achilleus den Leichnam des Pa- 
troklos — nachdem die Troianer 
den Kampf um, denselben immer 
noch fortgesetzt und zum letzten 
Mahl 151— 164 erneuert haben — 
in Empfang nimmt und beklagt (231 
— 236. 343—355). Die Ueberschrift 
ὉὉπλοποιία kommt genau genom- 
nen nur dem letzten mit 369 oder 
gar erst mit 468 beginnenden Theile 
zu; aber der entscheidende Einfluss, 
den dieses Factum auf den fernern 
Gang des Gedichtes hat, rechtfer- 
tigt die Wahl derselben genügend. 


1. ὡς οἱ μέν. Der Kampf um den 


Leichnam dauert fort; die durch 
Antilochos’ Auftreten unterbrochene 


Schilderung desselben wird 148 
wieder aulgenommen. 

ὃ. ὀρϑοχραιράωννοπ den Rindern 
(573) übergetragen = - χατὰ πρύ- 
μναν χαὺ πρῶραν ἀνατεταμένων, 
vgl. zu Od. y, 162 ἀμφιελίσσας. 


4. τὰ φρογνέοντ᾽ - nV, vgl. β, 
36 τὰ --- ϑυμόν, ἅ δ᾽ οὐ τελέεσϑαι 
ἔμελλον. 

1. ἀτυζόμεγοι πεδίοιο, vgl. zu 
ζ; A 

μὴ δὴ μοι τελέσωσι. Unab- 
m Ausdruck der Besorgniss ; 
vgl. zu 7, 128. 

If. χαΐ μοι Eeızrev χτὲ. enthält 
die genauere Ausführung von dıs- 
repoade. In Betreff der allgemei- 
nen Bezeichnung Mvguıdovoy τὸν 
ἄριστον, worin kein Name ge- 
nannt war, vgl. das o, 410 Be- 
merkte. Patroklos war freilich von 
Abstammung ein Lokrer aus Opus 
(326), aber jetzt der Anführer der 
Myrmidonen; darum konnte unter 
ὁ ἄριστος Μυρμιδόνων auch er 
verstanden werden. 
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χερσὶν ὕπο Τρώων λείψειν φάος ἠελίοιο. 
ἢ μάλα δὴ τέϑνηχε Mevoıriov ἄλχιμος υἱός, 
σχέτλιος" ἢ τ᾽ ἐκέλευον ἀπωσάμενον δήιον τοῦρ 
ἂψ ἐπὲ νῆας ἔμεν, μηδ᾽ Ἕχτορι ἶφι μάχεσθαι." 

ἕως ὃ ταῦϑ'᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα nal χατὰ ϑυμόν, 

’ c'’? ΄ ΠΥ 2 - ’ \ c, 
τόφρα οἱ ξγγύϑεν ἡλϑὲν ἀγαυοῦ Νέστορος υἱὸς 
δάχρυα ϑερμὰ χέων, φάτο δ᾽ ἀγγελίην ἀλεγεινήν. 
ὦ μοι, Πηλέος υἱὲ δαΐφρονος, ἢ μάλα λυγρῆ 

ὦ, μον. ΕΙΣ ῸΒ POREOS AN Β vons 

’ > ’ « SELL ’ 
revosaı ἀγγελίης, ἢ un ὥφελλε γενέσϑαι. 
χεῖται Πάτροχλος, νέχυος δὲ δι ἀμφιμάχονται 

ἂν 2 \ ’ Σ [4 IM [4 σ᾿ ( 

γυμνοῦ" ἀτὰρ τά γε τεύχε᾽ ἔχει χορυϑαίολος “Ἔχτωρ. 
j AN , Ν Ἄν , 3. ΔΑ ’ 

ὡς φάτο, τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐχάλυιψνε μέλαινα. 
ἀμφοτέρησι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰϑαλόεσσαν 
χεύατο nur χεφαλῆς, χαρίεν δ᾽ ἤσχυνε πρόσωτιον" 
γεχταρέῳ δὲ χιτῶνι μέλαιν᾽ ἀμφίζανε τέφρη. 
αὐτὸς δ᾽ Ev κονίησι μέγας μεγαλωστὶ τανυσϑείς 
χεῖτο, φίλῃσι δὲ χερσὶ κόμην ἤσχυνε δαΐζων. 
ὁμωαὶ δ᾽, ἃς “ἀχιλεὺς ληίσσατο Παάτροχλός τε, 
ϑυμὸν ἀχηχέμεναι μεγάλ᾽ ἴαχον, ἐκ δὲ ϑύραζε 
BI 2 2 ὦ ἔμ VERY A \ \ Ind 
ἔδραμον ἀμφ᾽ .Αχιλῆα δαΐφρονα, χερσὶ δὲ πᾶσαι 

, ΄ ΄ DC \ - κὸν 
στήϑεα τυξησλήγοντο, λύϑεν Ö ὑπὸ γυῖα δχαστης. 
Avrihogog δ᾽ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δάχρυα λείβων, 


12. ἡ μάλα δή, gewiss, nimi- 
rum: Ausdruck einer Vermuthung 
mit subjectiver Gewissheit. Vgl. 
0d. ψ, 149 ἡ μάλα δή τις ἔγημε 
πολυμνήστην βασίλειαν. 


13. ἐχέλευον erg. μιν, wozu ἀπ- 
er μα gehört. 

4. und’ Ἕκτορι --- μάχεσϑαι. 
Hektar selbst war zwar nicht ge- 
nannt, aber unter Τρωσὶ φιλοπτο- 
λέμοισιν (π,, 90) doch mit begriffen. 


11|. δάχρυα ϑερμὰ — ὦ μοι. 
Durch die Thränen bestätigt er so- 
gleich die richtige Ahnung des 
Achilleus; durch ὦ μοι zeigt er 
seine eigene Theilnahme u. gewinnt 
das Herz des liebenden Freundes, 


der durch die Botschaft betrübt 
werden soll. 

19. λυγρῆς --- χενέσϑαι, vgl. 9 
686 und A 68 zu 21 γυμγοῦ 


.— Ἕχτωρ. 


28. χόγις αἰϑιαλόεσσα — 25 μέ- 
λαινα ,τέφρη, vgl. Od. 4, 191 ἐν 
χόγι, ἄγχι πυρός. 

25. γεχταρέἕῳ, vgl. zu y, 385 γε- 
χταρέου Eavov. Ein solches Kleid 
aber wird dem Achilleus wohl als 
Sohn der Thetis zugeschrieben. 

28. Πατροχλὸς τε, mit Emphase 
am Schluss genannt, d. h. der jetzt 
betrauerte Patroklos selbst. 

30. ἀμφ᾽ Ayxılma, doch alle auf 
Einer Seite, nach 32 Avyriloyos 
δ᾽ ἑτέρωϑεν ὀδύρετο. 


18 


15 


20 


25 


30 
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18 χεῖρας ἔχων “Ἵχιλῆος --- ὁ δ᾽ ἔστενε χυδάλιμον χἣρ ---" 
’ \ Ν x > ’ ’ 
δείδιε γὰρ μὴ λαιμὸν arraunosıE σιδήρῳ. 

’ > > e7} \ ,ὕ ’ 
σμερδαλέον ὃ ᾧμωξεν: ἄχουσε δὲ πότνια μήτηρ 
ἡμένη ἐν βένϑεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι, 

; Bi ΤΥ ΘΕ \ 
χώχυσέν T ἄρ᾽ ἔπειτα" ϑεαὶ δέ μιν ἀμφαγέροντο, 
m c \ ’ ζην , 3 
πᾶσαι ὅσαι κατὰ βένϑος ἁλὸς Νηρηΐδες ἦσαν. 
ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ἔην Thavan ve Θάλειά ve Κυμοδόχη τε, 
Νησαίη Σπειώ ve Θόη 3° “Αλίη τε βοῶπις, 
Κυμοϑόη ve καὶ Axrain καὶ “Ἰιμνώρεια 
καὶ Πελίτη χαὶ Ἰαιρα καὶ ᾿μφιϑόη χαὶ Ayavr, 
. Auto ve Πρωτώ ve Φέρουσά τε “;υναμένη τὲ 
“1εξαμένη ve καὶ Aupwoun καὶ Καλλιάνειρα, 
“Ιωρὶς καὶ Πανόπη χαὶ ἀγαχλειτὴ Γαλάτεια, 
Νημερτής τε χαὶ Awevdrg χαὶ Καλλιάνασσα" 
ἔνϑα δ᾽ ἔην Κλυμένη ᾿Ιάνειρά ve χαὶ ᾿Ιάνασσα, 
Meiga καὶ ᾿Ωρείϑυια ἐυπλόκαμός τ᾽ μάϑεια 
ἄλλαι I” αἱ κατὰ βένϑος ἁλὸς Νηρηΐδες ἦσαν. 
τῶν δὲ καὶ ἀργύφεον “τλῆτο σπέος" αἱ δ᾽ ἅμα πᾶσαι 
, ” ’ nl ἔσαν , ö 
στήϑεα sreschnyovro, Θέτις d ἐξῆρχε γόοιο. 
„xrAure, κασίγνηται Νηρηίδες, ὕφρ᾽ εὖ πᾶσαι 


90 


40 


45 


33. ὁ δ᾽ ἔστενε χυδ. xno ist 
parenthetisch eingeschoben; denn 


das folgende δεέδεε yap(Avrikogos), 


giebt den Grund an zu χεῖρας ἔχων 
Ayıulmos. — δείδιεε hier Imperfec- 
tum = ἐδεδέει. ἡ 

35. σμερϑαλέδν δ᾽ ᾧμωξεν. Ver- 
stärkte Wiederholung von ὁ δ᾽ 
ἔστενε 33. — @x0voe, doch nur 
im Allgemeinen, ohne Grund und 
Inhalt seiner Klage zu kennen, vgl. 
a, 357 und ebend. zu 369. 

36. ἡμένη --- γέροντι --- a, 358. 

39—49. ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ἔην --- Νηρηί- 
δὲς ἦσαν. In dieser Aufzählung 
von 33 Nereidennamen, von denen 
die meisten eine sehr durchsichtige, 
auf ihre Eigenschaften oder ihren 
Aufenthalt bezügliche Etymologie 
haben (vgl. das zu Od. 9, 111—119 
über die Phäakennamen Bemerkte), 


fanden schon die alten Kritiker, 
Zenodotos und Aristarchos, einen 
mehr hesiodeischen als homerischen 
Charakter; vgl. Hesiod. Theogon. 
240 —264, wo vollends 50 oder 
51 Nereiden aufgeführt sind. Der 
Vers 49 ist beinahe gleichlautend 
mit 38. 

42. 46. Ayaun — Nnusorns — 
ψευδής. Man bemerke die Nicht- 
zurückziehung des Accentes in die- 
sen zu Eigennamen gewordenen Ad- 
jeetiven gegenüber TAavxn u. Θόη, 
und vgl. zu β, 592 Alnv. 

48. μάϑεια, vgl. Hesiod. a. ἃ. 
0. 260 Ψψαμάϑη. 

50. ἀργύφεον ---- σπέος ist zu 
vergleichen mit dem Epitheton der 
Thetis «oyvoosreda. 

52. εὖ gehört zu εἴδετε, vgl. 
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Elder” ἀχούουσαι 00° ἐμῷ ἔνι χήδεα ϑυμῷ. 
ΒΥ 2 \ [4 > Ὑ Δ ῆς- [4 
ὦ μοι ἐγὼ δειλὴ, ὦ μοι δυσαριστοτοχεια, 
ἢ τ᾽ ἐπεὶ ἂρ τέκον υἱὸν ἀμύμονά TE κρατερόν TE, 
Be) ς ’ ς D Val ΓΑ, e)} .. 5 
ἔξοχον ἡρώων" ὁ ὃ ἀνέδραμεν Eovei ἰσος" 
\ ar m > ἐλ 

τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα φυτὸν ὡς γουνῷ ἀλωῆς, 
γηυσὶν ἐπιπροέηκα κορωνίσιν Ἴλιον εἴσω 
Τρωσὶ μαχησόμενον" τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξομαι αὕτις 
ΒΩ [4 [4 ’ 5 
οἰχαὸς νοστήσαντα δόμον Πηλήιον εἰσω. 
ep] . [4 J \ ς τῳ / > ’ 
ὄφρα δὲ μοι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος Nektoıo, 
ἄχνυται, οὐδέ τί οἱ δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. 
> > ΡΠ e7} 57 ,ὔ , 2. m > R [4 
ἀλλ᾽ Ei, φρὰα ἴδωμι φίλον τέχος, 70 ἑἐπακούσω 
ὅττι uw ἵκετο πένϑος ἀπὸ πτολέμοιο μένοντα.“ 

ὡς ἄρα φωνήσασα λίπε σπέος" αἱ δὲ σὺν αὐτῇ 
δαχρυόεσσαι ἴσαν, περὶ δέ σφισι κῦμα ϑαλάσσης 


ῥήγνυτο. 


ταὶ δ᾽ ὅτε δὴ Τροίην ἐρίβωλον ἵκοντο, 


2 \ u) [4 2 [4 2 ’ 

ἀκτὴν εἰσαγέβαινον EITLOXEOW, δνϑα Fauerai 

7 [4 77 ὔ \ 2 9 > - 
Πυρμιδόνων εἴρυντο vesg ταχὺν aup Axılma. 

τῷ δὲ βαρὺ στενάχοντι τταρίστατο σπτότνια μήτηρ, 
IN \ ’ ’ ’ \ co 

ὀξὺ δὲ κωχύσασα χάρη λάβε παιδὸς 8105, 

χαί 6 ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα τεροσηύδα. 
οΤτέχνον, τί χλαίεις; τί δὲ σε φρένας ἵχετο πένϑος; 


Od. δ, 494 ἐπὴν εὖ πάντα πύ- 
ϑηαι. 

54. ὦ μοι ἐγὼ δειλή --- θά. £, 
299 ὦ μοι ἐγὼ δειλός. Zu dem 
Nominativ im Ausruf vgl. χ, 477 
Ἕχτορ, ἐγὼ ϑύστηνος. --- δυσαρι- 
στοτόχεια Schol. ἐπὶ χαχῷ τὸν 
ἄριστον τετοχυΐα oder τεχοῦσα, 
ἐπὶ δυστυχίᾳ εὔτεχνος. 

55. 7 τε. Das Verbum zu die- 
sem Relativum folgt nach mehrern 
Zwischensätzen mit Wiederholung 
_ des Objectes erst 59 τὸν δ᾽ οὐχ 
ὑποδέξο αν αὖτις. 

96. ἀνέδραμεν, vgl. Herodot. 8, 
55 ὥρων βλαστὸν Ex τοῦ στε. 
er ὅσον TE πηχυαῖον avade- 
δραμηκότα. 

51. γουνῷ ἀλωῆς, vgl. zu θα. 
α, 193 ἀνὰ yovvov ἀλωῆς. 


00. δόμον Πηλήιον εἴσω, vgl. 
zu α, 396 und σι, 574. Hier scheint 
es, Thetis habe auch jetzt noch 
zuweilen den Peleus besucht oder 
wenigstens sich einen Besuch zur 
Bewillkommung des heimgekehrten 
Sohnes vorbehalten. 

63. ἠδ᾽ ἐπαχούσω. Das Allge- 
meine der Sache weiss sie wohl, 
aber sie will Alles genau uud vom 
Sohne selbst vernehmen; vgl. zu 
α, 365. 

64. ἀπὸ πτολέμοιο, vom Kampfe 
entfernt, vgl. zu ı, 353 ἀπὸ τεί- 


χέος. 


68. ἐπισχερώ, s. v. ἃ. ἐφεξῆς, 


womit es auch in der Etymologie 


zusammentrifft. 
15 f. τέχνον, τί χλαίεις---ἐξαύδα, 
μὴ κεῦϑε = α, 802 ἢ, --- τὰ μὲν 


18 


δῦ 


60 


65 
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18 ἐξαύδα, μὴ χεῦϑε: τὰ μὲν δή Tor τετέλεσται 

> ’ RR ” \ ’ > Pe} - > [4 
75 ἐκ Διός, ὡς ἄρα δὴ πρίν γ᾽ εὔχεο χεῖρας ἀνασχών, 

T - 

eavrag ἐπὶ πρύμνῃσιν ἀλήμεναι υἷας Aycıov 

a ı ὃ ’ [4 > 2 [4 2 ( 
σεῦ ἐπιδευομένους, παϑέειν τ᾽ ἀεχήλια ἔργα. 

τὴν δὲ βαρὺ στενάχων προσέφη πόδας ὠχὺς Ayıkkeug 
»ἱμῆτερ ἐμή, τὰ μὲν ἂρ μοι Ὀλύμτσειιος ἐξετέλεσσεν" 
ἀλλὰ τί μοι τῶν ἦδος, Errei φίλος ὦλεϑ᾽ Eraigog 
Παάτροχλος, τὸν ἐγὼ περὶ zrdvrwv τῖον ἑταίρων, 


80 


85 


90 


ἶσον ἐμῇ regal. 


> 
τὸν ἀπώλεσα, τεύχεα δ᾽ ἝἝχτωρ 


δηώσας ἀπέδυσε ττελώρια, ϑαῦμα ἰδέσϑαι, 
᾿χαλά: τὰ μὲν Πηλὴι ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα, 
ἤματι τῷ ὅτε σὲ βροτοῦ ἀνέρος ξιιβαλον εὐνῆ. 
ΦΧ 399} \ \ 3 3.2 ’ car 
αἰϑ' ὄφελες σὺ μὲν αὖϑι μὲν ἀϑανάτῃς akımoıw 

’ \ \ \ > ’ e)} 
γαίειν, Πηλεὺς δὲ ϑνητὴν ἀγαγέσϑαι ἄχοιτιν. 
γῦν δ᾽, ἵνα καὶ σοὶ πένϑος Evi φρεσὶ μυρίον εἴη 

\ > ’ \ > Ὁ ’ 0 
σιαιδὸς ἀποφϑιμένοιο, τὸν οὐχ ὑποδέξεαι avrıg 
7 [4 > γ \ 2.mD5 5 \ Ν 27 
οἴχαδε νοστήσαντ᾽ " Errei 000 ὃμδ ϑυμὸς ἄνωγεν 
ζώειν οὐδ᾽ ἄνδρεσσι μετέμμεναι, al χε μὴ “Ἕχτωρ 
χιρῶτος ἐμῷ ὑττὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσῃ, 
Πατρόχλοιο δ᾽ ἕλωρα ΠΠενοιτιάδεω arrorion.“ 
\ 2} 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπιΣ Θέτις κατὰ δάχρυ χέουσα 


δή τοι τετέλεσται, das ist dir doch 


in Erfüllung gegangen. — μὲν un- 
gefähr was sonst μέγτοι. τὰ wird 
erklärt durch 76 f. — πάντας --- 


ἀλήμεγαι (ἀλῆγαι), vgl. α, 409 
τοὺς δὲ χατὰ πρύμνας τε καὶ 
ἀμφ᾽ ἅλα ἔλσαι Ayuıovs κτὲ., 
ebend. 509 f. und unten 447. 

83. δηώσας ἀπέδυσε, vgl. 0,125 
— 187. x, 323—331; zu δῃώσας 
insbesondere σι, 828 σχεδὸν ἐ ἔγχεϊ 
ϑυμὸν ἀπηύρα und 850 σὺ δέ με 
τρίτος ἐξεγαρίζεις. 

80. αὐὖὐϑι, dort (wo du warst); 
vgl. zu ß, 328. y, 244. — μετ᾽ 
ἀϑαγάτης ἁλέίῃσιν. Das zweite 
Αἀ]οοῖῖν steht substantivisch nach 
dem zu Od. ὠ, 47 —=55 Bemerkten. 
Darum ist auch 139 χασιγγήτῃ- 


σι als Apposition zu ἁλίησι zu 
fassen. 


88. νῦν δ᾽, ἵνα. Die Rede ist 
elliptisch, da kein Verbum zu νῦν 
δέ folgt; man ergänze: jetzt aber 
(musste es anders kommen, als ich 
wünschte; musstest du die Gattin 
eines sterblichen Mannes werden), 
damit u. s. w. — So erscheint auch 
das Loos einer Göttin in echt 
tragischem Lichte. 


90. οὐδ᾽ ἐμὲ ϑυμὸς ἄνωγεν ζώ- | 


ev, auch ich mag nicht mehr leben. 
— Zu dem verneinten ἄνωγεν vgl. 
0, 357. 

93. Πατρόχλοιο — ἕλωρα — φ; 
28 ποιγὴν Πατρόχλοιο ΪΜενοιτιά- 
δαο ϑαγόντος. 
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>» 
»»ὐκύμορος δή μοι, τέκος, ἔσσεαι, OL ἀγορεύεις" 
« - 
αὐτίκα γάρ τοι ἔπειτα μεϑ᾽ Ἕχτορα ττότμος ἕτοῖμος."“ 
τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη πόδας ὠχὺς ᾿Αχιλλεύς 
BR ’ > \ > ER « ’ . 
»»αὐτίκα τεϑναίην, ἐπεὶ οὐκ Ro δμελλον ἕταίρῳ 
χτεινομένῳ ἐπαμῦναι" ὃ μὲν μάλα τηλόϑι πάτρης 
ἔφϑιτ᾽ ; ἐμεῖο δὲ δῆσεν ἀρῆς ἀλκτῆρα γενέσϑαι. 
γῦν δ᾽, ἐπεὶ οὐ νέομαί ‚Ye φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
οὐδέ τι Πατρόχλῳ γενόμην φάος, οὐδ᾽ ἑτάροισιν 
τοῖς ἄλλοις, οἵ dm πολέες δάμεν Ἕχτορι δίῳ, 
ἀλλ᾽ ua παρὰ νηυσὶν ἐτώσιον ἄχϑος ἀρούρης, 
τοῖος ἐὼν οἷος οὔ τις Ayauov χαλκοχιτώνων 
ἐν πολέμῳ" ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμείνονές εἰσι χαὶ ἄλλοι. 
ς ΝΡ 27 m 27 > 3 fd > , 
ὡς ἕρις Er TE ϑεῶν Er τ ἀνϑρώπων ἀπόλοιτο, 
καὶ χόλος, ὃς τ᾽ ἐφέηκε στολύφρονά 7189 χαλεττῆγαι, 


95. ἔσσεαι, ἃ, h. es wird sich in 
deinem Schicksale zeigen, dass dir 
ein solches Verhängniss zugetheilt 
war; vgl. α, 418, wo die ganze Ge- 
dankenverbindung viel Aehnlichkeit 
mit unserer Stelle hat. 


96. πότμος. das Geschick, d. h. 
die Vollendung desselben, vel. 4 
359 f, 

98. αὐτέκα τεϑναίην χτὲ. Weit 
entfernt, durch der Thetis drohende 
Weissagung abgeschreckt zu wer- 
den, erklärt Achilleus sich bereit, 
auf der Stelle zu sterben, da er 
doch seinem sterbenden Freunde 
nicht habe beistehen können. 

100. ἐμεῖο δὲ δῆσεν xr£., mich 
musste er missen, mein Beistand 
war ihm versagt. Vgl. den deut- 
lichern Ausdruck Od. «, 253 ἡ δὴ 
πολλὸν ἀποιχομέγου ᾿δυσῆος 
δεύη, ὃ χε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι 
χεῖρας ἐφείη. — ἀρῆς ἀλκτῆρα 
Schol. βλάβης χαὶ χαχώσεως ἀπο- 
τρεπτιχόν, χωλυτήν: Abwehrer 
des Fluches, des Unbeils, 
vgl. 213. 


101. γῦν δ᾽, ἐπεὶ οὐ Ἀν κεν" γε. 


Die Form des Satzes ist anakolu- 
thisch; das fehlende _Hauptverbum 
folgt 114 vov δ᾽ εἶμ᾽, ὄφρα — 
χιχείω Ἕχτορα. Das wiederholte 
Adverbium vvv zeigt den Zusam- 
menhang des ‘Gedankens: Da ich 
ohnehin bald sterben muss und bis- 
her nicht das Rechte geleistet: so 
will ich doch vor meinem Tode noch 
etwas Tüchtiges, meiner Würdiges 
ausrichten und dann den Tood gefasst 
erwarten. 

105. τοῖος ξών concessiv: ob- 
gleich ich, der ich so tapfer bin. 
In diesen und den vorhergehenden 
Worten von 102 an spricht Achil- 
leus seine Reue aus, dass er wäh- 
rend der Kämpfe der letzten Tage 
seinem Grolle nachgebend so gar 
nichts für Freunde und Landsleute 
gethan habe; daher 107 die Ver- 
wünschung des Haders und Zornes. 

107. ὡς — ἀπόλοιτο, vgl. Od. 
a, 47 ὡς ἀπόλοιτο χαὶ ἄλλος, wo 
zwar ὡς unmittelbar mit dem vor- 
hergehenden Satze zusammenhängt. 

108 f. ὃς τ᾽ ἐφέηχε, vgl. Od. δ, 
464, wo es vom Weine heisst: ὅς 
T ἐφέηχε πολύφρογά περ μάλ᾽ 
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18 ὃς re πολὺ γλυχίων μέλιτος καταλειβομένοιο 

> - > ’ I, >, ’ 
110 ανδρῶν Ev στήϑεσσιν ἀέξεται NUTE χαζτνος" 
c > \ -- > [4 2 γ - > [4 
ὡς ἐμὲ νῦν ἐχόλωσεν ἄναξ ἀνδρῶν ““γαμέμνων. 
ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί στερ, 
ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγχῃ" 
γῦν δ᾽ εἰμ᾽, ὕφρα φίλης κεφαλῆς ὀλετῆρα κιχείω 


120 


125 


Ἕχτορα. 


ns > > \ ’ [4 ς / ’ 
χῆρα ὃ ἐγὼ τοτὲ δέξομαι, ὁτυττότε χὲν δὴ 


Ζεὺς ἐϑέλῃ τελέσαι 70° ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι. 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ βίη “Ἡρακλῆος φύγε κῆρα, 


ὃς reg φίλτατος ἔσχε Aut Κρονίωνι üvarrı 


ἀλλά & μοῖρ᾽ ἐδάμασσε καὶ ἀργαλέος χόλος “Ἥρης. 
ὡς χαὶ ἐγών, εἰ δή μοι ὁμοίη μοῖρα τέτυχται, 

4 > > ’ ’ At \ [4 > S > 4 
χδίσομ, Ertei χὲ ϑάγνω. νῦν δὲ χλέος ἐσϑλὸν ἀροίμην 
καί τινα Τρωιάδων χαὶ Aagdavidwv βαϑυχόλπων, 
ἀμφοτέρησιν χερσὶ παρειάων ἁπαλάων 
δάχρυ ὀμορξαμένην, αἀδινὸν στοναχῆσαι ἐφείην" 
γνοῖεν δ᾽ ὡς δὴ δηρὸϊ ἐγὼ πολέμοιο τεἕτεαυμαι. 


ἀεῖσαι χτὲ. ----πτολὺ yAvzloy, durch 
die Hoffnung auf Rache. 

110. ἀέξεται ἠύτε χαπγός, wie 
eine Rauchsäule aufsteigt. 
Die Vergleichung mit dem Rauche 
soll die Art und Natur des Zor- 
nes, der in einem allmälig wach- 
senden Wallen und Aufsteigen be- 
steht, anschaulich machen. 

111. ws ἐμὲ — Ayauluvov. 
Durch Erwähnung des Agamemnon 
sucht Achilleus seine vorher ein- 
gestandene Schuld wieder zu ver- 
kleinern. 

112. ἀλλὰ ---- ἐάσομεν ΕΞ 71,60 
und diese ganzen zwei Verse — 
τ, 65 ἢ, — Unter τὰ μὲν versteht 
Achilleus die Beleidigung des Aga- 
memnon, die er nun ruhen lassen 
will, um den Tod des Patroklos 
rächen zu können; dies ist die 
ἀνάγχη, vermöge welcher er sei- 
nen frühern Groll aulgiebt. 

117. οὐδὲ --- gpüye χῆρα. Dies 
Urtheil über Herakles widerspricht 


im Grunde nicht dem Od. A, 602 
— 604 über ihn Ausgesagten, in- 
dem derselbe doch erst nach dem 
Bestehen der Ker unter die Un- 
sterblichen versetzt werden konnte. 

120. εἰ δή μοι — τέτυκται, 
wenn mir denn und wirklich das- 
selbe Geschick (wie dem Herakles, 
nämlich zu sterben) bereitet ist. 
Denn auf eine gleiche Auszeichnung 
nach dem Tode kann nicht zum 
Voraus gezählt werden. 

121. χείσομ᾽, Zei κε ϑάγω, ich 
will liegen und unthätig sein (vgl. 
104 ἡμαι und 178 ἄνα und’ ἔτι 
κεῖσο), nachdem ich gestorben, 
doch nicht jetzt schon; jetzt 
möcht’ ich noch Ruhm ge- 
winnen. 

125. γνοῖεν ist dem Sinne nach 
gewissermassen abhängig von ἐφ- 
einv: sie mögen (sollen) erkennen, 
d. h. ich will machen, dass sie er- 
kennen. — δηρόν = τ, 46. Dem 
kampflustigen Helden erschien auch 


IAIAA402 2 


205 


μηδέ μ᾽ ἕρυχε μάχης φιλέουσά περ’ οὐδέ us πείσεις." 
\ > > ’ I DI \ ’ > [4 
τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα 
»γαὶ δὴ ταῦτά γε, τέχνον, ἑτήτυμον- οὐ χαχόν ἔστιν 
τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν αἰπὺν ὄλεϑρον. 
2 ,7, a . % \ 4 2 
ἀλλά τοι Evreü χαλὰ μετὰ Toweooıw ἔχονται, 


χάλχεα μαρμαίροντα. 


τὰ μὲν χορυϑαίολος “ἔχτωρ 


αὐτὸς ἔχων ὥμοισιν ἀγάλλεται" οὐδέ E φημι 
δηρὸν ἐπταγλαϊεῖσϑαι, ἐπεὶ φόνος ἐγγύϑεν αὐτῷ. 
ἀλλὰ σὺ μὲν μή πω χαταδύσεο μῶλον :ρηος, 
πρίν γ᾽ ἐμὲ δεῦρ᾽ ἐλϑοῦσαν ἐν ὀφϑαλμοῖσιν ἴδηαι" 


ηῶϑεν 

τεύχεα 
« 
ως 


\ Und ch) > ’ > [4 
γὰρ νεῦμαν au ἡδλίῳ ἀνιόντι, 
\ [4 Ir € ’ Pl} 177 
χαλὰ φέρουσα παρ Hoaıoroıo ἄναχτος. 
ἄρα φωνήσασα πάλιν τράπιεϑ'᾽ υἷος ξῆος, 


χαὶ στρεφϑεῖσ᾽ ἁλίησι χασιγνήτησι μετηύδα 
ὑμεῖς μὲν νῦν δῦτε ϑαλάσσης εὐρέα κόλπον, 

2 ,ὔ , ,ὔ > c \ [4 [4 
ὀψόμεναί τε γέρονϑ᾽ ἅλιον καὶ δώματα πατρός, 


PTNE ρον ας , 2 
χαν OL TTAVTV AYOQEVORT ἣ 


ἐγὼ δ᾽ ἐς μαχρὸν "Okvurcov 


εἶμι παρ᾽ Ἥφαιστον χλυτοτέχνην, al κ᾿ ἐθέλῃσιν 
viel. ἐμῷ δόμεναι χλυτὰ “τεύχεα aupavowvra.“ 
ὡς ἔφαϑ', αἵ δ᾽ ὑπὸ κῦμα ϑαλάσσης αὐτίχ᾽ ἔδυσαν. 145 
ἡ δ᾽ αὐτ᾽ Οὐλυμπόνδε ϑεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα 
Ἄἢ 7} ’ \ Ν [4 > ’ 
ἤιεν, ὄφρα φίλῳ παιδὲ χλυτὰ τεύχε᾽ ἐνείχαι. 
Ν \ 75... 2) [a [4 ’ > \ 2 ’ 
τὴν μὲν ao Ουλυμπονὸς στόδες φέρον" αὐτὰρ “χαιοί 
ϑεσττεσίῳ ἀλαλητῷ ὑφ᾽ Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο 


die Unthätigkeit von bloss 10 Ta- 
gen (s. Einleit. S. 35 f.) unerträg- 
lich lange. 

126. μηδέ w ἔρυκε. Dies musste 
Achilleus nach den ' Worten der 
Thetis 95 8 besorgen. 

128. ἐτήτυμον, Adverb., erg: 
εἶπας, κατέλεξας. Thetis erweist 
sich als eine echte Heldenmutter, 
indem sie nicht den geringsten Ver- 
such macht, ihren Sohn von seinem 
Vorsatze abzubringen; nur auf den 
Mangel an Waffen macht sie ihn 
aufmerksam. 

133. ἐπεὶ φόνος ἐγγύϑεν αὐτῷ, 


vgl. die Rede des Zeus ρ, 201 ἢ, 


134. μή πω χαταδύσεο, vgl. zu 
δι 410 μή μοι --- ἔνϑεο. 


136. ἠῶϑεν, am Mor gen, mMor- 
gen, wird erst durch du ᾿ἠελίῳ 
ἀγιόγτι näher bestimmt, wie Od. 
T, 320 ἠῶϑεγ δὲ μάλ᾽ ρι. -- νεῦ-- 
μαι wie 101 γνέομαι. 


138. πάλιν τράπεϑ'᾽ υἷος; vgl. 
Od. n, 143 αὐτοῖο πάλιν χύτο --- 
ἀήρ; zu Enosrebend. 9, 325. 

142. χαί 08 — ἀγορεύσατε, näm- 
lich warum ich noch nicht nach 
Hause kehre. 


18 


130 


135 


140 
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18 φεύγοντες νῆάς τε καὶ “Ἑλλήσποντον. ἵκοντο. 

οὐδέ χε Πάτροχλόν reg ἐυχνήμιδες Ayauoı 

ἐκ βελέων ἐρύσαντο γέχυν, ϑεράποντ᾽ “χιλῆος" 

αὖτις γὰρ δι τόν γε κέχον λαός τὸ χαὶ ἵσισπτοι 

Ἕχτωρ re Πριάμοιο σ“τάις, φλογὶ εἴκελος ἀλκήν. 
τρὶς μέν μιν μετόπισϑε ποδῶν λάβε φαίδιμος “ἝἝχτωρ 
ἑλχέμεναι μεμαώς, μέγα δὲ Τρώεσσιν διιόχλα" 

τρὶς δὲ δύ᾽ Αἴαντες, ϑοῦριν ἐπιειμένοι ἀλκήν, 


151 


155 


m > ,ὔ 
νδχροῦ ατιεστυφέλιξαν. 


% . 
ὁ δ᾽ ἔμπεδον, ἀλκὲ σπεποιϑώς, 


ἄλλοτ᾽ ἐπαΐξασχε κατὰ μόϑον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε. 
στάσχε μέγα ἰάχων" ὀπίσω δ᾽ οὐ χάζετο πάμπαν. 
ὡς δ᾽ ἀπὸ σώματος οὔ τι λέοντ᾽ αἴϑωνα δύνανται 
ποιμένες ἄγραυλοι μέγα πεινάοντα δίεσθαι, 

ὥς da τὸν οὐχ ἐδύναντο δύω Αἴαντε χορυστά 
Ἕχτορα Πριαμίδην ἀπὸ νεχροῦ δειδίξασϑαι. 

χαΐ νύ κεν εἴρυσσέν TE Aal ἄσπετον ἤρατο κῦδος, 

εἰ un Πηλείωνι ποδήνεμος ὠχέα Ἶρις 

ἄγγελος ἦλϑε ϑέουσ᾽ ἀπ᾿ Ὀλύμπου ϑωρήσσεσϑαι, 
χρύβδα Διὸς ἄλλων τε ϑεῶν" πρὸ γὰρ ἧκέ μιν Ἥρη. 


100 


150. χαὶ Ἑλλήσποντον ἵχοντο. 
Die Ortsbestimmung “Ἑλλήσποντον 
sagt streng genommen etwas zu 
viel, da die Troer nach o, 760, 


vgl. o, 215 und 228, nur bis zum ” 


Graben vorgedrungen sind, so 
dass sie den am jenseitigen Rande 
des Grabens stehenden Achilleus 
sehen. 

151f. οὐδέ χε — ἐρύσαντο. In 
umgekehrter positiver Wendung 
wird dieser Gedanke mit Beziehung 
auf Hektor als Subject unten 165 
wiederholt, wo dann der entspre- 
chende Bedingungssatz & un — 
n4.%e nachfolgt. 

153. λαός, die troische Mann- 
schaft. 

154. φλογὶ εἴχελος ἀλχήν = V, 
330. Auch dem Feuer wird also 
ἀλκή zugeschrieben. 

155. μετόπισϑε ποδῶν λάβε. 
Der Dichter scheint hier und 158 


einer andern Vorstellung von der 
Fortschaffungund Rettung des Leich- 
names zu folgen, als o, 722 f. 735. 
140. 752 f. 

158. ὁ δ᾽ ἔμπεδον geht auf 
seine beharrliche Richtung gegen 
den verfolgten Feind — ὀπίσω δ᾽ 
οὐ χάξετο. πάμπαν 100. 

159. ἐπαΐξασχε κατὰ μόϑον, 
vgl. zu n, 240 ἐπᾶϊξαι μόϑον ἵπ- 
στῶν. 

100. μέγα ἰάχων, vgl. 0,215. 
317 und oben 156 μέγα --- ὁμόκλα. 

101 f. ἀπὸ σώματος, vgl. zu y, 
23 ὥς τε λέων --- μεγάλῳ ἐπὶ 
σώμ ατι κύρσας. --- Zu dem trans- 
itiven δέεσθαι vgl..o, 110 ὃν ῥα 
KUVES TE χαὶ ἄνδρες - δίωνται 
und unten 104 δειδίξασϑαι. 

165. εἴρυσσεν erg. Ἕχτωρ. 

167. ϑωρήσσεσϑαι hängt von 
ἄγγελος ἦλθε ab. 

168. χρύβϑα Aıos, ohne Vorwis- 


ZAIAA1OZ2 2 


207 


ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη Errea πτερόεντα προσηύδα. 
> 2 m 

‚„00080, Πηλείδη, στάντων ἐχπταγλότατ᾽ ἀνδρῶν, 
το ’ δ 
Πατρόχλῳ ἑπάμυνον, οὗ εἵνεκα φύλοπις αἰνῇ 


ἕστηκε πρὸ νξῶν. 


οἱ δ᾽ ἀλλήλους ὀλέχουσιν, 


οἵ μὲν ἀμυνόμενοι νέχυος πέρι τεϑνηῶτος, 
οἱ δὲ ἐρύσσασϑαι ποτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν 


Τρῶες ἐπιϑύουσι. 


μάλιστα δὲ φαίδιμος “Ἔχτωρ 


ἑλκέμεναι μέμονεν" κεφαλὴν δέ ὃ ϑυμὸς ἀνώγει 
πῆξαι ἀνὰ σχολόπεσσι, ταμόνϑ᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ δειρῆς. 
ἀλλ᾽ ἄνα, μηδ᾽ ἔτι κεῖσο" σέβας δέ σε ϑυμὸν ἱκέσϑω 
Παάτροχλον. Τρῳῆσι κυσὶν μέλττηϑρα γενέσϑαι. 
σοὶ λώβη, al κέν τι νέχυς ἠἡσχυμμένος EAIN.“ 

τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ποδάρχης δῖος ᾿Αχιλλεύς 
„Ioı ϑεά, εἰς γάρ σε ϑεῶν ἐμοὶ ἄγγελον ἧκεν; “ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειττε ποδήνεμος ὠχέα Ἶρις 
„Hon μὲ προέηκε, Jıög κυδρὴ παράχοιτις" 


sen des Zeus, aus Furcht wegen 
seiner Drohung o, 16 ff., da sie 
wohl weiss, 
Eingreifen über den Plan des Zeus 
(o, 453—455) hinausgeht. Indessen 
musste Zeus, der nach o, 198, vgl. 
331— 339, dem Kampfe vom Ida 
her immer zusieht, die Wirksam- 
keit seiner Gemahlin bald be- 
merken; daher sein Verweis 356 ff. 
— Zu πρὸ γὰρ ἧχέ μιν Ἥρη vgl. 
α, 195. 

171. Πατρόκλῳ ἐπάμυνον. Die 
andere Lesart Πατρόκλου wird ver- 
glichen mit 7, 522 6 δ᾽ οὐδ᾽ οὗ 
παιδὸς ἀμύγνει. Doch scheint der 
Dativ beim Compositum mit ἐπὶ 
natürlicher. 

172. φύλοπις — ἕστηκε, der 
Kampf steht, besteht, dauert noch 
ungeschwächt, vgl. zu v, 333 ὁμὸν 
ἵστατο γεῖκος. 

114 f. οἱ δὲ --- ἐπιϑύουσι. Ver- 
änderte Construction; nach Analo- 
gie des ersten Gliedes οἱ μὲν ἀμυ- 
vousvor erwartete man οἱ δὲ --- 
ἐπιϑύοντες. Zu diesem Verbum 


dass sie durch ihr ἢ 


. 


(Simplex ἐϑύω) vgl. Od. π, 297 
ἐπιϑύσαντες. 

176 f. χεραλὴν — δειρῆς, vgl. 
179 To. zvoiv μέλπηϑρα γεγέ- 
σϑαι. Eine solche Absicht wird 
auch o, 125—127 dem Hektor Schuld 
gegeben ; jedenfalls dient diese Vor- 
stellung den Achilleus anzuspornen. 

178. σέβας --- ἱχέσϑω, μὴν zu 
ζ, 167 σεβάσσατο γὰρ To γε 
ϑυμῷ, und ρ, 254 ἢ. νεμεσιζέσϑω 
κτέ. 

180. σοὶ λώβη erg. ἔστίν oder 

ἔσται. --- ἔλϑη, d.h. vom Schlacht- 
felde zurückgebracht wird. 

182. οι ϑεά, τίς ---- ἧκεν. Eine 
ähnlich abgebrochene, aus einem 
einzigen Vers bestehende Rede fin- 
den wir 4, 606 τέστε με. κιχλήσκχεις 
χτὲ. und unten 392, sowie noch 
einige Male in den letzten Büchern. 
Die Frage des Achilleus ist aber 
nicht unnütz, weil er wissen muss, 
ob er es wagen dürfe, das Verbot 
seiner Mutter (134 f. vol. 189 f.) zu 
übertreten. 


184. Ἥρη μὲ προέηκε. Hera 


18 
110 
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ΕΥ̓ 
18 οὐδ᾽ οἷδε Κρονίδης ὑψίζυγος, οὐδέ τις ἄλλος 
9 , OA > ’ > , 174 
186 aIavarwv, OL UUTTOV ἀγαγνιφον AUPIVEULOVTAI. 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ayıkkevg 
»7ῶς τ᾽ ἄρ᾽ ἴω μετὰ μῶλον; ἔχουσι δὲ τεύχε᾽ ἐκεῖνοι. 
’ > P7} ’ ’ > 77 7 
μήτηρ δ᾽ οὐ μὲ φίλη πρίν y εἴα ϑωρήσσεσϑαι, 
“1. ὃν 1.15 δια ως - δ ἐν τ ΡΥ 
πρίν γ αὑτὴν ἐλϑοῦσαν Ev ὀφϑαλμοῖσιν ἴδωμαι" 
στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο ag” οἰσέμεν ἔντεα χαλαά. 
2 2 2 > - IN \ , , 
ἄλλου δ᾽ οὐ τευ οἰδὰα τεῦ ἂν χλυτὰ τεύχεα δύω, 
εἰ μὴ Alavrös γε σάχος Τελαμωνιάδαο. 
2 \ \ * " cm 9) > N ’ ς - 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς οδ΄, EArrou, Evi πρώτοισιν ὁμιλεῖ, 
2 .. [4 \ ᾿ ,ὔ ’ cc 
ἔγχει δηιόων περὶ Πατρόχλοιο ϑανόντος. 
\ 2 3 , , γι ὅ 3 
τὸν δ᾽ αὖτε σπιροσέξδιτίξ ποδήνεμος ὠχέἕα Ἴρις 
»δὺ νυ χαὶ ἡμεῖς ἴδμεν ὃ τοι χλυτὰ τεύχε᾽ ἔχονται" 
ἀλλ᾽ αὕτως Erri τάφρον ἰὼν Τρώεσσι φάνηϑε, 
al χέ σ᾽ ὑποδδείσαντες ἀτόσχωνται πολέμοιο 
Τ' - > , δ᾽ ΜΝ, ΖΣ 24 ἊΨ 
ρῶες, ἀναπνεύσωσι δ᾽ ἀρήιοι υἱὲς “Ιχαιῶν 
φειρόμενοι" ὀλίγη δέ τ᾽ ἀνάπνευσις πολέμοιο.“ 


190 


195 


200 


thut dies weniger aus Zuneigung zu 
Achilleus und Patroklos, als weil 
sie dem Hektor den Ruhm der er- 
beuteten Leiche missgönnt (vgl. 165). 
185. οὐδ᾽ οἷδε Κρονίδης. Nach 
dem bisherigen Gange des Kampfes 
konnte Achilleus wohi glauben, 
Zeus begünstige nur den Hektor, 
und es nicht merken, dass er selbst 
damit begünstigt wurde, weil diese 
Gunst für ihn zugleich eine Strafe 
war. 
188. πῶς τ ᾿ἄρ᾽ io = Od. γ, 22. 
190. αὐτήν, sie selbst, nach 135f. 
191, Ἡφαίστοιο σεάρ᾽ οἱσέμεεγ, 
vgl. d, 91 τοῦ χεν δὴ — παρ᾽ 
ἀγλαὰ δῶρα φέροιο, und wegen 
ἀ65 eigentlich unregelmässigen (aber 
von Aristarchos überlieferten) Ac- 
centes auf ᾿ πάρ᾽ (πάρα) zu α, 350 
»iv’ ἔφ᾽ ἁλὸς πολιῆς. In unse- 
rer Stelle muss des Verses wegen 
σιάρ᾽ beim Vortrage mehr mit 020€- 
μὲν als mit “Πῳαίστοιο verbunden 
werden, obgleich der Sinn derselbe 
ist wie 137. 


192. ἄλλου δ᾽ οὔ rev οἶδα τεῦ 
χτὲ. Die umgekehrte Assimilation 
(Attraction) beim Pronomen indi- 
recte interrogativum — relativum, 
indem der Genitiv ἄλλου rev nicht 
von οἶδα, sondern von τεῦ (τέγος 
= ὅτου) abhängt, oder genauer wie 
τεῦ, von χλυτὰ τεύχεα. Darum 
folgt auch, εἰ μὴ — σάχος (οἶδα). 

194. avros Hd’ — ὁμιλεῖ, er 
selbst weilt, denk’ ich (= irr’ ich 
nicht), hier unter den vordersten 
Kämpfern. Wegen öde vgl. zu Od. 
α, 185. 

197. ὃ τοι --- ἔχονται = ὅτι τὰ 
seh, τεύχη σου ἔχονται, dass deine 
gepriesenen Wallen im Besitz eines 
Andern (Hektor’s) sind. 

198. αὕτως, sonst, d. h. ohne 
Waffen, wie 338 ohne χτέρεα. Nach 
215 befindet sich Achilleus bei der 
Mauer. 

201. ὀλίγη --- πολέμοιο, vgl. zu 
λ, 801, wo auch die vorhergehen- 
den Worte von. ἀπόσχωνται an 
schon vorkommen. 
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m B) 3: 
ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Igıs, 

3 a ’ 
αὐτὰρ Ayıkleig ὦρτο διίφιλος" ἀμφὶ δ᾽ AImWm 
ὥμοις ἰφϑίμοισι βάλ᾽ αἰγίδα ϑυσσανόεσσον, 
> \ ’ὔ « -οἦΣ ὔ 27) - 7 
ἀμφὶ δέ οἱ κεφαλῇ νέφος ἔστεφε δῖα ϑεάων 
χρύσεον, &x δ᾽ αὐτοῦ δαῖε φλόγα παμφανόωσαν. 

"EB 3. 6) ΕΑ = 2» 5η 7. α 
ὡς δ᾽ ὅτε χαπνὸς ἰὼν ἐξ ἄστεος αἰϑέρ᾽ ἵχηται, 
τηλόϑεν ἐκ νήσου, τὴν δήιοι ἀμφιμάχωνται, 
οἵ TE πτανημέριοι στυγερῷ χρίνονται AIonı 
ἄστεος ἐκ σφετέρου" ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταϑύντι 
, »« ΣΝ En > BUN 

πυρσοι TE φλεγέϑουσιν ἐπήτριμοι, ὑψόσε ὃ αὐγή 
γίγνεται ἀίσσουσα, περιχτιόνεσσιν ἰδέσϑαι, 
al κέν πως σὺν νηυσὶν ἀρῆς ἀλχτῆρες ἵχωνται" 
ὡς ἀπ᾽ Ayıllyos κεφαλῆς σέλας αἰϑέρ᾽ ἵκανεν. 

= > > \ ’ > ı\ > \ ’ 2.29 > > ’ 
στῇ δ᾽ ἐπὶ τάφρον ἰὼν ἀπὸ τείχεος, οὐδ᾽ ἐς “χαιούς 
μίσγετο" μητρὸς γὰρ πυκινὴν ὠτοιίζετ᾽ ἐφετμήν. 
ἔνϑα στὰς ἤυσ᾽, ἀπάτερϑε δὲ Παλλὰς ᾿1ϑήνη 

’ 3 Ὁ ΔΕ , 2 2 3 , 
φϑέγξατ᾽" ἀτὰρ Τρώεσσιν ἐν ἄσπετον ὠρσε χυδοιμόν. 
ς ER: Pr | > 7 [4 c > % ’ 
ὡς δ᾽ OT ἀριζήλη φωνή, ὃτε τ΄ ἴαχε σαλσίιγξ 


203. 49nvn, nach dem Willen 
der Hera, vgl. λ, 45. Die dem Achil- 
leus umgelegte Aegis ist das Mit- 
tel zur Hervorbringung der in den 
folgenden zwei Versen bezeichne- 
ten wunderbaren Erscheinungen, 
womit zu vergleichen ist ς, 4—7 
(von Diomedes). 

207—214. ὡς δ᾽ ὅτε χαπγὸς 
ἰὼν zt&. Die ersten Verse dieses 
Gleichnisses sind mehr nur als Ein- 
leitung zu fassen, der eigentliche 
Vergleiehungspunct liegt in 210 — 
212 ἅμα δ᾽ ἠελίῳ zaradvyrı — 
ἀΐσσουσα. Denn während des Ta- 
ges sieht man von den Nothfeuern 
der Belagerten vornehmlich den 
Rauch, aber mit Anbruch der Nacht 
flammen die Feuerzeichen hell zum 
Himmel empor. 

208. τὴν---ἀμφιμάχωνται, wann 
Feinde sie umlagern — ὑπὸ ϑηίων 
ἀμφιμαχομένγης. 

209. οἵτε bezieht sich nicht auf 

lliade 11. 3. Aufl, 


die nächstgenannten δήεοι, die mehr 
als Nebenpersonen erscheinen, son- 
dern durch Synesis auf die in der 
Stadt = οὗ ἐν τῷ ἄστει (207), die 
Belagerten, von welchen jene Feuer- 
zeichen ausgehen. So macht auch 
παγημέριοι --- Aomı (vgl. zu ß, 
385) einen Gegensatz zu ἅμα ἠελίῳ 
χαταδύντι. 

511. ἐπήτριμοι, Schol. ἀλλεπάλ- 
ληλοι, nahe an oder schnell nach 
einander. 

215. οὐδὲ --- μίσγετο, vgl. 134 
un πω χαταδύσεο μῶλον “Ἄρηος. 
Die jetzt beabsichtigte Wirkung, 
den Feind zu schrecken, konnte er 
nur aus einer gewissen Ferne her- 
vorbringen; so konnte auch Athene 
ihre Stimme mit der seinigen ver- 
einen. 

219. “ἀριζήλη͵ mit zu ergänzen- 


dem yiyvnrau ist Prädicat zu ὡς. 


ὅτε φωγή. --- σάλπιγξ, die Trom- 
pete, findet sich bei Homer nur 


14 


18 


205 


210 


215 


210 
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» 4 ’ c .. , 
18 ἄστυ περιπλομένων δηίων ὑπὸ ϑυμοραϊστέων, 
a Ale ὦ , \ , 3 > ’ 
ὡς τότ᾽ ἀριζήλη φωνὴ γένετ «Αἰαχίδαο. 

c > c 5 PJ} 2 ,ὔ > ’ 
οἱ δ᾽ ὡς οὖν ἅιον Ora χάλχξον Alanidao, 


221 


230 


235 


πᾶσιν ὀρίνϑη ϑυμός. 


> \ ’ cr, 
ἁτὰρ καλλίτριχες Tresroi 


ὌΝ 2) ᾽ 27 \ 2) - 
al Ὀχεὰ τρότύεον" 0000vT0 γὰρ ἄλγεα ϑυμῷ. 

’ I - 
ἡνίοχοι δ᾽ Euschnyev, Errei ἴδον ἀχάματον 7rüg 
δεινὸν ὑπτὲρ χεφαλῆς μεγαϑύμου Πηλείωνος 
δαιόμενον" τὸ δὲ δαῖε ϑεὰ γλαυκῶπις “4ϑήνη. 

\ ς - 
τρὶς μὲν ὑπτὲρ τάφρου μεγάλ᾽ ἴαχε δῖος ᾿Αχιλλεύς, 

\ \ ,ὕ , - ’ Mr | [4 
τρὶς δὲ χυχήϑησαν Τρῶες χλειτοί τ᾽ ἐπίχουροι. 
> \ \ Ya ΣΝ 7 -ὝἭ 2 
eva δὲ nal Tor OAovro δυώδεχα φῶτες ἄριστοι 


ἀμφὶ σφοῖς ὀχέεσσι καὶ ἔγχεσιν. 


αὐτὰρ Ayavoi 


ἀσπασίως Πάτροχλον ὑπτὲχ βελέων ἐρύσαντες 
’ > ’ ’ > > [4 « m 
χάτϑεσαν Ev λεχέξσσι" φίλοι ὃ ἀμφέσταν δταῖροι 


μυρόμενοι. 


μετὰ δέ σφι ττοδώχης einer’ ᾿Αχιλλεύς, 


δάχρυα ϑερμὰ χέων, ἐπεὶ εἴσιδε πιστὸν ἑταῖρον 

5 .. > -Ὁ 
χείμενον Ev φέρτρῳ δεδαϊγμένον ὀξέιν χαλκῷ. 
τόν ῥ᾽ ἤτοι μὲν Errgure σὺν ἵπποισιν χαὶ ὄχεσφιν 
υ ’ BER) %7 0/7 , 
ὃς πόλεμον, οὐδ᾽ αὗτις ἐδέξατο νοστήσαντα. 


ἠέλιον δ᾽ ἀκάμαντα βοῶπις στότνια ᾿ ΠΙρη 


hier, in einem Gleichnisse, nie von 
den kämpfenden Parteien selbst ge- 
braucht; ebenso steht g, 388 das 
Verbum σάλπιγξεν nur bildlich. 
Vgl. das zu Od. ε, 371 über das 
Reiten Bemerkte. a 
220. δηίων ὕπο ist mit ἔαχε 
σάλπιγξ zu construiren. — σε- 
ριπλομέγνων Schol. περιχαϑεζομέ- 


ων, κυκλούντων. 


222. ὅπα χάλκεον, vgl. zu λ, 682 
Πύλον Νηλήιον und β, 742. 


224. τρόπεον von der wieder- 


holten Handlung bei allen einzelnen 
Wagen. — ὄσσοντο, sie ahnten Un- 
glück im Gemüthe, vgl. Od. o, 154 
δὴ γὰρ χαχὸν ὄσσετο ϑυμός und 
zur Sache das bei o, 426 Bemerkte. 

230. χαὶ τότε, "auch da (nach 
allem Vorangegangenen), obgleich 


δ 


bei der allgemeinen Umkehr der 
Troer und da den Achäern jetzt 
mehr an dem Leichnam des Patro- 
klos gelegen war (231 ff.), kein ei- 
gentlicher Kampf mehr Statt fand. 
Sie fielen aber auch nicht durch 
die Feinde, sondern 231 «augi 
σφοῖς — ἔγχεσιν, durch eigene 
Wagen und Lanzen, d. h. unter je- 
nen zermalmt (vgl. 7r, 378 f.) und 
von diesen gespiesst. — ἀμῳὶ ist 
nur durch Zeugma auch mit ὀχέεσσι 
verbunden, zu welchem ὑπὸ besser 
passen würde. 

238 f. τόν ῥ᾽ ἤτοι μὲν ἔπεμπε 
χτὲ. Wehmüthige Reflexion des 
Dichters, gleichsam zur Rechtfer- 
tigung der heissen Thränen, die 
Achilleus vergoss. 

239—242. ἠέλιον δ᾽ ἀκάμαντα 
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πέμιμεν Er ᾿Ωχεανοῖο ῥοὰς ἀέκοντα νέεσϑαι. 
ἠέλιος μὲν ἔδυ, παύσαντο δὲ δῖοι Ayauoi 
φυλόπιδος χρατερῆς καὶ ὁμοιίου πολἕμοιο. 
-»ὝἪ > 3 2% € ’ > \ - [Ὁ 
Τρῶες δ᾽ αὖϑ' ἑτέρωϑεν ἀπὸ χρατερῆς ὑσμίνης 
χωρήσαντες ἔλυσαν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠχέας ἵππους, 
> 3.» \ N, ’ ᾿ 7 ΄, 
ὃς δ᾽ ἀγορὴν ἀγόροντο πάρος δόρποιο μέδεσϑαι. 
> ἐμ 2'166 [4 2 EN [A 3 2 ᾽ Bl 
ὀρϑῶν ὃ EOTAOTWV ἀγορὴ yever, οὐδὲ τις δτλη 
c ἢ ’ \ 2/ ! ca DEN > ’ 
ἑζεσϑαι" πάντας γὰρ ἔχε τρόμος, ovver Ayıkheüg 
ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέταυτ᾽ ἀλεγεινῆς. 
τοῖσι δὲ Πουλυδάμας πεπνυμένος ἦρχ ἀγορεύειν 
Πανϑοίδης" ὃ γὰρ οἷος ὅρα πρόσσω χαὶ ὀπίσσω. 
Ἕχτορι. δ᾽ ἦεν ἑταῖρος, ἰῇ δ᾽ ἐν νυχτὶ γένοντο" 
200 ] DOSHH } 


ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἂρ μύϑοισιν, 6 δ᾽ ἔγχεϊ πολλὸν 


» } 
δγνιχα. 


ὃ σφιν ξυφρονέων ἀγορήσατο χαὶ μετέειστεν 


»ἀμφὶ μάλα φράζεσϑε, φίλοι: κέλομαι γὰρ 


-,͵ 
EyWwyeE 


BY. - 2 \ ’ >w - 
GorTvde νῦν LEvaı, μὴ μίμνειν NO δῖαν 


> red \ Bet IE. Tu & DERML NS Br. Milz 
Ev EOLD Ζαρα vnvoLv EXOG O7T0 τείχεος 


ΓΕ 
δίμεν. 


2 \ C DEN = ’ , ’ 
ὄφρα μὲν οὗτος ἀνὴρ Ayausıovı μήνις δίῳ, 
τόφρα δὲ δηίΐίτεροι πολεμίζειν ἦσαν ζήχαιοί" 


— πολέμοιο. Nachdem Hera die 
von ihr gewünschte Rettung des 
Patroklos zu Wege gebracht hat, 
lässt sie die Sonne noch vor der 
Zeit (darum ἀέκοντα) untergehen 
und gewährt den Achäern Ruhe vom 
Kampfe: vgl. Einleit. S. 36 und zu 
ὃ, 485—488. 

244. ὑφ᾽ ἅρμασιν ist mit ὅπ- 
σίους zu verbinden, 5. ν. a. ὑφ᾽ &g- 
μασιν οὔσας; mit ἔλυσαν verbun- 


den würde es eher ὑφ᾽ ἁρμάτωγ . 


heissen. 

245. ἐς δ᾽ ἀγορὴν ἀγέροντο, 
aus eigenem Antrieb in Folge der 
allgemeinen Bestürzung; darum 
stehen sie‘auch in der Versamm- 
lung und räth Polydamas zum Rück- 
zug in die Stadt. 


, 246. ὀρϑῶν ἑσταότων wird von 
ἀγορὴ regiert. — Zu οὐδέ τις ἔτλη 


vgl. Od. d, 716 οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἔτλη 
δίφοῳ ἐφέζεσϑαι. 

248. δηρὸν δὲ --- ἀλεγεινῆς. Ne- 
benbestimmung zu ἐξεφάγη: nach- 
dem er lange nicht mehr am Kampfe 
Theil genommen. 


254. ἀμφὶ μάλα φράζεσϑεϑοβο!. 
περισχέψασϑε τῇ διανοίᾳ, μάλα 
περισσῶς βουλεύσασϑε. ἀμφί, Von 
beiden Seiten d. 1. sorgfältig genau. 
— &Aehnlichke Warnungen hatte 
Polydamas auch u, 216 ff. ν, 745 ff. 
ausgesprochen. 


255. γῦν hat den Ton und Nach- 
druck: jetzt, nicht erst morgen, 
wo es vielleicht zu spät ist, vgl. 
210. 02773 

257. οὗτος ἀγήρ. Die unbestimmte 


Bezeichnung drückt mehr Furcht. 
und Grauen, als eine feindselige 


Stimmung aus. 
14* 


18 


241 


245 


250 


255 
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18 χαίρεσχον γὰρ ἔγωγε Hong Erri νηυσὶν ἰαύων 

ΑΙ -«- « [4 5 > , 
ἑλπόμενος νῆας αἱρησέμεν ἀμφιελίσσας. 

viv δ᾽ αἰνῶς δείδοικα ποδώχεα Πηλείωνα" 

«“ > , \ IC, 2 > ΄ 

οἷος ξἐχείνου ϑυμὸς ὑπέρβιος, οὐχ εϑελήῆσει 
μίμνειν ἐν πεδίῳ, ὅϑι περ Τρῶες χαὶ Ayauoı 

ἐν μέσῳ ἀμιφότεροι μένος Agnog δατέογνται, 

ἀλλὰ περὶ πτόλιός TE μαχήσεται ἠδὲ γυναιχῶν. 

2 IM en), , , € \ “ἢ 
αλλ ἴομεν προτὶ ἄστυ, πίϑεσθϑέ μοι" ὧδε γὰρ ἔσται. 
γῦν μὲν νὺξ ἀτιέπαυσε ποδώχεα Πηλείωνα 
ἀμβροσίη" δἰ δ᾽ ἄμμε κιχήσεται ἐνϑάδ᾽ ἐόντας 
αὔριον δρμηϑεὶς σὺν τεύχεσιν, εὖ νύ τις αὐτόν 
γνώσεται" ἀσπασίως γὰρ ἀφίξεται Ἴλιον Ἱρήν 

ὃς χε φύγῃ, πολλοὺς δὲ χύνες καὶ γῦτεες ἔδονται 
Τρώων" at γὰρ δή μοι arm’ οὔατος ὧδε γένοιτο. 
υ Div 8 > - e | [4 [4 / ’ 

ei ὃ ἂν ἐμοῖς Erresooı πιϑώμεϑα χηδόμενοι σπίξρ, 
γύχτα μὲν εἰν ἀγορῇ σϑένος ἕξομεν, ἄστυ δὲ πύργοι 
ὑψηλαί τε πύλαι σανίδες τ᾽ ἐπὶ τῇς ἀραρυῖαι 
μακραὶ ἐύξεστοι ἐζευγμέναι εἰρύσσονται" 

πρῶι δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες 


200 


265 


270 


275 


259. ἐπὶ νηυσὶν Ἰαύων', vgl. τ, 
71, an, bei den Schiffen, in der Nähe 
des feindlichen Schiffslagers die 
Nacht zubringend, vgl. ı, 325. 

262. oiog ἐχείνου ϑυμὸς ὑπέρ- 
βιος, vgl. zu Od. o, 212. 

264. μέγος Aonos δατέονται, 
die Kraft des Ares vertheilen, unter 
sich theilen, d. h. mit wechselndem 
Glücke, bald siegend, bald. besiegt 
kämpfend; vgl. 209 στυγερῷ χρί- 
vovraı Aonı. 

265. περὶ πτόλιος --- μαχήσε- 
ται, vom Angreifenden wie θά. ἋΣ; 
403 περὺὶ πτόλιος. μαχεούμενον 
ἠδὲ γυναϊχῶγ. 

200. ὧδε γὰρ ἔσται geht auf den 
Inhalt von 268— 272. 

269. σὺν τεύχεσιν, während er 
heute nur unbewaffnet ‚war. 

270. ἀσπασίως γὰρ ἀφίξεται 
χτὲ., ἃ. ἢν. wer auch nur durch die 


Flucht sich retten kann, wird den 
Göttern danken; vgl. zun, 117, 

272. ἀπ᾽ overos —= x, 454, fern 
vom Ohr, so dass ich nie etwas da- 
von vernähme, geschweige es selbst 
sähe. — ὧδε, so wie ich gesagt, 
d. h. das so Geschehende. 

274. γύχκτα — σϑέγος ἕξομεν, 
wir werden die Nacht hindurch die 
Kriegsmacht (δύναμιν) auf dem 
Versammlungsplatz zusammenhal- 
ten, beisammen behalten, um auf alle 
Fälle gerüstet zu sein (z.B. den 
278 angedeuteten). — νύχτα, Ge- 
gensalz von 77001. 

275. πύλαι σανίδες τε, vBl. u, 
1201, πύλησιν — ἐπιχκεκλιμέ- 
γας σανίδας. 

210. ἐξζευγμέναι, hier wohl 5. v. 
a. sonst διχλίδες; denn zu einem 
Thore gehört ein Paar Thorflügel. 
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στησόμεϑ' au πύργους. 
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τῷ δ᾽ ἄλγιον, at x ἐθέλῃσιν 


ἐλϑὼν ἐκ γηῶν περὶ τείχεος ἄμμι μάχεσϑαι. 
ἂψ πάλιν εἶσ᾽ ἐπὶ νῆας, ἐπτεί κ᾽ ἐριαύχενας ἵππους 
παντοίου δρόμου Kom ὑπὸ πτόλιν ἠλασχάζων. 
B77 > 2 Ν > - Ὁ ΜΈΝ. 
είσω Ö οὐ μιν ϑυμὸς Epooundnvaı ξάσει, 
δέ > > ,͵ , ur > N 174 
οὐδέ ποτ᾽ ἐχττέρσει" πρίν μιν κύνες ἀργοὶ ἔδονται. 
x > ”7” >» ς ’ 2 \ ’, ; ω 
τὸν ὃ ἀρ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη χορυϑαίολος Ἕκτωρ 

»Πουλυδάμα, σὺ μὲν οὐχέτ᾽ ἐμοὶ φίλα ταῦτ᾽ ἀγορεύεις, 
\ 5) > ΕῚ 
ὃς κέλεαι κατὰ ἄστυ ἀλήμεναι avrıg ἰόντας. 
5 Pe} ’ > ΜΝ 5» ’ 
ἢ οὐ πω χεχόρησϑε ξελμένοι ἕνδοϑὲ πύργων; 
srgiv μὲν γὰρ Πριάμοιο πόλιν μέροττες ἄνϑρωποι, 
γάντες μυϑέσκοντο “τολύχρυσον πολύχαλκον" 
γῦν δὲ δὴ ἐξαπόλωλε δόμων χειμήλια χαλά, 
πολλὰ δὲ δὴ Φρυγίην καὶ Mmovinv ἐρατεινήν 
χτήματα zregvauev ἵχδι, ἐπεὶ μέγας ὠδύσατο Ζεύς. 

m VER ’, BZ [4 - > ’ὔ 
γῦν δ᾽ ὃτε reg μοι ἔδωχε Κρόνου ταῖς ἀγκυλομήτεω 
χῦδος ἀρέσϑ᾽ ἐπὶ νηυσί, ϑαλάσσῃ τ᾽ ἕλσαι :Αχαιούς, 


γήτπιιξ, 


[4 τ [4 ee Ὁ} ΝΟ Ἀ ’ 
μηχέτι ταῦτα νοήματα φαῖν ἑνὶ δήμῳ 


2 , ’ > ’ > \ >, 
οὐ γάρ τις Τρώων ἐπιπείσεται" οὐ γὰρ ξάσω. 

3 9.5» 2 ς pP) > ιν μὴ , r ’ 
ἀλλ᾽ ἀγεϑ', ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, τιειϑώμεϑα πάντες. 
vov μὲν δόρπον ἕλεσϑε κατὰ στρατὸν Ev τελέεσσιν, 


218. στησόμεϑ' ἂμ πύργους, 
wir werden uns nicht den Gefahren 
des offenen Feldes (253 f.) aussetzen. 
— τῷ, d. i. ἐχείνῳ δέ, vgl. 257. 

281. παγτοίου ᾿δϑρόμου ἃ con, d:i. 
durch alle Versuche, in die Stadt 
einzudringen, vergeblich ermüdet. 

282. ov μεν ϑυμὸς --- ἐάσει, 
d. h. selbst sein verwegener Muth, 
seine Rühnheit wird ihn nicht an- 
treiben, in’s Innere der Stadt zu 
streben, oder vielmehr sein eigener 
Muth wird ihn davon abmahnen. 

283. πρὶν --- ἔδονται, vgl. zu 
a, 29. 

"283. Πουλυδάμα, σὺ μὲν --- ἀ- 
γορεύεις, vgl. zu n, 357 = u, 291. 

286. κατὰ ἄστυ ἀλήμεγαι — ὦ, 
662 x. &. ἐέλμεϑα, vgl. zu ε, 203 
ἀνδρῶν εἱλομένων und oben 254. 


288. μέροπες ἄνϑρωποι, nach 
Analogie des häufigen Versausgan- 
ges μερόπων ἀνϑρώπων, z.B. 342, 
trotz der kurzen Endsylbe in μέ: 
ροπες. 

291f. «ρυγίην καὶ Mnovinv — 
ἕχει, zur Gewinnung und Belohnung 
der dorther gekommenen Bundesge- 
nossen (ἐπέχκουροι), vgl. g, 225 
δώροισι χατατρύχω --- λαούς. --- 
περνάμενα gehört zu ἔχει, sie kom- 
men (sind gekommen) durch Ausfuhr 
über die Grenze (πέρας), Veräusse- 
rung, vgl. zu Od. o, 387 ἐπέρασσαν. 

294. ϑαλάσσῃ T ἔλσαι — χατὰ 
oder ἀμφὶ ϑάλασσαν ἔλσαι, an’s 
Meer hindrängen, vgl. zu α, 409. 

298. νῦν μὲν --- ἕχαστος, vgl. 
zu ἡ, 370f. — ἐν τελέεσσιν Schol. 
un λύσαντες τὰς τάξεις. 
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18 χαὶ φυλαχῆς μνήσασϑε, καὶ ἐγρήγορϑε ἕχαστος" 
᾽ὔ Ὁ" πὸῃ ’ c G > U 

300 Τρώων ὃ᾽ ὃς xreateooıw ὑττερφριάλως avıdleı, 
συλλέξας λαοῖσι δότω χαταδημοβορῆσαι" 
τῶν τινὰ βέλτερόν ἐστιν ἐπταυρέμεν 7 reg “4χαιούς. 
πρῶι δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες 

\ ΒΥ μον > , ale: 
γηυσὶν. Errı γλαφυρῆσιν ἐγείρομεν ὀξὺν ““ρηα. 
> A | \ \ m ΩΣ, - > 4 
ἐν ὃ ETEOV πταρὰ ναῦφιν aveorn δῖος «Αχιλλεύς, 


305 


310 


315 


[4 - 
ἄλγιον, av x’ ἐϑέλῃσι, τῷ ἔσσεται. 


2 2 
οὐ μιν u. N 


φεύξομαι ἐχ πολέμοιο δυσηχέος, ἀλλὰ μάλ᾽ ἄντην 
. στήσομαι, ἢ κε φέρῃσι μέγα χράτος ἢ κχξ φεροίμην. 
ξυνὸς ἐνυάλιος, καί τε χτανέοντα κατἔέχτα."“ 

ὡς Ἕχτωρ ἀγόρευ", ἐπὶ δὲ Τρῶες κελάδησαν 
γήπτιοι" ἔκ γάρ σφεων φρένας εἵλετο Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 
Ἕχτορι μὲν γὰρ ἐπήνησαν χαχὰ μητιόωντι, 
Πουλυδάμαντι δ᾽ ἄρ᾽ οὔ τις, ὃς ἐσϑλὴν φράζετο βουλήν. 
δόρπον ἕτιειϑ' εἵλοντο χατὰ στρατόν: αὐτὰρ Ayaıoi 
σπαγννύχιοι Πάτροχλον ἀγεστενάχοντο γοῶντες. 


300. ὃς χτεάτεσσιν --- ἀνιάζει, 


“ wer durch seine Habe allzusehr be- 


lästigt ist, d. h. wen die Sorge für 
seine Habe und die Furcht vor dem 
Eindringen dersie erbeutenden Fein- 
de zu sehr beunruhigt. Der Rath 
des Polydamas soll, wie es scheint, 
als eine Eingebung des Eigennutzes, 
ein Beweis der Unfähigkeit ein 
Opfer zu bringen erscheinen. 

302. τῶν (λαῶν —= τούτων) 
hängt von τιγὰ ab. — Bei ἐπαυρέ- 
μὲν ergänze αὐτὰ (τὰ χτέατα) oder 
αὐτῶν. 

303. πρῶι δ᾽ ὑπηοῖοι. Hektor 
bedient sich mit Fleiss derselben 
Anfangsworte wie Polydamas 277, 
um den verschiedenen Schluss desto 
bemerkbarer zu machen. Vgl. auch 
306 mit 278. 


305. παρὰ γαῦφριν Schol. ἀπὸ 
τῶν γεῶν. 


306. al κ᾽ ἐϑέλησι erg. μάχε- 
σϑαι nach 278f.: wenn er es wagt. 


308. ἤ χε ---- φεροίμην (vgl. v, 


486). Relativer N ebensatz, wie Od. 
&,183 7 ἤ χεν ἁλῴη ἤ χε φύγοι. 1. 
χ, 253 ἕλοιμί xevn χεν ἁλοίην. A, 
410. 

809. ξυνὸς ἐνυάλιος, vgl. Od. A, 
537 ἐπιμὶξ δέ TE μαίνεται Ἄρης. 
— χαί τε κταγέοντα χατέχτα, und 
er mordet auch wohl, oft auch den 
Mordenden. — χταγέοντα scheint 
nach dem Zusammenhang verstärkte 
Präsensform zu sein, um das Fort- 
gesetztederHandlungauszudrücken, 
vgl. zu x, 421 ἐπιτραπσέουσι. (Nach 
Buttmann. ) Andere: er mordet 
den, der morden will, schon zu 
morden meint. Aehnlich Cicero pro 
T. Ann. Milone 21, 56 Adde casus, 
adde incerlos exitus pugnarum 
Martemque communem, qui 
saepe spoliantem iam et ex- 
sultanlem evertit et perculit 
ab abiecto (manu abiecti). 

311. εἵλετο IT. ᾿1ϑήνη, zu Gun- 
sten der Achäer. Vgl. ὃ, 104. 

312. ἐπήνησαν wie 310 ἐπὶ — 
κελάϑησαν (= 4, 542). 
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τοῖσι δὲ Πηλείδης ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, 

χεῖρας ἐπ᾽ ἀνδροφόνους ϑέμενος στήϑεσσιν ἑταίρου; 
πυχνὰ μάλα στενάχων ὥς τε λὶς ἠυγένειος, 

ᾧ ῥά ϑϑ᾽ ὑπὸ σκύμνους ἐλαφηβόλος ἁρπάσῃ ἀνήρ 
ὕλης ἐχ URS" ὁ de dv’ ἄχνυται, ὕστερος ἐλϑών, 
πολλὰ δέ τ᾽ ἄἂγκχε᾽ ἐπῆλϑε μετ᾽ ἀνέρος ἴχνι᾽ ἐρευνῶν, 
εἴ ποϑεν ἐξεύροι" μάλα rg δριμὺς χόλος αἱρεῖ. 

ὡς ὁ βαρὺ στενάχων μετεφριύνεε Π]υρμιδόνεσσιν 

„@ πόποι, ἢ 6° ἅλιον ἔπος ἔχβαλον ἤματι χείνῳ, 
ϑαρσύνων ἥρωα Mevoirıov Ev μεγάροισιν" : 
φῆν δέ οἱ εἰς Ὀπόεντα πιεριχλυτὸν υἱὸν ἀπάξειν 
Ἴλιον ἐχπέρσαντα λαχόντα τε Anidog αἶσαν. 

ἀλλ᾽ οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι νοήματα στάντα τελευτᾷ" 


ἄμφω γὰρ στέπερωται ὁμοίην 


> wow.) N ’ 2 \ 903.9 \ ’ 
αὐτοῦ Evi Τροίῃ, Errei οὐδ᾽ ἐμὲ νοστήσαντα 
δέξεται ἐν μεγάροισι γέρων ἱπιτηλάτα Πηλεύς 
οὐδὲ Θέτις μήτηρ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα καϑέξει. 
γῦν δ᾽ ἐπεὶ οὖν, Πάτροχλε, σεῦ ὕστερος εἰμ᾽ ὑπὸ γαῖαν; 
P7} \ ad ’ 3, 2 7 99 > - 
οὐ 08 πρὶν χτεριῶ, πρίν γ᾽ “ἔχτορος ἐνϑαὺδ᾽ ἐνεῖκαι 
τεύχεα καὶ χεφαλήν, μεγαθύμου σοῖο φονῆος" 
δώδεχα δὲ προπάροιϑε πυρῆς ἀποδειροτομήσω 

’ 
Τρώων ἀγλαὰ τέχνα, σέϑεν χταμένοιο χολωϑείς. 
τόφρα δέ μοι παρὰ νηυσὶ χορωνίσι χείσεαι αὕτως, 


316f. τοῖσι --- ἑταίρου — ψ, 
11. χεῖρας ἀνδροφόγους wird aus- 
geführt w, 479. 

318. Als ἠυγένειος. Das Beiwort 
(vgl. zu Od. d, 456) passt besonders 
auf die Löwin, die hier gemeint 
sein muss nach dem zu 0, 134 Be- 
merkten. Schol. αἱ ϑήλειαι (λέαι- 
var) χάλλιστον ἔχουσι γέγειον. 

922. εἴ ποϑεν ἐξεύροι. Der Op- 
tativ im abhängigen Satze, als ob 
das regierende Verbum ἐπῆλϑε ein 
eig. historisches Tempus wäre. 

324. ἔχβαλον mit dem Nebenbe- 
griff der Unbesonnenheit, des zu 
grossen Selbstvertrauens. 

326. περιχλυτὸν scheint Prädi- 


γαῖαν ἑρεῦσαι 
eat und mit ἀπάξειν zu verbinden. 
329. ἄμφω erg. vor. — Zu 


ἐρεῦσαι vgl. A, 394 αἵματι γαῖαν 
ἐρεύϑων. 

8948, οὔ σε πρὶν χτεριῶ. Diese 
dem Patroklos versprochene Genug- 
thuung ist zugleich eine Ankündi- 
gung der folgenden Bücher; mit un- 
serer Stelle EL die Ausführung φ, 
27—32. αν, 20—23. 175—183. — 
“Exrtooog steht besonders in Bezie- 
hung auf xepahnv, während die 
τεύχεα, die ja dem Achilleus gehö- 
ren, mehr beiläufig genannt werden. 

336. ἀποδειροτομήσω, eigent- 
lich von Thieren wie Od. A, 35. 

338.” τόφρα δέ μοι --- ᾿χείσεαι. 


18 


320 


325 


330 
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18 ἀμφὶ δὲ σὲ Τρωαὶ καὶ Aagdavides βαϑύκολποι 
840 χλαύσονται νύχτας τὲ καὶ ἤματα δαχρυχέουσαι, 
τὰς αὐτοὶ καμόμεσϑα βίηφέ ve δουρί τε μαχρῷ, 
πιείρας πέρϑοντε ττόλεις μερόπων ἀνϑρώττων."“ 
ὡς εἰπὼν ἕτάροισιν ἐχέχλετο δῖος ᾿Αχιλλεύς 
ἀμφὲ πυρὲ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα τάχιστα 
Σ 

Πάτροχλον Aovosıav ἄπο βρότον αἱματόεντα. 

« \ ’ ’ ἢ ἊΝ a) \ 14 

οἱ δὲ λοετροχόον τρίποδ ἵστασαν Ev “τυρὶ κηλέῳ, 
ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ὕδωρ ἔχεαν, ὑπὸ δὲ ξύλα δαῖον ἑλόντες. 
γάστρην μὲν τρίποδος πῦρ ἄμφεπε, ϑέρμετο δ᾽ ὕδωρ... 


940 


900 


900 


Η > \ > \ \ ,ὔ c RER ΧΑ - 
αὐτὰρ Errei δὴ ζέσσεν ὑδωρ Evi ἤνοτιι χαλχῷ, 


χαὶ τότε δὴ λοῦσάν τε καὶ ἤλειιμαν λίτο᾽ ἐλαίῳ, 
5 2 > \ - > ’ ᾿] ’ 
ἕν. δ᾽ ὠτειλὰς πλῆσαν αἀλείφατος EVVEWgOL0. 
ἐν λεχέεσσι δὲ ϑέντες ξανῷ λιτὲ κάλυιγαν 
ἐς πόδας ἐκ χεφαλῆς, καϑύπερϑε δὲ φάρεϊ λευκῷ. 
σανγύχιοι μὲν ἔπειτα πόδας ταχὺν ἀμφ᾽ “Αχιλῆα 
Μυρμιδόνες Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο γοῶντες" 
\ ὃ ὦ ’ [4 Pi [4 
Ζεὺς δ᾽ Ἥρην προσέξιτιε κασιγνήτην QAoyov τὲ 
„errongag καὶ ἔπειτα, Bowzrıg zeörvıa Ἥρη, 


Achilleus denkt sich die Erfüllung 
seines Vorsatzes natürlich in naher 
Zukunft, so dass auch das hier Ge- 
sagte weder unwahrscheinlich noch 
inhuman erscheint. —. Zu χεέσεαι 
αὕτως vgl. Od. v, 281, oben 198. 

341. χαμόμεσθϑα prägnant — 
χάμνοντες ἐχτησάμεϑα. 

944---348, ἀμφὶ --- ὕδωρ, vgl. 
Od. 9, 434—437, welche Stelle 
der unsrigen nachgebildet zu sein 
scheint. — Ueber ἀμφὶ πυρὶ vgl. 
ebend. zu 426. - 

350. λέσ ἐλαίῳ, vgl. zu Od. y, 
466. 

351. ἐννεώροιο, vgl.zu Od.x,19. 
Das alte Oel galt, wie es scheint, 
für köstlieber uud wirksamer, um 
die Fäulniss aufzuhalten. 

352. ἑανῷ λιτί. Ueber ἑαγός 
(hier Adjectiv) vgl. zu γ, 385; über 
τὸ ki zu Od. α, 130. 

ϑ04{. παγγύχιοι — γοῶντες. 


Schärfer bestimmte Wiederaufnah- 
me des schon 314f. in ungenauerer 
Allgemeinheit (von allen Achäern) 
Ausgesprochenen. 

356—368. ᾿ Ζεὺς — ἀγόρευον. 
Dieses unerwartete Zwischenge- 
spräch t in Beziehung auf 168 
und 185f., indem Zeus, den man in 
den Olympos zurückgekehrt denken 
muss, die geheime Einwirkung der 
Hera bemerkt hat und ihr darüber 
einen bittern Vorwurf macht, der 
nach ihrer o, 45f. gethanen Aeusse- 
rung allerdings sehr verdient war. 
— Ζεὺς --- ἄλοχόν τε, vgl. π, 432. 

357. ἔπρηξας καὶ ἔπειτα Schol. 
ἐξετέλεσας δὴ χαὶ ἤνυσας ὃ ἡβου- 
λήϑης, so hast du denn also doch 
noch (ἔπειτα) ausgerichtet, erreicht 
(wonach du so lange strebtest). — 
Mit ἔπρηξας scheint Zeus auf seine 
eigene Aeusserung gegen Hera «, 
562 πρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔ τι dv- 
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ἀνστῆσασ 


"’Iyılma πόδας ταχύν. 
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la m 
N 00 γυ σξειο 


m > 
ἐξ αὐτῆς ἐγένοντο καρηκομόωντες Ayaıoı.“ 
\ > 3 ,ὔ Di, DM. - ’ c 
τὸν ὃ nusißer δπειτα βοῶπις πότνια Hon 
»ὟΡἬ - ΒῚ 
»αἰνότατε Κρονίδη , ποῖον τὸν μῦϑον ἕειπέες. 
καὶ μὲν δή πού τις μέλλει βρύτὸς ἀνδρὲ τελέσσαι, 
ὃς στὲρ ϑνητός τ ἐστὲ χαὶ οὐ τόσα μήδεα οἶδεν" 
zog δὴ ἔγωγ᾽, 1 φημι ϑεάων ἔμμεν ἀρίστη, 
ἀμφότερον γενεῇ TE Kal οὕνεχα σὴ παράκοιτις 
χέχλημαι, σὺ δὲ πᾶσι μετ᾽ ἀϑανάτοισιν ἀνάσσεις, 
> PL λ , 7 \ 39; cc 
οὐκ ὄφελον Toweooı χοτεσσαμένη χαχὰ bdWaı; 
\ - 
ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον" 
Ἡφαίστου δ᾽ ἵκανε δόμον Θέτις ἀργυρόττεζα 
ἄφϑιτον ἀστερόεντα, μετατιρεπέ᾽ ἀϑανάτοισιν, 
χάλχεον, ὃν 6° αὐτὸς ποιήσατο κυλλοπτοδίων. 
τὸν δ᾽ eig” ἱδρώοντα. ἑλισσόμενον σπιερὶ φύσας, 
σπεύδοντα" τρίποδας γὰρ ξείχοσι “τάντας ἔτευχεν 
ἑστάμεναι περὶ τοῖχον ἐυσταϑέος μεγάροιο, 
’ , TUR , RN, ὰ ax 
χρύσεα δὲ σφ᾽ ὑπὸ κύχλα ξχάστῳ πυϑμένι ϑῆκεν, 


νήσεαι zurückzuweisen. — βοῶπις 
— Hon im Vocativ wie 4, 471. 

3581. ἀνστήσασ᾽ Ἡχιλῆα, nicht 
sowohl um diesen zu ehren, was 
Zeus wollte, als um den Troern zu 
schaden, ‚vgl. 364—367 und zu 184. 
-- ἡ ῥά γυ --- χαιοί, d.h. du 
sorgst für sie wie für deine eigenen 
Rinder. σεῖο braucht nicht vom fol- 
genden ἐξ abhängig gemacht zu 
werden. 

361. 
552. 

902. χαὶ μὲν. δή πού τις. Im 
Gang dieser zwei Verse ist der 
Zah Trotz der Hera treffend aus- 
gedrückt; vgl. «, 564. — avdot 
τελέσσαι, gegen einen Mann (Men- 
schen) durchsetzen, nämlich etwas 
Schlimmes, wie sich aus 367 er- 
giebt. — θυ σιερ geht auf βροτός, 
vgl. zu Od. γ, 3 ϑνητοῖσι βρο- 
τοῖσιν. 


001, 


» 7 ” 
AIVOTOTE — EEINES — ἃ, 


ἀμφότερον --- ἀνάσσεις 


Ξε: ὃ, 606. 

368. ὡς --- ἀγόρευον. Ein häufig 
vorkommender Bindevers = &, 274. 
Od. d, 620. — Ueber ἀγορεύω von 
zweien vgl. zu Od. d, 465. 

369. Hpetiorov — δόμον, also 
in den Olympos nach 148. 616. 

370. ueramoene ἀϑαγάτοισιν, 
d.h. unter den Wohnungen der Un- 
sterblichen, vgl. «, 606—608. 

371. κυλλοποϑίων, vgl. 
χωλὸν ovre, 411 χωλεύων. 

372. ἑλισσόμενον Schol. ἐπε- 
στρεφόμενον. 

914. περὶ τοῖχον; vgl. Od. n, 
᾿ᾺἊ περὶ τοῖχον ἐρηρέδατο. --- με- 

γάροιο, des Versammlungssaales 


397 


der Götter (vgl. 376), denen die 
Dreifüusse vielleicht τῆν Sitze 
dienten. 


375. ὑπὸ gehört zu ϑῆχε. Durch 
dieses ὑποτιϑέγαι κύχλα wurden 
die τρίποδες selbst ὑπόκυκλοι, vgl. 
zu Od. d, 131. 


18 


360 


365 


370 


375 


18 


980 


385 


390 


395 


218 
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ὄφρα οἱ αὐτόματοι ϑεῖον δυσαίατ᾽ ἀγῶνα 

ἡ δ᾽ αὖτις πρὸς δῶμα νεοίατο, ϑαῦμα ἰδέσϑαι. 

οἱ δ᾽ ἤτοι τόσσον μὲν ἔχον, »τέλος, οὔατα δ᾽ οὔ no 
δαιδάλεα προσέχειτο" τά ῥ᾽ ἤρτυε, κόπτε δὲ δεσμούς. 
ὄφρ᾽ ὃ γὲ ταῦτ᾽ ἐπονεῖτο ἰδυίῃσι στραπίδεσσιν,͵ 
τόφραὶ "οἱ ἐγγύϑεν ἤλϑε ϑεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα“ 

τὴν δὲ ἴδε προμολοῦσα χάρις λιπαροχρήδεμνος 

καλή Στὴν ὥπυιε πιεριχλυτὸς ἀμφιγυήεις" 

ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν. 
„eirere, Θέτι ταγνύττεχιλε, ἱκάνεις ἡμέτερον δῶ 

αἰδοίη τε φίλη TE; πάρος γε μὲν οὔ τι ϑαμίζεις. 


> De ,ὔ cr \ 
αλλ ἕπεο προτέρω, ἵνα τοῖ τεὰρ 


ξείνια Helm.“ 


ὡς ἄρα φωνήσασα πρόσω ἄγε δῖα ϑεάων. 
τὴν μὲν ἕτιειτα χαϑεῖσεν ἐπὶ ϑρόνου ἀργυροήλου 
χαλοῦ δαιδαλέου" vo δὲ ϑρῆνυς ποσὶν ἢδν" 
χέχλετο δ᾽ “Ἥφαιστον χλυτοτέχνην, εἶπέ τε μῦϑον. 


»Ηφαιστε, πρόμολ᾽ ‚wde. 


Θέτις νύ τι σεῖο χατίζει." 


\ > > ’ 24.34 \ > G 

τὴν Ö Nuesißer Erreıra ττεριχλυτὸς ἀμφιγυήεις 
ee ’ , \ > ’ \ BJ 

»ἢ ῥά νύ μοι δεινή ve καὶ αἰδοίη ϑεὸς Evdor, 

7 μ᾽ ἐσάωσ᾽, ὅτε μ᾽ ἄλγος ἀφίκετο τῆλε τιεσόντα 


910. οἱττεαὐτῷ, dem Werkmei- 
ster. — αὐτόματοι, wie von selbst, 
d. ἢ. nach leichtem Anstosse dahin- 
rollend. — Zu ϑεῖον --- ἀγῶγα vgl. 
ῃ; 298. 

378. τόσσον μέν adverbial, wie 
unser so weit, insoweit (im Uebri- 
gen). Darauf sollte eigentlich fol- 
gen ὅσον τὰ οὔατα οὔτω προσ- 
ἔχειτο oder ὡς TE τὰ οὔατα οὔπω 
προσχεῖσϑαι. Vgl. zu x, 922 ἄλλο 
τόσον. 


379. τά ῥα, d.i. τὰ οὔατα. ---- 
χόπτε --- δεσμούς -- Od. 9, 214, 
schmiedete Bande (Nägel?, wie Ἢ 
λ, 633), um die Henkel zu befe- 
stigen, anzuschweissen oder anzu- 
hämmern. 

382 f. χάρις --- τὴν ὥπυιε, vgl. 
zu Od. 9, 268; zu λιπαροχρήδε- 


uvos die λιπαρὰ xondeuva der 
Penelope Od. «, 334. 

385. Θέτι im Vocativ vor ein- 
fachem Consonanten — 424. w, 88. 
Anders 407 und ı, 316. 318. "Zur 
ganzen Begrüssung vgl. Od. ε, 87T ff. 
mit der Anmerkung. 

392. πρόμολ᾽ ὧδε, Schol. οὕτως 
ὡς ἔχεις, οὐδὲν ὑπερϑέμενος, vgl. 
zu Od. «, 182. ᾧ, 218. 

394. δεινή τε zur αἰδοίη sind 
hier nur als Synonyma verbunden ; 
und δεινή nicht so eigentlich zu 
nehmen als γ, 172. — Dies ruft 
Hephästos, wie 410 zeigt, noch an 
der Arbeit sitzend. 


395. τῆλε πεσόντα. Nach dem 
Folgenden fiel er in’s Meer; dage- 
gen α, 590—594, von Zeus herab- 
geworfen, auf Lemnos. 
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\ 5 | - ΒΝ [4 c 3 > [4 
μητρὸς ἐμῆς ἰότητι χυνωττιδος, ἢ u δϑέξλησεν 
χρύινναι χωλὸν ἐόντα. τότ᾽ ἂν πάϑον ἄλγεα ϑυμῷ, 
εἰ μή μ᾽ Εὐρυνόμη ve Θέτις 9’ ὑπεδέξατο κόλπῳ, 
> [4 4 e) , 3 - 
Εὐρυγόμη ϑυγατηρ αινορρόου Φχεανοῖο. 
τῇσι σταρ᾽ EIVAETEG χάλκευον δαίδαλα πολλά, 
πόρπας Te γναμτττάς I ἕλικας χάλυχάς τὸ καὶ ὅρμους 
ἐν σπὴν γλαφυρῷ" περὲ δὲ δόος ᾿Ωχεανοῖο 
2 Ὁ [4 τὶ ἃ ΒΩ > ’ 2) 
ἀφρῷ μορμύρων ῥέεν ἄστίδξτος" οὐδὲ τις ἄλλος 
Pl P7} Ὁ 27 > > [4 
Ndsev οὔτε ϑεῶν οὔτε ϑνητῶν ἀνϑρώπων, 
ἀλλὰ Θέτις τε καὶ Εὐρυνόμη ἴσαν, αἵ μ᾽ ἐσάωσαν. 
ἢ νῦν ἡμέτερον δόμον ἵχει" τῷ μὲ μάλα χρεώ᾽ 
’ ἷς ’ , ’ 
πάντα Θέτι χαλλιττλοχάμῳ ζωάγρια τίνειν. 
> \ \ \ re ς € , ὔ 
ἀλλὰ σὺ μὲν γῦν Οἱ παράϑες ξεινήια καλᾶ, 
ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ φύσας ἀποϑείομαι ὅπλα τε πάντα." 
7, καὶ ἀπ᾽ ἀχμοϑέτοιο πέλωρ αἴητον ἀνέστη 


990, χυγῶπις scheint hier nur 
den Begriff der rücksichtslosen Ver- 
wegenheit (Tollkühnheit) auszudrü- 
cken, ungefähr wie sonst σχέτλιος. 

397. κρύψαι, wegen seiner Häss- 
lichkeit, deren sie sich schämte. 

398. Evovvöun (die Weitwal- 
tende) scheint eine Bezeichnungdes 


Meeres, und beide Namen (hier und 


405) im Grunde nur Ein Wesen 
anzuzeigen. — Ueber das Verhält- 
niss von Okeanos und Meer vgl. zu 
θά. x, 508. Die Epanalepsis Εὐρυ- 
γόμη ϑυγάτηρ hat hier etwas be- 
sonders Gemüthliches. 

400. δαίδαλα, vgl. δαίδαλον 
Odyss. τ, 227. 

401. &Aızes können nach der Ety- 
mologie und dem Beiwort yvau- 
πταί = Hymn. in Vener. 163, vgl. 
87 f. ‚ Ringe oder Armbänder (sonst 
τέλια) sein, die sich herumwinden 
oder schmiegen. — χάλυχες, nach 
dem Namen etwas Gehöhltes, ent- 
weder kelchförmige Ohrgehänge 
(sonst ἕρματαὶ oder eine Art Röh- 
ren, um die Haarlocken zusam- 
menzufassen (σύριγγες σιεριλαμβά- 
γουσαι τοὺς πλοχάμους), vgl. 0, 


18 


400 


405 


410 


52. — Ueber ὅρμος vgl. zu Od., 


o, 460. 

404. οὐδὲ --- ndeev, nämlich von 
meinem verborgenen Aufenthalte. 

‚405. ἔσαν wie Od. d, 772 (—», 
170. ψ, 152) = ἔγνωσαν. 

406. ἢ γῦν — ἵχεν weist auf 
395 zurück. 

407. πάντα — ζωάγρια (vgl. 
Od. 9, 462), jeden, ἃ. h. den gan- 
zen, vollen Dank (Lohn) für das ge- 
rettete Leben. 

409. ὅπλα τε πάντα, vgl. Od. 
γ; 433 ὅπλ᾽ ἐν χερσὶν ἔχων χαλ- 
χήια, wo im folgenden Verse meh- 
rere genannt werden. 

410. πέλωρ aintov, Bezeichnung 
des Hephästos: das gewaltige Un- 
geheuer, das furchtbare, ent- 
setzliche Ungethüm. Für die Deu- 
tung des dunkeln «inros (vgl. φ, 
395 ϑάρσος ἄητον) empfiehlt sich 
am meisten die Ansicht Buttmann’s, 
der es mit alvos = δεινὸς ver- 
gleicht und mit ἄγαμαι in Verbin- 
dung setzt; vgl. Od. x, 219 adva 
πέλωρα, ebendas. ı, 190 ϑαῦμ᾽ 
ἐτέτυχτο πελώριον. Andere: das 
schnaufende Ungethüm. 
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ἢ ER \ m ς ἢ c , 
18 χωλεύων" ὑπὸ δὲ χνῆμαι δώοντο ἁραιαί. 
φύσας μέν δ΄ ἀπτάνευϑε τίϑει πυρός, ὅπλα τε πάντα 
λάρνακ᾽ ἐς ἀργυρέην συλλέξατο, τοῖς ἐπονεῖτο. 
σπόγγῳ δ᾽ ἀμφὲ πρόσωττα χαὶ ἄμφω χεῖρ᾽ ἀπομόργνυ 
αὐχένα ve στιβαρὸν καὶ στήϑεα λαχνήεντα, 
u - ) - - 
δὺ δὲ χιτῶν᾽, ἕλε δὲ σχῆσττρον παχύ, βὴ δὲ ϑύραζε 
’ ς \ 2 > ’ 
χωλεύων: ὑπὸ δ᾽ ἀμφίπολοι δώοντο ἄναχτι, 
χρύσειαι, ζωῆσι νεήνισιν εἰοικυῖαι. 
-ὉὉ 2 \ 7 > \ \ ’ 3 \ \ 3 [4 
τῆς Ev μὲν νόος ἐστὶ μετὰ φρεσίν, ἐν δὲ καὶ αὐδη 
N, rd > 4 \ - P 77 77 P ΔΑ 
za σϑένος, ἀϑανάτων δὲ ϑεῶν AO ξργα LOAOLV. 
αἱ μὲν ὕπαιϑα ἀναχτος ἐποίπνυον" αὐτὰρ ὃ ἕρρων 
7 2 , DEN , T ες 
σιλησίον, ὄνϑα Θέτις περ, ἐπὶ ϑρόνου ἱζε φαεινοῦ, 
BG I 1,588 c nd ὔ BZ Ὅν. 2 2 > IRRE} - 
ἕν T ἄρα οἱ φῦ χειρί, ὅπος T ἕφατ᾽, Er T ὀνόμαζεν. 
τίπτε, Θέτι τανύτυεττλε, ἱκάνεις ἡμέτερον δῶ 
> ’ ὔ ,ὔ \ 27 { I 
αἰδοίη TE φίλη τε; πάρος γε μὲν οὔ τι ϑαμίζεις. 
27 c / ᾽ὔ ,ὔ > P7} 
avda ὃ τι poovesıg‘ τελέσαι δὲ μὲ ϑυμὸς ἄνωγεν, 
εἰ δύναμαι τελέσαι γε καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν.“ 
\ > > ’ “pe }; [4 \ ,ὔ ’ 
τὸν Ö nusıßer Erreıva Θέτις χατὰ δάχρυ χέουσα 
5 
„HAgauor', 7 ἄρα δή τις, ὅσαι Heal εἰσ᾽ ἐν Ολύμπῳ, 
2 \ τ 
τοσσάδ᾽ Evi φρεσὶν ἧσιν ἀνέσχετο χήδεα λυγρά, 
c > . Ν > 7, INS r, \ P2 > ΒΩ 
000 ὃμοὶ En στασέξων Koovidng Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωχεὲν; 


415 


420 


425 


430 


411. γωλεύωγ — - ἁραιαί vgl. v, 
37. Nach dieser Verbindung ist 
der Ausdruck πέλωρ αἴητον be- 
sonders auf das Missverhältniss 
zwischen dem starken Oberleib 
(415) und den schmächtigen Beinen 
zu beziehen. 

414. ἀμφὶ πρόσωπα, auf beiden 
Seiten des Gesichtes, ἀ. ἢ. beide 
Wangen. 

416. ϑύραζε, d.h. aus der Werk- 
stätte in das Wohngemach. 

417. ὑπὸ — ὁώοντο, um ihn zu 
stützen und seinen mühsamen Gang 
zu erleichtern, vgl. 421 ὕπαιϑα 
ἄναχτος ἐποίπνυον. ἷ 

418. εἰοικυῖαι gehört zu den 
sprachlichen Eigenheiten dieses Bu- 
ches für &ızviaı (vgl. zu ρ, 5), in 


umgekehrter Richtung als 520 εἶχε 
für das sonstige ἐῴχει ἀπά φ, 254 
εἰχώς für ἐοικώς. 

419 [. τῆς ἐν μὲν γόος ἐστί, 
vgl. zu Od. 9, 556 über die zırv- 
σχόμεγαι φρεσὶ νῆες der Phäaken. 

421. ἔρρων, Schol. δεὰ τὴν χω- 
λότητα ἐπα χϑῶς βαδέζων. 

427. τετελεσμένον, vgl. zu Od. 
ἐν 90. 

429. ἡ ἄρα zeigt den Ursprung 
des fragenden «oa, vgl. &, 421 

ΤᾺ 
1.8 000° Zuor — Zeus — ἔδω- 
x:v, Zeus als der oberste Geber 
der Geschicke. Oben 85 wurde die 
Vermählung der Thetis den Göttern 
überhaupt zugeschrieben ; ὦ, 60 
rühmt sich Hera derselben. 
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ἐχ μέν μ᾽ ἀλλάων ἁλιάων ἀνδρὶ δάμασσεν, 
ἠὴ > ” ,ὔ w Ne νι τ δ. ,ὔ 
«Αἰαχίδῃ Πηλῆι, καὶ ἔτλην ἀνέρος Eivnv 


πολλὰ μάλ᾽ οὐκ ἐϑέλουσα. 


ὁ μὲν δὴ γήραϊ λυγρῷ 


- πιο N , 2 4 27 ’ nd 
χεῖται ἐνὶ μεγάροις ἀρημένος" ἀλλα δὲ μοι νῦν, 
υἱὸν ἐπεί μοι δῶχε γενέσθαι TE τραφέμεν TE, 

32) Ἐπ᾿ ἡ c IN 107 2 5 
ἔξοχον ἡρώων" ὁ δ᾽ ἀνέδραμεν Egvel ἰσος" 

\ \ 2 \ ’ \ [8 δ 3 - 
τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα φυτὸν ὡς γουνῷ ἀλωῆς, 
γηυσὶν ἐπιπροέηκα κορωνίσιν Ἴλιον εἴσω 

ΕΥ̓ r 
Τρωσὶ μαχησόμενον" τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξομαι αὕτις 
27 ,ὔ [4 , 57 
oixade νοστήσαντα, δόμον IImAnıov εἴσω. 
7 [4 , \ ς 2) , 2 ’ 
ὄφρα δέ μοι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο, 
ἄχνυται, οὐδέ τί οἱ δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. 


2 


ὃ - τ - 
χούρην ἣν ἄρα οἱ γέρας ὅξελον υἷες Ayaıwr, 


\ ὍΝ 2 ἐπα c 
τὴν ad ἔχ χειρῶν ἕλετο 


κρείων ᾿γαμέ 
χρείων Ayauzuvwv. 


Pl c ἂν ΧΡ ’, 2 2 \ > ’ 
ἤτοι ὃ τῆς ἀχέων φρένας ἔξφϑιεν' αὐτὰρ Ayaıoüg 
Τρῶες ἐπὶ πρύμνησιν ἐείλεον. οὐδὲ ϑύραζε 


27 3, ἢ 
εἴων Egıevau. 


Ν x ’ , 
τὸν δὲ λίσσοντο γέροντες 


᾿Αργείων, καὶ πολλὰ περικλυτὰ δῶρ᾽ ὀνόμαζον. 
Y 0) EL aa a BE IR. τὺ \ 3 m 
ἔνϑ'᾽ αὐτὸς μὲν ἕγίειτ᾽ ἠναίνετο λοιγὸν ἀμῦναι, 


432. 22 μέν μ᾽ ἀλλάων. Zur 
Wortstellung vgl. Od. ξ, 452. πὰρ 
δ᾽ ἄρα μιν Ταφίων. --- Nach He- 
siod. Theog. 1004 wurde auch die 
Nereide Psamathe einem Sterblichen, 
dem Aiakos, vermählt. 

433. ἔτλην — εὐνήν, vgl. Virg. 
Aen. 3, 324 Nec vietoris heri teti- 
gi captiva cubile. 

434. πολλὰ μάλα, Verstärkung 
zu οὐχ ἐϑέλουσα, wie sonst πόλλ᾽ 
ἀέχουσα. 


435. ἄλλα δέ μοι νῦν erg. χαχὰ 
γέγογεν oder aus 481 Ζεὺς ἄλγε 
ἔδωκεν, da auch im folgenden Verse 
Zeus wieder Subjeet ist, vgl. Od. «, 
244. ξ, 39. 

437—443. ἔξοχον — ἰοῦσα ist 
Wiederholung von 56—62, woraus 
sich auch die theilweise Anakolu- 
thie erklärt. 


444—456. χούρην ἣν ἄρα. Der 
Anfang dieser Rede schliesst sich 
genau an 77, 56. 58 an. Wegen die- 
ser und anderer Wiederholungen, 
so wie wegen der in der Verbindung 
von 449 f. mit 451 liegenden Unge- 
nauigkeit wird die ganze Stelle von 
Aristarchos für eingeschoben erklärt. 
Doch wäre auch der Uebergang von 
443 zu 457 unstreitig zu schroff 
und unyermittelt. 


446. φρένας ἔφϑιεν, er Vver- 
zehrte seine Seele, härmte sich das 
Herz ab, vgl. α, 491 φϑινύϑεσχε 
φίλον χῆρ mit Od. x, 485 οἵ μευ 
φϑιγύϑουσι φίλον #10. 


448 ἢ. λίσσοντο γέρ., während 
der Einschliessung der Achäer in 
ihr Lager. γέροντες, die Gesand- 
ten Odysseus, Aias (und Phoenix). 
— ὀνόμαζον vgl. ı, 121. 515. 
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αὐτὰρ ὁ Πάτροχλον zregi μὲν τὰ ἃ τεύχεα ἕσσεν, 
JTEUTTE δέ μιν πὀλεμόνδε, πολὺν δ᾽ ἅμα λαὸν ὄπασσεν. 
“τᾶν δ᾽ ἦμαρ “μάρναντο σεερὶ Σχαιῇσι πύλῃσιν" 

χαί νύ χεν αὐτῆμαρ στόλιν ἔπραϑον, εἰ μὴ ᾿Α7τόλλων 
πολλὰ καχὰ ῥέξαντα Mevoıriov ἄλκιμον υἱόν 


> \ - ’ 
Errav’ Evi προμάχοισι χαὶ Ἕχτορι χῦδος ἔδωκεν. 


. 77 » 

τοὔνεχα νὺν τὰ σὰ γούναϑ' ἵκάνομαι, al κ᾿ ἐθέλῃσθα 
co - 2 

υἱεῖ ἐμῷ ὠχυμόρῳ δόμεν ἀσπίδα χαὶ τρυφάλειαν 

χαὶ καλὰς χνημῖδας, ἐπισφυρίοις ἀραρυίας, 


χαὶ ϑώρηχ᾽" 


\ 3 \ m 
ὃ γὰρ ἢν οἱ, ἀπώλεσε rıorög ἑταῖρος 


Τρωσὶ δαμείς" ὃ δὲ χεῖται ἐττὶ χϑονὶ ϑυμὸν ἀχεύων." 


τὴν Ö 


2 ’ 3 “9. Ν > [4 
Nusißer Erreıra σττεριχλυτὸς Aupıyunag - 


»ϑαάρσει" μὴ τοι ταῦτα μετὰ φρεσὲ σῇσι μελόντων. 
at γάρ μεν ϑανάτοιο δυσηχέος ὡὧδε δυναίμην 
γόσφιν αποχρύψαι, ὅτε μιν μόρος αἰνὸς ἱκάνοι, 
ὡς οἱ τεύχεα χαλὰ παρέσσεται, οἷά τις αὖτε 
ἀγϑρώπων σιολέων ϑαυμάσσεται, ὃς κεν ἴδηται. x 

ὡς εἰπὼν τὴν μὲν λίστεν αὐτοῦ, βῇ δ᾽ ἐπὶ φύσας, 
τὰς δ᾽ ἐς πῦρ ἔτρεψε, χέλευσέ TE ae. 
φῦσαι δ᾽ ἐν χοάνοισιν ξείχοσι πᾶσαι ἐφύσων, 
σεαντοίην εὔσερηστον ἀυτμὴν ἐξανιεῖσαι, 


451. αὐτὰρ ὁ --- ἕσσεν, näm- 
lich nachdem unterdessen die Noth 
der Achäer auf's Neue gestiegen 
war, während seine eigene Ver- 
weigerung des Beistandes noch fort- 
dauerte. 

453. περὶ Σχαιῆσι πύλησιν, vgl. 
JE, 698— 712; zur Erwähnung des 
Apollon im τ δεδιιάρῃ vgl. π, 849. 


458. ἐμῷ ὠχυμόρῳ, Synizese, 
vgl. ρ, 89 ἀσβέστῳ. οὐ δ᾽ υἱόν. 


460. ὁ (ὃς) γὰρ nv οἱ, (τοῦτον) 
ἀπώλεσε σι. ἑταῖρος. ὁ geht auf 
den Panzer als dasjenige wesentliche 
Stück der Bewaffnung, dessen Ver- 
lust unter besonders merkwürdigen 
Umständen Statt fand und von ent- 
scheidenden Folgen war, vgl. 7, 


804—807. 820. 


464—466. ὡδὲ --- ὡς, eben so 
gewiss als. Die Verbindung γόσφιν 
ἀποχρύψαι ist prägnant: verber- 
gen und dadurch fern bewahren, 
getrennt halten. — παρέσσεταί οἱ 
drückt die Gewissheit der Zusage 
aus. — αὖτε, wieder, wie auch die 
frühern , ebenfalls von Hephästos 
verfertigten Walfen. 

469. ἐς πῦρ ἔτρεψε, wandte, 
richtete sie in das Feuer, von dem 
er sie 412 entfernt hatte. 


471. παντοίην wird durch die 
zwei folgenden Verse erklärt. — 
εὔπιρρηστον (πρήϑω, vgl. zu Od. 
β, 81) nach Buttmann ‚‚von dem in 
Fülle herausgetriebenen Luftstrom“, 
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ἄλλοτε μὲν σπεύδοντι παρέμμεναι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε, 
OTL7EG Ἥφαιστός τ᾽ ἐϑέλοι καὶ ἔργον ἄνουτο. 
χαλκὸν δ᾽ ἐν zwugi βάλλεν ἀτειρέα κασσίτερόν TE 
χαὶ χρυσὸν τιμῆντα καὶ ἄργυρον" αὐτὰρ ἔπτειτα 
ϑῆχεν ἐν ἀχμοϑέτῳ μέγαν ἄχμονα, γέντο δὲ χειρί 
ῥαιστῆρα κρατερήν, ἑτέρηφι δὲ γέντο πυράγρην. 

roleı δὲ πρώτιστα σάχος μέγα τε στιβαρόν TE 
πάντοσε δαιδάλλων, περὶ δ᾽ ἄντυγα βάλλε φαεινήν 
τρίπλαχα μαρμαρέην, ἐχ δ᾽ ἀργύρεον τελαμῶνα. 
πέντε δ᾽ ἀρ᾽ αὐτοῦ ἔσαν σάκεος πτύχες" αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
ποίει δαίδαλα πολλὰ ἰδυίησι πραπίδεσσιν. 

ἐν μὲν γαῖαν ἔτευξ᾽, ἐν δ᾽ οὐρανόν, ἐν δὲ ϑάλασσαν 


472. ἄλλοτε δ᾽ αὖτε. Das hierzu 
erwartete Partieipium μέεταπαῦυο- 
μένῳ, λήγοντι, ὀκνοῦντι. (als Ge- 
gensatz von σπεύδ οντι) wird durch 
den ganzen folgenden Vers um- 
schrieben. — παρέμμεγαι (εὶς To 
oder ὥς Te), dass er zu Gebote 
stand. 

473. ὅππως — ἔργον ἄνοϊτο, 
wie das Werk vollendet, gefördert 
wurde, d. h. wie der Fortschritt 
des Werkes es in jedem Moment 
erforderte. Die ganze Rüstung lässt 
der Dichter mit richtigem Tact vor 
den Augen des Hörers entstehen, 
statt sie als eine fertige zu be- 
schreiben. 

419 [. πάντοσε, nach allen Sei- 
ten hin, in allen Richtungen, also 
auch allenthalben. — Ueber &vrvg, 
der erhöhte Schildrand, vgl. zu £, 
118. — Das Beiwort τρέπλαχα kann 
nach seiner Stellung nicht wohl auf 
drei verschiedene Reife oder Ringe 
gehen, dergleichen sich A, 33 zehn 
fanden, sondern auf Einen dreifa- 
chen, aus drei Lagen bestehenden 
oder an Stärke und Dicke dreien 
gleichkommenden. 

580. ἐχ δέ, parallel mit περὶ δέ, 
ist ebenfalls auf σάκος zu bezie- 
hen — ἐχ τοῦ σάχους δέ, daran 
aber. Als Verbum ergänze ἐποίησε 


aus βάλε. 

481. αὐτοῦ σάκεος, am Schilde 
selbst, im Gegensatz der vorher- 
genannten Bestandtheile (Aussen- 
werke) desselben. Die fünf Schich- 
ten oder Lagen (πτύχες) waren, 
wie sich aus v, 268 — 272 ergiebt, 
alle metallen, und zwar die zwei 
äussersten (die oberste und un- 
terste) aus Erz, die dritte (im 
Ganzen mittelste) aus Gold, die 
zwei mittleren, d. ἢ. die in der 
Mitte befindliche goldene zunächst 
einschliessenden, aus Zinn. Die 
goldene scheint besonders fest und 
undurchdringlich gewesen zu sein. 

483. ἐν μὲν γαῖαν ἔτευξε. Hier 
beginnt die bis 608 gehende Be- 
schreibung der einzelnen über den 
Schild vertheilten Bildwerke, viel- 
leicht ursprünglich nur eine Aus- 
führung der vorhergegangenen all- 
gemeinen Andeutungen πάντοσε 
δαιδάλλων 4719 υπά δαέδαλα πολλὰ 
482, aber in solcher Anschaulich- 
keit und lebendiger Wahrheit, dass 
man allen Grund hat anzunehmen, 
der Dichter habe schon ähnliche 
Kunstwerke in der Wirklichkeit 
gesehen und das Gesehene nur in’s 
Schönere ausgemalt. Am passend- 
sten wird man sich aber diese Bil- 
der vertheilt denken, wenn man 
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/ 
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18 ἠέλιόν τ᾽ ἀχάμαντα σελήνην ve πλήϑουσαν, 

485 ἐν δὲ τὰ τείρεα πάντα, Ta τ᾽ οὐρανὸς ἐστεφάνωται, 
Πληιάδας 3° Ὑάδας ve τό τε σϑένος ᾿Ωρίωνος 

2 2 N Δ a ’ ,ὔ 

ἄρχτον I, ἣν καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, 


490 


RER, > - ’ ΟΝ. Ὁ " 
ἢ τ αὑτοῦ στρέφεται χαὶ τ Ὡρίωνα δοχεύει, 


” > ’ b) m > - 
on Ö ἀμμορὸς ἔστι λοετρῶν Φχεανοῖο. 
γ \ , ’ ’ ,ὔ 2 [4 
ἐν δὲ δύω ποίησε πόλεις μερόπων ἀνϑρώτπτων 


χαλᾶς. 


> - ne , 5 )υ a ’ 
ev m μὲν θα γᾶμοι τ ἕσαν EIAATELVAL TE, 


γύμφας δ᾽ ἐκ ϑαλάμων δαΐδων ὕττο λαμττομενάων 


nach der sinnreichen Vermuthung 


von Welcker — genauer ausge- 
führt und im Einzelnen bestimmt 
von Pet. Jos. Clemens de Homeri 
clipeo Achilleo. Bonn. 1844, vgl. 
Overbeck Geschichte der griech. 
Plastik S. 49 — annimmt, die über 
einander gelegten runden und con- 
centrischen Platten des Schildes 
seien nicht alle gleich gross gewe- 
sen, so dass sie einander gedeckt 
hätten, sondern haben nach der 
Mitte zu abgenommen, so dass die 
unterste die grösste, die oberste die 
kleinste an Umfang war. So war 
nur diese die Mitte des Schildes, 
gleichsam den Kern bildende oberste 
Lage ganz von den auf ihr enthalte- 
nen Bildern ausgefüllt, von den 
übrigen nur die vorstehenden, bei 
jeder Schicht schmäler werdenden 
Ränder oder Ringe, welche — mit 
Ausnahme der äussersten — um die 
Bildwerke zu scheiden, in verschie- 
dene Felder eingetheilt waren. Die 
oberste Platte (die mittlere Rundung) 
enthielt gleichsam ein Bild des 
Weltalls, die Erde in einem Umrisse 
mit dem Meere (ϑάλασσα als Ge- 
gensatz von γαῖα und οὐραγός) in 
der untern Hälfte des Kreises, dar- 
über den Himmel mit den bekannten 
Sternbildern und zu beiden Seiten 
die Sonne (als Strahlenrund) und 
den vollen Mond. 

485. τὰ τείρεα πάντα, jene (die 
bekannten) Zeichen alle. Dieselbe 


deiktische Kraft hat der Artikel im 
folgenden τό τε σϑέγος Noiwvos. 
— τά τε --- ἐστεφάνωται --- He- 
siod. Theogon. 382. — ‘Yades, die 
suculae der alten Römer (ein Ru- 
del junger Wildschweine); vgl. 
überhaupt zu Od. &, 272—275. 

488. ᾿Ωρίωνα δοχεύει. Die bei- 
den Gestirne sind nämlich einander 
zugewandt, daher auch Manilius 
sagt: Arctos et Orion adversis 
Srontibus ibant (Astronom.1.502). 

490— 540. ἐν δὲ δύω ποίησε are. 
Bilder des zweiten Streifens, ent- 
haltend eine Stadt im Frieden (bis 
508) und eine im Kriege (509—540). 
Zu jedem Bilde scheinen drei Grup- 
pen gehört zu haben, und zwar zum 
ersten: Ein Hochzeitzug nebst einer 
AndeutungdesHochzeitmahles (e2A«- 
σίναιν 491); ein Rechtsstreit vor 
versammeltem Volke, und em Ur- 
theilsspruch; zum zweiten: Eine 
von feindlichem Heere belagerte 
Stadt; ein Hinterhalt, den die Be- 
lagerten der Belagerern gelegt mit 
ausgestellten Kundschaftern, und 
eine Schlacht beider Heere. — ἐγ 
τῇ μέν Gegensatz von τὴν δ᾽ ἑτέρην 
509. Die Plurale γάμοι, εἰλατεέναι, 
γύμφας, ϑαλάμων (Jungfrauenge- 
mach) bezeichnen als Gattungsbe- 
griff das oft Vorkommende, wenn 
auch jedes nur einfach abgebildet 
war; ebenso brauchten die zuschau- 
enden Weiber (495) nur durch Eine 
Figur angedeutet zu sein. 
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nyiveov ἀνὰ ἄστυ, πολὺς δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει" 
κοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον, ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 
αὐλοὶ φόρμιγγές ve βοὴν ἔχον" αἱ δὲ γυναῖχες 
ἱστάμεναι ϑαύμαζον Erri προϑύροισιν ἑκάστη. 
λαοὶ δ᾽ εἰν ἀγορῇ ἔσαν ἀϑρόοι" ἔνϑα δὲ νεῖχος 
ὠρώρει, δύο δ᾽ ἄνδρες ἐνείχεον εἵνεχα ττοιγῆς 


ἀνδρὸς ἀπτοφϑιμένου. 


4 \ 27 ’ 32 > - 
ὃ μὲν ξδύχετο ravr ἀποδοῦναι, 


δήμῳ πιφαύσχων, ὃ δ᾽ ἀναίνετο μηδὲν ἑλέσϑαι" 
27 DE τῷ > δ 77 - « [4 

ἄμφω ὃ 1EOINV ἐπὶ ἴστορι ττεῖραρ ἑλέσϑαι. 
λαοὶ δ᾽ ἀμφοτέρωϑεν ἐπήπυον, ἀμφὶς ἀρωγοί" 


χήρυχες δ᾽ ἄρα λαὸν ἐρήτυον. 


οἱ δὲ γέροντες 


elar’ ἐπὶ ξεστοῖσι λίϑοις Ἱερῷ ἐνὲ χκύχλῳ, 
σχῆπτρα δὲ κηρύκων ἐν χέρσ᾽ ἔχον ἠἡεροφώνων" 


493. ἡγίνεον ist dreisylbig zu 
lesen wie o, 21 ἡλάστεον. --- πο- 
λὺς--- ὀρώρει — Hesiod. Scut. 274, 
πολύς, laut, stark. Ueber den 
Hochzeitreigen, u. 5. w. vgl. zu Od. 
ζ, 28 οἵ κέ σ᾽ ἄγωνται. 

495. αὐλοὶ φόρμιγγές τε, vgl. 
zux, 18 αὐλῶν συρίγγων τ᾽ ἐνοπήν. 

406. ϑαύμαζον, Schol. ἐϑεῶντο, 
sahen mit Staunen zu. — ἐγὴ προ- 
ϑύροισιν, Paraphr. ἔμπροσϑεν τῶν 
ϑυρῶν. 

498, ἐγείχεον εἵνεκα ποιγῆς, 
nicht ob der Beklagte den Mord 
wirklich begangen (er war dessen 
geständig), sondern ob er die ge- 
setzliche Blutsühne schon bezahlt 
habe. — ἀποφϑιμέγου — ἀποχτα- 
μένου. 

499. εὔχετο, er versicherte fei- 
erlich, betheuerte. — πᾶντα, Al- 
les, d. h. so viel immer der Andere 
zu fordern berechtigt sei. 

500. δήμῳ, dem Volke, nament- 
lich dem ihm günstigen Theile des- 
selben. 

501. ἄμφω δ᾽ ἱέσϑην zrE., bei- 
de verlangten bei einem Zeu- 
gen, d. h. es auf den Ausspruch 
eines Zeugen ankommen lassend 
oder durch Stellung eines Zeugen 

lliade II, 3. Auf. 


ae 


(vgl. ψν, 486) das Ziel zu gewinnen, 
d.h. im Rechtsstreit zu siegen. Ge- 
rade dadurch aber, dass beide den 
Zeugenbeweisleisten wollten, wurde 
die Entscheidung so schwierig; da- 
her sich das Volk in seiner Zustim- 
mung theilte. 

502 ἢ. ἀμφοτέρωϑεν, indem sich 
das Volk zu beiden Seiten je um 
seinen Schützling gruppirte. — γέ- 

ovrss, die Richter. 

504. ἱερῷ ἐνὶ χύχλῳ. Denn der 
Platz der Volksversammlung und 
des Gerichtes ist dem Zeus und der 
Themis heilig, vgl. Od. β, 68 f. 

505. σχῆπτρα --- ἔχον, d.h. sie 
(die Richter) hatten, wenn sie nun 
jeder sein Urtheil aussprechen soll- 
ten, den Heroldsstab in der Hand, 
(vgl. ıv, 567 und zu Od. β, 37) und 
mit diesem (τοῖσιν = σὺν τοῖσιν, 
τοῖς σχήπτροις = ταῦτα ἔχοντες) 
erhoben sie sich rasch, schnell ei- 
ner nach dem ändern (ἤισσον wie 
sonst @vnı000V) und thaten wech- 
selnd ihren Ausspruch (wie es mit 
den zwei Streitenden zu halten 
sei). In letzter Instanz entschied 


dann das Volk, ob einer und wel- 


cher dieser Aussprüche anzuneh- 
men sei. 


15 


18 


495 


500 
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18 τοῖσιν ἕπειτ᾽ ἤισσον, ἀμοιβηδὶς δὲ δίκαζον. 
χεῖτο δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσοισι δύω χρυσοῖο τάλαντα, 
.- [4 «“ Ν - ,ὔ 3 R B77 
τῷ δόμεν ὃς μετὰ τοῖσι δίκην ἐϑύντατα εἴτπτοι. 
\ 4 1} [4 > \ [4 \ c Ὁ 
τὴν δ᾽ ἑτέρην στόλιν Aupi δύω στρατοὶ elaro λαῶν 
’ [4 , , co ’ 
τεύχεσι λαμπόμενοι. δίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλή, 
> 5 ’ ἌΝ ὍΝ , , 
ne διαπραϑέειν ἢ ἄνδιχα πάντα δάσασϑαι, 
χτῆσιν ὅσην πτολίεϑρον ἐπήρατον ἐντὸς ἐέργοι. 
« 2 27 [4 δια , 
οἱ δ᾽ οὐ πω τιξδίϑοντο, λόχῳ ὃ᾽ ὑπεϑωρήσσοντο. 


510 


0 — διχάσειε. 


50Tf. ἐν μέσσοισι erg. τοῖς dı- 
χασταῖς. ---- κεῖτο, Praemium pr 0-- 
positum erat. — τῷ, demjenigen 
aus den Richtern. — δίκην — εἴς- 
Auf die Richter 
weist entschieden der Ausdruck 
ἰϑύντατα (auch der Superlativ), 
und δέχην εἰπεῖν vom Spruche des 
Richters findet sich auch bei Apol- 
lonius Rhod. δι 1201 ὡς τὰ πρῶτα 
δέχης ἀνὰ πείρατ᾽ ἔειπεν 
ἰϑείης. Für die geschickte Lö- 
sung der schwierigen Frage, welche 
durch gewöhnliche Handhabung der 
Rechtspflege nicht entschieden wer- 
den konnte, war ein ausserordent- 
licher, ohne Zweifel vom Volke 
selbst zuzusprechender Preis aus- 
gesetzt, zwei Talente, woran viel- 
leicht jeder der Streitenden Eines 
beitragen musste. Das Goldtalent 
bei Homer wird übrigens auf nur 
zwei attische Drachmen geschätzt; 
vgl. zu ı, 122. 

509. τὴν δ᾽ ἑτέρην πόλιν. Ge- 
genstück des vorigen Bildes, wobei 
die zwei Heere (das der Belagerer 
und das der Belagerten) nur mit 
Rücksicht auf den Gesammtinhalt 
des ganzen Bildes gleich von An- 
fang an genannt werden; wirklich 
sichtbar werden sie einander ge- 
genüber erst in der dritten Gruppe, 
während vorher nur abwechselnd 
das eine oder andere auf der Scene 
erscheint; doch mag vielleicht schon 
in der ersten Gruppe das einge- 
schlossene Heer der Belagerten ir- 
gendwie angedeutet gewesen sein. 


510. δίχα δέ σφισιν ἥνδανε 
βουλὴ χτέ. (vgl. Od. γ, 150) ist 
nach der Natur der Sache auf die 
Belagerer (die auch im vorigen 
Verse vorzüglich gemeint sind) zu 
beziehen: Getheilt (zwiefach) war 
ihr Rathschlag (Plan), entweder die 
Stadt zu zerstören oder Alles (das 
ganze bewegliche Eigenthum der 
belagerten Städter) zur Hälfte zu 
theilen (zwischen sich und jenen), 
und demgemäss eröffneten sie den 
Belagerten die Wahl zwischen dem 
einen und andern. Es war, wie es 
scheint, ein alter Kriegsbrauch, auf 
diese Art durch freiwillige Abtre- 
tung des halben Eigenthums den 
Abzug eines belagernden Heeres zu 
erkaufen, wie auch Hektor y, 117 
— 120 den Gedanken, auf diesem 
Wege die Feindseligkeiten zwi- 
schen den Achäern und seinem Vol- 
ke beizulegen, bei sich überlegt. 

513. οἱ δ᾽ οὔ πω πείϑοντο, 
jene aber (die Städter) willfahrten 
noch nicht, ergaben sich nicht unter 
Annahme der vorgeschlagenen Gü- 
tertheilung, sondern rüsteten sich 
zu einem Hinterhalte (λόχῳ = εἰς 
λόχον), den sie den Belagerern le- 
gen wollten, um ihnen die bisher 
gemachte Beute (Viehheerden) wie - 
der abzunehmen. Während sie also 
die Stadt den Weibern, Minderjäh- 
rigen und Greisen zur Vertheidi- 
gung überliessen (vgl. 9,517—522), 
zogen sie selbst aus (516 οἱ ὁ᾽ 
ἔσαν) und legten sich in den Hin- 
terhalt am Flusse, wo die Feinde 
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δύατ᾽ ἐφεσταότες, μετὰ δ᾽ ἀνέρες 00g ἔχε γῆρας" 

οἵ δ᾽ ἴσαν. ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν Agng καὶ Παλλὰς ζ41ϑήνη, 
ἄμφω χρυσείω, χρύσεια δὲ εἵματα ἔσϑην, 

καλὼ καὶ μεγάλω σὺν τεύχεσιν ὡς τε ϑεώ περ, 

ἀμφὶς ἀριζήλω:" λαοὶ δ᾽ ὑπολίζονες ἦσαν. 


«9 


οἱ δ᾽ ὅτε δή ᾧ 


3 - 
ἕχανον ὅϑι σφίσιν eine λοχῆσαι, 


ἐν ποταμῷ, ὅϑι τ᾽ ἀρδὸμὸς ἔην πάντεσσι βοτοῖσιν, 
ἔνϑ᾽ ἄρα τοί γ᾽ ἵζοντ᾽ εἰλυμένοι αἴϑοπι χαλκῷ. 
τοῖσι δ᾽ ξητειτ᾽ ἀπάνευϑε δύω σκοποὶ εἵατο λαῶν, 
δέγμενοι ὁππότε μῆλα ἰδοίατο καὶ ἕλικας βοῦς. 

οἵ δὲ τάχα προγένοντο, δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο νομῆες 
τερπόμενοι, σύριγξι" δόλον δ᾽ οὔ τι προνόησαν. 

οἵ μὲν τὰ προϊδόντες ἐπέδραμον, ὦκα δ᾽ ἔπειτα ' 
τάμνοντ᾽ ἀμφὲ βοῶν ἀγέλας καὶ πώεα καλά 
ἀργεννέων ὀίων, κτεῖνον δ᾽ ἐπὶ μηλοβοτῆρας" 

οἵ δ᾽ ὡς οὖν ἐπύϑοντο πολὺν χέλαδον παρὰ βουσίν 
εἰράων προπάροιϑε χαϑήμενοι, αὐτίκ᾽ ἐφ᾽ ἵππων 


ihreHeerden tränken mussten (521, 
ἐν ποταμῷ --- χαλκῷ). 

515. ἐφεσταότες. Das Mascu- 
linum, weil durch beide vorher- 
gehende Nomina (ἄλοχοι, τέχγαὶ) 
Personen bezeichnet werden. 

517. ἔσϑην für εὕσϑην — εἷμέ- 
voı ἤσαν. 

518. σὺν τεύχεσιν. Auch die 
Waffen waren schön und ausge- 
zeichnet, wie es Göttern ziemte. 

519. ὑπολίζονες, etwas kleiner, 
also auch nicht so deutlich und be- 
stimmt ausgeprägt (ἧττον ἀρίζη- 
Aoı). Das zu allgemein verklei- 
nernde ὀλέζογες soll durch ὕποό et- 
was gemildert werden. 

520. εἶχε nach Bekker von &- 
zeıy weichen, auch = ἐγδέχεσϑαι, 
προχωρεῖν (gelegen sein, gut an- 
gehen). 

523. τοῖσι δ᾽ — εἵατο. Die im 
Hinterhalte Liegenden stellten zwei 
Späher aus in einiger Entfernung 


von ihrem Standorte (amavevse 
λαῶν), welche das Herannahen der 
Heerden erspähen und ihnen melden 
sollten. 

525. οἱ δέ, d.i. die βοῦς mit 
den μήλοις. 

526. TEeoTOuUEVOL — προγόη- 
σαν. Im Blasen ihrer Schalmeien 
vertieft, merkten die Hirten nichts 
vom Hinterhalt, bis sie davon über- 
fallen und umzingelt waren. 

528. τάμγογτ᾽ ἀμφὶ, vgl. zu 
Od. 4, 402 βοῦς περιταμνόμε- 
γον nd’ olwv πώεα χαλά: sie 
schnitten durch Umzinge- 
lung ab. 

529. μηλοβοτῆρας, wie vorher 
525 vounes, Hirten überhaupt. 

530. οὗ δέ, im Gegensatz von 
527 οὗ μέν: die Feinde, welche 
noch überlegten, wie sie der Hart- 
näckigkeit der Belagerten beikom- 
men könnten. 

531. εἰράων (Schol. τῶν Bov- 


15* 


18 
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18 βάντες ἀερσιπόδων μετεχίαϑον, αἶψα δ᾽ ἵκοντο. 
στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην ποταμοῖο παρ᾽ ὄχϑας, 
βάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλχήρεσιν ἐγχείῃσιν. ͵ 
ἐν δ᾽ ἔρις, ἐν δὲ χυδοιμὸς ὁμίλεον, ἐν δ᾽ ὀλοὴ κήρ 
2 Ν 27 , 2) 27) 
ἄλλον ζωὸν ἔχουσα νξούτατον, ἄλλον ἄουτον, 
ἄλλον τεϑνηῶτα χατὰ μόϑον Eine ποδοῖιν" 
γῇ Bi. 223 > ».Ψ{ \ c w 
εἷμα δ᾽ ἐχ ἀμφ᾽ Wwuoıoı δαφοινεὸν αἵματι φωτῶν. 
ξ ’ > c \ \ 23,ϑ..2. 5 , 
ὠμίλευν δ᾽ ὡς τε ζωοὶ βροτοὶ ἡ δ᾽ ἐμάχοντο, 
γεχρούς τ᾽ ἀλλήλων ἔρυον κατατεϑνηῶτας. 

ἐν δ᾽ ἐτίϑει νειὸν μαλαχήν, πιίειραν ἄρουραν, 
᾿ εὐρεῖαν τρίττολον- πολλοὶ δ᾽ ἀροτῆρες ἐν αὐτῇ 
ζεύγεα δινεύοντες ἐλάστρεον ἔνϑα χαὶ ἔνϑα. 
« 2 ς , [4 « , [4 > 4 
οἱ ὃ ONOTE στρέψαντες Ἰχοίατο TEAOOV ἀρούρης, 

- ae ἐς 3" 95 \ [4 [4 BP] 
τοῖσι ὃ ἔπειτ᾽ ἕν χερσὶ δέπας μελιηδέος οἴνου 


535 


540 


945 


δόσχεν ἀνὴρ ἐττιών" τοὶ δὲ 


λευτηρίων oder REN σιροπά-- 
ρουϑε, vor dem Versammlungs- 
platz, dem Sammelplatze des Vol- 
kes im Lager, o. Z. im Vorder- 
srunde desselben. Vgl. 4, 807 ἵνα 
σφ᾽ ἀγορή τε ϑέμις τε ἤην. 
Der Plural εράων scheint für den 
Singular zu stehen, wie auch ἀγο- 
o«i, vgl. zu Od. 9, 16. 

532. ixovro, die in Einen Mo- 
ment zusammengefasste Wirkung 
von μετεχίαϑον, welches eine 
Dauer, das fortwährende Nach- 
eilen (vgl. A, 635 veu£$ovro) be- 
zeichnet. 

5991, στησάμεγοι — ἐγχείησιν, 
vgl. zu Od. ε, 54f. 

535—538. ἐν δ᾽ ἔρις --- φωτῶν 
—= Hesiod. ϑουΐ, Here. 150---159, 
nur mit dem Verbum ἐϑύγεον, 
Vgl. zu ε, 593 ἡ μὲν ἔχουσᾳ κυ- 
δοιμόν. 

536. ἔχουσα, welche in ihrer 
Gewalt hatte, sich bemächtigt hatte. 
Der folgende Aceusativ ἄλλον &ov- 
τον (ὁ, 540 ἀνούτατος) hängt auch 
von ἔχουσα ab, aber nur durch ein 
Zeugma, — 2000, indem sie ihn 
einstweilen noch verschonte und 


[4 3.9... 
στροδιμασχον ἂν Οογμούυς, 


für ein anderes Mal aufsparte. — 
ἕλχε für ἕλχουσα, veränderte Con- 
struction. 

538. ἔχε erg. χήρ. .— δαφοιγεόν 
Schol. φόγου πλῆρες, σφόδρα φοι- 
γιχόν. 

539. ὡμέλευν, nämlich die Bil- 
der alle in dieser Gruppe. 

541—572. ἐν δ᾽ ἐτίϑει. Drittes 
Bild wieder in drei Gruppen, ent- 
haltend Vorstellungen aus dem 
Landleben — Pflügen, Ernte mit 
Schnittern und Weinlese —, wel- 
che die drei Jahreszeiten, Frühling, 
Sommer und Herbst, repräsentiren. 
— Zu γειὸν und τρίπολον vgl. x, 
353 und Od. ε, 127. 

543. ἐλάστρεον Frequentativ- 
form von ἤλαυγον. — ἔνϑα καὶ 

ἔνϑα, hinauf und hinunter, vor- 
wärts und rückwärts; denn es wa- 
ren mehrere Pflüge. 

544. ὁπότε στρέψαντες ἱκοίατο 
τ. &., so oft sie, gewendet (nach- 
dem sie am hintern Ende des Ackers 
den Pflug umgewandt hatten), an 
die (vordere) Grenze (den Ausgangs- 
punet) gekommen waren. 

546. ἐπιών, an sie herangehend, 
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ἱέμενοι νειοῖο βαϑείης τέλσον ἱκέσϑαι. 

ς \ ’ > WE. > ᾽ὔ N 

n δὲ μελαίνετ ὁπισϑεν, ἀρηρομένῃ δὲ EwWnei 
χρυσείη reg ἐοῦσα" τὸ δὴ πέρι ϑαῦμα τέτυκτο. 

ἐν δ᾽ ἐτίϑει τέμενος βαϑυλήιον- ἔνϑα δ᾽ ἔριϑοι 
ἤμων ὀξείας δρεπτάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 

,ὔ , - 7 
δράγματα δ᾽ ἄλλα μετ᾽ Oyuov ἐπήτριμα πῖπτον Egale, 
ἄλλα δ᾽ ἀμαλλοδετῆρες ἐν ἐλλεδανοῖσι δέοντο. 

-"“ > Ἢ ΟΝ > - R) [4 > \ 5» 
τρεῖς δ᾽ ἀρ ἀμαλλοδετῆρες ἐφέστασαν: αὐτὰρ Ὀπισϑεν 
παῖδες δραγμεύοντες, ἐν ἀγκαλίδεσσι φέροντες, 
ἀσττερχὲς πάρεχον. βασιλεὺς δ᾽ ἐν τοῖσι σιωττῇ 
σχῆτετρον ἔχων ἑστήχει ἐπ᾽ Ὄγμου γηθόσυνος χῇρ. 

Υ̓ I I ,ὔ «ς \ Ne - ’, 
χήρυχες δ᾽ ἀπάνευϑεν ὑπὸ δρυὶ δαῖτα πένοντο, 
βοῦν δ᾽ Ἱερεύσαντες μέγαν ἄμφεττον" αἵ δὲ γυναῖχες 
deisevov ἐρίϑοισιν λεύχ᾽ ἄλφιτα πολλὰ πάλυνον. 

ἐν δ᾽ ἐτίϑει σταφυλῇσι μέγα βοίϑουσαν ἀλωήν 
χαλὴν χρυσείην" μέλανες δ᾽ ἀνὰ βότρυες ἦσαν, 


sich ihnen nähernd, um sie gleich- 
sam zu bewillkommen. — στρέψα- 
σχον av’ ὄγμους, sie wandten sich 
(wieder und nun in umgekehrter 
Richtung) durch die Furchen hin, 
den Furchen entlang, also feldein- 
wärts. 

547. ἱέμενοι — ἱχέσϑαι, d.h. 
um bald wieder des ihnen winken- 


„ den Trunkes theilhaftig zu werden. 


548. ἡ δὲ (ἄρουρα) μελαίνετ᾽ 
ὄπισϑεν, der Grund des gepflügten 
Ackers färbte sich schwarz oder 
wurde dunkel hinter dem Pfluge 
her. Ein Merkmal der täuschenden 
Nachahmung der Natur. 


849. χρυσείη --- Eovoe, weil die 
Schicht dieses Bildes ganz aus Gold 
war; daher ist auch der Weingar- 
ten 561f. von Gold. — Zu πέρι 
θαῦμα τέτυχτο vgl. Od. 9, 281 
πέρι γὰρ δολόεντα τέτυκτο und 
ebendas. γ, 95. 

950. τέμενος. Das einem König 
(556 βασιλεύς) angewiesene Land- 
stück war voraus geeignet, als Mu- 


ster eines schönen Saatfeldes abge- 
bildet zu werden. 

552. δράγματα δ᾽ ἄλλα xrE., 
vgl. σὰ ll. A, 68f. Der ἔρεϑοι sind 
dreierlei, Sehnitter, Garbenbinder 
und Knaben, welche das Geschnit- 
tene aufheben und den Bindern 
eifrig darreichen. — μετ᾽ ὄγμον, 
der Reihe nach, in Schwade ge- 
reiht. 

557. ἐπ᾽ Oyuov, .am Schwad, 
d.h. je auf dem Puncte, wo sich 
gerade die Schnitter befanden. 

559. αἱ δὲ γυναῖχες. Die Wei- 
ber thun noch das Letzte, um das 
Mahl zum Genusse fertig zu ma- 
chen (vgl. zu Od. ξ, 77): sie streuen 
reichlich Mehl auf das Fleisch, zum 
Mahl für die Arbeiter. — Ueber 
δεῖπνον (hier Appositionsaccusativ 
der zu y, 50f. erklärten Art) vgl. 
zu λ, 86. 

562. ἀνά, durch den Weingar- 
ten hin, an den Reben. Ebenso 
sind beim folgenden ἑστήκχει ei- 
gentlich die Reben als Subject zu 
denken. 


18 


550 


555 


560 
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c ’ \ 4 \ > ,ὔ 
18 ἑστήχει δὲ χάμαξι διαμπερὲς ἄργυρέῃσιν. 
ἀμφὶ δὲ zvavenv χάτπεδτον, zregi δ᾽ ἕρχος ἕλασσεν 
χασσιτέρου" μία δ᾽ οἴη ἀταρτσιιτὸς ἣεν Er” αὐτήν, 
τῇ νίσσοντο φορῆες, ὃτε τρυγόῳεν ἀλωήν. 

\ \ N 22 > \ ’ 
σπαρϑενικαὶ δὲ καὶ ἠΐϑεοι ἁταλὰ φρονέοντες 
σιλεχτοῖς Ev ταλάροισι φέρον μελιηδέα χαρτπιόν. 
τοῖσιν δ᾽ ἐν μέσσοισι πάις φόρμιγγι λιγείῃ 
« , , , BER BR 
ἱμερόεν κιϑάριζε, λίνον δ᾽ ὑπὸ χαλὸν ἄειδεν 
λεχυταλέῃ φωνῇ" τοὶ δὲ δήσσοντες ἁμαρτῇ 
᾿ μολττῇ τ᾽ ἰυγμῷ τε ποσὶ σκαίροντες ἕποντο. 

> > > ’ ’ (and > 4 
ev ὃ ἀγέλην ποίησε βοῶν ὀρϑοχραιράων. 
αἵ δὲ βόες χρυσοῖο τετεύχατο χασσιτέρου TE, 


565 


570 


563. χάμαξι, vgl. Plin. Hist. nat. 
17, 24, 36 Piti adminicula ad- 
denda, quae scandat apprehensa, si 
maiora sint. 

564. ἀμφὶ — περὶ gehören bei- 
de zu ἔλασσεν, vgl. zu o, 4. 6 und 
u, ὅ ἀμφὶ δὲ τάφρον ἤλασαν. --- 
Bemerkenswerth ist Stoff und Far- 
be des Grabens (zvavenv), da in 
der übersichtlichen Angabe der Me- 
talle 474f. der Blaustahl (χύα- 
vos) nicht genannt ist. 

565. ἐπ᾽ αὐτήν, über denselben 
(den Weinberg) hin, durch densel- 
ben. Die Träger wandeln wie bei 
uns auf einem einzigen schmalen 
Pfade, während die übrigen Weinle- 
ser durch die Reben zerstreut sind. 

567. ἀταλὰ φρογέογτες, vgl. L, 
400 ἀταλάφρωνγ. . 

570. λέγον, eigentlich ein Rlage- 
gesang (αἴλιγος aus dem semilti- 
schen 339 IX, wehe uns) um einen 
frühverstorbenen Jüngling (vgl. He- 
rodot. 2, 79. Pausan. 9,.29, 6—9), 
worunter ursprünglich die schei- 
dende schöne Jahreszeit scheint 
verstanden gewesen zu sein; dann 
auch bei freudigen Anlässen und 
Volksfesten gesungen. 

571. τοὶ δέ, die andern Jüng- 
linge und Mädchen. — ῥήσσογτες 


ἁμαρτῇ erg. τὸ πέδον, simul ter- 
ram pulsantes. Sie folgen dem 
Liede, indem sie in tactmässigem 
Tritte sich tanzend fortbewegen. 
Vgl. Apollon. Rhod. 1, 536 — 539 
ὥστ᾽ ἠΐίϑεοι --- φόρμιγγος ὑπαὶ 
περὶ βωμὸν ὁμαρτῆ ἐμμελέως 
χραιπγνοῖσι πέδον ῥήσοωσι πό- 
δεσσιν. 

572. μολπῇ τ᾽ ἰυγμῷ τε --- 
ἕποντο, sie folgten ihm, begleiteten 
ihn mit dem tanzenden Schritt und 
Gejauchz (Gejodel), womit sie wohl 
einzelne von dem Vorsänger an- 
gegebene Töne mit lang aushal- 
tender Stimme als Refrain wieder- 
holten. 


573—606. Vierte Bilderreihe, 
grösstentheils aus dem Gebiete des 
Hirtenlebens genommen, und zwar 
erstens von einer Rinderheerde, 
zweitens von einer Schafheerde. 
Das Bild der erstern bietet zwei 
Gruppen, die Heerde, wie sie zahl- 
reich unter vier Hirten und mit 
neun Hunden auf die Weide zieht; 
und den Ueberfall derselben durch 
zwei Löwen, wobei ein Stier zer- 
fleischt wird. — χρυσοῖο — χασ-- 
oır£oov τε. Ein Theil aus Gold, 
andere aus Zinn — braune ({röthli- 
che) und weisse. 


- 
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- » 5, \ ’ > ’ , 
μυχηϑμῷ δ᾽ ἀπὸ χόπρου ἐπεσσεύοντο νομόνδε 
sag ποταμὸν κελάδοντα, παρὰ δοδανὸν δοναχῆα. 
χρύσειοι δὲ νομῆες ἅμ᾽ ἐστιχόωντο βόεσσιν 
τέσσαρες, ἐννέα δέ σφι κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο. 

[4 N [4 u ’ ’ 
σμερδαλέω δὲ λέοντε δύ ὃν σερώτησι βόεσσιν 
ταῦρον ἐρύγμηλον ἐχέτην" ὃ δὲ μαχρὰ μεμυχώς 
et \ \ , ’ > 0) ΒῚ ’ 
ἕλχετο" τὸν δὲ χύνες μετεχίαϑον nd αἰζηοί, 

\ \ > 7 \ , ’ 
τῶ μὲν avaoonsavre βοὸς μεγάλοιο βοξείην 
ar - 
ἔγκατα καὶ μέλαν αἵμα λαφύσσετον" οἱ δὲ νομῆες 
αὕτως ἐνδίεσαν ταχέας χύνας ὀτρύνοντες. 
οἱ δ᾽ ἤτοι δαχέειν μὲν ἀπετρωττῶντο λεόντων, 
« , \ In) > \ ς / 257 2 > [4 
ἱστάμενοι δὲ μάλ ἐγγὺς ὑλάχτεον Er T ἀλξογτο. 
ἐν δὲ νομὸν ποίησε σιεριχλυτὸς ἀμφιγυήεις, 
ἐν χαλῇ βήσσῃ, μέγαν οἰῶν ἀργεννάων, 
σταϑμούς τε χλισίας TE χατηῤεφέας ἰδὲ σηχούς. 


575. μυχηϑμῷ, wodurch sich 
ihre Lust, aus dem Stall in’s Freie 
zu kommen, zu erkennen giebt; 
dieselbe drückt sich auch in allen 
ihren Bewegungen aus. — ἀπὸ χό- 
zroov, vgl. Od. χ, 411 ἐλϑούσας ἐς 
zZ0T00V, ἐπὴν βοτάγης χορέ- 
σωγται. 

576. πὰρ ποταμὸν --- παρὰ δο- 
γαχῆα. Gewissermassen ein &y διὰ 
dvorv,.indem die erste allgemei- 
nere Ortsangabe durch die zweite 
näher bestimmt wird, s. v. a. neben 
dem schwanken Röhricht des rau- 
schenden Flusses bin, vgl. &, 154 
ἐξ Οὐλύμποιο ἀπὸ δέου. 

ὅ19. ἐν πρώτησι βόεσσιν. Da 
man aus dem Folgenden sieht, dass 
die Hirten dem Stiere zu Hülfe 
kommen (μετεχίαϑ' oY), so muss man 
sich diese πρῶται βόες wohl auf 


der rechten Seite der Gruppe, die 


Hirten und die übrige Heerde aber 
in der Mitte und auf der linken 
Seite derselben denken, ' 
580. ἐρύγμηλος zunächst von 
ἐρυγμός (ἐρυγεῖγ), das Gebrüll. _ 
5818 ἕλχετο, von den Löwen. 
— ßoelnv. = 0, 389. — Zu λα- 


φύσσετον vgl. x, 364 διώχετογ. 

584. αὕτως, sonst, nichts weiter 
als, lediglich; denn sie fürchteten 
sich, selbst hinter die Löwen zu 
gehen. 

585. δαχέειν μὲν ἀπετρωπῶντο 
λεόντων. Eine, wenn auch gram-. 
matisch etwas harte, doch für die 
lebendige Änschanung sehr bezeich- 
nende Verbindung: zu beissen zwar 
(zum Beissen), d.h. wenn es an's 
Beissen ging oder wenn sie hätten 
anbeissen sollen, wandten sie sich 
(jedes Mal) weg von den Löwen, 
indem sie, wenn sie ihnen näher 
kamen, zurückschraken. 

586. ὑλάχτεον ἔχ τ᾽ ἀλέοντο. 
Durch das letzte Verbum wird der 
Begriff von ἀπετρωσῶντο noch 
einmal wiederholt: sie bellten und 
wichen zugleich aus, ὑλάχτεον zul 
TTEO ἐξαλεύμενγοι. 

581}. γομιὸν — μέγαν. Auch 
diesem Theile muss eine den vori- 
gen Gruppen entsprechende Aus- 
dehnung beigemessen werden. _ 

589. σταϑμούς --- σηχούς, diese 
zur Rechten oder Linken im Hin- 
tergrunde der Heerde selbst. 


18 
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Ev δὲ χορὸν ποίχιλλε σπτεριχλυτὸς ἀμφιγυήεις, 
591 τῷ ἴκελον οἷόν ποτ᾽ Evi Κνωσῷ εὐρείῃ 
“1αΐδαλος ἤσκησεν καλλιττλοκάμῳ Agıadyn. 

Pl} \ 7 \ ’ 2 ’ 

ἔνϑα μὲν ἠΐίϑεοι καὶ πταρϑένοι ἀλφεσίβοιαι 


ὠρχεῦντ᾽, ἀλλήλων Erri χαρττῷ χεῖρας ἔχοντες. 


τῶν δ᾽ αἱ μὲν λεττὰς ὀϑόνας ἔχον, οἱ δὲ χιτῶνας 
cr 3. ἢ ’ 3 ’ > ’ 

elar’ ἐυννήτους, ἦκα στίλβοντας ἐλαίῳ" 

χαί ῥ᾽ αἵ μὲν καλὰς στεφάνας ἔχον, οἱ δὲ μαχαίρας 


des 

σταϑιμοὺ sind wohl ganze Gehöfte, 
als Aufenthalt für Hirten und Heer- 
den, χλισέαι, Hütten für die Hirten 
(daher zxarnosgpess), onxof, unbe- 
deckte Gehege für die Heerden. 

590—606. ἐν δὲ χορὸν ποίκιλλε. 
Ein Reigen- oder Tanzplatz (χο- 
ρός, vgl. Od. 9, 260. u, 4. 318) 
mit Jünglingen und Jungfrauen, die 
künstliche (verschlungene) Tänze 
aufführen. Nach der ganzen Oeko- 
nomie des Schildes und der Bil- 
dergruppen müsste dieses Bild zur 
vierten Reihe (573— 589) mit Vor- 
stellungen aus dem Hirtenleben ge- 
hören, zu welchem aber der Ge- 


genstand sich ganz fremdartig ver- 


hält: während auf der andern Seite 
Tanzende auch schon 494 und 571 f. 
aufgeführt sind. Zudem sind bei 
allen Tänzen, die sonst bei Ho- 
mer erwähnt werden, die tanzen- 
den Personen alle von Einem Ge- 
schlecht, nicht wie hier von beiden 
Geschlechtern gemischt. Endlich 
wird durch das hier 590 gebrauchte 
Verbum ποέχιλλε die Symmetrie der 
übrigen Darstellung auch in so fern 
gestört, als sonst immer in der Be- 
schreibung der Bilder jeder Ab- 
theilung auch bei verschiedenen 
Gruppen von der Arbeit des Hephä- 
stos πὰρ Ein und dasselbe Verdum 
gebraweht ist, nämlich 483 ἔτευξε 
von der l/ittelruadung; 499 ποίησε 
vom ersten Ringe; 541, 550 und 
561 ἐτέϑει von den Bildern des 
zweiten Ringes, 573 und 587 von 
den folgenden dritten wieder zoino&, 


endlich 607 wieder ἐτέϑει vom äus- 
sersten Ringe. Darum dürfte wohl 
dieser Theil des Bildwerkes mit 
Clemens als eine spätere Erweite- 
rung zu betrachten sein. Ueber 
einenandern untergeordneten Grund 
zu dieser Annahme vgl. zu 597. 

591. τῷ ἔκελον χτὲ. Durch Ver- 
weisung auf das den Hörern be- 
kanntere, von vielen gesehene Werk 
des Dädalos (des Künstlers) soll 
das von Niemanden gesehene Werk 
des Hephästos anschaulich gemacht 
werden. Uebrigens scheint diese 
Sage vom Tanzplatz der Ariadne 
(Pausanias 9, 40, 3 sah ihn bei den 
Koossiern in weissem Stein abge- 
bildet) eine Variation der Sage vom 
Labyrinth, dessen Homer nirgends 
erwähnt. 

593. ἔνϑα, auf diesem 'Reigen- 
platze. — ἀλφεσίβοιαι, ἃ. i. βόας 
εἷς τιμὴν εὑρίσκουσαι. 

594. ἀλλήλων --- ἔχοντες, ἃ. ἢ. 
doch wohl: alle Jünglinge auf der 
einen, alle Mädchen auf der andern 
Seite; vgl. übrigens Hymn. in Apoll. 
194—199. h. 

596. εἴατο = εἱμένοι ἦσαν von 
ἕγγυμε. — nza στίλβοντας ἐλαίῳ, 
vgl. Od. γ, 408 λευχοὶ ἀποστίλ- 
Bovres ἀλείφατος (ξεστοὶ λίϑοι). 
Vielleicht wurde der Faden dieser 
Gewebe wirklich bei der Zuberei- 
tung mit Oel besprengt, um ihm ei- 
nen Glanz zu geben: welche Ver- 
muthung Povelsen auch auf Od. ἡ, 
107 anwendet. 

597. στεφάγας, vgl. Od. β, 120 
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εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμώνων. 
οἵ δ᾽ ὁτὲ μὲν ϑρέξασχον ἐπισταμένοισι πόδεσσιν 
ῥεῖα μάλ᾽, ὡς ὅτε τις τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμῃσιν 
ἑζόμενος κεραμεὺς τεξιρήσεται, al κε ϑέησιν" 
ἄλλοτε δ᾽ αὐ ϑρέξασκον ἐπτὶ στίχας ἀλλήλοισιν. 
\ > I: , Ν ’ 2. ca 
πολλὸς δ᾽ ἱμερόεντα χορὸν πτεριίσταϑ' δμιλος 
τερττόμενοι" μετὰ δὲ σφιν ἐμέλττετο ϑεῖος ἀοιδός 
φορμίζων: δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε κατ᾽ αὐτούς 
μολττῆς ἐξάρχοντος ἐδίνευον κατὰ μέσσους. 
ἐν δ᾽ ἐτίϑει ποταμοῖο μέγα σϑένος ᾿Ωχεανοῖο 
ἄντυγα σπτὰρ πυμάτην σάκεος πύχα ποιητοῖο. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τεῦξε σάχος μέγα τε στιβαρόν τε, 
τεῦξ᾽ ἄρα οἱ ϑώρηκα φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς, 
τεῦξε δέ οἵ κόρυϑα βριαρήν, κροτάφοις ἀραρυῖαν, 
\ , Wu. \ , , 8 
καλὴν δαιδαλέην, ἐπὶ δὲ χρύσεον λόφον Nxev, 
τεῦξε δέ οἱ χνημῖδας ξανοῦ κασσιτέροιο. 
3 \ 2 \ ’ 2) ὦ 7, \ > ’ 
αὐτὰρ ἐπεὶ πάνϑ'᾽ ὅπλα κάμε κλυτὸς ἀμφιγυήεις, 
\ > ον - , > ER | 
μητρὸς Ayıllyog ϑῆκε προπαάροιϑεν ἀείρας. 
ς 337 a 3 > 3 [2 [4 
ἢ δ᾽ τἸρηξ wg ἀλτο κατ΄ Οὐλύμπου νιφόεντος, 
τεύχεα μαρμαίροντα “ταρ᾽ Ἡφαίστοιο φέρουσα. 


ἐυστέφανος Mvznvn. Der Gebrauch 
der μάχαιραι beim Tanze scheint 
ein späterer, speciell kretischer 
‘(über den homerischen Gebrauch 
von μάχαιρα vgl. zu y, 271). Da- 
her wurden diese zwei Verse schon 
von Aristophanes und Aristarchos 
verworfen. 

599. ὁτὲ μὲν ϑρέξασκον bezeich- 
net, wie die folgende Vergleichung 
ὡς ὅτε --- ϑέησιν zeigt, den Rund- 
tanz, dagegen 602 ϑρέξασχον ἐπὶ 
στίχας den Reihentanz: sie hüpften 
-gereiht, in Reihen gegen einander, 
vgl. zu β, 687. 

601. πειρήσεται --- ϑέησεν, wo- 
bei er ihr die grösste Schnelligkeit 
zumuthet, deren sie überhaupt fä- 
hig ist. — πειρᾶσϑαι hier mit dem 
Accusativ eines Substantivs, Od. δ, 
119 = w, 238 nur mit dem eines 


Pron. adi. neutr. 

604. μετὰ δέ σφιν, d.h. inner- 
halb des Chors sitzt oder steht der 
Ritbarspieler. Eben da befanden 
sich die χυβιστητῆρες, eine Art 
Gaukler, die. besonders in Kreta 
einheimisch waren und ihre Ge- 
berden und Bewegungen ohne Zwei- 
fel nach der Musik (und dem Ge- 
sange) einrichteten. Die Worte μετὰ 
— φορμίζων sind aus Athenäus 
hier wieder aufgenommen, da sie 
Aristarchos in die Odyssee d, 18 
verwiesen hatte. Vgl. zu Od. ὃ, 
11 --- 19 und als Gegenstück zu un- 
serer Stelle Hymn. in Apoll. 200 f. 

608. ἄντυγα πὰρ πυμάτην, zu- 
äusserst, zunächst am Rande, vgl. 
za 6 118.: 

613. ἑανοῦ κασσιτέροιο, vgl. zu 
y, 385. 


18 


600 


605 


610 


615 


19 


10 
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ἠὼς μὲν χροχόπεπλος ἀπ᾽ ᾿Ωχεανοῖο δοάων 
ὥρνυϑ', ἵν᾽ ἀϑανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν" 
ἡ δ᾽ ἐς νῆας ἵἕχανε ϑεοῦ πάρα δῶρα φέρουσα. 
εὗρε δὲ Πατρόχλῳ περιχείμενον ὃν φίλον υἱόν 
χλαίοντα λιγέως" σπτολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 


μύρονϑ'. 


ἢ δ᾽ ἐν τοῖσι παρίστατο δῖα ϑεάων, 


BJ} : BB: ὁ « μος ’ 2 ἌΡ > P]} 3 ig; 
Ev T ἀρὰ οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ΄ Epar, Ex τ΄ ὀνόμαζεν. 
„TErvov ἐμόν, τοῦτον μὲν ἐάσομεν ἀχνύμενοί στερ 
- > \ \ - [nd ΨΥ , 
χεῖσϑαι, Ertet δὴ πρῶτα ϑεῶν ἰότητι δαμάσϑη" 
[4 ><c ’ ,ὔ \ , [4 
τύγη ὃ Ἡφαίστοιο ττάρα χλυτὰ τεύχεα δέξο, 
\ ın)> KR) ” 7 3 \ Ir ’ 17 
χαλὰ uch, ol οὐ πώ τις ἀνὴρ ὥμοισι φόρησεν. 
a 27 , \ \ , ΨΩ 
ὡς ἄρα φωνήσασα ϑεὰ κατὰ τεύχε δϑηκχεν 
πρόσϑεν Axıllmog‘ τὰ δ᾽ ἀνέβραχε δαίδαλα πάντα. 
[4 32. 2» " ο [4 I0/ Pl 
Mveuidovag ὃ ἄρα πάντας ἕλε τρόμος, οὐδὲ τις Erin 


ἄντην εἰσιδέειν, ἀλλ᾽ ἔτρεσαν. 


Die vier nun folgenden Bücher 
können zusammen als der Gesang 
von Achill’s Aussöhnung und Rache 
bezeichnet werden. Das neunzehnte 
insbesondere enthält den unentbehr- 
lichen Uebergang von den Zurü- 
stungen der frühern und namentlich 
des achtzehnten zu den nachher ge- 
schilderten Kämpfen des Achilleus, 
auf welche der Hörer schon lange 
gespannt ist. Es fehlt auch nicht 
an zahlreichen Zurück weisungen auf 
die frühern Gesänge, nicht nur in 
Betreff der bekannten Hauptsage, 
sondern auch in speciellern und 
weniger wesentlichen Puncten, in 
denen eine gewisse Absichtlichkeit 
zu erkennen ist, vgl. 47—53. Mag 
daher auch dieser Gesang zum 
Theil spätern Ursprunges sein, so 
ist ihm doch seine*Stellung zu den 
übrigen Büchern vom Ordner des 
Ganzen planmässig angewiesen wor- 
den. Eigenthümliche und für die 


αὐτὰρ “Αἀχιλλεύς 


Erklärung schwierige Ausdrücke 
sind χλοτοπεύειν 149 und ἄχμη- 
vos 1683. 

3. ἐς νῆας, d.h. in den Ring oder 


‚Halbkreis der Schilfe, vgl. 42 γεῶν 


ἐν ἀγῶνι. 

4. Πατρόκλῳ περιχείμεγον, vgl. 
284 ἀμιφ᾽ αὐτῷ χυμένη. ᾿ 

0. ἐν τοῖσι παρίστατο erg. αὖ- 
τῷ, sie trat in ihrer Mitte, vor 
ihnen zu ihm hin, an seine Seite, 
vgl. 6, 70, " 

% ἐπεὶ δὴ πρῶτα, vgl. α, 290, 

13. τὰ δὲ geht nicht auf τεύχεα 
im vorigen Verse, sondern ist Vor- 
läufer zu δαίδαλα πάγτα: da er- 
klirrten alle die Wundergebilde. 

14. πάντας ἕλε τρόμος, nicht 
über die Erscheinung der Thetis, 
noch eigentlich den blossen An- 
blick der Walfen, sondern mehr 
vor dem Geklirr. derselben, das ih- 
rem göttlichen ‚Ursprung entspre- 
chend war. ν 
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= - ς ἡ" 
ὡς εἶδ᾽, ὡς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος, ἐν δὲ οἱ 000€ 
δεινὸν ὑπτὸ βλεφάρων ὡς εἰ σέλας ἐξεφράανϑεν" 

, 2. 5 , u =) N ge 
τέρπετο δ᾽ Ev χείρεσσιν ἔχων ϑεοῦ ἀγλαὰ δῶρα. 
αὐτὰρ ἐπεὶ φρεσὶν 101 τετάρπετο δαίδαλα λεύσσων, 
αὐτίχα μητέρα ἣν ἔπεα πτερόεντα προσηύδα. 
»μῆτερ ἐμή, τὰ μὲν ὅπλα ϑεὸς πόρεν ol ἐπιεικές 
Y a SE: ! > ’ \ \ 27 [4 
&0y ὃμὲν ἀϑανάτων, μηδὲ βροτὸν ἄνδρα τελέσσαι. 

ω 3. ἢ \ 2 \ IE ἢ 2 \ In) I mw 
γῦν δ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ ϑωρήξομαι" ἀλλὰ uch αἰνῶς 
δείδω μή μοι τόφρα Mevoırlov ἄλχεμον υἱόν 
μυῖαι χαδδῦσαι χατὰ χαλχοτύπους ὠτειλάς 
εὐλὰς ἐγγείνωνται, ἀεικχίσσωσι, δὲ νεχρόν --- 
ἐχ δ᾽ αἰὼν πέφαται —, κατὰ δὲ χρόα πάντα σαπήη." 

\ > > , > 2, \ ’ὔ 2 ’ 
τὸν δ᾽ ἡμείβεν ἔπειτα ϑεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα 
„TERVOV, UN τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 
τῷ μὲν ἐγὼ πιειρήσω ἀλαλχεῖν ἄγρια φῦλα, 
μυίας, αἵ δά τε φῶτας ἀρηιφάτους κατέδουσιν" 
ἤν eg γὰρ κῆταί γε τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν, 

DIN 0) 77 \ 27 ὍΝ \ > ’ 

αὐδὺὲ τῷδ ἔσται χρὼς Eurvedog, ἢ καὶ ἀρείων. 


104. ὡς εἶδ᾽, ὥς μιν μᾶλλον 
ἔδυ χόλος. Der Anblick der Waf- 
fen entzündete in ihm immer mehr 
die Kampflust, also auch den Zorn 
(χόλος) über die Troianer (Hek- 
tor), die den Patroklos getödtet 
hatten. — ἐν δέ οἵ. ἂν ist mehr 
Adverbium , als Präposition, so 
dass οὗ zu ἐξεράανϑεν zu ziehen 
ist; natürlicher ist es Od. x, 247 
ἐν δέ οἱ 0008 δαχρυόφιν nlu- 
TAAVTO. 

18. ἐν χείρεσσιν ἔχων, vgl. Virg. 
Aen. 8, 619 f. Miraturque inter- 
que manus et brachia versat 
Terribilem eristis galeam flammas- 
que vomentem cet. 

19. τετάρπετο — λεύσσων, vgl. 
Od. v, 59 χλαέουσα κορέσσατο ὃν 
χατὰ ᾿ϑυμόν und Il. o, 513. 

22. μηδὲ βροτὸν ἄνδρα τελέσ- 
σαν ist auch von ἐπιεικές (Zorıv) 
abhängig —= χαὺ οἷα un τελέσαι 


ganz 


ἄνδρα βροτὸν ἐπιειχές ἔστιν. 


24. τόφρα, unterdessen, wäh- 
rend ich in der Rüstung, also in der 
Schlacht abwesend bin. 

25. χαλκοτύπους Schol. τὰς ὑπὸ 
τοῦ χαλχοῦ τετυπωμέἕνας. 

20. ἐγγείγωνται, ἐγγεννήσωσι, 


19 


20 


90 


vgl. od. “ 202 ἐπὴν δὴ yeivenı 


αὐτός. 

27. ἐχ δ᾽ αἰὼν πέφαται. Die 
objective Bezeichnung des 
Leichnams (vexo0v) presst dem 
Sprechenden den schmerzlichen Aus- 
ruf aus: Ach, dahin, entschwunden 
ist ja sein Leben. Daher kann auch 
der Leib sich auf keine Weise ge- 
den die Maden schützen! — χατὰ 
gehört zu σαπήῃ; erg. ὁ γεχρός. 
. 30. τῷ, d.i. τούτῳ, τῷ νεχρῷ 
(abhängig von ἀλαλχεῖν), vgl. 33 
τῷδε. 

32. τελεσφόρον εἰς ἐγιαυτόν, 
vgl. zu Od. δ᾽, 86. 
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19 ἀλλὰ σύ γ᾽ εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥρωας Ayauovs, 
35 μῆνιν απτοειττὼν Ayausuvovi ποιμένι λαῶν, 
αἶψα μάλ᾽ ἕς πόλεμον ϑωρήσσεο, δύσεο δ᾽ ἀλκήν.“ 
ὡς ἄρα φωνήσασα μένος ποολυϑαρσὲς ἐνῆχεν, 
Πατρόχλῳ δ᾽ αὖτ᾽ ἀμβροσίην καὶ νέχταρ ἐρυϑρόν 
στάξε χατὰ ῥινῶν, ἵνα οἱ χρὼς ξμττεδος εἴη. 
αὐτὰρ ὁ βῆ παρὰ ϑῖνα ϑαλάσσης δῖος Axıkhevg 
σμερδαλέα ἰάχων, ὦρσεν δ᾽ ἥρωας Ayauovs. 
καί ῥ᾽ οἵ πὲρ τὸ πάρος γε νεῶν ἐν ἀγῶνι μένεσχον, 


40 


45 


cr - we! »» m 
‚OL τε χυβερνῆται al ἔχον 0MLa vnWV 


χαὶ ταμίαι παρὰ νηυσὶν ἔσαν, σίτοιο δοτῆρες, 

Ν \ « ’ > > > \ pP] c 9 Dt. 
χαὶ μὴν οἱ τότε γ᾽ εἰς ἀγορὴν ἴσαν, οὕνεχ᾽ Ayıkheig 
ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς. 
τῶ δὲ δύω σκάζοντε βάτην “ρεος ϑεράποντε, 
Τυδείδης ve μενετττόλεμος χαὶ δῖος Ὀδυσσεύς, 
> > [4 27 \ 27 c 7 
ἔγχει ἐρειδομένω" ὃτι γὰρ ἔχον ἕλκεα λυγρά" 


34. ἥρωας Aycuovs, ἃ. h. das 
ganze Heer — 41. 

35. μῆνιν ἀποεισών ---Ἴδ ἀπει- 
πόντος. Daher die Ueberschrift des 
Buches unvıdos ἀπόρρησις. Zur 
Verlängerung der zweiten Sylbe in 
ἀποειτεώγν von dem Digamma vgl. 
φ, 283 arro&oon = 329. 

38. ἀμβροσίην, vgl. zu Od.d, 445. 

39. στάξε zara δινῶν, sie träu- 


. felte in oder durch die Nase hinab 


(in den Kopf oder das Gehirn). 
Der Dichter scheint sich eine Art 
von Einbalsamiren zu denken, wie 
es Herodotos 2, 86 als bei den Ae- 
gyptiern gebräuchlich beschreibt: 
πρῶτα μὲν σχολιῷ σιδήρῳ διὰ 
τῶν μυξωτήρων ἐξάγουσι τὸν 
ἐγχέφαλον, τὰ μὲν αὐτοῦ οὕτω 
ἐξάγοντες, τὰ δὲ ἐγχέοντες 
φάρμακα. — Nach diesem Acte 
kehrt Thetis natürlich in’s Meer 
zurück, was zwar sonst gewöhnlich 
bemerkt wird, aber auch noch w, 
142 nicht besonders erwähnt ist. 
41. σμερδαλέα Ἰάχων. Zur Be- 
schleunigung der Sache ruft Achil- 


leus mit seiner gewaltigen Stimme 
das Heer selbst zusammen, was «, 
54 kaum zu verstehen ist. 

42. χαί, und auch: wie sich aus 
45 χαὶ μὴν οἱ ergiebt. 

43f. οἵ τε κυβερνῆται--- xal τα- 
μίαι hängen beide mit dem Verbum 
ἔσαν zusammen, während χαὶ ἔχον 
οἵήια νηῶν nur eine Nebenbestim- 
mung des ersten Gliedes ist, wie 
wenn es hiesse ἔχοντες olyıa νηῶν. 
Beide Glieder aber bilden Unterab- 
theilungen zu 42 οἵ neo — μέ- 
VEOXOV. 

47. τὼ δὲ δύω oxalovre Ei- 
gentlich war nur Diomedes in den 
Fuss verwundet (4, 377 ταρσὸν de- 
ξιτεροῖο ποδός), Odysseus dage- 
gen in die Seite (A, 437); σκάζοντε 
fasst beide Verwundungen unter 
Einen Begriff zusammen. 

49. ἔτι γὰρ ἔχον ἕλχεα λ. Zwei 
Tage nachher nehmen beide als 
ganz hergestellt an den Leichen- 
spielen Theil (w, 509 und 709), 
worauf das ἔτι unserer Stelle schon 
hinzuweisen scheint. 


“σ΄ 
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κὰδ δὲ μετὰ πρώτῃ ἀγορῇ ἵζοντο κιόντες. 
αὐτὰρ ὃ δεύτατος ἤλϑεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿γαμέμνων, 
ὅδε ἐς 
ἕλκος ἔχων" καὶ γὰρ τὸν ἐνὲ κρατερῇ ὑσμίνῃ 
N .. ’ 
οὗτα Κόων Avrnvogiöng, χαλκήρεϊ δουρί. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντες ἀολλίσϑησαν Ayauot, 

-᾿ > 2 ,ὔ [4 > \ 3 ’ 
τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠχὺς “χιλλεὺς. 
„Argeidn, ἡ ἂρ τι τόδ᾽ ἀμφοτέροισιν ἄρειον 

, ! Geä 2 ’ - 
ἔπλετο, σοὶ καὶ ἐμοί, ὅτε VOL 7789 ἀχνυμένω Kg 
ϑυμοβόρῳ ἔριδι μενεήναμεν εἵνεκα κούρης; 

y m 
τὴν Opel’ ἐν νήεσσι χκαταχτάμεν Agreuıg ἰῷ, 
PL ar TEEN \ ελό A \ IE A 
ἤματι τῷ OT ἐγὼν Ehoumv Avevnooov ὀλέσσας 

-" 3 
τῷ x οὐ τόσσοι ᾿χαιοὶ ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας 
δυσμενέων ὑτπτὸ χερσίν, ἐμεῦ ἀπομηνίσαντος. 

ο x \ \ \ [4 > \ 2} 14 
Exrogı μὲν καὶ Τρωσὶ τὸ κέρδιον" αὐτὰρ “4χαιούς 
δηρὸν ἐμῆς καὶ σῆς ἔριδος μνήσεσϑαι ὀίω. 

ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαν ἐάσομεν ἀχνύμενοί στερ, 

ϑυμὸν Evi στήϑεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγχῃ᾽" 


53. οὗτα Κόων, vgl. A, 248 — 
253, nach welcher Stelle Agamem- 
non in den Arm — möglicher Weise 
den linken — verwundet oder ei- 
gentlich derselbe durchstochen war; 
vgl. unten 252 — 266. 

56f. ἡ ἄρ τι τόδ᾽ — ἄρειον 
ἔπλετο χτὲ. ist ein Fragsatz, der 
dem Sinne nach einer verneinen- 
den Behauptung gleichkommt. Der 
Sinn ist nämlich: War es wohl in 
irgend einer Beziehung für uns 
beide besser, als wir — wegen 
des Mädchens kämpften, d. ἢ. ha= 
ben wir irgend etwas dadurch ge- 
wonnen? Schol. ἄρά τι χρεῖσσογν 
ἐχ τῆς ἔριδος ἐγένετο ἡμῖν; τόδε 
kündigt als formelles Subjeet den 
folgenden Satz ὅτε vol περ — με- 
γεήναμεν an. 

59. τὴν ὄφελ᾽ — ἰῷ. Aus die- 
ser Verwünschung der Briseis darf 
man nicht schliessen, dass Achilleus 
gegen sie selbst erbittert sei; er 
will nur sagen, dass selbst ihr Tod 


für beide Kämpfende sowie für 
ihre Völker zuträglicher gewesen 
wäre, als ihr Besitz für den einen 
oder andern von ihnen. — ἐν νήεσσι, 
bei den Schiffen, d. h. sobald sie 
mit der übrigen Beute in unser 
Schiffslager gebracht wurde. 

60. „Avornoodv, vgl. zu β, 690 
— 692. 

‚61. τῷ, dann, erg. εἶ Aoreuıs 
αὐτὴν κατέχτα. 

62. ἐμεῦ ἀπομηγίσαντος, vgl. 
zu 8, 112. Der Groll des Achilleus 
hätte dann, da es ihm an einer 
Veranlassung fehlte, gar nicht ein- 
treten können. 

63. τὸ (τοῦτο) χέρδιον erg. ἦν, 
ἔπλετο. Die Feinde konnten un- 
sers Zwistes sich freuen; vgl. «, 
255— 258. 

65 f. ἀλλὰ---ἀνάγκητεισ, 112 f., 
wo Achilleus beim Anblick von Pa- 
troklos’ Leichnam zuerst die Noth- 
wendigkeit, sich mit Agamemnon 
auszusöhnen, erkennt. 


19 
51 


95 


60 
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19 νῦν δ᾽ ἤτοι μὲ ἕν ἐγὼ παύω χόλον, οὐδέ τί μὲ χρή 
ie αἰεὲ μενεαινέμεν" ἀλλ᾽ ἄγε ϑᾶσσον 
ὄτρυνον πόλεμόνδε χαρηχομόωντας “4Τχαιούς, 

ΒΩ > DE \ ’ ! > ’ > [4 
090 Erı καὶ Τρώων σπιειρήσομαι, ἀντίος ἐλϑών, 


τὸ 


υ > Ὗ ’ > > \ x > ’ὔ 
αἱ x ἐϑέλωσ ξπὸὲ γηυσὶν ταύξιν. 


ἀλλά τιν᾽ οἴω 


ἀσττασίως αὐτῶν γόνυ χάμψειν, ὃς κε φύγησιν 
δηίου ἐχ πολέμοιο ὑχο ἔγχεος ἡμετέροιο.“ 


N 


ς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἐχάρησαν ἐυχνήμιδες ᾿4χαιοί 


μῆνιν ἀπειπόντος μεγαϑύμου Πηλείωνος. 
- \ \ ’ P7} ᾿ - 2 ’ 

‚ τοῖσι δὲ nal ueresııev ἄναξ ἀνδρῶν Ayausuvov 

> ’ > c 2’85. 53 [4 > , 
αὐτόϑεν ἐξ ἕδρης, οὐδ΄ ἐν μέσσοισιν ἀναστάς" 

=) ’ cı ’ ’ 2 
»ὦὁ φίλοι nowes Javaoı, Heoarcovres ““ρηος, 
ἑσταότος μὲν καλὸν ἀχούειν, οὐδὲ ἕξοικεν 


67. οὐδέ τι --- yon, ich brauche 
nicht, non est opus, es frommt 
mir nicht, ich darf nicht. Vgl. σι, 
721 τίπτε "udyns ἀποπαύεαι; οὐδέ 
τί σε χρή. 

11. αἴ κ᾽ ἐϑέλωσ᾽ ---Ἰαύειν, iro- 
nisch fragend: ob sie noch ferner 
bei unsern Schiffen, in der Nähe 
der Schiffe, ihr Nachtlager halten 
wollen, dessen Polydamas o, 259 
in Bezug auf die frühere Zeit sich 
rühmte. 

12 ἴ. ἀσπασίως ---- ἐκ πολέμοιο, 
vgl. zu ἡ, 111}. 

73. ὑπ᾽ ἔγχεος nu., unter un- 
serm Speere, von ihm gescheucht, 
vor demselben. 

75. ἀπειπόγντος fällt auf nach 
35 ἀποειπών, doch vgl. α, 555 
σεαρείττῃ mit kurzer Anfangssylbe, 
und zum Wechsel der Formen «, 
182 ἀφαιρεῖται neben 230 ἀπο- 
αερεῖσϑαι. 

17. αὐτόϑεν ἐξ ἕδρης χτὲ., ge- 
rade vom Sitze aus, nicht in die 
Mitte tretend, vgl. θά. y, 56 αὖ- 
τόϑεν ἐξ ἑδρέων. Gleichwohl stand 
Agamemnon "ohne Zweifel zum Spre- 
chen auf, wie auch ἑσταότος 79 
andeutet;. aber er trat nicht in die 
Versammlung hervor, weil er seine 
Rede zunächst nur an Achilleus 


richten wollte (83.) Es lässt sich 
auch kein Grund denken, warum 
Agamemnon sollte sitzen bleiben, 
da er nur am Arme verwundet war. 

78. ὦ plAoı—Aonos. Agamem- 
non redet zuerst doch die ganze 
Versammlung an, weil ihm daran 
gelegen sein musste, sich ihrer 
Ruhe und Stille während seiner 
längern Rede zu versichern. Da 
nämlich die Achäer durch ihr zahl- 
reiches Erscheinen (42—46) und 
die über seine Umstimmung ge- 
äusserte Freude (74 f.) ihre fort- 
währende Anhänglichkeit an Achil- 
leus deutlich genug ausgesprochen 
hatten, musste jener besorgen, er 
werde Vorwürfe wegen seines frü- 
hern Uebermuthes gegen Achilleus 
zu hören bekommen. Darum er- 
mahnt er die Versammlung so vor- 
sichtig und weit ausholend zum stil- 
len Zuhören. 

19 f. ἑσταότος --- ἀκούειν, einen 
Stehenden (4. h. der zum Reden in 
der Versammlung aufsteht, auftritt) 
ziemt es sich anzuhören, und es 
ist ungehörig ihm (zurechtweisend 
und erinnernd) in die Rede zu fal- 
len (vgl. α, 292 ὑποβληδην)ὴ, wo- 
durch Er am Sprechen, die andern 
am Hören und Verstehen gehindert 
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ὑββάλλειν" χαλεττὸν γὰρ ἐπιστάμενόν 7080 ἐόντα. 
> - 2! 5 € ᾽ὔ - ’ 5 ’ 
ανδρῶν δ᾽ ὃν πολλῷ ομάδῳ πῶς χὲν τις ἀχοῦσαι 


n εἴπτοι; βλάβεται δὲ λιγύς περ ἐὼν ἀγορητής. 


Πηλείδη μὲν ἐγὼν ἐνδείξομαι" αὐτὰρ οἵ ἄλλοι 
σύνϑεσϑ'᾽ ᾿Αργεῖοι, μὖϑόν τ᾽ εὖ γνῶτε ἕκαστος. 


σπολλάχει δή μοι τοῦτον ᾿“χαιοὶ μῦϑον ἕειπον, 
xal τέ με νειχδίεσκον" ἐγὼ δ᾽ οὐχ αἴτιός εἰμι, 
ἀλλὰ Ζεὺς καὶ μοῖρα χαὶ ἠεροφοῖτις ἐρινύς, 

οἵ τέ μοι εἶν ἀγορῇ φρεσὶν ἔμβαλον ἄγριον ἄτην, 
ἤματι τῷ Or ᾿Αχιλλῆος γέρας αὐτὸς ἀπηύρων. 

2 \ ’ ς ἢ \ \ 7 Ὁ 
ἀλλὰ τί rev ῥέξαιμι; ϑεὸς διὰ πάντα τελευτᾷ. 

[4 \ Ἁ P7/ «ὶ 4 Im 
sgeoßa Διὸς ϑυγάτηρ ἄτη, ἢ πάντας Karat, 


werden (81 [.) — χαλεπὸν γὰρ — 
ἐόντα erg. λέξαι, εἰπεῖν, Schwer 
(ja unmöglich) ist es, so auch als 
geübter Redner fortzusprechen. 


Denselben Gedanken als den ihm 


wesentlichen drückt 82 βλάβεται --- 
ἀγορητής nochmals aus. 

81 ἢ, πῶς χέν τις ἀκούσαι ἢ εἴς 
σοι; d. h. ihr selbst könntet da- 
bei eben so wenig etwas verste- 
hen als ich mit einiger Genugthuung 
sprechen. λιγὺς — ἀγορητής = 
9.246. 7 ὙΠ ἢ 

89. Πηλείδη --- ἐνδείξομαι, ge- 
gen den Peliden will ich mich er- 
klären, mich mit ihm aus einan- 
der setzen. Auch durch diese Wen- 
dung lehnt Agamemnon die Einmi- 
schung oder gar die letztinstanz- 
liche Entscheidung des versammel- 
ten Heeres ab; sie sollen nur auf- 
merksam zuhören und Alles wohl 
beherzigen. 

85 ἢ, πολλάκι δή ---«εικείεσκον. 
Durch dieses Geständniss begegnet 
Agamemnon allfälligen Vorwürfen 
der Achäer und nimmt ihnen die 
Spitze, — τοῦτογ --- μῦϑον gleich- 
sam: das was ihr mir jetzt sagen 
könntet und was nach der ganzen 
Sachlage gesagt werden kann, dass 
ich dem Achilleus Unrecht gethan 
(89). Vgl. ı, 109— 111. β, 239 f. 


y, 107—114. Das Verbum veıxei- 
£0x0v giebt also den Inhalt des 
μῦϑος ἢ an. 

87. ἠεροφοῖτις ἐρινύς. Auch 0. 
0, 233 f. flösst die Erinys die ἄτη 
ein, als Strafgeist der vorhergegan- 
genen ὕβρις, welche hier sich des 
Agamemnon imVerhältniss zu Achil- 
leus bemächtigt hatte. Uebrigens 
sind μοῖρα und ἐριγὺς im Grunde 
nur Thätigkeiten und Eigenschaf- 
ten des Zeus. 

89. Axıllmos mussvon ἀπηύρων 
abhängig gemacht werden; vgl. 
0d. σ, 273 τῆς τε Ζεὺς ὄλβον 
ἀπηύρα. 

90. TE xev ῥέξαιμι; quid face- 
rem? was sollte oder konnte ich 
ihun? Ich musste Folge leisten. — 
ϑεὸς im Allgemeinen: die höhere, 
göttliche Macht. — διὰ πάντα eine 
distributive Verstärkung des Ob- 
jeetes zu τελευτᾷ. Vgl. zu Od. ὁ, 
44 ϑαύμαζον κατὰ δῶμα. 

91. πρέσβα --- ἄτη erg. ἐστί. 
Damit wird eines der wirksamsten 
Werkzeuge der Gottheit für Be- 
strafung der menschlichen ὕβρις 
namhaft gemacht; über πρέσβα vgl. 
ε, 121. (des Zeus ehrwürdige 
Tochter). — ἀᾶταν soll offenbar 
etymologisch den Begriff von ἄτη 
der Anschauung näher bringen. 
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19 οὐλομένη" τῇ μέν ϑ᾽ ἁπαλοὶ πόδες" οὐ γὰρ ἐπε οὔδει 
σείλναται, ἀλλ᾽ ἄρα ἣ γε rar’ ἀνδρῶν χράατα βαίνει, 
βλάπτουσ' ἀνϑρώπους" χατὰ δ᾽ οὖν ἕτερόν. 7ε rednoev. 
χαὶ γὰρ δή νύ more Ζῆν᾽ ἄσατο, τόν ττερ ἄριστον 
> - > AN u >... > a \ / 
ἀνδρῶν ἡδὲ ϑεῶν Paco ἕμμεναι" ἀλλ᾽ aga καὶ τόν 
Ἥρη ϑῆλυς ἐοῦσα δολοφροσύνῃς ἀπτάτησεν, 
Pl τῶν A ’ ς ’ 
ἤματι τῷ oT ἔμελλε βίην Ηρακληείην 
3 ,ὔ , > Ψ DER [4 
Aknumn τέξεσϑαι ἑυστεφάνῳ ἐνὶ Θηβη. 

’ ,ὔ - 
ἤτοι ὃ γ᾽ εὐχόμενος μετέφη πάντεσσι ϑεοῖσιν 
ν»κέχλυτέ μευ, πάντες τε ϑεοὶ πᾶσαί τε ϑέαιναι, 
RL.) EERE?; , \ ἤν Ἃ ’ ΜΡ 
090 ETW τὰ με ϑυμὸς Evi στήϑεσσιν ἀνωγει. 
σήμερον ἄνδρα φόωσδε μογοστόχος εἰλείϑυια 
ἐκφανεῖ, ὃς πάντεσσι περικτιόνεσσιν ἀγάξει, 


95 


100 


92. τῇ μέν 9° ἁπαλοὶ πόδες, 
zart (sanft in der Berührung) sind 
ihre Füsse: sofern ihre ersten Ein- 
wirkungen auf das Gemüth immer 
gefällig und einschmeichelnd sind 
und eben dadurch sie dasselbe be- 
thören kann. In anderer Beziehung 
heisst sie ı, 505 σϑεγαρή TE χαὺὶ 
ἀρτίπος. --- Die folgende Begrün- 
dung dieses Satzes: οὐ γὰρ ἐπ᾿ 
οὔδει χτὲ. klingt wie ein Spott auf 
die thörichten Sterblichen, dass sie 
sich die verderbliche ἄτη auf den 
Köpfen herumwandeln lassen. Der 
letzte Ausdruck hat aber auch den 
Sinn, dass die Ate (Verschuldung) 
immer auf das Haupt ihres Urhe- 
bers zurückfalle: darum βλάπτουσ᾽ 
ἀνϑρώπους. --- ἄρα n γε ein unge- 
wöhnlicher Hiatus. 

94. χατὰ δ᾽ ouyv—rednoev soll 
das vorhergehende zu allgemeine 
und in einzelnen Fällen vielleicht 
nicht eintrelfende Prädicat βλά- 
πτουσ᾽ ἀνθρώπους durch Ein- 
schränkung berichtigen: wenigstens 
den einen von beiden verstrickt 
oder umschlingt sie: mit Bezug auf 


zwei leidenschaftlich Streitende, 
weil sie gewöhnlich bei einem 
Streit ihre verblendende Gewalt 


am auffallendsten zu erkennen giebt, 


wie jetzt an Agamemnon gegen 
Achilleus. — Zu ἕτερόν γε in die- 
sem Sinne vgl. ε, 258. 288. 

95. χαὶ γὰρ --- Ζῆν᾽ ἄσατο (erg. 
ἄτη) steigernd: denn sie hat sogar 
einst den Zeus bethört, in Scha- 
den gebracht. Die folgende Erzäh- 
lung bis 133 — wenn sie auch nebst 
den vorhergehenden Versen von 
9] an einem ältern Gedichte ent- 
nommen sein sollte — ist für den 
Zweck des Sprechenden und den 
Zusammenhang wesentlich, indem 
sie durch den Nachweis, dass Zeus 
selbst einmal der Ate verfallen ist, 
trotz der Verschiedenheit des Fal- 
les am ehesten den Agamemnon 
entschuldigen kann. 

90. φασ᾽ ἔμμεναι, vgl. Virg. 
Aen. 1, 731 Juppiter — hospitibus 
nam te dare iura loquuntur. 

97. ϑῆλυς ἐοῦσα, obwohl nur 
ein Weib, freilich unter den Göt- 
tern, aber dann auch im Verhältniss 
zu Zeus. 

100. εὐχόμενος. Dieses Gross- 
sprechen und der nachherige leicht- 
sinnige Schwur (113) war des Zeus 
Verschuldung (ἄτη). 

101. χέχλυτε ---- ϑέαιγαεεε:ϑ', ὅ. 

103. μογοστόχος εἰλεέϑυια, vgl. 
zu A, 270. 
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τῶν ἀνδρῶν γενεῆς οἵ I αἵματος ἐξ ἐμεῦ εἰσίν." 
\ \ [4 4 ’ ct 
τὸν δὲ δολοφρονέουσα τιροσηῦδα πότνια Hon- 
, 3.49 57 u, , > , 
ἱψευστήσεις, οὐδ᾽ αὖτε τέλος μύϑῳ ἐπιϑήσεις. 
εἰ δ᾽ ἂγε νῦν μοι ὄμοσσον, Ὀλύμπιε, καρτερὸν δρχον, 
ἢ μὲν τὸν πάντεσσι περιχτιόνεσσιν ἀνάξειν, 
ὃς κεν ἐπ᾽ ἤματι τῷδε πέσῃ μετὰ “τοσσὶ γυναικός 
Land > ind ca m γ « ’ > ,ὔ ί 
τῶν ἀνδρῶν, οἱ σῆς ἐξ αἵματός εἰσι γενέϑλης. 
a 27 \ > 2/7 \ ’ [4 R) , 
ὡς ἔφατο: Ζεὺς δ΄ οὐ τι δολοφροσύνην ἐνόησεν, 
2 . 1 ’ c B77 \ \ Ir} 
ἀλλ ὁμοσὲν μέγαν δρχον, δήτειτα δὲ πολλὸν ἀασϑη. 
2 DE ’ οὖ] 2 ,ὔ 
Hon ὃ αἰξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμποιο, 


καρπαλίμως δ᾽ 


Inst’ “ἅργος Ayauınov, ἕνϑ᾽ ἄρα ἤδη 


ἰφϑίμην ἄλοχον Σϑενέλου Περσηιάδαο. 

ἡ δ᾽ ἐχύει φίλον υἱόν, ὃ δ᾽ ἕβδομος ἕστήχει μείς" 
ἐχ δ᾽ ἄγαγε πρὸ φόωσδε καὶ ἠλιτόμηνον ἐόντα, 
Akrunvng δ᾽ ἀπέπαυσε τόχον, σχέϑε δ᾽ εἰλειϑυίας. 


105. τῶν ἀνδρῶν, γενεῆς erg. 
ὄγτα, als nähere Bestimmung zu 
ἄνδρα. Der Genitiv τῶν ἀνδρῶν 
hängt von. dem zweiten γενεῆς ab, 
vgl. zu Od. β, 206 eivexa τῆς ἀρε- 
τῆς ἐριδαίγομεν. --- Das ϑ᾽ (τε) 
in οἵ 9’ αἵματος soll hauptsäch- 
lich zur Vermeidung des Hiatus 
dienen. — Die Wortfolge aber ist: 
οἵ τε αἵματος ἐξ ἐμεῦ εἰσίν (nicht 
ἐξ ἐμοῦ αἵματος), d. h. welche des 
Blutes von mir sind, zu dem Blute 
von mir her oder meinem Geblüte 
gehören, — οἷς τὸ αἷμα ἐξ ἐμοῦ 
ἔστιν. Ebenso 111 οἱ σῆς --- γε- 
γέϑλης --- οἱ ἐχ τῆς σῆς σπορᾶς 
τὸ αἷμα ἔχουσιν (οὲ αἵματός εἶσιν 
dx σῆς γενέϑλης). 

107. ψευστήσεις, du wirst zum 
Lügner werden, als Lügner er- 
scheinen. Durch diese Zumuthung 
reizt Hera den Zeus zu seinem 
unbesonnenen Schwure. οὐδ᾽ 
αὐτε, und nicht hinwieder, und nicht 
auch. αὐτε bezeichnet gleichsam 
die Wechselbeziehung zwischenV or- 
hersagung und Erfüllung. 

108. &20° ἄγε, deutlich 5. ν. ἃ. 
εἰ δὲ ἐθέλεις, ἄγε χτᾶ., wenn du 

Hliade IT. 3. Aufl. 


aber zeigen willst, dass es dir 
Ernst sei, dass du das Versprechen 
auch erfüllen wollest, wohlan u. s. 
w.; vgl. zu Od. «, 271, unten 142, 

110. πέση μετὰ ποσσὶ γυναικός. 
Eben so sagen die spätern lateini- 
schen Dichter de matre cadere 
oder matre cadere für: geboren 
werden. 

111. οἱ σῆς ἐξ ----γενέϑλης. Der 
Ausdruck scheint absichtlich unbe- 
stimmter als 105. Denn während 
Zeus seinen eigenen Sohn verstand, 
deutet ihn Hera auf den Urenkel 
(Zeus, Perseus, Sthenelos, Eury- 
stheus). 

.114. “Ἥρη--Οὐλύμποιο---:ξ, 225. 

115. Hoyos Axauxov, d.i. in 
den Peloponnes ; vgl. zu β, 681. — 
Zu ἤθη erg. ἐοῦσαν oder bestimm- 
ter χυοῦσαν aus der Vervollstän- 
digung im folgenden Verse (117). 

117: ἑστήκει μείς kann auf die 
Dauer des ganzen Monats, bis wie- 
der ein anderer beginnt, bezogen 
werden. 

108. ἐκ δ᾽ ἄγαγε πρὸ powode, 
vgl. zu σι, 188. 


119. σχέϑε. Vgl. Od. ψ, 243 


16 


19 
106 


110 
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19 αὐτὴ δ᾽ ἀγγελέουσα Δία Κρονίωνα προσηύδα 


121 


125 


130 


135 


- ’ > [4 
„ZEV πάτερ ἀργιχέεραυνξ, 


2 ’ > \ [4 
ἔπος τί τοι ὃν φρέσι ϑήσω. 


\ δ \ 

ἤδη ἀνὴρ γέγον᾽ ἐσϑλός, ὃς ᾿Αργείοισιν ἀνάξει, 
Εὐρυσϑεὺς Σϑενέλοιο σπτάις Περσηιάδαο, 

\ , £ 2 c ee u 2 ὔ 32 ’ < 
σὸν γένος" οὔ οἱ ἀειχὲς ἀνασσέμεν Agyeloıcı. 

[a , \ ἔδυ δι IEN x ’ 7ὔ - 
ὡς φάτο, τὸν δ᾽ ἄχος ὀξὺ κατὰ φρένα τύψε βαϑεῖαν. 
αὐτίχα δ᾽ eih ἄτην χεφαλῆς λιτταροτιλοχάμοιο 
χωόμενος φρεσὶν ἣσι, καὶ ὥμοσε καρτερὸν ὅρχον 
um ποτ᾽ ἐς Οὔλυμτιόν τε καὶ οὐρανὸν ἀστερόεντα 
αὖτις ἐλεύσεσϑαι ἄτην, ἢ πάντας ἀᾶται. 
ὡς εἰπὼν ἔρριιμεν ἀπο οὐρανοῦ ἀστερόεντος 


χειρὶ πτεριστρέινας" τάχα δ᾽ 


ο Du 19 > ’ 
LXETO 80 αἀνϑρώπων. 


\ ἌΣ Α , > c 2 0 ΓΝ , SUN ς De 
τὴν alel στενάχεσχ, 03 ξὸν φίλον υἱὸν ὁρῷτο 
Ir 2 ee.‘ Ἐς > or 37 
ἔργον ἀξιχὲς ἔχοντα vre Εὐρυσϑῆος ἀέϑλων. 
a et ‚ [αἱ 2 = ’ v C- 
ὡς καὶ EyWv, OTE δ᾽ wire μέγας χκορυϑαΐολος Exrrwo 
2 \ , 
Aoysioug ὀλέεσκεν Erri σερύμνῃσι νέεσσιν, 


γύχτα μὲν ---δολιχὴν σχέϑεγ, d.h. 
sie hielt dauernd zurück. 

120. αὐτὴ δ᾽ ἀγγελέουσα --- 
ποοσηύδα. Eine ganz ungewöhn- 
liche Brachylogie. Nach der son- 
stigen Ausführlichkeit der homeri- 
schen Darstellung sollte man nach 
ἀγγελέουσα zuerst erwarten, sie 
sei von Argos wieder in den Olym- 
pos zurückgekehrt, woran sich die 
Anrede des Zeus erst passend an- 
schliessen würde, wie z. B. 3, 
409— 412. 

121. ἀργικέραυνε, vgl. 9, 133 
ἀφῆχ᾽ ἀργῆτα χεραυγόν. 

124. σὸν γένος. Eine nachdrück- 
liche Apposition zum Vorigen: Dein 
Geschlecht! mit Hinweisung auf 
104 f. Der folgende Satz enthält 
die Schlussfolgerung daraus. 

125. χατὰ φρένα βαϑεῖαν. Vgl. 
Virg. Aen. 1,26 manet alta mente 
repostum. ä 

126. λιπαροπλοχάμοιο. Dies 
Beiwort soll wohl auch das Einneh- 
mende und Verführerische der be- 
thörenden Ate andeuten, vgl. zu 


92 ἁπαλοὶ πόδες. Er schwört aber 
bei der Ate selbst, dass sie für 
immer aus dem Olyınpos verbannt 
sein solle. 

131. χειρὶ περιστρέιψας., wie 
Odysseus Od. 9, 189 die Wurf- 
scheibe, vgl. auch unten 268 di’ 
ἐπιδινήσας. 

132. τὴν (ἄτην) στεγάχεσκχε = 
Od. δ, 201 ἄτην δὲ μετέστενογ, 
ἣν φροδίτη δῶχεν. 

133. ἔργον ἀειχὲς xt. ΝΕ]. 9, 
363 und Od. A, 621 μάλα γὰρ πολὺ 
χείρονι φωτὶ dedununv, worauf 
einer der von Eurystheus auferleg- 
ten ἄϑλοι angeführt wird. 

134. δ᾽ αὖτε (δὴ αὖτε, vgl. zu 
α, 340), nun wieder, hinwieder, 
als Gegenstück zu dem, was nach 
132 Zeus an Herakles sehen und 
erleben musste. 

135. ὀλέεσκεν. Die ungewöhn- 
liche Form wird geschützt theils 
durch Quint. Smyrn. 2, 414 τίπτε 
σὺ Τρῶας ἀνηλεγέως ὀλέεσκες; 
theils durch x, 127 ἠγερέεσϑαν 


..-.--.--α«ὖὦ... ὅσ κ΄ -. ..,..-.-- οὐς- 
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οὐ δυνάμην λελαϑέσϑ᾽ ἄτης, ἦἧ πρῶτον ἀάσϑην. 

ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀασάμην καί μευ φρένας ἐξέλετο Ζεύς, 
av ἐϑέλω ἀρέσαι, δόμεναί τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα" 
ἀλλ᾽ ὕρσευ πόλεμόνδε, καὶ ἄλλους ὄρνυϑι λαούς. 
δῶρα δ᾽ ἐγὼν δδε πάντα παρασχεῖν, ὅσσα τοι ἐλϑών 
χϑιζὸς ἐνὲ χλισίησιν ὑπέσχετο δῖος Ὀδυσσεύς. 

εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμεινον ἐττειγόμενός zesg Aonos, 
δῶρα δέ τοι ϑεράποντες ἐμῆς πταρὰ νηὸς ἑλόντες 
οἴσουσ᾽, ὄφρα ἴδηαι δ' τοι μενοειχέα δώσω." 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος τοροσέφη πόδας ὠχὺς Ayıhkeüg 145 


„Argeldn κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν Ayausuvor, 
De 12 27 > ) [4 [4 ς > ’ 
δῶρα μέν, αὐ κα εϑέλῃσθα, τταρασχέμεν, ὡς ETTLEINEG, 


Pl > 2 [4 3 ji , 
ἢ T δχέμεν" στάρα σοί. 
Ἐ 3 
ada udh 


vov δὲ μνησώμεϑα χάρμης 
> \ Ν 7 > 7. >47 
οὐ γὰρ χρὴ AAorosevsıw ἐνθάδ᾽ Eovrag 


> \ I I \ [4 2/ Ὁ ΤᾺ 
οὐδὲ διατρίβειν" Evi γὰρ μέγα ἔργον ἄρεχτον" 
FEB; ’ SYS TS) mn \ R 27, 
ὡς κὲ τις αὐτ΄ «Αχιλῆα μετὰ πρώτοισιν ἴδηται 


und 421 ἐπιτραπέουσι, vgl. zu σ, 
309. 

137f. ἀλλ᾽ ἐπεὶ — ἄποιγα, 
ähnlich wie ı, 119 ἢν, wo auch die 
anerbotenen Geschenke aufgezählt 
werden. 

140. ἐγὼν öde — παρασχεῖν, 
ich bin da zu geben s. v. a. £7oi- 
μός εἶμι raoaoyeiv,adsum utdem. 

141. γϑιζός = 195, d.h. in der 
Nacht vor dem gestrigen Tage, in 
der Nacht auf gestern, ehe Patro- 
klos auftrat. Denn den Griechen 
gehörte die Zeitnach Sonnenun- 
tergang schon zum folgenden Tage; 
vgl. Einleit. S. 35 f. zu 9, 485 ff.; 
ausserdem ε, 260 — 274 (= 122 — 
132 und unten 243— 246). 

142. εἰ δ᾽ ἐϑέλεις wie sonst εἰ 
δ᾽ ἄγε νῦν (vgl. zu 108), wenn es 
dir aber gefällt, in Beziehung auf 
ἐπέμεινον als Gegensatz zu 139 
ὄρσευ πόλεμόνδε. 

143. ϑεράποντες ist hier im wei- 
tern Sinne gebraucht. Denn nach 
233—240 werden beinahe lauter 


namhafte Führer zur Abholung die- 
ser Geschenke abgeordnet. 

147 f. παρασχέμεν ---- ἤ τ᾽ ἐχέ- 
μεν. Beide Infinitive für den Im- 
perativ. — Ueber ἤ re vgl. zu Od. 
σ, ‚216 und unten =, 276. — 
πάρα σοί, d. i. πάρεστί 001, vgl. 
θά. γ, 824 πάρα τοι δέφρος TE καὶ 
ἵπποι χτὲ. 

149. χλοτοπεύειν scheint der 
weniger gewöhnliche bildliche Aus- 
druck für das nachher folgende 
διατρίβειν; wahrscheinlich s. v. ἃ. 
στραγγεύεσϑαι, tergiversari, sich 
unentschlossen hin und her wen- 
den, oder: die Sache in die Länge 
ziehen, trahere. Vielleicht ist'ro- 
Avsreveıy, aufwickeln, daraus ent- 
standen und der Stamm in χλώϑω 
glomero. 

150. μέγα ἔργον, die Rache an 
Hektor für Patroklos. 

151. Ayılja. Der Name statt 
des Pronomens (ἐμέ) als Ausdruck 
des stolzen Selbstgefühles. . Vgl. ὃ 
22 Ζῆν᾽ ὕπατον μήστωρα. 

16% 
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155 


160 


165 


170 
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B7} .. ’ 4 PL WW , 
Eyyel χαλκείῳ Τρώων ὀλέχοντα φάλαγγας. 
ὡδέ τις ὑμείων μεμνημένος ἀνδρὶ μαχέσϑω.“" 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς 

„un δ᾽ οὕτὼς ἀγαϑός περ ἐών, ϑεοείχελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 

, 2 Νὴ τὰ 2 > 
γήστιας orovvs προτὶ ἴλιον υἷας Ayaıwv 
Τρωσὶ μαχησομένους, Errei οὐχ ὀλίγον χρόνον ἔσται 
φύλοπις, εὐτ᾽ ἂν πρῶτον ὁμιλήσωσι φάλαγγες 
ἀνδρῶν, Ev δὲ ϑεὸς πεύσῃ μένος ἀμφοτέροισιν" 
ἀλλὰ πάσασϑαι ἄνωχϑι ϑοῆς ἐπὶ νηυσὶν ᾿χαιούς 
σίτου χαὶ οἴνοιο" τὸ γὰρ μένος ἐστὶ καὶ ἀλχή. 
οὐ γὰρ ἀνὴρ τιρότταν ἤμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
ἄχμηνος σίτοιο δυνήσεται ἄντα μάχεσϑαι" 
εἴ, σίερ γὰρ ϑυμῷ γε μενοινάᾳ πολεμίζειν, 

> 4 “ -Ὕ Γ, > \ ’ 
ἀλλά τὲ λάϑρῃ γυῖα βαρύνεται, NIE Xıyaveı 
δίψα τε καὶ λιμός, βλάβεται δέ τε γούνατ᾽ ἰόντι. 
ὃς δέ κ᾿ ἀνὴρ οἴνοιο κορεσσάμενος καὶ ἐδωδῆς 
ἀνδράσι δυσμενέεσσι σ“τανημέριος στολεμίζῃη, 
ϑαρσαλέον νύ οἱ ἦτορ Evi φρεσίν, οὐδέ τι γυῖα 
srgiv κάμνει, 7roiv στάντας ἐρωῆσαι πολέμοιο. 

> DR Ν \ 7, \ - ΒΥ 
ἀλλ᾽ ἂγε λαὸν μὲν σχέδασον καὶ δεῖτονον ἀνωχϑι 
δηυλεσϑαι- τὰ δὲ δῶρα ἄναξ ἀνδρῶν “4“γαμέμνων 
οἰσέτω ἐς μέσσην ἀγορήν, ἵνα πάντες “4Ἵχαιοί 

> -" BIN x \ \ τω ᾿ - 
ὀφϑαλμοῖσιν ἰδωσι, σὺ δὲ φρεσὶ σῆσιν ἐανϑῆς. 


153. ὦδε, auf die zwei vorher- 
gehenden Verse zurückweisend: so 
wie ihr mich werdet kämpfen sehen. 
— Ueber μεμγημέγος vgl. zu Od. 
a, 343. 

155. un δ᾽ οὕτως — Ayıklkeü 
= a, 131. 

156. gott Ἴλιον gehört zum 
Prädieat ὄτρυνε, μαχησομέγους ist 
Apposition. 

158. ὁμιλήσωσι;, an einander ge- 
rathen, handgemein werden, eis 
ταὐτὸ συγέλϑωσι. 

163. „@rumvos σίτοιο. Das Ad- 
jeetiv ἄχμηγος = .γῆστις, ἄγευ-- 
στος (zu unterscheiden von ἀχμη- 
vos Od. ψ, 191) kommt bei Homer 


nur in diesem Buche vor, 207. 320. 
346. Es soll wie ἄχμη, ἡ ἀσιτία, 
ein äolischer Ausdruck sein, 143 
wohl unbefriedigt, ungesättigt (οὐ 
κορεσσάμεγος, vgl. 167). 

165. γυῖα, vgl. zu Od. x, 363. 
zıyavei, ihn erreicht, vgl. 04. ᾿ 
411 χαὶ λίην σέ γ᾽ ἔμελλε χιχή- 
σεσϑαι χαχὰ ἔργα. 

100. βλάβεται --- ἰόντι --Ξ Od. 
γ, 34. 

170. πρὶν --- πολέμοιο, d.h. bis 
die Schlacht wirklich zu Ende und 
entschieden ist. 

1T1f. deinvov — ὅπλεσϑαι — 
Y, 159, vgl. Od. £, 73 ἄμαξαν — 
ὅπλεον: 
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3 
ὀμνυέτω δέ τοι ὅρκον, ἐν Agyeloıcıv ἀναστάς, 
- - Ὁ w 
μή ποτε τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι ἡδὲ μιγῆναι 
4 > ’ 7 ΒΥ 3 2 - , - 
[η ϑέμις ἑστίν, ἄναξ, ἢ τ ἀνδρῶν ἢ τὲ γυναικῶν]: 
x \ \ > eBx \ u‘ N c d 7 
χαὶὲ δὲ σοὶ αὐτῷ ϑυμὸς Evi φρεσὶν ἵλαος ἕστω. 
> \ 27 2 : \ BR ὔ 2 ’ 
αὐτὰρ ἔπειτά σὲ δαιτὲ Evi κλισίης ἀρεσάσϑω 
(on, ἵνα μή τι δίκης ἐπιδευὲς ἔχησϑα 
σειείρῃ, ἵνα μή ης 9 ἔχῃσϑα. 
3% ἣν [4 \ 2 
Argeldn, σὺ δ᾽ Erreıra δικαιότερος χαὶ ἐπ᾽ ἄλλῳ 
ἔσσεαι": οὐ μὲν γάρ τι νεμεσσητὸν βασιλῆα 
ἄνδρ᾽ ἀπαρέσσασϑαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπτήνῃ.““ " 
\ 5 [4 PJ} -Ὁ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ““γαμέμνων 
»χαίρω σεῦ, “Ἰαερτιάδη, τὸν μῦϑον ἀχούσας" 
’ 
ἐν μοίρῃ γὰρ πάντα διίκεο καὶ χατέλεξας. 
ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἐϑέλω ὀμόσαι, χέλεται δέ με ϑυμός, 


οὐδ᾽ ἐπιορχήσω πρὸς δαίμονος. 


αὐτὰρ Ayıllevc 


μιμνέτω αὖϑι τέως [καὶ] ἐπειγόμενός zeeg ”Aonog' 
, ITEM 7 2 4 27) ω 

wiuvere δ᾽ ἄλλοι πάντες ἀολλέξς, ὀφρὰ κε δῶρα 

ἐχ κλισίης ἔλϑησι καὶ ὅρκια πιστὰ τάμωμεν. 

σοὶ δ᾽ αὐτῷ τόδ᾽ ἐγὼν ἐπιτέλλομαι ἠδὲ χελεύω" 


11ὅ---111. ὀμνυέτω --- yvvaı- 
χῶν,. vgl. ı, 214----210. Doch wird 
177 kier von den besten Handschrif- 
ten ausgelassen. 


180. ἕνα un τι --- ἔχησϑα, ἵνα 
μηδὲν δέῃ σοι τοῦ dızatov. — δί- 
“ns (der Gebühr, der schuldigen 
Ehre) hängt von ἐπεδευὲς ab, ud 
dieses gehört als Adverbium zu 
ἔχησϑα. 

181. Arosidn, σὺ δ᾽ ἔπειτα 
χτὲ., d.h. auch du selbst wirst da- 
durch für dein künftiges Vernehmen 
mit Andern gewinnen, und hast 
dich wegen deiner anscheinenden 
Demüthigung vor Achilleus gar 
nicht zu schämen; du vergiebst dir 
nicht zu viel damit. : 

182f. βασιλῆα ἄνδρα ist Object 
zu ἀπαρέσσασϑαι, dem verstärk- 
ten ἀρέσασϑαι (179): einen könig- 
lichen Mann (wie Achilleus) zu ver- 
söhnen; sein Unrecht gegen ihn wie- 


der gut zu machen. — ὅτε τις — 
χαλεπήνη, wann einer, wann man 
(und selbst, als noch mächtigerer 
König) (ihm) eine Beleidigung zuge- 
fügt hat; vgl. β, 378 ἐγὼ δ᾽ noyov 
χαλεπαίνων. Der Vers ist gebil- 
det nach dem mehrmals (z. B. ω; 
909) vorkommenden ἄνδρ᾽ ἀπαμύ- 
γασϑαῖι ὅτε τ. σι. x., aber das Ver- 
hältniss des letzten Gliedes ist hier 
verschieden. 

186. 7. διίκεο χαὶ χατέλεξας, 
vgl. ı, 61 ἐξεέπεω καὶ πάντα διί- 
ξομαε. 

189. καὶ ἐπειγόμενός περ A., 
wie sehr ihn verlangt nach dem 
Kampfe. — xat bieten zwar nur 
wenige Handschriften und der Pa- 
raphrast: χαΐ eo σπεύδων Eis 
τὸν πόλεμον, doch scheint es we- 
nigstens vorzüglicher als das γὲ 
oder περ der andern. 

192. σοὶ δ᾽ αὐτῷ. Er wendet 
sich wieder an Odysseus wie 185. 


176 


180 


185 


190 
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19 χρινάμενος χούρητας ἀριστῆας Παναχαιῶν 


195 


200 


i χαὶ μένος οὐ τόσον ἦσιν evt στήϑεσσιν ἐμοῖσιν. 


205 


210 


δῶρα ἐμῆς παρὰ νηὸς ἐνεικέμεν, 000° Ayılmı 

χϑιζὸν ὑπέστημεν δώσειν, ἀγέμεν TE γυναῖκας. 

Ταλϑύβιος δέ μοὶ ὦχα κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿“χαιῶν 

χάτιρον ἑτοιμασάτω, raussw Au τ᾽ ἠελίῳ ve“ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ayıkkeig 

„Argsiön κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν A) γάμεμνον, 

ἄλλοτέ στὲρ χαὶ μᾶλλον ὀφέλλετε ταῦτα πένεσϑαι, 

ὁπότε τις Lane πολέμοιο γένηται 


ex > c \ [4 .. / a rn 7 
γὺν Ö οἱ μὲν χἕαται δεδαϊγμένοι, οὺς ἐδάμασσεν 
Ἕχτωρ Πριαμίδης, ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωχεν, 
ς -" DD \ > , Ὅν Pe \ 2, 
ὑμεῖς δ᾽ ἐς βρωτὺν ὀτρύνετον. ἢ T ἂν ἔγωγε 
- \ T m 
γῦν μὲν ἀνώγοιμι πτολεμίζειν viog Ayaıov 
γήστιας ἀχμήνους, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
τεύξεσϑαι μέγα δόρττον, Erenv τισαίμεϑα λώβην. 
\ N ὮΝ ’ \ \ 
zroiv δ᾽ οὔ πὼς ἂν ἔμοιγε φίλον κατὰ λαιμὸν ἰξίη 
οὐ πόσις οὐδὲ βρῶσις, ἑταίρου τεϑνηῶτος, 
c Ὁ» Δ ’ .. ’ > [4 - 
ὃς μοι Evi χλισίῃ δεδαϊγμέενος οξέι χαλχῷ 
χεῖται, ἀνὰ πρόϑυρον τετραμμένος, ἀμφὶ δ᾽ Eraigoı 


193. χούρητας. Diese Form bei 208. τεύξεσϑαι, auch von ἀγώ- 
Homer nur hier und 248 = χού- γοιμι abhängig, weil die Verwirk- 
ρους. » Jichung dieser Ermahnung aus- 

195. ἀγέμεν steht parallel mit drücklich erst auf den Abend, also 
ἐνειχέμεν (für den Imperativ). in der Zukunft erfolgen R bis dahin 

197. χάπρον -- Au, wie bei aber noch hinausgezogen werden 


Pausan. 5, 24, 9. 10 ein Eber dem soll. — ἐπὴν τισαίμεϑα λώβην, 
Ζεὺς ὅρχιος geopfert wird. nachdem wir, vorausgesetzt, dass 


ἫΝ δ ει νὰν nina, wir die Schmach gerächt hätten; 
7 


-- ὀφέλλετε ist Präsens: ihr sollt, Hd *Hasptaarebd Ὃ ΕΣ 
d. h. es ist besser. — ταῦτα πένε. 
Sekunde Mophoikeltung SERrhAt ΑἸ ΜᾺ a ne ἪΝ 


4 N χρητῆρι μιγεί 
der Geschenke und die Darbringung erg erh. Ungewötiliche, Abt 


des Opfers. ganz der Analogie gemässe Form 
202. now, vgl. 04. %, 580 iva von εἶμι 

ne und Il. 5, 274 μάρτυροι wo’ 212. ἀνὰ πρόϑυρον τετραμμέ- 

οἱ ἔνερϑε ϑεοί. vos, (mit dem Gesicht) gegen die 
205 f. ὑμεῖς, Agamemnon und Thüre gewandt, so dass die Füsse 

Odysseus. — ἂν --- ἀγώγοιμι, ἴθ! (als eines Herausgehenden) unter 


möchte ermahnen. der Thüre sind. So sagt auch Per- 


ΤΑΙΑΖΟΣΤ 


247 


μύρονται" τό μοι οὔ τι μετὰ φρεσὶ ταῦτα μέμηλεν, 
ἀλλὰ φόνος τε καὶ αἷμα καὶ ἀργαλέος στόνος ἀνδρῶν." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς 215 
ὦ ᾿Αχιλεῦ Πηλέος υἱέ, μέγα φέρτατ᾽ “4χαιῶν, 
χρείσσων εἷς ἐμέϑεν καὶ φέρτερος οὐκ ὀλίγον σύξρ 
ἔγχει, ἐγὼ δέ κε σεῖο νοήματί γε προβαλοίμην 
πολλόν, ἐττεὶ τιρότερος γενόμην καὶ πλείονα οἶδα. 
τῷ τοι ἐπιτλήτω χραδίη μύϑοισιν ἐμοῖσιν. 
αἶψά TE φυλόπιδος σπέλεται κόρος ἀνϑρώποισιν, 
ἧς τὸ πλείστην μὲν καλάμην χϑονὶ χαλχὸς ἔχευεν, 


ἄμητος δ᾽ ὀλίγιστος, ἐπὴν κλίνησι τάλαντα 


sius von einer Leiche: /n portam 
rigidos calces extendit. 

213. τὸ μοι = διό μοι, vgl. ἡ, 
239 τό μοι ἔστι ταλαύρινον σο- 
λεμέζειγ. ---- ταῦτα, d.i. πόσις καὶ 
βρῶσις. 

219. πολλὸν soll nur das richti- 
ge Verhältniss gegenüber dem οὐκ 
ὀλίγον πὲρ 217 wahren, und kann 
also auch für Achilleus nichts Ver- 
letzendes haben; zumahl da dieser 
0, 106 dasselbe von sich zugiebt. 
Vol. 0, 252 ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἂρ μύϑοι- 
σιν, ὁ δ᾽ ἔγχει πολλὸν Evixo. 
— ἐπεὶ --- οἶδα, vgl. zu ν, 355. 

220, ἐπιτλήτω - ἐμοῖσιν, wie 
Od. &, 353 or Öd’ , ἐπιτολμάτω 
χραδίη χαὶ ϑυμὸς ἀκούειν, höre 
mich willig an. 

221. αἶψά τε scheint unmittel- 
bar zusammen zu gehören und eine 
gewisse Verstärkung von αἶινα zu 
sein. So wohl auch Od. α, 392 
αἶψά τέ οἱ δῶ ἀφνειὸν πέλεται: 
Hesiod. Theogon. 87 ὁ ὁ ἄσφα- 
λέως ἀγορεύων αἷνψά TE καὶ μέγα 
γεῖχος ἐπισταμένως χατέπαυσε: 
vgl. πρόχατε bei Herodot. Der ei- 
gentliche Gedanke dieses und der 
folgenden Verse scheint aber zu 
sein: Das Kämpfen in der Schlacht 
erregt alsbald Ueberdruss, d. h. es 
ist an und für sich durch seine Ge- 
fahren und Schrecken so unerfreu- 
lich und der Neigung des mensch- 


lichen Herzens zuwider, dass man 
nicht es den Kriegern noch dadurch 
erschweren muss, dass man ihnen 
zumuthet, mit hungrigem, Magen in 
den Kampf zu gehen. — ἧς τὲ (pv- 
λόπιϑδος) χτὲ., von welcher, d.h. 
in welcher sehr viele Halme das 
Erz zu Boden legt (wie in dem Ern- 
tefelde die Sichel, vgl. A, 67— 71), 
aber sehr klein die Ernte oder der 
Ertrag ist, wann nun Zeus die Wa- 
ge neigt und dem einen oder andern 
der KRämpfenden den Sieg verleiht. 
Das Treffeude des durch eine Ver- 
gleichung ausgedrückten Gedankens 
beruht auf einem gewissen Wort- 
spiel zwischen πλείστη χαλάμη 
und ἄμητος ὀλίγιστος (222 £.). 
Während nämlich bei einer eigent- 
lichen und gewöhnlichen guten 
Ernte die Grösse des Ertrages, al- 
so des bleibenden Gewinnes mit der 
Menge der Halme im geraden Ver- 
hältniss steht, ist es umgekehrt 
schon bei einer schlechten Ernte 
(viel Halme = Stroh, wenig Kör- 
ner), noch mehr aber bei dem Nie- 
dermähen der Krieger in der 
Schlacht: da fallen zwar auch viele 
Halme, aber welcher der kriegfüh- 
renden Theile ist gewiss, dass er 
dabei eine gute Ernte macht? 

223. ἐπὴν χλίνησι --- Ζεύς, be- 
dingende ἐγ ϑγθύρτνθννα zum gan- 
zen vorhergehenden Relativsatz. 


19 


220 


248 


ΤΑΙΑΖΟΣ Τ 


19 Ζεύς, ὃς τ᾽ ἀνϑρώπων ταμίης σεολέμοιο τέτυχται. 
γαστέρι δ᾽ οὔ πως ἔστι νέκυν πενθῆσαι “Ἵχαιούς" 
λίην γὰρ πολλοὶ καὶ ἐπήτριμοι ἥματα συᾶντα 
σίπτουσιν" “τότε χέν τις ἀναπνεύσειε πόνοιο; 

) \ \ \ x 4 c ! 

ἀλλὰ χρὴ τὸν μὲν χαταϑάπτειν ὅς χε ϑάνῃσιν, 
νηλέα ϑυμὸν ἔχοντας, ἐπ᾽ ἤματι δαχρύσαντας" 

, ΠΝ - 4 
ὅσσοι ὃ ἂν πολέμοιο σπιερὶ στυγεροῖο λίπωνται, 
fo ’ N ’ ΡΥ az m 
ueuvnodaL σπτόσιος χαὶ ἐδητύος, φρο ἔτι μᾶλλον 

ἀνδράσι δυσμενέεσσι μαχώμεϑα νωλεμὲς αἰεί, 


220 


290 


240 


ἑσσάμενοι χροὶ χαλχὸν ἀτειρέα. 


μηδέ τις ἄλλην 


λαῶν ὀτρυντὺν ποτιδέγμενος ἰσχαναάσϑω: 
ἥδε γὰρ ὀτρυντὺς καχὸν ἔσσεται, ὃς κε λίπηται 
γηυσὶν ἐπ᾽ “ἀργείων' ἀλλ᾽ ἀϑρόοι ὁρμηϑέντες 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπτποδάμοισιν. ἐγείρομεν ὀξὺν ’Aona.“ 
ἢ, καὶ Νέστορος υἷας ὀπάσσατο κυδαλίμοιο 
Φυλείδην τε Meynva Θόαντά ve Πηριόνην ve 
καὶ Κρειοντιάδην «“Τυχομήδεα χαὶ Mekavırızcov. 
βὰν δ᾽ ἴμεν ἐς χλισίην ““γαμέμνονος Argsidao. 


224, ὅς T ἀνθρώπων ταμίης 
πολέμοιο τ. Deshalb können die 
Menschen auch bei der grössten 
Tapferkeit den Erfolg des Krieges 
nicht erzwingen. 

225. γαστέρι, mit dem Magen, 
dadurch, dass man ihn gleichsam 
Leid tragen, Hunger leiden und dar- 
ben lässt. 

226. λέην — πίπτουσιν, das 
Hungern und Fasten nähme gar 
kein Ende; wie könnte man also 
wieder zu Kräften kommen? Die 
Verse 226—229 übersetzt Cicero 
Tuseul. 3, 27, 65 so: Namque ni- 
mis multos atque omni luce caden- 
tes Cernimus, ul nemo possit moe- 
rore vacare. (uo magis est ae- 
quom tumulis mandare peremptos 
Firmo animo et luctum lacri- 
mis finire diurnis (auf die 
Thränen eines Tages beschränken). 
— Zu χαταϑάπτειν vgl. θά. u, 
110 φιτροὺς δ᾽ αἶψα ταμόντες 


— ϑάπτομενγ: zu ἐπ᾽ ἤματι 
Od. β, 284 ἐπ᾿ ἤματι πάντας ὀλέ- 
σϑαι. Als Subject zu χαταϑάτσιτειν 
und den folgenden Partieipien 
schwebt dem Dichter ἡμᾶς vor = 
225 χαιούς, ebenso bei μεμνῆ- 
σϑαι 231, daher denn mit μαχώμε- 
ϑα wirklich in die erste Person 
übergegangen wird. 

233. ἄλλην — ὀτρυντύν, eine 
andere als die jetzt schon ausge- 
sprochene Aufforderung zum Kam- 
pfe. 

235. ἥδε — ὀτρυγτύς, dieser 
erwartete zweite Befehl d. h. das 
Erwarten eines solchen wird zum 
Verderben gereichen jedem, der 
deswegen zurückbleibt.. Eine Dro- 
hung ähnlich der ruhen β, 31 — 
393. 


238. ὀπάσσατο, er liess sich 
folgen, nahm mit sich, wie x, 238 
χείρον᾽ ὀπάσσεαι. 

3 
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ἴω > 
αὐτίχ᾽ Errer$ ἅμα μῦϑος ἔην, τετέλεστο δὲ &0yov. 
« 
ἑπτὰ μὲν ἐκ κλισίης τρίποδας φέρον, οὕς οἱ ὑττέστη, 
αἴϑωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους" 
> δι 1 53 - ν ’ - 3) 2 , 
ἐχ δ᾽ ἄγον αἶψα γυναῖκας ἀμύμονα ξργα ἐδυίας 
ἕγυτ᾽, ἀτὰρ ὀγδοάτην Βρισηίδα καλλιπάρῃον. 
u \ [4 32 \ I; / / 
ygvoov δὲ στήσας Οδυσεὺς δέκα στάντα τάλαντα 
5 9 co DM ον , ᾿ ,ὔ 2 4 
ἦρχ, ἅμα δ᾽ ἄλλοι δῶρα φέρον xovonres Ayaıwv. 
\ \ \ > » > m [4 IN > | [4 
za τὰ μὲν ἐν μέσση ἀγορῆ ϑέσαν, av ὃ Ayauzuvwv 
ἵστατο: Ταλθύβιος δὲ ϑεῷ ξναλίγχιος αὐδήν 
χάπρον ἔχων ἐν χερσὶ σταρίστατο ποιμένι λαῶν. 
Arosiöng δὲ ἐρυσσάμενος χείρεσσι μάχαιραν, 
7 οἱ πεὰρ ξίφεος μέγα χουλεὸν αἰὲν ἄωρτο, 
χάπρου ἀπὸ τρίχας ἀρξάμενος, Aut χεῖρας ἀνασχών 
εὔχετο" τοὶ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ᾽ αὐτόφιν εἵατο σιγῇ 
Aoysioı κατὰ μοῖραν, ἀχούοντες βασιλῆος. 
58 7 > RE} 5 > \ 2 2 \ BET 
εὐξάμενος 0 ἄρα Eistev ἐδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν, 


ἴστω vov Ζεὺς πρῶτα, ϑεῶν 
ο-ὦ > x 

γῆ ve χαὶ ἠέλιος καὶ ἐρινύες, 

ἀνθρώπους τίνυνται, ὃ τίς χ᾽ 


ὕπατος καὶ ἄριστος, 
ο 2 ς \ - 

αἵ. F_ ὑπὸ γαῖαν 

ἐπίορχον ὁμόσση, 


\ x > \ [4 U RN Kr | - 
un μὲν ἐγὼ κούρῃ Βρισηϊδι χεῖρ᾽ erteveinat, 


242, αὐτίχ᾽ — en δὲ ἔρ- 
γον. Parataxis, 8. ν. ἃ. αὐτίκ᾽ 
ἔπειτα ἐτετέλεστο ἔργον ὥσπερ 
εἴρητο. ἅμα — δὲ abgekürzt für 
ἅμα μέν, ἅμα δέ. 

248 -- 248, ἑπτὰ μὲν --- Ayaı- 
ὧν, vgl. ı, 122—132. 

246. Ent , ἀτὰρ ὀγδοάτην, vgl. 
2 131 μετὰ δ᾽ ἔσσεται ἣν τότ᾽ 
ἀπηύρωγ. 

250. ϑεῷ ἔναλ. αὐδήν, weil er 
als Herold eine helle, durehdrin- 
gende Stimme haben musste. 

251. χάπρον ἔχων ἐν χερσί, 
nach Agamemnon’s Anordnung 197. 

252f. Hrosidns — ἄωρτο —=y, 
271. mit dem Bemerkten. 

254. ἀπὸ τρίχας ἀρξάμενγος. 
Schol. ἀπαρξάμεγος τρίχας, τε- 
μὼν ὡς ἀπαρχήν, nachdem er sie 
abgeschnitten und als Erstlings- 


opfer geweiht hatte. Vgl. θά. ξ, 422 
ἀπαρχόμενος χεφαλῆς πρίχοα ἐν 
πυρὶ βάλλεν. 

255. ἐπ᾿ αὐτόφιν εἵατο σιγῆ; 
d. i. ἐπ᾽ αὐτῶν (= ἑαυτῶν) nvro 
σιγῇ, sie sassen alle für sich (eig. 
auf sich, jeder an seinem ‚Platze) in 
der Stille, vgl. N, 195 εὔχεσϑε --- 
σιγῆ ἐφ᾽ ὑμείων. Herodot. 9, 
17 πέμψας ὁ Meagdövıos ἱππέας 
ἐχέλευσέ σφεας ἐπ᾽ ἑωυτῶν ἐν 
τῷ πεδίῳ kn (eh 
5, 98). 

257. εὐξάμενος — εἶπεν, vgl. 
0d.£,463 εὐξ Fa uevös τι ἔπος ἐρέω. 

259. αἵ # ὑπὸ γαῖαν — ὁμόσ- 
on, vgl. zu y, 218 χαὺ oi ὑπένερϑε 
καμόντας — τίένυσϑον are. — 


. ὑπὸ γαῖαν gehört zu τίγυνται. 


261. un μὲν ἐγὼ — ἐπενεῖκαι. 
Der Nominativ beim Infinitiv kann 


19 


245 


250 


259 


260 


250 
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19 οὔτ᾽ εὐνῆς πρόφασιν χεχρημένος οὔτε τευ ἄλλου" 

ἀλλ᾽ ἔμεν ἀπροτίμαστος ἐνὶ κλισίῃσιν ἐμῇσιν. 

εἰ δέ τι τῶνδ᾽ ἐπίορκον, ἐμοὶ ϑεοὶ ἄλγεα δοῖεν 

πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα διδοῦσιν ὃ τίς σφ᾽ ἀλίτηται ὀμόσσας." 
ἷ ἡ, καὶ ano στόμαχον κάπρου τάμε νηλέι χαλχῷ. 

τὸν μὲν Ταλϑύβιος πολιῆς ἁλὸς ἐς μέγα λαῖτμα 

div” ἐπιδινήσας, βόσιν ἰχϑύσιν: αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς 

ἀνστὰς Agyeioıcı φιλοτιτολέμοισι μετηύδα 


265 


270 


- , ΕἸ 
„ZEV πατέρ, ἢ 


μεγάλας ἄτας ἄνδρεσσι διδοῖσϑα. 


οὐχ ἂν δή ποτὲ ϑυμὸν Evi στήϑεσσιν ἐμοῖσιν 
Argelöng ὥρινε διαμτπτερές, οὐδέ κε κούρην 
ἢγεν ἐμεῦ ἀέκοντος ἀμήχανος" ἀλλά ποϑι Ζεύς 
ἤϑελ᾽ ᾿ἀχαιοῖσιν ϑάνατον πολέεσσι γενέσϑαι. . 


‘275 


280 


vov ὃ᾽ 


« \ 
οἱ μὲν 


ἐρχεσϑ᾽ ἐπεὶ Öeinıvor, ἵνα ξυνάγωμεν Agna.“ 
ἜΝ > [4 ΄ω > > \ F) ’ὔ 

ἄρ᾽ ἐφώνησεν, λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψηρήν. 
ἄρ᾽ ἐσχίδναντο ξὴν ἐττὶ νῆα ἕκαστος, 


δῶρα δὲ Ιυρμιδόνες μεγαλήτορες ἀμφετιένοντο, 

x > υ \ ΄ωὭ ’ > -- ! 
βὰν δ᾽ ἐπὶ νῆα φέροντες AyılÄnog ϑείοιο. 

\ \ \ > ’ [4 (4 \ m 
χαὶ τὰ μὲν ἕν χλισίησι ϑέσαν, κάϑισαν δὲ γυναῖκας, 
a. a DEN? 5" ’ > n 
ἕχσπους δ᾽ εἰς ἀγέλην Ehaoav ϑεράποντες ἀγαυοί. 


stehen, weil in dem regierenden 
Verbum ἔστω Ζεύς u. 5. w. auch 
das Verbum öuvvuı (φημὶ) enthal- 
ten ist. 

262. εὐνῆς πρόφασιν κεχρημέ- 
vos. Die Genitive εὐνῆς und rev 
ἄλλου hängen von χεχρημέγος in 
der bei Homer gewöhnlichen Bedeu- 
tung verlangend, begehrend 
ab; diesem ist noch das adverbiale 
σερόφασιν (= 302) beigegeben in 
dem Sinne wie in Prosa ἀχὸ 7700- 
φάσεως, ἐπὶ προφάσει. 

265. σφέ, τοὺς ϑεούς. 

200. ἡ, καὶ ---- χαλχῷ, vgl. γ, 
292. 

207. τὸν μὲν erg. χάπρον. Vgl. 
zu γ, 310 ἐς δίφρον ἄρνας ϑέτο. 

268. Si ἐπιδινήσας, hier we- 
niger eigentlich als 7, 918 von ei- 
nem Helme. 


270. Ζεῦ πάτερ --- διδοῖσϑα. 
Indem Achilleus den Ursprung sei- 
ner leidenschaftlichen Bethörung 
auf Zeus zurückführt, ladet er alle 
Schuld von Agamemnon ab und er- 
klärt sich für ausgesöhnt mit ihm. 
— διδοῖσϑα vgl. mit ı, 164 διδοῖς 
und 519 διδοῖ. 

272. διαμπερές, immerfort d.h. 
so nachhaltig. Parallel damit steht 
273 ἀμήχαγος, zu erklären nach », 
126 ἀμήχανος παραρρητοῖσι 7- 
ϑέσϑαι. Vgl. zu x, 164. 

276. ὡς ἄρ᾽ — alıynonv, vgl. 
zu Od. β, 257. 9, 38 ϑοὴν ἀλεγύ- 
γετε δαῖτα. 

279. ἐπὶ νῆα, nach dem Schiffe, 
ἃ. ἢ. in die Gegend desselben, nicht 
auf dasselbe, wie der folgende Vers 
zeigt. 

281. ἵππους, ohne Zweifel er- 


) ἷ 
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\ re "ae Io 1 D IE N ’ 2 , 

Βρισηὶς δ᾽ ἀρ᾽ ἕτπεειτ᾽, ἰχέλη χρυσέῃ Agooöırn, 
€ G .. ’ὔἅ - 
ὡς ἴδε Πάτροχλον δεδαϊγμένον ὀξέι χαλκῷ, 
> > 2 Γῇ ’, πω I , \ IWW 
up αὐτῷ χυμένη λὶγ ἑξχώχυξ, χερσὲ ὃ ἀμυσσὲν 
στήϑεά τ᾽ ἠδ᾽ ἁπαλὴν δειρὴν ἰδὲ καλὰ πρόσωπα. 
5 > » , | »"ἭὝ - 
eiste δ᾽ ἄρα χλαίιουσα γυνὴ ἑικυϊα ϑεῇσιν 
»Πάτροχλέ μοι δειλῇ πλεῖστον κεχαρισμένε ϑυμῷ, 

2.7 4 EN ὦ 
ζωὸν μέν σὲ δλειττον ἐγὼ κλισίηϑεν τοῦσα, 
γῦν δέ σε τεϑνηῶτα xıyavouaı, ὄρχαμε λαῶν, 
ἂϊνν. ἀνιοῦσ᾽- ὥς μοι δέχεται χαχὸν Er καχοῦ αἰεί. 
T / 

ἄνδρα μέν, ᾧ ἔδοσάν μὲ πατὴρ χαὶ πότνια μήτηρ, 
5 \ 2 .. ὔ > , m 
εἶδον πρὸ πτόλιος δεδαϊγμένον ὁξέιν χαλχῷ, 
τρεῖς TE χασιγνήτους, τούς μοι μία γείνατο μήτηρ, 
χηδείους, οἱ τεάντες ὀλέϑριον ἡμαρ ἐττέστστον. 


οὐδὲ μὲν οὐδέ μ᾽ ἕασκες, ὃτ᾽ ἄνδρ᾽ 2u0v ὠχὺς Ayıhleüg 295 


ἔχτεινεν, πέρσεν δὲ πτόλιν ϑείοιο ύνητος, 
κλαίειν, ἀλλά μ᾽ ἔφασκες Ayıkllmog ϑείοιο 


beutete Kriegspferde. — ϑεράπον- 


τὲς, die unten 392 genannten Auto- 


medon und Alkimos. 

282— 302. Bouonis — ἑχάστη. 
Eine liebliche Episode, die mit dem 
übrigen kriegerischen Inhalt des 
Buches einen angenehmen Contrast 
bildet. Die Klage der Briseis selbst 
hat grosse Wahrheit und Natürlich- 
keit. 

284. ἀμφ᾽ αὐτῷ χυμένη --- ἐχώ- 
χυε, vgl. Od. 9, 527. — χερσὶ δ᾽ 
ἄμυσσεν χτὲ. vgl. Virg. Aen. 4,673 
Unguibus ora soror foedans et ἊΝ 
clora pugnis. 

256. y. ἐιχυῖα ϑεῆσιν, vgl. y, 
158 ἀϑανάτησν ϑεῇς εἰς ὠπα 
Eoızev. 

287. Πάτροκλέ μοι δειλῆ χτὲ. 
für δειλῇ μοι τιλεῖστον χεχαρισ- 
μένε 9. Eine ähnliche Verschie- 
bung der Enclitica p, 347 χαίρει 
δέ μεν ὅς τις ἐϑεέρῃ. 

290. δέχεται χαχὸν ἔχ χαχοῦ. 
Eine verdeutlichende Construction 
nach dem Sinn, wie Hesiod. Theo- 
gon. 800 ἄλλος δ᾽ ἐξ ἄλλου dE- 


χεται χαλεπώτερος ἄϑλος. Die 
Grammatik würde statt ἔχ an bei- 
den Stellen den Aceusativ (χαχόν, 
ἄλλον) erfordern. 

291. ἄγδρα = 295, den 296 ge- 
nannten Mynes. 

293 f. τρεῖς τὲ χασιγγήτους͵ -- 
oi πάντες ἐπέσπον, d. i. οὗτοι 
πᾶγτες. Veränderte Construction, 
zu vergleichen mit Od. α, 275f. 
μητέρα δ᾽ — ἂψ ἴτω ἐς μέγαρον. 
-- μοι μία brachylogisch = ἡ αὖ- 
τὴ ἢ χαὶ ἐμὲ ἐγείνατο, Eine und 
dieselbe Mutter, die mich gebar. 

294. χηδείους, (von mir) innig 
geliebt. Vgl. Od. 3, 583 χήδιστοι 
— u) αἷμά τε χαὶ γένος αὐὖ- 
τῶν. 

295. οὐδὲ μὲν οὐδέ μ᾽ ἔασχες 
— χλαίειν, vgl. Od. δι 805 οὐ μέν 
σ᾽ οὐδὲ ἐῶσι ϑεοὶ δεῖα ζώογτες 
κλαίειν. Hier ist οὐδὲ μέν 5. ν. ἃ. 

ἀλλ᾽ οὐ μέν, aber doch nicht, 
in Beziehung auf 291 ἄνδρα μὲν 
— εἶδον δεδαϊγμένον, worin nach 
dem Urtheil der Sprechenden Grund 
genug zum Weinen lag; aber 
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19 χουριδίην ἄλοχον ϑήσειν, ἄξειν τ᾽ Evi νηυσίν 
ἐς Φϑίην, δαίσειν δὲ γάμον μετὰ ΠΙυρμιδόνεσσιν. 
τῷ σ᾽ ἄμοτον χλαίω τεϑνηότα, μείλιχον αἰεί." 

ὡς ἔφατο χλαίουσ᾽, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες, 
Πάτροκλον πρόφασιν, σφῶν δ΄ αὐτῶν κήδε᾽ ἑχαστη. 
αὐτὸν δ᾽ ἀμφὶ γέροντες “χαιῶν ἡγερέϑοντο 
λισσόμενοι δειπνῆσαι: ὁ δ᾽ ἠρνεῖτο στεναχίζων. 
"λίσσομαι, εἴ τις ἔμοιγε φίλων ἐτειτιείϑεϑ'᾽ ἑταίρων, 
μή μὲ πρὶν σίτοιο κελεύετε μηδὲ ποτῆτος 
. ἄσασϑαι φίλον ἤτορ, ἐπτεί μ᾽ ἄχος αἰνὸν ἱκάνει. 
δύντα δ᾽ ἐς ἠέλιον μενέω καὶ τλήσομαι Eureng.“ 

ὡς εἰπὼν ἄλλους μὲν ἀπεσχέδασεν βασιλῆας, 
δοιὼ δ᾽ Argeida μενέτην nal δῖος Ὀδυσσεύς, 
Νέστωρ Ἰδομενεύς ve γέρων ϑ᾽ ἱππηλάτα Φοῖνιξ, 
τέρπτοντες τυυχινῶς ἀχαχήμενον" οὐδέ τε ϑυμῷ 
τέρπετο πρὶν πολέμου στόμα δύμεναι αἱματόεντος. 
μνησάμενος δ᾽ ἀδινῶς ἀνενείκατο φώνησέν τε 
ἢ ῥά νύ μοί ποτὲ χαὶ σύ, δυσάμμορε, φίλεαϑ' ἑταίρων, 


900 


305 


310 


315 


nicht einmal das (οὐδὲ — ἔα- 
σχες) wollte Patroklos geschehen 
lassen. 

300. τῷ σ᾽ ἄμοτον χλαίω. Ein 
Zeichen, dass Wiederherstellung 
ihrer Ehre ihr höchster Wunsch ge- 
wesen wäre. 

302. σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδεα, ihr 
eigenes Leid, um die verlorenen 
Männer, Brüder, Söhne. — Der 
ganze Vers ist ein Ausdruck tiefer 
Empfindung und voll psychologi- 
scher Wahrheit. 


303. αὐτόν, ihn selbst, Achil- 
leus als Hauptperson. — γέροντες 
nach 309 — βασιλῆες. Das Factum 
scheint dasselbe, das schon 221— 
232, vgl. mit 160— 170, berührt 
war: ein erneuerter Versuch, ihn 
zum Essen zu bewegen. 

305. εἴ τις --- ἐπιπείϑεται, d.h. 
wenn ihr mir in irgend etwas ge- 
fällig werden wollt. 


308. δύντα δ᾽ ἐς ἠέλιον = 207 


ἅμα δ᾽ ἠελέῳ καταδύντι χτὲ. 

910, δοιὼ --- «Ῥοῖνιξ. Es kann 
auffallen , dass der grosse Aias und 
Diomedes hier nicht auch genannt 
werden; sollte der Dichter viel- 
leicht eine gewisse Eifersucht die- 
ser beiden gegen Achilleus andeu- 
ten wollen? 

312. τέρποντες, d.i. πειρώμε- 
yoı τέρπειν, ihn zu erheitern su- 
chend, tröstend. Vgl. ο, 393 ἧστό 
TE χαὶ τὸν ἔτερτι ε λόγοις. 

313. πολέμου στόμα, vgl. zu Χ, 
8. Durch diesen bildlichen Aus- 
druck wird auch die Wahl des 
Verbi (duuerer) bestimmt: sich in 
den Rachen des Krieges stürzen. 

314. ἀδινῶς aveveizato Schol. 
οἱονεὶ ἀνεστέναξε καὶ πολὺ 1 ἤγαγε 
πγεῦμα, ἐστέναξεν ἐκ βάϑους: er 
athmete tief auf. Vgl. Herodot. 1, 
86 ἀνεγειχάμενόν TE zul ἀναστε- 
γάξαντα ἐκ πολλῆς ἡσυχίης. 
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αὐτὸς ἐνὶ κλισίη λαρὸν age δεῖτονον ἔϑηκας 
alıya καὶ ὀτραλέως, ὅττότε στιερχοίατ᾽ Ayauoi 

\ EC ER AN ‚ ’ , 2) 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱἹπτοδάμοισι φέρειν ττολύδαχρυν Ana. 
γῦν δὲ σὺ μὲν κεῖσαι δεδαϊγμένος, αὐτὰρ ἐμὸν χῇρ 
ἄχμηνον πόσιος χαὶ ἐδητύος, ἔνδον ἐόντων, 
σῇ ποϑῇ. οὐ μὲν γάρ τι καχώτερον ἄλλο πάϑοιμι, 
οὐδ᾽ εἴ χεν τοῦ πατρὸς ἀποφϑιμένοιο zevFolun, 
c - ’ὔ ᾿ς \ 7 ἊΨ 
ὃς που νῦν Φϑίηφι τέρεν χατὰ δάχρυον εἴβει 
χήτεϊ τοιοῦδ᾽ υἷος. ὁ δ᾽ ἀλλοδαπῷ Evi δήμῳ 
εἵνεχα διγεδανῆς “Ἑλένης Τρωσὶν πολεμίζω" 

« 

ἠὲ τὸν ὃς Σκύρῳ μοι ἔνι τρέφεται φίλος υἱός. 
[el που ἔτι ζώει γε Νεοπτόλεμος ϑεοειδής.] 
πρὶν μὲν γάρ μοι ϑυμὸς Evi στήϑεσσιν ἐώλττει 
Ὕ DELEN ’ ee 4: ’ 
οἷον ἐμὲ φϑίισεσϑαιν ἀπ «“ργεος ἱπποβότοιο 
αὐτοῦ Evi Τροίῃ, σὲ δέ ve Φϑίηνδε νέεσϑαι, 
ὡς ἂν μοι τὸν παῖδα Fon Evi νηὶ μελαίνῃ 
Σχυρόϑεν ἐξαγάγοις καί οἱ δείξειας ἕχαστα, 
χτῆσιν ἐμὴν δμῶάκς τε καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα. 
Pl} \ κε» > 39 ὌΝ \ 7 
ἤδη γὰρ Πηλῆα γ᾽ oloucı ἢ κατὰ πάμτπταν 


316. δεῖπγον ἔϑηκας, nicht nur 
Einmal, sondern so oft es galt in 
die Schlacht zu ziehen. 


320. ἔνδον ἐόντων, concessiv: 
obgleich ich im Vorrath, reichlich 
und im Ueberfluss habe. Vgl. Od. 
ο, 18. 

922. τοῦ πατρός, von jenem 
Vater, ἃ. h. dem bekannten, treflli- 
chen, so geliebten; vgl. Od. £, 134. 


324f. ὁ δὲ — πολεμίζω, d.h. 
ἐγὼ δ᾽ ὅδε (ἐνταῦϑα) πολεμίζω, 
ich kämpfe hier unter fremdem 
Volke. 

326. ἠὲ τόν, erg. ἀποφϑέσϑαι, 
ebenfalls von πυϑοίμην 322 ab- 
hängig, aber mit veränderter Con- 
struction. ‚Ueber das Zeitverhält- 
niss zwischen Achilleus und seinem 
Sohn Neoptolemos vgl. zu Od. 4, 
506—516. y, 189 und Einleit. S. 
AIXf.; auch in unserer Stelle er- 


scheint der letztere als minderjäh- 
riger Finabe. Von den bei spätern 
Dichtern (den Kyklikern) ausge- 
führten Sagen, die sich auf'den hier 
und Od. A, 509 erwähnten Aufent- 
halt des Neoptolemos auf der Insel 
Skyros beziehen, thut Homer keine 
Erwähnung, aber der Verfasser un- 
serer Stelle muss sie gekannt ha- 
ben. 

327. εἴ που — ϑεοειδής. Ein 
in dieser Verbindung unpassendes, 
schon von Aristophanes und Ari- 
starch verworfenes Einschiebsel. 

329. οἷον, d.h. ohne dich, Pa- 
troklos. 

332f. ἐξαγάγοις, nämlich nach 
Phthia. — χτῆσιν — δῶμα - Od. 
n, 225 und τ, 526. Unter dem Ma- 
sculinum δμῶας sind natürlieh 
Sclaven beider Geschlechter zu 
verstehen. 

334. ἢ χατὰ — τεϑγάμεν, d.h. 
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19 τεϑνάμεν, 7 που τυτϑὸν ἔτι ζώοντ᾽ ἀκάχησϑαι, 
γήραΐ ve στυγερῷ χαὶ Eumv ποτιδέγμενον αἰεί 
λυγρὴν ἀγγελίην, ὅτ᾽ ἀποφϑιμένοιο πύϑηται."" 

ὡς ἕφατο χλαίων, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γέροντες, 
μνησάμενοι τὰ ἕχαστος Evi μεγάροισιν ἕλειήτον. 

’ > 27) [4 > \ » e ; 

μυρομένους ὃ ἄρα τούς γε ἰδὼν ἐλέησε Κρονίων, 
5" > TR: | ’ 2 ’ , 
αἰνὰ ὃ “ϑηναίην Errea σιτερόεντα ττροσηύδα. / 
„tervov ἐμόν, ON 7raumav ἀττοίχεαι ἀνδρὸς 8108. 


336 


340 


345 


350 


- 


ἢ νύ τοι οὐχέτι πάγχυ μετὰ φρεσὶ μέμβλετ᾽ ᾿Αχιλλεύς; 


κεῖνος ὃ γε mgomagoLdE νεῶν ὀρϑοχραιράων 
ἧσται ὀδυρόμενος ὃ ἕταρον φίλον" οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
οἴχονται μετὰ δεῖτονον, ὁ δ᾽ ἄχμηνος καὶ ἄπαστος. 
> a. « ’ \ > , 7 ’ 
αλλ ιϑι οἱ νέἔχταρ TE χαὶ ἀμβροσίην ἐρατεινήν 

, ἊΣ τὰ G I. ἐτιῶ ’ \ [d} 77 
στάξον Evi στήϑεσσ᾽, ἵνα μὴ μιν λιμὸς ἵχηται. 

ὡς εἰττὼν ὥτρυνε sedgog μεμαυῖαν “1ϑήνην" 
TERN NER, Bee , , 
ἡ δ᾽ ἁρπῃ Einvia τανυτιτέρυγι λιγυφώνῳ 


> af > 7 2 γ A 
οὐρανοῦ ἐχχατέχταλτο δι αἰϑέρος. 


> \ > ’ 
αὐτὰρ Iyaıoı 


αὐτίχα ϑωρήσσοντο χατὰ στρατόν" ἡ δ᾽ Ayıkmu 


wenn er nicht schon ganz todt ist, 
doch gewiss u. S.w. 

336. γήραϊ und ποτιδέγμενον 
bezeichnen zwei Gründe der trauri- 
gen und gedrückten Stimmung des 
Peleus. — ἐμὴν — λυγρὴν ayye- 
Jinv, die traurige Botschaft von 
mir. 

339f. μνησάμεγοι --- ἔλειπον, 
vgl. 902. — μυρομέγνους --- Koo- 
viov — g, 441 μυρομένω δ᾽ ἄρα 
τώ γε χτὲ. 

842. δὴ πάμπαν ---- ἑῆος. Vor- 
wurf in der Form eines Ausrufs 
(ähnlich wie Od. «, 59f.): so hast 
du denn ganz den edeln Mann (Hel- 
den) im Stiche gelassen. — Ue- 
ber &nos vgl. zu α, 393. Erst der 
folgende Vers fragt nach dem 
Grunde. 

344. Ζεῖνος ὅ γε, vgl. zu y, 391 
zeivos ὃ γ᾽ ἐν ϑαλάμῳ. Das prä- 
dicative χεῖγος wird durch προπά- 
ροιϑε νεῶν erklärt. 


841 ἴ. ἴϑι οἱ --- στάξον. Be- 
treffend Wortstellung und Inter- 
punction vgl. zu Od. o, 544; zu 
ἀμβροσίην ἐρατεινήν ll. ı, 228 

αιτὸς ἐπηράτου ἔργα. --- Das 
folgende σταάξον ist durch ein 
Zeugma auch auf ἀμβροσέην, einen 
festen. trockenen Stolf bezogen, 
wie schon oben 38f., doch bei um- 
gekehrter Stellung der Objectsac- 
cusative. Vgl. zu Od. ı, 359. 

349. ὡς --- ᾽2ϑήγην = ὃ, 18. 

350. ἅρπη, ein Raubvogel, wahr- 
scheinlich eine Falkenart; dem Fal- 
ken ist auch ein helles Geschrei im 
Fliegen eigen (λιγύφωγος). 

351. ἐχχατέπαλτο (πάλλω), sie 
schwang sich herunter, wie der 
Raubvogel auf seine ersehene Beute 
beinahe senkrecht herabschiesst. 
Zur Construction vgl. 357 “ιὸς &x- 
ποτέονται und 360; über δι᾽ αἷ- 
ϑέρος zu β, 458. 
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[4 π᾿ ὔ x > ’ > ’ 
γέχταρ Evi στήϑεσσι καὶ ἀμβροσίην Egareıvnv 
1) c , Ν 2 \ ’ > c 
στάξ᾽, ἵνα un μιν λιμὸς arepsmı)g γουναϑ' ἵκοιτο, 
αὐτὴ δὲ πρὸς πατρὸς ἐρισϑενέος πυχινὸν δῶ 
P]} . > > / . ΒΡ) 7 [4 
ᾧχετο. τοὶ δ᾽ ἀπτάνευϑε νεῶν ἐχέοντο ϑοάων. 
[g Du CH \ y4 \ > ? 
ὡς δ᾽ ὅτε ταρφειαὶ νιφάδες Ζιὸς ἐχπτοτέονται, 
ψΨυχραί, ὑπὸ ῥιπῆς αἰϑρηγενέος Βορέαο, 
ὡς τότε ταρφειαὶ κόρυϑες λαμπρὸν γανόωσαι 
γηῶν ἐχφορέοντο, καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 
ϑώρηκές τε χραταιγύαλοι χαὶ μείλινα δοῦρα. 
na - 

αἴγλη δ᾽ οὐρανὸν ine, γέλασσε δὲ πιᾶσα περὶ χϑών 
χαλχοῦ ὑπτὸ στεροττῆς᾽ ὑττὸ δὲ χνύπος ὥρνυτο ποσσίν 
ἀνδρῶν" ἐν δὲ μέσοισι χορύσσετο δῖος “Ἀχιλλεύς. 


> \ > [4 \ \ , Ν ’ τὸ N 4 
[τοῦ καὶ ὀδόντων μὲν καναχὴ ehe, τῶ δὲ οἱ 000€ 


λαμπέσϑην ὡς εἴ TE πυρὸς σέλας, ἐν δέ οἱ ἡτοῤ 
ὀῦν᾽ ἄχος ἄτλητον" ὁ δ᾽ ἄρα Towoiv μενεαίνων 
δύσετο δῶρα ϑεοῦ, τά οἱ Ἥφαιστος χάμε τεύχων. 
χνημῖδας μὲν πρῶτα regt χνήμῃσιν ἔϑηκεν 
χαλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας" 

’ ΕΥ̓ { [4 \ , 27 
δεύτερον αὖ ϑώρηχα regt στήϑεσσιν ἔδυνεν. 
9 \ Dia DD ΒΥ ,ὔ 3 ’ 
ἀμφὶ δ᾽ ἀρ ὥμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον 
χάλκεον: αὐτὰρ ἔπειτα σάχος μέγα τε στιβαρόν TE 
ελ zu? N. 9 ἡ , RE , 
εἵλετο, τοῦ δ᾽ ἀπάνευϑε σέλας γένετ᾽ ἠύτε μήνης. 
ὡς δ᾽ OT ἂν ἐχ πόντοιο σέλας ναύτῃσι φανήῃ 


354. λιμὸς --- γούναϑ'᾽ ἵχοιτο, 
ἃ. 1. die durch den Hunger verur- 
sachte Erschöpfung, Ermattung. 

356. τοὶ δ᾽ (χαιοί 351) ἐχέον- 
το, jene ergossen sich, strömten 
fernhin von den Schiffen gegen das 
Schlachtfeld. 

358. αἰϑρηγεγέος Boo., vgl. zu 
Od. ε, 296. 

361. χραταιγύαλοι Schol. ἐσχυ- 
ρὰ γύαλα ἔχοντες. 

90ῦ---808. τοῦ zul — τεύχων. 
Vier Verse, die schon von den Al- 
ten mit Recht für unächt erklärt 
werden; ihr Inhalt ist, wenn auch 
nicht an sich unpassend, doch hier 
wenigstens nicht am Platze, na- 


mentlich das Zähneknirschen. Zur 
Verbindung τοῦ καὶ ὀδόντων vgl. 
übrigens «, 249 τοῦ χαὶ ἀπὸ γλώσ- 
ons. Darin jedoch scheint der Ur- 
heber des Zusatzes ein richtiges 
Gefühl gehabt zu haben, dass er 
die Rüstung des Hephästos hier im 
Ganzen erwähnen zu müssen 
glaubte. 

369— 373. χγημῖδας --- στιβα- 
ρόν τε, vgl. γ, 330—335 und Ein- 
leit. S. 10. 

375—380. ὡς δ᾽ OT ἂν dx πόγ- 
τοιο χτὲ. Die Vergleichung mit 
dem milden Glanze des Mondes 
schien dem prachtvollen Schilde 
des Achilleus nicht genug Ehre an- 


360 


‚ 365 


370 


375 


256 
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19 χαιομένοιο πυρός" τὸ δὲ καίεται ὑινόϑ᾽ ὄρεσφιν 
σταϑμῷ ἐν οἰοπτόλῳ" τοὺς δ᾽ οὐχ ἐϑέλοντας ἄελλαι 
zeovcov ἐπ᾿ ἰχϑυόεντα φίλων ἀπάνευϑε φέρουσιν" ΄ 
\ --- ! 
ὡς ἀπ’ Ayıllmog σάχεος σέλας αἰϑέρ᾽ ἵχανεν 
χαλοὺῦ δαιδαλέου. περὶ δὲ τρυφάλειαν ἀείρας 
\ ,ὔ , ς >. ὦ \ a 2 ’ 
χρατὶ ϑέτο βριαρήν" ἡ δ᾽ ἀστὴρ ὡς ἀπέλαμτιεν 
ἵππουρις τρυφάλξια, τιξρισσείοντο δ᾽ ἔϑειραι 
͵ [6 σ᾽ « 4 > \ 4 
χρύσεαι, ἃς Ἥφαιστος ἵει λόφον dupi ϑαμειας. 
zeug In δ᾽ ἕο αὐτοῦ ἐν ἔντεσι δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
εἰ οἱ ἐφαρμόσσειε χαὶ ἐντρέχοι ἀγλαὰ γυῖα" 
- ὃ 5 \ m 
τῷ δ᾽ ηὐτε πτερὰ γίγνετ᾽, ἄειρε δὲ zrousva λαῶν. 
, 93» j - „ 
ἐχ δ᾽ ἄρα σύριγγος πατρώιον Eostaoat’ ἔγχος, 
βοιϑὺ μέγα στιβαρόν" τὸ μὲν οὐ δύνατ᾽ ἄλλος ᾿χαιῶν 
σιάλλειν; ἀλλά uw οἷος ἐτείστατο στῆλαι “Αχιλλεύς, 
’ ’ \ x , ’ 14 
Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ φίλῳ πόρε Χείρων 
- B 4 
Πηλίου ἐκ κορυφῆς, φόνον ἔμμεναι ἡρώεσσιν. 
cr’ > > , δι > ’ 
ἕγύστους δ᾽ Αὐτομέδων τὸ χαὶ Alrıuog ἀμφιἕποντες 
, 2 \ N‘ \ 4 3 ὦ > br \ [4 
Levyvyvov' ἀμφὲ δὲ καλὰ λέταδν ἔσαν, Ev δὲ χαλινοὺς 


980 


385 


390 


zuthun; darum wird zur Steigerung 
noch ein zweites grossartigeres 
Gleichniss hinzugefügt,‘ wiewohl 
die Erwähnung der Schiffer auf 
stürmischem Meere eigentlich fremd- 
artig, jedenfalls für den Zweck der 
Vergleichung zu ausführlich ist 
(377 £.). — 2x πόντοιο, vom Meere 
aus gesehen. — τὸ δὲ χαέεται, vgl. 
Od. x, 30 πυρπολέοντας ἐλεύσσο- 
μεν. An beiden Stellen ist von ei- 
nem Hirtenfeuer die Rede (σταϑμῷ 
ἐν οἱοπόλῳ). 

911, τοὺς δ᾽ οὐχ ἐϑέλοντας --- 
φέρουσιν. Gerade deswegen aber 
können sie um so länger das Feuer 
aus der Ferne beobachten. 

381. ἀστὴρ ws. Diese Verglei- 
chung steht in guter Harmonie mit 
ἠΐτε unvns 374. 

382f. περισσείοντο --- ϑαμειάς 
vgl. χ, 315 f. 

354. πειρήϑη δ᾽ ἕο αὐτοῦ. Ein- 
ziges Beispiel des vernachlässigten 


Digamma in ἕο, wogegen Od. 9, 
211 ἕο δ᾽ αὐτοῦ πάντα χολούει. 

385. εἰ οἱ ἐφαρμόσσειε, vgl. ρ, 
210 Ἕχτορι δ᾽ ἥρμοσε τεύχε᾽ ἐπὶ 
χροΐ. 

386. τῷ δ᾽ ηὖτε = ἠύτε, ὡσεί, 
καϑάπερ τιτερὰ ἐγίγνετο, gleich 
Fittigen wurden, erwiesen sie sich 
ihm, förderten ihn wie Flügel; vgl. 
Od. ψ, 272 ἐρετμώ, Ta τὲ πτερὰ 
γηυσὶ πέλονται, und über nure 
zu 1]. y, 10. 

388—391. βριϑὺ — ἡρώεσσιν 
τες σι, 141—144. Hier sind diese 
Verse eben so wenig entbehrlich als 
dort bei Patroklos. 

392. AAzıuos, wohl derselbe 
der 71,197. 0, 467 4“λκιμέδων hiess, 
vgl. ὦ, 474. 574. 

393. ἀμφὶ --- ἔσαν (Evvuuı), erg. 
die Diener, die auch vorher und 
nachher Subject sind. — Ueber 
λέπαδνγα vgl. zu & 730. — yakı- 
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γαμφηλῇς ἔβαλον, χατὰ δ᾽ ἡνία τεῖναν ὀττίσσω 


χολλητὸν ποτὶ δίφρον. 


ἱφ \ [4 ,ὔ 
ὁ δὲ uaorıya φαεινὴν 


\ \ 2 - > Ὁ ὙΆΤΓ > ᾽ὔ 
χειρὶ λαβὼν ἀραρυῖαν ἐφ᾽ ὕστοιιν ἀνόρουσεν 
«Αὐτομέδων: ὕπιϑεν δὲ χορυσσάμενος βῆ “Ἀχιλλεύς, 
τεύχεσι παμφαίνων ὡς τ᾽ ἠλέχτωρ Ὑπερίων. 
σμερδαλέον δ᾽ ἵπποισιν ἐχέχλετο πατρὸς ξοῖο. 
„Eavde ve χαὶ Βαλίε, τηλεχλυτὰ τέχνα Ποδάργης, 
a \ ’ 2 € m 
ἄλλως δὴ φράζεσϑε σαωσέμεν ἡνιοχῆα 
IN - ) c > ’ Dr Erik ’ 
cd Ζαναῶν ἐς ὅμιλον, ἔπτεί χ᾽ Ewuev πολέμοιο, 
und’ ὡς Πάτροχλον Ainer’ αὐτόϑι τεϑνηῶτα." 

\ ἂν WR Her , ᾿ , ΠΝ cr 

τὸν δ᾽ ἀρ ὑπὸ ζυγόφι προσέφη zrodag αἰόλος Irtrrog 
»- } 7] Δ. 7 , “πὶ \ ’ 
Ξάνϑος, ἄφαρ δ᾽ ἤμυσε καρήατι" πᾶσα δὲ χαίτη 
ζεύγλης ξξεριποῦσα παρὰ ζυγὸν οὖδας ἵκανεν. 
αὐδήεντα δ᾽ ἔϑηχε ϑεὰ λευκώλενος “Τ͵ρη. 
»καὶ λίην σ᾽ ἔτι νῦν γε σαώσομεν, ὄβριμ᾽ Ayıkkev‘ 


ἀλλά τοι ἐγγύϑεν ἦμαρ ὀλέϑριον. 


5297 Ὁ - 
οὐδὲ τοι ἡμεῖς 


77 > \ 7 [4 Ν - ’ὔ 
αἴτιοι, ἀλλὰ ϑεὸς TE μέγας χαὶ μοῖρα χραταιή. 


γούς, den Zaum mit dem Gebiss. 
Der Ausdruck ya4ıyor kommt nur 
hier vor, obgleich vom Anschirren 
der Pferde oft die Rede ist; ebenso 
σύριγξ 387 als Speerbehälter (Fut- 
teral). 

394 f. χατὰ δ᾽ ἡνία Teivov, vgl. 
zu &, 262, wo ἐξ ἄντυγος unserm 
χολλητὸν ποτὺ δί(ροον entspricht. 

3%. χειερὶ---ἀραρυῖαν, wie γ, 998 
ἔγχος ὃ οἱ παλάμηφιν ἀρή- 
0815 χειρὶ ist also zweimal zu 
denken. — Zu μάστιγα paecıynV 
vgl. Od. £, 316. — ἐφ᾽ ἵἕπποιιν 
ἀγνόρουσεν, er schwang sich auf 
den Wagen hinauf. 

397. ὄπιϑεν βῆ, hinter und nach 
ihm stieg hinauf, aber er trat 
dann doch neben ihn als παραι- 
βάτης. 

998, τεύχεσι — ἠλέχτωρ --- ζ, 
513. — Ueber Ὑπερίων vgl. zu 
Od. α, 8. 

400 ἢ Ξάνϑε τε χαὶ Βαλίε, vgl. 
zu πι, 149}. --- ἄλλως --- σαωσέμενγ, 
denket darauf, sorget dafür , anders 

Diade II. 3. Aufl. 


(besser) zu retten, nämlich als den 
Patroklos (403). 

401. nvıoyna im weitern Sinne, 
vgl. 9, 89f. 

402. ἐπεί χ᾽ ἕξῶμεν πολέμοιο 
wird nach ziemlich übereinstimmen- 
der Ueberlieferung erklärt durch 
ἄδην ἔχωμεν, χορεσϑῶμεν, πλη- 
ρωϑῶμεν (von ἄω, sättigen). 

403. und’ ὡς --- λίπετ᾽ α. τ. 
Brachylogisch für: und macht es 
nicht wie (als) ihr den Patroklos 
todt dort zurückliesset (ὡς ἐλίσεετε 
— ὡς ἐποιήσατε λιπόγτες). Vgl. 
zu Od. φ, 427. 

405. ἤμυσε χαρήατι, vgl. zu ρ, 
437 οὔδει ἐνγισχίμιψαντε χαρήατα, 
und über die folgenden Worte ebend. 
zu 440. 

407. αὐδήεγτα, vgl. zu Od. &, 
334. Offenbar soll diese von der 
Hera (als Schutzgöttin) eingegebene 
Weissagung eine Auszeichnung für 
Achilleus sein. 

409. ἀλλά --- ὀλέϑριον, vgl. die 
Voraussagung der Thetis o, 90, 

17 
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> x ἣν ς ’ wi. ’ 

οὐδὲ γὰρ ἡμετέρῃ βραδυτῆτι TE voyehln τὲ 

- > > P7} ’ [4 > = | 
Τρῶες ἀπ ὥμοιιν Πατρόχλου τεύχε ἕλοντο" 
ἀλλ \ 9 - 27 [4] 7 ,ὔ A ’ 

a ϑεῶν ὥριστος, ὃν ἠύχομος tere AnTo, 
> ϑλ : DU, , δ τυ - BJ} 
ἔχταν᾽ Evi προμάχοισι χαὶ “Ἕχτορι χῦδος ἔδωχεν. 
γῶν δὲ καί χεν ἅμα πνοιῇ Ζεφύροιο ϑέοιμεν, 
ἣν περ ἐλαφροτάτην φάσ᾽ ἕμμεναι: ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ 

’ὔ - > 3 wm 

μόρσιμόν ἐστι FEW TE χαὶ ἀνέρι ἰφι δαμῆναι." 

ὡς ἄρα φωνήσαντος ἐρινύες ἔσχεϑον αὐδήν. 

> 

τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη πόδας ὠκὺς Ayıhkevg 
»»Ξανϑε, τί μοι ϑάνατον μαντεύεαι; οὐδέ Ti σὲ χρή. 
εὖ νύ τοι οἶδα χαὶ αὐτὸς ὃ μοι μόρος ἐνθάδ᾽ ὀλέσϑαι, 
νόσφι φίλου πατρὸς καὶ μητέρος" ἀλλὰ χαὶ Eureng 
οὐ λήξω πρὶν Τρῶας ἄδην ἐλάσαι πτολέμοιο.“ 
ἢ δα, καὶ ἐν πρώτοις ἰάχων ἔχε μώνυχας ἵππους. 


ΕΝ 


ὡς οἱ μὲν παρὰ νηυσὶ χορωνίσι ϑωρήσσοντο 
> \ ’ , CHR , > ΄ > ’ 
ἀμφὲ σέ, Πηλέος vie, μάχης ἀκόρητον Ayauot, 
΄ ΘΑ ΕΥ̓ 2 
Τρῶες δ᾽ αὖϑ' Ereowdev ἐπὶ ϑρωσμῷ πεδίοιο" 


410. ἣν πὲρ --- φάσ᾽ ἔμμεγαι, 
vgl. oben 96. — σοὺ αὐτῷ, also 
ohne dass wir einen Antheil daran 
haben. 

417. ϑεῷ τε χαὶ ἀνέρι, also wie 
Patroklos nach 413f. Die Erklä- 
rung giebt die Weissagung des 
sterbenden Hektor %, 359. 

418. ἐρινύες, (vgl. 87) gleichsam 
als Wächterinnen der festen Ord- 
nung der Natur, also verwandter 
Function mit der Moio«. 

423. ἄδην ἐλάσαι πολ., vgl. zu 
Od. ε, 290 mit Il. ν, 315. 


Was in allen früheren Gesängen 
vorbereitet wurde, kommt seiner 
endlichen Entscheidung näher; dar- 
um müssen sich hier alle Kräfte, 
und namentlich die mächtigsten, 
concentriren, und eine vermehrte 


Einwirkung der Götter ist nicht 
blos natürlich, sondern durch das 
Gesetz des Fortschrittes gefordert. 
Besonders grossartig ist die Dar- 
stellung im Anfange unsers Buches 
und dadurch der Bedeutung des 
Momentes ganz angemessen. Vgl. 
Hoffmann Progr. des Johanneums 
zu Lüneburg. Ostern 1850. S. 5. 
Ebenso natürlich ist es, dass die 
achäischen Helden jetzt neben Achil- 
leus verschwinden und dieser allein 
noch eigentlich handelt. Im Allge- 
meinen sei noch bemerkt, dass der 
Dichter unsers Gesanges eine Nei- 
gung zu längeren Reden und eine 
gewisse Vorliebe für Aeneas zeigt. 
Auf einige eigenthümliche und sel- 
tene Ausdrücke werden wir bei 
Gelegenheit hinweisen. 

3. Toges — πεδίοιο = λ, ὅθ, 
vgl. zu x, 160. 
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> ’ 
Ζεὺς δὲ Θέμιστα κέλευσε ϑεοὺς ἀγορήνδε καλέσσαι 
Ν 2 > > ,ὔ ») c De 7} ,ὔ 

χρατὸς are Ουλύμτπτοιο πολυτττύχου" ἢ 0 age παντῇῃ 
φοιτήσασα χέλευσε Arös πρὸς δῶμα νέεσϑαι. 

51 m > > I, - 
οὔτε τις οὖν ποταμῶν ἀπτέην, voop Ὡχεανοῖο, 
MM REM ’ cr 2er λὰ ΓΑ 
οὔτ᾽ ἄρα νυμφάων, αἵ τ΄ ἄλσεα καλὰ νέμονταν 
χαὶ πηγὰς ποταμῶν καὶ TIGER ττοιήξντα. 
ἐλϑόντες δ᾽ ἐς δῶμα Διὸς νεφεληγερέταο 
ξ - > ὔ > 3.5 a DR ’ 
Seorng αἰϑούσησιν ἐφίζανον, ἃς HJıl στατρί 


Ἥφαιστος ποίησεν 
a « \ \ 
ὡς οὐ μὲν Ζίιος 


ἐδυίησι πραπίδεσσιν. 
BI 2 / > 2. Ὁ} > ’ 
Evbov aynyEoat - ovö ἐνοσίχϑων 


γηχούστησε ϑεᾶς, ἀλλ᾽ ἐξ ἁλὸς ἤλϑε μετ᾽ αὐτούς, 
ἷζε δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσοισι, Διὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλήν. 
> \ > , 

„Tint αὖτ᾽, ἀργικέραυνε, ϑεοὺς ἀγορήνδε κάλεσσας; 
ἢ τι negi Τρώων χαὶ “χαιῶν μερμηρίζεις; 

- \ - “8 Ἃ ν 
τῶν γὰρ νῦν ἄγχιστα μάχη τοόλεμός τε dEednev.“ 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος “προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς 

„27908, ἐννοσίγαις, ἐμὴν Ev στήϑεσι βουλήν, 
ὧν ἕνεχα ξυνάγειρα" μέλουσί μοι ὀλλύμενοί περ. 


εις 4, Θέμιστα---καλέσσαι, gemäss 
der Od. β, 69 bezeichneten Thätig- 
keit dieser Göttin: 
ἀγορὰς ἠμὲν λύει ἠδὲ καϑέζει. 
Sie ist nicht blosse Botin wie Iris. 


5. χρατὸς ἀπ᾽ Οὐλύμποιο π. 
ist zu verbinden mit χέλευσε:; von 
seinem Wohnsitze aus gab Zeus 
den Befehl. 


- 


1. voop "Nxeavoio. Der Okea- 
nos, gleichsam ein Ring der Welt, 
darf seine Stelle nicht verlassen, 
wenn nicht Zusammenhang und Be- 
stand des Ganzen gefährdet werden 
soll. Durch die Erwähnung der 
Flüsse aber bereitet der Dichter 
das Auftreten des Xanthos (40) vor. 


9. zur πηγὰς — ποιήεντα 
Od. L, 124. — zioee, Schol. τὰ 
ὑδρηλὰ χωρία, τοὺς ᾿χαϑύγρους 
τόπους. 

rt; αἰϑούσησιν Ayptiavov wird 


passender mit Od. γ, 406 χατ᾽ ἄρ᾽ 


me 


N τ΄ ἀνδρῶν. 


eier Zr ξὲστοῖσι λέϑοισιν als 
mit ll. x, 578 δεέπινῳ ἐφιζανέτην 
verglichen. Der Sinn des brachy- 
logischen Ausdrucks scheint näm- 
lich: sie setzten sich auf die ge- 
glätteten steinernen Sitze in der 
Vorhalle (ξεστῆς αἰϑούσησιε auch 
ll. £, 243). Die befestigten Sitze 
sind nämlich auch Theile der 
Hallen. 

13. Διὸς ἔνδον — ἐν Auös, ἕν 
Ζιὸς δώμασι. 

18. ἄγχιστα μάχη ---δέδηεν, ihr 
Kampf ist ganz nahe (der Zeit nach) 
entbrannt, d. h. dem Ausbruch ganz 

nahe gekommen (vgl. 31). Zu ἄγ- 
yore vgl. Od. τ, 301 ἐλεύσεται 
ἤϑη ἄγχι μάλα. Poseidon’s Kom- 
men wird besonders erwähnt, weil 
dieser Gott vor Kurzem (o, 218) 
auf Befehl des Zeus die Schlacht 
verlassen hatte. 

21. ὧν ist natürlich Neutrum. 
Denn dieser Satz ist nur die Er- 
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> 2 32, \ > \ δὲ \ δ. 
ἀλλ ἢτοι μὲν ἐγὼ μενξω σιτυχὲ Οὐλύμποιο 
7 ἐγϑ᾽ ὁρόω va τέριψομαι" οἱ δὲ IN ἀλλ 
μενος, ὃν ορόων φρὲ οιμνομαι" οὐ dE On ἄλλοι 
, 2 \ - > 
ἔρχεσϑ᾽ ὄφρ᾽ ἂν ἵχησϑε μετὰ Τρῶας καὶ Ayauovs, 
ἀμφοτέροισι δ᾽ ἀρήγεϑ'᾽, ὅπῃ νόος ἐστὶν ἑκάστου. 
> \ 3 \ Ἐ ἘΝ ΕῸΝ , - 
εἰ γὰρ “χιλλεὺς οἷος ἐπὶ Τρώεσσι μαχεῖται, 
οὐδὲ μίνυνϑ᾽ ἕξουσι ποδώκεα Πηλείωνα. 
χαὶ δέ τέ μιν καὶ πρόσϑεν ὑποτρομέεσχκον δρῶντες" 
γῦν δ᾽, ὅτε δὴ χαὶ ϑυμὸν ἑταίρου χώεται αἰνῶς, 
δείδω μὴ καὶ τεῖχος ὑπὲρ μόρον ἐξαλατπιάξῃ."" 

« 2 ’ [4 > In 27 

ὡς δὅφατο Κρονίδης, ττόλεμον Ö ἀλίαστον ὃγειρὲν. 

\ > It [4 ’ ’ ’ \ 2/ 

βὰν ὃ μεναι. πόλεμόνδε ϑεοί, δίχα ϑυμὸν ἔχοντες, 
Ἥρη μὲν μετ᾽ ἀγῶνα γεῶν χαὶ Παλλὰς “4ϑήνη 
nde Ποσειδάων γαιήοχος nd’ ἐριούνης 
“Ἑρμείας, ὃς ἐπὶ φρεσὶ πευχαλίμῃσι χέχασται" 
Ἥφαιστος δ᾽ ἅμα τοῖσι κίε σϑένει βλεμεαίνων, 
χωλεύων, ὑπὸ δὲ χνῆμαι δώοντο ἁραιαί" 


klärung von ἐμὴν — βουλήν. --- 
ἕλουσι erg. Τρῶες, wie schon aus 
26—30 hervorgeht. 
23. φρένα τέρινομαι, sofern nun 
das Verhängniss und Zeus’ eigener 
Rathschluss in Erfüllung Bene 


25. ἀμφοτέροισι. δ᾽ ἀρήγ. TE. 
Wie Zeus früher (9, 7 ff.) es den 
Göttern insgesammt untersagt hatte, 
am Kampfe Theil zu nehmen, so 
giebt er ihnen jetzt offen die Er- 
laubniss dazu. Dem allen seinen 
Gegnern überlegenen Achilleus (26 
— 530) soll der Sieg erschwert und 
begrenzt, und so dasrechte Massund 
Gleichgewicht gesichert werden. 


28. χαὺ πρόσϑεν, von der Zeit, 
wie προπάροιϑεγν x, 410. Den Ge- 
gensatz macht vor δέ. 


29. za ϑυμὸν ἑταίρου. Das 
steigernde χαὶ gehört zu ἑταί- 
ρου χώεται ZUusammengenommen, 
wie im folgenden Verse zu zei- 
yos ἐξαλαπάξῃ. Das adverbielle 
ἁυμὸν hat also nieht den Haupt- 
ton, sondern der Objectsgenitiv 
ἑταίρου. 


30. ὑπὲο μόρογ, vgl. zu Od. «, 
34; unten 336 ὑπὲρ μοῖραν. 

3336. “Hon— Hgaıoros. Diese 
fünf Götter werden auch schon o, 
213f. als auf der Seite der Achäer 
stehend zusammengefasst; die an- 
dern (38—40), mit Ausnahme des 
Xanthos, haben sich ebenfalls schon 
in den früheren Büchern gelegent- 
lich zu Gunsten der Troer in den 
Kampf gemischt, Leto wenigstens 
(ε, 447 f.) an der Heilung des Ae- 
neas Theil: genommen. 

34. ἐριούνης und ἐριούγιος (72) 
kommt bei Homer ausser Od. 9, 
322 nur in diesem und dem letzten 
Gesange der Ilias (w, 360. 440. 
457. 679) so wie in den Hymnen 
vor. Ueber den Begriff vgl. das 
zu Od. ®, 10 über ἀχάχητα Be- 
merkte. 

35. 2m) φρεσὶ --- χέχασξαι. ἐπὶ 
gehört als Adverb. zum Verbum: 
vgl. ὦ, 535 πάντας γὰρ ἐπ᾽ ἀγ- 
ϑρώπους ἐκέκαστο ὄλβῳ κτὲέ. 

86 ἢ, σϑένεϊ βλεμεαίγων, vgl. zu 
ὃ, 991. — χωλεύωγ ---- ἁραιαΐί = 
6, 411. 
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m > > > ἘΞ 
ἐς δὲ Τρῶας “Ἄρης χορυϑαίολος, αὐτὰρ ἅμ᾽ αὐτῷ 
-»-Ἥ > I NE ἘΜ > ’ 
Φοῖβος ἀχερσεκόμης 70 Aorsuug ἰοχέαιρα 
> | 
An ve Ξάνϑος τὸ φιλομμειδής τ΄ Agoodirm. 
» 1} ed > 7 \ - 7 2 - 
εἴως μέν 6 ἀπάνευϑε ϑεοὶ ϑνητῶν ἔσαν ἀνδρῶν, 
τόφρα δ᾽ “Τχαιοὶ μὲν μέγα κύδανον, οὕνεκ᾽ Ayıhhevg 
3 7 \ \ [4 > , > > 6 
ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης Erremavt ἀλεγεινῆς" 
Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυϑε γυῖα ἕχαστον, 
δειδιότας, ὅϑ᾽ ὁρῶντο ποδώκεα Πηλείωνα 
, [4 » 5% 27) 
τεύχεσι λαμιτόμενον, βροτολοιγῷ Loov Aonı. 
αὐτὰρ ἐπεὶ ne ὅμιλον Ὀλύμπιοι ἤλυϑον ἀνδρῶν, 
3: er \ ’ 3 > Wale [4 
ὦρτο δ᾽ ἔρις Ἀρατερὴ λαοσσόος, wave ὃ “41ϑήνη, 
στᾶσ᾽ ὁτὲ μὲν πταρὰ τάφρον ὀρυχτὴν τείχεος ἐχτός, 
I N} > 2 7 > [4 \ 2:7 ν 
(λλον E77 αἀχτάων EOLIOUTTWV μαχρὸν αὕτει. 
67 3 2; « E > m ’ ψ 
εὐ 0 Aons δτέρωϑεν ἐρεμνῇ λαίλατσει ἰσος,. 
ὀξὺ κατ᾽ ἀκροτάτης πόλιος Τρώεσσι κελεύων, 


(λλοτε 7009 


39. ἀχερσεχόμης findet sich in 
dieser einzigen Stelle der beiden 
grossen homerischen Gedichte. 


41f. eiws μέν. Diesem Vorder- 
satz entspricht als Gegensatz 47 
αὐτὰρ-- ἐπεὶ---ἤλυϑον: der durch 
δὲ hervorgehobene Nachsatz zu je- 
nem zerfällt in zwei Glieder τόφρα 
δ᾽ ἀχαιοὶ μὲν --- Τρῶας δὲ χτὲ. 
— zudevov, vgl. zu n, 64 μελάγει: 
sie prangten herrlich, gebarten sich 
stolz. 

45. 0% ὁρῶγτο, d. i. ὅτε. 

48. ὦρτο δ᾽ ἔρις κρατερὴ χτὲ. 
Nachsatz zu αὐτὰρ ἐπεὶ--- ἀνδρῶν, 
da begann der gewaltige Kampf 
(während vorher die beiden Heere 
noch in einer gewissen Entfernung 
von einander waren). Durch «ve 


δ᾽ A9nvn und 51 αὖε d’ Aons 


_ werden die Mittel bezeichnet, wel- 
che den Kampf immerfort anregen 
und steigern. 

49. στᾶσ᾽ — παρὰ τάφρον, vgl. 
σ, 215 στῆ δ᾽ ἐπὶ τάφρον ἰών. 

50. ἄλλοτ᾽ ----ἀύτει. Veränderte 


Σιμόεντι, ϑέων ἐπὶ Καλλιχολώνῃ. 


Construction (vgl. zu γ, 80 λάεσσί 


τ᾽ ἔβαλλον) = ὁτὲ δὲ ἐπ᾽ ἀχτά- 
ων (στᾶσα oder u. ἀυτοῦσα) ; ἃ. ". 
auf den beiden Höhen, welche Schiffe 
und Lager einschliessen. 


52. zart ἀχροτάτης σόλιος. Stei- 
gerung von χατ᾽ ἄχρης πόλιος: 
zu oberst, von der obersten Höhe 
der Burg herab. — Uebrigens ist 
vor ὀξὺ --- χελεύων, im Gegensatz 
des folgenden ἄλλοτε ϑέων, auch 
ein rhdez hineinzudenken oder 
ὁτὲ μέν, wie 49 ἢ. 

53. Καλλικολώνη, auf Seite der 
westlichen Anhöhen nördlich von 


Ilios, nach Welcker’s Vermuthung 


derselbe Hügel, der β,. 793 durch 
τύμβος Alovnt«o bezeichnet wird, 
so dass Καλλιχολώγη (vgl. 151) nur 
ein anderer Name oder Beiname 
desselben wäre. Durch die Burg 
(52) und den Schönbühl (53) 
werden die äussersten Puncte des 
Feldes, über welches sich der Kampf 
erstreckt und das von den Troern 
besetzt ist, bezeichnet. 
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a > 
ὡς τοὺς ἀμφοτέρους μάχαρες ϑεοὶ ὀτρύνοντες 
’ h) > > m 27 φ ἢ m 
σύμβαλον, ἐν δ᾽ αὐτοῖς zgıda ῥδήγνυντο βαρεῖαν. 
δεινὸν δὲ βρόντησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε 
ὑινόϑεν- αὐτὰρ ἕνερϑε Ποσειδάων ἐτίναξεν 
- 3 
γαῖαν ἀτιειρεσίην ὀρέων τ᾽ αἰττεινὰ χάρηγα. 
, 2 > ’ [4 ’ P7} 
στάντες δ᾽ ἑσσείοντο zrodeg “τολυπίδαχος Ἴδης 
\ 7 [4 ’ \ w > e. 
χαὶ χορυφαί, Τρώων ve πόλις χαὶ νῆες Ayaıov. 
ἐδδεισεν δ᾽ ὑπένερϑεν ἄναξ, ἐνέρων “4ιδωνεύς, 
’ y ! 
‚ δείσας δ᾽ ἐχ ϑρόνου ahro χαὶ ἴαχε, μή οἱ ὕπερϑεν 
γαῖαν ἃ ‚Seıe Ποσειδάων ἐνοσίχϑ 
) ἀναρρήξειξΣ Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 
1 \ - ’ 
οἰκία δὲ ϑνητοῖσι καὶ ἀϑανάτοισι φανείη 
σμερδαλέ᾽ εὐρώεντα, τά TE στυγέουσι ϑεοί περ. 
τόσσος ἄρα χτύπος ὦρτο ϑεῶν ἔριδι ξυνιόντων. 
ἤτοι μὲν γὰρ ἔναντα Ποσειδάωνος ἄναχτος 
torar’ ᾿Απόλλων Φοῖβος, ἔχων IA πτερόεντα, 
ἄντα δ᾽ ἐνυαλίοιο ϑεὰ γλαυχῶπις “4ϑήνη" 
c > > [4 ’ ’ ’ 
Hon δ᾽ ἀντέστη χρυσηλάχατος χελαδεινη 
27 ΟῚ ’ ᾽ὔ c / 
““ρτεμις ἐοχέαιρα, κασιγνήτη EXATOLO' 
»" > > , “« > ’ « Ὧν 
Anroi δ᾽ ἀντέστη σῶχος ἐριούνιος Eouns, 


54. τοὺς --- σύμβαλον, ‚vgl. α, 8 
τίς T ἄρ --- ξυνέηχε μάχεσϑαι; 
Der folgende Satz drückt die Wir- 
kung aus: sie liessen den Streit 
unter ihnen hervorbrechen. 

501 δεινὸν δὲ βοόντησε. Auch 
hier gemahnt es den Leser, als ob 
ein ungeheures Gewitter mit Erd- 
erschütterungen und Austreten der 
Meerfluth dem Dichter Veranlas- 
sung zu seiner Schilderung gege- 
ben, wo nicht die Sage selbst er- 
zeugt hätte; vgl. zu ξ, 392. 

59. πάγτες--- πόδες. Der unge- 
wöhnliche Plural geht wohl auf’ die 
verschiedenen Höhen der Idakette, 
in welchem Sinne einem Gebirge 
ebenso viele zrodes als χορυφαὶ zu- 
geschrieben werden können. 

65. σμερδαλέα .---ϑεοί σξρ, vgl. 
Hesiod. Theogon. 199 ὠργαλέ᾽ εὐ- 
ρώεντα, τά τὲ στυγέουσι ϑεοί περ. 
— εὐρώεις findet sich in dieser ein- 


zigen Stelle der Ilias, dreimal in 
der Odyssee. Nachgeahmt hat un- 
sere Stelle Virgil. Aen.8, 243—246. 

66. 700005 — ξυνιόντων, vgl. 
Hesiod. Theogon. 705 τόσσος dov- 
σος ἔγεντο HE ἂν 

671. ἔναντα Ποσειδάωγος — 
Poißos. Man bemerke die keines- 
wegs zufällige Gegenüberstellung 
der Götter; doch kämpfen sie ei- 
gentlich auch hier nicht selbst mit 
einander (vergl. 119 f. 134— 137), 
sondern wollen nur durch ihre An- 
wesenheit und imponirende Stellung 
die von ihnen begünstigte Partei 
ermuthigen und stärken. Die meta- 
plastische Form 2& für Τούς findet 
sich nur hier. 

12. σῶχος (0060, σώζω) scheint 
verwandten Begriffs mit dem son- 
stigen Beiwort des Hermes διά- 
χτορος, und synonym mit den Epi- 
thelis ἐριούγιος, ἀκάχητα. 
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ἄντα δ᾽ ao’ Ἡφαίστοιο μέγας ποταμὸς βαϑυδίνης, 
ὃν Ξάνϑον καλέουσι ϑεοί, ἄνδρες δὲ Σχάμανδρον. 
ὡς οἱ μὲν ϑεοὶ ἄντα ϑεῶν ἴσαν" αὐτὰρ Ayılheis 
"Exrtogog ἄντα μάλιστα λιλαίετο δῦναι ὅμιλον 
Πριαμίδεω" τοῦ γάρ δα μάλιστά ὃ ϑυμὸς ἀνώγει 
αἵματος ἄσαι Agna ταλαύρινον πολεμιστήν. 
Aivelav δ᾽ ἰϑὺς λαοσσόος ὦρσεν ““πόλλων 
> ’ ’ ἕῳ. 7 « 4 27 
ἀντία Πηλείωνος, ξνῆχξ δὲ οἱ μένος NV‘ 
cC w \ “4 , ef 4 
υἱεῖ δὲ Πριάμοιο Avraovı εἴσατο φωνήν. 
ἜΣ > ’ ’ \ εκ 3 ’ 
τῷ μιν ξεισάμενος προσέφη Arög υἱὸς ζ“πόλλων 
„Aiveie Τρώων βουληφόρε, χοῦ τοι ἀπειλαί, 
ἃς Τρώων βασιλεῦσιν ὑπίσχεο οἰνοποτάζων, 
Πηλείδεω “Ἵχιλῆος ἐναντίβιον στολεμίζειν;“ 
τὸν δ᾽ αὐτ᾽ “Αἰνείας ἀπαμειβόμενος προσέειπεν 
»Πριαμίδη, τί μὲ ταῦτα χαὶ οὐκ ἐθέλοντα χελεύεις 
> ἕζ , ἢ € ’ ,ὔ 
ἀντία Πηλείωνος ὑπερϑύμοιο μάχεσϑαι; 
2 \ \ w - ’ 27 Dice! 02 
οὐ μὲν γὰρ vv πρῶτα ποδώχεος ἂντ Ayılmog 
, 2 3, τ τὰν δὸς 9) N , 
στήσομαι, ἀλλ Non ne καὶ ἄλλοτε δουρὶ φόβησεν 
ἐξ I ) λυϑ 
ης, ὅτε βουσὶν ἐπ υϑεν ἡμετέρῃσιν, 
“πτέρσε δὲ “υρνησσὸν καὶ Πήδασον: αὐτὰρ ἐμὲ Ζεύς 
εἰρύσαϑ', ὃς μοι ἐπῶρσε μένος λαιψηρά τε "γοῦνα. 


74. ὃν Ξάνϑον --- Σχάμανδρονγ. 
Ueber das Verhältniss solcher Dop- 
pelbenennungen vgl. zu β, 813. 

77. τοῦ hängt vom folgenden αἵ- 
ματος ab. 

18. αἵματος ---πτολεμιστήνγ — &, 
289, wo die Anmerkung zu ver- 
gleichen ist. Vom Blute eines Fein- 
des gesättigt wird Ares erst beim 
Tode desselben in der Schlacht. 


80. avria Πηλείωνος, um so 
den Achilleus von Hektor abzulen- 
ken, oder diesem doch Erleichte- 
rung zu verschaffen. 

83. ἀπειλαί, ἃ. i. λαμπραὺὶ ὑπο- 
σχέσεις. 

84, βασιλεῦσιν, d. i. γέρουσιν, 
Inu μογέρουσιν, vgl. zu Od. 9, 390. 
— olyonordtar, bei einem öffent- 


lichen Gastmahle oder Gelage (auf 
Kosten des Volkes). 

85. Πηλείδεω ---πολεμέζειν. Der 
Infinitiv hängt von ποῦ τοι azeaı- 
λαΐ ab: Wo sind deine Grossspre- 
chereien, wo ist das Prahlen, ver- 
möge dessen du dich vermassest 
zu kämpfen u, s. w. Vgl. Herodot. 
7,10 οὔτε δέκα ἀνδράσι ὑ ὑπίσχο- 
μαιοὶός τεεῖγναι μάχεσϑαι. 

87. τί με ταῦτα --- κελεύεις, vgl. 
Od. 3, 153 τέ με ταῦτα χελεύετε 
χερτομέογτες; Hier wird ταῦτα 
durch den folgenden Infinitiv noch 
erklärt. 

90---θὁ8. ἀλλ᾽ ἤδη με — γοῦνα, 
vgl. die Erzählung des Achilleus 
selbst unten 187—194. — ἐπῶρσε 
ist durch Zeugma auch mit λ. γοῦνα 
verbunden. 
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20 ἡ χ᾽ ἐδάμην ὑπὸ χερσὶν Ayıllmog καὶ ἡ4ϑηνης, 
ἢ οἱ πρόσϑεν ἰοῦσα τίϑει φάος δ᾽ ἐχέλευεν 
ἔγχεϊ χαλκείῳ Atheyag καὶ Τρῶας ἐναίρειν. 
- > 27 > > δι > ’ BJ} ’ 
τῷ οὐκ ἔστ᾽ Axılmos ἐναντίον ἄνδρα μάχεσϑαι:" 
αἰεὶ γὰρ πάρα εἷς γε ϑεῶν, ὃς λοιγὸν ἀμύνει. 
χαὶ δ᾽ ἄλλως τοῦ γ᾽ ἰϑὺ βέλος πέτετ᾽, οὐδ᾽ ἀττολήγει 


95 


100 


105 


110 


σιρὶν χροὸς ἀνδρομέοιο διελϑεῖν. 


εἰ δὲ ϑεός στερ 


5 ’ & [4 77 / eur 
ἰσον TEiveıev πολέμου φέλος, οὐ μὲ μάλα δέα 
γικήσει, οὐδ᾽ εἰ παγχάλκεος, οι eivau.“ 
τὸν δ᾽ αὖτε σπιροσέειττεν ἄναξ Διὸς υἱὸς Απόλλων 

»ἥρως, ἀλλ᾽ ἄγε χαὶ σὺ ϑεοῖς αἰειγενέτῃσιν 

γὔ \ \ [4 \ 4 > ’ 
εὔχεο" χαὶ δὲ σέ φασι Arög χούρης Apoodteng 
ἐχγεγάμεν, χεῖνος δὲ χερείονος ἐχ ϑεοῦ ἐστίν" 

ἡ μὲν γὰρ Διός 209°, ἡ δ᾽ ἐξ ἁλίοιο γέροντος. 

> I 5 | x ’ εἶ ΩΣ [4 [4 , 

αλλ εϑὺς φέρε χαλκὸν ἀτειρέα, μηδὲ σὲ τταμτταν 
λευγαλέοις ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω χαὶ age.“ 

\ ‚ m 
ὡς εἰπὼν Eurevevoe μένος μέγα ποιμένι λαῶν, 

es N \ , [4 7 u 
βὴ δὲ διὰ προμάχων χεχορυϑμένος ardorı χαλχῷ. 
οὐδ᾽ ἕλαϑ᾽ Ayyioao πάις λευκώλενον "Honv 

3 , ’ N > \ 2 \ 2 m 

ἀντία IInhsiwvog ἰὼν ἀνὰ οὐλαμὸν avdoor. 

ς ἌΝ ΤΩΝ " , \ \ m » 

n ὃ᾽ ἀμυδις' στήσασα ϑεοὺς μετὰ μῦϑον ἕξειπεν. 


96. Atkeyas, vgl. zu β, 816 und 
x, 430. 

98, ale — ἀμύνει τες ε, 603 τῷ 
δ᾽ αἰεὶ πάρα χτὲέ. 

99. zur δ᾽ ἄλλως, aber auch 
sonst, abgesehen von dem Beistande 
der Götter. — τοῦ γε hängt von 
βέλος ab. 

101. ἧσον ---- πολέμου τέλος, 
vgl. zu A, 990 χατὰ ἴσα μάχην 
ἐτάνυσσε Κρονίων. Der Nach- 
druck ruht ganz auf ἴσον, d.h. 
nicht ungleich, nicht einseitig den 
Feind begünstigend: „wenn nur ein 
Gott uns gleich zumässe des Krie- 
ges Entscheidung.  — γιχήσει 5.0. 
ἃ. γικήσειεν av. 

104. ἥρως als Anrede nur hier 
und x, 416. — καὶ σὺ — εὔχεο, 


vgl. Od. y, 41 ἐπεὶ χαὶ τοῦτον 
ὀίομαι ἀϑαγνάτοισιν εὔχεσϑαι. 

106. χερείονος Ex ϑεοῦ, der 
Thetis, einer geringeren Göttin, 
weil sie nach α, 538 nur ϑυγάτηρ 
ἁλίοιο γέροντος ist. 

109. λευγαλέοις ἐπέεσσιν mit 
Beziehung aufihre Wirkung: durch | 
verderbliche d. h. Furcht und Feig- 
heit einflössende, entmuthigende Re- 
den; vgl. ı, 119 φρεσὶ λευγαλέῃσι 
πιϑήσας. 

111. βὴ δέ, näml. Aeneas, nach- 
dem er von Apollon mit Muth er- 
füllt war, vgl. 112f. ET. 

114. ἄμυδις στήσασα, d.i. ὁμό- 
σε ἀγείρασα, eis ἕν συναγαγοῦσα, 
vgl. zu x, 900 ἄμυδις χιχλήησχετο. 
ν, 336 ἄμυδις ἱστᾶσιν. --- Zu με- 
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m > 

»φράζεσϑον δὴ σφῶι, Ποσείδαον καὶ «ϑήνη, 
ἐν φρεσὶν ὑμετέρῃησιν, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. 
Αἰνείας ὅδ᾽ ἔβη χεκορυϑμένος αἴϑοτιι χαλκῷ 
ἀντία Πηλείωνος, ἀνῆχε δὲ Φοῖβος ““πόλλων. 
DALAI. λὲν Baer ὑὸν, ἕῳ , > - BERN 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ', ἡμεῖς πέρ μιν ἀποτρωττῶμεν ὀπίσσω 

> ,ὔ 5 δὴ 2 \ c ,ὔ > - 
αὐτόϑεν" ἢ τις ἔπειτα χαὶ ἡμείων Ayılmı 
σεαρσταίη, δοίη δὲ χράτος μέγα, μηδέ τι ϑυμῷ 
δευέσϑω, ἵνα εἰδῇ ὃ μιν φιλέουσιν ἄριστοι 

) , c 5) Sr 1) , [4] Ν ’ 
ἀϑανάτων, οἱ δ᾽ αὐτ΄ ἀνεμώλιοι οἵ τὸ πάρος περ 
Τρωσὶν ἀμύνουσιν πόλεμον καὶ δηιοτῆτα. 
χεάντες δ᾽ Οὐλύμποιο κατήλθομεν ἀντιόωντες 
τῆσδε μάχης, ἕνα μή τι μετὰ Τρώεσσι πάϑῃσιν 
σήμερον" ὕστερον αὖτε τὰ πείσεται ἅσσα οἱ αἰσα 
γιγνομένῳ ἐττένησε λίνῳ, OTE μιν τέχε μήτηρ. 

> VD \ > = τω 2 ’ > - 
ἐν δ᾽ ᾿Αἰχιλεὺς οὐ ταῦτα ϑεῶν ἐκ πεύσεται ὀμφῆς, 
δείσετ᾽ ἔγιειϑ', ὃτε χέν τις ἐναντίβιον ϑεὸς δὅλϑῃ 
2 DEREN AARON 6 κυ ναί ut 
ev πολδμῳ" yahkercor δὲ ϑεοὺ φαίνεσϑαι ἐναργεῖς. 

Ν > > ’ DL, ὔ > ’ 
τὴν ὃ ἡμείβεν Erceıva Ποσειδάων δνοσίχϑων 

MH \ λέ \ [4 ὴ δέ »ὔ " [4 
„Fon, un χαλέπαινε ragen νόον" οὐδὲ τί σὲ χρή. 


τὰ μῦϑον Eeızrev versteht sich aus 
dem vorhergehenden ϑεοὺς der Da- 
tiv αὐτοῖς, vgl. Od. u, 319. 

115. Ποσείδαον χαὶ Adnvn. 
Diese werden als die bedeutendsten 
von ihrer Partei angeredet; doch 
nehmen auch die andern und sogar 
die von der Gegenpartei an der Be- 
rathung Theil, vgl. 1385—137. 144 
—152. 

120. αὐτόϑεν, von dort, d.i. 
von dem Peliden hinweg. — χαὺ 
ἡμείων, wie Aeneas durch Apol- 
lon ermuthigt worden ist. 

121. μηδέ τι — δευέσϑω erg. 
χράτεος, und nicht ermangle er 
(durch das Bewusstsein des göttli- 
chen Beistandes) der Rraft in sei- 
nem Gemüthe. _ 

123. οἱ δ᾽ aut’ ἀνεμώλιοι. He- 
va redet so unbefangen, als wären 
die Götter der Gegenpartei nicht 
zugegen, um sie gleichsam einzu- 


schüchtern. Darum sagt sie 125 
πάντες --- κατήλϑομεν, als ob 
alle Götter darüber Eines Sinnes 
wären, und nimmt auf Zeus’ Rede 
oben 26—30 keine Rücksicht. 

1278. πείσεται --- μήτηρ, vgl. 
Od. n, 197. 

129. ϑεῶν &x — ὀμφῆς einfach: 
durch die Mittheilung, durch den 
Mund eines Gottes (eines von uns 
Göttern). 

131. χαλεποὶ --- ἐναργεῖς für 
χαλεπὸν δὲ ϑεοὺς φαίνεσθαι 
ἐναργεῖς (wie Od. A, 156 χαλεπὸν 
δὲ τάδε ζωοῖσιν ὁρᾶσϑαι) oder 
χαλεποὶ ϑεοὺὶ φαιγόμεγοι ἔναρ- 
γεῖς. Der Sinn ist nämlich: Schwer, 
gefährlich ist’s, wenn (einem) die 
Götter leibhaftig erscheinen: woge- 
gen er jedoch durch besondere Für- 
sorge oder Warnung eines Gottes 
geschützt werden kann (129). 

133. un χαλέπαινε παρὲκ νόογ, 
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ἂν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι ϑεοὺς ἔριδι ξυνελάσσαι" 


135 [ἡμέας τοὺς ἄλλους, Errei ἡ πολὺ φέρτεροί εἰμεν") 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν Erreita χαϑεζώμεσϑα χιόντες 
ἐχ πάτου ἐς σχοπιήν, πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει. 
εἰ δέ x Aens ἄρχωσι μάχης. ἢ Φοῖβος “Ἵπόλλων, 
ἢ Ara ἴσχωσι χαὶ οὐχ ἑεἰῶσι “μάχεσϑαι, 
αὐτίχ᾽ ἔπειτα καὶ ἄμμι rag’ αὐτόφι νεῖχος ὀρεῖται 
φυλόπιδος" μάλα δ᾽ ὦχα διαχρινϑέντας ὀίω 
ἂψ ἴμεν Οὐλυμστόνδε, ϑεῶν ned“ ὁμήγυριν ἄλλων, 
| ἡμετέ ons ὑπὸ χερσὶν ἀναγκαίηφι δαμέντας. ᾳ 

ὡς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο χυανοχαίτης 
τεῖχος ἐς ἀμφίχυτον ΗἩραχλῆος ϑείοιο, 
ὑψηλόν, τό δά οἱ Τρῶες χαὶ Παλλὰς “1ϑήνη 
scoleov, ὄφρα τὸ χῆτος ὑτιεχπιροφυγὼν ἀλέαιτο, 
ὁτυττότε μιν σεύαιτο ἀπ᾽ ἠιόνος πεδίονδε. 
ἔνϑα Ποσειδάων xar’ ἄρ᾽ ἕζετο nal ϑεοὶ ἄλλοι, 
ἀμφὲ δ᾽ ἄρ᾽ ἄρρηχτον νεφέλην ὥμοισιν ἕσαντο. 


140 
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ereifre dich nicht unverständig, 
zürne nicht unbedacht, nämlich dass 
Apollon den Aeneas zum Kampfe 
getrieben hat. 

134. ϑεοὺς ist auf alle auf dem 
Schlachtfeld anwesenden Götter zu 
beziehen ; der besonnene Gott 
wünscht, dass sie überhaupt nicht 
ohne die äusserste Noth (138—141) 
sich in den Kampf mischen. Der 
folgende Vers (ἡμέας τοὺς ἄλλους) 
hat ganz das Ansehen einer nach- 
träglichen Verdeutlichung, u. bringt 
nichts wesentlich Neues bei. 

136. ἔπειτα wird durch χεόγτες 
— ἐς σχοπιήν erklärt, aber es 
sollte diesem nachstehen. 

138. εἰ δέ χ᾽ — ἄρχωσι, wenn 
sie aber (die andern uns entgegen- 
stehenden Götter), sei es Ares 
oder Apollon, den Kampf begin- 
nen. So ist hier das s. g. Schema 
Alemanieum gerechtfertigt; vgl. in- 
dess Od. x, 513. ξ, 216, wo die Sub- 


jeete durch τὲ — τὲ und TE — xai ' 


verbunden sind. 


140. zur ὥμμι παρ᾽ αὐτόφι 
γεῖχος ὀρεῖται, auch uns (von un- 
serer Seite) wird sich der Kampf 
bei ihnen d.i i. ‚ gegen sie erheben. — 
700° αὐτό οἰ οἱ; 700" αὐτοῖς, 
σιρὸς μείνη μα gegen Ares, Apollon 
und „Ihre Genossen; vgl. o, 421 
παρ᾽ ἀνέρι τῷδε δαμῆγαι. 
διαχριγϑέντας erg. τοὺς ἄλλους 
ϑεούς. 

143. 
βίηφι. 

145. τεῖχος ἐς ἀμφίχυτον, auf 
den aufgeschütteten, aulgeworfenen 
Wall, der von den Troern zum 
Schutz für Herakles errichtet wor- 
den war, als er die Hesione vor je- 
nem Seeungeheuer (τὸ χῆτος) ret- 
ten wollte, also ohne Zweifel nahe 
am Meere (vgl. 50 ἐσι᾿ ἀχτάων ἐρι- 
δοὐπιωνῚὴ, doch etwas landeinwärts 
(vgl. 148 ἀπ᾿ ἠιόγος πεϑδίονδε). 
Die andern Götter sitzen an den 
Abhängen der Rallikolone (151, 
vgl. 53). 

150. ἀμφὶ womit zu verbinden? 


ἀναγχαίηφι, Dativ wie 
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οἱ δ᾽ ἑτέρωσε χαϑῖζον Er’ ὀφρύσι Καλλικολώνης 
ἀμφὶ σέ, ἤιε Φοῖβε, καὶ “4ρηα πτολίπορϑον. 

ὡς οἱ μέν δ᾽ ἑχάτερϑε χαϑείατο μητιόωντες 

“ἢ 2 ,ὔ, \ ’ 4 N 
βουλᾶς: ἀρχέμεναι δὲ δυσηλεγέος πολέμοιο 
27 2 % \ > c c ’ὔὕ 
ὥχνεον ἀμφότεροι, Ζεὺς ὃ᾽ ἥμενος vıyı χέλευεν. 
τῶν δ᾽ ἅπαν ἐτιλήσϑη πεδίον, καὶ λάμττετο χαλχῷ, 
ἀνδρῶν δ᾽ ἵππτων: χάρχαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν 


2 ’ 327 
ὀρνυμένων ἀμυδις. 


δύο δ᾽ ἀνέρες ἔξοχ ἄριστοι 


ἐς μέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμαῶτε μάχεσϑαι, 
«Αἰνείας τ᾽ ᾿4γχισιάδης καὶ δῖος Axıkkeüc. 
Aweiag δὲ πρῶτος ἀπειλήσας ἐβεβήχει, 

ji , - 2, \ 2 ,ὔ Ze 
γευστάζων χόρυϑι βριαρῇ" ἀτὰρ ἀσπίδα ϑοῦριν 
πρόσϑεν ἔχε στέρνοιο, τίνασσε δὲ χάλκεον ἔγχος. 
Πηλείδης δ᾽ ἑἕτέρωϑεν ἐναντίον ὦρτο, λέων ὡς 
σίντης, ὃν τὲ χαὶ ἄνδρες ἀποχτάμεναι μεμάασιν 
. ἀγρόμενοι, πᾶς δῆμος" ὃ δὲ πρῶτον μὲν ἀτίζων 
5.7 5 2 c [4 > ’ὔὕ 7 - 
ἔρχεται, ἀλλ᾽ ὃτε χἕέν τις ᾿ἀρηιϑόων αἰξηῶν 
δουρὶ βαλῃ, ἐάληῃ TE χανγών, περί τ΄ ἀφρὸς οδόντας 
γίγνεται, ἐν δέ τέ οἱ χραδίη στένει ἄλκιμον ἤτορ, 


152. ἀμφὶ, σέ, ἤιε «Ῥοῖβε, vgl. 
zu ο, 365 ὥς de σύ, ἤιε Φοῖβε. 

194. δυσηλεγέος (vgl. Od. 2,325 
δϑυσηλεγέα ϑαάγατογ): des schlecht 
oder traurig bettenden. 

155. @zveov ἀμφότεροι ist 
nicht ein Hauptsatz, der einen Fort- 
schritt bezeichnete, sondern mehr 
recapitulirende Begründung des vor- 
hergehenden Satzes, vgl. 194- 197, 
— Ζεὺς — χέλευεν, concessiv: ob- 
gleich Zeus sie (25) aufgefordert, 
es ihnen freigestellt hatte ud fort- 
während [reistellte. 

156. τῶν δ᾽ ἅπαν ἐπλήσϑη --- 
knüpft an die 54 ἢ. angefangene Be- 
in τὐο der Menschenschlacht 

. Die Worte χαὶ λάμπετο χαλ- 
χῷ bezeichnen parenthetisch eine 
Folge des Hauptsatzes. 

157. 20.020108, ar. εἰρημένον, 

nach Schol. ἐχραδαέγετο, ἐσείετο. 


Vgl. krachen, eraquer, crepare. 

158. δύο δ᾽ ἀγέρες χτὲ. Gleich- 
sam ein zweiter und etwas ver- 
schiedener Anfang der Erzählung 
von 75—78 und 111f. 

164—173. λέων ὡς --- — ὃμί- 
λῳ. Eine der lebenvollsten Ausfüh- 
rungen des Gleichnisses vom käm- 
pfenden Löwen. — χαί, auch, d.h. 
in Uebereinstimmung mit seiner Ei- 
genschaft als σίγτης, vgl. zu ἃ, 249. 
Der Nachdruck ruht auf ἀγρόμε- 
vor: geschaart, vereint. — πᾶς δῆ- 
wos, ein ganzes Volk, d.h. die Be- 
wohner eines ganzen "Bezirkes, ei- 
nes Thales. — ἀτίζων, Schol. or 
uc Loy, καταφρογῶν. 

108. ἐάλη (vgl. ε, 829 ἀλήμε- 
ver), Schol. συγεστράφη πρὸς τὸ 
πηδῆσαι. Der Aorist bezeichnet 
die schnell und unfehlbar eintreten- 
de Folge. 


208 
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20 οὐρῇ δὲ πλευράς τε καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωϑεν 
μαστίεται, ξὲ δ᾽ αὐτὸν ἐπτοτρύνει, μαχέσασϑαι, 
γλαυκιόων δ᾽ ἰϑὺς φέρεται μένει, nv τινα πέφνῃ 
> - ὮΝ > \ ’ ,ὔ > € ’ 

ἀνδρῶν ἢ αὑτὸς φϑίεται πρώτῳ ἐν ὁμίλῳ. 

ὡς “Ἵχιλῆ᾽ ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ 
ἀντίον ἐλϑέμεναι μεγαλήτορος «Αἰνείαο. 

ς a, \ \ Di, “ar NEIN, ’ rs 
οἱ ὃ orte δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ ἀλλήλοισίῖν ἐόντες, 
τὸν πρότερος 77900EEı7re ποδάρχης δῖος Ayıkkeüg 
„Fivela, τί σὺ τόσσον ὁμίλου “τολλὸν ἐπελϑών 
΄ >y 
ἕστης; ἢ σέ γε ϑυμὸς ἐμοὶ μαχέσασϑαι ἀνώγει 
ἑλστόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν ἐσιττοδάμοισιν 
τιμῆς τῆς Πριάμου; ἀτὰρ εἴ κεν Eu’ ἐξεναρίξης, 
οἵ τοι τοὔνεχά γε Πρίαμος γέρας ἐν χερὶ ϑήσει" 
N ΄ c - φ ιν. 237 3292 > ’ 
εἰσίν γάρ οἱ σπταῖδες, ὃ δ᾽ ἔμπεδος οὐδ᾽ ἀεσίφρων. 
? νύ τί τοι» Τρῶες τέ Ἴ ge ἄλλω, 

; οῶες τέμενος τάμον ἔξοχον ἄλλων, 
καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμηαι, 

7 ε > \ ’ ον [4 Dr νυν \ c Pie 
αὐ κεν ἐμὲ χτείνης; χαλεπῶς δὲ 0 ξολήτα τὸ ῥέξειν. 
γδὴ μὲν σέ γέ φημι χαὶ ἄλλοτε δουρὶ φοβῆσα 
δὴ u γέ φημι καὶ ἄλλοτε δουρὶ φοβῆσαι. 


171 


175 


180 


‘ 


170. ovon — μαστέεται, vgl. 
Hesiod. Seut. Here. 430. 

171. ξέ nur hier und w, 134 —= 
&, nach Analogie von ἕός = ὃς, die 
aber nicht ganz zutrifft. 

173. φϑίεται — ΩΣ auch 
von ἢν abhängig), vgl. ξ, 87 ὄφρα 
φ ϑιόμεσθϑα ἕχαστος. 


1161. od ötre — TTOOGEELTTE 
= ᾧ, 121f. 
178. τόσσον ὁμίλου πολλὸν 


ἐπελθών, eine so grosse Strecke 
des Schlachtgetümmels weit durch- 
wandelnd. Durch πολλὸν wird der 
schon in τόσσον liegende Hauptbe- 
griff nachdrücklich wiederholt. Vgl. 
Od. δ, τὸ ὅσσα τάδ᾽ ἄσπετα 
πολλά. 

150. ξλπόμενον --- ἀνάξειν χτέ. 
In seinem Kraftgefühl und der Ge- 
wissheit des Sieges spottet Achil- 
leus der wohlgemeinten, aber nach 
seinem Massstabe schwachen Be- 


mühungen des Aeneas ihn zu besie- 
gen, als ob er dabei nur von Selbst- 
sucht und kleinlichem Ehrgeiz ge- 
leitet würde. Zugleich dürfte auch 
eine Anspielung auf die unten 302 
—308 ausgesprochene und, wie es 
scheint, schon früh herrschende 
Meinung von einer höhern Bestim- 
mung des Aeneas in diesen Worten 
liegen. 

181. τιμῆς τῆς Πριάμου, in der 
Ehre des Priamos, d. h. im Besitze 
seiner (jetzigen) Würde, Vgl. Od. 
ω, 30 τιμῆς ἀπονήμεγος, ἧς πὲρ 
ἄνασσες. 

183. ἔμπεδος m) τὰς φρένας, 
was aus ἀεσίφρων (— βεβλαμμέ- 
vos τὰς φρένας) herauszunehmen 
ist. Den Gegensatz von ἔμπεδος 
drückt y, 108 φρένες ἠερέϑονται 
aus. 

184f. τέμενος --- γέμηαι, vgl. 
ζ, 194f. τέμενος -- νέμοιτο. 

187—194. ἤδη μὲν σέ γε -- ἄλ- 
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ἢ οὐ μέμνῃ ὅτε πέρ σε βοῶν ἄπο, μοῦνον ἐόντα, 
σεῦα zar ᾿Ιδαίων ὀρέων ταχέεσσι ττόδεσσιν 
χαρπαλίμως; τότε δ᾽ οὐ τι μετατροτταλίζεο φεύγων. 
I De Ν c ’ 5, \ > \ [2 
ἔνϑεν δ᾽ ἐς AV0vN000v ὑπτέχφυγες" αὐτὰρ δγὼ τήν 
πέρσα 'μεϑορμηϑεὶς σὺν ““ϑήνῃ καὶ Διὶ πατρί, 
ληιάδας δὲ γυναῖχας, ἐλεύϑερον jung ἀττούρας, 
3 > \ \ \ 2 [4 N ἅν. 33) 
ἤγον" ἁτὰρ σὲ Ζεὺς ἐρρύσατο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 
ἀλλ οὐ νῦν σε δύεσθαι ὀίομαι, ὡς Evi ϑυμῷ 

’ > 2 τ... 9 > ,ὔ ,ὔ 
βάλλεαι: alla 0 ἔγωγ ἀναχωρήσαντα χελεύω 
2 \ ἌΡ. > > ’ cr ΒΝ. -»ὦ 
ἐς πληϑὺν ἰέναι, μηδ᾽ ἀντίος ἵστασ᾽ ἐμεῖο, 

Ν [4 ἜΝ «μὴ \ ’, ,ὔ 27 ( 
χρίν τι χαχὸν σταϑέειν" ῥδεχϑὲν δὲ TE νήστιος ὅγνω. 
τὸν δ᾽ air” Αἰνείας ἀπαμείβετο φώνησέν TE 

Πηλείδη, μὴ δή μ᾽ ἐπέεσσί γε γηπύτιον ὡς 
2) ) 
ἔλπτεο δειδί 5εσϑαι, ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτός 
ἡ μὲν χερτομίας ἠδ᾽ αἴσυλα μυϑήσασϑαι. 
ἴδμεν δ᾽ ἀλλήλων γενεήν, μεν δὲ τοχῆας, 

[4 > > 7 Eu € Ind > [4 
τρόχλυτ ἀχούοντες ἔπεα ϑνητῶν ἀνϑρώπων᾽ 
ὄψει δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ πω σὺ ἐμοὺς ἴδες οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ σούς. 
φασὶ σὲ μὲν Πηλῆος ἀμύμονος ἔκγονον εἶναι, 
μητρὸς δ᾽ Eu Θέτιδος καλλιτιλοχάμου ἁλοσύδνης" 

2 \ > 3 EIN [4 > [4 
αὐτὰρ ἐγὼν υἱὸς μεγαλήτορος Ayyioco 


λοι, vgl. oben 90—93. — οὔ τι με- 
τατροπαλίζεο (vgl. λ, 540), d.h. 
du flohest ohne Unterbruch und un- 
aufhaltsam. — Zu der Verbindung 
AInyn καὶ Au vgl. ψ, 307 Ζεύς 
τε Ποσειδάων τε. 


196— 198. ἀλλά σ᾽ ἔγωγ᾽ -- 
ἔγγω —= 0, 30—32. Die vier Verse 
195—198 sind als Schluss der Rede 
kaum zu entbehren. 


200. νηπύτιον ὥς vgl. v, 292 
γηπύτιοι WS. — νηπύτιος, Verlän- 
gerung von γήπιος (vielleicht mit 
Anspielung auf ἡπύω, ἡπύτα), 
kommt bei Homer, ausser », 292, 
nur in diesem und dem folgenden 
Buche, im Ganzen neunmal vor. 


2011, σάφα οἶδα — μυϑήσα- 
σϑαι. Aeneas will sich dessen 


nicht rühmen, sondern nur den 
Achilleus tadeln, dass er bloss 
Schmähungen, Spott (180 ---180) 
und frevele Worte (Lästerungen, 
wie 195) gegen ihn ausgesprochen, 
welche zu erwiedern auch ibm nicht 
schwer fallen würde (246—255). 

203. ἔδμεν — τοχῆας. Damit 
giebt Aeneas die frühere Begegnung 
mit Achilleus (157—194) auch ohne 
ausdrückliche Berührung derselben 
zu, vgl. aber auch 89— 100. 

204. σιρόκλυτα, aus der Vorzeit 
durch den Ruf überlieferte. Schol. 
ὑπὸ τῶν σεροτέρων περημισμένα. 

207, ἁλοσύδγης, vgl. Θά. d, 404. 


So heissen Apollon. Rhod. 4, 1599, 


die sämmtlichen Nereiden in Bezug 


auf ihren Vater ϑύγατρες ἁλοσύ- 


dvaı. 


20 


190 


195 


200 


205 
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20 εὔχομαι ἐχγεγάμεν, μήτηρ δέ μοί ἐστ᾽ Agpoodirn. 
τῶν δι νῦν ἕτεροί γε φίλον παῖδα χλαύσονται 


210 


220 


σήμερον" οὐ γάρ φημ᾽ 


ἐπέεσσί γε νηπυτίοισιν 


ὧὦὁδε διαχρινϑέντε μάχης ἐξαπτονέεσϑαι. 

> > > ὔ Ν - ’ > > Ἄν υ - 
εἰ δ᾽ ἐϑέλεις χαὶ ταῦτα δαήμεναι, OPE EU εἰδῆς 
ἡμετέρην γενεήν, πολλοὶ δέ uud ἄνδρες ἴσασιν" 


5 Aagdavov αὖ πρῶτον TEKETO νεφεληγερέτα, Ζεύς, 


χτίσσε δὲ “αρδανίην, ἐπεὶ οὔ πω Ἴλιος Ion 

ἐν πεδίῳ τιεττόλιστο, πόλις μερόπων ἀνϑρώπων, 
ἀλλ᾽ EI ὑπωρείας ᾧχεον :τολυτείδαχος "Ἴδης. 
Δάρδανος αὖ tere)” υἱὸν ᾿Εριχϑόνιον βασιλῆα, 
ὃς δὴ ἀφνειότατος γένετο ϑνητῶν ἀνϑρώστων" 
τοῦ τρισχίλιαι ἵσττοι ἕλος χάτα βουχολξοντο 
ϑήλειαι, τεώλοισιν ἀγαλλόμεναι ἀταλῇσιν. 

τάων χαὶ Βορέης ἠράσσατο βοσχομενάων, 


210. τῶν (ἀ. ἢ. der in den vor- 
hergehenden Versen genannten zwei 
Elternpaare) hängt von ἕτεροι ab. 
— τῶν — χλαύσονται σήμερον 
ist dichterischer Ausdruck für: Ei- 
ner von uns beiden wird heute 
fallen. Peleus könnte wegen der 
Entfernung die Nachricht nicht am 
gleichen Tage erhalten, vgl. ı, 363. 

211. ἐπέεσσι — νηπυτίοισιν. 
Er setzt voraus, dass Achilleus je- 
denfalls auch nicht zurücktreten 
werde. 

213f. εἰ δ᾽ ἐϑέλεις — ἴσασιν 
scheint aus £, 150 f. entlehnt. 
ταῦτα, d.h. meine und meines Va- 
ters entferntere Abstammung. Auf 
diesen Gegensatz zwischen der nä- 
hern und entferntern Abstammung 
deutet auch das folgende αὖ, dann. 

216. “αρδανίη ist nicht da zu 
denken, wo das spätere historische 
Dardanos lag, nämlicham Hellespont, 
unter Abydos, sondern mitten im 
Idagebirge hinter dem später ge- 
gründeten Ilios (vgl. β, 821 Ἴδης ἐν 
zvnuoicı), welches letztere ver- 
gleichungsweise ἐν πεδίῳ lag, d.h. 


an die Ebene anstossend und auf 
den Vorbergen (vgl. Einleit. S. 37). 
Die ὑπώρειαι sind also in der Mitte 
zwischen der Ebene und den ei- 
gentlichen Idahöhen zu denken, als 
die χνημοί, Abhänge der letztern 
ἀμήν λὰ ). 


220. δὴ ἀφγειότατος. Synizese, 
vgl. zu 9, 237 ἄτῃ ἄασας. 


221. ἕλος zarte, weil die Pferde 
wasserreiche Gegenden lieben. 


223. τάων, von diesen, d.h. eine 
Anzahl derselben ((rrwv, Stuten). 
Denn er liebte doch nicht alle. 
Ebenso ist αὖ δὲ 225 nur auf die- 
sen Theil der Stuten zu beziehen. 
— Βορέης, vgl. zu 7r, 150. So sagt 
noch Virgil Georg. 3, 272 von brün- 
stigen Stuten: zllae Ore omnes 
versae in Zephyrum stant rupi- 
bus altis Exceptantque leves au- 
ras: et saepe sine ullis Coniugüs 
vento gravidae mirabile dietu Saxa 
per et scopulos et depressas con- 
valles Diffugiunt _cet. σαρε- 
λέξατο, als ob von Menschen die 
Rede wäre. 


IAIAAOZY 


271 


ἥ δ᾽ εἰσάμενος παρελέξατο κυανοχαίτη" 
ἵππῳ ὃ εἰσάμενος τταρελέξατο κυανοχαίτῃ 

« 2 c ’ 4 ’ , 
αἵ δ᾽ ὑποχυσάμεναι ἕτεχον δυοχαίδεκα πώλους. 

« ἌΡ \ m > \ ’ 7 
αἵ δ᾽ ὅτε μὲν σχιρτῷεν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, 
.ὕὔ ΡΥ FRE | \ ’ ar ,ὔ 
ἄχρον ἐπ ἀνϑερίχων χκαρττὸν ϑέον, οὐδὲ κατέχλων" 
2 ΨΥ ἐν \ - 2 > > [4 » 4 
αλλ OTE δὴ σχιρτῷεν Ert εὐρέα νῶτα ϑαλασσὴης, 
ἄχρον ἐπὶ δηγιῖνος ἁλὸς πολιοῖο ϑέεσχον. 
Τρῶα δ᾽ ᾿Εριχϑόνιος τέχετο Τρώεσσιν ἄναχτα" 

2 3. = - 2 

Ἰρωὸς δ᾽ αὖ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 
3 et 2 

Ιλός τ΄ “Ισσάραχός τε καὶ ἀντίϑεος Γανυμήδης, 
« \ 7 ’ = 2 ’, 
ὃς δὴ χάλλιστος γένετο ϑνητῶν ἀνϑρώττων" 

\ \ > ’ \ \ > ! 
τὸν nat ἀνηρείψναντο ϑεοὶὲ Διὲ οἰνοχοεύειν 

,ὕ cr ee I) , ’ 
χάλλεος εἵνεχα οἷο, ἵν ἀϑανάτοισι μετείη. 
Ἴλος δ᾽ αὐ τέχεϑ᾽ υἱὸν ἀμύμονα “αομέδοντα, 
“Ταομέδων δ᾽ ἄρα Τιϑωνὸν τέχετο Πρίαμόν τὲ 
Adurcov ve Κλυτίον $° Ἡκετάονά τ᾽ ὕζον Aenog. 


ἡ σσάραχος δὲ Κάπυν, ὁ δ᾽ 
> \ #3 > ’ 
αὐτὰρ zw Ayyıong, Πρ 

226. αἱ δέ, αἱ δυοκαίδεκα εῶλοι. 
Diese Schilderung erinnert an eine 
theilweise ähnliche Notiz ε, 265 — 
272. — ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, 
d. i. wie das Folgende zeigt: über 
ein Saatfeld. 

227. ἄκρον ---χατέχλων, vgl. das 
Fragment des Hesiodos (Fr. 156 
Göttling) über den schnellfüssigen 
Iphiklos: ἄχρον ἐπ᾽ ἀνϑερίχων 
καρπὸν ϑέεν οὐδὲ χατέχλα, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ εἰς ἐν νά μα ἀϑέρων φοίτασχε 
πόδεσσιν. . χαὺ οὐ σινέσχετο 
χαρπόγ. 

229. ἄχρον ἐπὶ δηγμῖνος. Ver- 
schiedene Construction von 227. Dort 
ist nämlich ἐπ᾽ ἀνϑερίκων καρπὸν 
über die Frucht hin, hier aber 
ἐπὶ .δηγμῖνος auf der Brandung, 
der brandenden, wogenden Fläche. 
So muss ἄκρον an der letztern 
Stelle als Adverbium gefasst wer- 
den: obenher, zu oberst, nur die 
Spitzen berührend. Doch würde die 
Coneinnität der Rede sehr gewin- 
nen, wenn man, dem Vers 227 genau 


ἄρ᾽ 


Hotonog: 


Ayyiorv τέχε παῖδα" 
δ᾽ ἕτεχ “Βχτορα δῖον. 


entsprechend, mit H. L. Ahrens 
läse ἄχρον ἐπὶ" δηγμῖνα. — ἁλὸς 
σολιοῖο — θά. ε, 410. Eine Para- 
phrase unserer Stelle giebt ‚Apoll. 
Rhod. 1, 182 zeivos ἀνὴρ καὶ πόγ- 
του ἐπὶ γλαυκοῖο ϑέεσχεν ὁ ἔδμα- 
τος, οὐδὲ ϑοοὺς βάπτεν πόδας, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἄχροις ἴχνεσι τεγγόμε-- 
γος διερῇ πεφόρητο κελεύϑῳ, vgl. 


‚Virg. Aen. 7, 808—811. 


234. τὸν χαὺὶ ἀνηρεέψαντο, ἃ. 1. 
ἀνήρπασαν, vgl. Od. ο, 250 f. — 
χαὶ drückt die Beziehung auf χάλ- 
λιστος aus, wie es auch durch χαάλ- 
λεὸος εἵνεχα οἷο nochmals erklärt 
wird. “ Da aber hier Ganymedes 
zum Mundschenk nur des Zeus be- 
stimmt wird, so ist es nicht im 
Widerspruch damit, wenn d, 2 ἢ, 
Hebe die Mundschenkin sämmtlicher 
Götter macht. Der Raub des Ga- 
nymedes wird auch &, 265 ἢ. Pe 
zeugt. 

238. Acunov—Agnos=y, 147. 

240. Πρίαμος ----Ἔχτορα. Der 
bedeutendste Gegner darf gerade 
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ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι. 
Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει ve μινύϑει τε, 
δύπως χὲν ἐϑέλῃσιν" ὁ γὰρ χάρτιστος ἁπάντων. 
2 3» δῇ [4 ὧν [4 ’ c 
ἀλλ ἂγε μηκέτι ταῦτα λεγώμεϑα νηπύτιοι ὡς, 
ἑσταότ᾽ ἐν μέσσῃ ὑσμίνῃ δηιτοτῆτος. 
ἔστι γὰρ ἀμφοτέροισιν ὀνείδεα μυϑήσασϑαι 

\ ‚n> ΟΝ Ind c 4 ΒΩ Pl} 
πολλὰ μάλ᾽" οὐδ᾽ ἂν νηῦς ἑχατόζυγος ἄχϑος ἄροιτο. 


\ \ 4» > y x - 
orgssien δὲ γλῶσσ' ἐστὶ βροτῶν, 
σιαντοῖοι, Err&wv δὲ πολὺς νομὸς 

Er > ’ - 
Örerroiov χ᾽ εἴσπτησϑα ἔπος, τοῖόν χ᾽ 
2 \ ) P]} \ ’ -“ 
ἀλλὰ τίη ἔριδας χαὶ νείχεα νῶιν 


σολέες δ᾽ ἔνι μῦϑοι 
ἔνϑα Hal ἔνϑα. 
ἐπαχούσαις. 
ἀνάγχη 


-- 2 ,ὔ ΒῚ ’ c ε- 

γειχεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον, ὡς τὲ γυγαῖχας, 

c 7 2 ,ὔ , 
αἵ τὲ χολωσάμεναι ἕριδος 7τἕρι ϑυμοβόροιο 
γειχεῦσ᾽ ἀλλήλῃσι μέσην ἐς ἄγυιαν ἰοῦσαι, 

[4 > Ά , \ > 4 ’ [4 \ & ’ 
sroAh ἑτεά TE χαὶ οὐχί" χόλος δέ TE χαὶ τὰ κελεύει. 
> -- > PJ} 2 > 14 > [4 hir 
αλχῆς δ᾽ οὐ μι ἐπέεσσιν ἀποτρέψεις μεμαῶτα 


“ς - , > ‚ 
χιρῖν χαλχῷ μαχέσασϑαι ἐναντίον. 


ἀλλ᾽ ἂγε ϑᾶσσον 


γευσόμεϑ'᾽ ἀλλήλων χαλχήρεσιν ἐγχείησιν." 


Achilleus gegenüber nicht uner- 
wähnt bleiben, vertritt aber die 
sämmtlichen Brüder. 


242. Zevs — μινύϑει τε. Damit 
beantwortet Aeneas auch den ihm 
187 ff. gemachten Vorwurf der 
Flucht; vgl. 0, 177. 

244. on ταῦτα λεγώμεϑα, 
vgl. zu d. y, 240. 

245. ἑσταότ᾽ ἐν v. d., d.h. 
in einem so wichtigen, Thaten for- 
dernden Augenblick. 

246. ἔστι --- ἀμφοτέροισιν, wir 
können beide, ich so gut als du; 
vgl. zu 201. 

247. γηῦς ἑχατόζυγος. Eine hy- 
perbolische, wohl nur aus der Phan- 
tasie genommene Bezeichnung des 
grössten denkbaren Schilfes; denn 
Schiffe mit hundert Ruderbänken 
kannte das Zeitalter des Dichters 
nicht. Vgl. den ἑχατόγχειρος Βρι- 
άρεως «, 402. 


249, ἐπέων δὲ πολὺς γομοὸς ἔ. αὶ 
&., vielfach ist, reich ist die Aus- 
theilung, der Wechsel der Worte 
(= γώμησις, Schol. v&unoıs) hü- 
ben und drüben, hin und her; man 
giebt so viel "zurück , als man 
empfängt. Hesiod. opp. 6. d. 402 1. 
σὺ δ᾽ ἐτώσια πόλλ᾽ ἀγορεύσεις" 
ἀχρεῖος, δ᾽ ἔσται ἐπέων γομός. 

250. ὁπποῖογ-- ἐπαχούσαις. Πε- 
siod. opp. 121 εἰ δὲ χαχὸγ εἴπης, 
τάχα κ᾽ αὐτὸς μεῖζον ἀχούσαις. 


251—255. ἀλλὰ τίη --- κελεύει. 
Der Gedanke von 244 wird von 
Aeneas in seiner Aufregung noch- 
mals und in grösserer Ausführlich- 
keit wiederholt. — voıy hängt mit 
ἀνάγκη (ἐστί) zusammen, dagegen 
ὥ. γυναῖκας mit dem Infinitiv ver- 
zeiv, als Bestimmung des ausgelas- 
senen Subjeetes ἡμᾶς (νῶι). 

255. χαὶ τὰ κελεύει, ἃ. 1. χελεύει 
γειχεῖν χαὶ ταῦτα, τὰ οὐκὶ ἐτεά. 


ΕΑ ΟΣ 


273 


c £ w .. > ᾿ 
ἢ 60, καὶ ἐν δεινῷ σάχεϊ ἔλασ᾽ ὄβριμον ἔγχος, 

b) m 
σμερδαλέῳ: μέγα δ᾽ ἀμφὶ σάχος μύχε δουρὸς ἀχωχῇ. 
Πηλείδης δὲ σάχος μὲν ano ξο χειρὶ παχείῃ 
ἔσχετο ταρβήσας" φάτο γὰρ δολιχόσκιον ἔγχος 
Eu, διελεύσεσϑαι μεγαλήτορος Äilvelao, 
γήπειος, οὐδ᾽ ἐνόησε κατὰ φρένα χαὶ χατὰ ϑυμόν 
\g E JH 4 [2 > ΒΡ] \ md 5) 2 m 
ὡς οὐ ῥηίδι ἐστὶ FEwv ἐριχυδέα δῶρα 
> 7 - ,ὔ 32.929 ς ’ 
ανδράσι γε ϑνητοῖσι δαμήμεναι οὐδ᾽ ὑποδίχειν. 

> \ >) > " u . ΒΩ I 
οὐδὲ τότ᾽ Αἰνείαο δαΐφρονος ὄβριμον ἔγχος 
ὁῆξε σάχος" χρυσὸς γὰρ ἑρύχαχε, δῶρα ϑεοῖο" 
> \ τὰ \ 27 \ Ἅ « νι. 9) τ. » 
alla δύω μὲν ξἕλασσὲ διὰ πτύχας, αὐ ὃ @o ὅτι τρεῖς 
ἤσαν, ἐπεὶ ττέντε πτύχας ἤλασε χυλλοποδίων, 
τὰς δύο χαλχείας, δύο δ᾽ ἔνδοϑι κασσιτέροιο, 
τὴν δὲ μίαν χρυσέην, τῇ δ᾽ ἔσχετο μιείλινον ἔγχος. 
δεύτερος αὐτ᾽ “4χιλεὺς προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 
\ 4 5) ’ > > ’ ’ > γ} 
χαὶ βάλεν Αἰνείαο κατ΄ ἀσπίδα πάντοσ ἐϊσην, 
7 Jg , γῇ , a, , 
ἄντυγ᾽ ὕπο πρώτην, ἣ λεπτότατος Fee χαλχός, 


259. ἐν δεινῷ oazei. Zur Pro- 
sodie vgl. ὦ, 285 be ἐν δέ: 
rei ὄφρα χτὲ. φ, 241 ἐν σάκεϊ 
πίπτων. Der Bau des. Verses 
scheint das gewaltsame Abschnellen 
des Speeres anzudeuten. 

260. μέγα --- ἀχωπῇ. Das Ver- 
bum μύχε (Schol. ἤχησε χαὶ οὐ 
dıEx07en) wird durch die adverbiel- 
len Ausdrücke μέγα und aup 
02027 näher bestimmt: laut 
dröhnte der Schild von der Spitze 
getroffen. Vgl. übrigens ν, 704. 

262. ἔσχετο, Schol. ἔξω ἀγέ- 
τειγὲν ἑαυτοῦ, „val. 278. u, 294 
ἀσπίδα πρόσϑ'᾽ ἔσχετο mit 298, 
θά. γ, 8 προύχοντο. 

265 f. οὐ ῥηίδι᾽ 
μεναι, vgl. 131 χαλεποὶ δὲ ϑεοὶ 
φαίνεσϑαι ὃ ἐγαργεῖς. Der Ausdruck 
οὐ ῥηίδια enthält eine gewisse 
Meiosis, indem die Ueberwältigung 
der göttlichen Walfen geradezu 
verneint werden soll. — Achilleus 
selbst kannte noch nicht den ganzen 
Werth des erhaltenen Geschenkes. 

Iliade II, 3. Aufl. 


BE. 


ἐστὶ — daun- 


267 f. οὐδὲ Tore — ῥῆξε 0. An- 
wendung des allgemeinen Satzes 
(265 f.) auf den vorliegenden Fall 
— οὕτως οὐδὲ τότε Ἢ so durch- 
brach auch damals nicht. Ein wirk- 
liches ῥῆξαι wäre es gewesen, wenn 
der Speer durch alie fünf Schichten 
gedrungen wäre. — ῥῆξε — ϑεοῖο 
==, 165, vgl. 594. 

269. ἔλασσε διὰ πτύχας, nÄM- 
lich ἔγχος, sie schlug, drang hin- 
durch. Ein Beweis, dass es dem 
Wurf des Aeneas doch nicht an 
Nachdruck fehlte. 

270. ἐπεὶ πέντε πτύχας. Ueber 
Lage und Folge dieser Schichten 

vol. zu 0, 481. 

°972. me (wg χουσέη), Pro- 
nomen relat. — ἔσχετο, Schol. τῆς 
δρμῆς ἐπαύσατο. ᾿ 

214. βάλεν Alvelao χατ᾿ ἀσπίδα 
vgl. ἡ, 250 und ε, 305 βάλεν Al- 
γείαο κατ᾽ Ἰσχίον. 

210. ἄντυγ᾽ Uno πρώτην, vgl. 
zu ζ, 118 ἄντυξ πυμάτη, und über 
den Gebrauch von πρῶτος ebend. 


18 


20 
200 


265 


270 


275 


214 


1.1449Σ5Σ .«Υ 


20 λεπτοτάτη δ᾽ ἐττέην ῥινὸς βοός" ἡ δὲ διατιρό 
Πηλιὰς ἤιξεν μελίη, λάκε δ᾽ ἀσπὶς ὑττ᾽ αὐτῆς. 
«Αἰνείας δ᾽ ἐάλη καὶ ἀπὸ ϑεν ἀσπίδ᾽ ἀνέσχεν 
δείσας" ἐγχείη δ᾽ ἄρ᾽ ὑτπτὲρ νώτου ἐνὲ γαίῃ 

μ᾽ « ,ὔ \ > > 4 [οἱ ,ὔ Ὰ 
gorn ἱεμένῃ, διὰ δ᾽ ἀμφοτέρους ἕλε κύχλους 


280 


290 


5 σμερδαλέα ἰάχων. 


ἀσπίδος ἀμφιβρότης. 


ὁ δ᾽ ἀλευάμενος δόρυ μαχρόν 


2) \ > ΒΥ « ,ὔ ’ 3 - 
ἕστη, κὰδ δ᾽ ἄχος οἱ χύτο μυρίον ὀφθαλμοῖσιν, 


ταρβήσας ὅ οἱ ἄγχι πάγη βέλος. 


αὐτὰρ Ayxıkkeüg 


> \ > [4 υ ὰ 7 Pa 25.) 
διμεμαὼς ἑπόρουσεν, δρυσσάμενος ξίφος OSV, 


T - ’ Dt \ 
οἷοι νῦν βροτοί εἰσ ' 


ὁ δὲ χερμάδιον λάβε χειρί 
„Aivelag, μέγα ἔργον, 6 οὐ δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν, 
ὁ δέ μιν δέα ττάλλε χαὶ οἷος. 


ΒΡ. .] ’ \ ἢ ΄ 4 fd 

ἔνϑα χὲν Alveiag μὲν Errsoouuevov βάλε. 7rETOW 

ὮΝ ’ 9: ΤῸΝ σ 7 ’ >) 6 ) \ oA 9. 

ἢ. κόρυϑ' NE σάχος, τὸ οἱ ἤρχεσε λυγρὸν ὅλεϑρον, 

, \ 2 \ > 

τὸν δέ χε Πηλείδης σχεδὸν ἄορι ϑυμὸν ἀπηύρα, 

> ge: 2 u γον [4 / > , 

εἰ μὴ ἂρ 050 νόησε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων. 

αὐτίχα δ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖς μετὰ μῦϑον ἔξιττεν. 
, 5 ΒΩ 

»ὦ πόποι, ἡ μοι ἄχος μεγαλήτορος Alveiao, 


40 ἐν πρώτῳ ῥυμῷ. --- ὑπό be- 
zeichnet die Nähe. 

276. ἐπέην ῥινός. Das Rindsfell 
war also hier über der Erzschicht 
und bildete die Aussenseite; anders 
als.n, 223. 246 f. 

277. λάχε, vgl. v, 616 λάχε δ᾽ 
ὀστέα. 

218. ἐάλη, vgl. ν, 408 τῇ Uno 
πᾶς ἐάλη, τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο 
χάλκεον ἔγχος. 

279. ὑπὲρ νώτου verbinde mit 
ἱεμέγη. 

280. διὰ — χύχλους, sie trennte 
(durch die Erschütterung), riss aus 
einander die beiden Scheiben des 
Schildes, die rindslederne und die 
eherne: natürlich ehe das ἔστη ein- 
trat. So braucht auch Aeschylos 
χύχλος und ἀσπίδος κύκλος. 

282 f. zud δ᾽ ἄχος οἱ χύτο --- 
ὀφϑαλμοῖσιν. Ein pareuthetischer 
Nebensatz — während unendliche 
Bestürzung sich über seine Augen 
ergoss (und sie verdunkelte). — 


ταρβήσας hängt wieder mit dem 
Hauptverbum ἔστη zusammen. 

235— 297. σμερδαλέα ---- οἷος — 
ε, 302— 304. 

288. ἔνϑα κεν Alvelas ze. steht 
wie der folgende Satz τὸν δέ ze 
— ἀπηύρα schon in Beziehung auf 
291 εἰ un — γόησε. 

289. τό geht auf σάχος, „wel- 
cher ihm abgewehrt hatte‘ nach 
267—272. 

290. σχεδὸν auch hier in der 
eigentlichen räumlichen Bedeutung 
σχεδὸν ἐλθὼν στῶ (= Y, 179): 
in der Nähe und aus der Nähe, 
nach 283 f. 

293. ἡ μοι ἄχος erg. ἐστίν oder 
γίγνεται. Die lange Rede in einem 
so entscheidenden Augenblicke ist 
mit Recht anstössig gefunden wor- 
den; denn die rettende That wird 
dadurch gegen das Verlangen des 
Lesers hinausgezogen. Merkwür- 
dig ist aber und charakteristisch 
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ὃς τάχα Πηλείωνι δαμεὶς Auboode χάτεισιν, 
[4 ’ > 4 ς ᾿ 
γυδιϑόμενος μύϑοισιν ΑἸπτόλλωνος ἕκάτοιο, 

, 597 ’ c ’ \ 2, 
γήτιιος, οὐδέ τέ οἱ χραισμήσει λυγρὸν ὁλεϑρον. 
ἀλλὰ τίη νῦν οὗτος ἀναίτιος ἄλγεα πάσχει, 

\ ct > > ’ 2 ,ὔ [4 > ὙΠ 
uca) Ever’ ἀλλοτρίων ἀχέων, κεχαρισμένα δ᾽ ale 
lad - \ 2) 
δῶρα ϑεοῖσι δίδωσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν; 
ἀλλ ἄγεϑ᾽ ἡμεῖς zeig uw ὑπὲχ ϑανάτου ἀγάγωμεν, 

\ > 
un πως καὶ Κρονίδης κεχολώσεται, au κεν Ayıhkeüg 

, ’ ’ ὦ νιν ΘΗ 
τόνδε χαταχτείνῃ. μόριμον δέ οἵ ἐστ᾽ ἀλέξασϑαι, 
, 39 
ὕφρα μὴ ἄσπερμος γενεὴ καὶ ἄφαντος δληται 
Δαρδάνου, ὃν Κρονίδης περὶ πάντων φίλατο παίδων, 
οἵ ἔϑεν ἐξεγένοντο γυναικῶν Te ϑνητάων. 
> \ ᾽ὔ Ν » ’ 
ἤδη γὰρ Iloıauov γενεὴν ἡχϑὴρε Kooviwv‘ 
vov δὲ δὴ Aiweiao βίη Τρώεσσιν ἀνάξει, 
χαὶ παίδων παῖδες, τοί κεν μετόπισϑ'ε γένωνται.“ 

\ > > ’ ΡΥ - [4 c 
τὸν ὃ Nusıßer eneıwa βοῶπις πότνια Hon 
»ἐννοσίγαι", αὐτὸς σὺ μετὰ φρεσὶ σῇσι νόησον 
Aiveiav, ἢ κέν μιν ἐρύσσεαι ἢ κεν ἐάσεις. 
2 ha N 
[Πηλείδη Ayıknı δαμήμεναι ἐσϑλὸν ἐόντα. 


für die Unbefangenheit des Dichters, 
dass er einen Gott, der sonst für die 
Feinde Partei nimmt, dem Aeneas zu 
Hülfe kommen lässt. 

296. οὐδέ τί οἱ χραισμήσει λ. 
0. erg. πόλλων. Der mit οὐδὲ 
beginnende Satz ist auch hier Be- 
gründung des durch γήπεος aus- 


gesprochenen Urtheils, wie z. Β. 


264. 466. φ, 410. 

298 f. ἕνεκ᾽ ἀλλοτρίων ἀχέων, 
wegen fremder Bekümmernisse 
(Noth), nämlich des Priamos von 
Paris und Helena her. — κεχαρισ- 
μένα — δίδωσι, vgl. Od. a, 60f. 
οὔ νύ τ᾽ ᾿Οδυσσεύς --- χαρίζετο 
ἱερὰ ῥέζων und ebend. 66 f. — Ue- 
ber die Bezeichnung τοὺ οὐρανὸν 
εὐρὺν ἔχουσιν, die in der Iliade 
nur noch τ, 267 vorkommt, vgl. 
Einleit. zu Odyss. S. XVII. 

302. μόριμον für das gewöhn- 
liche μόρσιμον kommt bei Homer 


nur hier vor. 

303. ὄφρα μὴ — OAnraı, Grund 
des Verhängnisses. — Ueber &pav- 
τος vgl. zu ζ, 60. 

306. ἤδη yao — Κρονίων, d.h. 
das Geschlecht des Priamos ist dem 
Untergange bestimmt. 

307. νῦν δὲ δὴ — ἀνάξει... Mit 
dieser Stelle wurde die Sage von 
den verschiedenen angeblichen Nie- 
derlassungen der Troer (Teukrer) 
unter Aeneas, zuletzt auch der in 
Italien vorzüglich begründet. Vgl. 
Virg: Aen. 3, 97 Hie domus Ae- 
neae cunctis dominabitur oris, Et 
nati natorum et qui nascen- 
tur ab illis. 

310. αὐτὸς σὺ — νόησον, d.h. 
das überlassen wir dir, wir nehmen 
uns der Sache nicht an. 

312. Πηλείδη — ἐόντα. 
Weglassung dieses in den besten 
Handschriften fehlenden Verses er- 
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20 ἤτοι μὲν γὰρ νῶι ττολέας ὠμόσσαμεν ὅρχους 
πᾶσι μετ᾽ ἀϑανάτοισιν, ἐγὼ καὶ Παλλὰς Adıjvm, 
un) ποτ᾿ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἦμαρ, 

By RE ,. Δ ὯΝ ’ -Ὁ- \ Ind 7 
und οὐτόν ἂν Tooım μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται 
δαιομένη, δαίωσι δ᾽ ἀρήιοι υἷες Ayauav.“ 

> \ »Ὶ \ ’ > ΒΩ ,ὔ γ ’ 
αὐτὰρ ἐπεὶ τὸ γ᾽ ἄχουσε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 


315 


320 


325 


330 


<<» u ΒΥ , \ > \ , γ % 
ὁ 1UEV ἂν TE μάχὴν var ανὰ χλόνον δγχειάων, 


ἱξε δ᾽ δϑ᾽ «Αἰνείας 70° ὃ χλυτὸς ἦεν ᾿Αχιλλεύς. 
ı 7, - \ ΒΩ > > C m [4 > [4 
αὐτίχα τῷ μὲν ETTEITE KOT ὀφϑαλμῶν χἕεν ἀχλύν, 
’ > m € VAN ’ ΒΩ 
IInhsiön Ayıkjı ὁ δὲ μελίην εὔχαλχον 
> ’ δι 4 a) G 
aorrıdog ἐξέρυσεν μεγαλήτορος ÄAiveiao. 
χαὶ τὴν μὲν zroonagoıde ποδῶν “Ἵχιλῆος ἔϑηκεν, 
«Αἰνείαν δ᾽ ἔσσευεν ἀπὸ χϑονὸς ὑιυόσ᾽ ἀείρας. 
\ \ ’ ς ’ \ ΔΝ yo 
πολλὰς δὲ στίχας ἡρώων, πολλὰς δὲ Hal ἵσπτστων 
A? ’ ς “- { m 2 \ \ ϑ ΄ 
Awwveiag ὑπιερᾶλτο ϑεοῦ ἀπὸ χειρὸς ὀρούσας, 
ἱξε δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιὴν σπτολυάιχος πολέμοιο, 
ΒΥ , 4 IR: { , 
ἐνϑαὰ τὲ Καύχωνες σττόλεμον μέτα ϑωρήσσοντο. 
τῷ δὲ μαλ᾽ ἐγγύϑεν ἦλϑε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 
χαί μὲν φωνήσας δεξα “ιτερύεντα 7τροσηύΐδα. 
„fLiveia, tig σ᾽ ὧδε ϑεῶν ἀτέοντα χελεύξι 


hält das vorhergehende ἢ χὲν ἐά- 


σεις viel grösseren Nachdruck: 
oder ob du ihn preisgiebst; 
vgl. 456. 


313—317. ἤτοι uev — Ayuıov. 
Dies. muss in einen Zeitpunct ge- 
setzt werden, welcher der Hand- 
Jung der Ilias schon vorangeht: in 
dieser erscheinen beide Göttinnen 
von Anfang als erklärte Feindinnen 
der Troer. 

9101, δάηται δαιομένη. Durch 
δαιομέγνη und die folgende Ausma- 
lung δαέωσι --- Aycıov wird der 
Brand als geraume Zeit fortdauernd 
bezeichnet. 

318. αὐτὰρ — ἐγοσίχϑων — 
Od. v, 159. Die Uebergangsformel 
auch unten , 377. ıp, 161. 

320. ἠδ᾽ ὁ χλυτὸς --- A. Der 
Artikel im zweiten Gliede hat ent- 


gegensetzende Kraft, gleichsam: 
Aeneas und der andere, der ge- 
priesene Achilleus. 

322. ὁ δέ, d.h. eben derselbe 
Poseidon, ohne Gegensatz im Sub- 
jecte. 

323. ἀσπέδος ἐξέρυσεν. Wahr- 
scheinlich war nach 280 ein Theil 
d. h. die eine Scheibe des auseinan- 
der gerissenen Schildes mit der 
Lanze an den Boden geheftet wor- 
den, und aus dieser sowie zugleich 
aus dem Boden zog Poseidon die- 
selbe heraus. ; 

327. ϑεοῦ ἀπὸ χειρὸς ὀρούσας, 
von der Hand des Gottes und durch 
dieselbe getragen (in Bewegung ge- 
kommen, in Schwung gebracht). 

329. Καύκωγες, vgl. zu β, 851. 
x, 430. 


332. ὧδε — ἀτέοντα, dei, 
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ἀντία IInAeiwvog ὑπτερϑύμοιο μάχεσϑαι, 
ὃς σεῦ ἅμα χρείσσων nal φίλτερος ἀϑανάτοισιν; 
ἀλλ᾽ ἀναχωρῆσαι, ὅτε κεν συμβλήσεαι αὐτῷ, 
\ Ν ς \ - [4 77 i 2 [4 
μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖραν δόμον Hıdog εἰσαφίκηαι. 
αὐτὰρ ἐπεί κ᾿ Ayıleög ϑάνατον καὶ ττότμον ἐπίσπῃ, 
ϑαρσήσας δὴ Erreıva μετὰ πρώτοισι μάχεσϑαι" 
οὐ μὲν γάρ τίς σ᾽ ἄλλος ᾿χαιῶν ἐξεναρίξει." 
« > x [4 > [4 > 2 x [2 ’ 
ὡς εἰττῶὼν λίπεν αὐτόϑ', Ertei διεπέφραδε ττάντα. 
5 ὍΔ - 
αἶψψα δ᾽ ἔπειτ᾽ Ayılmog ἀπ ὀφϑαλμῶν σχέδασ᾽ ἀχλύν 
ϑεσπεσίην" ὃ δ᾽ ἔπειτα μέγ᾽ ἕξιδεν ὀφϑαλμοῖσιν, 


ὀχϑήσας δ᾽ 


57) 5 Ν a ’ὔ ’ 
ἀρὰ Ei7VE IT00G ον μεγαλήτορα ϑυμὸν 


ὌΝ [4 5 ’ - » Ὁ 3, - ς Ὁ» 
„@ πόποι, ἢ μέγα ϑαῦμα τόδ ὀφϑαλμοῖσιν δρώμαι:" 
I: - m 
ἔγχος μὲν τόδε χεῖται ἐπὶ χϑονός, οὐδὲ τι φῶτα 
λεύσσω τῷ Epenxa καταχτάμεναι μενεαίνων. 
ἢ da χαὶ Aivelag φίλος ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
ΡΣ Bu 27 \ P]} > 7 
ἦεν" ἅτάρ uw ἕφην ua! αὕτως εὐχετάασϑαι. 


R} ; 
ὀῦρϑερι: 


ἔσσεται, ὃς xal νῦν φύγεν ἄσμενος 


D7/ « \ I) -Ψ( γ᾽ - 
οὐ οἱ νων a ἣν με RER POLBOEE 


ἐχ ϑανάτοιο. 


ἀλλ᾿ ἂγε δὴ Δαναοῖσι φιλοτιτολέμοισι κελεύσας 
- 27 σί 4 ’ > ’ > , cc 
τῶν ἄλλων Ἰρώων πειρήσομαι ἀντίος δλϑῶν. 


2 


ἀφροντιστοῦντα, φρενοβλαβῆ, 50 
tollkühn. Vgl. 183 ἀεσίφρων. 
Herodot. 7, 223 ἐπεδείκνυντο δώ- 
μῆς ὅσον εἶχον μέγιστον ἐς τοὺς 
βαρβάρους, σπαραχρεώμεγοί TE καὶ 
ἀτέοντες. Ohne Zweifel ist 
are ονταὰ dreisilbig zu lesen. 

335. ὅτε χὲν συμβλήσεαι, vgl. 
311 χεν — ἐρύσσεαι ἡ χεν ἐά- 
σεις. Selbst die Götter anerkennen 
die allseitige Ueberlegenheit des 
Achilleus; aber auch hier wird 337 
sein naher Tod in Aussicht gestellt. 

342. μέγ᾽ ἔξιδεν ὁ. er schaute 
gross heraus mit den Augen, d.h. 
verwundert, gleichsam er machte 
grosse Augen (nur ohne das Unedle 
dieses Ausdruckes). 

345. τόδε wird durch ?ri χϑο- 


= c 
ἢ, καὶ ἐττὶ στίχας ἄλτο, χέλευς δὲ φωτὲ Eraoto. 


vos noch näher bestimmt. 

347. ἢ 6a— ev, so sehe ich 
denn, dass auch Aeneas unter dem 
Schutz der Unsterblichen steht. 

349. ἐρρέτω hier ohne feindseli- 
ge Stimmung, nur abschätzig: fahr’ 
er dahin = Od. &, 139. 

901. Aavaoicı — κελεύσας, wie 
Hektor £, 115. 

393. ἐπὶ στέχας ἄλτο, Paraphr. 
ἐπὶ τὰς τάξεις ἥλατο, sprang, eilte 
durch die Reihen hin. Ein anderer 
Ausdruck für dieselbe Sache, die d, 
231.250 durch ἐσεεσεωλεῖτο στίχας 
ἀνδρῶν bezeichnet war. Aehnlich, 
nur in Beziehung auf die feindlichen 
Reihen, 362 στιχὸς. εἶμι, dıaume- 
o&s, wo der Singular colleetiv ge- 
setzt ist. 
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»μηχέτι νῦν Τρώων Exag ἕστατε, δῖοι Ayauot, 
> >: Dr EN »” 9 > x B 77 4 \ ’ 
αλλ αγ ἀνὴρ ἂντ ἀνδρὸς 1TW, μεμάτω δὲ μάχεσϑαι. 
> ’ [4 a} A } ’ 27 
ἀργαλέον δὲ μοί ἔστι, καὶ ἐφϑίμῳ περ ἐόντι, 
τοσσούσδ᾽ ἀνϑρώπους ἐφέπειν χαὶ σπιᾶσε μάχεσϑαι. 
οὐδέ χ᾽ “Ἄρης, ὃς περ ϑεὸς ἄμβροτος, οὐδέ κ᾿ ᾿41ϑήνη 
- > 
τοσσῆσδ᾽ ὑσμίνης ἐφέποι στόμα χαὶ πονέοιτο. 
> ἂν ’ 
ἀλλ᾽ ὅσσον μὲν ἐγὼ δύναμαι χερσίν τε ποσίν TE 
\ [4 7 [4 ’ ’ 2.9 ) [2 
χαὶ σϑένει, οὐ μὲ τι φημι μεϑησέμεν, οὐδ᾽ ἡβαιὸν, 
> \ , \ Ex , 5.4 > „ 
ἀλλὰ μάλα στιχὸς εἰμι διαμτιερές, οὐδὲ τιν᾽ οἴω 
’ [4 ec \ 2 2, ( 
Τρώων χαιρήσειν, 09 τις σχεδὸν ἔγχεος δλϑη. 
a 3.49 , ’ Kr ie c 
ὡς par ἐποτρύνων" Τρώεσσι δὲ φαίδιμος ᾿Εχτωρ 
’ I we / , "3 5. 3.1.0, u 
χεχλεϑ ομοχλῆσας, φάτο ὃ ἵμμεναι ἀντ AyıuJlmog. 
» Τρῶες ὑπέρϑυμοι, μὴ δείδιτε Πηλείωνα. 
zal χεν ἐγὼν ἐπέεσσι χαὶ ἀϑανάτοισι μαχοίμην" 
2 .. Ν᾿ ,ὔ > N} Ὁ \ ’ ’ > 
ἔγχε ὃ ἀργαλέον, Errei ἢ σ“τολὺ φέρτεροι εἰσιν. 
οὐδ᾽ ᾿Αχιλεὺς σιάντεσσι τέλος μύϑοις ἐπιϑήσει, 
2 x \ \ [4 \ \ \ \ ’ 
ἀλλὰ τὸ μὲν τελέει, τὸ δὲ nal μεσσηγὺ κολούξει. 
τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀντίος εἶμι, χαὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν, 
> \ - ΒΡ. ’ > ΒΩ ’ cc 
EL 7rvgol χεῖρας δοιχξδ, μένος d αὐϑῶωνι σιδήρῳ. 
« ,. ἃ > 4 « > . ’ 27 Ψ 7, 
ὡς φάτ ἐποτρύνων, οἱ δ᾽ ἀντίοι ἔγχε ἄειραν 
r m - ee , , 3 0} [A 
Τρῶες" τῶν ὃ ἄμυδις μίχϑη μένος, ὦρτο δ᾽ ἀυτή. 
vi \ - 
χαὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Ἕχτορα εἰπε παραστὰς Φοῖβος ““πόλλων 


357. τοσσούδδ᾽ — ἐφέπειγ, hos 
tot viros obire, bei so vielen, durch 
so viele Menschen herumzukommen. 
So auch 359. 494. 

359. ὑσμίνης — στόμα lässt 
sich auch hier ähnlich nehmen wie 
#,8 und r, 313: in den Schlund 
oder Rachen der Feldschlacht hin- 
eingehen, sich keck hineinwagen 
und ihn ganz durchmachen (ἐςφρέσεοι 
χαὶ πογέοιτο = πογούμεγνος ἐφέ- 
σοι). Uebrigens konnte bei solcher 
Verbindung leicht auch der spätere 
Begriff von στόμα μάχης ---- acies 
oder frons pugnae, die Schlachtli- 
nie — sieh entwickeln. 

361. οὔ με --- φημί ganz objec- 
tiv, wie wenn er von einem Frem- 


den spräche. 

365. φάτο, er verhiess, εὐχετᾶ- 
το, vgl. 371f. und die Abmahnung 
des Apollon 376. 

367. zul zev ἐγὼν — μαχοίμην, 
ἃ. ἢ. grosse Worte zu brauchen wie 
Achilleus ist keine Kunst; wenn es 
nur darauf ankäme, wollte auch ich 
es selbst mit den Unsterblichen auf- 
nehmen. 

370. τελέει ---- χολούει. Aoristi- 
sches Präsens. μεσσηγὺ πχολούει, 
er bricht in der Mitte ab. 

3T1f. εἰ πυρὶ — ἔοικε. Vgl. 
Einleit. S. 8. 

374. ἄμυδις μίχϑη μένος, vgl. 
δ, 441 --- 3, 61 σύν 6 ἔβαλον --- 
μένε᾽ ἀνδρῶν. 
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»Ἕχτορ, μηχέτι vaunov Ayıkllmı προμάχιζε, 
ἀλλὰ κατὰ πληϑύν τε nal ἐκ φλοίσβοιο δέδεξο, 
μή πώς σ᾽ ἠὲ βάλῃ ἠὲ σχεδὸν ἄορι vum.“ 
ὡς ὄφαϑ', Ἕκτωρ δ᾽ αὖτις ἐδύσετο οὐλαμὸν ἀνδρῶν 
ταρβήσας, OT ἄχουσε ϑεοῦ ὕπα φωνήσαντος. 
ἐν δ᾽ ᾿Ἵχιλεὺς Τρώεσσι ϑόρε, φρεσὶν εἱμένος ἀλκήν, 


σμερδαλέα ἰάχων. 


πρῶτον δ᾽ ἕλεν ᾿Ιφιτίωνα 


ἐσθλὸν Ὀτρυντείδην, πολέων ἡγήτορα λαῶν, 
ὃν γύμφη τέχε νηὶς Ὀτρυντῆι πτολιτεόρϑῳ 
μπ ’ ca , cr > N ’ 
Τιμώλῳ ὕττο νιφόεντι, Ὕδης ὃν πίονι δήμῳ. 
e ad DK .. - 2 η ’ 
τὸν δ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτα βάλ᾽ ἔγχει δῖος Ayıkkevg 
\ N ς HK - 14 

μέσσην. κὰκ κεφαλὴν" ἢ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα χεασϑη. 
δούπησεν δὲ πεσών, ὃ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος “Ἀχιλλεύς. 
κεῖσαι, Ὀτρυντείδη, πάντων ἐχτταγλότατ᾽ ἀνδρῶν. 
Ἢ 7 7 \ , ’ > 2 > x ’ 
δγϑάδε τοι ϑάγατος, γενεὴ δὲ τοί ἔστ᾽ Ent λίμνῃ 
Γυγαίη, ὅϑι τοι τέμενος “πτατρώιόν ἐστιν, 
Ὕλλῳ ἐπ᾽ ἰχϑυόεντι χαὶ Ἕρμῳ δινήεντι."“ 

« 27] Ἂ > N \ Ν 4 27 4 

ὡς EWaT ξὐχόμενος, τὸν δὲ σχότος 000€ χάλυινμεν. 
τὸν μὲν “χαιῶν ἵπττοι ἐπισσώτροις δατέοντο 

,ὔ 2 Ὁ ’ ς DE , 2 - ’ 
z0WTn Ev ὑσμίνῃ" ὃ δ᾽ ὃπ αὐτῷ Amuokeovra 
> \ 2 (ng 4 > ,ὕ .» 
ἐσθλὸν ἀλεξητῆρα μάχης, Avrnvooog υἱόν, 


910. μηχέτι πάμπαν, vgl. zu 
Od. 7,143 οὐδ᾽ ἡγαμέμγονι σιάμ- 
παν ἑήνδανε. Der Kampf des Hek- 
tor soll auf das Ende aufgespart 
werden; ebenso 443. 

377. χατὰ πληϑὺν - δέδεξο, 
Schol. σὺν τοῖς ἄλλοις αὐτὸν ἐκχ- 
δέχου, empfange ihn unter dem 
(dichten) Haufen und von dem Ge- 
wühle aus. Hektor leistet auch 379 
sogleich Folge. 

380. ὅτ᾽ &zovos, als er vernom- 
men, mit ἐδύσετο zu verbinden. 

385. Ὕ δη soll der alte Name 
von Sardes sein. Im. Ratalogos ß, 
864—866 werden zwei andere Füh- 
rer der Maeoner genannt. 

388. ἐπεύξατο, vgl. Einleit. S.12. 

389. πάγτων ἐχπαγλότατ᾽ ἀγ- 


δρῶν. Der erste der von Achilleus 
Erlegten muss natürlich ein ausge- 
zeichneter Held sein. 

391. ὅϑι τοι τέμενος. Aus dem 
folgenden Vers lässt sich schliessen, 
a dieses τέμεγος nahe am Zu 
sammenflusse des Hyllos und Her- 
mos lag; vgl. Herodot. 1, 80. 


394. ἐπισσώτροις Me 
Schol. διέχοπτον, sie durchschnit- 
ten ihn mit den (ehernen und wahr- 
scheinlich scharfkantigen vgl. &, 725) 
Radschienen oder schnitten wenig- 
stens in seinen Leib ein. 


395. ἐπ᾽ αὐτῷ entsprechend dem 
πρῶτον 382, vgl. 401. 407. 

396. ἐσθλὸν ἀλεξητῆρα μάχης, 
Schol. ἐν τῷ πολέμῳ ἀγαϑόν. 
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20 νύξε χατὰ χρόταφον, χυνέης διὰ gahrorcagıjov. 

Be ’ ’ Pl} > \ > EM ‚=. 
οὐδ᾽ ἀρὰ xahreın κόρυς ἔσχεϑεν, αλλὰ δι αὐτῆς 
αἰχμὴ ἱεμένη δῆξ᾽ ὀστέον, ἐγχέφαλος δέ 
ἔνδον ἅπας πεπάλαχτο: δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα. 


400 


405 


410 


> Pe 
Ἱπποδάμαντα δ᾽ ἕπειτα χαϑ'᾽ ἵππων αἰίξαντα, 


, ag, ’ δι 2 N , 
σιροσϑεν ϑεν φευγοντα, μετάφρενον οὑτασὲε δουρί. 
\ » 2. c w 
αὐτὰρ ὃ ϑυμὸν ἄισϑε χαὶ ἤρυγεν, ὡς OTE ταῦρος 
» c ’ « ’ > N. 
novyev δλχόμενος Ekıxwvıov ἀμφὶ ἀναχτὰ 
χούρων ἑἕξλχόντων" γάνυται δὲ TE τοῖς ἐνοσίχϑων. 
« 2 , 2 ΄ γον Ὁ , \ PLA 
ὡς ἄρα τὸν γ᾽ ἐρυγόντα λιπ ὀστέα ϑυμὸς ἀγήνωρ" 
αὐτὰρ ὃ βὴ σὺν δουρὶ μετ᾿ ἀντίϑεον Πολύδωρον 


Πριαμίδην. 


Ν > δ) ὁ \ 7 / ς 
τὸν ὃ οὐ τι στιατὴρ ξίασχξ μάχεσϑαι, 


οὑνεχά οἱ μετὰ παισὲ γεώτατος ἔσχε γόνοιο, 
χαί οἵ φίλτατος ἔσχε, πόδεσσι δὲ πάντας ἐνίχα" 

\ ΑΨ > 
δὴ τότε νηττιιέησι, πτοδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων, 

- \ ,ὔ c' [4 P77 7 
ϑῦνε διὰ προμάχων, Ewg φίλον ὠλεσε ϑυμόν. 
τὸν βάλε μέσσον ἄχοντι ποδάρχης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 

m FR c = mn er ὧν 
γῶτα παραΐσσοντος, ὅϑι ζωστῆρος ὑχῆες 


991---400. χυγέης --- μεμαῶτα, 
mit geringen Abweichungen — u, 
183—186, vgl. zu λ, 98 πεπά- 
λακτο. 

401. χαϑ᾽ ἵππων αίξαντα, der 
schnell vom Wagen gesprungen war, 
so dass die Handlung des Herab- 
springens vor dem Fliehen voll: 
det war. 

403. ϑυμὸν ἄισϑε zul ἤρυγεν, 
d.i. ἤουγε (brüllte) ϑυμὸν ἀίσϑων, 
wie 7r, 408 ὁ δ᾽ ἔβραχε 3 υμὸν di- 
σϑων. — Ueber ἀέσϑω vgl. zu ο, 
252 dıov. 

404. “Elızwvıov ἀμφὶ ἄνακτα, 
d. i. Ποσειδῶνα, um den (am) Al- 
tar des Poseidon, dem nach Herodot. 
1, 148 in dem Panionion bei Myka- 
le von der Gesammtheit der loner 
ein jährliches Fest unter dem Bei- 
namen "Elızwvıos gefeiert wird. 
Dieser Name aber sollte der Analo- 
gie nach vom Berg Helikon kom- 
men, vgl. Hymn. 22, 3. Epigramm. 


6, 2 Frank. Batrachom. 1; da aber 
dieser in beiden grossen Homeri- 
schen Gedichten nie erwähnt wird, 
so erhält die andere Ableitung von 
der Stadt “Ελέκη (β, 575) grössere 
Wahrscheinlichkeit, über welche 
vgl. zu %, 203 und das Zeugniss 
des Pausanias 1, 24, 5. 

408. οὔ τι --- εἴασχε, liess (bis- 
her) immer nicht, wehrte es immer. 

409. γεώτατος ---- γόγοιο, der 
jüngste der Geburt, d.h. der ihm 
Gebornen (jüng gstgeborne). 

410. mod. πάντας ἐνίκα, wie 
β, 192 Polites (ebenfalls ein Sohn 
des Priamos) ih TLEITOL- 
ϑώς. 

411. ποδῶν ἀρ. ἀναφαίνων, in- 
dem er hoffte, durch seine Schnell- 
füssigkeit dem Achilleus doch zu 
entrinnen. 

414. νῶτα παραΐσσοντος, ei- 
gentlich in den Rücken des Vorbei- 
stürzenden. Die Partieipialbestim- 
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’ , \ ’ὔ 7] ’ 
χρύσειον σύνεχον καὶ διπλόος ἤντετο ϑώρηξ᾽ 
ἀντιχρὺ δὲ διέσχε πταρ᾽ ὀμφαλὸν ἔγχεος αἰχμή, 
\ = Fi > > [4 ,ὔ N / > 22 
γνὺξ δ᾽ &gım. οἰμώξας, νεφέλη δὲ μὲν ἀμφεκάλυψεν 
ἐ \ ® DEN ἢ 3 u \ , 
xvaven, προτὶ οἱ δ᾽ δλαβ᾽ ἔντερα χερσὶ λιασϑεις. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὡς ἐνόησε κασίγνητον Πολύδωρον 
ἔντερα χερσὶν ἔχοντα λιαζόμενον προτὶ γαίῃ, 


c ων > ,ὕ 
χάρ δά οἱ ὀφθαλμῶν χέχυτ᾽ ἀχλύς" οὐδ᾽ ἀρ᾽ 


3 Ne | 


ὅτ᾽ ἔτλη 


δηρὸν ἑκὰς στρωφᾶσϑ', ἀλλ᾽ ἀντίος ἢλϑ'᾽ ““χιλῆι 


ὀξὺ δόρυ κραδάων, φλογὶ εἴκελος. 


αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς 


ὡς εἶδ’, ὡς ἀνέπαλτο, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα. 
»ἐγγὺς ἀνὴρ ὃς ἐμόν γε μάλιστ᾽ ἐσεμάσσατο ϑυμιόν, 
ὃς μοι ἑταῖρον ἔγιεφνε τετιμένον" οὐδ᾽ ἂν ἔτι δήν. 
ἀλλήλους πτώσσοιμεν ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας.“ 
ἢ. καὶ ὑπόδρα ἰδὼν προσεφώνεεν “Ἕχτορα δῖον 
ἄσσον ἴ᾽, ὡς χεν ϑᾶσσον ὀλέϑρου χιξίραϑ'᾽ ἕχηαι." 
τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προσέφη χορυϑαίολος “χτωρ 
»ΠΙΠηλείδη, μὴ δή μ᾽ ἐπέεσσί γε νητεύτιον ὡς 
ἕλστεο δειδίξεσϑαι, ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτός 
ἡμὲν χερτομίας ἢδ᾽ αἴσυλα μυϑήσασϑαι. 


mung ist, statt nach dem entferntern 
τὸν gerichtet zu sein, von dem un- 
mittelbar vorangehenden γῶτα ab- 
hängig gemacht (attrahirt). 

415. 091 — ϑώρηξ, vgl. zu ὃ, 
132f. Der Sinn ist in prosaischer 
Umschreibung: in der Gegend 
der Spangen des Gürtels, in dersel- 
ben Höhe aber ihnen gegenüber 
(weil im Rücken). 

418. προτὶ οἱ δ᾽ ἔλαβ᾽ ἔ. χερσί, 
an sich nahm er, gegen sich zog er 
die Gedärme mit den Händen, προσ- 
ἕλαβεν ἑαυτῷ. Zur Stellung der 
Partikel δὲ nach dem von einer 
Präposition regierten Pronomen 
oder Adjectiv vgl. zu d, 470. ἡ, 
248. 

420. ἔντερα — λιαζόμενον π. 
Yy., wie er die Eingeweide in den 
Händen haltend an den Boden da- 
hinsank. 


421. χάρ ῥα, ἃ. 1. κατ᾽ ἄρα, so 
dass χατὰ zu ὀφθαλμῶν gehört. 
— οὐδ᾽ — Erin, er vermochte es 
nicht mehr, konnte sich nicht hal- 
ten. Auch die Form στρωφᾶσϑαι 
drückt wie ἔτε und δηρὸν treffend 
aus, wie dem Hektor jede Zögerung 
lang erschien. 

124. ὡς --- ὡς ἀγέπαλτο, vgl.g, 
294 ὡς δ᾽ idev — ὡς μὲν ἔρως --- 
ἀμφεχάλυψεν. Achilleus springt 
vor Freuden hoch auf, da er den 
Hektor gegen sich anrücken sieht. 

425. ἐγγὺς ἀνήρ etwas änders 
als ξ, 110. — Zu ἐσεμάσσατο vgl. 

, 964. 

"427, πτολέμοιο γεφύρας, Vgl. 
zu d, 371. eye gr 


429. ἄσσον — ὕχηαι = ζ, 143. 


491- 459, Πηλείδη --- μυϑήσα- 
σϑαι -- 200—202, wo Aeneas 
spricht. 


20 
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20 οἶδα δ᾽ ὅτι σὺ μὲν ἐσϑλός, ἐγὼ δὲ σέϑεν πολὺ χείρων. 
ν΄ 2 DM \ oe et 2 4 m 

435 αλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα ϑεῶν Ev γούνασι χεῖται, 

677 , , , Dun N \ cr 

AL χέ σὲ χειρότερός στερ EWV ἀπὸ ϑυμὸν ἕλωμαι 

δουρὶ βαλών, ἐπεὶ ἡ nal ἐμὸν βέλος 050 πάροιϑεν." 


440 


445 


450 


455 


ART, Δι \ “le ͵ 
ἢ δα, καὶ ἀμτιετταλὼν τιροΐει δόρυ. 


καὶ τό γ᾽ ᾿4ϑήνη 


πνοιῇ “ἀχιλλῆος ττάλιν Eroame χυδαλίμοιο, 
ἦχα μάλα ψύξασα" τὸ δ᾽ ἂν ἵκεϑ᾽ Ἕχτορα δῖον, 


> - \ , > , 
αὐτοῦ δὲ προττάροιϑὲ ποδῶν σιέσεν. 


αὐτὰρ Ayıkheig 


ἐμμεμαὼς ἐπόρουσε, χαταχτάμεναι μενεαίνων, 

σμερδαλέα ἰάχων: τὸν δ᾽ ἐξήρπεαξεν “47τόλλων 

ῥεῖα μάλ᾽ ὥς τε ϑεός, ἐκάλυινε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι σπτολλῇ. 
\ \ Pl} > 6) [4 7 - > 7 

τρὶς μὲν ἔπειτ ἑπόρουσε ποδάρχης δῖος Ayıklkeüs 

ΒΩ .. ’ \ > ΘᾺ , Er 

ἔγχει χαλκείῳ, τρὶς δ᾽ ἠέρα τύψε βαϑεῖαν. 

> U \ \ , δ»: ὁ χὰ , 5 

αλλ ὁτὲ δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι 1008, 

δεινὰ ΗΝ ὁμοχλήσας ἔτεα πτερόεντα προσηύδα. 


„eE αὖ νῦν ἔφυγες ϑάνατον, χύον. 


ἢ τέ τοι ἄγχι 


ἦλθε χαχόν" νῦν αὐτέ σ᾽ ἐρύσσατο Φοῖβος ᾿Ἵπόλλων, 
€ ’ 2 DEN > - SER ς 
ᾧ μέλλεις εὔχεσϑαι ἰὼν ὃς δοῦπττον ἀχόντων. 
Ὕ ΄ ae ) ’ ΟΝ 2 Ti 
ἢ ϑήν σ᾽ ἐξανύω γε καὶ ὕστερον ἀντιβολήσας, 
εἴ πού τις καὶ ἔμοιγε ϑεῶν ἐπιτάρροθϑός ἔστιν. 
- τ 
γὺν αὖ τοὺς ἄλλους ἐπιείσομαι, ὃν κε κιχείω.“ 
ὡς εἰττὼν Agvon’ οὗτα κατ᾽ αὐχένα μέσσον ἄκοντι" 


ἤριπε δὲ πιροπάροιϑε στοδῶν. 


c \ \ \ B7} 
ὁ δὲ τὸν μὲν ξδασὲν, 


“]ημοῦχον δὲ (διλητορίδην ηὖν τὲ μέγαν τὲ 


434. οἶδα δ᾽ ör 
keineswegs Ironie, sondern sich 
selbst erkennender Ernst, der auch 
wahren Muth giebt durch das Ver- 
trauen auf den höhern Beistand. 

4351. ἀλλ᾽ ἤτοι — ἕλωμαι, d.h. 
die Götter können gleichwohl mei- 
nen Waffen Glück geben. 

437. ἐπεὶ ἡ — πάροιϑεν. Wie 
es scheint ein sprichwörtlicher Aus- 
druck: auch mein Speer ist scharf 
an der Spitze, d. i. es kann mir auch 
glücken, einen damit zu tödten. 

439. Ayıllnos von πάλιν ἔτρα- 
σε abhängig (vgl. Od. n, 143) wie 


umgekehrt Ἕχτορα δῖον von ἵχετο. 

441. αὐτοῦ --- προπάροιϑε 7ε0- 
δῶν, gerade vor seinen Füssen. 
Vgl. οὐ. 9. 68. 

442. ἐμμεμαώς, μετὰ προϑυ- 
μίας; vgl. zu e, 142. 

443. ward’ ἐξήρπαξεν 4A., vgl. 
zu 376. Zu den Versen 442- 444 
vgl. die nur wenig verschiedenen y, 
379— 382. 

445— 448. τρὶς — προσηύδα, 
vgl. ε, 436— 439. σι, 702 — 706, 
784— 786. 

449- 454, ἐξ αὖ --- κιχείω, vgl. 
zu λ, 902---907. 


ΤΑΤΑ͂ΖΟΣ ὃ ἢ 


καγ γόνυ δουρὶ βαλὼν ἠρύκαχε. 
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\ x 2 
τὸν μὲν δηύξιτα 


οὐτάζων ξίφει: μεγάλῳ ἐξαίνυτο ϑυμόν" 
αὐτὰρ ὃ “Ταόγονον χαὶ Δάρδανον, vie Βίαντος, 
' 5 m 

ἄμφω ἐφορμηϑεὶς ἐξ ἕππων woe χαμᾶζε, 

\ \ \ ‚ \ \ \ 2) , : 
τὸν μὲν δουρὶ βαλών, τὸν δὲ σχεδὸν ἄορι τύνμας. 
Τρῶα δ᾽ Ahaoroglönv — ὃ μὲν ἀντίος ἤλυϑε γούνων, 
ἊΝ , ς , , \ \ 2 , 
EL πώς EV πεφίδοιτο, λαβών, χαὶ ζωὸν ἀφείη 
μηδὲ καταχτείνειεν Oumkırinv ἐλεήσας, 

, An 1152 [4 νυ ’ I 
γήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, Ὁ οὐ πείσεσθαι Euwehhev 
οὐ γάρ τι γλυκύϑυμος ἀνὴρ ἦν οὐδ᾽ ἀγανόφρων, 


ἀλλὰ μάλ᾽ ἐμμεμαώς. ὔ 


ὃ μὲν ἧτετετο χείρεσι “γούνων 


ἱέμενος λίσσεσϑ' , ὃ δὲ φασγάνῳ οὗτα χαϑ' ἧπαρ" 

ἐχ δέ οἱ ἧπαρ ὄλισϑεν, ἀτὰρ μέλαν αἷμα κατ᾽ αὐτοῦ 
nd > ᾿ Ν \ ’ e7} I 

xoArcov ἐνέπλησεν" τὸν δὲ σκότος 000€ xahvı)ev 


ϑυμοῦ δευόμενον. 


ö δὲ ἸΠούλιον οὗτα παραστάς 


δουρὲ κατ᾽ οὖς" εἶϑαρ δὲ δι᾿ οὔατος ἢλϑ᾽ ἕτέροιο 


458. ἠρύχαχε, ἐπέσχε, κατέσχε 
τοῦ φυγεῖν. 

401. ἄμφω fasst die zwei vor- 
hergenannten Namen zusammen und 
ist zunächst mit ἐξ ἕππων ὦσε zu 
verbinden; bei ἐφορμηϑεὶς hätte 
es kein Gewicht, da es sich bei die- 
sem von selbst versteht. 

463. Towe δ᾽ Alaoropidnv. 
Um den das Gemüth ergreifenden 
Hergang anschaulicher darzustellen, 
wird die kaum angefangene Rede 
durch eine erklärende Parenthese 
abgebrochen (ὁ μὲν ἤλυϑε --- — ὁ μὲν 
γὰρ ἤλυϑε), woran sich ein begrün- 
dender Zwischensatz anschliesst 
(οὐ γάρ τι — ἐμμεμαώς). Dann 
wird die Nebenbestimmung der er- 
sten Parenthese yovvwv λαβὼν 
durch einen eigenen Satz ὁ μὲν 
ἥπτετο — λίσσεσϑαι ausgemalt 
und endlich diesem das Verbum 
(ovr«) entgegengestellt, das schon 
im Anfang bei Too« dem Dichter 
vorschwebte. 

464. εἴ πως -“-- περφίδοιτο --- 
χαὶ — ἀφείη hängt von γούγων 


λαβών — χαὶ ἔλαβε γούνων ab, 
worin der Begriff des Anflehens ent- 
halten ist, vgl. 408. 

466. γήπιος --- ἔμελλεν, vgl. zu 
Od. y, 140. 

467f. οὐ γάρ τι --- ἐμμεμαώς. 
So schildert den Achilles auch Ho- 
rat. Art. poet. 121: /mpiger, ir a- 
cundus, inexorabilis, acer 
Jura neget sibi nata, nihil non ar- 
roget armis. 

469. ἑέμενος λίσσεσθαι. Dem 
wirklichen Aussprechen seiner Bit- 
ten kam der tödtliche Schwertstoss 
zuvor. 

470f. 22 δὲ --- λισϑεν, heraus 
glitt ihm die Leber: so gross war 
die ihm beigebrachte Wunde, vgl. 
418. — χατ᾽ αὐτοῦ — ἐγέπλησεν. 
χατὰ scheint als Adverbium zu ἐγέ- 
σιλησεν zu gehören: bedeckend er- 
füllte seinen (des Tros) Busen. Vgl. 
u, 623 χατὰ ἐπείγει. 


412. Μούλιος, verschieden von’ 


dem 7, 696 von Patroklos Erlegten 
(wo 694 auch ein Ἔχεχλος. vor- 
kommt) und mehrern andern. 


20 


460 


470 


20 αἰχμὴ χαλκείη. 
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ὁ δ᾽ Ayrvogos υἱὸν "Eyexkov 
415 μέσσην χὰκ κεφαλὴν ξίφει ἤλασε κωπήξντε, 


πᾶν δ᾽ ὑπεϑερμάνϑη ξίφος αἵματι" τὸν δὲ κατ᾽ 000€ 
ἔλλαβε πορφύρεος ϑάνατος χαὶ μοῖρα χραταιή. 
Aevrahiova δ᾽ ἔπειϑ', ἵνα τε ξυνέχουσι τένοντες 
ἀγχῶνος, τῇ τόν γε φίλης διὰ χειρὸς ἔπειρεν 

αἰχμῇ yahrein‘ ὁ δέ μιν μένε χεῖρα βαρυνϑείς, 


000% ὁρόων ϑάνατον. 


[= a ’ 2 [4 ’ 
ὁ δὲ φασγάνῳ αὐχένα Feivag 


τὴῆλ᾽ αὐτῇ πήληχκι κάρη βάλε" μυελὸς αὖτε 


σφονδυλίων ἕχπταλϑ', 
αὐτὰρ ὃ βῆ 


ὁ δ᾽ ἐπὶ χϑονὶ χεῖτο τανυσϑείς. 
Do 2 > , ’ cr 
ὁ ıEvaı μὲν ἀμύμονα Jleıgew υἱὸν 


Piyuov, ὃς ἐκ Θρήχης ἐριβώλαχος εἰληλούϑει: 
τὸν βάλε μέσσον ἄχοντι, “τάγη δ᾽ ὃν τινδύμονι χαλχός,. 


ἤρεσε δ᾽ ἐξ ὀχέων. 


ὁ ὁ “ἀρηίϑοον ϑεράποντα, 


ai ἵππους στρέψαντα, ᾿μενάφρενον ὀξέι δουρὶ 

γύξ᾽, ἀπὸ δ᾽ ἅρματος ὦσε" κυχήϑησαν δέ οἱ ἵπποι. 
ὡς δ᾽ ἀναμαιμάει βαϑέ᾽ ἄγχεα ϑεσιτιδαὲς σοῦρ 

"ἷ[ὔἹ 2 , - \ , c 

οὔρεος αζαλέοιο, βαϑεῖα δὲ zaleraı ὕλη, 

ware τὲ χλογέων ἄνεμος φλόγα εἰλυφάζει, 

ὡς ὃ γε πάντῃ ϑῦνε σὺν ἔγχεϊ, δαίμονι ἰσος, 

χεεινομένους ἐφέπων" bee δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα. 


ς a ΤῊ (de [4 3 > 7 
5 ὡς 0 ὁτὲ τις ζεύξη βόας ἄρσενας EVEUUETWITOUG 


τριβέ χροὶ λευχὸν Evrrıuevn ὃν ἀλωῇ 
ριβέμεναι χρὶ λευκὸν ξυχτιμένῃ ὃν ἀλωῇ, 


475 —ATT. ὑξίζρεν — κωπήξγτι 
πος κραταιή — σε, 992---984,. 

419. τῇ demonstrativ, entspre- 
chend dem relativen ἵγα re. — διὰ 
χειρός, durch den Arm — 480, vgl. 
zu A, 252. 

482. τῆλ᾽ αὐτῇ πήληκι. SoVir- 
gil. Aen. 9, 770 huie uno deiectum 
comminus ictu Cum galea long e 
tacuit caput. 

484. ITeio&ews scheint verschie- 
den von JTeiooos β, 844. 

486. πάγη — yuhros = ὃ, 628, 
wo πγεύμογι zum Vorhergehenden 
genauer passt. 

4817. ϑεράποντα erg. αὐτοῦ, 
Ῥίγμου. 


492. πάντῃ — εἰλυφάζει, vgl. 
zu A, 156 πάντῃ --- εἰλυφρόων. Zum 
Schlusse der Schilderung des bis- 
herigen Kampfes (455489) wer- 
den die zahllosen Einzelheiten durch 
zwei Gleichnisse in Gesammtbilder 
zusammengefasst, von denen das 
erste mehr die unwiderstehliche 
Gewalt des Achilleus als Fusskäm- 
pfer, das zweite (495—499) die al- 
les zerstörende Wirkung seiner 
starkhufigen Rosse andeuten soll. 
Ueberdies erregt das zweite, von 
dem friedlichen Geschälte des Dre- 
schens hergenommene eine wun- 
derbare Mischung von Mitleid und 
wehmüthiger Resignation. 
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’ 7 ΜΕ. ’ - « Ν [4 > ET | ’ 
δίμφα τε kennt ἐγένοντο βοῶν ὑπὸ 77000 ἑἕριμύχων, 
ὡς ὑπ᾽ Ἀχιλλῆος μεγαθύμου μώνυχες ἵσττοι,. 
στεῖβον ὁμοῦ νέχυάς τε χαὶ ἀσπίδας" αἵματι δ᾽ ἄξων 
γέρϑεν ἅπας πεπάλαχτο χαὶ ἄντυγες αἱ σιξρὶ δίφρον, 
ἃς ἄρ᾽ ἀφ᾽ Ἱππείων ὁπλέων ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον 


Br 9 ae a , 
αι T OT ETTLOOWTOWV. 


ὃ δὲ ἵετο χῦδος ἀρέσϑαι 


Πηλείδης, λύϑρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους. 


ἀλλ᾽ Orte δὴ πόρον 
u 1 N ’ 
ἜΞανϑου δινήεντος, 


Φ. 
ἱξον ξυρρεῖος ποταμοῖο, 
[Δ 2 ’ 7ὔ ,ὔ 
ον ἀϑαγατος τέχετο Ζεὺς, 


ἔνϑα διατμήξας τοὺς μὲν πεδίονδε δίωχεν 

τυρὸς “πτόλιν, 9 πτὲρ Ayauoi ἀτυζόμενοι φοβέοντο 

ἤματι τῷ προτέρῳ, ὅτε μαίνετο φαίδιμος "Ertwo' 
> ς ' [4 [4 > \} 

τῇ δ᾽ οἵ γε προχέοντο πεφυζότες, ἠέρα ὃ᾽ Ἥρη 


497. λέπτ᾽ ἐγένοντο erg. τὰ 
roıBoueve, das Getretene alles. 

499—502. στεῖβονγ ---- ἵετο vgl. 
zu A, ὅ94---δ91. 


Fortgesetzte Schilderung der 
Kämpfe des Achilleus, an welche 
sich dann in neuen Gestaltungen 
die Kämpfe der Götter anreihen, 
zunächst des Xanthos, der schon 
durch sein Element ein Feind des 
Achilleus war, und des durch die- 
sen nachgezogenen Hephästos;; dann 
des Ares, der Athene, Aphrodite, 
Artemis und Hera, die indessen im 
Grunde alle nur gegen einander, 
nicht gegen Sterbliche streiten, im 
Uebrigen aber mittelbar, ermün- 
ternd und anregend, auf die Käm- 
pfenden "einwirken. Dass aber die 
Götter auch wirklich im Kampfe 
auftreten würden, war schon nach 
v, 56—74 und besonders der Grup- 
pirung 67ff. zu erwarten, da sie 
doch kaum in so grosser Zahl vom 
Olympos herabgestiegen sein konn- 
ten, nur um müssige Zuschauer zu 
werden. — Um 227 (vgl. 223 und 
233) scheint sich eine Fuge von ur- 


sprünglich nicht zusammengehöri- 
gen Theilen zu verrathen, und so 
ist auch an einigen andern Stellen 
der Zusammenhang der Erzählung 
nicht ganz klar... 

1f. ἀλλ᾽ ὅτε ---- Zeus = ξ, 4331. 

3. ἔγϑα διατμήξας χτὲ. Mit 
dichterischer RKühnheit wird das, 
was eine Folge der äussern Um- 
stände war, der Absicht des Helden 
zugeschrieben. Der Sinn ist näm- 
lich wohl: so viele durch die Furth 
über den Fluss kommen konnten, 
flohen durch die Ebene gegen die 
Stadt; die andern (7 ἡμίσεες) stürz- 
ten (9 ἐγέπεσον) in blinder Angst 
in den durch Gewitterregen (v, 56, 
unten 8, vgl. 388) angeschwollenen 
Fluss. — Mit διατμήξας vgl. Xen. 
Anab. 2, 5, 18 τοσοῦτοι δ᾽ εἰσὶ 
ποταμοί, ἐφ᾽ ὧν ἔξεστιν ἡμῖν 
ταμι εὐεσϑαι ὁπόσοις ἂν ὑμῶν 
βουλώμεϑα μάχεσϑαι. 

σρὸς πόλιν. -- φοβέοντο, 

vgl. ζ, 41] πρὸς π. ἢ πέρ οἱ ἄλλοι 
χτὲ. : 

6. προχέοντο πειφυζότες, sie 
ergossen sich in scheuer Flucht, ef- 
use Jugiebant; vgl. zu ı, 2 φύξα. 


21 σπιίίτνα πρόσϑε βαϑεῖαν ἐρυκέμεν. 


10 
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ἡμίσεες δέ 


> x > τ ’ > ’ 
ἐς ποταμὸν εἰλεῦντο βαϑύρροον ἀργυροδίνην, 
ἐν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε δ᾽ αἰπὰ ῥέεϑρα, 
27 > 2 \ \ 9 Ψ» € > Ψ ω-» 
όχϑαι δ᾽ ἀμφὲ περὶ μεγάλ᾽ ἴαχον" οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 
ΒΥ 2) arm « ᾽ὔ \ ’ 
Evveov ἔνϑα Kar ἔνϑα, δλισσόμενοι περὶ. δίνας. 

.ς ) ε΄ > c Ν c » \ > ’ > [4 
ὡς δ᾽ 09 ὑπὸ ῥιπῆς πυρὸς ἀχρίδες ἠερέϑονται 

ευγέμεναι πτοταμόνδε" τὸ δὲ φλέγει ἀκάματον τοῦ 
| | ! Q 


ὄρμενον ἐξαίφνης, 
ὡς ὑπ᾽ ᾿Αχιλλῆος 


ταὶ δὲ πτώσσουσι Ka ὕδωρ" 
Ξάνϑου βαϑυδινήεντος ἢ 


σιλῆτο 6005 κελάδων Erruuis ἵσχύπτων τε Kal ἀνδρῶν. 
> \ % \ [4 \ ’ b) Pe | DIR 

αὐτὰρ 0 διογενὴς δόρυ μὲν Aisrev αὐτοῦ ἐπ΄ Ὀχϑῃ 

χεχλιμένον μυρίχῃσιν, ὁ δ᾽ ἔσϑορε δαίμονι ἶσος, 
| 

φάσγανον οἷον ἔχων, καχὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα, 
τύπτεις δ᾽ ἐπιστροφάδην: τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀεικχής 
Pl} ’ υ ’ > cr ca 
ἄορι ϑεινομένων, ἐρυϑαίνετο δ᾽ αἵματι ὕδωρ. 
ς 2 c Ν - 7 > ’ > 
ὡς ὃ ὑπὸ δελφῖνος μεγαχήτεος ἰχϑύες ἄλλοι 
φεύγοντες πιμτιλᾶσι μυχοὺς λιμένος εὐόρμου, 
δειδιότες" μάλα γάρ τὲ κατεσϑίει ὃν ne λάβησιν" 
ὡς Τρῶες ποταμοῖο χατὰ δεινοῖο ῥέεϑρα 


7. πίτνα -- ἐρυχέμεν, Hera 
breitete vor ihnen dichtes Gewölk 
aus, um ihre Flucht zu hemmen. 

5. εἰλεῦντο, vgl. Od. A, 573 ϑῆ- 
ρᾶς ὁμοῦ εἰλεῦντα. 

10. ἀμφὶ περί (vgl. zu β, 305) 
beide adverbial: zu beiden Seiten 
umher oder entlang. 

11. £vveov Simplex = ἔγεογ, 
wie ἔλλαβευ, 4771. --- περὶ δένας, 
in den Wirbeln, Strudeln umher, 
wie Od. δ, 368 Treo) νῆσον ἀλώ- 
μένοι, vgl. oben 0, 372 ἑλισσό- 
μεγον περὶ φύσας. 

12. ἠερέϑονται, Schol. εἷς ἀέρα 
αἴρονται. sich erhebend und flie- 
gend in der Luft schweben. Um 
nämlich die verheerenden Schwärme 
der Heuschrecken zu vertreiben, 
werden in Kypros u. a. grosse 
Feuer angezündet, vor denen sich 
jene in’s Wasser flüchten. 


17. ὁ διογενής, er, der Zeusent- 
stammte. — διογενής nur hier als 
Bezeichnung der Person, und ı, 106 
in der Anrede δεογεγές (von Aga- 
memnon) so wie unten 75 dıoros- 
φές ı), 994. ©, 635 (von Achilleus) ; 
ω, 53 (von Menelaos). 

20f. τύπτε --- ὕδωρ — x, 4898 [, 
κτεῖγε --- γαῖα. , 

22. ὑπὸ δελφῖνος, der sich 
durch seine Schnelligkeit und au- 
sserordentliche Raubgier vor allen 
Thieren auszeichnet. Die Wahl 
der Vergleichung ist durch den Ort 
der geschilderten Handlung be- 
stimmt. 

23. λιμένος εὐόομου. Zu die- 
sem Versausgang vgl. 0, 288 μέρο- 
TTES ἄνϑρωποι. « 

24. μάλα — κατεσϑέει, vol. zu 
y, 25. 
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mw ς \ [4 [Ὁ 1 ee | \ / -»-» > ’ 
πτῶσσον ὑπὸ χρημνούς. ὃ δ᾽ ἐπεὶ χάμε χεῖρας ἑναίρων, 21 
2 - ΄. ᾿ 
ζωοὺς ἐκ σπτοταμοῖο δυώδεχα λέξατο χούρους, 
ποινὴν Πατρόχλοιο ΠΠενοιτιάδαο ϑανόντος. 
\ Im ’ : [4 a ’ 
τοὺς ἐξῆγε ϑύραζε τεϑηπύότας Nüre νεβρούς, 
- - « -Ὡ 
δῆσε δ᾽ ὀπίσσω χεῖρας ξυτμήτοισιν ἱμᾶσιν, 
τοὺς αὐτοὶ φορέεσχον ἐττὶ στρεπτοῖσι χιτῶσιν, 
δῶχε δ᾽ ἑταίροισιν χατάγειν χοίλας ἐπὶ νῆας. 
3 \ ἘΝ > ,ὔ “..-. ) ’ 
αὐτὰρ ὃ ἂψ Errogovoe δαϊζέμεναι μενεαίνων. 
ἐνϑ᾽ υἱεῖ Πριάμοιο συνήντετο Aagdavidao 
m > > 
ἐχ ποταμοῦ φεύγοντι Avndovi, τόν δά 70T, αὐτός 
3 \ > \ > m 2 5. , 
ἢγε λαβὼν ἔκ πατρὸς ἁλωῆς οὐκ δϑέλοντα, 
γ 7 7 c > y \ > G ω- 
ἐνγύχιος τυρομολών" ὃ δ᾽ ἐρινεὸν οξέι χαλκῷ 
ἢ 5 
τάμνε νέους ὕρπηκχας, ἵν ἅρματος ἄντυγες εἶεν" 
τῷ δ᾽ ἂἀρ᾽ ἀνώιστον naxov ἤλυϑε δῖος ᾿“Ἵχιλλεῦς. 
χαὶ τότε μέν μιν Anuvov ξυχτιμένην ἐπέρασσεν 
® 3 
γηυσὶν ἄγων, ἀτὰρ υἱὸς ᾿Ιήσονος ὥὦνον ἔδωκεν" 
κεῖϑεν δὲ ξεῖνός μιν ἐλύσατο, ττολλὰ δ᾽ ἔδωκεν, 


26f. zonuvovs, Schol. τὰς ἐπι- 
χκρεμαμένας ὄχϑας τοῖς ὕϑασιν. 
— Evaiowv bereitet auf das folgen- 
de. ζωοὺς --- λέξατο vor, welches 
der Ankündigung 0, 336 f. ent- 
spricht. — Zu λέξατο vgl. β, 125 
λέξασϑαι. 

29. τεϑηπότας N. ν. ΞΞΞ ὃ, 248 
τεϑηπότες ἠύτε νεβροί. 

81. τοὺς — φορέεσχον, viel- 
leicht in der Hoffnung, selbst Ge- 
fangene zu machen (vgl. zu x, 397), 
so dass sie jetzt für ihre vermesse- 
ne Hoffnung empfindlich gestraft 
wurden. — Zu oToEnT. χιτῶσιν 
vgl. ε, 113. 

33. δαϊζέμεγαι, d.h. fortwäh- 
rend (mit dem Schwerte 18) zu 
morden. 

35. ἐκ ποταμοῦ φεύγοντι. Wie 
es scheint, auf der Seite gegen das 
Schiffslager der Achäer. Ohne 
Zweifel wäre Lykaon lieber auf der 
andern Seite gegen llios hin geflo- 
hen, aber es ist ja leicht denkbar, 
dass ihm dies durch die Beschaffen- 


» 


heit des Ufers oder die dringende 
Gefahr des Augenblicks unmöglich 
gemacht wurde. 

36. ἀλωῆς, Schol. devdoopo- 
ρου ἢ ἀμπελοφύτου γῆς, vgl. Od. 
α, 198 ἀνὰ γουγὸν ἀλωῆς οἵνοπέ- 
δοιο. 

91. ἐνγύχιος προμολών, bei 
einem nächtlichen Streifzuge, vgl. 

„5 325. 

38. νέους Oprınxas. Beschrän- 
kende Apposition zu 2oıveov. Die 
starken jungen Schösslinge des 
wilden Feigenbaumes eignen sich 
durch ihre überall ziemlich gleiche 
Dicke, so wie durch ihre Biegsam- 
keit gut zu Wagenkränzen; vgl. zu 
d, 486. ε, 262. 

39. τῷ δ᾽ ἀρ᾽ — nAvde, näm- 
lich damals, bei jenem nächtlichen 
Ueberfall. 


30 


80 


40 


40. ἐπέρασσεν, Schol. eis πέραν 


ἀπέδοτο, vgl. zu Od. ο, 387. 
41. υἱὸς ᾿Ιήσονος, vgl. n, 468 
"Inoovidns Eüvnos. 
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21 "Iußorog ᾿Ηετίων, πέμιμεν δ᾽ ἐς δῖαν ᾿“ρίσβην, 

ἔνϑεν ὑσιεχπροφυγῶν πατρώιον ἵκετο δῶμα. 

Evdera δ᾽ ἤματα ϑυμὸν ἐτέρπιδτο οἷσι φίλοισιν 

ἐλϑὼν Ev “ήμνοιο: δυωδεχάτῃ δέ μὲν αὕτις 

χερσὶν Ayıllmos ϑεὸς ἔμβαλεν, ὃς μὲν ἔμελλεν 

σπέμιμειν εἰς Aldao χαὶ οὐκ ἐθέλοντα νέεσϑαι. 

τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε ποδάρχης δῖος Ayıhkeüs 

γυμνόν, ἄτερ χύρυϑός TE χαὶ ἀσπίδος, οὐδ᾽ ἔχεν ἔγχος, 
ἀλλὰ τὰ μέν ῥ᾽ ἀπὸ πάντα χαμαὶ βάλε: τεῖρε γὰρ ἱδρώς 


45 


50 


35 


60 


φεύγοντ᾽ 8% ποταμοῦ, κάματος δ᾽ 


ς 
6770 γούνατ᾽ ἐδάμνα" 


ὀχϑήσας Ἢ ἄρα δἰστὲ πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν 
"ὦ πόποι, ἢ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφϑαλμρῖσιν ὁρῶμαι. 
ἢ μάλα δὴ Τρῶες μεγαλήτορες, οὕς eo Ertepvor, 
αὖτις ἀναστήσονται ὑπὸ ζόφου ἠερόεντος, 

οἷον δὴ χαὶ δὸ᾽ ἤἦλϑὲ φυγὼν ὕτιο νηλεὲς ἦμαρ, 
«““ἣμνον ἐς ἠγαϑέην σπτιεττερημένος" οὐδέ μὲν ἔσχεν 
πόντος ἁλὸς πολιῆς, ὃ πολέας ἀέκοντας ἐρύχει. 

ἀλλ᾽ üye δὴ χαὶ δουρὸς ἀκωχῆς ἡμετέροιο 

γεύσεται, ὄφρα, ἔδωμαι Evi φρεσὶν de δαείω 


ΒλῚ 


43. "Iußovos ᾿Πετίων, zu unter- 
scheiden von Eetion, dem Vater der 
Andromache und dem 90, 575 er- 
wähnten. —"/ußoos kam v, 33 und 


ἔξ, 281 vor. — Ueber Aoloßnv vgl. 
n 


β, 836. 

44. ὑπεχπροφυγών. Wahr- 
scheinlich brachte ihn Eetion nach 
Arisbe, um ihn vom Krieg entfernt 
zu halten, aber er kehrte selbst 
heimlich nach Troia zurück und 


nahm, nachdem er sich eilf Tage 
erholt hatte (45), wieder am Kam- 
pfe Theil. 


48. πέμψειν — νέεσϑαι. εἷς 
Atdao νέεσϑαι hängt von πέμιψνειν 
ab und drückt die Folge aus, wie 
Od. ὃ, 8 πέμπε γέεσϑαι Mvo- 
μιϑόγων προτὶ ἄστυ, _ebend. γ, 
206. Vgl. unten 120 NE φέρε- 
σϑαι. — οὐχ ἐϑέλοντα — βίηφι, 


ἢ ἄρ᾽ ὁμῶς καὶ χεῖϑεν ἐλεύσεται, ἢ μιν ἐρύξει 


wie 36. 

49. τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε. Der 
Nachsatz folgt 53 ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα 
EITTE (Ayılkevs). 

50. γυμγὸν (vgl. zu o, 122) wird 
durch. die folgenden Bestimmungen 
erklärt. — οὐδ΄ ἔχεν ἔγχος paren- 
thetisch = οὐδ΄ ἔγχος ἔχοντα. 

53. ὀχϑήσας, weil er vorher 
schon in leidenschaftlicher Stimmung 
ist: ergrimmend. 

99.7 | μάλα δή, vgl. zu &, 422. 

56. ὑπὸ ζόφου ἤξρ. BY ἐξ ἔδου. 
Vgl. ο, 191 4{δὴς δ᾽ ἔλαχε ζόφον 
ἠερόεντα. 

51. οἷον δὴ χαὶ δδ᾽ ἦλθε. Be- 
sründung des Vorhergehenden durch 
ein Beispiel, vgl. Od. A, 429 οἷον δὴ 
χαὶ χείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικές. 

59. ὃ = ὃς, πόντος (die Tiefe). 

62. ὁμῶς, gleichmässig nämlich 


TAIAA02 & 


γῆ φυσίζοος, 
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N] TE κατὰ χρατερόν reg ἐρύχει.“ 


ὡς ὥρμαινε μένων" ὁ δέ οἱ σχεδὸν ἦλϑε τεϑηπώς, 
2 w 

γούνων ἅψασϑαι μεμαώς, πέρι δ᾽ ἤϑελε ϑυμῷ 
ἐχφυγέειν ϑαάνατόν τε καχὸν καὶ χῆρα μέλαιναν. 
ἤτοι 6 μὲν δόρυ μαχρὸν ἀνέσχετο δῖος Ayıkkeug 
BEE che RE RT. SSR. \ , ’ 
οὐτάμεναι μεμαώς, ὃ δ᾽ ὑπέδραμε χαὶ λάβε γούνων 

͵ 2 , Dale > c x ’ 3 , 
χύψας" ἐγχείη δ᾽ ἂρ᾽ ὑπὲρ νώτου ἑνὶ γαίῃ 
ἔστη, Ἱεμένη χροὸς ἄμεναι ἀνδρομέοιο. 

2 \ € TE [4 \ c Ν > ’ ’ 
αὐτὸρ ὃ τῇ ETEon μὲν ἑλὼν ἑλλίσσετο γούνων, 

wo ἊἍ Ὁ τ οἱ 2, 27 2 ,ὔ ION ’ 
τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ἔχεν ἔγχος ἀκαχμένον, οὐδὲ μεϑίει. 
καί μιν φωνήσας ἔτεα πτερόεντα σιροσηΐδα. 

- , > > “ὦ \ , 2 27 ’ 3, 37 ἢ 
»γουνοῦμαί σ΄, “Αχιλεῦ: σὺ δὲ w αἰδεο καὶ u ἐλξησον. 
ἀντί τοί εἰμ ἱκέταο, ᾿διοτρεφές, αἰδοίοιο" 
rag γὰρ σοὶ πρώτῳ πασάμην “Τημήτερος ἀχτήν; 
ἤματι τῷ ὅτε w εἷλες ξυχτιμένῃ ἐν ἁλωῇ, 
χαί μ᾽ ἐπέρασσας ἄνευϑεν ἄγων πατρός τε φίλων τὲ 
Anuvov ἐς ἠγαϑέην, ξκατόμβοιον δέ τοι ἤλφον. 

- \ ’ EISEN “ 
γῦν δὲ λύμην τρὶς τόσσα πορών- ἠὼς δέ μοί ἔστιν 


wie von Lemnos her, also eben- 
so; vgl. zu Od. ο, 34. — Zu 
ἐρύξει ‚ya φυσίζοος vgl. 7, 243 


τοὺς δ᾽ nd χάτεχεν φυσίζοος αἶα, 
vgl. β, 699. : 
64. μένων. In seiner Siegesge- 


wissheit beeilt sich Achilleus gar 
nicht mit dem Angriff auf Lykaon. 

65. πέρι ἤϑελε ϑυμῴτεω, 236. 
- πέρι ist Verstärkung zu ἤϑελε, 
vgl. Od. ξ, 146 πέρι γάρ μ᾽ ἐφίλει 
χαὶ κήδετο ϑυμῷ. 

67. δόρυ μαχρόν. Er hatte sie 
also nach 17 ὁ. μὲν λίπεν αὐτοῦ, 
vgl. 33, wieder an sich ‚genommen. 

685. ὑπέϑραμε — γούνων -- Ol. 
%, 323. 

69. ἐγχείη --- ἔστη. Weil Ly- 
kaon sich bückte, ging der Lanzen- 
stoss (οὐτάμεγναι) über ihn hinweg 
in die Erde. 

"0. χροὸς ἄμεναι, vgl. A, 574 
χροὸς «0cı und d, 126 ἐπιπτέσϑαι 
μεγεαίγωνγ. 

Πιλὰς II. 3. Aufl. 


12. ἔχεν ἔγχος, damit Achilleus 
sie nicht wieder aus dem Boden und 
an sich reisse. 

75. ἀντὶ — ἱξέταο —= ἴσος ἱκέ- 
zn, einem Schutzflehenden gleich zu 
achten. Schol. ixerao, τοῦ εἰς τὴν 
ἑστίαν ἥχοντος χαὶ ἐχετεύογτος, 
τοῦ ἑχουσίως χαταφυγόντος. Auf 


das Recht eines ἱχέτης macht Ly- 


kaon darum Anspruch, weil er ein- 
mal unter Achilleus’ Obdach gast- 
lich aufgenommen war. 

76. πὰρ y. σοὶ πρώτῳ, bei dir 
zuerst, nämlich unter den Fremden, 
nachdem ich (unfreiwillig) das vä- 
terliche Haus verlassen hatte. — 
Ζημήτερος. ἀκτήν = ν, 322, vgl. 
zu Od. β, 359. 

793. ἑχατόμβοιογ ---ἦλφον, ὙΒΙ. 
Od. ο, 452 ὁ δ᾽ ὕμιν μυρίον ὦγον 
ἄλφοι. 

80. λύμην --- πορών mit Bözie 
hung auf 42 ἐλύσατο πολλὰ δ᾽ 
Ed allen, Durch diese Erwähnung 


19 


21 


65 


70 


75 


80 


21 


90 


95, 


100 
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ἥδε δυωδεχάτη, Or’ ἐφ᾽ Ἴλιον εἰλήλουθα 


πολλὰ σαϑών. 


γῦν αὖ με τεῆς ἐν χερσὶν ner 


μοῖρ᾽ ὁλοή᾽" μέλλω που ἀπέχϑεσϑαι Hu σεατρί, 

ὃς μὲ σοὶ αὖτις ἔδωκε" μινυνϑάδιον δέ μὲ μήτηρ, 
γείνατο AaoFon, ϑυγάτηρ Altao γέροντος, 

Alrew ὃς “Τελέγεσσι φιλοτιτολέμοισιν ἀνάσσει, 
Πήδασον αἰπήεσσαν ἔχων ἐπὶ Σατνιόεντι. 

τοῦ δ᾽ ἔχε ϑυγατέρα. Πρίαμος, πολλὰς δὲ καὶ ἄλλας" 
τῆς δὲ δύω γενόμεσϑα, σὺ δ᾽ ἄμφω δειροτομήσεις. 
ἤτοι τὸν πρώτοισι μετὰ agree δάμασσας, 


ἀντίϑεον Πολύδωρον, ἐπεὶ βάλες ὁ 


ξέι δουρί" 


ΨΨ 
γὺῦν δὲ δὴ ἐνθάδ᾽ ἐμοὶ χαχὸν ἔσσεται" οὐ γὰρ ὀίω 
σὰς χεῖρας φεύξεσϑαι, ἐττεί δ᾽ ἐπέλασσέ γε δαίμων. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ Evi φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
un μὲ χτεῖν᾽, ἐτεεὶ οὐχ ὁμογάστριος “Ἐχτορός εἰμι, 
ὃς τοι ἑταῖρον Errepvev ἑνηέα TE χρατερόν Te.“ 

ΠῚ b77 , , , cı 
ὡς ἄρα μιν Πριάμοιο προσηύδα φαίδιμος υἱὸς 
λισσόμενος ἐπέεσσιν, ἀμείλιχτον δ᾽ Or’ ἄχουσεν. 
»γήσπτιε, μή μοι ἄποινα πιφαύσχεο, μηδ᾽ ἀγόρευε. 
\ - 3 
sroiv μὲν γὰρ Πάτροχλον Ertıoseeiv αἴσιμον ἤμαρ, 
τόφρα Ti μοι πιεφριδέσϑαι Evi φρεσὶ φίλτερον ἢεν 


will er die Vorstellung begründen, 
dass auch Achilleus für seine Los- 
lassung ein.grosses Lösegeld er- 
halten könnte. — λύμην ist Aorist 
mit Perfectbedeutung. 

83. μέλλω σου ἀπέχϑεσϑαι χτέ. 
Schol. ἔοιχα ἀπεχϑῆς γεγογέγαι 
τῷ “Τί, vgl. Od. d, 9711. μέλλω 
ἀθανάτους ἀλιτέσϑαι. 

84 {, μιγυνϑάδιον — γεέγατο, 
vgl. α, 352 ἐπεί μ᾽ ἔτεχκές γε uı- 
γυνϑαάδιόν περ ἐόντα. --- Ueber 
Acoson vgl. 2% 46—51. 

87. Πήδασον αἰπήεσσαγεεεξ, 35 
IT. αἰπεινήν, vgl. υ, 92—96. 

88. τοῦ δ᾽ ἔχε ϑυγατέρα. So- 
wohl diese Bezeichnung der Ver- 
bindung als das y, 48 der Laotho@ 
gegebene Epitheton χρεέουσα γυ- 
γαιχῶν und ihre ebendas. 5l er- 


wähnte Mitgift sprechen dafür, dass 
sie nicht blosse rail axifs war ; erste 
Gemahlin des Priamos aber war 
Hekabe. 

90. πρυλέεσσι, vgl. zu ε, 744. 
Den Tod des Polydoros schildert 
v, 407—418. 

33. ἐπεί ῥ᾽ ἐπέλασσέγε δαίμων 
erg. ἐμὲ σοί, da mich eine (feind- 
selige) Gottheit dir nahe gebracht, 
in deine Hände geführt hat. 

95. ἐπεὶ οὐχ ὁμογάστριος xrE. 
Charakteristisches Merkmal der fei- 
gen Schwäche, die ihre Hoffnung 
auf das gründet, was sie an sich 
eher zu beklagen oder zu bedauern 
Ursache hätte. 

99, un μοι arroıve. Vgl. zu 80 
γῦν δὲ λύμην. 

101. TERN RT. VIRER FINN: 


IAIA102 ΦὉ 
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Τρώων, χαὶ πολλοὺς ζωοὺς ἕλον 70° ἐπέρασσα" 
γῦν δ᾽ οὐκ 809° ὃς τις ϑάνατον φύγῃ, ὃν χε ϑεός γε 
᾿Ιλίου προπάροιϑεν Zung ἐν χερσὶ βάλῃσιν, 

Ν Ἃ % \ \ > 5 [4 [4 ’ 
καὶ πάντων Τρώων, περὶ δ᾽ αὖ Πριάμοιό γε παίδων. 


ἀλλὰ φίλος ϑάνε καὶ σύ. 


2 ’ c 
τίη ὁλοφύρεαι οὕτως; 


2 ’ 
χκάτϑανε nal Πάτροχλος, ὃ seo σέο πολλὸν ἀμείνων. 
οὐχ ὁράᾳς οἷος καὶ ἐγὼ χαλός τε μέγας τε; 

x > δ). (3 > m x , ’ ’ 
srargög δ᾽ Ei ἀγαϑοῖο, ϑεὰ δέ μὲ γείνατο μήτηρ" 
ἀλλ᾽ ἔπι τοι καὶ ἐμοὶ ϑάνατος καὶ μοῖρα χραταιή. 
ΕΥ̓ ἀν EN νεῖν δ ; Ἢ 
ἔσσεται ἢ N0g ἢ δείλη ἢ μέσον ἦμαρ 
ς [4 \ > -"Ἢ P 7} 2 Ν c 
örerröte τις καὶ ἐμεῖο “ρει Er ϑυμὸν ἕληται, 


ὮΝ 


Ü \ \ ἌΝ 9 \ => 2 “Ξ(ς 
0 γε δουρὶ βαλὼν ἢ ἀπὸ νευρῆφιν OLoTW. 


er , - 2 2 πὸ ’ ΄ \ , 5 
ὡς Yaro, τοῦ ὃ αὐτοῦ λύτο γούνατα nal φίλον ἥτορ. 
ἊΣ ,ὔ «9 > [4 ς I -Ὺ , 
ἔγχος μὲν ὁ ἀφέηκεν, ὃ δ᾽ ἕζετο χεῖρε πετάσσας 


ἀμφοτέρας. 


Vgl. das Benehmen des Achilleus 
gegen Eetion ζ, 416—419. Das 
nach τόφρα eingeschobene τὺ nimmt 
der Behauptung etwas von ihrer 
Bestimmtheit, vgl. zu Od. ı, 11. 

103. οὐκ ἔσϑ᾽ ὃς τις --- φύγῃ. 
Subjeet zu οὐχ ἔστιν ist ein durch 
den folgenden Relativsatz ὃν ze — 
βάλῃσιν beschränktes Tis—oVdeig 
oV χε ϑεὸς — βάλη ϑάγατον οὐ 
μὴ φύγη, keiner fürwahr, den ein 
Gott — in meine Hände fallen 
lässt, wird dem Tode „entgehen. 
Durch den Conjunctiv ὃς τις — 
φύγῃ wird die Behauptung mehr 
auf die vorhandene Wirklichkeit 
bezogen, als wenn es hiesse ὃς τις 
— φύγοι wie χ, 348 οὐκ ἔσϑ'᾽ 
ὃς — ἀπαλάλκοι. 

105. περὶ δ᾽ αὖ Mo. παίδων. 
Veränderte Construction, da nach 
χαὶ πάντων Τρώων eigentlich hätte 
folgen sollen χαὶ δὴ Πριάμοιό γε 
παίδων, sowohl — als namentlich. 
Für χαὺ π. Τρώων hätte es aber 
auch heissen können περὶ (μὲν) 
πάντων Τρώων. 

100, φίλος als Anrede entbehrt 


Ayıheig δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος 0&0 


besser der Interpunction, weil es. 
eigentlich erst zu dem folgenden 
σὺ gehört. Mit φέλος aber kann 
Achilleus den Lykaon ohne Heuche- 
lei und Spott anreden, weil er, ohne 
Erbitterung gegen ihn ‚„ als Werk- 
zeug des Verhängnisses ihn zur 
Sühne für Patroklos glaubt tödten 
zu müssen. 

110: ἔπι! (— ἔπεστι, vgl. Od. γ, 
324 πάρα Toı) καὶ ἐμοί, auch über 
mir schwebt, mir ist bestimmt. 

111f. ἔσσεται ---- ὁππότε. De- 
taillirte ‚Ausführung von ἔσσεται 
ἥμαρ ὅτ᾽ ἄν ποτε ὃ, 164—L, 448. 
Der allgemeine Begriff Tag wird i in 
seine drei Haupttheile zerlegt. — 
Zu der hier 108—113 so ergreifend 
ausgesprochenen Todesahnung vgl. 
τ, 407—423. 

112. “ρει (431) wie β, 385 στυ- 
γερῷ χρινώμεϑ'᾽ Aont. 

114. τοῦ δ᾽ αὐτοῦ vgl. unten 
425. -- αὐτοῦ, Adverbium des Or- 
tes und der Zeit: illico, auf ne 
Stelle, alsbald. 

115. ἔγχος — ἀφέηχεν in Be- 
ziehung auf 72 ἔχεν --- οὐδὲ μεϑίει. 


19* 
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21 τύψε κατὰ κληῖδα ag αὐχένα, στᾶν δέ οἱ εἴσω 
δὺ ξίφος ἄμφηκες" ὃ δ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ 
χεῖτο ταϑείς, ἐκ δ᾽ αἷμα μέλαν ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν. 
τὸν δ᾽ ᾿ἀχιλεὺς ποταμόνδε λαβὼν ποδὸς ἧκε φέρεσϑαι, 
καί οἱ ἐπευχόμενος E7re@ τιτερόεντ᾽ ἀγόρευεν. 
»ἐνταυϑοῖ νῦν χεῖσο μετ᾽ ἰχϑύσιν, οἵ σ᾽ ὠτειλήν 
αἷμ᾽ ἀπολιχμήσονται. ἀκηδέες᾽ οὐδὲ σὲ μήτηρ 
ἐνθεμένη λεχέεσσι γοήσεται, ἀλλὰ Σκάμανδρος 
οἴσει δινήεις εἴσω ἁλὸς εὐρέα κόλπον. 

ϑρώσχων τις χατὰ χῦμα μέλαιναν poly ὑπαΐξει 
ἰχϑύς, ὃς χε φάγησι Avraovog ἀργέτα δημόν. 


120 


125 


130 


φϑείρεσϑ', 


υ cı ὔ ’ > ’ Ch uw. 
εἰς ὃ xEv ἄστυ xıyeiouev Ἰλίου tong, 


ς ω \ ’ NN NG 1 FR 
ὑμεῖς μὲν φεύγοντες, ἐγὼ δ᾽ omıdev χεραΐζων. 
οὐδ᾽ ὑμῖν ποταμός περ ξἑύρροος ἀργυροδίνης 


> ’ c 
αρχέσει, ᾧ 


͵ 


δὴ δηϑὰ πολέας ἱερεύετε ταύρους, 


ζωοὺς δ᾽ ἐν δίνῃσι καϑίετε μώνυχας ἵππους. 


120. ποταμόνδε verbinde mit 
ἧχε φέρεσϑαι, indem der Begriff 
des Ziehens (ἐρύσσας nach Od. ı, 
99) noch hinein zu denken ist. 

122. ἐνταυϑοῖ----κεῖσο, vgl. Od. 
σ, 105 — v, 262 ἐγταυϑοῖ νῦν 
700. — οἵ σ᾽ ὠτειλήν, d.i. οἵ σε 
ὠτειλὴν ἀπολιχμι. — σὲ ist Accu- 
sativ des Ganzen, parallel mit ὠτει- 
λήν als seinem Theile. 

123. ἀκηϑέες, Schol. un χηδόμε- 
γοι, μηδεμίαν φροντίδα ἔχοντες, 
mit Bezug auf die Sorge, die man 
sonst den Todten zu erweisen pflegt. 
Vgl. ψ, 159 f. οἷσι μάλιστα κή- 
δεός ἔστι γέχυς und „ebend. 163. 
674 χηδεμόνες. 

124. ἐνθεμέγη Aey., vgl. σ, 352 
ἐν λεχέεσσι δὲ ϑέντες. 

125. εἴσω ἁλὸς — χόλπον ist 
stärker als εἰς — χόλπογ: bis 
hinein in den weiten Busen des 
Meeres. 

126 f. ϑρώσχων τις --- ἐχϑύς. 
Ueber den Begriff von φρὶξ vgl. 
zu n, 63f. Der Accusaltiv φρῖχα 
aber bezeichnet das Ziel von ὑπαΐ- 


ἕξει. Der Sinn ist also: Schnellend 
wird mancher Fisch in den Wogen 
(des Meeres) an das dunkle Ge- 
kräusel, die schwarzgekräuselte 
Oberfläche — (nie heisst das ruhige 
Meer schwarz) — emporschiessen, 
dass er fresse vom Fett des Lykaon 
(dessen Leichnam, wann er schon 
längere Zeit ertrunken ist, auf der 
Oberfläche umherschwimmt). — Zu 
ὃς χε φάγῃσι vgl. Od. δ, 389 ὃς 
κέν τοι εἴπησιν. 

128. φϑείρεσϑε. An den Un- 
tergang des Einzelnen wird noch 
eine Verwünschung der gesammten 
Troer angeknüpft: Verderben über 
euch! 

129. ὑμεῖς μὲν --- ἐγὼ δὲ ist mit 
χιχείομεν zu construiren. 

131. δηϑά, schon lange und im- 
merfort — um seine Gunst für den 
Ausgang dieses Krieges zu erlangen. 
Flussgöttern dargebrachte Opfer 
erwähnt auch Herodotos mehrmals 
(7, 113. 8, 138), und oben & ΤΊ 
fanden wir einen Dolopion als &on- 
no Σχαμάγδρου genannt, 
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= > ’ 
ἀλλὰ Kal ὡς ὀλέεσϑε κακὸν μόρον, εἰς ὃ χε παντὲς 
’ ’ [4 \ \ 2 τ 
τίσετε Πατρόκλοιο φόνον καὶ λοιγὸν «Αχαιῶν, 
οὺὃς ἐπεὶ γηυσὲ ϑοῆσιν ἐπέφνετε νόσφιν ἐμεῖο." 


“2 


ὡς ἂρ 


ἔφη ποταμὸς δὲ χολώσατο χηρόϑι μᾶλλον, 


c a \ \ ca ,ὔ [4 
ὥρμηνεν δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ὅπως παύσειε πόνοιο 
δῖον Ayıklya, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλχοι. 
’ % ’ cr 27 ,ὔ “7 
τόφρα δὲ Πηλέος υἱὸς, ἔχων δολιχόσκιον ἔγχος, 
᾿Πστεροπαίῳ ἐπᾶλτο καταχτάμεναι μενεαίνων, 
vier Πηλεγόνος" τὸν δ᾽ ““ξιὸς εὐρυρέεϑρος 
᾽ὔ \ ’ > » um 
γείνατο καὶ Περιβοια, Arssoauevoio ϑυγατρῶν 
γιρεσβυτάτη" τῇ γάρ δα μίγη ποταμὸς βαϑυδίνης. 
- 2 2 \ > [4 ς 2 2 > - 
τῷ δ «Αχιλεὺς ἐπόρουσεν, ὁ ὃ ἀγτίος ἔκ ποταμοῖο 
> 2 4 τ [4 ,ὔ « > \ a 
ὅστη ἔχων δύο δοῦρε" μένος δὲ οἱ Ev φρεσὶ ϑῆκεν 
rn b) \ , .. 7 3 -- 
Ξάνϑος, ἐπεὶ κεχόλωτο δαϊχταμένων αἰζηῶν, 
τοὺς Ayıheüg ἐδάιζε κατὰ δόον οὐδ᾽ ἐλέαιρεν. 
c BR. 2 \ \ 5 ΓΟ, 3 / X 
οἵ δ᾽ ὃτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
\ 7 N 7 - 2 YA 
τὸν πρότερος 77000EEıvE ποδάρχης δῖος “χιλλεὺς 
, I 53 5 ὃ δὲ cr 2, λ 2 ’, 219 ER 
„tig πόϑεν εἰς ἀνδρῶν, ὃ μευ ErAng ἀντίος ἐλϑεῖν; 
δυστήνων δὲ TE παῖδες δμῷ μένει ἀντιόωσιν." 
\ 2 3 , ’ ’ .; 
τὸν ὃ αὖ Πηλεγόνος προσεφώνεε φαίδιμος υἱός 
II: A ὃ {9 ὔ \ 2 % 4 
„IImAsiön μεγάϑυμε, τίη yevenv ἐρξείνεις:; 
Ἄς N, 5 ,ὔ ν [4 4 N ’ 
εἰμ᾽ ὃκ Παιονίης ἐριβώλου, τηλόϑ' Eovong, 
Παίονας ἄνδρας ἄγων δολιχεγχέας" ἢδε δέ μοι νῦν 
a c > [4 cl.) P} 27 > ,ὔ 
nos ἕνδεχάτῃ, OT ἐς ἴλιον εἰλήλουθα. 


198: νόσφιν ἐμεῖο, ἃ. h. weil, 
während ich fern war (ἐμεῦ ἀπο-- 
unvioavros). 


136. χολώσατο χηρόϑι μᾶλλον. 
Er zürnte schon über das scho- 
nungslose Hinmetzeln der Troer in 
seinen Fluthen (146 f.), aber 
jetzt mehr noch wegen der über- 
müthigen Geringschätzung, die Achil- 
leus gegen ihn aussprach (130 — 
133). 


137.7r0v0:10, vom fernern Kampfe. 


140. ““στεροπαίῳ, vgl. zu £, 848 
Πυραίχμης. . 


141. τὸν δέ, Πηλεγόνα (159). --- 
ζἌξιός, vgl. β, 849. 

144. τῷ δ᾽ — ἐπόρουσεν führt 
die Erzählung auf 140 AoTegonaio 
ἐπᾶλτο ish, 

146. δαϊχταμένων. Seltene Zu- 
sammensetzung (= 301) wie x, 72 
donırtauevos — = ἀρηΐφατος. 

151. δυστήνων παῖδες χτέ. Vgl. 
zu.l, 127. » 


158. μεγάϑυμε — ἐρεείνεις τι 


ζ, 145. 

155. Παίονας δολιχεγχέας. Da- 
gegen ß, 848 IT. ἀγχυλοτόξους, un- 
ten 205 ἱπποκορυστᾶς. 


21 
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21 αὐτὰρ ἐμοὶ γενεὴ ἐξ “Ἀξιοῦ εὐρυρέοντος, 

᾿Αξιοῦ, ὃς κάλλιστον ὕδωρ ἐπὲ γαῖαν ἵησιν, 

[4] ’, ,ὔ \ ΒΗ .. \ >» [4 

ὃς TEXE Πηλεγόνα κλυτὸν ἐγχεῖ" τὸν δ᾽ ἐμέ φασιν 


100 


165 


170 


175 


γείνασϑαι. 


γῦν αὖτε μαχώμεϑα, φαίδιμ ᾿Αχιλλεῦ." 


ὡς par’ ἀπειλήσας, ὃ 0° ἀνέσχετο δῖος Ayıkheig 


Πηλιάδα μελίην. 


ὁ δ᾽ ἁμαρτῇ δούρασιν ἀμφίς 


ἥρως “Ἡστεροπαῖος, ἐπεὶ περιδέξιος ἦεν" 

καί ῥ᾽ ἑτέρῳ μὲν δουρὶ σάχος βάλεν, οὐδὲ διατερό 
ῥῆξε σάχος" χρυσὸς γὰρ ἐρύχαχε, δῶρα ϑεοῖο" 

τῷ δ᾽ ἑτέρῳ μιν ARE ἐπιγράβδην βάλε χειρός 


δεξιτερῆς, σύτο δ᾽ αἷμα κελαινεφές" ἡ δ᾽ 


ὑχεὲρ αὐτοῦ 


γαίη ἐνεστήριχτο, λιλαιομένη χροὸς ἄσαι. 
δεύτερος αὐτ᾽ Ayıheüg μελίην ἐϑυτιτίωνα 
“στεροπαίῳ ἐφῆκε καταχτάμεναι, μενεαίνων. 

\ γε , - ΑΔΕ οἷν , ς ἐς \ U ol 
χαὶ τοῦ μέν 6 ἀφάμαρτεν, ὃ 0 ὑψηλὴν βάλεν ὀχϑὴν, 

ι ara >» Ic ’ 7 

μεσσοτιαγὲς ὃ ἄρ᾽ ἔϑηχε χατ΄ Ὄχϑης μείλινον ἔγχος. 
Πηλείδης δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος “ταρὰ μηροῦ 
3 ἂν» N; ς ΄ ς 3,9 , > Ing 
alt ἐπί οἱ μεμαώς" ὃ δ᾽ ἄρα μελίην Ayılmog 
οὐ δύνατ᾽ &4 χρημνοῖο ἐρύσσαι χειρὶ σπιαχείη. 
τρὶς μέν uw σιελέμιξεν ἐρύσσεσϑαι μενεαίνων, 
τρὶς δὲ μεϑῆχε βίης" τὸ δὲ τέτρατον ἤϑελε ϑυμῷ 


157—160. αὐτὰρ ἐμοὶ --- γείνα- 
σϑαι nach 141—143. Zu Vers 158 
ἀἀξιοῦ — ἵησιν vgl. β, 850 mit 
d. Anm. 

162. ὁ δ᾽ ἁμαρτῇ in Beziehung 
auf das vorhergehende AVEOYETO. 
Denn der von Achilleus beabsichtigte 
Wurf wird erst 169 f. vollführt. — 
Bei δούρασιν ἀμφίς (von beiden 
Seiten) schwebt schon das Verbum 
βάλεν an. 

163. περιδέξιος — ἀμφιδέξιος, 
welches in den Hexameter nicht 
passte. 

165. ῥῆξε --- ϑεοῖο == v, 268. 

166. ἐπιγράβϑδην βάλε, vgl. ὃ, 
199 ἀκρότατον ἐπέγραψε. 

101. ἡ δέ, erg. αἰχμή aus δόρυ 
(in τῷ δ᾽ ἑτέρῳ), weil der folgende 
Zug nicht sowohl vom ganzen δόρυ 


als von der Spitze gilt. Vgl. zu}, 
238 τό γε. 

109. μελέην ἰϑυπτίωγνα. Das 
nur hier vorkommende Beiwort 
ἐϑυπτίων wird erklärt durch v, 99 
τοῦ γ᾽ ἐἰϑὺ βέλος πέτεται χτὲ. 

171. ὑψηλὴν ὄχϑην, wohl noch 
immer auf der gleichen Seite gegen 
das achäische Schilfslager,, vgl. 
144. 

112. μεσσοπαγὲς — κατ᾽ ὃ- 
χϑης, Paraphr. ἕως τοῦ μέσου πε- 
χιηγὸς ἔστησε x. τῆς ὃ., bis in die 
Mitte machte er feststeckend im 
Ufer (eigentlich in das Ufer hinab), 
d.h. er machte, dass der Speer bis 
zur Mitte in das (sumpfige) Ufer 
hineindrang. Was hier ὄχϑη heisst, 
ist 175 und 200 χρημγός. 

176. τρὶς — Pins, vgl. zu Od. 
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ἄξαι ἐττιγνάμιψας δόρυ μείλινον Αἰακίδαο, 

ἀλλὰ πρὶν ᾿Αχιλεὺς σχεδὸν ἄορι ϑυμὸν αττηύρα. 
γαστέρα γάρ uw τύψε παρ᾽ ὀμφαλόν, ἐκ δ᾽ ἄρα ττιᾶσαι 
χύντο χαμαὶ χολάδες" τὸν δὲ σχότος 0008 κάλυψεν 
ἀσϑμαίνοντ᾽. Ayıheig δ᾽ ἄρ᾽ Evi στήϑεσσιν ὀρούσας 
τεύχεά τ᾽ ἐξενάριξε χαὶ εὐχόμενος 870g ηὔδα. 


-η 232 ‚er 
„reEIO οὕτως. 


χαλεπόν vor ἐρισϑενέος Κρονίωνος 


σιαισὶν ἐριζέμεναι, ποταμοῖό 708g ἐκγεγαῶτι. 
φῆσϑα σὺ μὲν ποταμοῦ γένος ἔμμεναι εὐρυρέοντος, 
αὐτὰρ ἐγὼ γενεὴν μεγάλου Δὸς εὔχομαι εἶναι. 
τίχτε μ᾽ ἀνὴρ πολλοῖσιν ἀνάσσων ΠΠυρμιδόνεσσιν, 
Πηλεὺς Alenidng: ὃ δ᾽ ἄρ᾽ Αἰακὸς ἐκ Διὸς ἦεν. 


τῷ κρείσσων μὲν Ζεὺς σ“τοταμῶν ἁλιμυρηέντων, 


χρείσσων αὖτε Διὸς γενεὴ 7τοταμοῖο τέτυχται. 
καὶ γὰρ σοὶ ποταμός γε πάρα μέγας, εἰ δύναταί τι 


χραισμεῖν. 


ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι Διὶ Κρονίωνι μάχεσϑαι, 


τῷ οὐδὲ χρείων ““χελώιος ἰσοφαρίζει, 

οὐδὲ βαϑυρρείταο μέγα σϑένος ᾿ΩὨχεανοῖο, 

ἐξ οὗ seo πεάντες ποταμοὶ xal πᾶσα ϑάλασσα 
καὶ πᾶσαι κρῆναι χαὶ φρείατα μαχρὰ νάουσιν" 


φ, 1251. --- Αἰακίδαο vgl. 189 
“Πηλεὺς Alaxidns. 

1798. σχεδόν, vgl. zu v, 29%. 
— παρ᾽ ὀμφαλόν --- κάλυψεν — 
δι 525. 

181. γενεήν wie θά. ο, 225 yer 
γεὴν Μιελάμποδος ἐ ἔχγογος NEV, 
und so ist auch γέγος ἰὴ vorigen 
Verse zu nehmen. Die Genitive 
ποταμοῦ und μεγάλου Aros han- 
gen von ἔμμεναι und eivaı ab. 

189. ὁ δ᾽ ἄρ᾽ — ἥεν, der aber, 
Aeakos, war ja ein Sohn des Zeus. 

190. ᾿τῷ entspricht hier dem la- 
teinischen atquj. 

191. ποταμοῖο brachylogisch 
für γενεῆς ποταμοῖο, vgl. zu Od. 
ß, 121 ὁμοῖα νοήματα Πηγνελο- 
rein. 

192. χαὶ γὰρ — πάρα μέγας, 
d. h. denn auch du hast freilich ei- 


nen mächtigen Strom (Xanthos) als 
Beistand zur Seite, aber gegen Zeus, 
der meine Waffen begünstigt, wird 
auch dieser nichts ausrichten. 

194. οὐδὲ χρείων ᾿ἄχελώιος. 
Aus dieser Bezeichnung und der 
Steigerung der folgenden Verse 
geht hervor, dass der Acheloos ei- 
nem Theile des griechischen Alter- 
thums für den bedeutendsten Fluss 
(mit einziger Ausnahme des Okea- 
nos) galt: woraus vielleicht auf die 
Gegend, in welcher dieser Mythos 
entstand oder sich ausbildete, ge- 
schlossen werden kann. Unweit des 
Acheloos lag auch Dodone, dessen 
Gott Achilleus zz, 233 ff. so feierlich 
anruft. 

196 f. ἐξ οὗ TE --- γάουσιγ. 
Eine noch höhere Stellung wird 
dem Okeanos ξ, 201. 246 beigelegt. 
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21 ἀλλὰ χαὶ ὃς δείδοικε Διὸς μεγάλοιο κεραυνόν 
ἊΨ , κα ΡΟ.) er) 2 , ’ ς 
δεινὴν τὲ βροντήν, OT ἀπ ᾿οὐρανόϑεν σμαραγησῃ." 
ς > ’ 
ἢ ῥα, καὶ δὰ χρημνοῖο E0VCOATO yahreov ἔγχος, 

\ \ 2 Εν": ΤᾺ - > \ ἢ 3 > , 
τὸν δὲ κατ αὐτόϑι λεῖττεν, Errei φίλον ἤτορ ἀπηύρα, 

7 γ 7 ’ [4 4 c 
κείμενον Ev ψΨναμαάϑοισι" δίαινε δέ μιν μέλαν ὕδωρ. 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ἐγχέλυές τε καὶ ἰχϑύες ἀμφεπένοντο, 
δημὸν ἐρετυτόμενοι ἐπτινεφρίδιον κείροντες" 

> „ Seuht- \ 
αὐτὰρ ὁ βὴ 6 ἰέναι μετὰ Παίονας ἱἹπποχορυστάς, 
οἵ 6 ἔτι ag ποταμὸν πεφοβήατο δινήεντα, 

3 m 
ὡς εἶδον τὸν ἄριστον Evi κρατερῇ ὑσμίνῃ 

, A. NER , δ 3, Ἄ , 

χέρσ ὕπο Πηλείδαο καὶ ἄορι ἰφι δαμέντα. 

Ev" Ehe Θερσίλοχόν τε Midwva ve AorunvAov Te 

7 - G ’ \ w EM” 9 [4 
Movno0ov ve Θρασίον τὲ χαὶ «4ϊνιον nd. Οφελέστην. 
χαί νύ x ἔτι πλέονας χτάνε Παίονας ὠκὺς ᾿ἀχιλλεύς, 
εἰ μὴ χωσάμενος προσέφη ποταμὸς βαϑυδίνης, 

Ὑ “ἐν Re . , Ir 2 δέω » ww 

ἀνέρι εἰσάμενος, βαϑέἕέης d ἐχφϑέγξατο δίνης, 

ὃ Arıkev \ \ , old συλ δέζ, 
»»ὐ Ayxıklev, regt μὲν χρατέξεις, περὶ ὃ αἴσυλα ῥέζεις 
ἀνδρῶν: αἰεὶ γάρ τοι ἀμύνουσιν ϑεοὶ αὐτοί. 

7 r m BIZN ’ - , I ,ὔ 
Et τοι Τρῶας edwxe Κρόνου 7ταῖς πάντας ὀλέσσαι, 
ἐξ ἐμέϑεν γ᾽ ἑλάσας σιεδίον χάτα μέρμερα ῥέζε" 
χτλήϑει γὰρ δή μοι νεκύων ἐρατεινὰ ῥέεϑρα, 


200 


205 


210 


215 


201. τὸν δέ, Aotegoreaiov. — 
Zu zer’ αὐτ. λεῖπεν vgl. zu Od. φ, 
55. Daraus, dass er auf dem Sande 
(dem sandigen Uler oder seinem 
Abhange) liegt und doch das Was- 
ser des Flusses ihn bespült, ergiebt 
sich, dass dieser entweder ausge- 
treten ist oder doch sein Bett ganz 
füllt. — τνάμαϑος nur hier und 
319 vom Flusssand. 

203. ἐγχέλυές TE zul nö nen: 
Aale und andere Fische (v, 1 
Towas τε zur “Πχτορα). 

204. δημὸν — ἐπινεφρίδιον, 
d. ὦ δημὸν τὸν ἐπὶ vepoois. Das 
erste Partieipium ἐρεπτόμεγοι, be- 
zeichnet die Art und Weise der 
durch das zweite zeipovres ausge- 
drückten Handlung: indem sie ab- 
nagend, abbeissend, schrappend ver- 


zehrten. 

206. ἔτε πὰρ ποταμὸν, also 
wohl auch noch diesseits, d.h. 
ohne über die Furth gegangen zu 
sein. 

209. Midwrv, verschieden von 
dem &, 580 vorgekommenen Paphla- 
gonier dieses Namens. 

213. ἀνέρι eloau., weil er eben 
sprechend eingeführt wird. 
βαϑέης δ᾽ ἐκφϑέγξατο Ö. ist nach- 
trägliche Bestimmung zu 7000- 
ἔφη = no. ἐκφϑεγξαμενος βαϑέ-͵ 
ns δίνης. 

241. περὶ — ἀνδρῶν, vgl. Od. 
α, θ0 περὶ μὲν γόον ἐστὶ βροτῶν 
re. — αἴσυλα deleıs wird erklärt 
durch 220 χτείνεις ἀδήλως in Ver- 
bindung mit 217 f. ν 

218.. ἐρατεινὰ ῥ.γ) wegen ihrer 
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2 ’ ’ “ ’ «4 > c -» 
οὐδέ τί πῃ δύναμαι πιροχέειν δόον εἰς ἅλα diav' 
στεινόμενος νεκύεσσι, σὺ δὲ χτείνεις ἀιδήλως. 
2 DM, \ NW Ἢ 2/ BALD. 27) ἣ Ὦ" ἐξ 
ἀλλ᾽ ἃγε δὴ καὶ ξἕασον᾽ ἄγη μ᾽ ἔχει, Ὀρχαμὲ λαῶν. 
\ 3.3 Ἷ [4 ’ DR > [4 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ayıkkeüsg 
»ἔσται ταῦτα, Irduavdgs διοτρεφές, ὡς σὺ κελεύεις. Ὁ 
Τρῶας δ᾽ οὐ πρὶν λήξω ὑπερφιάλους ἐναρίζων, 
“τρὶν ἔλσαι χατὰ ἄστυ καὶ Ἕχτορι πειρηϑῆναι 
ἀντιβίην, ἤ χέν μὲ δαμάσσεται ἢ κεν ἐγὼ τόν." 
ὡς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος. 
χαὶ τότ᾽ ᾿πόλλωνα προσέφη ποταμὸς βαϑυδίνης 
IN [4 2 , A \ ζ΄ > , λ ,ὔ 
»ὦ πόποι, ἀργυρότοξε, Διὸς τέχος, οὐ σύ γε βουλάς 
εἰρύσαο Κρονίωνος, ὃ vor μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν 
Τρωσὶ παρεστάμεναι χαὶ ἀμύνειν, εἰς 0 κεν ξλϑη 
δείδξλος OWE δύων, σκιάσῃ δ᾽ ἐρίβωλον ἄρουραν.“ 
ἢ, καὶ “Αχιλλεὺς μὲν δουρικλυτὸς ἔνϑορε μέσσῳ 
Ὁ ΒῚ le «ς 2 ? Ψ BIN ’ 
χρημνοῦ ἀπαΐξας" ὁ Ö Ereoovro olduarı ϑύων, 
πάντα δ᾽ ὄρινε ῥέεθρα κυκώμενος, ὧσε δὲ νεχρούς 
γολλούς, οἵ ῥα κατ᾽ αὐτὸν ἅλις ἔσαν, οὖς κτάν᾽ Ayıhlevg. 
RS 2 ΝΜ \ 37 Ὁ 
τοὺς δχβαλλε ϑύραζε, μεμυκὼῶς ηὐτε ταῦρος, 


sonstigen Beschaffenheit; vgl.Od. 
ζ, 14 ἐσϑῆτα φαειγήν. 

220. στεινόμεγος νεχύξεσσι, vel. 
Od. ı, 445 λάχνῳ στεινόμενος zul 
ἐμοί.. 

225. ἕλσαι χατὰ ἄστυ wird un- 
ten 295 durch χατὰ ’TAuopı — τεί- 
χεα λαὸν ἐέλσαι, umschrieben, vgl. 
α, 409. — Der Dativ Ἕκτορι hängt 
von dem in πειρηϑῆγαι ἀντιβίην 
liegenden Begriff des Kampfes ab 
— Ἕχτορι ἀντιβίην ἐλϑὼν nach 
&, 220. Das Object zu πειρηϑῆγαι 
bildet das folgende Doppelglied ἢ 
— δϑαμάσσεται ar τόν. 

228--- 232. zei τότ᾽ Ἀπόλλωνα 
χτὲ. Diese Anrede an Apollon un- 
mittelbar nach der allem Ansehen 
nach bejahenden Antwort des Achil- 
leus 223 kommt ganz unerwartet 
und bleibt ohne Erwiederung und 
Erfolg. Aber wie wir schon im 
Vorwort zu diesem Buche andeute- 


ten, scheint hier oder 233 ein neuer 
Abschnitt zu beginnen, dem ver- 
muthlich die Stelle 136—227 nicht 
voranging. 

229. βουλὰς — Κρονίωνος; vgl. 
v, 25>—30. Doch deutet der Aus- 
druck unserer Stelle auf noch be- 
stimmtere Aufträge, den Troern 
beizustehen. 

232. δείελος —= δείελον nuog. 
Durch das Epitheton ὀψὲ δύων 
(vgl. Od. ε, 212 ὀψὲ δύοντα Bo- 
WrnV) wird dem Abend zugeschrie- 
ben, was der Sonne am Abend 
zukommt: der spät sinkende Abend. 

233. 7, καὶ Ayılkevs μέν. Eine 
ähnliche Verbindung mit demselben 
Wechsel ‚des Subjectes ist unten ὦ, 
643 ἡ ῥ᾽, Ἀχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν. 
Das unmotivirte Wiederhinein- 
springen (ἔνϑορε μέσσῳ) lässt sich 
mit 217. 223 nicht in πὰς 
bringen. 
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21 χέρσονδε" ζωοὺς δὲ σάω χατὰ καλὰ ῥέεϑρα, 
χρύπτων ἕν δίνῃσι βαϑείῃσιν μεγάλῃησιν. 

> MR) - - 
δεινὸν δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Αχιλῆα χυχώμενον ἵστατο χῦμα, 
>» : ΒΥ, ’ .. ’ nn: > \ [4 
ὥϑει ὃ ἐν σαχεὶ πίστεων ῥόος" οὐδὲ πόδεσσιν 


240 


245 


εἶχε στηρίξασϑαι. 


ὃ δὲ πτελέην ἕλε χερσίν 


> [4 G ς N νον c ’ > han 
εὐφυέα μεγάλην" ἣ ὃ ἐκ διζέων ἐριτιοῦσα 
χρημνὸν ἅπαντα διῶσεν, ἐττέσχε δὲ καλὰ ῥέεϑρα 
ὄζοισιν σπτυχινοῖσι, γεφύρωσεν δέ μὲν αὐτόν 


2 3 FR: N | wu 3 
δίσω 7TRO EOLTTOVO. 


ς vw τυ δ ν" > [4 
ὁ ὃ ἂρ ἐκ δίνης ἀνορούσας 


2/ ’ x - ’ { 
εἤιξεν πιδδίοιο ποσὶ πραυσυνοῖσι πέτεσθαι, 


250 


δείσας. 


οὐδέ τ᾽ ἔληγε μέγας ϑεός, ὦρτο δ᾽ ἐπ᾽ αὐτόν 


ἀχροχελαινιόων, ἵνα μὲν πταύσειξ τεόγοιο 

δῖον ᾿Αχιλλῆα, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλχοι. 
Πηλείδης δ᾽ ἀπόρουσεν ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωή, 
αἰετοῦ οἴματ᾽ ἔχων μέλανος, τοῦ ϑηρητῆρος, 

ὃς 9 ἅμα κάρτιστός TE καὶ ὥκιστος τιετεηνῶν" 


238. χέρσονδε, genauere Be- 
stimmung zu ϑύραζε. 

2397. “δίνῃσι — μεγάλῃησιν. Der 
dreimalige gleiche Wortausgang er- 
regt die Vorstellung der Menge 
und der weiten Ausdehnung. — Zu 
“ρύπτων vgl. Od. λ,244 χυρτωϑ ἕν, 
χρύψεν δὲ ϑεὸν χτὲ., er barg sie, 
indem er sich über ihnen wölbte; 
zu ἀμφ᾽ ‚2 toraro λ, 133 ἀμφί- 
σταντο ἄστυ. 

241. ἐν σάχεϊ πέπτων, vgl. zu 
v, 259; zu οὐσὲ --- στηρίξασϑαι 
04. u, 433 f. οὐδέ πῃ εἶχον — 
στηρίξαι ποσὶν ἔμπεδον. 


243. 2x ῥιζέων. Sie hat aber 
besonders starke Wurzeln. 

2441. ἐπέσχε --- γεφύρωσεν δέ 
μιν αὐτόν. Die Zweige reichten 
über die Gewässer hin (vgl. 407. 
ιν, 190), der Stamm aber mit der 
daran hangenden Erde hemmte (wie 
ein Damm) den Fluss selbst, indem 
er ganz in denselben hineinstürzte 
(doch wohl nicht in der ganzen Brei- 
te des Flusses). Vermittelst dieses 


Dammes enteilte dann auch Achil- 
leus den angeschwollenen Fluthen 
(2461. ὁ δ᾽ ἀρ᾽ — ἤιξε)). 

241. πιεδίοιο---πέτεσϑαι, durch 
die Ebene hin zu fliegen, also mehr 
rückwärts. Vgl. zu Od. 9, 122 und 
unten 299 f. An — ἐς πεδίον. 


249. ἀχροχελαινιόων, ἅπαξ εἴ- 
ρημένον bei Homer: schwarz an- 
schwellend, nach Art der austre- 
tenden Flüsse, die wegen der dich- 
ten Wassermasse oben dunkel er- 
scheinen. — παύσειξ χτὲ. — 1517. 


251. ὅσον T’— ἐρωὴ erg. ἐστίν 
oder yiyveraı, welches 0, 358 
beigefügt ist. Vgl. x, 357 δουρη- 
VERES. 

252. αἰετοῦ οἴματα, vgl. 72,752 
οἶμα λέοντος ἔχων. Die Verglei- 
chung bezieht sich nur auf die Art 
der Bewegung, den stürmischen Un- 
gestüm. — τοῦ ϑηρητῆρος, jenes 
Jägers, ἃ. ἢ. des trefflichen ‚Jägers, 
vgl. zu ὠ, 910 und ξ, 460 τῷ Τελα- 
uovıadn. 


ITAIAA102 Φ 


299 


τῷ εἰκὼς ἤιξεν, ἐπὶ στήϑεσσι δὲ χαλκός 


σμερδαλέον χοναάβιζεν. 


ὕσταιϑα δὲ τοῖο λιασϑείς 


φεῦγ᾽, 6 δ᾽ ὕπισϑε δέων ἕπετο μεγάλῳ ὀρυμαγδῷ. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ὀχετηγὸς ao χρήνης μελανύδρου 
ἂμ φυτὰ nal κήπους ὕδατι ῥόον ἡγεμονεύῃ, 

Ν 7 27 > 4 ΒΝ] 277 ’ 
χέρσι μᾶκελλαν ἔχων "ἁμάρης ἐξ ἔχματα βάλλων: 
τοῦ μέν τὲ προρέοντος ὑπὸ ψηφῖδες ἅπασαν 
ὀχλεῦνται" τὸ δέ τ΄ ὦχα κατειβόμενον κελαρύξει 
χώρῳ ἔνι προαλεῖ, φϑάνει δέ τε χαὶ τὸν ἄγοντα" 
ὡς αἰεὶ Ayılma κιχήσατο κῦμα ῥόοιο 

\ \ I \ [4 [4 > ἐν 
rar λαυψηρὸν ἐόντα" ϑεοὶ δὲ TE φέρτερον ἀνδρῶν. 
ὁσσάχι δ᾽ ὁρμήσειε ποδάρχης δῖος ᾿“χιλλεύς 
στῆναι ἐναντίβιον, καὶ yvouevar εἴ μὲν ἅτταντες 
ἀϑάνατοι φοβέουσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
τοσσάχι μὲν μέγα χῦμα διιπετέος ττοταμοῖο 


χιλάζ᾽ ὥμους καϑύπερϑεν. 


ὁ δ᾽ ὑψόσε ποσσὶν ἐπήδα 


ω 2 129 \ 2 € Ν RZ DAN 7 
ϑυμῷ avıclkwy‘ ποταμὸς δ᾽ ὑπὸ γούνατ ἐδάμνα 


λάβρος ὕπαιϑα ῥέων, 


’ > ς ,ὔ Er 
xovinv δ᾽ VITEgENTE ττοδοῖιν. 


- RN > P7} 3 \ 2) > \ > ’ 
Πηλείδης δ᾽ wuwsev ἐδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν. 

τ m ’ ς 2 ὔ 9 - ἐλ \ Cu) 
„Zev πάτερ, ὡς οὐ τίς με ϑεῶν ελεεινὸν ὑττέστη 


254. εἰχώς, nach Analogie von 
εἰδώς, vgl. zu σ, 418. 

259. ὕπαιϑα — τοῖο, vgl. zu 0, 
520 ὁ δ᾽ ὕπαιϑα λιάσϑη Hov- 
λυδάμας (vor ihm), unten 200. 
ὑπὸ — ὀχλεῦνται. 

257. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ὀχετηγός. 
Der eigentliche Vergleichungspunct 
liegt in der überraschenden, ja 
überholenden Schnelligkeit (262— 
264); mehr zufällig ist die Aehn- 
lichkeit des Geräusches (256. 200}. 

259. μάκελλα, Schol. N uovo- 
ϑὲν χέλλουσα ἤγουν τέμγουσα, 
δίκελλα δὲ ἡ διχόϑεν, Hacke, ein- 
zackige Picke (Pickel). 

260f. ὑπὸ — ὀχλεῦνται, ἃ. 1. 
ὑποκιγοῦνται. Vgl. u, 259 στήλας 
— ἐμόχλεον, ebend. 448 ὀχλέσ- 
σειαν. — χελαρύζει, vgl. zu Od. 
&, 323. 


ΕΣ 


262. προαλεῖ, σπρηγεῖ, χατάγ- 
τει, χατωφερεῖ. --- Zu φϑάνγει ΤῊΝ 
ı, 506. 

266f. εἰ — φοβέουσι, d.h. ob 
alle ihn feindlich verfolgen, seine 
Flucht und Niederlage wünschen 
und fördern. 


269. πλάζε — χαϑύπερϑεν, 
schlug ihm an die Schultern von 
oben und über dieselben, vgl. zu u, 
285 χῦμα προσπλάζον. 


273. ὑπέστη, ὑπέμειγεν, ἔτλη 
—= ὑφέστηχε, gleichsam: lässt sich 
keiner herbei, kann sich keiner ent- 
schliessen. --- ἔπειτα, Ἁ. 1. μετὰ 
τὸ σωϑῆναι ἐχ τοῦ ποταμοῦ. Der 
Gedanke, so ruhmlos im Wasser 
umzukommen (282), ist ihm uner- 
träglich. Vgl. θ᾽ 647, wo Aias fleht: 
" δὲ φάει καὶ ὄλεσσον. 


21 
255 


260 


265 


270 


21 


900 


ἐχ ποταμοῖο σαῶσαι. 


TAIAAOZE Φ 


>» 
Erreita δὲ καί τι πάϑοιμι. 


215 ἄλλος δ᾽ οὔ τίς μοι τόσον αἴτιος Οὐρανιώνων, 

> \ ’ [4 c IN 2 
αλλὰ φίλη μήτηρ, ἢ μὲ ψεύδεσσιν ἔϑελγεν, 
ἢ μ᾽ ἔφατο Τρώων ὑπὸ τείχεϊ ϑωρηχτάων 

- BE Wi; Φ 
λαιψηροῖς ὁλέεσϑαι ““πόλλωνος βελέεσσιν. 

cı 2. .3} 2 ὦ - a > 4 3. 2) > » 
ὡς u opel “Ἔχτωρ zreivaı, ὃς ἐνϑάδε γ᾽ δτραφ᾽ ἄριστος" 
τῷ κ' ἀγαϑὸς μὲν ἕπεφν᾽, ἀγαϑὸν δέ ἐξεγά 

Ὁ χ. ἀγαϑὸς μὲν Ertepv,, ἀγαθὸν δέ κεν ἐξενάριξεν. 
γὺν δέ μὲ λευγαλέῳ ϑανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι 
ἐρχϑέντ᾽ ἐν μεγάλῳ ποταμῷ, ὡς zraida συφορβόν, 
ὃν ῥά φ᾽ ἔναυλος ἀποέρσῃ χειμῶνι στερῶντα." 

ὡς φάτο, τῷ δὲ μάλ᾽ ὦχα Ποσειδάων χαὶ «Ἵϑήνη 
στήτην ἐγγὺς ἰόντε, δέμας δ᾽ ἄνδρεσσιν ἐίκτην, 
χειρὶ δὲ χεῖρα λαβόντες ἐπιστώσαντ᾽ ἐπέεσσιν. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων. 

Irre ὃ BR: 2: | . ! [4 7 , a 
„IInkeidn, μήτ᾽ ἄρ vu λίην τρέε μήτε τι τάρβει 
τοίω γάρ τοι νῶι ϑεῶν ἐπιταρρόϑω εἰμέν 
Ζηνὸς ἐπαινήσαντος, ἐγὼ καὶ Παλλὰς AINvn' 


280 


285 


290 


275f. τόσον αἴτιος --- ἀλλὰ für 
τόσον αἴτιος ὅσον, oder dann soll- 
te τόσον weggelassen sein. 

277. ἢ μ᾽ ἔφατο. Erklärung von 

wevdeooıw. Diese Vorhersagung 
der Thetis wird sonst nicht er- 
wähnt, dagegen eine ähnliche des 
Hektor %, 359f. Durch Apollon zu 
fallen wäre sehr ehrenvoll. 

279. ἐνθάδε γε, hier wenigstens, 
(in Troia), wenn er auch nicht ein 
Gott ist. — Zu ἔτραφε vgl. n, 199 
τραφέμεγ. 

"280° τῷ — ἐξενάριξεν, ἃ. h. der 
Sieger und der Besiegte wären ei- 
ner des andern würdig gewesen. ἢ 

281. νῦν δὲ ---οὀΟοΤ ἁλῶναι — Od. 
ε, 312, vgl. ©, 34 brachylogisch für: 


Jetzt aber sehe ich, dass mir be- 


schieden war. 

282. ὡς παῖδα ovpoopßov. Zu 
diesem bei Homer seltenen Gebrauch 
von ὡς ἰπ Vergleichungen vor dem 
Nomen, =instar, vgl. Od. o, 419 
ὡς εἰναλίη κήξ. 


283. ἔναυλος, vgl. 7, 71. — Ue- 
ber ἀποέρσῃ vgl. hinsichtlich der 
Prosodie zu τ, 35 ἀποειπών, hin- 
sichtlich der Bedeutung zu ζ, 348 
ἀπόερσε. — χειμῶγε περῶντα 
5680). χειμῶνος διαπερῶντα. 

286. ἐπιστώσαντο (vgl. 6,233), 
sie gaben (ihm) Worte der Bürg- 
schaft, beruhigende Zusicherungen. 

288. τρέε, vgl. zu &, 256. — 
τάρβει, vgl. zu Od. ἡ, 51; unten 
575 οὐδὲ — ταρβεῖ οὐδὲ po- 
βεῖται. 

289. τοίω --- ἐπιταρρόϑω, νρὶ. 
&, 821 [{ Sie leisten ihm aber nur 
moralischen Beistand (vgl. 299. 304); 
erst Hera veranlasst den Hephästos 
(328—330) zu thätlicher Hülfe. 

290. ἐπαινήσαντος, &rıvevoav- 
τος, mit Zustimmung des Zeus. 
Merk würdig ist, dass trotz der Ver- 
wandlung in Menschen (285) Posei- 
don die Athene ausdrücklich nennt, 
während er sich selbst als dem 
Achilleus bekannt voraussetzt (299). 


TATAAOSE & 301 


ὡς οὔ τοι ποταμῷ γε δαμήμεναι αἴσιμόν ἔστιν, 
> > cı x “ ’ \ \ γ ) ’; 

ἀλλ᾽ δὸς μὲν τάχα λωφήσει, σὺ δὲ εἰσεαι αὕτος. 
2 , - c 7 > B77 , 

αὐτάρ τοι πυχινῶς ὑποϑησόμεϑ', αὖ xE πιϑηαι" 

μὴ πρὶν παύξιν χεῖρας ὁμοιίου πτολέμοιο, 

σιρὶν κατὰ ᾿Ιλιόφι χλυτὰ τείχεα λαὸν ξέλσαι 


Towıröv, ὃς κε φύγῃσι. 


σὺ δ᾽ Ἕχτορι ϑυμὸν ἀπούρας 


av Erri νῆας ἔμεν: δίδομεν δέ vor εὖχος ἀρέσϑαι." 
Ν \ ΒΡ] AN »; ,ὔ > 2 , 2 ᾽ὔ 
τῶ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰπόντε μετ΄ ἀϑανάτους ἀπεβήτην, 
αὐτὰρ ὃ βῆ --- μέγα γάρ ba ϑεῶν ὥτρυνεν ἐφετμή — 


γ ᾽ὔ 
ἐς πεδίον. 


τὸ δὲ πτᾶν πλῆϑ'᾽ ὕδατος ἐχχυμένοιο, 


πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ δαϊχταμένων αἰζηῶν 


πλῶον Kal νἔχυεο. 


τοῦ δ᾽ ὑψόσε γούνατ᾽ ἐπήδα 


\ co 37 2 39 ἰϑύ "δέ P7} 
77005 000V αισσοντὸος AV συν, OVOE μιν LOYEV 


εὐρυρέων ποταμός. 


μέγα γὰρ σϑένος ἔμβαλ᾽ “41ϑήνη. 


οὐδὲ Σκάμανδρος ἔληγε τὸ ὃν μένος, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον 
χώετο Πηλείωνι, κόρυσσε δὲ κῦμα δόοιο 

ὑινόσ᾽ ἀειρόμενος, Σιμόεντι, δὲ χέχλετ᾽ ἀύσας 

„pihe κασίγνητε, σϑένος ἀνέρος ἀμφότεροί 77EQ 
σχῶμεν, Errei τάχα ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 
ἐχπτέρσει, Τρῶες δὲ κατὰ μόϑον οὐ μενέουσιν. 


291. ὡς οὔ τοι---αἴσιμόν ἔστιν. 
ὡς drückt die Folgerung aus dem 
Vorhergehenden aus: daher, weil 
Zeus auf deiner Seite ist und uns 
zu deinem Beistande abgeordnet 
hat; vgl. zu θά. 9, 239. 

292. σὺ δὲ εἴσεαι αὐτός, vgl. 
Od. 8,40 τάχα δ᾽ εἴσεαι αὐτός. 
Aber in unserer Stelle geht τάχα 
unmittelbar vorher. 

293. πυκιγῶς --- πίϑηαι —= Od. 
α, 279 π. ὑποθήσομαι χτὲ. Auf 
die letzten Worte, als eine ste- 
hende Formel, ist kein besonderes 
Gewicht zu legen. 

295. Ihıopı hängt von τείχεα 
ab; vgl. Od. μι, 45 ὀστεόφιν His. 

996, ὃς χε φύγησι; so viele ent- 
kommen. 

298. μετ᾽ ἀϑαγάτους, d.h. in 
den Kreis der am Schlachtfelde ver- 


sammelten (v, 144—152). 

300. ἐς πεδέον, wieder zum Kampf 
gegen den Xanthos. 

303. πρὸς --- ῥόον --- ϑύν, in- 
dem er gegen die Fluth, den An- 
drang des Stromes nach Kräften 
sich in die Höhe schwang. — ἀγ᾽ 
ἐϑύν —= 04. 9, 377. 

305. ἕληγε τὸ ὃν μένος, vgl. , 
424, unten 340 ἀπόπαυε τεὸν 
μένος. 

306. ne Schol. ἐμετεώρι- 
Lev, vgl. ὃ, 424. 

308. φίλε χασίγνητε. Mit Recht 
und im eigentlichen Sinne nennt 
Skamander den Simoeis seinen Bru- 
der, weil nach dem Volksglauben 
beide Flüsse Eine und dieselbe 
Quelle zur Mutter haben; vgl. Ein- 
leit. S. 37 f. und zu x, 147 £. 

310. χατὰ μόϑον, vgl. σ, 159. 


295 


300 


305 


310 
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21 ἀλλ᾽ ἐπάμυνε τάχιστα, καὶ ἐμπίπληϑι δέεϑρα 

c Ἴ ’ . , Di Ἢ Με > ’ ὶ 
ὕδατος ἐχ 7EnyEwv, πάντας ὃ ὁρόϑυνον ἐναύλους," 
ἵστη δὲ μέγα χῦμα, πολὺν δ᾽ ὀρυμαγδὸν ὄρινε 
φιτρῶν χαὶ λάων, ἵνα παύσομεν ἄγριον ἄνδρα, 

a \ > [4 ,ὔ EIER «| 5 m 

ὃς δὴ νῦν κρατέει, μέμονεν δ᾽ ὃ γε ἰσα ϑεοῖσιν. 
φημὲ γὰρ οὔτε βίην χραισμησέμεν οὔτε τι εἶδος 
οὔτε τὰ τεύχεα χαλά, τά που μάλα νειόϑι λίμνης 


315 


320 


325 


χείσεϑ᾽ © 


> m 
ze. ἰλῦος κεχαλυμμένα: nad δέ μιν αὐτόν 


εἰλύσω ψΨαμάϑοισιν, ἅλις χέραδος περιχεύας, 


μυρίον. 


οὐδέ οἱ ὀστέ᾽ ἐπιστήσονται Ayauoi 


ἀλλέξαι" τόσσην οἱ ἄσιν χαϑύτερϑε καλύψω. 


2.28 WÄRE \ _v "ἕξ NN, ER 
αὐτου OL Kal σημα TETEUSETAL, οὐδὲ Tı μὲν YOEW 


ἔσται τυμβοχοῆσ᾽, Orte μιν ϑάπτωσιν Ayauoi.“ 
ΕἸ a “5 - DD m ’ ς ΄ , 
ἢ, καὶ ἑπῶρτ Ayılmı χυχώμενος, υἱϑόσε ϑύων, 
μορμύρων ἀφρῷ τὲ xal αἵματι καὶ νεχύεσσιν. 
πορφύρεον δ᾽ ἄρα κῦμα διιπετέος ποταμοῖο 
cr > > , \ 370 7 
ἵστατ᾽ ἀειρόμενον, χατὰ δ᾽ ἥρεε Πηλείωνα. 


311f. ἐμπίπληϑι ῥέεϑρα. Für 
den ausserordentlichen Zweck soll 
auch der Simoeis— sonst ein gleich- 
mässig durch Wiesen ° fliessender 
(uellbach — sich über seine Natur 
erheben und selbst ein Getümmel 
von Stämmen und Steinen erregen 
(313 f.). — ὕδατος hängt von du- 
πίπληϑε ab. 

315. u£uovev—ioa ϑεοῖσιν, vgl. 
411 ὅτι μοι μέγος Ἰσοφαρίζεις. 

910 f. βύώην — εἶδος --- τεύχεα, 
alles Vorzüge des Achilleus, wor- 
auf er sein Vertrauen setzt. 
χρθαισμησέμενγ erg. αὐτῷ. Zur Stel- 
lung τὰ τεύχεα χαλά vgl. Od. ε, 
378 ὁ μοχλὸς ἑλάινος: zu λίμνης 
θά. γ, 1: es ist der in Folge der 
Ueberschwemmung die ganze Thal- 
ebene bedeckende See. 

eimine: a) verbinde mit TTEOL- 
Gm. εἰρημένον, 
τὸ συναγειρόμενον. ἐν τῇ δέσει 
πλῆϑος ἰλύος χαὶ ὀστράχων χαὶ 
λίϑωνγ. 


920. οὐδὲ --- ἐπιστήσονται iro- 
nisch: sie werden nicht wissen, 
wie sie es anfangen, wo sie die 
Gebeine auffinden sollen. 

322 f. αὐτοῦ----τετεύξεται. Noch 
bittrerer Spott, worauf die vorher- 
gehende Erwähnung der Gebeine 
geführt hat: da, auf der Stelle soll 
auch sein Grabmahl bereitet sein. 
— μὲν hängt wohl von χρεὼ ἔσται 
ab, und bei τυμβοχοῆσαι kann οἵ 
hinzugedacht werden = er wird es 
nicht nöthig haben, τύμβον αὐτῷ 
χεῦαι (χῶσαι), dass man ihm ei- 
nen Grabhügel aufwerfe. Vgl. He- 
rodot. 7, 117 ἐτυμβοχόεε δὲ πᾶσα 
ἡ στρατιή. Sonst wird die Endung 
αἱ im Infinitivus δοῦν, nicht elidirt, 
und darum lesen Andere mit Krates 
τυμβοχόης, nach der Construction 
von 1, 607 f. 

325. μορμύρων---νεχύεσσιν. Das 
letzte Nomen ist nur durch Zeugma 
mit μορμύρων verbunden. 

327. χατὰ δ᾽ ἥρεε Πηλείωγα, 
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x 3.5 m 
“Hon δὲ μέγ᾽ ἄυσε τιεριδδείσασ᾽ Ayıkmı, 
’ 
μή uw ἀποέρσειε μέγας ποταμὸς βαϑυδίνης. 
£ \ « 
αὐτίχα δ᾽ Ἥφαιστον προσεφώνεεν, ὃν φίλον υἱόν, 

2} [4 > \ [4 27 [4 ’ 
„00080, κυλλοττόδιον, ἐμὸν τέχος" ἄντα σέϑεν YaQ 
Ξάνϑον δινήεντα μάχη ἠίσχομεν εἰναι" 
ἀλλ᾽ ἐπάμυνε τάχιστα, πιφαύσχεο δὲ φλόγα πολλήν. , 
αὐτὰρ ἐγὼ Ζεφύροιο καὶ ἀργεστᾶο Νότοιο 
εἴσομαι. ἐξ ἁλόϑεν χαλεπὴν ὄρσουσα ϑύελλαν, 

7 xev ἀπὸ Τρώων χεφαλὰς nal τεύχεα χήαι, 

[4 \ [4 \ N »"΄͵ 2. 2 
φλέγμα κακὸν φορέουσα. σὺ δὲ Ξάνθοιο παρ ὑχϑας 
ww. N m) b} ν 2 > Ν c ’ N / 4 
δένδρεα nal, Ev ὃ αὐτὸν Le zevgi. μηδὲ σὲ πάμπαν 
μιδιλιχίοις ἐπέεσσιν ἀποτρεττέτω καὶ ἀρξιῇ. 

\ \ > ’ δ ’ b) MEI ΝΣ ΣᾺ ’ 
μηδὲ πρὶν amorave τεὸν μένος, ἀλλ΄ ογτόν. ἂν δή 
φϑέγξομ᾽ ἐγὼν ἰάχουσα, τότε σχεῖν ἀχάματον zedg.“ 

ὡς ἔφαϑ', “Ἥφαιστος δὲ τιτύσχετο ϑεστιιδαὲς ποῦρ. 
σιρῶτα μὲν ἐν πεδίῳ πῦρ δαίετο, χκαῖς δὲ νεχρούς 

,ὔ 4 τς > 9 \ cı 2 « ae I | 7 
πολλούς, οἵ ba nat αὑτὸν ἁλις ἔσαν; οὺς κτὰν “Αχιλλεύς. 


er war schon auf dem Puncte, ihn 
zu überwältigen, vgl. 329 un μὲν 
ἀἁποέρσειε χτὲ. 

891 ἢ, χυλλοπόδιον, hier sogar 
in der Anrede, wie es schon o, 
371 ganz als Nomen gebraucht war. 
Es kann also keinerlei verletzen- 
der Nebenbegriff mehr darin lie- 
gen. — ἄντα — ἠΐσκομεν εἶγαι, 
dir gewachsen, als deinen Gegner 
im Kampfe achteten wir den Xan- 
thos (weil du durch die Macht dei- 
nes Elementes ihm am besten wür- 
dest begegnen können). Das Im- 
perf. nlozouev geht auf die nun 
schon vergangene Zeit vor und 
beim Beginne der Schlacht, wo die 
Götter gleichsam einen Ueberschlag 
über ihre Kräfte machten; daher 
auch die Zusammenstellung v, 73. 

334. ἀργεστᾶο Noroıo, vgl. zu 
4, 306. Die Genitive hangen von 
ϑύελλαν ab. 

335. ἐξ gehört wohl zu ὄρσουσα 
Ξε ἀλόϑεν ἐξόρσουσα, wie im fol- 
genden Vers ἀπὸ zu χήαι. 


336. Τρώων, nämlich der Leich- 
name, der .Gefällenen, vgl. 343 f. 
948 f. 

337. φλέγμα κακόν, φλόγα κα- 
κοποιόγ. 

338. ἐν δ᾽ αὐτὸν ἵει πυρί, setze 
ihn selbst in Feuer, d. h. umringe 
ihn mit Gluthen. Die Vollziehung 
folgt 349— 356. 

339. μειλιχίοις ?. καὶ ἀρειῆ, 4.1. 
μήτε μειλιχίοις ἐπ. μήτε ἀρειῇ. 

342. τιτύσχετο, παρεσκευάζετο, 
er machte zurecht. 

949 f. νεχροὺς — Ayıllevs — 
235 f. Die Bestimmung xaT’ αὐτὸν 
(τὸν Σχάμανδρογν) passt indess 
hier nicht so gut, wie an der obigen 
Stelle, weil die Leichen hier nicht 
mehr im eigentlichen Flussbette, 
sondern aus demselben herausge- 
schwemmt sind (237 f. ἔχβαλλε --- 
χέρσονδε): obgleich sich sagen lässt, 


das Land, auf dem sie liegen, sei’ 


doch noch von den ausgetretenen 
Fluthen bedeckt, also unter dem 
Flusse, im Bereiche desselben; erst 


21 


330 


335 


340 
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21 
346 


γᾶν δ᾽ ἐξηράνϑη πεδίον, σχέτο δ᾽ ἀγλαὸν ὕδωρ. 

„3 Φ 0 | 2 \ ’ 2) > 1) 

ὡς 0 oT ὑπωρινὸς Βορέης veoagde αλωὴν 

που κ.9 , , , ο > , 

αἰ} ἀγξηραάνῃ" χαίρει δὲ μὲν ὃς τις ἐϑείρῃ" 

a > , , - \ 3:63 ’ 

ὡς ἐξηράνϑη πεδίον πᾶν, κὰδ ὃ ἄρα νεχρούς 
κῆεν. ὃ δ᾽ ἐς ποταμὸν τρέψιε φλόγα παμφανόωσαν. 
χαίοντο σπιτελέαι TE χαὶ ἰτέαι ἠδὲ μυρῖχαι, 

’ x ’ υ \ 14 > \ , 

καίετο δὲ λωτός τὲ ἐδὲ ϑρύον ἡδὲ κύπειρον, 

τὰ περὶ χαλὰ ῥέεϑρα ἅλες ποταμοῖο περφύχει. 

’ > > ,ὔ [4 \ γ ’ ἣν \ ’ 

τείρονν Eyyehvig TE καὶ ἰχϑύες οἱ κατὰ δίνας, 

οἱ χατὰ καλὰ ῥέεϑρα χυβίστων ἔνϑα χαὶ ἔνϑα 
πνοιῇ τειρόμενοι πολυμήτιος Ἡφαίστοιο. 
χαΐίετο δ᾽ ig “ποταμοῖο; ἔπος τ᾽ ἕφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν. 
„Hocıor', οὔ τις σοί γε ϑεῶν δύνατ᾽ ἀντιφερίζειν, 

2.2 I Βι τ , »Ε τ \ ar: , 
οὐ ἂν ἐγὼ σοὶ γ ὡδε πυρὶ φλεγέϑοντι μαχοίμην. 
Any ἔριδος, Τρῶας δὲ καὶ αὐτίχα δῖος ᾿Αχιλλεύς 


350 


360 


ΒΗ 77 A 7 2 ’ B77 \ > _ cc 
ἄστεος ἐξελασειξ᾽ Ti μοι δριδος καὶ ἀρωγῆς; 


φῆ πυρὲ καιόμενος, ἀνὰ 


jetzt (945) versiege das Wasser 
in der Ebene. Gleichwohl wird von 
den Meisten die andere Lesart zar’ 
αὐτόϑ'᾽ (auch zaravzod) — nach 
der Weise der spätern Epiker — 
vorgezogen. — Da übrigens diese 
Flamme auf Befehl und Einwirkung 
von Göttern und dem Achilleus 
zum Beistand erscheint, so ist es 
nicht nur natürlich, sondern poe- 
tisch nothwendig, dass sie den 
Achilleus durchaus nicht feindselig 
berührt. 

346. ge Βορέης, vgl. zu 
Od. &, 328. 

347. μὲν zu ἐϑείρῇ (= ϑερα- 
rein), vgl. zu τ, 251. 

849. ἐς ποταμόν, εἰς αὐτὸν τὸν 
ποταμόν, vgl. 338. 

350. καὶ ἱτέαι, vgl. zu Od. χ, 510. 

352. τὰ περί. Zu dem lang ge- 
brauchten τὰ im Anfang des Ver- 
ses vgl. χ, 236 ὃς ἔτλης, ©, 154 ὃς 
ἄξει mit dem zu o, 478 Bemerkten. 

354. χυβέστων, sie überschlugen 
sich, so dass sie nach dem Auf- 


δ᾽ ἔφλυε χαλὰ ῥέεϑρα. 


schnellen gleich wieder in’s Was- 
ser hinabschossen, 

908. σοί γ᾽ ὧδε πυρὶ φλεγέϑον- 
τι. πυρὶ gehört als Dativ des Mit- 
tels oder Stoffes zu φλέγέθοντι, 
mit dir, dem so vom Feuer Flam- 
menden ;, vgl. 365 πυρὶ φλέγετο. 
ψν, 197 ὄφρα τάχιστα πυρὶ φλε- 
γεϑοίατο γεχροί. So auch in dem 
Namen des unterirdischen Flusses 
Πυριφλεγέϑων. 

360. ἄστεος ἐξελάσειε — ἀνα- 
στάτους ποιήσειε. Der ἃ 8 Aeus- 
serste gebrachte und verzweifelnde 
Flussgott will sagen: Meinetwegen 
mag Achilleus die Troer nicht nur 
besiegen, nicht nur in. die Stadt 
zurückdrängen, sondern augenblick- 
lich aus dem Lande vertreiben. — 
τί yo — ἀρωγῆς; was hab’ ich 
von Streit und von Beistand? Mich 
geht es ja nichts an. Zur Stellung 
des enklitischen wor in der Arsis 
vgl. #, 291. ὦ, 110. 

361. φῆ — καιόμεγος = ξ, 475 

ἡ ῥ᾽ εὖ γιγνώσχων. 
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ὡς δὲ λέβης ζεῖ ἔνδον, ἐπειγόμενος πυρὲ πολλῷ, 
xvionv μελδόμενος ἀτιαλοτρεφέος σιάλοιο, 

,ὔ 2 7 c \ N / ’ - 
σπιάντοϑεν ἀμβολάδην, ὑπὸ δὲ ξυλα χάγκανα χεῖται, 
ὡς τοῦ καλὰ ῥέεϑρα πυρὶ φλέγετο, Lee δ᾽ ὕδωρ. 

᾽ν ΠΕ 14 3 DI - 2 2 (4 
οὐδ᾽ ἔϑελε προρέειν, ἀλλ΄ ἰσχετο" τεῖρε δ᾽ Avrun 


Ἡφαίστοιο βίηφι πολύφρονος. 


αὐτὰρ ὃ γ᾽ Ἥρην 


\ / BP ’ INS 
σολλὰ λισσόμενος EITER πιτερύξντα τἱροσηύδα. 
„Hon, τίπτε σὸς υἱὸς ἐμὸν δόον ἔχραε χήδειν 


2) 2) 2) 7] > \ [4 B77 ’ ΕῚ 
ἐξ αἀλλων; οὐ μέν τοι ἐγὼ τόσον αἴτιός eu 


cı - u 7 cr Ξ ,ὔ τ ’ 
0000v οἱ ἄλλοι στάντες, 0001 Toweoow ἀρωγοι. 
> > 7} \ γ \ > ,ὔ > \ [2 
αλλ᾽ ἤτοι μὲν “ἐγὼν ἀποπταύσομαι, εἰ σὺ χελεύεις, 


σπαυέσϑω δὲ χαὶ οὗτος. 


5 Ν \} Β \ x 7. > mw 

δγὼ ὃ ἐπὶ χαὶ TOO ομοῦμαι, 
,ὔ σι ἜΝ τ } \ T Ἃ σ YA Er i x r 

un mov δὲ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἡμαρ, 
δ᾽ ὁγιότ᾽ ἂν Tooin μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάητα 

und omor ἃ ooın μαλερῷ 0 ηται 


͵ 


δαιομένη, δαίωσι δ᾽ ἀρήιοι vieg Ayaov.“ 
> \ 5) \ ’ > B7/ \ / [αἱ 
αὐτὰρ ἐπεὶ τὸ y ἄχουσε ϑεὰ λευχώλενος Hon, 
ΞΟ ΡΕΧΟΝ (ἢ 77 AN ’ Ch 
αὐτίχ᾽ ἄρ᾽ “Πφαιστον προσεφώνεεν, ὃν φίλον υἱόν, 
, ᾿ > \ 
» Πφαιστε, σχέο, τέκνον ἀγαχλεές" οὐ γὰρ Eoınev 
ἀϑάνατον ϑεὸν wie βροτῶν ἕνεκα orvupehlkew.“ 
\ x -Ὁ 
ὡς ἔφαϑ', Ἥφαιστος δὲ χατέσβεσε ϑεστιιδαὲς τιῦρ, 


902. λέβης — ἔνδον, d. h. die 
Flüssigkeit im Kessel. Damit ist 
zu verbinden πάγτοϑεν ἀμβολάδην, 
auf allen Puncten aufstrudelnd: 
womit der höchste Grad der Siede- 
bitze bezeichnet wird, vgl. Herodot. 
4,181 ζέει ἀμβολάδην. 

909, χγνίσην ueldousvos, das 
Fettausschmelzend, τὰ λίπη τήχωνγ. 
Dass Homer den Genuss gekoch- 
ten Fleisches oder überhaupt das 
Fleischkochen kenne, geht aus die- 
ser Stelle nicht mit Evidenz hervor. 

364 ὑπὸ --- χεῖται, d. ἃ: wäh- 
rend immer ein kräftiges Feuer un- 
terhalten wird. 

366. οὐδ᾽ ἔϑελε, weil er nur 
grösserer Qual entgegen gegangen 
wäre; vgl. zu Od. y, 121 

368. πολλὰ λισσόμενος, vgl. zu 
εξ, 398. | 

lliade II. 8, Aufl. 


369. ἐμὸν ῥόον yore, vgl. zu 
Od. φ, 68 f. οἱ τόδε ϑῶμα ἐχροάετ᾽ 
ἐσϑιέμεν χαὶ πιγέμεγν. — ἔχραε 
ἃ. 1. ἐπέϑετο, μετὰ λυπήσεως 
ἐπῆλϑε. 

370. ἐξ ἄλλων wie sonst ἔξοχον 
ὥλλων, ὑπὲρ τοὺς ἄλλους, mehr 
als alle andern. — αἴτιός εἶμι erg. 
τοῦ un ἁλίσχεσϑαι τὴν Ἴλιον. 

. 912. εἰ σὺ χελξύεις, vgl. 338 ff. 

373. ἐπὶ καὶ τόδ᾽ ὀμοῦμαι, ich 
will auch das dazu schwören: et- 
was anders als Od. v, 229 χαὶ ἐπὶ 
μέγαν ὅρχον ὀμοῦμαι. Jenes ist: 
EL TOVTOIS χαὶ TOIE ὁμοῦμαι. 


374—376. un — Aysıwv =v, 


315—317. 
980. ἀϑάγατον ϑεὸν wie Xan- 
thos. — orvgerdlev, Schol. σχλη- 


ρῶς τύτιτειν χαὶ βλάπτειν. 
20 


370 


375 


980 


2 


— 


390 


990 


400 
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ἄννορρον δ᾽ ἄρα χῦμα χατέσσυτο καλὰ ῥέεϑρα. 
αὐτὰρ ἐπεὶ Ξάνϑοιο δάμη μένος, οἱ μὲν ἔπειτα 

παυσάσϑην: Ἥρη γὰρ ἐρύκαχε χωομένη στερ᾽ 
ἐν δ᾽ ἄλλοισι ϑεοῖσιν ἔρις πέσε βεβριϑυῖα 

> ji ’ di ὃ ,ὔ Ἄ ΙΝ \ IV \ 2] 
ἀργαλέη, δίχα δέ σφιν Evi φρεσὶ ϑυμὸς ἄητο. 

Ν NER. , Δ , 2 > - ,ὔ 
σὺν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε ὃ εὐρεῖα χϑών, 


ἀμφὶ δὲ σάλτειγξεν μέγας οὐρανός. 


ἄιε δὲ Ζεύς 


εἰ , ᾽ 
ἥμενος Ovkvurey‘ ἐγέλασσε δέ οἱ φίλον ἦτορ 
, oo) τὸς Ἐὰ c PEN, , 
γηϑοσύνῃ, 09 ὁρᾶτο ϑεοὺς ξριδι ξυνιόντας. 
57 > er 3 > ᾽ὔ N \ > ,ὔ ἜΝ \ 27 
vd οἵ γ οὐχέτε δηρὸν ἀφέστασαν" ἦρχε γὰρ Aons 
ῥινοτόρος, χαὶ τιρῶτος “1ϑηναίη ἐπόρουσεν 
χάλχεον ἔγχος ἔχων, χαὶ ὀνείδειον φάτο μῦϑον. 


ee. 


, 2 3 > EIN NER! N 27 ὃ λ , 
„ENT αὐτ᾽, ὦ χυνάμυια, ϑεοὺς ἔριδι ξυνελαύγεις 
a. 27 ΒΩ , [4 \ Ὧν. 006 
ϑάρσος ἄητον ἔχουσα, μέγας δέ σε ϑυμὸς ανῆχεν; 
3 2 ,ὔ a , ’ δ΄ 2 δὼ 
ἢ οὐ μέμνῃ ὅτε Τυδείδην Aıounde ἀνῆκας 
οὐτάμεναι, αὐτὴ δὲ σπτανόψιον ἔγχος ἑλοῦσα 
ἐϑὺς ἐμεῦ ὥσας, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψας; 
w τ Pr ἢ 
τῷ σ᾽ αὐ νῦν ὀίω ἀποτισέμεν ὅσσα μ᾽ Eogyag.“ 
ὡς εἰπὼν οὔτησε KAT αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν 
, «᾿ DR \ , ΄ 
σμερδαλέξην, ἣν οὐδὲ ΖΦιὸς δάμνησι χεραυνός" 


982. χατέσσυτο in intransitiver 
Bedeutung mit dem Acecusativ des 
Zieles (χαλὰ ῥέεϑρα) verbunden. 

383. οἱ μέν, nämlich Xanthos 
und Hephästos: da ruhten sie beide. 

386. δέχα — ἄητο = διχῶς Wo- 
μητο. Der Begriff des Athmens um- 
fasst auch das Wollen und Streben, 
das Dichten und Trachten; so im 
Lateinischen altius spirare, maiora 
spirare, u. dgl. 

387 f. σὺν δ᾽ ἔπεσον. Aus der 
Vergleichung mit 390 f. ergiebt sich, 
dass dieses Zusaimmenstossen zu- 
nächst nur symbolisch durch die 
Naturkräfte (πατάγῳ --- οὐραγος) 
vor sich geht. Beachte aber den 
trefflichen Versbau! 

358. oa@)arıy&ev, bildlich zur Be- 
zeichnung eines donnerähnlichen Ge- 
töses als Signal zum Angriff, vgl. 


στοι ᾿χαιῶν δηριόωντο. 


χὰ σα, 219. 

389 [( ἐγέλασσε --- ὅϑ᾽ ὁρᾶτο, 
vgl. Od. ϑ, 18 χαῖρε νόῳ ὅτ᾽ ἄρι- 
Zeus 
freute sich, weil nun sein Rath- 
schluss in Betreff des Achilleus in 
Erfüllung ging; vielleicht aber auch, 
weil er die komischen Scenen ahn- 
te, die beim Kampfe der Göttinnen 
erfolgen mussten, vgl. 489—509. 

395. 90005 ἄητον, wahrschein- 
lich = αἴητον, vgl. zu σ, 410 und 
0, 570 uvins ϑάρσος. 

390. ἡ οὐ μέμγῃ κτὲ., vgl. ε, 
131 und 405ff. (in Bezug auf Aphro- 
dite) und besonders 800—813. 826 
—834 (in Beziehung auf Ares); zu 
den folgenden Worten «urn δὲ — 
ἔδαινας ebend. 856—858 ἐπέρεισε 
— ἔδαψεν. 

401. σμερδαλέην, wegen ihrer 
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τῇ μιν Aong οὕτησε μιαιφόνος ἔγχει μαχρῷ. 
ς > > [4 ’ cr \ ’ 
ἡ δ᾽ ἀναχασσαμένη λίϑον εἵλετο χειρὶ παχείῃ 
χείμενον ἐν πεδίῳ, μέλανα, τρηχύν TE μέγαν TE, 


’ Ἐ2. 28 P , ’ BJ] 3 2 ὔ 
τόν 6 ἄνδρες πρότεροι ϑέσαν ἔμμεναι οὔρον ἀρούρης" 


τῷ βάλε ϑοῦρον Aona κατ᾽ αὐχένα, λῦσε δὲ γυῖα. 
c \ De ΑΝ ον Ran ‚ 2... \ ἢ 
erıta δ᾽ ἐπέσχε ττέλεϑρα πεσών, ἐχόνισε δὲ χαίτας, 


΄ ’ > > ’ 
τεύχεα τ Aupagapnoe. 


γέλασσε δὲ Παλλὰς ᾿41ϑήνη, 


χαί οἱ ξιτευχομένη ἕήεεα πιτερόεντα προσηύδα. 

»γητούτι᾽, οὐδὲ νύ πώ περ ἐπεφράσω ὅσσον ἀρείων 

εὔχομ᾽ ἐγὼν ἔμεναι, ὅτι μοι μένος ἰσοφαρίζεις. 

οὕτω KEV τῆς μητρὸς ἐρινύας ἐξαποτίνοις, 

n τοι χωομένη χαχὰ μήδεταϊ, οὕνεχ᾽ ““ΤΙχαιούς 

κάλλισοες, αὐτὰρ Τρωσὶν ὑπερφιάλοισιν ἀμύνδξις."“ 
ὡς ἄρα φωνήσασα χάλιν τρέπεν ὕσσε φαξειγώ. 


τὸν δ᾽ 


ἄγε χειρὸς ἑλοῦσα Ζιὸς ϑυγάτηρ “Ἰφροδίτη 


Ν , , [4 59 > ’ [4 
χιυυχνὰ μάλα στενάχοντα" μόγις ὃ᾽ ἐσαγείρετο ϑυμόν. 
\ > ς 67 EBEN, \ , [οἱ 
τὴν ὃ ὡς οὖν ἐνόησε ϑεὰ λευκώλενος “Ηρη, 
ἀν ἄν 5.5 ἢ 277 N ; 
αὐτίχ 4ϑηναίην ἔπεα πυτερόεντα προσηῦδα. 


Grauen und Schrecken einflössen- 
den Gebilde, vgl. zu e, 739—742. 


404f. χείμενον --- οὖρον ἀρού- 
ons (Ξεμ,421 ἀμφ᾽ οὔροισι) nach- 
geahmt von Virgil. Aen. 12, 890 FF. 
sazum circumspieit ingens, Saum 
antiquum, ingens, campo quod 
Jorte iacebat, Limes agro posi- 
tus, litem ut discerneret arvis. 

407. ἑπτὰ δ᾽ ἐπέσχε πέλεϑρα. 
Obgleich sonst die homerischen Göt- 
ter nicht gigantisch gedacht wer- 
den, so ist diese Hyperbel von der 
Grösse des gefallenen Ares doch 
leicht zu begreifen; denn der Fall 
verlängert die Gestalt für das Auge. 
Vgl. Od. A, 577 ὁ δ᾽ (Tırvös) ἐπ᾽ 
ἐγγνέα χεῖτο πέλεϑρα. 

409. χαί οἱ ἐπευχομένη gehört 
zusammen; zu προσηύδα ergänze 
μιν. 

410. οὐδέ vu — ἐπεφράσω — 
ὃς οὐδὲ --- ἐπειφοάσω, soll die An- 


rede γηπύτιε rechtfertigen (vgl. 
zu v, 296); ὅτι μοι --- Ἰσοφαρίξεις 
aber giebt die äussere Thatsache 
an, woraus die Sprechende diesen 
Schluss zieht: weil oder da du 
dich — gleich stellst, vgl. zu Od. 
&, 340. 

412. ἐρινύας, Schol. τὰς χατά- 
ρας, eigentlich die von der Mutter 
angewünschten Rachegöttinnen. — 
Den Zusammenhang der Bedeutun- 
gen zeigt Od. ß, 135 μήτηρ στυγε- 
ρὰς ἀρήσετ᾽ ἐριγνῦς. 

418. οὕνεχ᾽ — ἀμύνεις. Den- 
selben Vorwurf macht Athene dem 
Ares auch &, 832—834. » 

416. Apoodirn, die auch &, 357, 
wo sie von Diomedes verwundet 
ist, sich von Ares als ihrem Bru- 
der den Wagen zur Flucht er- 
bittet. 

417. μόγις — ϑυμόν, vgl. ο, 
240 νέον δ᾽ ἐσαγείρετο ϑυμὸν und 
zu Od. n, 289 ϑυμηγερέωγ. 
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ὌΝ 
21,, πόποι, αἰγιόχοιο AJıög τέκος, ἀτρυτώνῃ, 
χαὶ δ᾽ aid ἡ χυνάμυια ἄγει βροτολοιγὸν Aona 


421 


425 


430 


435 


440 


Önlov ἐχ πολέμοιο κατὰ χλόνον. 


ἀλλὰ μέτελϑε.“, 


a > 2 - m 
ὡς per, Aymnvarn δὲ μετέσσυτο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ, 
2 \ 
χαί 6 ἐπιεισαμένη 7008 στήϑεα χειρὲ zrayein 
2) - 2 > - , {7 \ ‚ 3 
ἤλασε: τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον NToQ. 
ER va ar Φὴ 2 - Dun \ , 
τῶ μὲν ἂρ ἄμφω κεῖντο ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ, 
> Dee | > ’ 
ἡ δ᾽ ἀρ᾽ ἐπευχομένῃ ἔτεα πτερόεντ ἀγόρευεν. 
„Tolodroı νῦν τιάντες, ὅσοι Τρώεσσιν ἀρωγοί, 
εἶεν, OT Apyeioıcı μαχοίατο ϑωρηχτῆσιν, 
ὡὧδέ Te ϑαρσαλέοι καὶ τλήμονες, ὡς “Τφροδίτη 
3 e]] Dh τὰ / 3 , 
ἡλϑὲν -“4ρει ἐπίκουρος, ἐμῷ μένει ἀντιόωσα. 
τῷ xev δὴ πάλαι ἄμμες ἐπαυσάμεϑα πτολέμοιο, 
Ti > [4 Ἄν. ’ 7ὔ « 
LOV EXTTEOOAVTES ξυχτίμενον πτολίεϑρον. 
N N 
ὡς φάτο, μείδησεν δὲ ϑεὰ λευκώλενος “Ἥρη. 
NR > ἢ , , » ’ 
αὐτὰρ Arıolktova στιροσέφη χρείων ἑγοσίχϑων 
- ’ ὃ Ν us ’ )ὃ \ 2 
» Φοῖβε, τίη δὴ νῶν διέσταμεν; οὐδὲ Eoınev 
ἀρξάντων ἑτέρων" τὸ μὲν αἴσχιον, al κ᾿ ἀμαχητί 
ἴομεν Οὐὔλυμηιόνδε, Jıös ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ. 
ἄρχε: σὺ γὰρ γενεῆφι νεώτερος" οὐ γὰρ ἕμοιγε 
\ ’ : 5 
καλόν, EITEL σπιρότερος γενόμην χαὶ σιλείονα οἶδα. 
γητεύτι᾽, ὡς ἄνοον χραδίην ἔχες. οὐδέ νυ τῶν eg 
’ c \ Ic us 77 > , 
μέμνηαι, ὅσα δὴ πάϑομεν κακὰ Ἴλιον ἀμφίς 
Ὁ 27 ( m co)» > G [ZN 
μοῦνοι νῶι ϑεῶν, ὅτ᾽ ἀγήνορι “Παομέδοντι 
\ \ > ,ὔ εἶ > > , 
scao Jıos EAFOVTEG ϑητεύίσαμεν εἰς ἐνιαυτὸν 


422. χατὰ χλόνον, durch das 
Gedränge (ihm hindurch helfend). 

424. ἐπιεισαμέγη, ἐπιπορευ-- 
ϑεῖσα, aggressa; vgl.zu λ, 858 χα- 
ταείσατο. 

428f. τοιοῦτοι --- εἶεν, so möge 
es allen im Kampfe ergehen. 

430, wdE TE — τλήμονες, und 
so (d. ἢ. mit solchem Erfolge) frech 
und verwegen wie Aphrodite u. $S.w. 
— Ueber τλήμων vgl. zu &, 670, — 
ὡς Ayoodtın ἡλϑὲν = ὡς Ayoo- 
δίτη (mv) ἐλϑοῦσα. 

432. τῷ, dann, wenn die An- 


dern so wären oder gewesen wä- 
"ren, 

436. τίη — διέσταμεν; warum 
— stehen wir fern von einander, 
gehen nicht auf einander los, wie 
Ares und Athene? 

437. ἑτέρων, die Andern, d.h. 
einer oder mehrere von den An- 
dern. In diesem Umstande liegt der 
Grund, warum Poseidon die v, 133f. 
geäusserte Friedfertigkeit aufgege- 
ben; er selbst hat dies ebend. 138 
— 143 vorhergesagt. 

444. ϑητεύσαμεν. Die Ursache 


u ER I m 


die Vollendung, 
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- % c - € \ [4 > 1; 

μισϑῷ Errı ῥητῷ" ὁ δὲ σημαίνων Erretehler. 
ἤτοι ἐγὼ Τρώεσσι πόλιν στέρι τεῖχος δδειμα 

> ’ \ 4 ’ Eric , 527 
δὺρύ τε καὶ μάλα χαλόν, ἵν ἄρρηχτος ττόλις em‘ 
Φοῖβε, σὺ δ᾽ εἰλίποδας ἕλιχας βοῦς βουχολέεσκες 
Ἴδης Ev χνημοῖσι πολυτιτύχου ὑληέσσης. 
ἀλλ᾽ ὃτε δὴ μισϑοῖο τέλος πολυγηϑέες ὧραι 
ἐξέφερον, τότε νῶι βιήσατο μισϑὸν ἅπαντα 
Aaousdwv ἔχπταγλος, ἀττειλήσας δ᾽ ἀπτέπεμπεν. 

\ \ ἘΝ "ΝΣ > ,ὔ [4 \ - c 
σοὶ μὲν 0 Y ἠπείλησε πόδας χαὶ χεῖρας VIrsgFev 
δήσειν, καὶ περάαν νήσων Errı τηλεδαπάων" 


στεῦτο δ᾽ 
-Φ ’ὔὕ > 
γῶι δὲ τ 


c > > ’, 2 [4 7 - 
ὃ γ᾽ ἀμφοτέρων ἀπολειμέμεν οὔατα χαλκῷ. 
ἄνψορροι χίομεν χεχοτηότι ϑυμῷ, 


© m , \ \ ς \ > > ’ 
μισϑοῦ χωόμενοι, τὸν ὑποστὰς 00% ἐτέλεσσεν. 
- \ - - , , 2 .}νΝ a? ς [4 
τοῦ δὴ νῦν λαοῖσι φέρεις χάριν, οὐδὲ μεϑ'΄ ἡμέων 
m - > 
γειρᾷ wg χε Τρῶες ὑπερφίαλοι ἀπόλωνται 
πρόχνυ καχῶς, σὺν παισὲ καὶ αἰδοίῃς ἀλόχοισιν."“ 
\ > 2 ’ Y c 7 > [4 
τὸν δ᾽ αὖτ τιροσέξδεττεν ἄναξ Endegyog «Ἵττόλλων 


dieses Dienstes der beiden Götter 
wird von Homer nirgends angege- 
ben. — In πὰρ Awös ἐλθόντες 
scheint eine Andeutung zu liegen, 
dass es aul Zeus’ Geheiss, vielleicht 
um Laomedon auf die Probe zu stel- 
len, geschehen sei. 


445. ὁ δὲ — ἐπέτελλεν, er aber 
gab uns gebietend Befehle, trug uns 
nach Gutdünken dem einen dieses, 
dem andern ein anderes Werk auf, 
vgl. 446 und 445. 

446. ἐγὼ — ἔδειμα. Nach ἡ, 
452f. hätten beide Götter gemein- 
schaftlich die Mauern erbaut; vgl. 
auch unten 516. 

450. μισϑοῖο τέλος --- ἔξέζρε- 
oov. Die Horen (vgl. zu ε, 149) 
heissen σολυγηϑέες, freudenreich, 
weil sie durch ihre regelmässige 
Folge wie die Reife der Früchte, so 
auch die Erfüllung unserer Wün- 
sche und Hoffnungen herbeiführen 
(2zg&oovas). In τέλος ἐχη έρειν, 
Verwirklichung 


bringen, d. ἢ. den Zeitpunct, wo der 
Lohn verdient ist und nun bezahlt 
werden soll, herbeiführen — liegt 
dieselbe Ideenverbindung wie in 
τελεσφόρος Evıavros, vgl. zu Od. 
δι, 80. 

451. βιᾶσϑαν nach dem Sion 
eonstruirt, ganz wie dpaıgeiodet 
Tıvo τι. 

453f. σοὶ μέν steht im Gegen- 
satz zu dem in veränderter Wen- 
dung folgenden ἀμφοτέρων 455. — 
Den Apollon behandelte er noch 
verächtlicher als den Poseidon. — 
Zu περάαν vgl. 40 Anuvov — 
ἐπέρασσεν. 

455. ἀπολεψέμεν, eigentlich 
wegzuschälen, wegzuschneiden, vgl. 
Od. 0, 80. 

458. τοῦ δή, vgl. zu ß, 330 τὰ 
δή. Der ganze Satz ist bitter-iro- 
nisch. 

460. πρόχνυ — ἀλόχοισιν. Eine 
ähnliche Steigerung wie Od. ı, 534 
ὀψὲ χαχῶς ἔλθοι, ὀλέσας ἄπο 
πάντας ἑταίρους. 
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21 „Eevvooiyaı, οὐχ ἂν μὲ σαόφρονα μυϑήσαιο 
ἔμμεναι, εἰ δι σοί γε βροτῶν ἕνεχα σιτολεμίξω 
δειλῶν, οἱ φύλλοισιν ἐοιχότες ἄλλοτε μέν TE 

- 2 

ζαφλεγἕες τελέϑουσιν, ἀρούρης χαρττὸν ἔδοντες, 


47 


υ 


ot 


ἄλλοτε δὲ φϑινύϑουσιν ἀχήριοι. 


ἀλλὰ τάχιστα 


παυσώμεσϑα μάχης" οἱ δ᾽ αὐτοὶ δηριαάσϑων. 


[8 27 ,ὔ , > ’ > 
ὡς ἄρα φωνήσας πάλιν ἐτράτιετ᾽" 


c 


Ὑὔ , 
αἰδετοὸ γάρ ῥὰ 


“ατροχασιγγήτοιο μιγήμεναι ἐν “ταλάμῃσιν. 
τὸν δὲ κασιγνήτη μάλα νείκεσε, πότνια ϑηρῶν, 


5) 2 [4 \ > , 4 - 
Agrsuıs ἀγροτέρη, καὶ ὀνείδειον φάτο μῦϑον" 


φεύγεις δή, ἕξχάεργε, Ποσειδάωνι δὲ νίχην 

πᾶσαν ἐπέτρειψας, μέλεον δέ οἱ εὖχος ἔδωχας. 

γησεύτιε, τί νυ τόξον ἔχεις ἀνεμώλιον αὕτως; 

un σευ νῦν ἔτι πατρὸς Evi μεγάροισιν ἀχούσω 

εὐχομένου, ὡς τὸ πρὶν ἐν ἀϑανγάτοισι ϑεοῖσιν, 

ἄντα Ποσειδάωνος ἐναντίβιον τιολεμίζειν." 

ὡς φάτο: τὴν δ᾽ οἷ τι προσέφη ἑκάεργος ᾿Ἵπόλλων, 

ἀλλὰ χολωσαμένη Arög, αἰδοίη παράχοιτις 


4021. οὐχ ἄν με --- μυϑήσαιο 
—, εἰ δὴ σοί γὲ --- πτολεμίξω 
(Futurum): angenommen, dass ich 
wirklich (wie du mir zumuthest) der 
Sterblichen wegen mit dir kämpfe, 
so wirst und würdest du mich selbst 
für einen Thoren halten. Vgl. «, 
299. ἡ γάρ Ev — χαλεοίμην, εἶ 
δὴ σοὺ --- ὑπείξομαι. 

464. φύλλοισιν ἐοικότες, d.h. 
hinfällig und schnell vergänglich, 
wie die Blätter, die heute grünen 
und morgen abfallen (ἄλλοτε -- &)- 
λοτε). 

465. ζαφλεγέες, voll feuriger 
[ρα Ὁ, kräftig: Gegensatz zu ἀχή- 
ριοι (vgl. zu n, 100). Jenes Feuer 
aber wird durch die Frucht der 
Erde genährt. 

467. οἱ δ᾽ αὐτοί, sie selbst, wie 
τὼ δ᾽ αὐτώ α, 338. 

410. πότγια, d. i. δέσποινα 
oder δεσπότις. Der folgende Vers 
könnte daher wohl entbehrt wer- 


den. Doch wurde Artemis unter 
dem Beinamen 4yoor£o« an ver- 
schiedenen Orten, auch in Athen, 
verehrt. 


418. μέλεον εὖχος; Paraphr. 
ματαίαν χαύχησιγ, einen nichtigen, 
mühelosen Sieg. 


474. νηπύτιε. Die Dehnung der 
Endsylbe wird durch die Pause 
nach der Anrede erleichtert; übri- 
gens vgl. zu «, 45 ἀμφηρεφέα. 

475. μή σευ --- ἀχούσω χτὲ., 
ἃ. ἢ. höre nur in Zukunft auf zu 
prahlen. Dass Apollon doch wirk- 
lich im Sinne hatte, gegen Poseidon 
zu kämpfen, ergiebt sich aus der 
Stellung, die er v, 67T. ihm gegen- 
über einnimmt. — Zu πατρὸς --- 
εὐχομέγου vgl. α, 396. 

479. ἀλλὰ , χολωσαμένη erg. 
προσέφη αὐτήν. Den folgenden 
Vers haben die besten Zeugen nicht 
oder verwerfen ihn ausdrücklich. 
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[γείχεσεν ἰοχέαιραν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν" 

ὃς δὲ σὺ νῦν μὲ χύον ἀδδεές, ἀντί᾽ ἐμεῖο 
πῶς δὲ σὺ νῦν μέμονας, κύον ἀδδεές, ἀντί Ei 
στήσεσϑαι; χαλεπή τοι ἐγὼ μένος ἀντιφέρεσϑαι 
τοξοφόρῳ πτερ ἐούσῃ, ἐττεί σε λέοντα γυναιξίν 
Ζεὺς ϑῆχεν, χαὶ ἔδωχε “χαταχτάμεν ἣν χ᾽ ἐϑέλῃσϑα. 
ἦτοι βέλτερόν ἔστι ar οὔρεα θῆρας ἐναίρειν 
ἀγροτέρας τ᾿ ἐλάφους, ἢ χρείσσοσιν ἰφι μάχεσϑαι. 
εἰ, δ᾽ ἐϑέλεις πολέμοιο δαήμεναι, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῆς 
ὅσσον φερτέρη εἰμ᾽, ὅτι μοι μένος ἀντιφερίζεις.", 

ἢ da, καὶ ἀμφοτέρας, ἐπὶ χαρπῷ χεῖρας ἔμαρπτεν 
σχαιῇ, δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ὥμων αἴνυτο τόξα, 

Ψ - HAM 1 IL 2 ΒΩ ,ὔ 

αὐτοῖσιν δ᾽ ἀρ᾽ ἔϑεινε rag οὔατα μειδιόωσα 
ἐντροτταλιζομένην" ταχέες δ᾽ ἔχπιιπτον ὀιστοί. 
δαχρυόεσσα δ᾽ ὕπαιϑα ϑεὰ φύγεν ὥς TE πέλεια, 


481. χύον ἀδδεές = 9, 425. --- 
Das Futurum στήσεσϑαι 482 steht 
ausdrucksvoll, da Hera das Unter- 
fangen der Artemis als ein gewag- 
tes bezeichnen will. 

482. χαλεπή — ἀντιςφέρεσϑαι. 
Dieselbe Verbindungsweise wie α, 
589. Das Subject zu ἀντιφέρεσϑαι 
ist in dem von χαλεπὴ abhängigen 
τοι enthalten, also σέ. 

483. ΠΈΣ γυναιξίν (vgl. zu 
0, 133), weil Artemis gleich diesem 
Raubthier schnell die Weiber hin- 
wegrafft, vgl. zu Od. γ, 250. — Der 
Satz ἐπεί σε — INxEV zur ἔδωχε 
enthält die Erklärung zu τοξοφό- 
0@ σι. £., aber freilich nur ironisch: 
die Göttin Artemis ist eine Löwin 


gegen Weiber (menschliche 
Weiber)! 
485. ϑῆρας, Eber oder Löwen, 


jedenfalls — im Gegensatz zu ἐλά- 
φους --- Raubwild. 

480. ἀγροτέρας --- χρείσσοσιν. 
In Betrelf des gehäuften o vgl. zu 
Od. «, 402 δώμασι σοῖσιν. 

487. εἰ δ᾽ ἐϑέλεις. Der am 
Schlusse dieses Satzes zu ergän- 
zende Nachsatz wäre: ἄγε πειρή- 


Inte (vgl. Od. 9, 205 δεῦρ᾽ ἄγε 
πειρηϑήτω) oder noch einfacher 
πάρα τοι (= πάρεστί σοι) nach 


‚Od. y, 324, vgl. zu ἽΝ ζ, 150. Statt 


des Nachsatzes tritt aber die 489 ff. 
bezeichnete Thätlichkeit ein. — Zur 
ganzen Wendung vgl. das zu Od. «, 
271.11. α, 302 εἰ δ᾽ ἄγε μὴν πεί- 
ρησαι Bemerkte. 

488. ὅτι u. u. avrıp., vgl. zu 
411. 

489. χεῖρας erg. Aot£uıdos. Sie 
hält ihr die Hände, dass sie sich 
beim folgenden Acte nicht wehren 
kann. 

490. τόξα, Bogen und Köcher 
(wegen 492), die irgendwie verbun- 
den gewesen sein müssen. Vgl. 
502, wo τόξα geradezu für die 
Pfeile steht. 

492. ἐντροπαλιζομέγην. In Fol- 
ge der Schläge, die ‚sie erhielt, 
wandte Artemis ihr Haupt ab, um 
sich denselben zu entziehen; weil 
aber Hera beim Schlagen mit dem 
Bogen auch den Röcher hin und her 
schwang,, fielen die Pfeile heraus... 

493. ὕπαιϑα φύγεν — ὑπ᾽ αὖ-- 
τῆς «φύγεν, wie nachher ὑσ ἔρηκος 
εἰσέπτατο. 
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ἢ δά 9° ὑπ᾽ ἴρηχος κοίλην εἰσέπτατο “πέτρην, ; 


490 χηραμόν' οὐδ᾽ ἄρα τῇ γξ ἁλώμεναι αἴσιμον ἢν" 
ὡς ἡ δαχρυόεσσα φύγεν, λίπε δ᾽ αὐτόϑι τόξα. 
Ant δὲ προσέειπε διάχτορος ἀργειφόντης 
„Antoi, ἐγὼ δέ τοι οὔ τι μαχήσομαι" ἀργαλέον δέ 
I 2 > , \ ’ 
σπιληχτίζεσϑ' ἀλόχοισι Διὸς νεφεληγερέταο" 
2 \ ’ , - 
alla μάλα πρόφρασσα μετ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
εὔχεσϑαι ἐμὲ νικῆσαι 'κρατερῆφι βίηφιν." 
a a ΠΡ ΤΣ \ \ ’ , ’ 
ὡς ἂρ ἔφη, Antı δὲ συναίνυτο καμπύλα τόξα 
πεπτεϑῶτ᾽ ἄλλυδις ἄλλα μετὰ στροφάλιγγι κονίης. 
ἡ μὲν τόξα λαβοῦσα πάλιν χίς ϑυγατέρος ἧς" 


300 


or 
je) 
Sr 


510 


ἄρ᾽ 


76 


Ὄλυμπον ixave, Jıös ori χαλκοβατὲς δῶ, 


Kenya δὲ πατρὸς ἐφέζετο γούνασι χούρη, 


> \ Ὧν ρον \ 2 2 ᾽ὔ ς \ , 
aut ἀρ ἀμῤρόσιος ἑανὸς TOEUE. 


\ N \ Ἔ 
τὴν δὲ προτὶ οἱ 


eile πατὴρ Κρονίδης, καὶ ἀγείρετὸ ἡδὺ γελάσσας 
, ͵ (δ᾽ » e η ,ὔ > ͵ ( 
„Tig νύ σὲ τοιάδ᾽ ἔρεξε, φίλον τέχος, Οὐρανιώνων; 
, ς , c > 
[μαψιδίως, ὡς εἴ τι κακὸν ῥέζουσαν ἐνωτπιῇ ;] 
\ \w) 3 ,ὔ 
τὸν ὃ᾽ αὖτε προσέειπεν ἐυστέφανος κελαδεινή 
΄, >» I . 
„on u ἄλοχος στυφέλιξε, πάτερ, λευκώλενος Ἥρη, 
sw. γ = m 
ἐξ ἧς αϑανάτοισιν ἔρις καὶ νεῖχος ἐφῆπται." 
Aa « m 
ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 


495. χηραμόν, parallel mit χκού- 
inv πέτρην, die leere, geräumige 
Kluft, oder als Adjectiv: einen klüf- 
tigen, vgl. Apollon. Rhod. 4, 1295. 
ἔχτοϑι πέτρης χηραμοῦ. --- οὐδ᾽ 
ἄρα — εν, weil 816. sich in die 
Felsklult retten konnte. 

499. ἀλόχοισι. Der Plural zur 
Bezeichnung des Gattungsbegriffes. 
Die ganze Rede des Hermes ist gut- 
müthiger Spott. Uebrigens wird 
auch Od. 4, 58V Leto als Aıos χυ- 
don παράχοιτις bezeichnet. 

500. did μάλα 71004 ρασσα -- 
evyesiher, rühme dich nur immer- 
hin nach Herzenslust. — Zu μάλα 
vgl. @,173 φεῦγε μάλα, über 7100- 
φοκσσα zu Od. ε, 161 und über 
das synonyme πρόφρων zu Od. 


β, 230. 


504. πάλιν χίε, sie kam wieder 
zurück (vom Aufheben der Pfeile 
aus dem Staube) zu den andern 
Göttern. — ϑυγατέρος ns muss von 
τόξα abhangen; denn Artemis- war 
schon 493. 496 entflohen, Leto aber 
kehrte erst 518 mit den übrigen 
Göttern in den Olympos zurück. 

507. ἑανός, vgl. zu. y, 385. Durch 
das Zittern des Rleides ist auch 
ihr Zittern am ganzen Leibe aus- 
gesprochen. 

599. τές — Οὐραγλώγων το 
373, woher auch der folgende Vers 
genommen ist, den indesseh die 


besten Handschriften hier weg- 


lassen. 

514. ὡς --- ἀγόρευον. Die vor- 
angehende Erzählung wird sehr auf- 
fallend plötzlich abgebrochen, in- 


ΤΑΙΑ͂ΖΟΣ Φ 


αὐτὰρ ᾿4“]πόλλων Φοῖβος ἐδύσετο ἴλιον ev“ 
μέμβλετο γάρ οἱ τεῖχος ἐυδμήτοιο πόληος, 

μὴ Δαναοὶ πέρσειαν ὑττὲρ μόρον ἤματι χείνῳ. 

οἱ δ᾽ ἄλλοι πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
οἱ μὲν χωόμενοι, οἱ δὲ μέγα κυδιόωντες, 


χὰδ δ᾽ 
Towag 


iCov seco Ζηνὶ κελαινεφεῖ. 
ὁμῶς αὐτούς τ᾽ ὕλεκεν Kal μώνυχας ἵσπους. 


αὐτὰρ A νὐλ δον! 


ς 3 ἘΝ \ EN γ B) \ 2 \ cr 
ὡς δ᾽ OTE καπνὸς ἐὼν EIG οὐρανὸν εὐρὺν ὕχηται 
27 7, , κω WENN m Nr 
ἄστεος αἰϑομένοιο, ϑεῶν δὲ E μῆνις ἀνῆχεν, 

- 32 ,ὔ - \ ,ὕ Δ w 
πᾶσι 0 ἔϑηνχξ ττόνον, πολλοῖσι δὲ ande ἐφῆκεν, 


ὡς ᾿χιλεὺς Τρώεσσι τετόνον χαὶ ande‘ 
ς ῃ DK ’ , er, 
ἑστήχει ὃ ὁ γέρων Πρίαμος ϑείου 

> Y, δ ’ ar) - 7 > \ 

ὃς δ᾽ Bono Ayılja πελώριον" αὐτὰρ 


> 
EINNEV. 

’ 
ἐπὶ πύργου, 
Ὁ 3 2 τω 
VIE) αὐτοῦ 


Fr bad 2) λ ἐμή ah δέ 7» ,ὔ 
"OWES ÜPAO AAOVEOVTO TTEPVLOTES, οὐὐὲξ τις am 


γίγνεϑ'. 


ὁ δ᾽ οἰμώξας ἀπὸ τιύργου βαῖνε χαμᾶζε, 


ὀτρύνων raga τεῖχος ἀγαχλειτοὺς πυλαωρούς. 

> > 5 
„TEITTAUEVOG ὃν χερσὶ πύλας ἔχετ᾽, εἰς ὃ ne λαοί 
BY; N 407, -ὔ ΕῚ \ > , 
ἔἕλϑωσι τιροτὲ ἄστυ περφυζότες" 1; γὰρ «Αχιλλεὺς 


dem weder Zeus der Artemis ant- 
wortet, noch ein anderer Gott ihr 
irgend welche "T'heilnahme zeigt; 
ganz anders als ε, 381—430. 

515. αὐτὰρ “πόλλων «Φοῖβος 
#TE.; rd ΣΝ Apollon begiebt sich 
wieder auf die Burg Pergamos, wo 


er einen gewöhnlichen Sitz hat; 
vgl. Einleit. S. 15. 
516. μέμβλετο --- τεῖχος, weil 


516 ach dem zu 446 Bemerkten 
zum Theil von ihm erbaut war. 
517. un — ὑπὲρ μόρον. Eine 
v, 30 auch von Zeus ausgesprochene 
Besorgnis. 
521. ὁμῶς fasst αὐτούς τε zul 
ἵπποὺς zusammen. 
522—525. ὡς δ᾽ ὅτε χαπγὸς 
\ ς . 
Ἰὼν χτὲ. Eine etwas sonderbare 
und unklare -Vergleichung. Der An- 
fang ist beinahe gleiehlautend mit 
σ, 207, wo aber die Ausführung 
und Tendenz ganz verschieden ist. 


Hier. hat der erste Vers nur sehr 
geringe Beziehung auf den Haupt- 
gedanken und der Vergleichungs- 
punct liegt in der Allgemein- 
heit des verursachten Jammers 
und Elends (Aorist). — αἶϑο- 
ı£voro,wahrscheinlichdurch Feinde, 
aber durch Zulassung und nach dem 
Willen der Götter. — ἔϑηχε, näm- 
lich χαπνὸς ἄστ. αἶϑ., ἃ. ἢ. der 
Brand der in Rauch aufgehenden 
Stadt. Man bemerke auch den un- 
gewöhnlich — um nicht zu sagen 
ungebührlich — gehäuften Gleich- 
kläng in ἀνῆκεν Ἐπ ἔϑηκε zus 
ἐφῆκεν — ἔϑηκεν. 

526. ϑείου, Schol. ϑεοποιήτου, 
ϑεοδμήτου, vgl, 9, 519. 

527. ὑπ᾽ αὐτοῦ verbinde. mit 
Tre υζότες. 


516 


520 


525 


530 


590. ὀτρύνων. Der Gebrauch des ' 


Präsens in Verbindung mit βαῖνε 
bezeichnet passend die Ungeduld 
und den Eifer des Priamos. 
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21 ἐγγὺς Ode κλονέων" νῦν οἴω λοίγι᾽ ἔσεσϑαι. 
αὐτὰρ ἐτιεί κ᾿ ἐς τεῖχος ἀναπνεύσωσιν ἀλέντες, 
ΟῚ - 
αὕτις ἐπανϑέμεναι σανίδας πυκινῶς ἀραρυίας" 
δείδια γὰρ μὴ οὐλος ἀνὴρ ἐς τεῖχος ἅληται." 
«N 27 > « 2 2 ’ ,ὕ \ ΟἿ - - 48,1 
ὡς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἄνεσάν τὲ πύλας καὶ ἀπῶσαν ὀχῆας" 
« - m ,ὔ 
αἱ δὲ πετασϑεῖσαι τεῦξαν φάος. αὐτὰρ Arcokkwv 
ἀντίος ἐξέϑορε, Todwv ἵνα λοιγὸν ἀλάλχοι. 
« 2 b } er 
οἱ ὃ ιϑὺς πόλιος καὶ τείχεος ὑιμηλοῖο, 
’ 
δίνῃ χαρχαλέοι, κεχονιμένοι ἔχ πεδίοιο 
-. c x \ P 7} > Δ .. 7 3 « nd 
φεῦγον. ὁ δὲ σφεδανὸν Eyere’ ἔγχεϊ, λύσσα δέ οἱ χῇρ 
αἰὲν ἔχε χρατερή, μενέαινε δὲ χῦδος ἀρέσϑαι. 
ἔνϑα χεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἷες Ayaıov, 
εἰ μὴ Anollov Φοῖβος Ayrvoga δῖον ἀνῆχεν, 
por’ Avrrvogog υἱὸν ἀμύμονά TE χρατερόν TE. 
3 Ζ « ’ { I 4 N ’ c 2 4 
ὃν μὲν οἱ χραδίῃ ϑάρσος βάλε, rag δὲ οἱ αὐτὸς 
."Ὦἤὕ cı ͵ ’ m > 4 
ἔστη, ὅσιως ϑανάτοιο βαρείας χῆρας ἀλάλχοι, 
ΘῈΣ ,ὔ / >, ZWIRD δ» - 
φηγῷ χεχλιμένος" χεχάλυτιτο δ᾽ ἂρ ἡξρι πολλῇ. 
DH ἪΡ. nr b) m ’ c 
αὐτὰρ 0 Y ὡς Evonoev Ayıllma πτολίπορϑον, 
ἐστη, τιολλὰ δέ οἱ χραδίη τιόρφυρε μένοντι. 
Yan A > 7; 5 \ a , ’ 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἰπε πρὸς ὃν μιδγαλήτορα ϑυμὸν 


90 


540 


945 


550 


P7} Yy ’ 
ὦ μοι EyWv. 


533. λοίγι᾽ ἔσεσθαι wie a, 573 
(vgl. ebend. 518) ἡ δὴ λοίγια ἔργα 
τάδ᾽ ἔσσεται. 

534. ἐπεί χ᾽ — ἀναπγεύσωσιν, 
nachdem sie wieder frei zu athmen 
begonnen haben, also in Sicherheit 
gekommen sind. 

535 f. ἐπανϑέμεγαι, vgl. ε, 751 
ἐπιϑεῖναι im Gegensatz zu ἀγαχλῖ- 
yo. — Zu ἅληται vgl. λ, 192. 

537. ἄνεσαν χαὶ ἀπῶσαν. Für 
uns ein Hysteronproteron — ἄγεσαν 
πύλας ἀπώσαντες ὀχῆας, daher 
auch αἱ δὲ (πύλαι) folgt. 

538. τεῦξαν φάος, Schol. σω- 
τηρίαν τοῖς φεύγουσιν ἐποίησαν, 
es bot Rettung, rettendes Licht, 
vgl. ζ, 6. — αὐτὰρ πόλλων χτὲ. 
Auch der Gott bedient sich jedes- 
mal der natürlichsten Mittel und 


> , ς Ν ἐῶ | m 
εἰ μέν χεν ὑττὸ χρατεροῦ «χιλῆος 


Wege. 

541. δέψη καρχαλέοι —= ὃ, χα- 
τάξηροι (sit! asperi, nach Virg. 
Georg. 3,434). Schol. ξηραίνει γὰρ 
zer τραχύνει τὴν γλῶτταν ἡ 
πολλὴ δίψα. 

542. σφεδαγόν — λ, 165 σφε- 
δανὸν Aavaoicı κελεύων. 

543. χῦδος ἀρέσϑαι, durch Er- 
legung des Hektor, vgl. 4, 393. 

544. Τροίην, hier deutlich die 
Stadt = 7, 698, vgl. «, 129. 

546. por’ Avrnvopos υἱόν — 
δ, 194 por’ Aozımnıod υἱόν. 

349. φηγῷ χεχλιμέγος, Schol. 
ὑπιοχρυτιτόμεγος τῇ δρυί. 

550. Ayıllya πτολίπορϑογ, vgl. 
zu β, 278 und ε, 328. — 0 γε ist 
Agenor. 

553—569. ὦ μοι ἐγών. Der za- 
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’ Lad φῶ > it 17 
φεύγω, τῇ περ οἱ ἄλλοι ἀτυζόμενοι KAOVEOVTAL, 
αἱρήσει μὲ nal ὡς, χαὲὶ ἀνάλχιδα δειροτομήσει. 
> ΔΙΧΩ͂Σ ᾽ Ν nA x ς [4 7 i 
εἰ δ᾽ ἂν ἐγὼ τούτους μὲν ὑποχλονέεσϑαι ELOW 
Πηλείδη Ayıkmı, ποσὶν δ᾽ ano τείχεος ἄλλῃ 

, \ ,ὔ 3 n eV] ἜΤ ΡΠ ΡΝ 
φεύγω πρὸς στεδίον ᾿Ιδήιον, ὕφρ᾽ ἂν ἵκωμαι 


Ἴδης Te χνημοὺς χατά τὲ δωπήια δύω" 


« 7 2 ἊΝ 7 7 - 
ἑσπέριος δ᾽ ἂν ἔπειτα λοεσσάμενος σπτοταμοῖο, 
4 nd 2 \ ne}; > ’ 

ἱδρῶ ἀποιψυχϑεὶς ποτὲ Ἴλιον ἀττονεοίμην. 
ἀλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; 
un μ᾽ ἀπαειρόμενον πόλιος τιεδίονδε νοήση 
χαί μὲ μεταΐξας μάριψῃ ταχέεσσι πόδεσσιν. 


gende, aber mannhaft gegen seine 
Zaghaftigkeit anringende Agenor 
zieht im Ganzen drei Fälle in Er- 
wägung, drei Wege, die er ein- 
schlagen könnte: 1. von seiner 
Stelle (vor dem skäischen Thore) 
zu weichen und dem Strome der 
allgemeinen Flucht zu folgen; die- 
sen verwirft er sogleich 555 durch 
die Vorstellung, dass ihn Achilleus 
doch einholen würde; 2. seitwärts 
und vom Schlachtfelde weg gegen 
das Gebirge zu fliehen und erst 
gegen Abend in die Stadt heimzu- 
kehren. Dieser Gedanke leuchtet 
ihm anfangs ein und sein Ent- 
schluss scheint sich 560 f. dahin 
zu neigen; dann aber mahnt er 
562 sich selbst davon ab, weil ja 
Achilleus ihn wahrscheinlich ent- 
weichen sähe und desto gewisser 
dem Tode weihen würde. Darum 
entschliesst er sich 3. dem Achil- 
leus ohne Umstände entgegen zu 
gehen. 

555. χαὺὶ ws, gleichwohl, vgl. zu 
Od. α, 6 

556. τούτους, τοὺς ἄλλους. 

55T. ἀπὸ τείχεος ἄλλῃ, von der 
Ecke, wo die Mauer aufhörte oder 
sich an den Felsabhang anschloss. 

558. πρὸς πεδίον ᾿Ιδήεον (nach 
Krates statt '/Ancov, denn die ili- 
sche = troianische Ebene kann 


nicht gemeint sein, weil dahin Age- 
nor gerade nicht wollte), nach dem 
idäischen Felde, d. h. dem vom 
Skamander durchflossenen Engthal 
hinter der Stadt und Burg, dem 
schmalen Strich fruchtbaren Landes 
neben dem Fluss, über welchem 
der Ida sich steil erhebt und der 
theils mit Getraide, theils mit dem 
schönsten dichten Gebüsch (δωπήιτα 
559) bedeckt ist. Dahin führte viel- 
leicht vom skäischen Thore über 
den gegen den Fluss sich lagern- 
den WBAnE ein Fusssteig, und war 
Agenor einmal dort‘, so konnte ihn 
keih Blick mehr erreichen. (Nach 
Welcker, kleine Schriften 2, S. 
LX τ μὴ 

560 f. ἑσπέριος δ᾽ ἂν ἔπειτα --- 
ἀπογνεοίμην ist formell der Nach- 
satz zu 556— 559, zur Ausmalung 
der mit der zweiten Voraussetzung 
verbundenen Vortheile: dann könnt’ 
ich am Abend u. s. w. Nachher aber 
folgt die auch diese Voraussetzung 
zurückweisende Frage 562 ἀλλὰ 
τίη — $vuös; worüber vgl. zu 
λ, 407. 

561. ἱδρῶ ἀποψυχϑείς, vgl. A, 
621. 

563. un ue—vonon, d.h. wenn 
er mich nur nicht sieht, 
würd’ er mich sehen; vgl. zu ; ‚123. 
- ἀπαειρόμεγον, Schol. azai- 
ροντα χαὶ ἀποχωροῦντα. 


gewiss 


560 
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21 οὐχέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἔσται ϑάνατον καὶ χῆρας ἀλύξαι" 
- ’ \ Ν \ 7 ΒΥ 2 I Ir , 
566 λίην γὰρ χρατερὸς περὶ σπτάντων ἐστ᾽ ἀνϑρώπων. 


εἰ δέ χέν οἱ προπάροιϑε ττόλιος κατεναντίον ἔλϑω" 
χαὶ γάρ ϑὴν τούτῳ τρωτὸς χρὼς ὁξέι χαλχῷ, 
ἐν δὲ ἴα ψυχή, ϑνητὸν δὲ E φασ᾽ ἄνϑρωποι.". 
[ἔμμεναι αὐτάρ οἱ Κρονίδης Ζεὺς κῦδος ὁπαζει.] 
«ι > \ 3 m > \ , 3] , ἕξ “ἢ 
ὡς εἰπὼν Ayılma ἀλεὶς μένεν, Ev δὲ οἱ ἦτορ 
be) ς - 1 IHN , ς 
ἄλχιμοὸν ὡρμᾶτο πτολεμίζειν ἡ δὲ μάχεσϑαι. 


ἠύτε πάρδαλις εἶσι βαϑείης ἐκ ξυλόχοιο 


> \ m - 

ανδρὸς ϑηρητῆρος Evavriov, οὐδέ τι ϑυμῷ 
-" IoX - αἱ ’ ς \ > , 

ταρβεῖ οὐδὲ φοβεῖται, Ervei κεν ὑλαγμὸν ἀχούσῃ:" 
. \ at , ΘΑ γα εν IN ," [ 
EL σπτὲρ γὰρ φϑάμενός μὲν ἢ οὐτάσῃ ne βάλῃσιν, 
αλλά τε καὶ περὶ δουρὶ πεπαρμένη οὐχ ἀπολήγει 
) ge ’ 2 an ΄ 2 τὰ 
ἀλχῆς, πρίν y ἠὲ ξυμβλήμεναι ne δαμῆναι" 

« > 4 con > nn - > ,ὔ 
ὡς Avrnvogog υἱὸς ἀγαυοῦ, δῖος Aynvwo, 

2 2 ’ \ “ DT Ur 
οὐχ ἐϑελεν φδύγειυν" wglv σπεειρήσοιν Ayılm08; 


ἀλλ᾽ 


ὃ γ' ἄρ᾽ ἀσπίδα μὲν πρόσϑ' ἔσχετο σάντοσ᾽ ἐΐσην, 


ἐγχείη δ᾽ αὐτοῖο τιτύσχετο, καὶ μέγ᾽ ἀύτει 

ΕῚ ,ὔ 2, > | nd 
»ἤ δή που μάλ᾽ ξολττας Evi φρεσί, paldıun «Αχιλλεῦ, 
ἤματι τῷδε πόλιν πέρσειν Τρώων ἀγερώχων, 


γι τ 
γη7Ζγυτι . 


567. εἰ δέ χέν οἱ — ἔλϑω. Der 
Nachsatz zu dieser dritten, vom 
Sprechenden gebilligten Fallsetzung 
„so wird dies das Beste sein” ist 
mit in der folgenden Begründung 
enthalten = wenn ich ihm aber — 
entgegen trete; so ist ja wohl auch 
sein Leib verwundbar; vgl. zu “, 
ὅ80 ἡ. εἴ περ γάρ χ᾽ ἐϑέλῃσιν — ὃ 
γὰρ πολὺ 4 £orarös ἐστιν. 

569. ἐν δὲ ἴα ψυχή, er hat eine 
einzige (nicht wieder ersetzbare) 
Seele, nur Ein — nicht unverlier- 
bares — Leben. Die Sage von der 
Unverwundbarkeit des Achilleus ist 
erst nachhomerisch. 

570. ἔμμεγαι --- ὀπάζει. Wahr- 
scheinlich ein Einsehiebsel, das den 
unvollständig scheinenden Satz er- 
gänzen sollte; aber der Schluss 


δ. 9% 9. 7) \ I ἀλ 2.2 ) Im 
N T ETL ITTOAKU TETEUSETAL & γξ EIT αὐτῇ. 


ist gegen den Zweck des Spre- 
chenden. 

576. φϑάμεγος, nämlich ἀγὴρ 
ϑηρητήρ. 

577. περὶ δουρὶ meraguerm, vgl. 
α, 405 ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν. 

ὅ18. ξυμβλήμεγναι intransitiv: 
congredi, hier: dem Feinde bei- 
kommen, ihn fassen. 

581. ἀσπίδα μὲν (vgl. u, 294) 
— ἐγχείη δὲ χτὲ. Er war gleich- 
zeitig aul Vertheidigung und Angriff 
bedacht. 

585. τετεύξεται — ἐπ᾿ αὐτῇ, es 
werden noch viele Leiden bereitet 
werden über und um sie (um sie 
zu beschützen oder zu erobern), 
zwar für beide Theile, aber ge- 
wiss auch für dich und dein Volk. 
Vgl. zu d, 470 f. 1, 492. 
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5) 7 ς ,ὔ ἂς N Ὁ RER . 2 ,ὔ 
ἐν γάρ οἱ πολέες τε χαὶ ἄλκιμοι ἀνέρες εἰμέν, 

> Cm 
οἱ καὶ πρόσϑε φίλων τοχέων ἀλόχων TE Kal υἱῶν 


Ἴλιον εἰρυόμεσϑα. 


σὺ δ᾽ ἐνϑάδε πότμον ἐφέψεις, 


ὧδ᾽ ἔχπαγλος ἐὼν χαὲὶ ϑαρσαλέος πολεμιστής.“ 

ἢ ῥα, καὶ ὀξὺν ἄχοντα βαρείης χειρὸς ἀφῆκεν, 
καί ῥ᾽ ἔβαλε χνήμην ὑττὸ γούνατος, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν; 
ἀμφὲ δέ μιν χνημὶς VEOTEUATOV χασσιτέροιο 
σμερδαλέον κονάβησε" πάλιν δ᾽ ἀπὸ χαλχὸς ὄρουσεν 
βλημένου, οὐδ᾽ ἐπέρησε, -ϑεοῦ δ᾽ ἠρύχακε δῶρα. 
Πηλείδης δ᾽ ὡρμήσατ᾽ Ayıjvogog ἀντιϑέοιο 
δεύτερος: οὐδὲ ἔασεν ᾿“πόλλων κῦδος ἀρέσϑαι, 
ἀλλά μιν ἐξήρπαξε, κάλυινε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ; 
ἡσύχιον δ᾽ ἄρα μιν πολέμου enmeune νέεσϑαι. 
αὐτὰρ ὃ Πηλείωνα δόλῳ ἀἁποέργαϑε λαοῦ" 
αὐτῷ γὰρ Endeoyog “1γήνορι πάντα ξοιχώς 
ἔστη πρόσϑε ποδῶν, ὃ δ᾽ ἐπέσσυτο 710008 διώχειν. 
ἕως ὃ τὸν πεδίοιο διώκετο ττυροφόροιο, 
τρέψας πὰρ ποταμὸν βαϑυδινήεντα Σχάμανδρον, 


τυτϑὸν ὑπεχπροϑέοντα" δόλῳ δ᾽ ἂρ 


ΤῊΣ 


ἔϑελγεν ᾿Απόλλων, 


ς FAND , . \ z 

ὡς αἰεὶ ἕλποιτο κιχήσεσϑαι ποσὶν οἷσιν" 

τόφρ᾽ ἄλλοι Τρῶες epoßmusvor ἤλϑον ὁμίλῳ 

ἀστεάσιοι προτὶ ἄστυ, πόλις δ᾽ ἔμτιλητο ἀλέντων. 
2.292 P2} ’ ΜῊ ,7 \ ’ γ [4 

οὐδ “oa τοῖ γ᾽ ὅτλαν πόλιος καὶ TEIXEOG EXTOG 

μεῖναι ἔτ᾽ ἀλλήλους, καὶ γνώμεναι ὃς TE πεφεύγοι 


581 f. πρόσϑε ---υἱῶν, vgl. ὃ», 
57 πρό τε παίδων χαὶ πρὸ γυ- 
γαιχῶν. — εἰρυόμεσϑα ist Futu- 
rum (vgl. τετεύξεται und ἐφέψεις); 
darum geht auch χαὶ voran: wie 
wir da sind, werden wir auch 
schützen. 

591. zynunv. Aus 594 ergiebt 
sich, dass er eigentlich nur die 
Schiene, χγημίς, traf. 

599. ἀποέργαϑε, er trennte ihn 
und hielt iho entfernt, nicht nur 
momentan, sondern dauernd, bis 
die fliehenden Troer sich in die 


Stadt gerettet hatten, vgl. 606 f. 
5%, 14—20. 

600. αὐτῷ gehört zu Aynvooı, 
dem (nun entfernten) Agenor selbst. 


602. πεδίοιο (vgl. zu 558), durch 
die weizentragende Ebene seit- 
wärts vom skäischen Thore (gegen 
Osten). 

603. τρέψας, ihm die Richtung 
gebend, eigentlich ihm in der einge- 
schlagenen Richtung (y, 16) folgend 
und ihn so vor sich her treibend. 

604. δόλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἔϑελγεν nach 
590. 


21 


000 


605 
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21 ὃς 7’ ἔϑαν᾽ ἐν πολέμῳ" ἀλλ᾽ ἀσπασίως ἐσέχυντο 
611 ἐς πτόλιν, ὃν τινὰ τῶν γὲ τόδες χαὶ γοῦνα σαώσαι. 


22 


10 


a « \ \ ΒΩ [4 317 ’ 
ὥς οἱ μὲν χατὰ ἄστυ, πεφυζότες ἠύτε νεβροί, 

. - > ,ὔ , > > [4 ’ ’ 
ἐδρῶ ατύεξιμύχοντο 7LLov τ ἀχξοντό TE δίιναν, 
χεχλιμένοι καλῇσιν ἐπάλξεσιν: αὐτὰρ Ayuoi \ 
τείχεος ἄσσον ἴσαν, σάχε᾽ ὥμοισι χλίναντες. 
ἭὝἭἝ δ᾽ 2 m m )λ \ δ) Ὁ τὰ “ὃ 

χτορὰ ὃ αὐτοῦ μεῖναι ὁλοιὴ μοῖρ᾽ ἐπέδησεν, 
2 ’ , 7 - x Φ 
Ihiov προτταροιϑὲ πυλάων TE Σχαιάων. 
αὐτὰρ Πηλείωνα σπιροσηύδα Φοῖβος ᾿“πόλλων 

’ 2 \ 
τίπτε με, Πηλέος υἱέ, ποσὶν ταχέεσσι διώχεις, 

> \ \ Dur \ 27 > [4 4 4 
αὐτὸς ϑνητὸς ἕὼν ϑεὸν ἄμβροτον; οὐδὲ νύ στώ μὲ 
ἔγνως ὡς ϑεός εἰμι, σὺ δ᾽ ἀσττερχὲς μενξαίνεις. 
Ὁ 7 27 , σι. ἢ / a > , 
ἢ νύ τοι οὐ τι μέλει Towwv στόνος οὺς ἐφόβησας, 
οἱ δή τοι εἰς ἄστυ ἄλεν, σὺ δὲ δεῦρο λιάσϑης. 
οὐ μέν μὲ χτενέεις, ἐττεὶ οὔ τοι μόρσιμός εἰμι." 


Dieses Buch hängt in Hinsicht 


auf Inhalt und Darstellung enge ᾿ 


mit den vorhergehenden zusammen. 
Es zeichnet sich dabei durch die 
höchste Wärme, ja Gluth der Em- 
pfindung, Kühnheit der Phantasie 
und einen schwunghaften Fluss der 
Rede aus. Dabei hat es jedoch ei- 
nige Eigenheiten in Sprache und 


Versbau, welche zeigen, dass es 


wenigstens als Ganzes nicht zu den 
ältesten homerischen Gesängen ge- 
hört. 

3. χεχλιμέγοι ---ἐπάλξεσιν. Sehr 
natürlich denkt sich der Dichter, 
dass die in die Stadt geretteten 
Krieger nicht sogleich nach Hause 
eilen, sondern noch um das Thor 
verweilen und von den Mauern 
herab, an die Brustwehren oder 
Zinnen derselben angelehnt, dem 
fernern Verlaufe der Schlacht zu- 
sehen. 

4. σάκε᾽ — χλίγαντες, vgl. zu 
), 593. 


5. Ἕχτορα — ἐπέδησεν. Eine 
Andeutung, dass nun auch Hektor’s 
Stunde gekommen sei und,sein Tod 
in diesem Gesange erzählt werden 
soll, vgl. 326—363.. 

θῇ, οὐδέ νύ πώ με ἔγνως, vgl. 
φ, 410 οὐδέ vu πὼ eo ἐπεφρά- 
σω. Zu dem wiederholten vv vgl. 
Od. «, 60—62. 

11f. ἢ νύ — Τρώων πόνος 
xt£., nicht denkst du an den Kampf 
mit den Troern, die du in die Flucht 
geschlagen (und hättest verfolgen 
sollen), welche sich nun in die 
Stadt zurückgezogen haben. — ἀλῆ- 
veı, von einem freiwilligen Rück- 
zug, wobei man sich in einen en- 
gern Raum zusammendrängt, wie 
σ, 286. — σὺ — λιάσϑης, Schol. 
σοῦ ἐνταῦϑα ἀποκλιϑέντος. 

13. οὔ τοι μόρσιμός εἶμι — οὔ 
τοι μόρσιμόν ἔστιν ἐμὲ ἀποχτεῖ- 
γαι. Oder, da Apollon sich 9, 
schon als Gott zu erkennen gege- 
ben hat, μόρσιμος = μοίρᾳ ὑπο- 
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τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿ἀχιλλεύς 22 
ἊΝ Ζ > c ’ - > [4 , 
»δβλαψάς u, Erdsgye, ϑεῶν ὁλοώτατε πάντων, 
> ’ w ’ FEN , 3 el, , 
ἐνθάδε νῦν τρέψας ατιὸ τείχεος" ἢ κ' Evu 7τολλοῖ 
- Ion € Nu 3% > , 
γαῖαν ὀδὰξ εἰλον πρὶν Ιλιον εἰσαφικχέσϑαι. 
m > > εἰ \ 14 ie 2 ’ \ > IE | , 
γῦν Ö ἐμδ μὲν μέγα χῦδος ἀφείλδο, τοὺς ὃ ἐσαωσας 
ῥηιδίως, Errei οὔ τι τίσιν γ᾽ ἔδδεισας ὀπίσσω. 
ἢ σ᾽ ἂν τισαίμην, εἴ μοι δύναμίς γε παρείη." 
ὡς εἰπτῶὼν προτὶ ἄστυ μέγα φρονέων ἐβεβήχει, 
’ c I Te > [4 \ Pl 
σευάμενος ὡς F Lrercog aE+A0pOR0g σὺν ὄχεσφιν, 
ὃς ῥά τὲ ῥεῖα ϑέῃσι τιταινόμενος τιεδίοιο" 
[4] 3: \ \ IN N‘ ’ 2,9 ’ 
ὡς Ayıleig λαιψηρὰ πόδας καὶ γούνατ ἔνωμα. 
\ > ς [4 ’ Cr 27 > - 
τον ὃ 6 γέρων. Πρίαμος RO δὲν ὀφϑαλμοῖσιν, 
παμφαίνονθ᾽ ὡς τ᾽ ἀστέρ᾽, ἐὀυεσσύμενον πεδίοιο, 
ὃς ῥά τ᾽ ὀπώρης εἶσιν, ἀρίζηλοι δέ οἱ αὐγαί 
φαίνονται πολλοῖσι μετ᾽ ἀστράσι νυχτὸς ἀμολγῷ" 


c 5 
ον TE χυν 


᾿Ωρίωνος ἐπίχλησιν καλέουσιν. 


λαμπρότατος μὲν δγ᾽ ἐστί, κακὸν δέ τε σῆμα τέτυχται, 
καί τε φέρει πολλὸν πυρετὸν δειλοῖσι βροτοῖσιν. 


ὡς τοῦ χαλχὸς ἔλαμττε reg στήϑεσσι ϑέοντος. 


ᾧμωξεν δ᾽ ὁ γέρων, χεφαλὴν δ᾽ ὃ γε κόψατο χερσίν 


χείμεγος, dem Verhängniss (des 
Todes) unterworfen. 


16. τρέψας, vgl. zu p, 603. — 


ἡ χ᾽ ἔτι — εἷλον, erg. wenn du 
mich nicht hierher verlockt hättest. 


20. ἢ σ᾽ ἂν -- παρείη, vgl. Od. 
ß, 62 ἡ τ᾿ ἂν ἀμυναίμην εἴ μοι 
χτὲ. 

22. ἵππος ἀεϑλοφόρος. Weil 
der Verglichene, Achilleus, nur Ei- 
ner ist, wird auch nur Ein Ross, mit 
dem er verglichen wird, genanut, 
obgleich nie nur Eines vor den Wa- 
gen gespannt ist (σὺν ὄχεσφιν). 
Der Vergleichungspunet ist der 
Stolz (μέγα poovewv) und die Sie- 
geszuversicht (ἀεϑλοφόρος). 


23. ὃς da — ϑέησι, wann es da- 
hin eilt: zur Bezeichnung der in die 
Erscheinung treteuden, also beding- 


ten Handlung, nicht der Eigenschaft 
an sich. 

24. λαιψηρὰ --- ἐνώμα, vgl. zu 
o, 269. 

26 f. παμφαίνονϑ'᾽ ὥς τ᾿ — 
ὀπώρης εἶσιν, vgl. ε, Sf. ἀστέρ᾽ 
ὀπωριγῷ κτὲ. 

28. γυχτὸς ἀμολγῷ, vgl. zu Od. 
d, 841. 

30. χαχὸν σῆμα, als Vorbote 
hitziger Krankheiten (σευρετοί). 
Vgl. Virg. Aen. 10, 273f. Sirius 
ardor, [lle sitim morbos que fe- 
rens mortalibus aegris. Un- 
glück verkündet aber auch der her- 
ankommende Achilleus. 

33. χερσὶν ist auch bei ἀγασχό- 


μενος (hoch ausholend) wieder zu 


denken, nach , 686 ἄντα δ᾽ ἀνα- 
σχομέν ω χερσὶ στιβαρῆσιν. > 
μέγα gehört zu ἐγεγώγει. 


15 
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22 ὑινόσ᾽ ἀνασχόμενος, μέγα δ᾽ οἰμώξας ἐγεγώνϑει, 
, ’ 207 c \ 4 / 
35 λισσόμενος φίλον υἱόν: ὃ δὲ τιροτιάροιϑε συλάων͵ 
ἑστήχειν, ἄμοτον μεμαὼς ᾿Αχιλῆι μιάχεσϑαι. 
τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐλεεινὰ προσηύδα, χεῖρας ὁρεγνύς. 


40 


45 


50 


95 


“E , ’ P “λ [ὃν e 
» Errog, μὴ μοι μιμνξ, φίλον TExog, 


οἷος ἄνευϑ᾽ ἄλλων, 


ἀνέρα τοῦτον 


ἕνα μὴ τάχα πότμον Errioreng 


Πηλείωνι δαμείς, ἐπεὶ ἡ πολὺ φέρτερός ἐστιν, 


σχέτλιος. 


αἴϑε ϑεοῖσι φίλος τοσσόνδε γένοιτο 


a ᾽ὔ \ m 
ὅσσον Zuol‘ τάχα χἕν ὃ χύνες nal yürreg ἔδοιεν 
’ 3 ,ὔ Ἄν | > \ . , ὮΝ 2), 
χεδίμενον" ἢ χἕ MOL αἰνὸν ano πρατιίδων ἄχος ἔλϑοι" 
co 3 On m in m P} BJ] 
ὃς u υἱῶν πολλῶν τὲ καὶ ἐσϑλῶν Eivıv EINKEV, 
xreivwv χαὶ ττερνὰς νήσων ὅττι τηλεδαττάων. 
χαὶ γὰρ νῦν δύο παῖδε, Avxcova χαὶ Πολύδωρον, 
> I 4 07 r 7 y / > ’ 
οὐ δύναμαι ἰδέειν Τρώων εἰς ἄστυ αλέντων, 
τούς μοι “αοϑόη τέκετο, χρείουσα γυναικῶν. 
2 2 > \ ‚ \ - 3 δι. ἊΝ 27 
αλλ δἰ μὲν ζώουσι μετὰ στρατῷ, ἡ τ΄ ἂν Erreita 


χαλχοῦ TE χρυσοῦ τ᾽ ἀπολυσόμεϑ᾽" 


,ὕὔ \ BJ} Ὁ 
ἔστι γὰρ ἔνδον" 


πολλὰ γὰρ Wrcaoe παιδὲ γέρων ὀνομάχλυτος Akrng. 
εἰ δ᾽ ἤδη τεϑνᾶσι καὶ εἰν Aldao δόμοισιν, 

ἄλγος ἐμῷ ϑυμῷ καὶ μητέρι, τοὶ τεχόμεσϑα" 
λαοῖσιν δ᾽ ἄλλοισι μινυνϑαδιώτερον ἄλγος 

ἐσσεται, ἢν μὴ καὶ σὺ ϑάνῃς Ayıkıyı δαμασϑ είς. 
ἀλλ᾽ εἰσέρχεο τεῖχος, ἐμὸν τέκος, ὄφρα σαώσης 

r - ἢν κι»: 7, x ’ ως ee? 

Τρῶας χαὶ Towag, μηδὲ μέγα χῦδος ὀρέξης 


35. ὁ δὲ — ἑστήχειν, vgl. ὅ ἢ, 

48. ἢ χὲ — ἔλθοι, gleichsam: 
es wäre mir ein schwerer Stein vom 
Herzen genommen, 

44. ὃς μ᾽ — ἔϑηχεν hängt zu- 
nächst mit dem Epiphonema σχέ- 
τλιος 41 als Begründung zusammen, 
zu welchem die dazwischen liegen- 
den Verwünschungen eigentlich nur 
eine Umschreibung bildenz 

40. χαὶ γὰρ γὺῦν δύο παῖδε. 
Priamos wusste noch nichts vom 
Tode dieser zwei erst aın selbigen 
Tage durch Achilleus  gelallenen 
Söhne; über Polydoros vgl. v, 407 


—418, über Lykaon φ, 34—119. 

48. “αοϑόη χρείουσα γυγαι- 
χῶγ, vgl. zu φ, 84. und 58. 

5]. πολλὰ — ὥπασε, vgl.ı, 147 
ἐπὶ μείλια δώσω πολλὰ μάλα. 

52. χαὶ --- δόμοισιν erg. εἰσέν, 
wie Od. ο, 350. 

54. λαοῖσιν — ἔσσεται, weil 
die beiden Gefallenen für das übri- 
ge Volk bei weitem nicht die Be- 
deutung hatten wie Hektor. Aus 
Rücksicht auf das Volk soll also 
Hektor sich retten. 

51 [. μηδὲ --- ὀρέξης --- ἀμερ- 
ϑῆς. Diese Glieder hangen auch 
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Πηλείδη, αὐτὸς δὲ φίλης αἰῶνος ἀμερϑῆς. 

πρὸς δ᾽ ἐμὲ τὸν δύστηνον ἔτι φρονέοντ᾽ ἐλέησον, 
δύσμορον, ὃν δα πατὴρ Κρονίδης ἐστὶ γήραος οὐδῷ 
αἴσῃ ἐν ἀργαλέῃ φϑίσει, χαχὰ πόλλ᾽ ἐπιδόντα, 
υἱάς τ᾽ ὀλλυμένους, ἑλχηϑείσας τε ϑύγατρας, 
καὶ ϑαλάμους χεραϊζομένους, καὶ νήπια τέχνα 
βαλλόμενα προτὶ γαίη ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι, 
ἑλχομένας τε νυοὺς Ohong ὑπὸ χερσὶν ““χαιῶν. 
αὐτὸν δ᾽ ἂν πύματόν με χύνες πρώτησι ϑύρησιν 
ὠμησταὶ ἐρύουσιν, ἐπεί χέ τις ὀξέν χαλκῷ 
τύψας ἠὲ βαλὼν ῥεϑέων ἐχ ϑυμὸν ἕληται, 

οὺς τρέφον ὃν μεγάροισι τραττεζῆας ϑυραωρούς, 
οἵ x ἐμὸν αἷμα πιόντες, ἁλύσσοντες περὶ ϑυμῷ, 


χείσοντ᾽ ἐν πιροϑύροισι. 


von ὄφρα ab. — Durch sein Blei- 
ben und Fallen würde Hektor selbst 
dem Achilleus grossen Ruhm dar- 
bieten. 

59. πρὸς δὲ verbinde mit ἐλέη- 
σον. --- ἔτι φρονέξογτα, Schol. ἕως 
τοῦ φρογεῖν εἰμὶ χύριος, der ich 
noch mein volles Bewusstsein und 
das ungeschwächte Vermögen, je- 
den Schmerz zu empfinden, besitze. 
Daher ıy, 104 ἀτὰρ φρέγες οὐχ ἕνι 
πάμπαν von Todten. 

60. ἐπὶ yno. οὐδῷ, vgl. Od.:o, 
246. 348. Jede Schwelle ist auch 
eine Erhöhung, das Alter aber ist 
die Höhe des Lebens. 

61. ἐπιδόντα. In Betreff .des 
verschwundenen Digamma vgl. ὁ, 
508 — n, 21 ἐχχατιδών. — Die 
folgenden Accusative sind Epexe- 
gese zu χαχὰ πολλά. — Zu ἑλκη- 
ϑείσας — Ξ-- 65 vgl. Od. λ,ὅ80 Anro 
γὰρ ἥλκησε und σι, 1088. Jumas TE 
yuvaizas δυστάζοντας ἀεικε- 
λέως. Dies war nach der Sage der 
a das Schicksal der Kassan- 
dra; das βάλλεσϑαι προτὶ γαίῃ 
traf den Astyanax; vgl. Psalm. 136 
(eig. 137), 9 μαχάριος ὃς χρατήσει 
zer ἐδαφιεῖ τὰ νήπιά σου πρὸς 

Πιαάς II, 3. Aufl, 


γέῳ δέ TE πάντ᾽ ἐπέοικεν, 


τὴν πέτραν. 

66. πύματον, so dass er noch 
allen vorher aufgezählten Jammer 
erleben und mit ansehen musste. — 
πρώτῃσι ϑύρησιν, ἃ. i. αὐλείοις 
oder προαυλείοὶς = 11 ἐν προ- 
ϑύροισι, vgl. Od. α, 255 ἐν πρώτ. 
ϑύρῃησιν mit ebend. 103 ἐπὶ προ- 
ϑύροις. 

67. ἐρύουσιν, vgl. Φ, 588 εἰρυό- 
μέεσϑα und λ, 454 ὠμησταὶ ἐρύ- 
ουσι. 

68. ῥεθέων, vgl. π, 856 ψυχὴ 
ἐχ ῥεϑέων πταμέγη. 

09. οὗς τρέφον χτέ. Die Vor- 
stellung von den rohen und gefühl- 
losen Hunden (66) wird auf eine das 
Gemüth noch mehr verletzende 
Weise weiter ausgeführt. — ἀλύσ- 
covrss,aufgeregt und wie berauscht 
von der Menge des Blutes. Dass 
die Hunde nicht um ihren Herrn 
trauern, geht aus 74f. klar her- 
vor. — Zu περὶ ϑυμῷ ‚vel. π, 157 
τοῖσίν TE περὺ φοεσὶν ἄσπετος 
ἀλκή. 


11. πάντ᾽ ἐπέοιχεν wie73 πάγ-᾿ 


τα δὲ χαλά, Alles steht ihm wohl 

an, ist schön an ihm, nämlich nicht 

an sich, so dass es etwa deswegen 
21 


22 


60 


65 


70 
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22 ἀρηιχταμένῳ, δεδαϊγμένῳ ὀξέι χαλχῷ, 

- , \ \ 7 c ’ 
χεῖσθαι" πάντα δὲ nahe ϑανόντι στίξρ, ὃ Tri φανήῃ. 
> > c \ 7 7 d , 
ἀλλ᾽ ὃτε δι᾽ πτολιόν τὲ χάρη πολιόν τὲ γένειον 
αἰδῶ τ᾽ αἰσχύνωσι" κύνες χταμένοιο γέροντος, 

- \ 2, 41, - - 77 
τοῦτο δὴ οἴχτιστον πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 

ἢ ῥ᾽ ὁ γέρων, πολιὰς δ᾽ ἄρ᾽ ἀνὰ τρίχας ἕλχετο χερσίν 
τίλλων ἐχ κεφαλῆς" οὐδ᾽ ἭἝχτορι ϑυμὸν Erceiter. 
μήτηρ δ᾽ αὐὖὐϑ᾽ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δαχρυχέουσα, 
χόλπον ἀνιεμένη, Ereonpı δὲ μαζὸν ἀνέσχεν" 
καί μιν δαχρυχέουσ᾽ Erreu τιτερόεντα τιροσηύδα. 

Cr ’ γ [4 , > 77 ’ > 2 Ψ 

„ ἔχτορ, τέχγον Euov, Tade τ αἴδεο καί u ἐλέησον 
> 4 ΒΩ ’ ,ὔ \ > ’ J 

αὐτήν, εἰ “τοτὲ τοι λαϑιχηδέα μαζὸν ἐπέσχον. 

τῶν μνῆσαι, φίλε τέκνον, ἄμυνε δὲ δήιον ἄνδρα 

τείχεος ἐντὸς ξών, μηδὲ πρόμος ἵστασο τούτῳ. 

σχέτλιος" εἴ reg γάρ σε χαταχτάνῃ, οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἔγωγε 

,ὔ > [4 ’ ͵ a ’ὔ > [4 
κλαύσομαι Ev λεχέεσσι, φίλον ϑάλος, ὃν τέχον αὐτή, 

od ἡ» , B77 , ,ὔ - 
οὐδ᾽ ἄλοχος πολύδωρος" ἄνευϑε δὲ σὲ μέγα νῶιν 

Agysiov παρὰ γηυσὲ χύνες ταχέες Χατέδονται."“ 

ὡς τώ γε χλαίοντε τιροσαυδήτην φίλον υἱόν, 


80 


85 


90 


wünschenswerth für ihn wäre zu 
fallen, sondern nur in Vergleichung 
mit dem Greise, weil er selbst noch 
jJugendlich kräftig und schön ist. 
Daher hat der junge Mann selbst 
die Misshandlung und Verunstal- 
tung seines Leichnams nicht so sehr 
zu scheuen. 

13. ϑανόντι περ, selbst wenn 
er gelallen ist: „m Tode noch 
kraftvoll und schön”. — ö rı, in 
Beziehung auf πάντα distributiv. 

11.9 δ᾽ ὁ γέρων vgl. zu ζ, 390 
N er γυνὴ ταμίη. 

8, οὐδ᾽ — ἔπειϑεν = I, d.i. 
ἀλλ᾽ οὐκ — ἔπειϑεν. Vgl. Od. 
ο, 246. 

80. χόλπον ἀγνιεμέγη, Schol. ἀπο- 
γυμνοῦσα τὸ χατὰ τοὺς μαστοὺς 
χόλπωμα. Vgl. Od. β, 300 αἶγας 
ἀνιεμέγους. — ἑτέρηφι, d. h. mit 
der Linken, wie Od. y, 441 ἑτέρη 
δ᾽ ἔχεν οὐλὰς ἐν χαγέῳ. 


83. αὐτήν, im Gegensatze v 
τάδε, der Brust. — een 
Schol. τὸν λήϑην ἐμποιοῦντα τοῖς 
παισὶ τῶν χακῶν ἁπάντων. Vgl. 
04. d, 221 ‚yaguazov χαχῶν ἐπί- 
ληϑον ἁπάντων mit ebend. υ, 8ὅ. 
— Zu ἐπέσχον vgl. ı, 489 οἶγον 
ἐπισχών. 


85. πρόμος, Schol. ὁ πρὸ τῶν 
ἄλλων μαχόμεγος, nach der Um- 
schreibung 458f. ἐπεὶ ---- προϑέ- 
εσχε, vgl. mit Od. A, 493. 514. 


86. σχέτλιος geht zwar auf den 
Angeredeten, Hektor, ist aber nicht 
eigentliche Anrede, sondern mehr 
Ausruf —= Uimbarmberziger, der du 
bist. Vgl. α, 231 dnuoßogos βα- 
σιλεύς. PB, 112 σχέτλιος. 

88. ἄλοχος πολύδωρος, vgl. zu 
ξ, 394. — μέγα ist Verstärkung 
zu ἄνευϑε — νῶϊν, weit von uns 
entfernt. 
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πολλὰ λισσομένω: οὐδ᾽ Ἕχτορι ϑυμὸν Erreidov, 22 
I 2 € ’ BE, - ’ 5 5 
ἀλλ᾽ ὃ γε uluv Ayxılna πελώριον ἄσσον ἰόντα. 
ὡς δὲ δράκων ἐπὲ χειῇ ὀρέστερος ἄνδρα μένησιν, 
N \ ’ 2 2 ’ ’ LA > ’ 

βεβρωχὼς κακὰ φαάρμαχ - ξδυ δὲ τέ μὲν χόλος alvög, 

N , \ ‚ ςη \ m 
σμερδαλέον δὲ δέδορχεν ἑλισσόμενος 7regl χειῇ" 95 
ὡς Ἕχτωρ ἄσβεστον" ἔχων μένος οὐχ ὑπεχώρει, 
πύργῳ ἔτει προύχοντι φαεινὴν ἀσπίδ᾽ ἐρείσας. 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπτε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν 
»ὦ μοι ἐγών. εἰ μέν χε πύλας καὲ τείχεα δύω, 
Πουλυδάμας μοι πρῶτος ἐλεγχείην ἀναϑήσει, 100 
cı > > [4 \ \ NL ς ’ 
ὃς μ' ἐχέλευε Τρωσὶ ποτὲ πτόλιν ἡγήσασϑαι 
γύχϑ᾽ ὕπο τήνδ᾽ ὁλοήν, ὅτε τ᾽ ὥρετο δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
2 DE ΟΎ \ 2 , 5 3» I \ ,ὕ 3 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιϑόμην" ἢ T ἂν πολὺ κέρδιον ἢξν. 
nd >" \ 94 \ > ’ ἘΠῚ ἋΣ 
γῦν δ᾽ ἐπεὶ wAEoa λαὸν ἀτασϑαλίῃσιν δμῆσιν, 


αἰδέομαι Τρῶας καὶ Towadag ξλχεσιπέπλους, 105 


[4 ’ὔ 27 7 27 γ - 
un ποτέ τις εἴπτησε κακώτερος ἄλλος ἐμεῖο 
‚ Extwe ἦφι βίηφι πιϑήσας ὥλεσε λαόν." 


93. ἐπὶ ze, am Eingang sei- 
ner Höhle. χειά, Schol. ἡ τῶν. ö- 
pEov κατάδυσις, vgl. φ, 494. πέ- 
zonv, χηθαμόν. 

94. βεβρωχὼς χακὰ φάρμαχα — 
Virg. Aen. 2, 4171 coluber mala 
gramina pastus. 


95. Elıaoouevog περὶ zen, vol. 
a, 317 ἑλισσομένη περὶ χαπιγῷ. 
Dagegen Schol. ἑλίσσει τὴν σπεῖ- 
ραν περὶ τὴν χειάν. 


97. πύργῳ ἔπι---ἐρείσας, Schol. 
παρὰ TO προέχον τοῦ πύργου (die 
breitere und darum vorspringende 
Unterlage des Thurmes). 

98—130. ὀχϑήσας ---ὦ μοι ἐγών 
χτὲ. Zur ganzen Gestaltung und 
Gliederung der folgenden Rede vgl. 
φ, 552—569. Auch hier denkt sich 
Hektor drei Fälle: den ersten so- 
gleich zurückgewiesenen 99—110; 
den zweiten zuerst mit Vorliebe 
durchgeführten, dann aber ebenfalls 
als unzulässig verworfenen, I11— 
120 und 122—128; und den dritten 


mit wenigen Worten abgethanen 
129f. 

100f. Movivdauas — ὅς μ᾽ Que- 
λευε. Die Rede des Polydamas, auf 
die sich Hektor bezieht, 5. o, 254 
— 283. — πρῶτος, zuerst, doch 
nicht allein, vgl. 105—108. — Zu 
ἐλεγχ. ἀναϑήσει vgl. Od. β, 86 
μῶμον ἀνάψαι. 

102. γύχϑ' ὕπο τήνδ᾽ ὀλοὴν ist 
weniger mit ἐκέλευε als mit ἡγή- 
σασϑαι zu verbinden (denn unter 
dem Schutze der vergangenen Nacht 
sollte der Rath des Polydamas aus- 
geführt werden). — ὅτε τ᾿ ὦρετο, 
d. h. gestern, am gestrigen Tage. 
Allerdings hatte Polydamas seinen 
Rath auch, als es schon Nacht war, 
gegeben, vgl. o, 267. 

104. ἀτασϑαλίησιν ἐμῇσιν, d.h. 
im vermessenen Vertrauen auf die 
eigene Kraft. 

105. αἰδέομοαι.---ἑλκεσιπάπδως 
— ᾧ, 442. 

106. χαχώτερος, ein Schlechte- 
rer, dem Jas gar nicht ansteht. 
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22 ὡς ἐρέουσιν" ἐμοὶ δὲ τότ᾽ ἂν πολὺ χέρδιον εἴη 
BJ} a '3 ou ’ 4 
ἄντην ἢ Ayılma καταχτείναντι νέεσϑαι 
ἢ 2 Ind > [4 e | ἔνι Ν 4 
NE χεν αὐτῷ ὀλέσϑαι ξυχλειῶς πρὸ πόληος. 
εἰ δέ χὲν aonida μὲν χαταϑείομαι ὀμφαλόεσσαν 
χαὶ χόρυϑα βριαρήν, δόρυ δὲ πρὸς τεῖχος ἐρείσας 

BR a8 > - 2. u 2 , 2, 
αὐτὸς ἰὼν “χιλῆος ἀμύμονος ἀντίος ἔἕλϑω 

RN ΞΔ το, ς , 3 \ ’ Hama 5 I κα 
καί οἱ ὑπόσχωμαι Ἑλένην καὶ χτήμαϑ' au αὐτῇ, 
πάντα μάλ᾽ 0000 τ᾽ “Ἵλέξανδρος. χοίλῃς ἐνὶ νηυσίν 
> , n , > c DE ’ ᾿ > [A 
nyayero Τροίηνδ, ἢ τ΄ ἔπλετο νείκεος ἀρχὴ; 


110 


115 


120 


δωσέμεν Argeiönoıw ἄγειν, ἅμα δ᾽ 
"ὕ 2 > ’ c ,ὔ 

all ἀἁποδάσσεσϑαι, 000 τὲ πτόλις 
Τρωσὶν δ᾽ αὖ μετόπισϑε γερούσιον 


ἀμφὶς Ayauoig 
NE χέχευϑεν"" 
c c ἢ 
00x0v ἑλωμαὶ 


μή τι καταχρύψειν ἀλλ᾽ ἄνδιχα πάντα δάσασϑαι 
- cı 4 > “ > \ DB‘ 

[χτῆσιν ὅσην πτολίεϑρον ἐπήρατον ἐντὸς ἐέργει]. 

2 \ ’ Land ’ 4 ’ 

ἀλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; 

μή μιν ἐγὼ μὲν ἵχωμαι ἰών, ὁ δέ μ᾽ οὐχ ἐλεήσει 


109 f. ἄντην gehört zu χατα- 
χτείναντι, steht aber voran, weil 
dieser Fall als der erwünschtere 
dem Hektor zuerst vorschwebt. Es 
sind hier, durch eine nicht ganz lo- 
gische Gleichstellung, zwei Fälle 
eoordinirt, von denen der eine — 
hier der erste — durch wenn 
nicht subordinirt sein sollte. Der 
Sinn ist nämlich: mir aber wäre 
dann, wenn ich nicht dem Achilleus 
Stand haltend als sein Sieger wie- 
derkehren kann, erwünschter, selbst 
rühmlich zu fallen. 

1111. ἀσπίδα--- δόρυ. Die Waf- 
fen würde er ablegen, um zu zei- 
gen, dass er dem Achilleus in fried- 
licher Absicht nahe, um mit ihm zu 
unterhandeln. 

115. πάντα μάλα, ‚gar alle, vgl. 
y,282 “Πλέγην χαὶ χτήματα σιάντα. 

1111. ἅμα δ᾽ ἀμφὶς --- ἄλλ᾽ 
ἀποδάσσεσϑαι (ὑπόσχωμαι), Zu- 
gleich noch besonders (ἀμῳές τες 
χωρίς, vgl. zu Od. τ, 46), d. h. aus- 
ser dem von der Helena Mitgebrach- 
ten, Anderes den Achäern zuzu- 


theilen. Der Ausdruck ist hier noch 
etwas zu allgemein und unbestimmt, 
als ob alles in der Stadt befind- 
liche Gut getheilt werden sollte; 
erst 120 durch ἄνδιχα πάντα δά- 
σασϑαι wird der Umfang der Ver- 
theilung näher bestimmt, nämlich 
zu gleichen Hälften zwischen den 
Belagerern und den Belagerten in 
der zu σ΄, 510 erklärten Weise. 

1191. Τρωσὶν δ᾽ αὖ — ἕλωμαι. 
Weitere Ausführung dieser Vor- 
aussetzung: „den Troern aber will 
ich dann nachher einen feierlichen 
Eid abnehmen“, so dass es auch 
Τρώων heissen könnte, wie Od. δ, 
746 ἐμεῦ δ᾽ ἕλετο μέγαν ὅρχον. 
Der Dativ bei αἱρεῖσϑαι —= παρά 
tıvog scheint analog dem bei δέχε- 
σϑαι (δέχεσϑαί τινέ Tı) und αἴρε- 
σϑαι, vgl. zu d, 95. 

121. χτῆσι»-- ἐέργει scheint aus 
0, 512 Brei verpflanzt. 

123. un uw — ἵχωμαν ἰών, 
gleichsam als Schutzflehender (izE- 
tns) = ξ, 260. Die Wendung die- 
ses Satzes ist dieselbe wie φ, 563; 
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οὐδέ Ti u αἰδέσεται, χτενέει δέ με γυμνὸν ἐόντα 
αὕτως ὥς TE γυναῖχα, Ertel χ᾽ ἀπὸ τεύχεα δύω 
οὐ μέν πως νῦν ἔστιν ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ do πέτρης 
τῷ ὀαριξέμεναι, ἃ τε παρϑένος ηἰϑεός TE, 
παρϑένος ηἰϑεός τ᾽ ὀαρίζετον ἀλλήλοιιν. 
βέλτερον air’ ἔριδι ξυνελαυνέμεν ὅττι τάχιστα" 
εἴδομεν δηττοτέρῳ χεν Ὀλύμπιος εὖχος ὀρέξῃ.“ 
ὡς ὥρμαινε μένων: ὃ δέ οἱ σχεδὸν ἤλϑεν ᾿Αχιλλεύς 
ἶσος ἐνυαλίῳ κορυϑαικχι πτολεμιστῇ, 
σείων Πηλιάδα μελίην κατὰ δεξιὸν ὦμον 
δεινήν" ἀμφὶ δὲ χαλκὸς ἐλά ἄμπετο εἴχελος αὐγῇ 
ἢ πυρὸς αἰϑομένου ἢ ἠελίου ἀνιόντος. 
Ἕχτορα δ᾽, ὡς ἐνόησεν, ἕλε τρόμος" οὐδ᾽ ἀρ ἔτ᾽ ὅτλη 


hier aber geht die Bade sogleich in 
die directe Verneinung über (οὐκ 
ἐλεήσει --- αἰδέσετα ἡ. 

126f. οὐ μέν πως γῦν ἔστιν --- 
ὀαριζέμεγαι, nicht kann man jetzt 
von der Eiche noch von dem Fel- 
sen (eigentlich davon ausgehend, 
beginnend) mit ihm plaudern, 
traulich kosen wie die Jungfrau und 
der Jüngling, d. h. von einfältigen 
und gleichgültigen, durch die allbe- 
kannte Volkssage überlieferten Din- 
gen, die auf das wirkliche Verhält- 
niss und die Situation der Sprechen- 
den keinen Bezug haben. Aehnlich 
Hesiod. Theogon. 35 ἀλλὰ τίη μοι 
ταῦτα περὶ θροῦν ἢ ἢ περὺ πέτρην; 
vgl. auch zu Odyss. τ, 163. Andere 
beziehen ἀπὸ δρυὸς — πέτρης auf 
die Standpuncte der Plaudernden, 
des (Hirten-) Mädchens und Jüng- 
lings, als ob es hiesse & τε παρ- 
ϑένος ἀπὸ δρυὸς ἠΐϑεός τε 
ἀπὸ πέτρης. 

121. & τε παρϑέγος χτὲ. Den 
Liebenden ist jeder Stoff der Un- 
terhaltung gut genug, wenn sie nur 
lange bei einander sein, ihn lange 
ausspinnen können. & τε erg. 
ὀαρίζετον, qualia colloquuntur, wel- 
cherlei Dinge sie plaudern. Das ge- 


müthliche Verweilen auf dieser Vor- 
stellung ist hier der Lage und Stim- 
mung des Sprechenden besonders 
angemessen; vgl. Einleit. S. 8. 

129. βέλτερον αὐτ᾽ — ὅττι τά- 
χιστα. Plötzlich rafft sich Hektor 
nach langem Zaudern zu dem einzig 
seiner würdigen Entschlusse auf, 
sich ohne Verzug zum entscheiden- 
den Kampf darzubieten. — ὅττι 
τάχιστα gehört also zu ξυγελαυγέ- 
μεν. 

130. εἴδομιεν, wir wollen wissen. 
Zur Verbindung der Sätze vgl. %, 
11 ϑάπτε μὲ ὅττι τάχιστα, πύλας 
Aidao περήσω. 

132. χορυϑάικι πτολεμ. Schol. 
τῷ χινοῦγτι Ey τοῖς πολέμοις τὴν 
περικεφαλαίαν (χόρυϑαῚὴ, vgl. ο, 
θ08. ἀμφὺ δὲ πήληξ σμερδαλέον 
χροτάφοισι τιγάσσετο μαργα- 

ἕγοιο. 

134. γαλχὸς zunächst wohl der 
Lanzenspitze, vgl. 5, 385f. δεινὸν 
ἄορ Der ς -- τι ἀστε- 
ρθοπῆ 

136. ἕλε τρόμος xre.- So ent- 
schlossen Hektor geschienen hatte, 
50 übermannt ihn jetzt doch beim 
Anblick des Achilleus plötzlicher 
Schrecken. 
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22 αὖϑι μένειν, ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, βῆ δὲ φοβηϑείς. 
Πηλείδης δ᾽ ἐπόρουσε ποσὶ χραιπνοῖσι ττιεττοιϑώς." 
» - 
ἠύτε χίρχος ὄρεσφιν, ἐλαφρότατος πετεηνῶν, 
ῥηιδίως οἴμησε μετὰ τρήρωνα πέλειαν" 
ἡ δέ ϑ᾽ ὕπαιϑα φοβεῖται, ὁ δ᾽ ἐγγύϑεν ὀξὺ λεληκώς 
ταρφέ᾽ ἐπαΐσσει, ἑλέειν τέ ὃ ϑυμὸς ἀνώγει" 
c > BR} \ > \ [4 ’ > ὦ 
ὡς ἃρ 0 y ἐμμεμαὼς εϑὺς πέτετο, τρέσεΞ ὃ Εχτωρ 
-Ὁ- c T 4 j\ ν \ δὲ ᾿ ᾿ > > [4 
τεῖχος ὕστο Τρώων, λαιινηρὰ δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα. 
οἱ δὲ παρὰ σχοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἠνεμόεντα 
τείχεος αἰὲν ὑττὲχ rar’ ἀμαξιτὸν ἐσσεύοντο, 
Ν co ’ >» ,ὔ 
χρουνὼ δ᾽ ἵχανον χαλλιρρόω, ἕνϑα τὲ πηγαί 
δοιαὶ ἀναΐσσουσι Σχαμάνδρου δινήεντος. 


140 


145 


137. ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, er 
verliess das (skäische) Thor (und 
zog sich) rückwärts, der Mauer ent- 
lang, doch nicht wirklich um die 
Stadt herum; vgl. zu 144. 165. 

144. τεῖχος ὕπο Τρώων, unter 
der Mauer hin. 

145. οἱ δὲ παρὰ σχοπιὴν xt. 
Wäre Hektor wirklich um die Stadt 
(Burg) herumgelaufen (was schon 
wegen der Beschaffenheit der Oert- 
lichkeit unmöglich war, vgl. Ein- 
leit. 5. 37), so müsste es gerade 
hier, ehe von der Warte und dem 
Feigenbaum die Rede sein konnte, 
erwähnt sein. Denn diese Puncte 
befinden sich ohne Zweifel für die 
Achäer diesseits der Stadt gegen 
die Ebene, vgl. 198 πρὸς πεδίογ. 
Die Warte (ozorı7) nämlich ist 
wohl jedenfalls gegen das Heer der 
Achäer gerichtet; über den 2gıveog 
vgl. zu ᾧ, 433. Dass aber die ein- 
ander nachsetzenden Helden so 
schnell die hier bezeichneten Puncte 
berührten, kam wohl daher, dass 
jetzt zum ersten Mal der 197 an- 
gegebene Fall eintrat, dass Achil- 
leus dem Hektor, wenn er der 
Mauer und einem Thore am näch- 
sten war, vorsprang und ihn wieder 
von Mauer und Thor hinweg und 
gegen die Ebene zurücktrieb. 


146. τείχεος αἱὲν ὑπέκ, immer 
(mehr) von und unter der Mauer 
hinweg, gegen die Ebene hinaus, 
bis dann unterhalb der beiden Quel- 
len (147, vgl. zu 162) Hektor wie- 
der gegen die Stadt umbog. 

147. χρουγὼ — πηγαὶ δοιαὶ 
χτὲ., vgl. Einleit. S. 371. χρου- 
γὼ oder 208 χρουγοὶ heissen die 
Becken oder natürlichen Brunnen- 
beete, in welche sich das hier aus 
der Erde quellende, nach der Mei- 
nung des Volkes aber aus dem Ska- 
mander (oder seinen Quellen am 
Ida μι, 21.) durchgesickerte Was- 
ser sammelt. Beide Springe beste- 
hen eigentlich aus mehrern Quellen, 
die sich theils unmittelbar beim Ur- 
sprung, theils nach kurzem Laufe je 
zu einem Bache vereinigen und dann 
den Simois bilden; der eine aus 
mehrern vereinigten Quellen mit 
grosser Wassermasse hervorbre- 
chende soll schon seit alter Zeit in 
einen Behälter aus grossen Steinen 
(Gravit- und Marmorblöcken) ge- 
fasst sein. 

148. Σχαμάγδρου div. hängt 
nicht eigentlich von zryyei, sondern 
mehr von ἀγαΐσσουσι ab als Geni- 
tiv des Ursprunges. Schol. ἀπὸ 
Σχαμάνδρου: von dem wirbelnden 
Skamandros her; denn der Skaman- 
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ἡ μὲν γάρ 9° ὕδατι λιαρῷ δέει, ἀμφὶ δὲ καπνός 
γίγνεται ἐξ αὐτῆς ὡς εἰ πυρὸς αἰϑομένοιο" 
ς 2 5.6 7 [4 .. 7 > - ,ὔ 
ἡ δ᾽ ἑτέρη Hegel προρέει Eınvia χαλάζῃ 
ἢ) χιόνι ψυχρῇ ἢ ἐξ ὕδατος χρυστάλλῳ. 
> 3,7) > 2 , \ > [4 > \ 27 
ἔνϑα δ᾽ ἐπ’ αὐτάων πλυνοὶ εὑρέες ἐγγὺς ξασιν 
χαλοὶ λαΐνεοι, ὅϑι εἵματα σιγαλόεντα ὶ 
γτλύνεσχον Τρώων ἄλοχοι καλαί τε ϑύγατρες 
\ \ 3.) Ἂ 1 \ > -" ce 3 - 
τὸ πρὶν ἐπ᾽ εἰρήνης, πρὶν ἐλϑεῖν υἱας Ayaıwr. 
τῇ ῥα παραδραμέτην, φεύγων, ὃ δ᾽ ὄπισϑε διώχων" 

’ ee, ἢ , "ἘΔ 5 ‚ 
σιρόσϑε μὲν ἐσϑλὸς ξφεξυγε, δίωχε δὲ μιν μὲγ ἀμείνων, 
καρπαλίμως, ἐπεὶ οὐχ ἱερήιον οὐδὲ βοείην 
Ἂ f} [αἱ x I Ic ’ > mw 
ἀρνύσϑην, ἃ TE ποσσὶν ἀέϑλια γίγνεται avdowv, 
ἀλλὰ περὶ ψυχῆς ϑέον Ἕχτορος ἱπποδάμοιο. 
ὡς δ᾽ δτ᾽ ἀεϑλοφόροι περὶ τέρματα μώνυχες ἵτύττον 


dros fliesst schon vorher, nur auf 
der andern Seite des Thales, und 
hat bereits eine bedeutende Strecke 
zurückgelegt. 

149. ἡ μὲν --- λιαρῷ δέει, erg. 
χειμῶνι, wie sich aus dem Gegen- 
satz ϑέρεϊ — χαλάζῃ zte. 151 er- 
giebt: die eine fliesst (im Winter 
oder wie man im Winter sieht) von 
lauem Wasser. Eigentlich ‚haben 
zwar (nach dem übereinstimmenden 
Zeugniss von Welcker und 
Forchhammer) beide Springe die 
gleiche Temperatur, aber der grös- 
sere dampft im Winter oder bei 
eintretendem Froste, weil das Quell- 
wasser dann weniger kalt ist als die 
umgebende Luft, was beim Volke 
auf seiner kindlichen Bildungsstufe 
die Vorstellung wirklicher Wärme 
hervorrief; bei den getrennten klei- 
nern Quellen des andern Springs 
wurde ein soleher Dampf nicht be- 
merkt, daher die Vorstellung von 
dessen hoher Rälte namentlich im 
Sommer, wo jener Dampf überhaupt 
nieht sichtbar ist. 

151. θέρει, selbst im Sommer; 
für den Winter versteht sich dies 
von selbst, so wie umgekehrt das 


149 Gesagte für den Sommer. 

153. ἐπ᾿ αὐτάων, über oder an 
denselben = ao’ αὐταῖς. ---- πλυ- 
γοί —= Odyss. ὃ 86 ausgemauerte 
(λαΐνεοι) Waschgruben. — ἐγγύς, 
nämlich τῶν πηγῶν. Schon diese 
Erwähnung,, noch mehr aber die 
folgende Ausführung bildet einen 
freundlichen Contrast zu den vorher 
und nachher geschilderten Schreck- 
nissen des Krieges. 

157. φεύγων, d. i. ὃ μὲν oder 

Ev ἔμπροσϑε φεύγων. 

"syn, χαρπαλίμως gehört nicht 
nur zum letzten, sondern eben so 
sehr zum vorhergehenden Gliede, 
ποόσϑεν — ἔφευγε, wie der er- 
klärende Satz ἐπεὶ οὐχ — ἀργύ- 
o%nv und die Natur der. Sache 
zeigt. — βοείη wurde oft auch als 
RKampfpreis gegeben; vgl. Herodot. 
2, 91 von den Aegyptern: παρέ- 
χοντὲς ἄεϑλα κτήηγνξα (= ἑερήτα) 
καὶ χλαίνας καὶ δέρματα. Ueber 
ἄργνυμαι vgl. zu Od. α, 5. 

161. περὶ ψυχῆς — Exrtopos, 
also Hektor um sein eigenes Le- 
ben. 

162. περὶ τέρματα. Die Erwäh- 
nung der τέρματα gerade auf die- 
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22 ῥίμφα μάλα τρωχῶσι" τὸ δὲ μέγα χεῖται ἄεϑλον, 
ἢ τρίπος NE γυνή, ἀνδρὸς χατατεϑνηῶτος" 
ὡς τὼ τρὶς Πριάμοιο πόλιν πέρι δινηϑήτην 


165 


170 


175 


180 


’ [4 
καρτταλίμοισι πόδεσσι. 


ϑεοὶ δέ TE πάντες δρῶντο. 


τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν TE ϑεῶν TE. 
„@ πόποι, ἢ φίλον ἄνδρα διωχόμενον ἡσερὶ τεῖχος 
ὀφϑαλμοῖσιν ὁρῶμαι" ἐμὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἦτορ 
“Errogog, ὃς μοι σπτολλὰ βοῶν ἐπὶ μηρί ἔχηεν 


Ἴδης ἕν κορυφῆσι ττολυτιτύχου, ἄλλοτε δ᾽ αὖτ 


ἐν σιόλει ἀχροτάτῃ" νῦν αὐτέ ὃ δῖος ᾿“χιλλεύς 
ἄστυ πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσσι διώχει. 
ἀλλ᾽ ἄγετε φράζεσϑε, ϑεοί, καὶ μητιάασϑε 
ἠέ μιν ἔχ ϑανάτοιο σαώσομεν, ἠέ μὲν ἤδη 
Πηλείδῃ 4χιλῆι δαμάσσομεν ἑσϑλὸν ἐόντα." 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέξιτεξ ϑεὰ γλαυκῶπις “1ϑήνη 
»ὦὁ πάτερ ἀργιχέραυνε χελαινεφές, οἷον ἔειπες. 
ἄνδρα ϑνητὸν ἐόντα, πάλαι τιξτιρωμένον αἴσῃ, 
ἂν ἐθέλεις ϑανάτοιο δυσηχέος ἐξαναλῦσαι; 
ἔρδ᾽- ἀτὰρ οὔ τοῖ “τάντες Erraweouev ϑεοὶ ἄλλοι.“ 


sem Puncte der Erzählung scheint 
anzudeuten, dass aüch die einander 
Nachsetzenden bei dem 147—156 
bezeichneten Puncte umbogen und 
sich dann wieder mehr der Stadt 
und dem T'hore näherten. 

164. ἀνδρὸς χατατεϑνηῶτος, d. 
h. bei einer Leichenfeier, Leichen- 
spielen, wie die im folgenden Buche 
geschilderten, 

165. Πριάμοιο πόλιν πέρι δὲ- 
γψηϑήτην, sie kreiseten dreimal um 
des Priamos Stadt: wobei nach der 
ganzen vorhergehenden Beschrei- 
bung (vgl. zu 145) nicht gesagt sein 
soll, dass sie um die Stadt selbst 
herumgelaufen, sondern nur, dass 
sie in dreimaligem Laufe in der Nähe 
der Stadt und theilweise um sie 
herum einen engen Bogen gemacht, 
eine kreis- oder ellipsenförmige Li- 
nie beschrieben haben. Zu diesem 


Gebrauche von περὶ vgl. ᾧ 327 
περὺ πτόλιν αἴπύ τε τεῖχος μαρ- 
γάμεγοι; aber es lässt sich nicht 
leugnen, dass derselbe sehr dem 
Missverständniss ausgesetzt (wo 
nicht darauf berechnet) war und die- 
ses in der Sage nicht ausbleiben 
konnte. 

168. ἢ φίλον ἄνδρα. Noch ein- 
mal riet die Theilnahme des höch- 
sten Gottes für Hektor hervor, aber 
eben dadurch wird der Athene Ge- 
legenheit gegeben, in die Handlung 
einzugreilen und den Entscheid zu 
Gunsten des Achilleus herbeizufüh- 
ren (177—187 )- 

172. πόλει ἀκροτάτῃ, d.i. ἀκρο-- 
πόλει, vgl. zu v, 52. 

179—181. ἄνδρα — ϑεοὺὶ ἄλλοι 
Ξε sr, 441—443, wo Hera diese 
Worte in Beziehung auf Sarpedon 
ebenfalls an Zeus (431— 438) richtet. 
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τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος τιροσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς 
»ϑάρσει, τριτογένεια, φίλον τέχος" οὔ νύ τι ϑυμῷ 
ΒΥ 3 
πρόφρονι μυϑόομαι, ἐθέλω δὲ τοι ἤπιος εἰναι. 
ΒΡ. cı ὃ , ’ 7 [4 ee} ’ ( 
&050v πῃ δή τοῖ νόος Erthero, μηδὲ T ἐρώδξι. 
ὥς εἰπὼν ὥτρυνε πάρος μεμαυῖαν “19ϑήνην" 
Ὁ \ > an, , 9») 
βῆ δὲ κατ Ουλύμτστοιο καρήνων αἰξασα. 
Ἕχτορα δ᾽ ἀσπερχὲς χλονέων ξ(βεττ ὠκὺς “Αχιλλεύς. 
ς " Ἰὼ δ \ PJ4 ,ὔ 5 7 ’ 
ὡς δ᾽ ὁτὲ νεβρὸν 00E0pı χύων ἐλάφοιο δίηται, 
Pl} 2 Du kn N ’ > Je ΔΑ \ \ 7 
00005 E5 εὐνῆς, δια T ἄγχξα καὶ διὰ βήσσας" 
\ 2}, , ,ὔ [2 EL ‚ 
τὸν δ᾽ εἰ seo τὲ λάϑησι καταπιτήξας ὑπὸ ϑάμνῳ, 
2 4 > > 7] ὔ 27 .] ει 
ἀλλά τ΄ ἀνιχνεύων ϑέει ἕμττεδον, ὁφρα %EV ξυρη" 
ὡς Ἕχτωρ οὐ λῆϑε ποδώχεα Imheiwve. 
ς ’ 2 G ’ U N ’ 
ὁσσάχι δ᾽ ὁρμήσειε πυλάων Φαρδανιάων 
> ὔ >. > ,ὔ : ς \ 12 
cvriov ἀίξασϑαι, ἐυδμήτους ὑπὸ πύργους, 
εἴ πώς οἱ χαϑύπερϑεν ἀλάλχοιεν βελέεσσιν, 
τοσσάχι μὲν τροττάροιϑεν ἀττοστρέινασχε παραφϑάς 
πρὸς πεδίον: αὐτὸς δὲ ori σττόλιος ττέτετ᾽ αἰεί. 
c Rey Ἐν > 12 > ͵ ,ὔ , 
ὡς δ᾽ ἐν ὀνείρῳ οὐ δύναται φεύγοντα διώχειν" 


2ER) 


οὔτ᾽ ἄρ᾽ 


183 f. ϑάρσει --- εἰναιπτειϑ,, 39. 
Man fühlt übrigens diesen Versen 
wohl an, dass sie eine Art ste- 
hender Formel sind, und darf da- 
her nicht fordern, dass an jeder 
Stelle jedes einzelne Wort mit be- 
stimmter Beziehung gesprochen sei. 

186 f. ὡς εἰπὼν — ἀΐξασα 
d, 73 f. 

188. ἽἝχτορα δ᾽ ἀσπερχὲς zrE. 
Die 166 abgebrochene Haupterzäh- 
lung wird wieder fortgesetzt. 

191 ἢ εἴ πέρ Ten ἀλλά τε, vgl. 
a, 811. εἴ περ γάρ τε — ἀλλά τε. 
— ἀνιχνεύων erg. τὸν νεβρόν, ϑέει 
ἔμπεδον (ὁ χύωγ). 

193. οὐ λῆϑε, ἀ. h. er konnte 
ihm nicht entgehen, sich nirgends 
vor ihm verbergen, auch nicht in 
die Stadt entweichen. 

194. πυλάων Aaod. hängt von 
ἀντίον ἀίξασϑαι ab und wird durch 


— 
= 


ς \ ’ ς , ὙΠ ΧΡῚ ἐξῆν, , N 
6 τὸν δύναται ὑποφεύγειν οὐϑ' ὁ 'διωχεινγ" 


ἐυδμήτους ὑπὸ πύργους näher be- 
stimmt. 

197. προπάροιϑεν παραφϑᾶς, 
nöch vorher an ihm vorbeieilend, 
vgl. zu x, 476. Freilich liegt in der 
Verbindung auch der locale Be- 
griff εἰς τοὔμπροσϑεν φϑάσας. 

198. ποτὶ πτόλιος, auf der Stadt- 
seite, näher an der Stadt. 

199— 201. ὡς δ᾽ — οὐ δύναται 
erg. τίς. Das nie endende und 
doch erfolglose Nachsetzen des Ei- 
nen und Fliehen des Andern, als 
Wirkung der gleichen Schnellig- 
keit Beider, wird anschaulich ge- 
macht durch Vergleichung mit ei- 
nem Traum, worin der Verfolgende 
eben so wenig den Verfolgten er- 
reichen, als dieser jenem entkom- 
men (ὑποφεύγειν) kann. Der zweite 
Vers enthält mit theilweiser Wie- 
derholung die Vervollständigung des 


22 


185 


190 


195 


200 
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22 ὡς ὃ τὸν οὐ δύνατο μάριψαι scociv, οὐδ᾽ ὃς ἀλύξαι. 
πῶς δέ χεν "Ertwo χῆρας ὑπεξέφρυγεν ϑανάτοιο, - 

5] ,ὔ « ’ὔ 4 A ἘΠ ΒΡ. > 15 4 

εἰ μή οἱ πύματόν τε καὶ ὕστατον ἤντετ᾽ “πόλλων 
ἐγγύϑεν, ὃς οἱ ἐπῶρσε μένος λαιψηρά TE γοῦνα; 


205 λαοῖσιν δ᾽ ἀνένευε χαρήατι δῖος ᾿ήχιλλεύς, 


οὐδ᾽ Eu ἱέμεναι ἐπὶ “Ἔχτορι πιχρὰ βέλεμνα, 
μή τις χῦδος ἄροιτο βαλών, ὃ δὲ δεύτερος ἔλϑοι. 
ἀλλ᾽ ὅτε δ᾽) τὸ τέταρτον ἐπὶ χρουνοὺς ἀφίκοντο, 
χαὶ τότε δὴ χρύσεια σπτατὴρ ἐτίταινε τάλαντα, 


210 ἐν δ᾽ ἐτίϑει δύο χῆρε τανηλεγέος ϑανάτοιο, 


τὴν μὲν Ayıklmog, τὴν δ᾽ Ἕχτορος Ἱπιτοδάμοιο, 

ἕλκε δὲ μέσσα λαβών: δέτε δ᾽ Ἕχτορος αἴσιμον ἤμαρ, 
ᾧχετο δ᾽ εἰς Aldao, λίπεν δέ ὃ Φοῖβος ᾿“΄πόλλων. 
Πηλείωνα δ᾽ ἵχανε ϑεὰ γλαυκῶπις “419ϑήνη, 


ersten. — μάρινψαι ποσίν, brachy- 
logisch: einen mit den Füssen so 
einholen, dass man ihn fassen kann 
ξεν φ, 564. 

202. πῶφ δέ χεν --- ὑπεξέφυγεν, 
nämlich bis dahin, auch nur so 
lange (nicht überhaupt). Der von 
Apollon den Troern geleistete Bei- 
»stand (vgl. φ, 545 ff. y, 7) wird 
wieder in Erinnerung gebracht, um 
das Aufhören desselben und die 
Wirkung davon (213) desto »be- 
merkbarer zu machen. 


203. πύματόν TE χαὺὶ ὕστατον, 
vgl. Od. δ, 685 ὕστατα χαὶ πύ- 
ματα. 

205. λαοῖσιν δ᾽ ἀνένευε. Ein 
zweiter, wiewohl untergeordneter 
Umstand, der es begreiflich macht, 
dass Hektor so lange dem Tod ent- 
gehen konnte: Achilleus verbot den 
Seinigen auf Hektor zu schiessen, 
damit ihm die Ehre, ihn besiegt zu 
haben, nicht entgehe. — Zu ἀνέ- 
γευε --- οὐδ᾽ ἔα vgl. Od. ı, 408 οὐκ 
εἴων, ἀνὰ δ᾽ ὀφρύσι γεῦονγ. 

207. ὁ δέ, ἃ. 1. αὐτὸς δέ, Ayıl- 
λεύς. 


215 ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηΐδα. 


208. τὸ τέταρτον, vgl. 165, also 
während des vierten Kreislaufes, 
der aber nicht mehr vollendet wurde, 
wie 251 zeigt. 

209—212. χαὶ τότε δὴ --- aioı- 
μον ἡμαρ = ϑ,, 69—72 nur mit an- 
dern Namen. Vgl. Virgil. Aen. 12, 
125 ff. Jupiter ipse duas aequato 
examine lances Suslinel et fata 
imponit diversa duorum, (uem 
damnet labor et quo vergatpon- 
dere letum. 

213. ᾧῴχετο, nämlich “Ezrogos 
αἴσιμον ἤμαρ. Das Sinken der 
Wagschale ist Symbol des Hinab- 
sinkens in den Hades. — λέπεν δέ 
&&$. A., und in demselben Augen- 
blick verliess ihn auch der letzte 
Beistand der Götter. Dieser ein- 
zige, dabei alles Schmuckes ent- 
behrende Vers giebt uns einerseits 
eine erhabene Vorstellung von der 
Macht des Geschickes, dem selbst 
die Götter unterthan sind; ander- 
seits macht er recht fühlbar, wie 
von den Göttern verlassen der Sterb- 
liche unrettbar verloren ist. 

214. Πηλείωνα δ᾽ ἵχανε im Zu- 
sammenhang mit 187. 
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ογῦν δὴ vol γ᾽ ἔολπα, διίφιλε φαίδιμ᾽ Ayılkev, 
οἴσεσϑαι μέγα χῦδος “Ἵχαιοῖσι προτὲ γῆας, 
Ἕχτορα δῃώσαντε μάχης τόν περ ἐόντα. 
οὔ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ ἔστι σεεφυγμένον. ἄμμε γενέσϑαι, 
οὐδ᾽ εἴ χεν μάλα πολλὰ πάϑοι Erdeoyog ᾿““πόλλων 
προπροχυλινδόμενος πατρὸς Äıög αἰγιόχοιο. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν στῆϑι nal ἄμπνυξς, τόνδε δ᾽ ἐγώ τοι 
οἰχομένη σπιεπιϑήσω ἐναντίβιον μαχέσασϑαι." 

ὡς par ᾿“ϑηναίη, ὃ δ᾽ ἐπείϑετο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ, 
στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ μελίης χαλκογλώχινος ἐρεισϑείς. 
ἡ δ᾽ ἄρα τὸν μὲν ἔλειπε, κιχήσατο δ᾽ Ἕχτορα δῖον 
- Δ4ηιφόβῳ ἐικυῖα δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηΐδα. 
„NIE, ἢ μάλα δὴ σε βιάζεται ὠχὺς Ayılkevg, 
ἄστυ πέρι Πριάμοιο “τοσὶν ταχέεσσι διώκων. 
ἀλλ᾽ ἂγε δὴ στέωμεν καὶ ἀλεξώμεσϑα μένοντες.“ 

τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε μέγας χορυϑαίολος “Ἕκτωρ 
„Anipoß', ἢ μέν μοι τὸ πάρος πολὺ φίλτατος ἦσϑα 
γνωτῶν, ος Ἑκάβη ἠδὲ Πρίαμος τέχε παῖδας" 
γῦν δ᾽ ἔτι καὶ μᾶλλον νοέω φρεσὲ τιμήσασϑαι, 


210, νῶϊ γ᾽ ἔολπα --- οἴσεσϑαι 
τεσ ρ, 298 f. οὐχέτι γῶν ἔλπομαι --- 
νοστησέμενγ. 

218. μάχης ἅἄτον, vgl. ζ, 203 
Ἄρης ἄτος πολέμοιο. 


219. πεφ υγμένογ --- γενέσϑ ML 
φυγεῖν, vgl. ζ, 485 μοῖραν --- πε- 
φυγμένον ἔμμεν LINE "ευγέγαι. 

220. εἰ μάλα πολλὰ πάϑοι, wenn 
sich noch so sehr abmühte. 


221. προπροχυλιγδόμεγος — 
Aıos, sich fort und fort wäalzend vor 
Zeus; vel. Od. o, 525. 


222. ἄμπγυε, Aorist vom unge- 
bräuchlichen Indicat. act. ἄμπνυον 
(av&nvvov) = ἀνέπνυν, wie ie 
mit gleichmässig geänderter Quan- 
titat Od. ı, 347 von ἔπιον für das 
sonst übliche σπεῖϑε- 


223. πεπιϑήσω, Transitivum zu 
dem Od. φ, 369 vorkommenden in- 
transitiven πεϑήσω. 

227. “ηιφόβῳ — yavrv, vgl. 
v, 45 εἰσάμεγος — δι χ. 0. φ. 
Deiphobos war in der letzten Zeit 
des Krieges eine Hauptperson auf 
Seite der Troer; vgl. zu Od. ὃ, 
276. 

229. ἠϑεῖ᾽, ἢ — σὲ —= ζ, 518, 
vgl. zu Od. ξ, 147. Ueber-das hin- 
terlistige Benehmen der Athene vgl. 
Einleit. S. 14.; doch wird dadurch 
noch ein passender, beider Helden 
würdiger Schluss des Kampfes her- 


22 


220 


225 


230 


235 


beigeführt, vgl. 250 f. 283 f. 304— . 


811, 

235. νοέω — τιμήσασϑαι, Erg. 
σέ, jetzt g gedenk’ ich dich noch weit 
mehr in Ehren zu halten. 
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22 ὃς ἔτλης ἐμεῦ εἵνεχ᾽, ἐπεὶ ἴδες ὀφϑαλμοῖσιν, 
τείχεος ἐξελϑεῖν, ἄλλοι δ᾽ ἔντοσϑε μένουσιν.“ 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειττε ϑεὰ γλαυκῶπις AINVm 
»ἤϑεῖ, ἢ μὲν πολλὰ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
λίσσονϑ᾽ ἑξείης γουνούμενοι, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι, 
αὖϑι μένειν" τοῖον γὰρ ὑποτρομέουσιν ἅπαντες" 
ἀλλ᾽ ἐμὸς ἔνδοϑι ϑυμὸς ἐτείρετο τ:τἕνϑεὶϊ λυγρῷ. 
vov δ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτε μαχώμεϑα, μηδέ τι δούρων 
ἔστω φειδωλή, ἵνα εἴδομεν ἢ rev Ayıhkeüg 


240 


255 


5 γῶν χαταχτείνας ἔναρα βροτόεντα φέρηται 


μέ 27 ’ ΕῚ - x [4 cc 
vnag ὅττι γλαφυράς, ἢ κεν σῷ δουρὲ δαμήη. 
a , \ ’ RL; > 9 ΄ 
ὡς φαμένη καὶ χερδοσύνῃ ἡγήσατ «ϑηήνη. 
ς Di. ἵξῇ \ \ 3 A ’ Ὅν} 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
τὸν σπιρότερος προσέειτιε μέγας χορυϑαίολος “Ertwg 
27 3, ἘΞ ’ cr , ς \ ’ 

„ov σ᾽ ἔτι, Πηλέος vie, φοβήσομαι, ὡς TO πάρος πίξρ 
\ νιν Οὗ 4 , ’ 2] 4 37. 
τρὶς περὶ ἄστυ μέγα Πριάμου δίον, οὐδὲ or ἕτλην 

μεῖναι ἐπερχόμενον. νὺν αὐτέ μὲ ϑυμὸς ἀνῆκεν 
στήμεναι ἀντία σεῖο" ἕλοιμί κεν ἢ κεν ἁλοίην. 
ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο ϑεοὺς ἐπιδώμεϑα" τοὶ γὰρ ἄριστοι 
μάρτυροι ἔσσονται χαὶ ἐπίσχοποι ἁρμονιάων. 

οὐ γὰρ ἐγώ σ᾽ ἔχπαγλον ἀεικιῶ, al κεν ἐμοὶ Ζεύς 


237. ἄλλοι δ᾽ ἔ. μένουσιν, d.i. 
ἄλλων ἔντοσϑε μενόντων. 

240. λέσσονϑ'᾽ --εἐλέσσοντο. Athe- 
ne spricht in der Person des Dei- 
phobos.— ἀμφὶ δέ, erg. ἐλίσσοντο. 

241. τοῖον, vgl. Od. y, 496 τοῖον 
γὰρ ὑπέχφερον ὠχέες ἵπποι. 

248 f. μηδέ τι --- φειδωλή, vgl. 
zu ἡ, 409 οὐ γάρ τις φειδὼ ve- 
χύων ATE. 

241. ὡς φαμένη καὶ --- ἡγήσατ' 
A3nvn. ze dient zur Hervorhe- 
bung von ἡγήσατο, das als Haupt- 
begriff betont werden muss: Athene 
ermunterte ihn nicht nur mit Wor- 
ten, sondern ging ihm auch vor- 
an, führte ihn in ihrer Arglist 
wirklich dem Achilleus entgegen. 

250 f. ὡς τὸ πάρος περ --- δέον, 


ἀ. i. ἐδιώχϑην, διωχόμεγος ἔφευ- 
γον. Zur brachylogischen Bildung 
des Satzes vgl. zur, 403 und’ ws 
Πάτροκλον λίπετ᾽ αὐτόϑι. φ, 480. 

253. ἕλοιμι — ἁλοέην, mag ich 
dich bezwingen oder von dir be- 
zwungen werden; vgl. zu 0, 308. 

254. δεῦρο ϑεοὺς ἐπιδώμεϑα, 
Schol. ἑαυτοῖς (= ἡμῖν αὐτοῖς) 
μάρτυρας ἢ ἐπόπτας ποιήσωμεν, 
ἐπιμαρτυρώμεϑα, lass uns die Göt- 
ter gegenseitig als Zeugen und Bür- 
gen geben. Anders ἐπειδωσόμεϑα 
x, 463. — δεῦρο, indem wir die 
Götter durch die Anrulung im Schwur 
gleichsam hierher rufen. 

255. ἁρμογέαι wird erklärt durch 
261 συνημοσύγαι: Einigung—=0wo- 
λογέα. 
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δώῃ καμμονίην, σὴν δὲ ψυχὴν ἀφέλωμαι" 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἄρ χὲ σε συλήσω κλυτὰ τεύχε , Ayılkev, 


veroov ᾿χαιοῖσιν δώσω πάλιν. 


ὡς δὲ σὺ delew.“ 


22 


τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠχὺς Ayıhkeug 260 
»Ἔχτορ, μή μοι, ἄλαστε, συνημοσύνας ἀγόρευε. 
ὡς οὐχ ἔστι λέουσι χαὶ ἀνδράσιν ὅρχια πιστά, 
οὐδὲ λύχοι TE καὶ ἄρνες ὁμόφρονα ϑυμὸν ἔχουσιν, 
> \ \ , ) \ > [4 
ἀλλὰ καχὰ φρονέουσι διαμττερὲς ἀλλήλοισιν, 

ὡς οὐκ ἔστ᾽ ἐμὲ καὶ σὲ φιλήμεναι, οὔτε τι νῶιν 
ὅρχια ἔσσονται πρίν γ᾽ ἢ) ἕτερόν γε πεσόντα 
αἵματος ἄσαι :ρηα ταλαύρινον πολεμιστήν. 
παντοίης ἀρετῆς μιμνήσχεο" νῦν σε μάλα χρή 
αἰχμητήν τ΄ ἔμεναι. χαὶ ϑαρσαλέον πολεμιστήν. 
οὔ τοι ἔτ᾽ 209 ὑπάλυξις, ἄφαρ δέ σε Παλλὰς ᾿1ϑήνη 
ΒΩ 2 ἂ» , Pe > c [4 / > > ’ 
ἔγχει ἑμῷ δαμάᾳ" νῦν ὃ ἀϑρόα παντ ἀποτίσεις 

,ὔ Ἔν ἡ - ΘΑ «Ἱ 27 27 - , 74 
χήδε᾽ ἐμῶν ἑτάρων, οὗς ἕχτανες ἔγχεϊ ϑύων. 

ἢ ῥα, καὶ ἀμττετταλὼν zrgolsı δολιχόσκιον ἔγχος. 

\ \ \ 2] μὶ \ δι ,ὕὔ , c 
χαὶ τὸ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο φαίδιμος Entwg' 
ἕζετο γὰρ προϊδών, τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο χάλχξον ἔγχος, 


ἐν γαίῃ δ᾽ ἐπάγη. 


257. χαμμογίην. Bescheidener 
Ausdruck statt viznv, = ὑπομεῖ-- 
vai σε. Das treuherzige Vertrauen, 
das Hektor in die Gutmüthigkeit 
seines Gegners setzt, muss doppelte 
Theilnahme für ihn erregen, da er 
durch Verhängniss und Götterwillen 
schon dem Untergange geweiht ist. 

261. ἄλαστε, δεινὰ καὶ ἀνεπί- 
ληστα (die Erlegung des Patroklos) 
εἰργασμένγε. — Zu συγημοσύγας 
vgl. ν, 381 συνώμεϑα. 

262. ὡς οὐχ ἔστι. 

zu 265 ὡς οὐχ ἔστι χτὲ. 
nig als, eben so wenig. 

263. λύχοι TE καὶ ἄργες. Vgl. 
Horat. Epod. 4, 1 Lupis etagnis 
quanta sortito obtie it, Tecum mihi 
discordia est. 

265. φιλήμεγαι erg. ἀλλήλω. 
Dem folgenden οὔτε entsprechend 


Vordersatz 
so we- 


nd 


ἀνὰ δ᾽ ἥρπασε Παλλὰς Ayıvn, 


sollte eigentlich vor ἐμὲ χαὶ σὲ 
φιλ. auch ein οὔτε stehen, vgl. zu 
Od. ı, 146 ἔνϑ᾽ οὔ τις τὴν γῆσον 
ἐσέδοαχεν. 

200 f. πρίν γ᾽ ἢ --- πολεμιστήν 
—= ge 288f. Sinn: Eher wird der 
eine von uns beiden fallen, als ich 
mich zu einem Vertrage mit dir her- 
beilasse. 

268. παντοίης ἀρετῆς. Vgl. die 
Schilderung, die Hektor selbst N, 
237—241 von seinen kampffertig- 
keiten macht. — In,uıuvn0zeo' νῦν 

σε ---- χρή zeigt sich abermals, wie 
der Affect die Rede asyndetisch 
macht. 


270 


275 


272. ἐμῶν ἑτάρων, im weitern 


Sinne von allen Achäern. 

275f. ἕζετο --- ἐπάγη. Vgl.Virg. 
Aen. 10, 522 /lle astu subit, at ire- 
mebunda supervolat hasta. 
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22 a δ᾽ Ayılzı δίδου, λάϑε δ᾽ Ἕκτορα ποιμένα λαῶν. 
Ἕχτωρ δὲ προσέειτσεν ἀμύμονα Πηλείωνα 
»ἤμβροτες, οὐδ᾽ ἄρα χεώ τι; ϑεοῖς ἐπειείχελ᾽ ἸΑχιλλεῦ, 


280 


285 


290 


ἐχ Διὸς Nelöng τὸν ἐμὸν μόρον. 


ἤτοι ἔφης γε" 


> [4 > \ \ > ’ ΒΩ ’ 
αλλά τις ἀρτιξπτὴς χαὶ Ercirhorog Errieo μύϑων, 
077 > ς , [4 > - , 

ὄφρα σ᾽ ὑποδδείσας μένεος ἀλχῆς τε λάϑωμαι. 
οὐ μέν μοι φεύγοντι μεταφρένῳ Ev δόρυ πήξεις, 
2 2 > \ er‘ \ “ 2) 

ἀλλ εϑὺς μεμαῶτι διὰ στήϑεσφιν ἕλασσον, 


εἴ τοι ἔδωχε ϑεός. 
χάλχδον. 


τῷ um Ἢ ΘΝ 2 2 

vov αὐτ᾽ ἐμὸν ἔγχος ἄλευαι 
ς τὸ Ne m 

ὡς δή μιν σῷ ἐν χροὶ πᾶν κομίσαιο" 


καί κεν ἐλαφρότερος πόλεμος Τρώεσσι γένοιτο 

σεῖο καταφϑιμένοιο" σὺ γάρ ἀῶ σῆμα μέγιστον. 3 
ἢ ῥα, καὶ ἀμτεεπαλῶὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 

χαὶ βάλε Πηλείδαο μέσον σάχος, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν" 


τῆλε δ᾽ ἀπεπλάγχϑη σάχεος δόρυ. 


χώσατο δ᾽ “ἝἝχτωρ 


c e # c 7 Di τὰ 6 [4 2 ’ 
orrı ῥά οἱ βέλος ὠχὺ ETWOLOV ἔἕχφυγξὲ χειρός, 

- \ ’ 3:9 ὧν 3. ΕΝ , 27 
στὴ δὲ χατηφήσας, οὐδ ἀλλ᾽ ἔχε μείλινον ἔγχος. 


219. ἤμβροτες = €, 287 ἤμβρο- 
τες οὐδ᾽ ἔτυχες. 

280. ἤτοι ἔφης γε, erg. εἰδέναι 
τὸν ἐμὸν μόρον, mit Bezug auf 270 
ἄφαρ --- da άᾳ. 

281. ἀλλά τις — ἔπλεο μύϑων, 
vgl. Od. φ, 397 ἡ τις ϑηητὴρ χαὺ 
ἐπίκλοπος Ertlero τόξων. Das 
an sich lobende Epitheton «orıe- 
πὴς (vgl. ξ, 92 ὅστις ἐπίσταιτο 
701 φρεσὶν ἄρτια βάζειν und 
Hesiod. Theogon. 29 χοῦραι drös 
ἀρτιέπειαι, von den Musen) wird 
durch das beschränkend und ge- 
nauer bestimmend beigefügte za: 
ἐπέκλοπος (vgl. auch Od. A, 364 
ἡπεροπῆά τ᾿ ἔμεν χαὶ ἐπ ἑκλοπιον) 
mehr als Fehler oder doch als ein 
bloss angemasster, von der subjecti- 
ven Einbildung angesprochener Vor- 
zug bezeichnet. Der Sinn ist also: 
Du hast dich gezeigt als einen fer- 
tigen und dabei listigen, schlau- 
berechnenden Sprecher. 

283. x ar μοι φεύγοντι --- 
σπήξεις, ἃ . du wirst mich durch 


deine grosssprecherischen Drohun- 
gen nicht wieder zur Flucht bewe- 
gen; ich werde neuerdings Stand 
halten, ja auf dich eindringen (ἐϑὺς 
μεμαῶτι). 

285. γῦν — ἄλευαι, spöttisch, 
gleichsam: zunächst, zu allervor- 
derst aber hüte dich vor meinem 
Speerwurf. 

286. μὲν (τὸ ἔγχος) πᾶν, ihn 
ganz (bis an den Schaft). — ὡς -Ξ 

εἴϑε. — Zu ἐν χροὶ χομίσαιο vgl. 
£ 456 κόμισε χοροὶ (ἄκοντα). 


291. χώσατο, er entbrannte, 
wurde leidenschaftlich erregt. 


293. zernypnoas,gesenktenBlicks, 
als Ausdruck der Beschämung so- 
wohl als der gänzlichen Entmuthi- 
gung durch Rathlosigkeit. — οὐδ᾽ 
ἄλλ᾽ ἔχε — ἔγχος. Des zweiten 
Speeres, den Hektor sonst gleich 
den andern Helden zu führen pflegte 
(vgl. ε, 495. £, 104. A, 212. u, 464), 
hatte er sich wohl während des 
Laufs vor Achilleus entledigt. 
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Ayipoßov δ᾽ ἐκάλει λευχάσπιδα, μαχρὸν ἀύσας. 

ΒΩ , 7 , ς IN 5} , 3 ’ 3 
NTEE μιν δόρυ μακβόν,. Ὁ ὃ οὐ τὶ οἵ er nev. 
Ἕκτωρ δ᾽ ἔγνω σιν Evi φρεσί, φώνησέν τὲ 

„@ σεόττοι, ἢ μάλα δή με ϑεοὶ ϑανατόνδε κάλεσσαν" 
Anigoßov γὰρ ἔγωγ᾽ ἐφάμην ἥρωα παρεῖναι" 

ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν τείχει, ἐμὲ δ᾽ ἐξαπάτησεν “2ϑήνη. 
ὧν \ \ > 7 ’ BEN 7 [4 p >} 4 
vov δὲ δὴ ἐγγύϑι μοι ϑάνατος κακὸς οὐδὲ τ΄ ἄνευϑεν, 
οὐδ᾽ ἀλέη" ἡ γάρ δα πάλαι τό γε φίλτερον ἦεν 
Ζηνί ve χαὶ Διὸς υἱεῖ ἑκηβόλῳ, οἵ μι πτάρος γε 
πρόφρονες εἰρύατο" νῦν αὐτέ μὲ μοῖρα κιχάνει. 
un μὰν ἀσπουδί ye καὶ ἀχλειῶς ἀπτολοίμην, 

ἀλλὰ μέγα δέξας τι καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι."“ 

\ > 
ὡς ἄρα φωνήσας εἰρύσσατο φάσγανον ὀξύ, 

τό οἱ ὑπτὸ λαπάρην τέτατο μέγα τὸ στιβαρόν τε, 
γ) BER « BALD) N. NG , 
οἴμησεν δὲ ἀλεὶς ὡς τ᾽ αἰετὸς ὑνψιπετήεις, 

cr 2 κι , \ [4 > = 

ὃς τ᾽ εἰσιν πεδίονδε διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν 

ς 7: ZEN BR > 2 \ ὌΝ m [4 
ἀρπάξων ἢ ἂρν ἀμαλὴν ἢ πτῶχα λαγωόν" 
ὡς Ἕχτωρ οἴμησε τινάσσων φάσγανον ὀξύ. 
ὡρμήϑη δ᾽ ᾿Αχιλεύς, μένεος δ᾽ ἐμπλήσατο ϑυμόν 
> ,ὔ , \ 4 [4 7 
ἀγρίου, τιρόσϑεν δὲ σάκος στέρνοιο χάλυιμεν 


296. ἔγνω ἧσιν ἐνὶ φρεσί — α, 
99 


299. ἐξαπάτησεν Adnyn. Auf 
die Vermuthung, dass eine Gottheit 
die Hand im Spiele habe, musste 
ihn die furchtbar rasche Entwicke- 
lung seines Schicksals bringen; dass 
es gerade Athene sei, durfte er 
aus den Worten des Achilleus 270 ἢ, 
schliessen. 

300. ἐγγύϑε — οὐδέ Ὄ ἄγευ-- 
θεν, vgl. θά. ο, 494 οὐ πολλὸν ἐπὶ 
χρόνον ἀλλὰ μένυνϑα. 

301—303. οὐδ᾽ ἀλέη (Lori), vgl. 
270 οὔ τοι ἔτ᾽ 80% ὑπάλυξις. --- 
ἢ γάρ de πάλαι χτξ. So macht 
das Misstrauen, das sich des Un- 
glücklichen bemächtigt, ihn oft un- 
gerecht auch gegen seine wirklichen 
Freunde, als ob sie sein Missge- 
schick, das sie nicht zu verhindern 


vermochten, entweder herbeigeführt 
oder doch gern gesehen hätten. — 
πάρος geht in eine noch frühere 
Zeit zurück als “πάλαι, wegen des 
beigefügten πρόφρογες. 

904, ἀσπουδί, Schol. χωρὶς μό-- 
γου καὶ καχοπαϑείας, δίχα ταλαι-- 
πωρίας. 

901. τό οὗ, vgl. β, 832 οὐδὲ οὕς. 
σ, 228 τό ῥα. 

308. οἴμησεν --- ὑψιπετήεις = 
Od. w, 538. 

309. εἶσιν πεδίέονδε διὰ νεφέων, 
vgl. Od. x, 304 ἐν πεδίῳ νέφεα 
πτώσσουσαι ἵενται. 

919, πρόσϑεν στέρνοιο κάλυψεν, 
er hüllte vor die Brust, legte als 
Schutzwehr vor die Brust. 
ε, 315 und Od. ν, 152 μέγα δέ 
σφιν ὄρος πόλει dupıza- 
λύψαι. 


22 
295 


300 


305 


310 


Vgl. zu ° 


22 
915 


920 


820 


990 
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χαλὸν δαιδάλεον, κόρυϑι δ᾽ ἑπένευε φαεινῇ 
τετραφάλῳ" χαλαὶ δὲ περισσείοντο ἔϑειραι 

’ [4 cı cr [4 2 \ 4 
yovosaı, ἃς “Πφαιστος ἵει, λόφον ἀμφὶ ϑαμειᾶς. 
Gr \ 3 m 
οἷος δ᾽ ἀστὴρ εἶσι μετ᾽ ἀστράσι νυχτὸς ἀμολγῷ 

\ Ber 

ἕσπτερος, ὃς χάλλιστος ἐν οὐρανῷ ἵσταται ἀστήρ, 

[6] ) - 2 , 2 3. ἢ «“ 2a ΧΟ [4 

ὡς αἰχμῆς αττέλαμτο ξὐήκεος, ἣν ἂρ Ayıkkeug 

BR; -- ‚ Noch ’ 

zuahhev δεξιτερῇ φρονέων χαχὸν “ἔχτορι δίῳ, 
εἰσορόων χρόα καλόν, ὅπτῃ εἴξειε μάλιστα. 
τοῦ δὲ χαὶ ἄλλο τόσον μὲν ἔχε χρόα χάλχεα τεύχεα, 
4 1 4 \ [4 y\ ’ > , [αν , 

χαλᾶ, τὰ ]Ὼατρόχλοιο βίην δνάριξε χαταχτας" 

’ Sn - πο  ν 2 ὙΠ ἐκ he 
φαίνετο ὃ ἡ xAmideg ἀπ ὥμων αὐχέν ἔχουσιν, 
λαυχανίην, ἵνα TE ψυχῆς ὥκιστος ὄλεϑρος. 

ὼ 593 5 \ τῇ οὶ ὦ τὸν ιν ὯΝ .. -»Ὕ > ’ 
τῇ 6 ἐπὶ οἱ μεμαῶν ἕλασ᾽ Eyyei δῖος Ayıkkeüg, 
2 \ > «ς - 2 DR 27 2 > ’ 
ἀντιχρὺ ὃ ἀπαλοῖο δὲ αὐχένος ἡλυϑ᾽ ἀκωχή. 

ὍΜ 2 2 > 2 , 4 (4 [4 

οὐδ ἂἃρ am ἀσφάραγον μελίη τάμε χαλχοβάρεια, 
ὄφρα τί μιν προτιείποι ἀμειβόμενος ἐττέεσσιν. 


914. ἐπέγνευε, er nickte zu, d.h. 
nach vorn, gegen die Tieferstehen- 
den hin. Vgl. zu β, 148 ἐπί τ' 
ἡμύει ἀσταχύεσσιν. 

916 ἢ. περισσείοντο --- ϑαμειάς 
vgl. τ, 382f. 

317f. οἷος δ᾽ ἀστὴρ εἶσι. Diese 
freundlich milde Vergleichung — 
obgleich sich auf Achilleus bezie- 
hend — scheint auf die Wehmuth 
vorzubereiten, womit der immer 
näher rückende Tod des Hektor den 
Sänger und seine Zuhörer erfüllen 
muss. 

319. αἰχμῆς ἀπέλαμπε, es strahl- 
te, ging ein Glanz aus von der 
Lanzens itze, vgl. zu Od. d, 45 ws 
TE γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν. 

321. ὅπῃ εἴξειε, ὅπου χωρήσειε, 
erg. Ἕκτορος χρώς. 

922. τοῦ δέ hängt von χρόα ab. 
— ἄλλο τόσον ist adverbiale Ap- 
position zu χρόα, und die beiden 
Pronomina stehen ἐχ παραλλήλου 
für τόσον allein, wie σ, 378 τόσ- 
σον μὲν ἔχον τέλος (εὐφῇ 454 ὃς 
τὸ μὲν ἀλλοτόσον φοῖν εξ ἠγ): 


im Uebrigen so weit, ἃ. 1. am gan- 
zen übrigen Leibe, mit Ausnahme 
des 324f. bezeichneten Theiles. — 
χαί, auch, auch wirklich, drückt 
die Vebereinstimmung mit der durch 
321 erregten Erwartung aus, dass 
nämlich dem Leibe des Hektor sehr 
schwer beizukommen war. 

323. τὰ Πατρόκλοιο χτὲ. Vgl. 
zu 0, 187. Die Rüstung, die Hektor 
dem Patroklos ausgezogen hatte 
und jetzt trug, war auch von He- 
phästos verfertigt und darum un- 
durchdringlich. 

324. φαίνετο, es war sichtbar, 
entblösst, vgl. ὃ, 408 πλευρά, τά 
οἱ χύψαντι --- ἐξες αάνϑη. 

325. λαυχαγίηγ᾽ ist von dem nä- 
hern Verbum ἔχουσιν angezogen, 
als beschränkende Apposition zu 
αὐχένα. Eigentlich hätte es mit 
φαίνετο construirt im Nominativ 
stehen sollen. 

328. ἀσφάραγον, die Luftröhre, 
wird hier von Aavzavin (vgl. ὦ, 
642) richtig unterschieden. 

329. ὄφρα τί μιν προτιείποιυ, 
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note δ᾽ Ev χονίης" ὁ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος “4χιλλεύς. 
Ἕχτορ, ἀτάρ που ἕφης II. In ἐξεναρίζων 
„ Ervoo, g ἔφης Πατροχλῆ ἐξεναρίζ 
> > 5, \ 2 ION > = ,ὔ γ.» 
σῶς ἔσσεσϑ', ἐμὲ δ᾽ οὐδὲν ὀπίζεο νόσφιν ἐόντα, 


γνήττιξ. 


- 21,97 2 \ » 2 3 
τοῖο ὃ ἀνξευϑὲν ἀοσσητὴρ μέγ ἀμείνων 


γηυσὶν ὅττι γλαφυρῆσιν ἐγὼ μετόπισϑε λελξείμιμην, 


c ’ > » 
ὃς τοι yovvar ἕλυσα. 


\ \ [4 >09) 6) , 
σὲ μὲν χύνες ηδ᾽ οἰωγοὶ, 


€ ’ > > nl \ \ [nd 9 ὔ cc 
ἑλχήσουσ᾽ αικῶς, τὸν δὲ χτεριοῦσιν Ayauot. 
τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προσέφη χορυϑαίολος "Ertwo 
»λίσσοι᾽ ὑπὲρ ψυχῆς καὶ γούνων σῶν TE τοχήων, 
un μὲ ἔα παρὰ νηυσὶ κύνας χαταδάιμαι ᾿χαιῶν, 
2 Ἂ \ \ , co , TE 
ἀλλὰ σὺ μὲν χαλχόν TE ἅλις χρυσόν τὲ δέδεξο, 
δῶρα τά τοι δώσουσι πατὴρ χαὶ πότνια μήτηρ, 
- N‘ B77 2 > \ ’ 7 ΒΩ ’ 
σῶμα δὲ οὐχαδ μὸν δόμεναι πτάλιν, ὁφρα πυρὸς μὲ 
Τρῶες χαὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι ϑανόντα."“ 
\ δ᾽ Ko ὁ ὃ δωὼ ΓᾺ σεῤὸ ΦΥΤ An AN ΄ 
τὸν δ᾽ ἀρ ὑπόδρα ἰδὼν τιροσέφη zeodag ὠχὺς Ayıkheug 
β 
„um μὲ, κύον, γούνων γουνάζεο μηδὲ τοχήων. 
αὖ γάρ πως αὐτόν με μένος καὶ ϑυμὸς ἀνείη 
N Ir B 
wu ἀποταμνόμενον χρέα Eduevaı, οἷά μ᾽ ἕξοργας. 


damit er noch sprechen könnte (nach 
dem Willen des Schicksals). Vgl. 
337. 359. 361. 

331. Ἕχτορ, ἀτάρ που, vgl. zu 
ζ, 429 und wegen der das Gegen- 
stück bildenden Situation σε, 830 ff. 
— Hier erfüllt sich genau die Weis- 
sagung des sterbenden Patroklos zz, 
852—854: womit vgl. unten 959, 


333. τοῖο, Πατρόκλου, ist mit 
ἀοσσητὴρ zu verbinden. — μέγ᾽ 
ἀμείνων erg. σοῦ, daher 335 ὃς 
τοι yovver ἔλυσα. 


334. μετόπισϑε, örtlich wie auch 
ω, 687 παῖδες τοὶ μετόπισϑε 
λελειμμένοι. 


3351. σὲ μὲν χύγες. Dieselbe 
Drohung wiederholt Achilleus ı, 
182f.; sie geht aber nicht in Er- 
füllung, da er den Leichnam dem 
Priamos gegen ein Lösegeld aus- 


liefert. — ἀιχῶς (dreisylbig) == 
ἀειχῶς, ἀειχελίως, kommt nur hier 
Niade II. 3. Aufl, 


vor, vgl. 256 ἀειχιῶ, 404 ἀειχίσ- 
σασϑαι. 

338. λίσσομ᾽ ὑπὲρ ψυχῆς. Vgl. 
zu Od. ß, 68 λίσσομαι ἡμὲν Ζη- 
γὸς und unten 345. Das Pronomen 
σῶν ist auch auf die beiden ersien 
Substantiva (ψυχῆς χαὶ yovvov) 
zu beziehen. 

341. δῶρα τά, vgl. zu Od. φ, 
13 und 1]. &, 118 ἄντυξ N. 

342f. σῶμα — ϑαγόντα — ἡ, 
79f., wo Hektor bei der Heraus- 
forderung der Achäer zum Zwei- 
kampf diese Bedingung aufstellt. 

346. αἱ γάρ πως zr£., d.h. alle 
deine Bitten sind vergeblich, mein 
Hass gegen dich ist so gross, dass 
er nur im Verzehren deines Flei- 
sches Befriedigung fände (vgl. zu 


22 
331 


340 


345 


δ, 35 ὠμὸν βεβρωϑοις); von Scho- . 


nung deines Leichnames kann keine 
Rede sein. Durch ‚das indirect be- 
gründende οἱά μ᾽ ἔοργας wird der 
Wunschsatz abgeschlossen. 


22 


998 
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\ \ - - 
22 ὡς οὐχ 809° ὃς σῆς γε κύνας χεφαλῆς ἀπαλάλχοι, 
οὐδ᾽ εἴ χεν δεχάχις TE χαὶ εἰχοσινήριτ᾽ ἄποινα 
, > > U Je c 4 \ Cr 2, 
στήσωσ ἐνθαδ ἄγοντες, ὑπόσχωνται δὲ χαὶ ἄλλα: 
οὐδ᾽ εἴ χὲν σ᾽ αὐτὸν χρυσῷ ἐρύσασϑαι ἀνώγοι 
, ’ % 
Δαρδανίδης Πρίαμος" οὐδ᾽ ὡς σέ γε πότνια μήτηρ 
ἐνθεμένη λεχέεσσι γοήσεται, ὃν τέχεν αὐτή, 
alla χύνες TE χαὶ οἰωνοὶ χατὰ πάντα δάσονται."“ 
\ \ [4 [4 ’ 2 [Ὁ 
τὸν δὲ χαταϑνήσχων στιροσέφη κορυϑαίολος “ἔχτωρ 
»ἢ σ᾽ εὖ γιγνώσχων σπιροτιόσσομαι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον 
γείσειν" ἢ γὰρ σοί γε σιδήρεος ἐν φρεσὶ ϑυμός. 
φράζεο νῦν μή τοί τι ϑεῶν μήνιμα γένωμαι, 
ἤματι τῷ ὅτε χέν σε Πάρις χαὶ Φοῖβος ᾿““πόλλων 
> 1 \ 4 3 ) , DL IN EE es fi (ς 
ἐσϑλὸν δὸντ ὁλέσωσιν Evi Σχαιῆῇσι πύλῃσιν. 


350 


355 


360 


348. ὡς οὐχ ἔσϑ᾽ ὃς — ἀπαλάλ- 
χοι, darum ist keiner, der u. 5. w., 
vgl. zug, 103. 

349. δεχάχις te zei εἰχοσιγήριτ᾽ 
ἄποινα, d.i. zehn- und zwanzig- 
faches Lösegeld, für δεχάκις τε 
χαὶ εἰχοσάχις ἄποινα (vgl. ı, 397) 
oder δεχαπλάσιά TE χαὶ εἴχοσα- 
πλάσια. Die sonderbare Zusam- 
mensetzung εἰχοσιγήριτος geht ohne 
Zweifel aus von γήριτος (Loilo), 
unendlich (bei Hesiodos opp. et d. 
511 und Apollonius Rhodius, nach 
Analogie des Nom. pr. Ἐπήριτος, 
worüber vgl. zu Od. ὦ, 306), das 
Homer wenigstens im Eigennamen 
Νήριτον auch kennt, also eigent- 
lich zwanzigfachunendlich, zwan- 
zigfach und dadurch unermesslich; 
vgl. das in einem Orakel vorkom- 
mende τρισαγαρέϑμητος. Eine ähn- 
liche Verbindung ungleicher Forma- 
tionen von Zahlwörtern hat Theo- 
erit. 1d.15,129. ὀχτωχαιδεχέτης ἢ 
ἐνγεαχαί δεχ᾽ ὁ γαμβρός. Andere 
ziehen vor, mitG. Nauck, Döder- 
lein, Lobeck getrennt zu schrei- 
ben εἴχοσι γήριτ᾽ &., so dass δεχά- 
zıs seine multiplicative Kraft auch 
dem εἴκοσι mittheilt, decies vi- 
ciesqueinfinitalytra. 

θ00}, στήσωσι, darwägen, und 


so nachher ἐρύσασϑαι, aulwägen, 
compensare, wie das beigefügte σ᾽ 
αὐτόν, d.h. das Gewicht deines 
Leibes, zeigt. 

352. οὐδ᾽ ὡς σέ γε. Für die 
Verbindung der Sätze von 349 an 
vgl. ı, 379— 386. 

354. χατὰ πάντα δάσονται, d. i. 
σιάντα καταδάψουσι, vgl. 339. 

356. ἡ σ᾽ εὖ yıyv. προτιόσσο- 
μαι, ich sehe dich wohl erkennend, 
d.h. ich erkenne dich und deine 
Art auch bei diesem Anblick, auch 
in deinem jetzigen Benehmen; du. 
bleibst dir immer gleich; vgl. Od. ξ, 
214 εἰσορόωντα γιγνώσχειν. — 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμ. πείσειν, und nicht 
sollte ich dich bereden, d. h. ich 
hätte es voraussehen können, es 
wer zu erwarten. 

358. μή τοι — γένωμαι, vgl. 
zu Od. λ, 73. Der Zorn der Göt- 
ter wäre hier die Folge der Härte, 
dass Achilleus Hektor’s Leiche nicht 
will auslösen lassen, und würde 
sich ohne Zweifel in einer ent- 
sprechenden Schiekung über ilın 
selbst äussern. 

359f. ἤματι τῷ, vgl. o, 96. Dies 
geht aber über den Bereich der Ilias 
hinaus. 
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ὡς ἄρα uw εἰττόντα τέλος ϑανάτοιο χάλυψεν, 
ινυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεϑέων πταμένη “Αἰδόσδε βεβήκει, 
"ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην. 
᾿ φὸν χαὶ τεϑνηῶτα προσηύδα δῖος Ayıkkevg 
»τέϑναϑι" χῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι, δπττότε χεν δή 
Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι ἠδ᾽ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι.“ 

ὦ - 

ἢ δα, καὶ ἐκ νεχροῖο ἐρύσσατο χάλχεον ἔγχος, 

\ [4 u U 27 > ς > > > I ’ > 2 ᾿ 
καὶ τό γ᾽ ἄνευϑεν ἔϑηχ, ὁ ὃ ἀπ ὠμων τεύχε ἐσύλα 
« , > P)} \ ’ Ἔ > - 
αἱματόεντ΄. ἄλλοι δὲ περίδραμον vies “χαιῶν, 
οἱ καὶ ϑηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητόν 
Ἕχτορος. οὐδ᾽ ἄρα οἵ τις ἀνουτητί γε τταρέστη. 
Ὧῃ , 57) > \ > ’ 57 
ὧδε δέ τις εὐττεσχὲν ἐδὼν ὃς πλησίον ἀλλον. 
„@ πόποι, 7 μάλα δὴ μαλακώτερος ἀμφαφάασϑαι 
Ἕχτωρ ἢ ὅτε νῆας ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ." 

Ἁ 7 , \ > 

ὡς ἄρα τις ELTTEORE καὶ οὐτήσασχε παραστᾶς. 
τὸν δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρχης δῖος “Αχιλλεύς, 
στὰς Ev ᾿χαιοῖσιν ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν. 
ὦ ᾿ 324 AR )ὃ \ ἐδ 
ὦ φίλοι Aoyeiov ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
ἐπεὶ δι τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ δαμάσασϑαι ἕδωχαν, 
« \ Arnd EM ca)» 2 ,ὔ Ὧν ΟΝ 
ὃς χαχὰ πόλλ᾽ ξρρεξεν, 00 οὐ σύμτπταντες οἱ ἄλλοι, 
εἰ δ᾽ ἄγετ᾽ ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηϑῶμεν, 


361—364. ὡς ἄρα --- προσηύδα 
— π, 855—858. 

365. χῆρα — δέξομαι. Achilleus 
ist nun seines höchsten Wunsches 
gewährt; daher kann er seinem 
Verhängniss mit mehr Ergebung 
entgegen sehen als Hektor σε, 859 
—561. 


370. οὗ χαὶ ϑηήσαντο. Ueber 
χαὶ vgl. zu α, 249 und oben zu 
322: wie sie eine grosse Erwar- 
tung hatten, so wurde diese auch 
befriedigt. 


375. χαὶ οὐτήσασχε παραστᾶς, 
Wiederholung von 371 οὐδ᾽ ἄρα 
— παρέστη. Uebrigens zeigen die 
begleitenden Worte der Achäer 
(373f.), dass das Verwunden des 


Todten mehr eine Wirkung kindi- 
scher Freude und der Neugierde, 
ob sie ihm auch eine Wunde bei- 
bringen können, als der Rohheit und 
Erbitterung war. 

379. ἐπεὶ δή τεε ιν, 2 und mehr- 
mals in der Odyssee, vgl. zu 
423. N 4 

381. εἰ δ᾽ ἄγετε im Nachsatz, 
vgl. zu Od. δ, 832. Achilleus denkt 
einen Augenblick daran, den Mo- 
ment unmittelbar nach Hektor’s Fall 
zu einem Angriff oder Sturm auf 
die Stadt selbst zu benutzen, lässt 
sich aber durch den Gedanken, 
dass es dringendere Pflicht sei, 
den erschlagenen Patroklos zu be- 
klagen, wieder davon abbringen 
(385 — 390). 

22” 


22 


370 


380 
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22 ὄφρα χέ τι γνῶμεν Τρώων νόον, ὃν τιν᾽ ἔχουσιν, 
ἢ) χαταλείινουσιν σιύλιν ἄχρην τοῦδε πεσόντος, 

vE μένειν μεμάασι χαὶ Ἕχτορος οὐχέτ᾽ ἐόντος. 
ἀλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; 

χεῖται ug νήεσσι νέχυς ἄχλαυτος ἄϑατιτὸς 
Ἰ]άτροχλος" τοῦ δ᾽ οὐχ ἐπιλήσομαι, ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε 
ζωοῖσιν μετέω χαί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ. 

εἰ δὲ ϑανόντων reg καταλήϑοντ᾽ εἰν Aldao, 
αὐτὰρ ἐγὼ χαὶ χεῖϑιε φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου. 


950 


390 


‚395 


band ἜΑ ἘΝ a β ! m > m 
viv δ᾽ γ΄ ἀείδοντες σταιήονα, χοῦροι Ayauwv, 


γηυσὶν ἔπι γλαφυρῇ ᾿μιεὃ νδὲ δ᾽ ἃ) 
2 errı γλαφυρῆσι νεώμεϑα, τόνδε δ᾽ ἄγωμεν. 
ἡράμεϑα μέγα κῦδος" ἐπτέφνομεν “ἝἜχτορα δῖον, 
© - ἷ en 
ᾧ Τρῶες χατὰ ἄστυ ϑεῷ ὡς εὐχετόωντο.“ 

3 c \3304 - > , INS = 

ἡ ῥα, χαὶ "Errooa δῖον ἀειχέα μήδετο ἔργα. 
ἀμφοτέρων μετόπισϑε ττοδῶν τέτρηνε τένοντε 


385. ἀλλὰ τίη --- ϑυμός; Vgl. 
Einleit. S. 8. Sonst steht dieser 
Vers überall im eigentlichen Selbst- 
gespräche (εἶστε πρὸς ὃν μεγαλή- 
700€ ϑυμόνγγ); hier braucht ihn der 
Dichter schon als Formel zur 
Zurücknahme eines ohne hinrei- 
chende Ueberlegung Andern ge- 
machten Vorschlages. 

386. χεῖται πὰρ 978001. Hin- 
deutung auf die spätern Klagen um 
Patroklos und seine Bestattung τ", 
9 und 45f. 104 ἢ, 

389. εἰ δὲ ϑανόγτων χτξὲ., wenn 
man auch die Verstorbenen im Ha- 
des (die jetzt im Hades sind) sonst 
gewöhnlich vergisst, so werde ich 
auch dort (zei χεῖϑι erg. ἐόντος) 
meines trauten Freundes eingedenk 
bleiben. Der letztere Ausdruck ist 
etwas ungewöhnlich und hart, da 
das Adverbium χεῖϑιε eigentlich zum 
Verbum μεμγήσομαι gehören sollte, 
aber der Zusammenhang uud der 
Gegensatz mit Favovrwy setzt den 


\ γ ’ , I θ᾽ c ’ 
ς σφυρὸν Ex ıreovng, βοξους ὃ᾽ ἐξῆσιτεν ἱμάντας, 
4 


Sinn ausser Zweifel; vgl. Od. y, 
231 zei τηλόϑεν ἄν oa σαώσαι. 

391. remove, vgl. zu α, 473. 
Die Verse 393f. geben ‘den Inhalt 
und vielleicht die Anfangsworte des 
abzusingenden Siegesliedes an. — 
Zu 392 γηυσὶν ἔπι νεώμεϑα vgl. 
das λ, 274 bei γηυσὴν --- ἐλαυνέμεν 
Bemerkte. 


395. ἀειχέα μήδετο ἔργα, vgl. 
σ, 176f. ψ, 24. 

997. ἐς σφυρὸν 2x πτέργης, 
wahrscheinlich von oben an der 
Ferse bis in die Gegend der Rnö- 
chel hinter der s. g. Achillessehne. 
— βοέους --- ἱμιάντας scheinen die 
Helden in der Schlacht auch nach 
(p, 31 mit sich geführt zu haben. 
Virg. Aen. 2, 273 perque pedes 
traiectus lora tumentes. 

398. χάρη δ᾽ ἕλχεσϑανι, bei der 
Niedrigkeit der Räder wahrschein- 
lich auch einen grossen Theil des 
Oberleibes. 
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ΠῚ ἢ 

ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβάς, ἀνά τε χλυτὰ τεύχε᾽ ἀείρας, 
μαάστιξέν δ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ οὐκ ἄχοντε σιετέσϑην. 

ἔχ 2.18 « , > \ \ m 
τοῦ ὃ ἣν ξλκομένοιο χονίσαλος, ἀμφὶ δὲ χαῖται 
κυάνεαι ποίτναντο, χάρη δ᾽ ἅπαν Ev χονίησιν 
χεῖτο πάρος χαρίεν" τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσιν 
δῶχεν ἀεικίσσασϑαι δῆ ἐν πατρίδι γαίη. 

ὡς τοῦ μὲν κεχόνιτο κάρη ἅπαν" ἡ δέ νυ μήτηρ 

’ [4 > N N X 27 ΄ 
τίλλε κόμην, ἀπτὸ δὲ λιτταρὴν Eogube χαλύπτρην 
τηλόσε, κώχυσεν δὲ μάλα μέγα παῖδ᾽ ἐσιδοῦσα. 


> 

ὥμωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ 

χωχυτῷ τ᾽ εἴχοντο 

τῷ δὲ μαλιστ᾽ ἄρ᾽ 
ΐ t 9 


\ ’ > \ \ ’ 
στατὴρ φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοί 
καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ. 

ΒΩ R} ’ ς > ΟἹ 
Env δναλίγχιον, ὡς εἰ ἅτεασα 


P77 > € \ [4 Wine 7, 
"Ihıog ὀφρυόεσσα πυρὶ σμύχοιτο Kat ἄχρης. 
λαοὶ μέν ba γέροντα μόγις ἔχον ἀσχαλόωντα, 
ἐξελϑεῖν μεμαῶτα “υλάων “Ζ;΄αρδανιάων. 

ὔ 2 pP} 7 ’ N [4 
scavrag Ö ἐλλιτάνευξ χυλινδόμενος χατὰ κόπρον, 
ἐξονομαχλήδην ὀνομάζων ἄνδρα ἕχαστον.. 
»σχέσϑε, φίλοι, καί μ᾽ οἷον ξαάσατξ, κηδόμενοί στερ; 
ἐξελϑόντα πόληος ἱκέσϑ᾽ ἐπὶ νῆας Ayauov. 

’ > EUER Ga 39 , 2 ’ 
λίσσωμ ἀνέρα τοῦτον ἀτάσϑαλον Οβριμοεργόν, 
> ᾿ ς 14 > n7 BL ae | 4 
ἣν wg ἡλικίην αὐἰδέσσεται nd ἑλεήσῃη 


γῆρας. 

402. πίτναντο, Schol. ἐξεσπετάγ-- 
γυγτο. 

403, δυσμενέεσσιν --- En ἐν σπεα- 
toidı yaln. Durch beide Bestim- 
mungen wird das Tragische des 
Schicksals erhöht. 


406. τέλλε --- Eoourye. Das Zwei- 
te musste zuerst geschehen, daher 

τίλλε im Imperfectum, weil dies je- 
denfalls auch nach dem δζιψαιν fort- 
dauerte. 


409. χωχυτῷ TE χαὶ oluwyn, 
das erstere in Beziehung auf die 
anwesenden Weiber, das letztere 
von den Männern, vgl. 401. 


410f. τῷ δὲ --- ἄχρης, vgl. 'die 
Nachahmung Virgil’s Aen. 4, 669 
—671 Non aliter, quam si immis- 


\ [4 ne! \ 2% [4 
χαὶ δὲ νυ τῷδε πατὴρ τοιόσδε TETUATAL, 


sis ruat hostibus omnis Carthago 
aut antiqua Tyros, flammaeque 
Jurentes Culmina perque hominum 
volvantur perque deorum. — Zu 
ὀφρυόεσσα vgl. v, 151 ἐπ᾽ ὀφρύσι 
Καλλιχολώγης. 

414. κόπρον, Schol. κόγιν 7 συρ- 
φετόν, σποδόν, vgl. ὦ, 164. 

416. σχέσϑε — ᾿ξάσατὲ ist auch 
in die Rede des Telemäch Od. ß, 
10 übergegangen. 

418. Aloowucı. Der Conjunctiv 
nach dem Imperativ als Selbstauf- 
forderung, wie 450 ἔδωμιαι. ψ, ΤΊ 


περήσω. — In diesen Versen liegt‘ 


gewissermassen der Reim des vier- 
undzwanzigsten Buches, vgl.w,486. 

420. τοιόσδε — τηλιχόσϑε, vgl. 
w, 487 τηλίχου ὥσπερ ἐγών. 


410 


415 


420 


22 Πηλεύς, ἕς μιν ἔτιχτε χαὶ ἕτρερε πῆμα γενέσϑαι 


430 


440 


942 
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Τρωσί. μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ πτερὶ πτάντων ἄλγε᾽ ἔϑηχεν" 
τόσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέχτανε τηλεϑάοντας. 

τῶν σπτιάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι ἀχνύμενός TTE&Q 

ς ΕἸ Δ © he]; IN ’ P7} ” 

ὡς ἑνός, οὗ μ΄ ἄχος ὀξὺ χατοίσεται Aıdog εἴσω, 


c 
Exrooos. 


ιὡὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν ἐμῇσιν" 


τῷ χε χορεσσάμεϑα χλαίοντέ τὸ μυρομένω τε, 
’ὔ I c BJ} a ὃ [4 δ᾽ > \ > [4 ({ 
uno 9, ἢ μιν ἕτιχτὲ δυσάμμορος, Hd ἐγὼ αὑτός. 
«᾿ ΒΥ »- 
ὡς ἕφατο χλαίων, ἐπὶ δὲ στενάχοντο στολῖται. 
΄: - I τἀν 30, 2 ET , 
Τρωῆσιν ὃ Exapn ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο. 
τέχγνον, ἐγὼ δειλή" τί ; ἰνὰ παϑοῦ 
„TE , ὅγω δειλὴ" τὰ νυ Pelouaı, αἰνὰ παϑοῦύυσα, 
- mn ͵ 2} 
σεῦ ἀποτεϑνηῶτος; ὃ μοι νύχτας TE Aal ἤμαρ 
εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ ττελέσχεο, ττᾶσί τ᾽ ὄνειαρ 
Ὁωσί ve χαὶ Townoı κατὰ πτόλιν, οἵ σε ϑεὸν ὧς 
N μι m 
δειδέχατ᾽" ἡ γάρ χέ σφι μάλα μέγα κῦδος ἕησϑα 
-- \ m 67 Es 
ζωὸς ἐών: νῦν αὖ ϑάνατος χαὶ μοῖρα zıyaveı.“ 
a „ , > 2 > 27 , , 
ὡς ἔφατο χλαϊουσ᾽" ἄλοχος δ᾽ οὐ στώ τι TTETLVOTO 
Ἔχε ΕΞ 2 ,ὔ cr > ἿΝ x an ) 91.9. 4 
τορος" οὐ γάρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλϑών 
ἤγγειλ᾽ ὅττι ῥά οἱ πόσις ἔχτοϑι μίμνε 7τυλά 
ἤγγειλ᾽ ὅττι δά οἱ τιόσις ὃ win ων, 
> > c > u 3 \ c Lan! ’ - - 
ἀλλ᾽ ἢ γ᾽ ἱστὸν ὕφαινε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο 
’ [4 Ύ \ 7 9 Ὧν 
δίπλαχα πορφυρέην, ἐν δὲ ϑρόνα σπτοιχίλ' ξήτασσεν. 
χέχλετο δ᾽ ἀμφιτιόλοισιν ἐυτιλοχάμοις χατὰ δῶμα 


422. μάλιστα --- ἔϑηκεν, Gegen- 
satz zu πῆμα Τρωσί. 

424f. τῶν πάντων — ὡς ἑνός 
τες θά. δι 104f.— Zu οὗ μ᾽ ἄχος 
— εἴσω vgl. die Klage Jakob’s um 
Joseph Genes. 37, 35 χαταβήσο- 
μαι πρὸς τὸν υἱόν μου πεγϑῶν 
εἰς δου. 

421:. ‚ro, wie Od. γ, 258: dann, 
in dem durch den vorhergehenden 
Satz bezeichneten Falle. 


430. ἀδιγοῦ --- γόοιο = 0, 316. 

431. τί vv Peloucı, vgl. zu o, 
194 βέομαι. ---- Zur Abtheilung der 
Glieder vgl. 477. 

433. εὐχωλή, vgl. zu ß, 160. 

434f, ϑεὸν ὡς δειδέχατο — Od. 


n, 111. οἵ μίν da ϑεὸν ὡς — δει- 
deyaraı αὐϑοισιν. 

451. ἄλοχος. Was hier über die 
Andromache in den Zusammenhang 
Gehörendes erzählt werden soll, 
folgt 447 ff.; das noch Vorange- 
hende dient nur dazu, ihre Situa- 
tion näher zu bezeichnen, und ge- 
hört eigentlich vor den Zeitpunct 
der jetzigen Handlung. — Zu 439 
ἔχτοϑι μίμγε συλάων vgl. oben Sf. 
und 38f.; sie glaubte, er werde 
mit dem übrigen Heere sich zurück- 
gezogen haben, vgl. 442 ff. 

440. ἱστὸν ὕφαινε --- ἔπασσεγ, 
vgl. Y 125f. — ϑρόγα ein ἅπαξ 
λεγόμεγον, nach dem Schol. ἄνϑη 
σοιχέλα. 
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ἀμφὲ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὕφρα πέλοἷτο 
ἍἝχτορι ϑερμὰ λοετρὰ μάχης ἐχνοστήσαντι, 
γηττίη, οὐδ᾽ ἐνόησεν ὃ μιν μάλα τῆλε λοετρῶν 
χερσὶν Ayıllmog δάμασε γλαυχῶπις Adyvn. 
χωχυτοῦ δ᾽ ἤκουσε Aal οἰμωγῆς αἀττὸ :τύργου" 

- DR NG - \ ic ἡ ’ 
τῆς δ᾽ ἐλελίχϑη γυῖα, χαμαὶ δὲ οἱ ἔχπτεσε χερχίς. 


ἡ δ᾽ αὖτις δμωῆσιν ξυπλοχάμοισι μετηύδα 
ἔδωμ᾽ δτιν᾽ ἔργα τέτυχται. 


δεῦτε, δύω μοι ἕπεεσϑον. 


Ε ’ « ad > \ y > 9) > \ > - 
αἰδοίης EXVONG 07109 δχλυον, Ev ὃ᾽ Euol αὐτῇ 
, , 3 N , 7 ON w 
στήϑεσι πάλλεται ἤτορ ἀνὰ στόμα, νέρϑε "δὲ γοῦνα 
πήγνυται" ἐγγὺς δή τι χκαχὸν Πριάμοιο τέχεσσιν.. 
IN \ 2 > ” ΕΝ > α΄. > \ 749 > - 
aL γὰρ Arc οὔατος Em Eusd ὅπος" αλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
δείδω μὴ δή μοι ϑρασὺν Ἕχτορα δῖος “Αχιλλεύς, 
μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται, 
χαὶ δὴ μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, 
ca BJ > γ \ „ > ΓΝ - ,ὔ ) -Ὁ 
ἢ μὲν &480% , δηξὶ οὐ nor Evi πληϑυὶ μένεν ανδρῶν, 
> \ \ , ν (ἡ u m) \ 27) 7 
αλλὰ πολὺ προϑέεσχε, TO ὃν μένος οὐδενὶ δίχων. 
ὡς φαμένη μεγάροιο διέσσυτο μαινάδι ἴση, 

,ὔ c > ΒῚ ’ , Ψ δὰ 
svahhousvn κραδίην" ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὐτῇ. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πύργον TE καὶ ἀνδρῶν ἷξεν ὅμιλον, 
ἔστη ττατυτήνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ, τὸν δ᾽ ἐνόησεν 


445. μάλα τῆλε λοετρῶν. Eine 
sprichwörtliche, Redeweise, wie: 
longe üs fraternum nomen populi 
Romani afulurum bei Caes. de 
bello Gall. 1, 36. 

447. ἀπὸ πύργου gehört zu- 
nächst zu οἰμωγῆς und χωχυτοῦ, 
als Bezeichnung des Ausgangs- 
punctes. 

448. zeoxis, vgl. Od. &, 62 yov- 
σεέη κερχίδ᾽ ὕφαιγεν. 

450. δύω, vgl. γ, 148 ἀμφίπο- 
λοι δύ᾽ ἕποντο. 

452. ἀγὰ στόμα, bis zum Munde 
hinauf, hyperbolisch, wie wir etwa 
sagen: das Herz will mir zum 
Leibe hinaus, vgl. χ, 94f. zo«din 
δέ μοι ἔξω στηϑέων ἐχϑρώ- 
σκει. 


454. αἱ γὰρ --- ἔπος, vgl. 0, 272. 

458. ἐπεὶ οὔ ποτ᾽ --- — εἴχων 
wird auch auf Neoptolemos. ange- 
wandt Od. A, 5l4f. οὔ nor ἐνὶ 
πληϑυὶ μένεν ἀνδρῶν οὐδ᾽ ἐν 
ὁμίλῳ, ἀλλὰ χτὲ. 

460. ucıvadı Ton, vgl.Virg. Aen. 
4, 300— 303 von der Dido: totam- 
que incensa per urbem Baccha- 
tur, qualis commotis exeita sacris 
Thyias cet., dagegen oben ζ, 389 
μαινομένῃ Zızvia von dersel- 
ben Andromache. Die Bezeichnung 
μαινὰς kommt bei Homer uner- 
wartet. f 

463. τὸν δ᾽ ἐνόησεν. Wie viel- 
sagend, dass der Name Hektor’s 
nicht ausgesetzt wird! 
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22 ξλχόμενον πτρόσϑεν πόλιος" ταχέες δέ μιν ὕπττοι 
406 ἕλχον ἀχηδέστως κοίλας ἐπὶ νῆας Ayaror. 
τὴν δὲ κατ᾽ ὀφϑαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐχάλυψεν, 
P]} I. , 2 \ \ \ ? ’ 
note δ᾽ ἐξοπτίσω, ἀπὸ δὲ «γνυχὴν ἐχάττυσσεν. 

- > > \ \ , ’ , 
τῆλε ὃ ano χρατὸς βάλε δέσματα σιγαλόεντα, 
pP] 7 [4 DEN \ > ὺ [4 
ἄμττυχα χεχρύφαλόν τὲ δὲ σιλεχτὴν ἀναδέσμην 

, ’ δ᾽ ΣΝ ὦ - ’ 3 w 

«ρηδεμνόν #, ὁ da οἱ Öwxe χρυσέη Agpoodırn, 
n ᾧ ὅτε μιν κορυϑαίολος ἠγάγεϑ᾽ Ἕ 
ἤματι τῷ τὲ u 0 ολος ἡγάγε χτὼρ 
5) ’ > ’ ΒῚ \ [4 \ ’ σιν 
ἐχ δόμου Heriwvog, Errei ττὸρὲ μυρία Edva. 

> \ ’ ἡ.» \ > ’ c ΒΩ 
ἀμφὶ δὲ μιν γαλόῳ TE καὲ εἰνατέρες ἅλις ἔσταν, 

ἢ \ 5 > 
αἵ ὃ μετὰ σφίσιν εἶχον ἀτυζομένην ἀτειολέσϑαι. 


470 


475 


480 


ς BE \ 3 2] 
ἢ ὃ ἐπεὶ οὐν ἄμτνυτο 
ἀμβλήδην γοόωσα μετὰ 


Nr “Ὁ ,ὔ Ν N, 
καὶ ὃς φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη, 
Townoıw Eeusev 


“E a \ δύ ἡ ἄν. Θ᾿ 4 9: ἢ 

„ExrTog, ἐγὼ δύστηνος. 11 ἄρα γιγνόμεϑ᾽ αἴση 
> ’ x x > ’ ’ \ me 

ἀμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροίῃ Πριάμου χατὰ δῶμα, 
> \ b} \ , ς % ’ c [4 

αὐτὰρ γὼ Θήβῃσιν ὑπὸ Πλάχῳ ὑληέσσῃ 

᾿ wi > Cor c u SR a\ ae 

ἐν δόμῳ Ἠετίωνος, 0 uw ἔτρεφε τυντϑὸν ἑεοῦσαν, 

ς 

δύσμορος αἰνόμορον" ὡς μὴ ὥφελλε τεχέσϑαι. 

au x \ \ > IS ’ ς \ ᾽ὔ ’ 

viv δὲ σὺ μὲν Aldao δόμους ὑττὸ χεύϑεσι γαίης 


465. ἀχηδέστως nach dem Gefühl 
der Andromache, nach welchem 
Hektor’s Leiche selbst von vernunft- 
losen Thieren schonend hätte be- 
handelt werden sollen. 


467. ἀπὸ — ἐκάπυσσεν, vgl. &, 
698 χαχῶς zEzapnoTa ϑυμὸν 
und unten 475 ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν au- 
zevvro. Auch hier ist nur von ei- 
ner Atızrowvyfa die Rede. 


468. deouere, der allgemeine 
Ausdruck von Allem, was das 
Haar zusammenhält und das Haupt 
schmückt ; die beiden folgenden 
Verse enthalten die speciellen Be- 
nennungen. Uebrigens geht das ἀπὸ 
χρατὸς βαλεῖν dem ἀποχαπύσαιν 
voran, vgl. zu 406. 

473. γαλόῳ TE παὶ εἰγνατέρες, 
vgl. ζ, 378. 


474. αἵ ἑ μετὰ σφίσιν εἶχον, 


welche sie in ihrer Mitte hielten 
und wohl auch mit Händen und 
Armen unterstützten, aufzurichten 
und wieder zu beleben suchten. — 
ἀτυζομένην ἀπολέσϑαι, die bis 
zum 'lode Betäubte, Erschütterte. 
Vergl. unsere Zusammensetzungen 
sterbenskrank, sterbensübel. 

476. ἀμβλήδην γοόωσα, in 
Wehklagen ausbrechend , auffah- 
rend, gleichsam aufwallend, wie das 
siedende Wasser. φ, 364 ζεῖ — 
σιάντοϑεν ἀμβολάδην. 

411. ἝἭχτορ, ἐγὼ δύστηνος, vgl. 
431. — Zu 27 αἴσῃ vgl. 0,,209 
200u000V χαὶ ὁμῇ πεπρωμένον 
eton. Θά. τ, 259. 

479. Θήβησιν ὑπὸ Πλάχῳ, vgl. 
zu α, 366. 

481. αἰνόμορον, eine Steigerung 
von δύσμορος. 
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. - .. ’ 
ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ στυγερῷ Evi “πένϑεϊ λείτεξις 


χήρην ὃν μεγάροισι. 


,ὔ 23. ὁ 3) [a ΒΥ 
σάις 0 ὃδτι νήπιος αὕτως, 


« ,ὔ , br RN: ’ 27) \ ’ 
ὃν τέχομεν σύ τ᾽ ἐγώ TE δυσάμμοροι" οὔτε σὺ τούτῳ 
57 “ 2) 2 \ , 27 \ = 
ὅσσξαι, ExTog, Oveıao, ErteL ϑᾶνες, οὔτε σοὶ οὗτος. 
ἣν στὲρ γὰρ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδαχρυν ᾿Αχαιῶν, 
αἰεί ToL τούτῳ γε πόνος καὶ ande ὀπίσσω 
ἔσσοντ᾽ " ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 
ἥμαρ δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλιχα παῖδα τίϑησιν" 
χπιάντα δ᾽ ὑπεμνήμυχε, δεδάχρυνται δὲ παρειαί. 
δευόμενος δέ τ᾽ ἄνεισι πάις ἐς πατρὸς ἑταίρους, 
2, \ ’ > 4 2. x w 
ἄλλον μὲν χλαίνης ἔρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος" 
Rn) 2 ’ ’ re NEM, 
τῶν δ᾽ ξλεησάντων χοτύλην τις τυτϑὸν EITEOXEV, 
’ ’ > F} ’ B) ς 7 > Ἢ Ba 
χείλεα μὲν τ΄ EÖinv , ὑπιδρῴην ὃ our Edinver. ᾿ 
\ \ \ > \ > ’ γ [4 Paul 
τὸν δὲ na ἀμφιϑαλὴς Er δαιτύος ἐστυφέλιξεν, 
χερσὶν τυετυληγωὼς καὶ ὀνειδείοισιν ἐνίσσων" 
»νἔρρ᾽ οὕτως" οὐ σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν." 
δαχρυόεις δέ τ᾽ ἄνεισι “τάις ἐς μητέρα χήρην, 
Aorvavaf, ὃς πρὶν μὲν ξοῦ ἐπὶ γούνασι πατρός 
εὐυελὸν οἷον ἔδεσχε χαὶ οἰῶν πίονα δημόν" 
αὐτὰρ δ᾽ ὕπνος ἕλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων, 


488-- 485. λεέπεις χήρην --- δυσ- 
άμμοροι = ω, 120---Ἰ21 χὰδ δέ 
με χήρην λείπεις κτὲ. Das zu vn- 
7rLoS gehörende αὕτως zeigt, dass 
jener Ausdruck im eigentlichsten 
Sinne, schlechthin zu verstehen sei. 

489, ἀπουρίσσουσιν, Schol. τῶν 
ὅρων ἀφαιρήσονται. -- (Andere 
ἀπουρή σουσιν von ἀπαυράω). --- 
Mit ἀρούρας bildet dies "Verbum 
einen ohne Zweifel absichtlichen 
Gleichklang. Solchen Uebervorthei- 
lungen aber ist der schutzlose Min- 
derjährige mehr noch als directer 
Beraubung ausgesetzt; der reife 
Mann kann sich ‚dagegen vorsehen; 
wie u, 421f. ἀμφ οὔροισι δύ᾽ 
ἀνέρε δηριάασϑον --- ἐπιξύνῳ 
ἐν ἀρούρῃ. 

490. παναφήλικα. Der Dichter 
dieser Abtheilung liebt solche ver- 


stärkende Zusammensetzungen; vg]. 
ausser dem schon mehrmals vorge- 
kommenen δυσάμμορος, πανάπο- 
τμος w, 255 — 498 und παγαώ- 
gıos ebend. 540. 

491. ὑπεμνήμυχε, Schol. χατα- 
vevevze (ἠἡμύω) oder ὑποχαταγέ- 
VEUZE. 

492. ἐς πατρὸς ἑταίρους, d.h. 
in ihre Wohnungen oder doch zu 
ihren Gelagen (496). 

494. τῶν δὲ von τὶς abhängig. 
— Zu κοτύλην vgl. Od. ο, 312 χο- 
τύλην χαὺὶ πύρνον. 

490 ἢ, ἀμφιϑαλής, Schol. ὁ ἀμ- 
φοτέρωϑεν ϑάλλων, puer patri- 


490 


495 


500 


mus et matrimus. — xai gehört | 


zum Verbum 2x daıt. ἐστυφέλιξεν. 
— Ueber πεπληγὼς vgl. zu β, 264 
mit 0, 521 χόνψας. 

501. οἷον, d.h. nichts Geringeres. 


22 


505 


510 


[571 
jeans 
oo 


23 


ὧι 


940 
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ebdeox ἕν λέχτροισιν, ἐν ἀγχαλίδεσσι τιϑήνης, 
εὐνῇ Evı μαλαχῇ, ϑαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ. 

γῦν δ᾽ ἂν πολλὰ πάϑησι, φίλου ἀττὸ τιατρὸς ἁμαρτών, 
Aorvdves, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν. χαλέουσιν" 

οἷος γάρ σφιν ἔρυσο πύλας χαὶ τείχεα μαχρά. 

γῦν δὲ σὲ μὲν παρὰ νηυσὲ χορωνίσι, νόσφι τοχήων, 
αἰόλαι εὐλαὶ ἔδονται, ἐτεεί χε χύνες χορέσωνται, 
γυμνόν: ἀτάρ vor εἵματ Evi μεγάροισι χέονται 
Leite TE χαὶ χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναιχῶν. 
ἀλλ᾽ ἤτοι τάδε πτιάντα χαταφλέξω τευρὶ χηλέῳ, 
οὐδὲν σοί γ᾽ Opehog, Errei οὐκ ἐγχείσεαι αὐτοῖς, 
ἀλλὰ πρὸς Τρώων xai Τρωιάδων χλέος eivan.“ 
ὡς ἔφατο χλαίουσ᾽, ἐπὲ δὲ στενάχοντο γυναῖχες. 


a « \ , \ , ER 2 ’ 

ὡς οἱ μὲν στενάχοντο κατὰ πτόλιν" αὐτὰρ “4χαιοί 
> \ \ νι 4 N, YCyy [4 . 
erteL δὴ νῆάς τε χαὶ ᾿Ελλήσποντον ἴχοντο, 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐσχίδναντο Env ἐττὶ νῆα ἕχαστος, 
ϊυρμιδόνας δ᾽ οὐχ εἴα αἀττοσχίδνασϑαι Ayıkkeis, 
) 1; BL 1 Ge ’ / 
αλλ ὁ yE οἱς “δτάροισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα 
„Mvouıdoveg ταχύτεωλοι, ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι, 

,ὔ ς - ἢ. ἃς , 

μὴ δή πω ὑπ Ὀχεσφι λυώμεϑα μώνυχας ἵππους, 
ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἵπποισι χαὶ ἅρμασιν ἄσσον ἰόντες 


505. νῦν δέ, Gegensatz von zroiv 
μὲν 500. Zu 5068. ‚vgl. ζ, 403. 

513f. οὐδὲν --- ὄφελος. Einräu- 
mende Apposition zum vorigen Ver- 
se: was freilich für dich kein Ge- 
winn ist; ἀλλὰ --- eivaı, beschränk- 
ter Zweck des Verbrennens = eis 
τὸ χλέος εἶναι erg. σοί, dass es 
dir doch zum Ruhm gereiche. 


Ueber das Verhältniss der zwei 
letzten Bücher zum übrigen Ge- 
dichte 5. die Einleitung 5. 18; eine 
Leichenfeier des’ Patroklos liess 
sich schon nach χ, 386— 390 erwar- 


ten. Dass beide Gesänge zuerst ab- 
gesondert für sich bestanden, lässt 
sich schliessen aus der grossen Aus- 
führlichkeit in der Darstellung und 
manchen Einzelheiten, worauf wir 
gehörigen Ortes hinweisen werden. 
Ueber die Verbindung mit dem 
Schluss des vorigen Buches vgl. zu 
0, 423 f. 

4. ἀποσχίδγασϑαι, sich von ihm 
weg zerstreuen, ihn verlassen, um 
sich zu zerstreuen. 

1. ὑπ᾽ ὄχεσφιν, d.i. ὑπ᾽ ὀχέωγ, 
wie 9, 504 λύσαϑ᾽ ὑπὲξ ὀχέων und 
öfter λύειν ἐξ ὀχέων, ὑπὸ ζυγοῦ. 


=———— cr 2 
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Πάτροχλον χλαίωμεν" ὃ γὰρ γέρας ἐστὲ ϑανόντων. 
αὐτὰρ ἐττεί χ᾽ ὀλοοῖο τεταρπώμεσϑα γόοιο, 
ἕσππους λυσάμενον δορπήσομεν ἐνθάδε στάντες." 
ὡς ὄφαϑ', οἱ δ᾽ ᾧμωξαν ἀολλέες, ἦρχε δ᾽ Ayıkheüc. 
οἱ δὲ τρὶς ττερὲ νεχρὸν ἐύτριχας ἤλασαν inmwovg 
μυρόμενοι" μετὰ δέ σφι Θέτις γόου ἕμερον ὦρσεν. 
δεύοντο ψνάμαϑοι δεύοντο δὲ τεύχεα φωτῶν 
δάχρυσι" τοῖον γὰρ σπτόϑεον μήστωρα φύβοιο. 
τοῖσι δὲ Πηλείδης ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, 
χεῖρας ἐπ᾽ ἀνδροφόνους ϑέμενος στήϑεσσιν ἑταίρου. 
»χαῖρέ μοι, ὦ Πάτροκλε, χαὶ εἰν Aldao δόμοισιν" 
save γὰρ ἤδη τοι τελέω τὰ πάροιϑεν ὑπέστην, 
Ἕχτορα δεῦρ᾽ ἐρύσας δώσειν χυσὶν ὠμὰ δάσασϑαι, 
δώδεχα δὲ προττάροιϑε πυρῆς ἀποδειροτομήσειν 
Τρώων ἀγλαὰ τέχνα, σέϑεν χταμένοιο χολωϑ είς." 
ἢ ῥα, zal Ἕχτορα δῖον ἀειχέα μήδετο ἔργα, 
πρηνέα sog λεχέεσσι Πενοιτιάδαο τανύσσας 


ἐν χονίης. 


οἱ δ᾽ ἔντε᾽ ἀφοτελίζοντο ἕκαστος 


χάλχεα μαρμαίροντα, λύον δ᾽ ὑψηχέας ἵππους, 
χὰδ δ᾽ ἷζον πταρὰ νηὶ ποδώχεος “Ἰαχκίδαο 


10. ὀλοοῖο --- γόοιο --Ξ ΞΞ 98, vgl. 
Od. 4, 212 χρυεροῖο τεταρπώμε- 


σϑα γόοιο. 


14. μετὰ δέ σφι, in ihrer Mitte, 
unter ihnen. Durch die Einwirkung 
einer Göttin fällt der Vorwurf der 
Unmännlichkeit hinweg‘, den man 
sonst den wehklagenden Myrmido- 
nen machen könnte. — Ueber yoov 
ἵμερος vgl. zu Od. ὅδ, 102. 

on φωτῶν hängt" zunächst von 
τεύχεα ab. Vgl. Virg. Aen. 11, 191 
Spargitur et tellus lacrimis, spar- 
guntur et arma. 

16. μήστωρα φόβοιο, Schol. μή- 
σασϑαι φυγὴν πολεμίοις δυνά- 
μέγον. 

Ψ1}. τοῖσι --- ἑταίρου =o0, 910}. 

21f. δώσειν --- ἀποδειροτομή- 
σειν sind von dem nähern ὑπέστην 
angezogen, während sie eigentlich 


als Erklärung des Hauptverbum ze- 
λέω im Indicativ stehen: sollten; bei 
ὑπέστην aber bezieht sich der Dich- 
ter auf y, 354. 335f., vgl. φ, 27— 
32. — ὠμὰ ist Accusativ des Prä- 
dicates. 

24. ἀεικέα μήδετο ἔργα (vgl. 2%, 
395. Od. o, 87) scheint eine eu- 
phemistische Bezeichnung gewisser 
Misshandlungen oder Verstümme- 
lungen, die der Dichter nicht nam- 
haft machen noch näher bezeichnen 
wollte. 

25. πρηγέα --- ταγύσσας ἐν χο- 
vins= ὠ, 18 ἐν κόνι ἐχταγνύσας 
προπρηνέα. Ebendas. 11 werden 


ὕπτιος und σιρηγὴς einander ent- 


gegengesetzt. 

27. ὑψηχέας, vgl. zu &, 772 und 
&, 509 ὑψοῦ δὲ χάρη ἔχει. 

28. παρὰ vni, vgl. α, 329 παρά 


23 
10 


15 


20 


25 


948 


ΤΑΙΑ͂ΖΟΣ ἃ: 


’ > \ ς -»" ν᾿ , [4 
23 μυρίοι" αὐτὰρ ὁ τοῖσι τάφον μενοδιχέξα δαίνυ. 
\ \ [4 > \ > [4 > \ A 

σπεολλοὶ μὲν βόες ἀργοὶ ὀρέχϑεον ἀμφὶ σιδήρῳ 

-" \ 2, \ 4 Ἕ 
σφαζόμενοι, πολλοὶ δ᾽ θιες χαὶ μηχάδες αἶγες" 
πολλοὶ δ᾽ ἀργιόδοντες ὕες, ϑαλέϑοντες ἀλοιφῇ, 
εὑόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς Ἡφαίστοιο" 
σπτάντῃ δ᾽ ἀμφὶ νέχυν χοτυλήρυτον ἔρρεεν αἷμα. 

αὐτὰρ τόν γε ἄναχτα ποδώχεα Πηλείωνα 
> > ’ὔ - .ὔ -- > mw 
εἰς Iyausuvova δῖον ἄγον βασιλῆες “Ἰχαιῶν, 
σστουδῇ σιαρπεισιϑόντες, ἑταίρου χωόμενον κῆρ. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ χλισίην ζ“γαμέμγονος ἵξον ἰόντες, 
αὐτίχα κηρύχεσσι λιγυφϑόγγοισι κέλευσαν | 
ἀμφὲ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγα, δἰ πειτίϑοιεν 
Πηλείδην λούσασθαι ἄπο βρότον αἱματόεντα. 
αὐτὰρ ὃ γ᾽ ἠρνεῖτο στερεῶς, Erri δ᾽ ὅρχον ὕμοσσεν. 
»οὐ μὰ Ζῆν᾽, ὃς τίς τε ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, 
οὐ ϑέμις ἐστὶ λοετρὰ χαρήατος ἄσσον ἱχέσϑαι, 
σερίν γ᾽ Evi Πάτροχλον ϑέμεναι τυρὶ σῆμά τε χεῦαι 

’ fi , , 3 \ Pl} δ 424 ΄ on 

χείρασϑαί TE χόμην, ἐττεὶ οὔ μ᾽ ἕτι δεύτερον ὧδε 
ἕξετ᾽ ἄχος χραδίην, ὄφρα ζωοῖσι μετείω. 
ἀλλ᾽ ἤτοι νῦν μὲν στυγερῇ πειϑώμεϑα δαιτί" 
> ὦ DC ΒΥ > - > ,ὔ 
ηἠῶϑεν δ᾽ Ὄτρυνον, ἄναξ ἀνδρῶν Aycueuvov, 


80 


40 


τε χλισίη χαὺὶ γηὶ μελαίνῃ und τ, 
211f. ἐνὶ χλισέῃ — κεῖται. 

29. τάφον δαίνυ, vgl. zu Od. 
y, 309. Zu bemerken ist, dass hier 
der religiöse Leichenschmaus schon 
vor der Bestattung (vgl. 257) gege- 
ben wird. 

30. βόες ἀργοί, vgl. zu Od. β, 11. 
-- ὀρέχϑεον wird meistens erklärt 
durch ἐξετείνοντο, ἀπετείνοντο 
oder τανύοντο 33, als Intensivum 
von ὀρέγομαι, mit Beziehung auf 
die Vielheit des Subjectes (zoA- 
lot βόες u.8.w.). Doch scheint 
wegen des beigefügten opealouevor 
an den Moment des Schlachtens 
gedacht werden zu müssen, und 
dazu passt besser die andere Deu- 
tung von ὀρέχϑεον als Onomato- 
poüe (vgl. ῥοχϑέω): sie röchelten 


um das Eisen, indem sie geschlach- 
tet wurden; vgl. Od. u, 395 χρέα 
δ᾽ ἀμφ᾽ ὀβελοῖς ἐμεμύχει. 

32f. ϑαλέϑοντες --- ΕΠ φαίστοιο 
ei, 4071. 

36. εἰς “γαμέμνονα --Ξ 38 χλι- 
σίην Ayau£uvovos. 

40. ἀμφὶ ---- μέγαν = 0, 344. — 
εἰ πεπίϑοιεν, d. h. obgleich sie 
noch ungewiss waren, ob er es an- 
nehmen werde. 

43. ὅς τίς τε, vgl. Od. 0; 88 ξεῖ- 
γον ὅ τίς μοι χεῖϑεν ἅμ᾽ ἕσπετο. 

40. ὧδε,ϊ in dem Grade, in dieser 
Tiefe. 

48. πειϑώμεϑα δαιτί, d.h. das 
übrige Heer (vgl. 54—56), ausser 
den Myrmidonen, die schon 29—34 
den Leichenschmaus gehalten haben. 
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c >} > [4 ’ - c > y ,ὔ 
ὕλην τ᾽ ἀξέμεναν σταρά TE σχεῖν 000 Ertieineg 
γεχρὸν ἔχοντα νέεσθαι ὑττὸ ζόφον ἠερόεντα, 
ὄφρ᾽ ἤτοι τοῦτον μὲν ἐπιφλέγῃ ἀχάματον 7τῦρ 

- NN „I Ὧ, - λ \ 6.5 ΝΎ... ’ « 

ϑᾶσσον ἀπ ὀφϑαλμώῶν, λαοὶ ὃ᾽ Erri ἔργα τράπωνται. 
a P]} > c 2 mn ’ \ , ER Ne RR; 

ὡς ἔφαϑ', old ἄρα τοῦ μάλα μὲν χλύον nd ἐπιϑόντο. 
ἐσσυμένως δ᾽ ἄρα δόρπον Eporchlooavrss ἕχαστοι 
δαίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐίσης. 

> \ > ’ \ R \ > ’ BB»; 27 ca 
αὐτὰρ ErTEL πόσιος καὶ EÖMTVOg δὲ δρον ἕντο, 
οἱ μὲν χαχχείοντες ἔβαν χλισίηνδε ἕχαστος, 

’ > > \ \ ’ ’ 
Πηλείδης ὃ erri ϑινὶ πτολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης 

- \ [4 \ ’ 
χεῖτο βαρὺ στενάχων, πολέσιν μετὰ Mvouıdoveooı, 
34 m cı ,, > γ 9 > ᾿ς [4 
ἐν χαϑαρῷ, ὅϑι γύμαν᾽ Erv ἡιόνος χλύζεσχον. 
εὔτε τὸν Vrrvog ἔμαρτσυτε, λύων μελεδήματα ϑυμοῦ, 
νήδυμος ἀμφιχυϑείς" μάλα γὰρ κάμε φαίδιμα γυῖα 
! ol. / 2 
"Exrrog’ ἑπαΐσσων 7τροτὲ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν" 
ἢλϑε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πατροχλῆος δειλοῖο, 
χάντ᾽ αὐτῷ μέγεϑός τε καὶ ὄμματα χάλ᾽ ἐιχυῖα 
χαὶ φωνήν, χαὶ τοῖα περὶ χροὶ εἵματα ἕστο. 

ἘΣ We ER RT, - N \ -β u 
στῇ ὁ, -ὅρ ὑπεὲρ χεφαλῆς, καί μιν πρὸς μῦϑον ξδειττεν. 
„eddeug, αὐτὰρ ἐμεῖο λελασμένος ἔπλευ, Ayıhkev; 
οὐ μέν μευ ζώοντος ἀχήδεις, ἀλλὰ ϑανόντος. 

ῳ,} c , ,ὕ INT RN , 
ϑάπτε μὲ ὅττι τάχιστα, ττύλας «Αἰδαο ττερήσω. 


50. ἀξέμεναι παρά τε σχεῖν, 
vgl. zu ξ, 93 und ε, 230 σαωσέμεν 
ἢ ἀπολέσϑαι. --- 000° ἐπιεικές, 
vgl. w, 595 ᾿ἀποδάσσομαι 000° 
ἐπέοικεν. .000« ist Objeet von 
ἔχοντα, wie Od. v, 400 λαῖφος --- 
ὃ χε στυγέησεν ἰδὼν ἄνϑρωπος 
ἔχοντα. 

53. ϑᾶσσον ἀπ᾽ ὀφϑαλμῶν. Je 
schneller dem Todten alle Gebühr 
erwiesen wird, desto eher ist er be- 
friedigt, vgl. TLATANEh ER ἔργα, 
zu den gewöhnlichen Werken des 
Krieges. 

55. ἐσσυμέγως --- ἐφοπλίσσαν- 
τὲς, weil die Zeit schon sehr weit 
vorgerückt war. 

01. ἐν χαϑαοῷ, vgl. zu 9, 491. 


62. εὖτε — ϑυμοῦ vgl. zu Od. 
u, 56. Der Nachsatz folgt 65 ἦλϑε 
δ᾽ ἐπὶ ψυχή 

64. Eon: ἐπαΐσσων wie u,308 
τεῖχος ἐπαΐξαι. — προτὶ Ἴλιον, 
nach (gegen) Ilios hin, von dem 
achäischen Schiffslager aus, wo er 
sich vorher befand und jetzt wieder 

66. ἐϊκυῖα, vgl. zu 0,5 Advie. 

67. τοῖα, nämlich oi« Πάτρο- 
χλος, τοῖς Πατρόκλου ἐοικότα. 

68. στῆ — "χεφαλῆς, vgl. zu 

20; 

"69. λελασμιέγος ἔπλευ, vgl. zu 
ι, 54 ἔπλευ ἄριστος: hast du mich 
aus deiner Erinnerung entschwin- 
den lassen? 


23 
51 


55. 


60 


350 
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23 τὴῆλέ με εἴργουσι ψυχαί, εἴδωλα χαμόντων, 

οὐδέ μέ σίω μίσγεσθαι. ὑπὲρ ποταμοῖο ξῶσιν, 

ἀλλ᾽ αὕτως ἁλάλημαι. av’ εὐρυπουλὲς “Ἵιδος δά. 

χαί μοι δὸς τὴν χεῖρ᾽ Ἶ ᾿ὀλοφύρομαι" οὐ γὰρ Er’ αὖτις 
γίσομαι ἐξ Aldao, ἐττήν μὲ zevgög λελάχητε. i 
οὐ μὲν γὰρ ζωοί γε φίλων ἀπάνευϑεν ἑταίρων 
βουλὰς ELousvor βουλεύσομεν, ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν Ang 
ἀμφέχανε στυγερή, N στὲρ λάχε γιγνόμενόν στερ᾽ 

χαὶ δὲ σοὶ αὐτῷ μοῖρα, ϑεοῖς ἐπιείχελ᾽ Ayıhkev, 
τείχει. ὕττο Τρώων εὐηγενέων απτολέσϑαι. 

ἄλλο δέ τοι ἐρέω χαὶ ἐφήσομαι, al κε σεἰϑηαι" 


-- 


un ἐμὰ σῶν arcavevde τιϑήμεναι 00TE, 


Ayıkkev, 


> > ς ne c ΒΝ] ͵ ΒΕ) ς [4 N / 

ἀλλ᾽ ὁμοῦ, ὡς ἐτράφημὲν Ev ὑμετέροισι δόμοισιν, 
57 ἰὴ \ > Ὲ ’ μὴ 5) [4 

εὐτέ μὲ τυτϑὸν ἐόντα Mevorrıog ἐξ Οπόεντος 

Pl ς ’ [4 > > \ ’ εκ mw 

ἤγαγεν ὑμετερόνδ ἀγδροχτασίης ὕ7το λυγρῆς, 

[4 - - ’ 2 

ἤματι τῷ ὃτε παῖδα χατέχτανον Augpıdauavrog 
, > > ,ὔ I > > ͵ 4 

γήτειος, οὐχ ἐϑέλων, ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι χολωϑείς. 

ἔνϑα μὲ δεξάμενος ἐν δώμασιν ἱτυχεότα Πηλεύς 


12---Ἰά. τῆλέ με — δῶ. Eine 
Vorstellung, die sich in keiner an- 
dern Stelle bei Homer findet; dage- 
gen folgt ihr Virgil Aen. 6, 325 — 
328 Haec omnis quam cernis inops 
inhumataque turba est —; Nec ri- 
pas datur horrendas et rauca fluen- 
ta Transportare prius quam. sedi- 
bus ossa quierunt. — εἴδωλα χα- 
μόντων --- Od. λ, 410 βροτῶν εἴς 
δωλα ᾿χαμόντων. -- μέοσγεσϑαι 
erg. αὐταῖς, 1 mich zu ihnen gesellen. 
-- . Unter ποταμὸς scheint eher der 
Acheron (vgl. zu Od. x, 513. Virg. 
Aen. 6, 295) als der Ökeanos ge- 
meint zu sein, da nach dem folgen- 
den Verse die Seele schon durch 
die Wohnung des Hades hinirrt 
(d. h. durch den Vorgrund dersel- 
ben, vgl. Virg. Aen. 6,273 V esti- 
bulum ante ipsum primisque in 


Saucibus Orecicet.). — Mit av’ — 


Aıdos δῶ vgl. Od. λ, 371 ἥμεγοι 
ἑσταότες TE Zar εὐρυπυλὲς 


Aıudos δῶ. 
76. γίσομαι scheint Futurum. 
17. φίλων ἀπάνευϑεν ἑταίρων, 
d. h. in traulichem Zwiegespräche. 
79. 7 περ λάχε erg. με, der ich 


durch das Verhängniss schon von 


Geburt an bestimmt war. 

1. εὐηγενέων, vgl. A, 421 εὐη- 
γενέος Σώκοιο und Hymn. auf 
Aphrodite 94. Θέμις ἠυγεγής. 

82. ἐφήσομαι wie ὠ, 300 τον 
— ἐφιεμένῃ, vgl. unten 95 und 
107. 

83. τειϑήμεγαι, vgl. zu #, 34 τι- 
Inuevov. 

86. ἀνδροχτασίης hier von ei- 
nem Morde überhaupt, da der Er- 
schlagene nur ein Knabe war. 

88. ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι, d.h. um 
einen so geringfügigen ‚Gegenstand. 
Für den Begriff von ἀμφὶ vgl. 4, 
672 veizos ἐτύχϑη ἀμφὶ βοη- 
λασέη. 
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27 ,ὔ νὰ ,ὔ \ \ 2 39 RN | 
ἐτραφέ τ᾽ ἐνδυχέως Kal σὸν ϑεράττοντ᾽ ὀνόμηγεν. 
ὡς δὲ καὶ ὀστέα νῶιν ὁμὴ σορὸς ἀμφικαλύπτοι." 
[χρύσεος ἀμφιφορεύς, τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ.] 
$ ... ’ ’ ,ὔ BE. 2 ! 
τὸν δ᾽ απταμειβόμενος προσέφη “τόδας ὠχὺς «“'χιλλεύς 
tiere μοι, ἠϑείη χεφραλή, δεῦρ᾽ εἰλήλουϑ' 
% μοι, ἡϑείη χεφαλή, δεῦρ᾽ εἰλήλουθας 
χαί μοι ταῦτα ἕχαστ᾽ ἐπιτέλλεαι; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
πάντα μάλ᾽ ἐχτελέω καὶ πείσομαι, ὡς σὺ κελεύεις. 
2 , ΕἸ τ , , 2 , 
ἀλλά μοι ἄσσον στῆϑι" μίνυνϑα περ ἀμφιβαλόντε 
2 4}, 2 - , Ν ’ 174 
ἀλλήλους 010010 τεταρττώμεσϑα γόοιο. 
ὥς ἄρα φωνήσας ὠρέξατο χερσὶ φίλῃσιν, 
In) ἢ \ x \ [4 DIN: [4 
οὐδ᾽ EAaße: ψυχὴ δὲ κατὰ χϑονός, NUTE χατχῖνὸς, 


ῳ) yero Terg ıyvia. 


ταφῶὼν δ᾽ ἀνόρουσεν “Ἀχιλλεύς 


χερσί TE συμπλατάγησεν, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἕειστεν. 

"τὸ πόποι, ἢ ῥά τὶς ἔστι nal εἰν Aldao δόμοισιν 

ιτυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀτὰρ φρένες 00% ἕνι ττάμτταν" 

σταγνυχίη γάρ μοι Πατροχλῆος δειλοῖο 

Woyn ἐφεστήκει γοόωσά τὲ μυρομένη Te, 

χαί μοι ἕχαστ᾽ ἐπέτελλεν, ξιχτο δὲ ϑέσκελον αὐτῷ.“ 
ὡς φάτο, τοῖσι δὲ ao ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο" 

μυρομένοισι δὲ τοῖσι φάνη δοδοδάχτυλος ἠώς 


92. χρύσεος --- μήτηρ. Dieser 
Vers ist wohl aus Od. ω, 1 13f. δῶχε 
δὲ μήτηρ᾽ χρύσεον ἀμφιφορῆα 
(wo die Anmerkung zu 74 zu ver- 
gleichen) entstanden und wird schon 
von Aristarch verworfen. Unten 


243 und 253 nennt der Dichter eine 


χρυσέη φιάλη. 
94. ἠϑείη zepain, vgl. zu Od. 
&, 147 mit Ἢ rl. 


ITf. μίνυνϑά περ ἀμφιβαλόντε 
ἀλλήλους χτὲ. wie Odysseus Od. }, 


204f. in der Unterwelt den Schat- 


ten seiner Mutter umarmen will. 
— Zu ἀμφιβαλ ὄντε ἀλλήλους vgl. 
Od. π, 214 ἀμφιχυϑεὶς πατέρ᾽ 
ἐσϑλόν. 


100. ἠύτε χαπγός. Die Verglei- 
chung bezieht sich auf das Wesen 
der ψυχὴ und die Art ihrer Bewe- 


gung, nicht auf die Richtung der- 
selben. 

101. «vooovoev, er fuhr aus 
dem Traume auf und erwachte. 

104. ψυχὴ καὶ εἴδωλον verbun- 
den wie bei Virg. Georg. 4, 472 
umbrae tenues simulacraque 
luce carentum. — φρένες, Besin- 
nung, Bewusstsein, also auch wah- 
res, geistiges Leben, vgl. Od. x, 
493. Uebrigens hat dieses Glied 
ἀτὰρ — πάμπαν nicht die Gel- 
tung eines Hauptsatzes, sondern ist 
nur eine einschränkende Bestim- 
mung des vorhergehenden = nur 
dass, wenn gleich kein Lebens- 
bewusstsein darin ist. 
folgende Satz begründet nicht die- 
sen Mangel der φρένες, sondern 
die Wirklichkeit und Fortdauer der 
ıvyn auch in der Unterwelt. 


Denn der , 


95 


100 


105 


23 ἀμφὶ νέχυν ἐλεεινόν. 


111 


120 


130 
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> \ , 2 , 
ἀτὰρ rosiwv Ayausuvwv 


> I Ψ. N ᾿Ξ. Ὁ 5.5} c 
οὐρῆάς τ᾽ Wrovve χαὶ ἀνέρας ἀξέμεν ὕλην 
’ 5» Ss h} N »> > \ > \ > [4 . 
σάνγτοϑὲν δχκ χλισιῶν" ἐπὶ ὃ ἀνὴρ ἐσϑλὸς ὁρῶρει, 
, ,ὔ 2 , > τ 
Mneıovyng ϑεράττων ἀγαττήνορος Ιδομενῆος. 
οἱ δ᾽ ἔσαν ὑλοτόμους τιελέχεας ἐν χερσὶν ἔχοντες 
2 m m 
σειράς τ᾽ eürchörrovg' πρὸ δ᾽ ag οὐρῆες χίον αὐτῶν" 
\ 2% , U , , ’ SHIT EL 
σχιολλὰ δ᾽ ἄναντα χάταντα παραντὰά τὲ δόχμια τ΄ ἤλϑον. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ χνημοὺς προσέβαν :τολυτείδαχος Ἴδης, 
αὐτίχ᾽ ἄρα δρῦς ὑψιχόμους ταναήκεϊ χαλχῷ 
τάμνον ἐτιειγόμενοι" ταὶ δὲ μεγάλα χτυτιέουσαι 


χίσστον. 


\ \ 2,3 ς ,ὔ 2 ’ 
Tag μὲν δητεῖτα διατιλήσσοντες Ayaıoı 


ἔχδεον ἡμιόνων" ταὶ δὲ χϑόνα στοσσὶ δατεῦντο 

ἐλδόμεναι πεδίοιο διὰ ῥωττήια τιυχνά. 

σεάντες δ᾽ ὑλοτόμοι φιτροὺς φέρον" ὡς γὰρ ἀνώγει 
Π]ηριόνης ϑεράτιων ἀγατηήνορος Ἰδομενῆος. 

χὰδ δ᾽ ἀρ᾽ ἐπ᾽ ἀχτῆς βάλλον ἐττισχερώ, I ἄρ᾽ Ἀχιλλεύς 
φράσσατο Πατρόχλῳ μέγα ἠρίον ἠδὲ οἵ αὐτῷ. 

αὐτὰρ ἐπεὶ τιάντῃ πιαραχάββαλον ἄσπετον ὕλην, 


, 3 
elar’ ἄρ᾽ αὖϑι μένοντες ἀολλέες. 


αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς 


αὐτίχα ἸΠυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι χέλευσεν 

\ a .- ehe Ψ) c > 7 c 
χαλκὸν ζώννυσθϑαι, ζεῦξαι δ᾽ Um ὀχεσφιν ἕχαστον 
r N > \ N 
ἕγύσους" οἱ δ᾽ ὥρνυντο χαὶ Ev τεύχεσσιν ἔδυνον, 


111. οὐρῆας = α, 50. Homer 
macht keinen Unterschied zwischen 
οὐρῆες und ἡμίονοι, vgl. 115. 121. 
ω, 69V. 697. 702. 716. 

112. πάντοϑεν ἐχ χλισιῶγ, ge- 
hört zu ὦτρυγε. --- Zu ἐπὶ --- ὀρώ- 
o&ı vgl. das bei Od. & ‚ 104 Be- 
merkte. 

116. πολλὰ — ἡλϑον. Ein dop- 


‚pelter Gegensatz, zwischen &vavyr« 


und κάταντα einerseits, und zwi- 
schen z«oavre (= εὐϑύυτομα) und 
δόχμια (ἐκ πλαγίου, in obliguum) 
anderseits. Vgl. o, 10. ἐπὶ πλευ- 
ρὰς --- ὕπτιος --- πρηγὴς — 00- 
δὸς ἀναστάς. Die malende Kraft 
des Verses kann Niemanden ent- 
gehen. 


120. διαπλήσσοντες, vgl. Od. 
9, 507 διαπλῆξαι χοῖλον δόρυ. 


121. ἔχδεον ἡμιόνων, vgl. x 
398 ἐχ δίφροιο δ᾽ ἔδησε. — δα- 
τεῦντο, sie theilten, d. ἢ. sie zer- 
stampften, zermalinten den Grund, 
wie v, 394. 

122. διὰ ῥωπήια 7r. verbinde 
mit χϑόνα δατεῦντο. Vgl. zu Od. 
&,20dı ἄκριας. 


120. ἠδὲ οἱ αὐτῷ ist mehr Re- 
llexion des theilnehmenden Dich- 
ters, als aus der Seele des Achil- 
leus gesprochen. Vgl. 83. 91. 

180. γχαλχὸν ζώγγυσϑαι wird 
durch das folgende ἐν τεύχεσσιν 
ἔδυγον erklärt. 


en te ςςςςβΟ ὕςὃςς͵.ορ ως ὩὩὩὌΠροὸ τι σσταπ 
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\ 


399 


ἂν δ᾽ ἔβαν ἐν δίφροισι παραιβάται ἡνίοχοί Te 
σπρόσϑε μὲν Ἱπιπτῆες, μετὰ δὲ νέφος εἵχτετο πεζῶν, 
μυρίοι" ἐν δὲ μέσοισι φέρον Πάτροχλον ἑταῖροι. 
ϑριξὶ δὲ πάντα νέχυν καταείνυσαν, ὃς ἐπέβαλλον 


χδιρόμενοι. 


ὄπιϑεν δὲ χάρη ἔχε δῖος “4χιλλεύς 


2 , cı \ 2 7 ’ CHE 4 
ἀχνύμενος" ἕταρον γὰρ ἀμύμονα πέμπε „Audoode. 
οἱ δ᾽ ὅτε χῶρον ἵχαγνον ὅϑι σφίσι πέφραδ᾽ “Αχιλλεύς͵ 

’ 5 , « ,ὔ , c ) 
χάτϑεσαν, alla δέ οἱ μενοεικέα νήξον ὕλην. 

, 51 - 
HI αὐτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε ποδάρχης δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
στὰς ἀπάνευϑε τιυρῆς ξανϑὴν ἀπεχείρατο χαίτην, 
τήν ba Σητερχειῷ ποταμῷ τρέφε τηλεϑόωσαν. 
2 , a WW 2») 5 ER NL A BENNY , ' 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἴπεν ἰδὼν ἐπὶ οἵνοττα σπιόντον 

SR [2] ἀλλ ’ N 2003 ’ Π ) ’ 
»Σπερχεί,, ἄλλως σοί γὲ πατὴρ ἠρήσατο Πηλεύς, 
χεῖσέ μὲ νοστήσαντα φίλην ἐς “τατρίδα γαῖαν 

, [4 , -«» 9. 6 \ με ’ 
σοί TE χόμην χερέξιν ῥέξειν ὃ 1EENV δχατόμβην, 

N 3 > 2 2 en) ἀξ 
γιεγτήχοντα δ᾽ Evogya παρ αὐτόϑι μῆλ᾽ ἱἹερεύσειν 
ἐς πηγάς, ὅϑι τοι τέμενος βωμός τε ϑυήεις. 

9. Ir A IE ’ \ ’ c [4 2 2 2) 
ὡς NEAR ὃ γέρων, σὺ δέ οἱ νόον οὐχ δτέλεσσας. 


132. παραιβάται, vgl. zu A, 104 
παρέβασχε; zur Form ο, 404 πα- 
ραίφασις. Ungewöhnlich ist die 
Verbindung avapnvaı ἐν, vgl. 352 
ἂν δ᾽ ἔβαν ἐς δίφρους. 

133. μετὰ --- πεζῶν. So Virgil 
Aen. 7, 793 Insequitur nüumbus pe- 
ditum. 

135f. ϑριξὶ — χειρόμεγοι, vgl. 
zu Od. d, 198 und unten 141; zu 
σπιάντα β, 809 πᾶσαι πύλαι. 

131. πέμπ᾽ Audoode, gleichsam: 
er bewies ihm die letzte Ehre; 
denn durch die Verbrennung schied 
eigentlich die Leiche von der Ober- 
welt. 

139. μεγοειχέα, Schol. «geornv, 
ἱχαγήν. 

- 142. Σπερχειῷ, vgl. 77, 174—176, 
nach welcher Stelle Spercheios von 
Polydora, der Tochter des Peleus, 
einen Sohn hatte. 

143. ἐπὶ οἴνοπα πόντον, ἃ. h. 
nach dem Spercheios und dem Hei- 

Tliade II. 3. Aufl. 


mathlande gewandt. 

144. ἄλλως, Schol. μάτην, um- 
sonst. — ἠρήσατο, er gelobte für 
meine glückliche Heimkehr, die nun 
nicht erfolgen wird, 149f. Auch 
sonst pflegten herangewachsene 
Jünglinge ihr bis dahin genährtes 
Haupthaar Flussgöttern, als Gebern 
des Wachsthums, 
schenk darzubringen. 

147. πεντήκοντα --- μῆλα, näm- 
lich ausser der Hekatombe. — In 
παρ᾽ αὐτόϑι (auch παραυτόϑι ge- 
schrieben) scheint παρὰ eine ähn- 
liche Kraft zu haben, wie in der 
Zusammensetzung σταραυτίχα, und 
die unmittelbare Vergegenwärti- 
gung auszudrücken, also eine ge- 
wisse Verstärkung: gerade da. 


Quintus Smyrnaeus hat es mehr-. 


mals. Vgl. 163 παρ᾽ αὖϑι μέγον, 
wo aber auch die gewöhnliche Tme- 
sis angenommen werden kann = 
160 und zu φ, 344. 


23 


zum Weihge- 


23 


135 


140 


145 
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IAIAA02 ἃ: 


23 νῦν δ᾽ ἐπεὶ οὐ veouai γε φίλην ἐς πατῤίδα γαῖαν, 
Πατρόκλῳ ἥρωι κόμην ὀπάσαιμε φέρεσϑαι."“ 

ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ κόμην ἑτάροιο φίλοιο 
ϑῆκεν, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο. 
χαί νύ χ᾽ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 
εἰ μὴ ᾿αχιλλεὺς ai ᾿4γαμέμνονι εἶπτε παραστάς 
„Argsiön, σοὶ γάρ τε μάλιστά γε λαὸς “χαιῶν 
sreloovraı μύϑοισι, γόοιο μὲν ἔστι καὶ ἄσαι, 
γῦν δ᾽ ἀπὸ πυρχαϊῆς σχέδασον καὶ δεῖτενον ἄνωχϑι 


151 


155 


160 


165 


170 


δπλεσϑαι. 


τάδε δ᾽ ἀμφιπονησόμεϑ', οἷσι μάλιστα 


᾿ ὃ ,ὔ > , 3 \ δ᾽ cr > > N. a8 ’ ( 
χηδεός ἔστι νέχυς" παρὰ Ö οἵ τ΄ ἀγοὶὲ ἄμμι μενόντων. 
BER. > Ἵ , ,) ἵν BJ} > m > ΜΠ; 
αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄχουσεν ἄναξ ἀνδρῶν “γαμέμνων, 
αὐτίχα λαὸν μὲν σχέδασεν χατὰ νῆας ἐΐσας, 
, \ > Ὁ ,ὔ \ ’ cı 
χηδεμόνες δὲ ag αὖϑι μένον nal νῆδον ὕλην, 
’ \ \ « ’ B77 NDR 
ποίησαν δὲ πυρὴν ξκατόμπεδον ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 
ἐν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεχρὸν ϑέσαν ἀχνύμενοι χῆρ. 
πολλὰ δὲ ἴφια μῆλα καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς 
4 - ΒΩ ᾽ὔ δ ἢ > oT) 4 
πρόσϑε πυρῆς ἔδερόν τε nal ἄμφεπον" ἔχ δ᾽ ἄρα πάντων 
δημὸν ἑλὼν ἐχάλυιμε vervv μεγάϑυμος Axıhkeüg 
ἐς πόδας ἐκ χεφαλῆς, περὶ δὲ δρατὰ σώματα νήει. 
> > > ’ [4 A \ > ’ > m 
ἐν 0 Erideı μέλιτος καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας, 
πρὸς λέχεα χλίνων" πίσυρας δ᾽ ἐριαύχενας ἵππους 


151. ὀπάσαιμι φέρεσϑαι, ‚ich 
will es mitgeben in die Unterwelt, 
als χτέρας. 

157. γόοιο μὲν ἔστι καὶ ἄσαι 
(vgl. ὦ, 111 ἄσεσϑε χλαυϑμοῖογ: 
des Wehklagens kann man noch 
satt werden, sich ersättigen (auch 
später). Der eigentliche (logische) 
Hauptsatz folgt 158. 

158. σχέδασον, erg. λαὸν aus 
dem Vorigen — 162. 

160. χήδεος τες χήδειος τ, 294: 
passiv von κηδεμών 103. — Im 
folgenden οἵ T ἀγοί ist τὲ mit 
dem vorangehenden δὲ zu verbin- 
den, wie öfter. 


164. ἑχατόμπεδον -- ἔνϑα, vgl. 


zu Od. x, 517 πυγούσιον ἔνϑα καὶ 
ἔνϑα. 

165. ἐν δὲ πυρῆ --- ϑέσαν — 
ω, Ἴ81: in summa pyra; Schol. 
ἐν τῷ ἀνωτάτῳ αὐτῆς καὶ μέσῳ. 

169. δρατά = δαρτά, ἔχϑαρτα. 
— σώματα, nämlich τῶν ἀγηρη- 
μένων μήλων χαὶ βοῶν. Auch 
durch das Fett dieser Thiere soll 
der brennbare Stoff vermehrt wer- 
den, sowie durch die Krüge mit 
Honig und Oel (170). 

170. ἐν δ᾽ ἐτέϑει ist aus 165 
ἐν δὲ von — ϑέσαν zu erklären. 

171. πρὸς λέχεα. Diese λέχεα 
(Todtenbett oder Bahre) müssen 
also auch 165 so wie oben 134 — 
137 mit verstanden werden. 
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ἐσσυμένως ἐνέβαλλε von, μεγάλα στεναχίζων. 
ἐννέα τῷ γε ἄναχτι τραπεζῆες κύνες ἦσαν" 
χαὶ μὲν τῶν ἐνέβαλλε πυρῇ δύο δειροτομήσας, 
δώδεχα δὲ Τρώων μεγαϑύμων υἱέας ἐσϑλούς 
χαλκῷ δηιόων: καχὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἕργα. 
ἐν δὲ πυρὸς μένος ἧχε σιδήρεον, ὄφρα νέμοιτο. 
ᾧμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον. 
»χαῖρέ μοι, ὦ Πάτροχλε, καὶ εἰν Aldao δόμοισιν" 
πάντα γὰρ ἤδη τοι τελέω τὰ πάροιϑεν ὑπέστην. 
δώδεχα μὲν Τρώων μεγαϑύμων υἱέας ἐσϑλούς, 
τοὺς ἅμα σοὶ πάντας τοῦρ ἐσθίει" “ἝἝχτορα δ᾽ οὔ τι 
δώσω Πριαμίδην πυρὶ δαπτέμεν, ἀλλὰ χύνεσσιν."“ 
ὡς par ἀπειλήσας" τὸν δ᾽ οὐ κύνες ἀμφεπένοντο, 
ἀλλὰ κύνας μὲν ἄλαλκχε Διὸς ϑυγάτηρ Agoodirn 
ἤματα καὶ νύχτας, bodoevrı δὲ χρῖεν ἐλαίῳ 


173. τῷ γε ἄναχτι, ohne Zweifel 


Πατρόκλῳ, der eben mit Bezug auf 


die-ihm eigenthümlich gehörenden 
Thiere &ve£ heisst. 

175. δώδεχα Τρώων --- υἱέας ἐ. 
erg. ἐνέβαλλε und vgl. 22. 

176. δηιόων, nicht δηώσας, weil 
er eben jetzt noch, während er 
sie in’s Feuer wirft, ihre Leiber 
misshandelt und verstümmelt. — 
χαχὰ — ἔργα — 24. Ä 

177. ἐν δὲ πυρὸς μένος ἧκε, er 
steckte in Brand, setzte in Flamme 
wie ὦ, 787 ἐν δ᾽ ἔβαλον πῦρ und 
u, 441 νηυσὶν ἐνέετε θεσπιδαὲς 
πῦρ. --- Zu μένος σιδήρεον vgl. 
o, 424 σιδήρειος ὀρυμαγϑδός. 

179. χαῖρέ μοι, nicht nur als 
Grussformel, sondern im eigentli- 
chen Sinne zu nehmen, weil Vieles 
ihn zu erfreuen geschehen ist und 
noch geschieht. 

181. δώδεκα — ἐσϑλούς sollte 
eigentlich durch eine Art Zeugma 
vom vorhergehenden τελέω abhan- 
gen (--εχατεργάζομαι), wegen des 
Gegensatzes mit "Exroo« aber wird 
mit Wiederaufnahme des Öbjectes 


τοὺς das speciellere Prädicat σεῦρ 
ἐσϑίει dazu gesetzt; denn auch die 
abweichende Behandlung von Hek- 
tor’s Leichnam. hat zum Zwecke, 
den Patroklos noch stärker zu rä- 
chen, ihm grössere Genugthuung 
zu geben. — Zu δαπτέμεν, vom 
Feuer, vgl. Apollon. Rhod. 4, 666 

λὸξ δ᾽ ἀϑοόα φάρμακ ἔδαπτεν. 
EL 19L, nor 
μέλεσσιν. Indem uns diese Stelle 
zeigt, welcher besondern Schätzung 
Hektor von Seite der Götter ge- 
noss, bereitet sie uns auf das letzte 


Buch vor, worin Hektor's Leich-. 


nam unter Begünstigung der Götter 
sogar ausgelöst wird. Vgl. beson- 
ders ὠ, 14—16. 18—21. 410— 
425; über die proleptische Zeit- 
bestimmung ἤματα χαὶ νύκτας (nur 
hier in dieser Folge, sonst νύχτας 
TE χαὶ ἤματα oder νύχτας τε χαὶ 
nuco) zu α, 488. 

186. 6odosvrı — ἐλαίῳ, vgl. £, 
111. A ἐλαίῳ — ἑδανῷ κτὲ. 
Das Rosenöl wurde auch gebraucht, 
um hölzerne Bildsäulen vor Fäul- 
niss zu bewahren. 


23* 
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! e .- 
28 ἀμβροσίῳ, ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι ἑξλχυστάζων. 
\ 27 -" 
τῷ δ᾽ ἐπὶ χυάνεον νέφος ἤγαγε Φοῖβος ᾿““πόλλων 


195 


οὐρανόϑεν τιεδίονδε, χάλυιγμε δὲ χῶρον ἅπαντα, 
ὅσσον ἐπεῖχε νέχυς, un πρὶν μένος ἠελίοιο 

’ 2 > \ \ ’ » > \ , 
σχήλει᾽ ἀμφὶ σπιερὶ χρόα ἵνεσιν ἡδὲ μέλεσσιν. 

> \ \ [4 > ’ - 

οὐδὲ πυρὴ Πατρόχλου Exalero τεϑνηῶτος. 
ἔνϑ᾽ αὖτ᾽ ἀλλ᾽ ἐνόησε ποδάρχης δῖος Ayılkevg. 

\ - Er > - 
στὰς ἀπάνευϑε πυρῆς δοιοῖς ἡρᾶτ᾽ ἀνέμοισιν, 
Βορέῃ καὶ Zeplow, καὶ ὑπέσχετο Ἱερὰ χαλᾶ" 
πολλὰ δὲ Aal σπένδων χρυσέῳ δέπαϊ λιτάνευεν 
ἐλϑέμεν, ὄφρα τάχιστα πυρὶ φλεγεϑοίατο νεχροί 


ὕλη τὲ σεύαιτο χαήμεναι. 


ὠχέα δ᾽ Ἶρις 


EYE. " Ἔ 3 10 ὯΣ αὐ 

ἀράων alovoa μετάγγελος ἢλϑ' ἀνέμοισιν. 
οἱ μὲν ἄρα Ζεφύροιο δυσαέος ἀϑρόοι ἔνδον 
> , , , ἈΝ» 9: 2,27 
eihazcıvnv δαίνυντο" ϑέουσα δὲ Igıg ἐπέστη 


βηλῷ ἔπι λιϑέῳ. 


τοὶ δ᾽ ὡς ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 


΄ > 7 ’ ’ [4 > ac 
γιάντες ἀνήιξαν, καλεόν TE μιν εἰς ὃ ἕχαστος. 
5 3 - 
ἡ δ᾽ αὖϑ' ἕζεσϑαι μὲν ἀνήνατο, εἶπε δὲ μῦϑον. 


190. πρίν, vorher, nämlich be- 
vor sonst irgend eine Vorsorge für 
ihn getroffen wäre, wie z.B. durch 
den Loskauf des Priamos. 

191. σχήλει' ἀμφὶ περὶ χρόα. 
Eigentlich sollte χρόα unmittelba- 
"65 Object von σχήλειε sein; es ist 
aber durch die in Einen Begriff ver- 
bundenen Präpositionen ἀμφὶ περὶ 
(vgl. β, 305. φ, 10) gewissermassen 
erweitert, ἃ. h. auf seinen weite- 
sten Umfang ausgedehnt; vgl. zu 
Od. ὃ, 44 ϑαύμαζον χατὰ δῶμα 
mit B,, 158 δρυψαμέγω — χεαρειὰς 
ἀμφί τε δειράς. Auch der Dativ 
ἴνεσιν ἠδὲ; μέλεσσιν ist adverbialer 
Art: an Sehnen und Gliedern, d. h. 
an allen Theilen, den Banden und 
dem Verbundenen. 

193f. ἔνϑ᾽ αὐτ — nvons—=140f. 
— ἀπάγνευϑε πυρῆς, er trat seit- 
wärts vom Holzstoss, wandte sich 
davon ab, wahrscheinlich gegen das 
Meer, woher die Winde kommen 


sollten (214f,), bis er gebetet hatte; 
denn gleich nachher (196) ist er 
wieder bei demselben, wie oben 
152, vgl. mit 141. 143. 

197. ἐλθέμεν erg. αὐτώ, τὼ 
ἀνέμω (vgl. 08f.), abhängig von 
πολλὰ λιτάνευεν. 

198. ὕλη τε σεύαιτο, Schol. ὁρ- 
μὴν λάβοι ἡ ὕλη τοῦ χαῆγαι; vgl. 
0, 409. Denselben Begrilfaber activ 
drückt 210 aus ὄφρα π. ὄρσητε 
καήμεναι. 

199. ἀράων ἀΐουσα. Aus @vrıs 
205 ergiebt sich, dass Iris von 
Aethiopien aus das Gebet gehört 
hatte. 

200. Ζεφύροιο --- Evdoy, v vgl. zu 
v, 13 Aıös ἔνδον. ö 

202. βηλῷ ἔπι )., an der Schwelle 
und vor derselben, vgl. }, 644 ϑύ- 
ρησιν ἐφίστατο. 

203. εἰς €, zu sich herein, vgl. 
zu Od. y, 436 εἰς ὃ χαλεσσάμεγος. 


ΤΑΙΑ͂ΖΟΣ 7 


357 


E et 3 »"- c 
»οὐχ ἕδος" εἶμι γὰρ αὖτις ἐπ᾿ Ὠχεανοῖο ῥέεϑρα, 
AR ’ 2 - c c AR # > £, ’ 
«ἀιϑιόπων. ὃς γαῖαν, OFı δξζουσ Exaroußag 
ἀϑανάτοις, ἵνα δὴ καὶ ἐγὼ μεταδαίσομαι ἱρῶν. 
ἀλλ᾽ Ayıheüg Βορέην ἡδὲ Ζέφυρον κελαδεινόν 
ἐλϑεῖν ἀρᾶται, χαὶ ὑπίσχεται Ἱερὰ καλά, 
ὄφρα πυρὴν ὄρσητε χαήμεναι, ἡ Evı χεῖται 
Πάτροχλος, τὸν πάντες ἀναστενάχουσιν Ayauoı.“ 
ς \ II EN 3 rer ee ’ \ Ve DE ET 
ἢ μὲν 00 ὡς εἰποῦσ. ἀττεβήσετο, τοὶ δ᾽ ὀρέξοντο 
ἠχῇ ϑεσττεσίῃ, γέφεα κλονέοντε πάροιϑεν. 
αἶννα δὲ πόντον ἵκανον ἀήμεναι, ὦρτο δὲ κῦμα 
πιγοιῇ ὕπο Avyvon. Τροίην δ᾽ ἐρίβωλον ἱκέσϑην, 
\ m , ’ > 7) \ & 
Ev δὲ rUgN τυεσέτην, μέγα δ᾽ ἴαχε ϑεσπιδαὲς τῦῦρ. 
’ 3. =, ’ Ὁ 2 BD: . "ER 
sravviyıoı δ᾽ ἄρα τοί γὲ πυρῆς auvdıg φλόγ ξβαλλον, 


φυσῶντες λιγέως. 


ὃ δὲ πάννυχος ὠχὺς “4Ζχιλλεύς 


“ ὼ ’ : 5 ὦ ἊΜ &) \ δέ > “ Ah 
χρυσέου ἔχ κρητῆρος, ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον, 
οἶνον ἀφυσσόμενος χαμάδις χἕέξ, δεῦξ δὲ γαῖαν, 
ινυχὴν κικλήσκων Πατροχλῆος δειλοῖο. 
ὡς δὲ πατὴρ οὗ παιδὸς οδύρεται ὀστέα καίων, 
γυμφίου, ὃς TE ϑανὼν δειλοὺς ἀχάχησε τοχῆας, 
«N > \ ς 7ὔ 2 ’ 2 ,ὔ ’ 
ὡς Ayıheüg Eragoıo ὀδύρετο 00TEL χαίων, 
ἑρπύξων παρὰ πυρχαϊήν, ἀδινὰ στεναχίξζων. 

ἦμος δ᾽ ξωσφόρος εἶσι φόως ἐρέων ἐπὲ γαῖαν, 


205. ouy &dos —= Δ, 648 οὐχ 
ἕδος ἐστί. --- Zu ἐπὶ ’Nyeavoio ÖE- 
εϑρα vgl. α, 423 ἐς ᾿Ωχεαγνόν. 

212. Bo£ovro, vgl. zu β, 398 av- 
στάντες δ᾽ ὀρέοντο. 

214. πόντον, nämlich Oonizıov 
230, mit welchem der Ἑλλήσπον- 
τος zusammenhängt. 

217. @uvdıs auch hier = ὁμόσε, 
denn es sind zwei, von verschiede- 
nen Seiten wehende Winde, vgl. 
zu ı, 4— 1. 

221. yuynv κιχλήσχκων, nach dem 
oben 103 — 107 ausgesprochenen 
Glauben an eine gewisse Fortdauer 
der Gestorbenen. So Aeneas bei 
Virg. Aen. 5, 98 YFinaque funde- 
bat pateris animamque voca- 


bat Anchisae magni. Man be- 
merke auch den langsamen, gleich- 
sam klagenden Rhythmus des Ver- 
ses (ϑωδεχασύλλαβορ.. 

222. οὗ παιδός hängt nicht nur 
von ὀστέα, sondern auch von ödV- 
ρεται ab; ebenso Er«ooıo 224. 

223. νυμφίου, so dass er also 
schon Enkel von ihm hoffte, vgl. 
Od. n, 65 νυμφίον --- μέαν οἴην 

παῖδα λιπόντα. Stärker hätte der 
tiefe Schmerz des Achilleus nicht 
bezeichnet werden können. 

226. ἦμος --- εἶσι, d.h. zu τὰ 
Zeit, in welcher täglich geht, zu 
gehen ‚pflegt; vgl. zu θά. X 198 
ἡνίκ ἀγιγεῖς. — Lu φόως ἐρέων 
vgl. β, 49 nos — φόως ἐρέουσα. 
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cr , ’ . c \ c ‚ >, 
23 ὃν TE μέτα n00%077E7T10g ὑπεὶρ ἅλα χίδναται WG, . 
τῆμος πυρχαϊὴ Euagaivero, τταύσατο δὲ φλόξ. 
ς ὃ , 3 27 SR ΄ 
οἱ δ᾽ ἄνεμοι σπτάλιν αὕτις ἔβαν οἰχόνδε νέεσϑαι 

’ \ [4 ς » ΒΩ ’ 
Θρηίχιον κατὰ πόντον" ὁ δ᾽ ἔστενεν οἴδματι ϑύων. 
Πηλείδης δ᾽ ano πυρκαϊῆς ἑτέρωσε λιασϑείς 

’ [4 > \ \ \ c ΒΩ 
χλίνϑὴ κεχμηώς, ἐπεὶ δὲ γλυχὺς ὑσίνος 000008. 
« 2 > 2 140} , > [4 > ’ 
οἱ ὃ aup Arosıwva ἀολλέες ἡγερέϑοντο, 
τῶν μιν ἐττερχομένων ὅμαδος καὶ δοῦτος ἕγειρεν. 
cr δ᾽ 3 , ’ \ - Pl 
ELETO ὄρϑωϑεῖις, χαὶ σφεας πρὸς μῦϑον EeLTTEV. 
> ’ m - 
„Arosiön ve καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, 
χιρῶτον μὲν χατὰ σπτυρχκαϊὴν σβέσατ᾽ αἴϑοτγιι οἴνῳ. 
χιᾶσαν, Ö7LO0009 Ert&oye πυρὸς μένος" αὐτὰρ ἔπειτα 
> N 
ὀστέα Πατρόχλοιο Mevoırıddao λέγωμεν, 


290 


235 


240 


245 


εὖ διαγιγνώσχοντες. 


2 [4 \ ’ 
ἀριφραδέα δὲ τέτυχται" 


Ύ [4 \ P2 - \ Ἄ Ὁ δὲ ΒΥ 
ἕν μέσσῃ γὰρ ἔχειτο von, τοὶ 0 ἄλλοι ἄνευϑεν 
ἐσχατιῇ καίοντ᾽ ErruulS, ὕσιστοι τε χαὶ ἄνδρες. 

\ \ x y [4 , \ ’ > 
χαὶ τὰ μὲν ἐν χρυσέῃ φιάλῃ καὶ δίπλακι δημῷ 

’ > cı > \ > \ 27 ᾿ 
ϑείομεν, EIG ὁ χὲν αὐτὸς δγὼν .Αιδὲι κεύυϑωμαι" 

, > > , τὴ > δε APR 7) 
τύμβον δ᾽ οὐ μάλα :τολλὸν ἐγὼ πονέεσϑαι ἄνωγα, 


230. Θρηίχιον χατὰ πόντον be- 
zeichnet den Weg, die Richtung, 
die sie nach der Heimath einzu- 
schlagen hatten. — ὁ δέ, Θρηίκιος 
πόντος. 


291. ἑτέρωσε λιασϑείς, d.h. er 
ging auf die Seite, vgl. A, 80 ὁ δὲ 
γόσφε λιασϑεὶς τῶν ἄλλων ἀπά- 
γευϑε χαϑέζετο. 


232. ἐπὶ --- ὄρουσεν bezeichnet 
die unwiderstehliche Gewalt, mit 
welcher der lange zurückgewiesene 
Schlaf endlich sein Recht geltend 
macht. 


233. οἱ δέ, οἱ ἄλλοι δέ, nicht 
nur die ἀγοί, ᾿χηδϑεμόγες 160. 163, 
sondern auch die übrigen, denn 
cup Arosiova gehört zu ἠγερέ- 
$ovro. Sie sammelten sich am Mor- 
gen nach dem Aufstehen (226 f.) 
bei der Lagerhütte des Atriden (dem 


Feldherrnzelte), da die Bestattung 
derLeiche noch nicht vollzogen war. 


237. zarte — σβέσατε, denn noch 
glimmte die Asche fort (228 ἐμα- 
ραέγετ Ἕο). 

240. ἀριφραϑέα, Schol. εὔγνω- 
στα. In Hinsicht der Prosodie vgl. 
zu α, 45 ἀμφηρεφέα τὲ (φαρέτρην. 

943. δίπλακι δημῷ, die doppelt 
(oben und unten) herumgelegte Fett- 
haut, vgl. zu Od. y, 459 δέπτυχα 
ποιήσαντες. 

244. εἷς 6 χεν — Ἄτδι χεύϑω- 
μαι, bis ich dem Ais mich berge, ἢ 
gleichsam eingehüllt in die Macht 
des Ais übergehe, vgl. v, 294 Aı- 
δόσδε zatsıcıy. In unserer Stelle 
steht der Name Ais auf der Grenze 
zwischen der (sonst allein homeri- 
schen) persönlichen und der 
spätern örtlichen Bedeutung. 


Τ 1125 ΘΣτα: 


ἀλλ᾽ ἐπιειχέα τοῖον. 


909 


Erreita δὲ καὶ τὸν Ayoıoi 


εὐρύν I ὑψηλόν τε τιϑήμεναι, οἵ κεν ἐμεῖο 
δεύτεροι ἐν νήεσσι σολυχλήισι λίπησϑε." 

ὡς ἕφαϑ' , οἱ δ᾽ ἐπίϑοντο ποδώχεϊι Πηλείωνι. 
χιρῶτον μὲν κατὰ πυρχαϊὴν σβέσαν αἴϑοτοιι οἴνῳ, 
ὅσσον ἐπὶ φλὸξ made, βαϑεῖα δὲ χάτεττεσε τέφρη" 
χλαίοντες δ᾽ ἑτάροιο ἐνηέος ὀστέα λευχά 
ἄλλεγον ἐς χρυσέην φιάλην καὶ δίπλαχα δημόν, 
ἐν χλισίησι δὲ ϑέντες ξανῷ λιτὲ χάλυψαν. 
τορνώσαντο δὲ σῆμα, ϑεμείλιά τε προβάλοντο 
ἀμφὶ πυρήν" εἶϑαρ δὲ χυτὴν ἐττὶ γαῖαν ἔχευαν. 


χεύαντες δὲ τὸ σῆμα πάλιν κίον. 


αὐτὰρ Ayıhheüg 


2 - \ 7 ἈΝ. ἃ} 2 \ > -— 
αὐτοῦ λαὸν ξρυχε, χαὶ ἵζανεν εὐρὺν ἀγῶνα, 

γν > ΒΩ > P7/ [4 , »ὔ [4 
γηῶν δ᾽ ἔχφερ ἄεϑλα, λέβητας TE τρίποδας τὲ 
c > ς [a Ἦν > 29), ’ 
ἑχύστους ὃ ἡμιόνους TE Bowv τ ἰφϑιμὰα χαρηγνὰ 
ἠδὲ γυναῖκας ἐυζώνους στολιόν TE σίδηρον. 


246. ἐπιειχέα τοῖον, nur so be- 
scheiden, so gerade recht; über 
τοῖον vgl. zu Odyss. α, 209. — 
Ayauoi, d.h. ὑμεῖς ΑΙχαιοί, ihr 
Achäer, als Apposition zum Sub- 
jeet des imperativischen τιϑήμε- 
vaı, vgl. 248 Ainnose. Hinsicht- 
lich der Interpunction vgl. zu @, 
106. 

250—253. πρῶτον μὲν --- ἄλλε- 
γον. Vgl. Virgil. Aen. 6, 220 Post- 
quam collapsi cineres et flam- 
ma quievit, Reliquias vino et bi- 
bulam lavere favillam Ossaque 
lecta cado tezit Corynaeus 
aheno. 

254. ϑέγτες --- χάλυψαν, näm- 
lich die χρυσέη. φιάλη. Uebrigens 
wurde diese nur für den Augen- 
blick in die Lagerhütte gebracht, 
bis der Grabhügel (258 --- 2517) be- 
reitet war, vgl. ὦ, 795 -- 801. 

255. τορνώσαντο, Schol. χύχλῳ 
περιέγραψαν, zogen einen Kreis, 
so gross als das Mal werden sollte, 
und gruben wohl auch einen run- 
den Graben aus. — προβάλογτο 
in die Vertiefung des ΤΑ ζοῦν als 


Grundsteine und zum Unterbau des 
Grabmales, welches wohl in Form 
eines conischen Hügels (tumulus) 


darauf errichtet wurde. 


257. χεύαντες---αὐτὰρ-εεω,Β801: 
sie wollten wieder in’s Schiffslager, 
in ihre Hütten zurück. 

208. ἕζαγεν εὐρὺν ἀγῶνα, er 
setzte eine weite Versammlung, d.h. 
er liess sie in einem weiten Kreise 
oder Ringe sich lagern, um den 
anzustellenden Spielen zuzuschauen. 
— ἀγὼν ist zunächst der Ring der 
Zuschauer, wie 448. 495 ἐν ayavı 
χαϑήμεγοι und 451 ἧστο &xros 
ἀγῶγος, dann der zwischen und vor 
den Zuschauern befindliche Raum, 
innerhalb dessen gekämpft wird, 
die arena: so 273 χεῖτ᾽ ἐν ayanı, 
617. 685. 696. 799. 847. 886 und 
Od. &, 86. Aus dem Umstande, 
dass diese Kämpfe nicht besonders 
angekündigt werden, lässt sich 
schliessen, dass sie im Zeitalter 
des Dichters bei Jeder Leichenfeier 
vorkamen. 

259. λέβητας --- σίδηρον. Da- 
mit sollen nicht alle einzelnen Preise 
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DI UT LEUTE 
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ἱχιπιεῦσιν μὲν πρῶτα :τοδώκεσιν ἀγλα᾽ ἄεϑλα 

- »" / ES 

ϑῆχε γυναῖχα ἄγεσθαι ἀμύμονα ἔργα ἰδυῖαν 
2 

χαὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα δυωχαιειχοσίμετρον, 

- > xy ug 
τῷ πρώτῳ" ἀτὰρ αὖ τῷ δευτέρῳ ἵτιπον ἔϑηχεν 
« 2. ὦ ς 
ἑξέτε᾽ adunenv, βρέφος ἡμίονον κυέουσαν" 
αὐτὰρ τῷ τριτάτῳ ἄπυρον κατέϑηχε λέβητα 

> 

χαλόν, τέσσαρα μέτρα χεχανδότα, λευκὸν ἔτ᾽ αὕτως" 
τῷ δὲ τετάρτῳ ϑῆχε δύω χρυσοῖο τάλαντα, 

’ > > , 7 > , 27 
σιέμτυτῳ δ᾽ ἀμφίϑετον φιάλην ἀπύρωτον ἔϑηχεν.. 

(ad > > \ \ - γ > N ΒΩ 

᾿ στῇ d ορϑὸς χαὶ μῦϑον Ev “Τργείοισιν ξξιττεν. 
„Argeidn ve χαὶ ἄλλοι ἐυχνήμιδες Ayauol, 
c m ‚m [4 ας MR: } > -Ὁ 
ἐχυστῆας ταὺ ἀεϑλὰ δεδεγμένα χεῖτ᾽ ἕν ἀγῶνι. 


genannt werden, die nachher wirk- 
lich ausgetheilt werden, sondern 
nur ein hinreichender Vorrath von 
Gegenständen, aus denen Preise 
gewählt werden können. Daher die 
Plurale ἵππους, ἡμιόνους, βοῶν 
in Vergleichung mit 265. 613. 654. 
750. 779. Auf der andern Seite 
wird man sich nicht wundern, dass 
unter dem umfassenden λέβητάς τὲ 
τρίποδάς τε auch eine φιάλη 270, 
ein δέπας 656, ein χρητὴρ 141 
und andere Einzelnheiten 798 ἢ. 
sich befanden, so wie endlich ne- 
ben dem Eisen 261, vgl. 850f., auch 
Gold 269. 751. Uebrigens hangen 
die Accusative von ἵζεσσους an durch 
ein Zeugma auch von £xıpeoe ab; 
der umgekehrte Fall findet 263 f. 
Statt. 

262. ἱππεῦσιν — ποδώχεσιν. 
Die Rosselenker haben das Epitheton 
der Rosse, weil es im Wettrennen 
der Wagen wesentlich auf die letz- 
tern ankommt. 

264. δυωχαιεικοσίμετρον, vgl. 
0, 678 δυωχαιειχοσίπηχυ. 

266. ἑξέτε ἀδμήτην, d.h. ein 
vollkommen ausgewachsenes, aber 
auch noch in der vollen Jugend- 
kraft stehendes. Ein ungezähmtes 
Pferd muss für den kräftigen Na- 


tursohn und Helden ungleich an- 


ziehender sein als ein gezähmtes; 
er hat die Aussicht, es selbst nach 
eignem Wunsch und Bedürfniss ein- 
zuüben und zu gewöhnen; daher 


267. ἄπυρον ---- λέβητα, vgl. zu. 
t, 122; natürlich waren die zu 
Weihgeschenken bestimmten λέβη- 
τὲς immer ἄπυροι. — κατέϑηχε 
wechselt mit ϑῆχε, ἔϑηχεν wie 
Od. w, 86. 91. 

268. μέτρα, vgl. n, 471. 

269. δύω --- τάλαντα, vgl. zu ı, 
122. 

270. ἀμφέϑετον, Schol. δισελῆν, 
οἱονεὶ ἔχουσαν χαὶ ἐπὶ στόμα 
χαὶ ἐπὶ πυϑμένα ϑέσιν. 

271. στῆ --- ἔειπεν. Ein in die- 
ser Erzählung häufig vorkommen- 
der Uebergang: 456. 657. 706. 752. 
801. 830, vgl. 535. 780f. Ebenso 
wiederholt sich 707. 753. 831 ganz 
gleichlautend die Aufforderung zum 
Kampfe. 

273. δεδεγμένα, Schol. προσδε- 
χόμενα, exspeclantia oder ma- 
nentia. 


TAIAA02 ἅ’ 


901 


x ἔων 2 
εἰ μὲν νῦν ἐπὶ ἄλλῳ ἀεϑλεύοιμεν “4χαιοί, 
ΕῚ Ἦν > \ Ν - \ U , 
ἡ τ᾽ ἂν ἐγὼ τὰ πρῶτα λαβὼν κχκλισίηνδε φεροίμην. 
ἴστε γὰρ ὅσσον ἐμοὶ ἀρετῇ τιεριβάλλετον ἵσιποι" 
3,2 2 3 
ἀϑανατοί ve γάρ εἰσι, Ποσειδάων δ᾽ ἕπτορ᾽ αὐτούς 
σπατρὲ ἐμῷ Πηλῆι, ὁ δ᾽ αὐτ᾽ ἐμοὶ ἐγγυάλιξεν. 
2 r 
ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ μενέω χαὶ μώνυχες ἵτεποι" 
’ \ ὔ Bi \ > ,ὔ x € [4 
τοίου γὰρ κλέος ἐσϑλὸν ἀπτώλεσαν ἡνιόχοιο, 
2 ’ a μ , ς \ 2) 
ἡπίου, 0 σφωιν μάλα πολλάκις ὑγρὸν δλαιον 
χαιτάων χατέἔέχευξ, λοἕέσσας ὕδατι λευχῷ. 


τὸν τώ γ᾽ ἑσταότες πενϑείετον, οὔδεὶ δέ σφιν 


χαῖται ἐρηρέδαται, τῶ δ᾽ ἕστατον ἀχνυμένω κῆρ. 

ἄλλοι δὲ στέλλεσϑε κατὰ στρατόν, ὃς τις ζχαιῶν 

ἕγποισίν τὲ πέποιϑε καὶ ἄρμασι χολλητοῖσιν.": 
ὡς φάτο Πηλείδης, ταχέες δ᾽ ἱπττῆες ἔγερϑεν. 

ε λὺ 2 \ 2) ξ > ὃ δ Ev λ΄ 

ὦρτο πολὺ τιρῶτος μὲν ἄναξ ἀνδρῶν Evumkog, 

> ,ὔ : ’ 08 ἢ « c \ ’ DER. 

«Ἰδμήτου φίλος υἱός, ὃς ἱππτοσύνῃ ERENAOTO' 

τῷ δ᾽ ἐπὶ Τυδείδης ὦρτο χρατερὸς Διομήδης, 

3 u cı 273 , 

ἕχύστους δὲ Τρῳοὺς ὕπαγε ζυγόν, οὺς ττοτ΄ ἀπηύρα 

Aiveiav, ἀτὰρ αὐτὸν ὑτιεξεσάωσεν ““πόλλων. 

τῷ δ᾽ ag’ ἐπ᾽ Argeidng ὦρτο ξανϑὸς ἸΠενέλαος 


διογενής, 


214. ἐπὶ ἄλλῳ, vgl. zu Od. w, 
91 Zr σοί. 

275. τὰ πρῶτα substantivisch 
und deiktisch, τὰ πρωτεῖα τάδε, 
den ersten Pliis hier. 


276. ‚wegıßahlerov, vgl. Od. o, 
17 ὃ γὰρ περιβάλλει ἅπαντας. 

280. χλέος ἐσϑλὸν — ἡνιόχοιο, 
umschreibend von Patroklos, weil 
er auch ihnen Urheber des Ruhmes, 
Gegenstand des Stolzes war. 

281. ἔλαιον — λοέσσας, also 
wie bei Menschen nach dem Bade. 

289 ἑσταότες πενϑείετον KTE., 
vgl. o, 420---440. Derselbe Ge- 
danke, nur verstärkt, wird durch 


τὼ δ᾽ ἕστατον ἀχν. κῆρ noch wie- 
derholt. 


ς Ν \ N 27 > [4 c . 
ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν ὠχέας Irestovg, 


285. χατὰ στρατὸν verbinde mit 
ἄλλοι, ihr andern im Heere, im 
Gegensatz von ἐγώ 279. 

281. ταχέες ---- ἔγερϑεν, schnell 
waren erweckt, zur Thätigkeit an- 
geregt. — Εὔμηλος, vgl. β, T1Af. 
und 763— 767. 

291 ἢ, ἵππους --- Towovs, vgl. zu 
& 222 und ebend. 323— 327. Dass 
Diomedes trotz seiner Verwundung 
vor drei Tagen (£, 29 = Tr, 47f.) 
wieder an den Wettkämpfen Theil 
nimmt, kann — abgesehen von dem 
Vorrechte der Heroen — um so 
weniger auffallen, 
nicht ursprünglich zusammenhingen. 

222. ἀτὰρ αὐτὸν ὑπεξεσάωσεν 
4.—= αὐτὸν (Alveiay) ὑπεχσώσαν- 
τος πόλλωγος. 


280 


285 


290 


da die Gesänge ' 
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IAIAA02 ἃ: 


23 4ἴϑην τὴν Ayausuvovenv τὸν &0v re Πόδαργον" 
29% τὴν Ayausuvorı don “4γχισιάδης ᾿Εχέπωλος 
δῶρ᾽, ἵνα μή οἱ ἕποιϑ'᾽ ὑττὸ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν, 
Jan)» > -- ’ [4 ’ὔ ὔ ἘΠ ΒΡ, 

αλλ αὐτοῦ τέρποιτο μένων" μέγα γάρ οἱ ξδωχὲν 

ΝΣ τς ΠΝ x » a 98 > , x m 
Ζεὺς ἄφενος, ναῖεν δ᾽ ὃ γ᾽ ἐν εὐρυχόρῳ Σιχυῶνι" 
τὴν ὃ γ᾽ ὑπὸ ζυγὸν ἢγε, μέγα δρόμου ἰσχανόωσαν. 
Avrihoyog δὲ τέταρτος ξύτριχας ὁπλίσαϑ᾽ ἵππους, 
Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς ὑπεερϑύμοιο ἄναχτος 

τοῦ Νηληιάδαο: Πυλοιγενέες δέ οἱ ἵπποι 


900 


910 


> ’ [4 c 
WAVTLOOES φέρον ἅρμα. 


σεατὴρ «δέ οἱ ἄγχι παραστάς 


- 2 > > \ ’ ’ \ > 2 ke 
μυϑεῖτ᾽ εἰς ἀγαϑὰ φρονέων νοέοντι χαὶ αὐτῷ. 
2 ’ 5 Pl} 
»-ντίλοχ᾽, ἤτοι μέν σὲ νέον 7080 ἐόντ᾽ ἐφίλησαν 
r, ’ ΄ Ἄν Ἐς 
Ζεύς ve Ποσειδάων τε, καὶ ἱἹπποσύνας ἐδίδαξαν 
σιαντοίας" τῷ χαί σε διδασχέμεν οὐ τι μάλα χρεώ" 


οἶσϑα γὰρ εὖ περὶ τέρμαϑ᾽ ἑλισσέμεν. 


ἀλλά τοι ἵπποι 


βάρδιστοι ϑείειν: τῷ τ᾽ οἴω Aolyı ἔσεσϑαι. 

τῶν δ᾽ ἵπποι μὲν ἔασιν ἀφάρτεροι, οὐδὲ μὲν αὐτοί 
πλείονα ἴσασιν σέϑεν αὐτοῦ μητίσασϑαι. 

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ σύ, φίλος, μῆτιν ἐμβάλλεο ϑυμῷ 
scavroinv, ἵνα μή σὲ τταρεχτιροφύγησιν ἄεϑλα. 


295. 4ἴϑην --- Πόδαργον, vgl. 
zu 9, 185. 

296. ᾿Εχέπωλος, nach der Sage 
ein Urenkel des Pelops, nach unse- 
rer Stelle Beherrscher von Sikyon. 

300. δρόμου ἰσχανόωσαν wie 
0, 572 Zoyavag δαχέειν. 

303f. Πυλοιγενέες, vgl. β, 54 
ΠΙυλοιγενέος βασιλῆος. ---- ὠχύπο- 
δὲς heissen diese Rosse immer noch 
mit Recht, obgleich sie in Verglei- 
chung mit andern 310 als βάρ- 
dıoroı ϑείειν bezeichnet werden; 
vgl. 445 ἄμφω γὰῤ ἀτέμβονται 
γεότητος. 

904, πατὴρ δέ οἱ. Nestor be- 
nutzt auch diese Gelegenheit, aus 
seiner Erfahrung guten Rath zu 
ertheilen, wie δ᾽, 301—309. — Zu 
εἰς ἀγαϑὰ φρονέων vgl.Od. α, 42. 
ἀλλ᾽ οὐ ---- Ei ἀγαϑὰ φρονέων 
mit ]l. ı, 102 εἰπεῖν eis ἀγαϑόν. -- 


γοέογτι χαὶ αὐτῷ — Od. π, 136 τά 
γε δὴ νοέοντι χελεύεις. 

307. χαὶ ἱπποσύγας ἐδίδαξαν. 
Dies gilt eigentlich nur von Posei- 
don als ἵππιος und Stammgott des 
Neleischen Geschlechtes, aber im 
höhern Sinne ist Zeus Urheber jeder 
guten Gabe; vgl. v, 192. 

309. τέρματα von Einem Ziele 
wie 333. 358, vgl. mit 323. 

310. τῷ τ᾽ οἴω, d.i. τῷ τοι 
οἴω, vgl. zu Od. δι 901 7 w οἴῳ 
ἔρροντιε α. 1]. φ, 533 νῦν οἴω λ. ἔ. 

911. ἀφάρτεροι = ταχύτεροι, 
bei Homer nur hier. — οὐδὲ μέν 
—= οὐ μήν, οὐ μέντοι. 

312. σέϑεν αὐτοῦ, als du selbst, 
d.h. als du auch ohne meinen Rath, 
vgl. 308 τῷ — χρεώ. 

314. ἄεϑλα, wo möglich der erste 
Preis oder doch einer der ersten. 


TAIAAOE % 363 


μήτι τοι δρυτόμος μέγ᾽ ἀμείνων ἠὲ βίηφιν' 23 
μήτι δ᾽ αὖτε χυβερνήτης Evi οἴνοτει σττόντῳ 316 
γῆα ϑοὴν ἰϑύνει ἐρεχϑομένην ἀνέμοισιν" 

μήτι δ᾽ ἡνίοχος περιγίγνεται ἡνιόχοιο. 

ἀλλ᾽ ὃς μέν 8’ ἵπποισι καὶ ἅρμασιν οἷσι τιεπουϑώς 
ἀφραδέως ἐπὶ πολλὸν Eltooeraı EvIa καὶ ἔνϑα, 320 


«ες! \ [4 DEN Ἂν > \ ’ 
ἵπποι δὲ πλαγνόωνται ἀνὰ δρόμον, οὐδὲ κατίσχειυ" 
« [4 [4 > Ὁ ὦ [4 co c 
ὃς δὲ χε χέρδεα εἰδῇ δλαύνων N000vaG ἵσσπους, 
BEN 14 > [< [4 [4 5) [4 > Ὡς [4 
αἰεὶ τέρμ ὁρόων στρέφει δγγύϑεν, οὐδέ ὃ λήϑει 
ὅπως τὸ πρῶτον τανύσῃ βοέοισιν ἱμᾶσιν, 
> DM. 2 ὔ \ \ [4 [4 
ἀλλ᾽ ἔχει ἀσφαλέως καὶ τὸν προύχοντα δοχεύξει. 
κι ’, 5 7 “42 > [4 > Δ ,ὔ 
σῆμα δέ τοι ἐρέω μάλ᾽ ἀριφραδές, οὐδέ σε λήσει. 
3 ’ c 
ἕστηχε ξύλον αὖον, ὅσον τ᾽ ὄργυι᾽, ὑπὲρ αἴης, 


a ὃ Ν IN ’ 
ἢ 00V0g ἢ 7VEVANG. 


\ \ 2 N; 27 
τὸ μὲν οὐ χαταπύϑεται Ὄμβρῳ, 


λᾶς δὲ τοῦ ἕχάτερϑεν ἐρηρέδαται δύο λευκώ 


315 ff. μήτι --- μήτι. Emphati- 
sche Begründung der Ermahnung 

μῆτιν ἐμβάλλεο ϑυμῷ. Zur Con- 
traction μήτι vgl. 500 μάστι; zu 
ἐρεχϑομένην Od. ε, 83. ἡ, 81. 

318. Μήτι δ᾽ ἡνίοχος = μήτι 
δὲ zul ἡνίοχος zt£., denn dies ist 
die Anwendung auf den vorliegen- 
den Fall, die dann 322—325 weiter 
ausgeführt wird. 

319f. ὃς μέν F ἵπποισι xre.— 
ἐὰν μέν τις --- ἑλίσσηται. Ausfüh- 
rung des entgegengesetzten Falles, 
wo es dem Wagenlenker, bei der 
besten Ausrüstung, an der inneren 
Einsicht und Besonnenheit gebricht. 
— ἀφραδέως --- 6 ἄνευ μήτιϑος, μὴ 


εἰδὼς χέρδεα (322). — ἐπὶ πολλὸν 


ἑλίσσεται, weit hinaus fährt, in 
weitem Bogen herumlenkt (vgl.309. 
466): Gegensatz zu στρέφει ἐγγύ- 
ϑὲεν 323. — ἔγϑα χαὶ ἔνϑα, bald 
hier, bald dort, d.h. in unsicherer 
Richtung, unstät, nicht überall die 
kürzeste Linie beschreibend. — ὅ7:-- 
ποι δὲ πλαγόωνται χτέ. ist der 
Nachsatz zu ὃς μέν 9° — ἑλίσσε- 
ται, worin δὲ den Widerspruch 


zwischen der Meinung des Lenkers 
und dem Erfolge hervorhebt: die 
Rosse dagegen (welche die Un- 
sicherheit ihres Lenkers gewahr 
werden). — οὐδὲ χατίσχει, erg. ὁ 
ἡγίοχος τοὺς ἵππους. 


922. ἐλαύγνωγ --- ἵππους, conces- 
siv, auch wenn er schwächere Pfer- 
de hat. 


323f. οὐδέ € μιν χτὲ.. es ent- 
geht ihm nicht, d.h. er behält immer 
im Sinne und richtet seine Auf- 
merksamkeit darauf, wie (wie im- 
mer, ὅπως —= ὅπως ἄν) er von 
Anfang an (die Rosse) mit den le- 
dernen Riemen (den Zügeln, vie 
337) gerichtet, straff oder schlaf 
angezogen, gefasst hat. Denselben 
Gedanken drückt positiv ἔχει ἀσφα- 
λέως aus. — δοχεύει (vgl. Od. ε, 
274 ᾿Ωρίωγα δοχεύει), um ihm 
im günstigen Augenblicke ZUVOFZU- 
kommen. 


328. οὐ χαταπύϑεται. Dies wird 
daraus erschlossen, dass es schon 
so lange, dem Ansehen nach unver- 
ändert, da steht. 


904 


ΤΑΙάΑ͂ΦΟΣ Ψ 


28 ἐν ξυνοχῇσιν ὁδοῦ, λεῖος δ᾽ ἱππόδρομος ἀμφίς" 
331 2 τευ σῆμα βροτοῖο σάλαι καξατοϑγνηῶτος, 

ἢ τό γε νύσσα τέτυκτο ἐπεὶ προτέρων ἀνθρώπων, 
χαὶ νῦν τέρματ᾽ ἔϑηκε ποδάρχης δῖος. -πχιλλεύς. 
τῷ σὺ μάλ᾽ ἐγχρίμιψας ἐλάαν σχεδὸν ἅρμα καὶ ἵππους, 
αὐτὸς δὲ κλινϑῆναι ξυπλέκτῳ Evi δίφρῳ 

jr ἐπ᾿ ἀριστερὰ Tolıv“ ἀτὰρ τὸν δεξιὸν ἵσοστον 
χένσαι ὁμοκλήσας, εἰξαί τέ οἱ ἡνία χερσίν. 

ἕν γύσσῃ δέ τοι ἵσυπτος ἀριστερὸς ἐγχριμφϑήτω, 
wg ἄν τοι πλήμνη γε δοάσσεται ὃ ἄκρον ἱκέσϑαι 
χύχλου παιητρῖαι λίϑου δ᾽ ἀλέασϑαι ee 
μή σῶς ἵππους τὲ τρώσης κατά ὃ’ ἅρματα ἄξης: 
χάρμα δὲ τοῖς ἄλλοισιν, ἐλεγχείη δὲ σοὶ αὐτῷ 


990 


940 


ἔσσεται. 


ἀλλά, φίλος, φρονέων πεφυλαγμένος εἶναι. 


εἰ γάρ x Ev νύσσῃ γε παρεξελάσησθα διώχων, 
οὐκ ἔσϑ᾽ ὅς κέ σ᾽ ἕλησι μετάλμενος οὐδὲ τιαρέλϑηῃ, 


330. ἐν ξυνοχῆσιν ὁδοῦ, wo die 
beiden Bahnen, um die Meta (νύσσα 
992. 338. 844) herumbiegend, in 
einer schmalen Biegung zusammen- 
treffen. Die beiden Steine aber sind 
Prallsteine, zum Schutz des hölzer- 
nen Pfahles in den Boden eingegra- 
ben (ἐρηρέδαται). ---- ἀμφίς, darum 
herumgehend nach beiden Seiten. 

333. χαὶ νῦν, und auch jetzt, 
so auch jetzt; denn γύσσα und 
τέρμα sind hier gleichbedeutend. 

335. ξυπλέχτῳ ἐνὶ δίκρρῳ --- 4306 
δέφρους --- ξυπλεχέας. ahrschein- 
lieh war der Raum zwischen dem 
obern und untern Wagenkranz (@v- 
ruf, vgl. zu ε, 262) durch Flecht- 
werk ausgefüllt. 

336. 7# ἐπ᾽ ἀριστερὰ τοῖιν (τοῖν 
ἵπποι), d.h. biege dich sachte 
nach der Linken deines Gespannes, 
um das rechtslaufende Ross, das 
sich jetzt mehr anstrengen muss, 
zu erleichtern (und doch nicht et- 
wa umzuwerfen). Eben darum wird 
dieses auch noch besonders ange- 
trieben (z£voaı 337). 


337. εἶξαι, Schol. χαλάσαι. Nach 
Grashöf hatte der Lenker vermuth- 
lich vier Leinen im Ganzen, zwei 
für jedes Pferd in der entsprechen- 
den Hand, so dass er jedes Pferd 
mit einer Hand lenkte. 

339. ὡς ἂν τοι — δοάσσεται 
χτὲ., so dass es im Umbiegen um 
das Hennziel scheint, die Nabe 
komme an den Rand’ des Rades, 
d.h. Nabe und Radkranz fallen zu- 
sammen, berühren sich. Hyper- 
bolische und auf der perspectivi- 
schen Verkürzung der Speichen bis 
zu einem Minimum beruhende Be- 
zeichnung einer möglichst kurzen 


N Umbiegung (eines ganz kurzen Ran- 


kes). — ἄχρον χύχλου ποι. ist also 
Object von ἑχέσϑαι. 

342. ἐλεγχείη — ἔσσεται, vgl. 
zu λ, 9141. δὴ γὰρ ἔλεγχος ἔσ- 
Gera. 

344. εἰ — παρεξελάσῃσϑα d., 
wenn du nur glücklich und vor 
den Andern um das Rennziel herum, 
daran vorbei gekommen bist. 

345. ἕλῃσι —zarakaßn, einholt. 


ΓΑ ΜΟΣ 


ww 
SS 
ὧτ 


οὐδ᾽ εἴ χεν μετότιισϑεν Agsiova δῖον ἐλαύνοι, 
\ 61 
AdgNovov ταχὺν ἵἕττπον, ὃς ἐχ ϑεόφιν γένος ξεν, 
,ὔ 
ἢ τοὺς “αομέδοντος, οἱ ἐνθάδε γ᾽ ἔτραφεν ἐσϑλοί."“ 
pP} 2 ἈΠ Ηρν 

ὡς εἰπὼν Νέστωρ Νηλήιος ἂψν ἐνὶ χώρῃ 
ἕζετ, ἐπεὶ ᾧ παιδὲ ἑἕχάστου πείρατ᾽ ἔξισεν. 
ἸΠηριόνης δ᾽ ἄρα πέμπτος ξύτριχας ὁπλίσαϑ'᾽ ἵππους. 
ἂν δ᾽ ἔβαν ἐς δίφρους, ἐν δὲ χλήρους ἐβάλοντο. 
χαάλλ᾽ ᾿Αχιλεύς, ἐκ δὲ κλῆρος ϑόρε Νεστορίδαο 

i ΒΡ 
ἡΑντιλόχου-: μετὰ τὸν δ᾽ ἔλαχε χρείων Εὐμηλος, 
τῷ δ᾽ ἀρ᾽ ἐπ᾽ :4τρείδης 'δουρικλειτὸς ΗΠ νέλαος, 

- > ὃ \ ’ ΕΟ ἢ 93 ’ ΟἹ 3 
τῷ ὃδ᾽ ἐπὶ Πηριόνης λαχ δλαυνέμεν: ὕστατος αὖτε 
Τυδείδης, ὄχ ἄριστος Ewv, λάχ᾽ ἐλαυνέμεν ἵπτους. 

\ \ , , Kr JR 3.3 Pole 
στὰν δὲ μεταστοιχί, σήμηνε δὲ τέρμαν Ayıkkeis 

, 2 , \ \ \ (τὶ 
τηλόϑεν Ev λείῳ πεδίῳ: παρὰ δὲ σχοττὸν εἷσεν 
ἀντίϑεον Φοίνιχα, ὁπάονα πατρὸς &010, 
ὡς μεμνέῳτο δρόμου χαὶ ἀληϑείην ἀποείσοι. 

οἱ δ᾽ ἅμα ττάντες ἐφ᾽ ἵπποιιν μάστιγας ἄειραν, 

’ [4 € - ς N. Ἧ 3 γ 7] 
seereimyov ϑ᾽ ἱμᾶσιν, ὁμόχλησαν τ᾽ ἔπέεσσιν 
ἐσσυμένως. οἱ δ᾽ ὦχα διέπρησσον πεδίοιο, 


346. μετόπισϑεν, hinter dir her 
— uerakuevos. Ueber das Wun- 
derross Arion, das, von Poseidon 
mit der Demeter-Erinys erzeugt, 
dem Herakles Elis erobern half 
und den Adrastos aus Theben ret- 
tete, vgl. Pausanias 8, 25, 7—10. 
Uebrigens lässt sich aus 409. 525 
(wo auch Aethe allein genannt ist), 
vgl. mit 295 und 517, schliessen, 
dass auch Arion nicht allein vor 
den Streitwagen gespannt wurde. 

348. τοὺς “Ζαομέδοντος, vgl. &, 
265— 272; zum Folgenden p, 279 
ὃς ἔνϑάδε γ᾽ ἔτραφ᾽ ἄριστος. 

349. ἐνὶ χώρῃ = κατὰ χώραν, 
an seinen Platz. 

350. ἑχάστου πείρατ᾽ ἔειπεν, die 
Begrenzung eines jeglichen ange- 
sagt, d.h. Alles genau, bestimmt 
aus einander gesetzt hatte. πείρατα 
vielleicht mit Rücksicht auf die 
mehrfach erwähnten τέρματα, νύσ- 


σα (Ameis). 

352. ἐν δὲ — ἐβάλοντο, erg. 
xuven oder πήληχι, vgl. n, 176 ἐν 
δ᾽ ἔβαλον κυνέη Ayau£uvovos. 

398. μεταστοιχί, im Allgemeinen 
s. v. a. ἑξείης, doch bestimmter: 
in Einer Reihe hinter einander = 
ἐπὶ oriyov Schol. Die Bahn wäre 
kaum breit genug gewesen, dass 
alle fünf Wagen neben einander 
hätten stehen können. Anders bei 
den Läufern 758. — onunve, er 
zeigte und erklärte es ihnen. 

361. ὡς μεμνέῳτο do., Schol. 
ἐπιμελοῖτο, ἔπισκοποῖ, was bei 
dem Wettkampfe des Odysseus mit 
den Phäaken Od. %, 193 Athene 
von freien Stücken thut. 

363. ἱμᾶσιν —= 324 βοέοισιν 
ἱμᾶσιν, sie schüttelten die Leinen - 
auf den Rücken der Pferde, vgl. 
Virg. Aen. 5, 146 aurigae undantia 
lora Concussere iugis. 


366 
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23 νόσφι νεῶν, ταχέως" ὑττὸ δὲ στέρνοισι χονίη 

cr ΩΣ , cr ’ ZUR ’ 

ἵστατ᾽ ἀειρομένη ὡς TE νέφος NE ϑύελλα, 

χαῖται δ᾽ ἐρρώοντο μετὰ τπινοιῆῇς ἀνέμοιο. 

͵ > 

ἅρματα δ᾽ ἄλλοτε μὲν χϑονὶ πίλνατο πουλυβοτείρῃ, 
> > Du ’ \ 3 κε Ἢ 
ἄλλοτε δ᾽ αἰξασχε μετήορα. τοὶ δ᾽ ἐλατῆρες 
ἕστασαν Ev δίφροισι, πάτασσε δὲ ϑυμὸς Erdotov 
γίχης ἱεμένων" χέχλοντο δὲ οἷσιν ἕκαστος 


366 


370 


375 


380 


ἕσίποις, 


ἀλλ᾽ 


« 2 6) ’ ’ ’ r 

οὐ ὃ ἑπέτοντο χονίοντες redioro. 

ο \ , ir , ar cr 

ὃτε ÖN πύματον τέλεον δρόμον ὠχέες ἵτποι 


ar ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, τότε δὴ ἀρετή γε ἑχάστου 


φαίνετ᾽, ἄφαρ δ᾽ ἵπποισι τάϑη δρόμος. 


=) Id 
wra 0 ἕπειτα 


αἵ Φηρητεάδαο χσοδώκχεες Expegov ἵχυστοι. 
τὰς δὲ μετ᾽ ἐξέφερον “Πιομήδεος ἄρσενες ἡσύστοι;, 
Τρώιοι, οὐδέ τι πολλὸν ἄνευϑ'᾽ ἔσαν αλλὰ uch ἐγγύς" 
αἰξὲ γὰρ δίφρου ἐπιβησομένοισιν ἐίκτην, 

ον» > > ,ὔ ,ὔ > , > BJ 
σιγοιῇ ὃ Εὐμήλοιο μετάφρενον δὺρέε T ὥμω 
ϑέρμετ᾽ " ἐπ αὐτῷ γὰρ κεφαλὰς καταϑέντε “τετέσϑην. 


365. νόσφι νεῶν, von den Schif- 
fen (dem Standorte derselben am 
Ufer) hinweg und landeinwärts. 
Der Rückweg führt sie daher 374 
ἂψ ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς wieder ge- 
gen das Meer, in der Richtung 
desselben. 

368f. ἄλλοτε μὲν — μετήορα, 
vgl. Virg. Georg. 3, 108. lamque 
humiles,, iamque elati sublime vi- 


dentur Aera per vacuum ‚ferri 


atque assurgere in auras. 

3T0f. ἕστασαγ ---ἱεμένων. Virg. 
a. a. 0. 1051, Quum spes arre- 
ctae iuvenum, exsultantiaque hau- 
rit Corda pavor pulsans — volat 
vi fervidus αὐτο. 

373. πύματον τέλεον δρόμον, 
brachylogisch: sie durchliefen die 
äusserste Bahn (den vom Ausgangs- 
punet entferntesten Theil derselben) 
und von da wieder zurück 
gegen das Meer. 

375. ἄφαρ — δρόμος, in ge- 
strecktem Lauf eilten sie hin. 


376. αἱ Φηρητιάδαο, vgl. zu ß, 
763 — 767. ἔχφερον intransitiv: 
sie kamen den andern zuvor, hat- 
ten den Vorsprung, vgl. 759 nnd 
θά. 7». 496 τοῖον γὰρ ὑπέχκφερον 
ὠχέες ἵπποι. 


378. ἄνευϑ'᾽ ἔσαν, erg. τῶν «Ῥη- 
ρητιάδαο ἵππων. 


379. αΤεὶ --- ξέχτην, ἃ. ἢ. jeden 
Augenblick glaubte man, sie müss- 
ten auf den δέφρος auftreten. So 
Ovid. Metam. 1, 535 von dem ei- 
nen Hasen verfolgenden Windhun- 
de: Alter inhaesuro similis dam 
iamque tenere Sperat. 


380f. vom — ϑέρμετο. Virg. 
ἃ. ἃ. 0. 111 humescunt spumis fla- 
tuque sequentum. Das Verbum Br 
tet sich nach dem Hauptbegriffe 
τάφρεγογ; vgl. aber auch 9, 3 6. 
yovvard TE χγῆμαί ἘΞ σον 
λάσσετο. — ἐπ᾽ αὐτῷ --- κατὰ- 
ϑέντε, nicht wirklich, ‘sondern wie 
es den Zusehenden erschien. 
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’ ’ ὮΝ ,ὔ ΩΝ ον , ὔ, 
χαΐί vo χεν ἢ 70R0EAR0O ἢ ἀμφήριστον EIMKEr, 
εἰ μὴ Τυδέος υἷι χοτέσσατο Φοῖβος ““πόλλων, 
ὅς ῥά οἱ 2x χειρῶν ἔβαλεν μάστιγα pasırmv. 

- > > ΟἹ > τ [4 ’ [4 
τοῖο δ᾽ ἀπ᾿ ὀφϑαλμῶν χύτο δάκρυα χωομένοιο, 


c \ x cr 27 \ \ ΑΝ > [4 
obyena τὰς Ev ὅρα ὅτι" καὶ πολὺ μᾶλλον ιούσας, 


οἱ δέ οἱ ἐβλάφϑησαν ἄνευ χέντροιο ϑέοντες. 

οὐδ᾽ do ᾿ϑηναίην ἐλεφηράμενος λάϑ᾽ ᾿πόλλων 
Τυδείδην, μάλα δ᾽ ὥχα μετέσσυτο ποιμένα λαῶν, 
δῶχε δέ οἱ μάστιγα, μένος δ᾽ ἵπποισιν ἐνῆκεν. 

ἡ δὲ μετ᾽ Adunvov υἱὸν κοτέουσ᾽ ἐβεβήκει, 
ἕγισίειον δέ οἵ ἦξε ϑεὰ ζυγόν" αἵ δέ οἱ ἵσοττοι 
ἀμφὶς ὁδοῦ δραμέτην, δυμὸς δ᾽ ἐπὲ γαῖαν ἐλύσϑη. 
αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο “ταρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσϑη, 
ἀγχῶνάς TE περιδρύφϑη στόμα TE ῥῖνάς τε, 
ϑρυλίχϑη δὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι" τῶ δέ οἱ 000€ 
δαχρυόφι πλῆσϑεν, ϑαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο: φωνή. Ὁ 
Τυδείδης δὲ πταρατρέψας ἔχε μώνυχας ἵππους, 


982. ἢ παρέλασσ᾽ ἢ — ἔϑηκεν, 
nämlich Ζεομήδης Εὔμηλον. Vgl. 
Virg. Aen. 5, 326 Transeat elapsus 
prior ambiguumve relinquat. 

383f. “πόλλων nimmt sich des 
Eumelos an wegen des β, 766 an- 
gegebenen Verhältnisses. Er muss 
also hier persönlich gegenwärtig, 
Jedoch unsichtbar gedacht werden, 
wie nachher Athene 389. 391. — 
φαειγὴ wahrscheinlich 5. v. a. 01- 
γαλόεις, worüber vgl. zu ε, 226. 

387. οἱ δέ, vgl. 377 ἄρσενες 
irrto:, und hinsichtlich der Verbin- 
dung unten 500 οὗ δέ οἱ ἵπποι. ---- 
ἄνευ κέντροιο (vgl. 430), weil er 
seine Geissel verloren hatte (384). 
Denn xEvroov ist hier dasselbe, 
was vorher und nachher μάστιξ, 
anderswo auch ἱμάσϑλη, ἃ. h. eine 
künstlich aus Riemen geflochtene 
Gerte mit einem Stachel am Ende. 

388. ἐλεφηρά vos Τυδείδην, 
Schol. ἀδέκως, δὲ ἀπάτης βλάψας. 

392. ἕππειογ --- ζυγόν. Der Gang 


des Verses ahmt das plötzliche 
Knacken des Joches nach. — ἢξε 
(ξαξε) — Od. τ, 539. 

393. ἀμφὶς ὁδοῦ, auf beiden 
Seiten des Weges (denn sie gin- 
gen wohl durch, wie '{, 40 αὐτὼ 
μὲν ἐβητη). Verschieden ist ἐκτὸς 
ὁδοῦ 424. — ἐπὶ γαῖαν ἐλύσϑη, 
wurde geschleift, schleifte (bewegte 
sich gleichsam in Windungen) über 
die Erde hin. 

394. αὐτὸς — ἐξεχυλίσϑη —= 
ζ, 42. 

990 [(, ἀγκῶνας, vgl. zu A, 252 
ἀγχῶνος ἔνερϑεν. --- ϑρυλίχϑη, 
Schol. περιεϑραύσϑη, er zerschlug 
sich. Die Zuschauer aber bemerk- 
ten diesen ganzen Vorfall (wegen 


. der Entfernung oder der Oertlich- 


keit) nicht nach 459— 467. — τὼ 
δέ οἱ ---- φωγή = 0, 090 ἢ. 

398. παρατρέψας ἔχε, lenkte 
mit fester Hand vorüber, trieb si- 
cher vorbei. 


385 


390 


395 
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28 πολλὸν τῶν ἄλλων ἐξάλμενορ" ἐν γὰρ AI 
400 ἵπποις jre μένος χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ χῦδος ἔϑηκεν. 
τῷ δ᾽ ao’ ἐπ᾽ Argeiöng εἶχε ξαὐνϑὺς ΠΠενέλαος. 
> > er 
Avrihoyog δ᾽ ἵπποισιν ἐχέχλετο στατρὸς ξοῖο. 
»ἔμβητον χαὶ σφῶι: τιταίνετον ὅττι τάχιστα. 
ἤτοι μὲν χείνοισιν ἐριζέμεν οὔ τι χελεύω, 
΄ .". τῳ ͵ 
Τυδείδεω ἵσισποισι δαΐφρονος, οἷσιν ᾿4ϑήνη 
=» ἢ ἣν μὰν ὦ Yu δ ὦ Ic 
vov WIESE τάχος καὶ Er αὐτῷ χῦδος ἔϑηκχεν" 
ἵσπους δ᾽ “Ἵτρείδαο κιχάνετε, μηδὲ λέπησϑον, 
χαρπαλίμως, μὴ par ἐλεγχείην καταχεύῃ 
AN ϑῆλυς δοῦσα. τίη λείσεεσϑε, φέριστοι; 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον ἔσται" 
οὐ σφῶιν χομιδὴ παρὰ Νέστορι ποιμένι λαῶν 
ὅσσεται, αὐτίχα δ᾽ ὕμμε χαταχτενεῖ ὀξέι χαλχῷ, 
e77 > > ,ὔ ,ὔ -Ἥ pP} 
αὐ χα ἀποχηδήσαντε φερώμεϑα χεῖρον KEIA0V. 
ἀλλ᾽ ἐφομαρτεῖτον καὶ στιεύδετον ὅττι τάχιστα. 
ταῦτα δ᾽ ἐγὼν αὐτὸς τεχνήσομαι NdE νοήσω, 
ρων ζ.ζῳῷ Ἅ ,2 Ὗς ,ὔ c« 
στεινωττῷ Ev οὐῷ παραδύμεναι, οὐδὲ με λήσει. 
[8] 27 a? < AA ς , ς [A 
ὡς ἔφαϑ', οἱ δὲ ἄναχτος ὑποδδείσαντες ὁμοχλὴν 


405 


410 


415 


μᾶλλον ἐπεδραμέτην ολίγον χρόνον. 


399. πολλὸν — ἐξάλμεγος, weit 
den andern . (Mitkämpfern) vorei- 
lend, vgl. zu 376 ἔφερον. 


401. τῷ δ᾽ ἄρ᾽ En’ — εἶχε, erg. 
τοὺς ἵππους, ihm zunächst trieb 
sein Gespann. 

403. ἔμβητον χαὶ σφῶι, auf 
denn, auch ihr, eigentlich tretet an, 
beginnet auch ihr. — Tıralverov 


ist intransiliv, vgl. 518 = y, 23 


τιταινόμεγος. 

404— 407. ἥτοι μὲν --- χιχάγετε. 
Eine von Virgil Aen. 5, 194—196 
(Non iam prima ροίο — Extre- 
mos pudeat redüsse) nachgeahmte 
Wendung. Aus dem entschiedenen 
Glück des Diomedes erkennt Anti- 
lochos den schon oft bewährten 
Beistand der Athene; vgl. 782 ἡ 
w ἔβλαψε ϑεὰ πόδας χτὲέ. 


alıba δ᾽ ξχειτα 


401. χιχάγετε --- καρπαλίμως, 
d. 1. zıy. χαρτι. ἡ λειπόμεγοι. 

411. χομιδή, vgl. ὃ, 186, von 
der Pflege der Pferde. 

413. ἀποχηδήσαγτε φερώμεϑα, 
wir beide Theile, ich euer Herr 
und ihr meine Rosse; vgl. zu &, 
487 ἁλόγντε.. Durch das Verbum 
fasst er sich mit den Pferden zu- 
sammen, während das Partieipium 
eigentlich nur auf die letztern 
geht. 

415. ταῦτα weist ankündigend 
auf das folgende στεινωπσῷ — πα- 
oadvusvaı hin, vgl. 419 — 421; 
denn Antilochos sah schon die kom- 
mende Schwierigkeit des Weges 
voraus. — Zu reyvnooueı vgl. y, 
61 τέχνῃ. | 

415. ἐπεδραμέτην — 433. 447 
(vgl. besonders 504) in Beziehung 
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στεῖνος ὁδοῦ κοίλης ἴδεν Avrihoyog μενεχάρμης. 
Öwyuög ἕην γαίης, ἡ χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ 
ἐξέρρηξεν ὁδοῖο, βάϑυνε δὲ χῶρον ἅπταντα. 

τῇ 6 εἶχεν Μενέλαος ἁματροχιὸς ἀλεείνων. 
ἡΑντίλοχος δὲ sragarg&wag ἔχε μώνυχας ἵππους 
ἐχτὸς ὁδοῦ, ὀλίγον δὲ zragaxkivag δδίωχεν. 
Argeiöng δ᾽ ἔδδεισε καὶ Avrıloyp ἐγεγώνγει, 


»-ἀντίλοχ᾽, ἀφραδέως Ἱπητάζεαι. 


> 2) 
ἀλλ᾽ ἄνεχ᾽ ἵππους" 


στεινωπὸς γὰρ ὁδός, τάχα δ᾽ εὐρυτέρῃ παρελάσσεις, 
μή πως ἀμφοτέρους δηλήσεαι ἅρματι χύρσας."“ 
ὡς ἔφατ᾽, Avrikoyog δ᾽ ἔτι χαὶ cold μᾶλλον ἕλαυνεν 
χέντρῳ ἐπιιστέρχων, ὡς οὐχ ἀΐοντι ἑοιχώς. 
ὅσσα δὲ δίσχου οὐρα κατωμαδίοιο πέλονται, 
ὃν τ᾽ αἰζηὸς ἀφῆκεν ἀνὴρ ττηειρώμενος ἥβης; 


[4 > [4 
τόσσον δπεδραμδὅτην. 


αἱ δ᾽ 


ἡἠρώησαν ὀπίσσω 


Argsidew‘ αὐτὸς γὰρ Enwv μεϑέηκεν ἐλαύνειν, 
1) πως συγχύρσειαν ὁδῷ ἕνι μώνυχες Lrrzcot, 


auf die, welche ihnen voran sind: 
sie eilten nach. 

419f. στεῖνος ὁδοῦ χτὲ. Der 
Weg verengerte sich, weil ange- 
schwollene und seitwärts gedrängte 
Fluthen (ἀλὲν ὕδωρ) einen Theil 
desselben weggerissen und ausge- 
schwemmt, gehöhlt und vertieft hat- 
ten. — δωχμός, ein Riss (ἐξέρ- 
onsev), eine Runse. Schol. τό- 
πος χεχαραγμέγος ὑπὸ ὀμβρίου 

ὕϑατος. 

422. τῇ weist auf στεῖγος ὁδοῦ 
419 zurück (denn die zwei dazwi- 
schen stehenden Verse δωχμὸς — 
ἅπαντα sind gewissermassen paren- 
thetisch). Menelaos fuhr auf dem 
verengten Wege rechts von der 
Runse und suchte dabei jeden Zu- 
sammenstoss mit einem andern Wa- 
gen sorgfältig zu vermeiden; Anti- 
lochos aber war verwegen genug, 
in der kleinsten Distanz (ὀλίγον 
σεαραχλίγας) am Rande des Weges 
und beinahe ausser demselben (ἐχτὸς 

Iliade IE. ὁ. Aufl. 


ὁδοῦ) auf der innern Seite (links) 
an ihm vorüberzufahren. — Wie 
ἁματροχιὰς gemeint sei, ergiebt 
sich aus ἅρματι χύρσας 425 und 
συγχύρσειαν 439. Schol. Tas τῶν 
τροχῶν συγκρούσεις τὰς ἀπὸ τῶν 
ἄλλων ἔρΚΡΩΝΝ 


490. ὡς — ἐοικώς, Schol. ὡς 
μὴ ἀχούοντι ὅμοιος. Der ea 
der Aehnlichkeit ist zweimal, 
wohl durch ὡς (Ξε ὡς οὐκ ὀκοιήμν 
als durch ἐοικὼς (οὐκ ἀχούοντι 
ξοικὼςῚ) ausgedrückt. 


431. δίσχου οὖρα, vgl. zu x, 351 
οὖρα — ἡμιόγων und unten 523 
δίσκουρα. — χατωμαϑίοιο, Schol. 
τοῦ χατὰ τῶν ὥμων φερομένου. 
Auch nach unserer Stelle wie nach 


0d. 9, 186 ff. wurde der Diskos von 


freier "Hand geworfen. 


433. ἐπεδραμέἕτην, nämlich die 
Rosse des Antilochos, denen die 
des Menelaos (αἱ δ᾽ — Aroeiden) 
entgegengesetzt werden. 

24 


23 
420 


430 


435 


370 
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23 δίφρους τ ἀνστρέψειαν ξυπλεκέας, χατὰ δ᾽ αὐτοί 
ἐν κονίῃσι σιέσοιεν ἐπειγόμενοι zregl νίχης. ' 
τὸν χαὶ νειχείων “τροσέφη ξανϑὸς Mevehcog 
2 2 2) - - 
„Avtihog ,; οὐ τις σεῖο βροτῶν ὁλοώτερος ἄλλος. 
2) > b) \ r 5 me ; [4 ’ AR Τὰ 2 ἷ ’ 
800 , Errei οὐ σ᾽ Ervuov γε φάμεν τιετινῦσϑαι ᾿χαιοί. 
> 2 > \ ἌΠΟ ει 2) cr BJ} 2 
ἀλλ οὐ μὰν οὐδ᾽ ὡς ἄτερ δρχου οἴσῃ ἄεϑλον." 
Ἁ , \ 
ὡς εἰπὼν ἵπποισιν EREAÄETO, φώνησέν TE 
»μῇ μοι ἐρύχεσϑον μηδ᾽ ἕστατον ἀχνυμένω κῆρ. 
φϑήσονται τούτοισι ττόδες χαὶ γοῦνα χαμόντα 
ἢ ὑμῖν: ἄμφω γὰρ ἀτέμβονται νεότητος." 


440 


440 


450 


ὡς ἔφαϑ', 


Ὁ ν 92 c ’ ς 7 
οἱ δὲ ἄναχτος ὑποδδείσαντες ὁμοχλήν 


- > FA 12 δ »ἷἤ ’ ᾿ 
μᾶλλον ἐπεδραμέτην, τάχα δὲ σφισιν ἄγχε γένοντο. 
Agyeioı δ᾽ ἐν ἀγῶνι χαϑήμενοι εἰσορόωντο 

ἵσπους" τοὶ δὲ πέτοντο κονίοντες χεεδίοιο. 


πρῶτος δ᾽ Ἰδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς φράσαϑ' ὑχυύσίους" 


ἧστο γὰρ ἐχτὸς ἀγῶνος ὑπέρτατος ἐν περιωπῇ, 
τοῖο δ᾽ ἄνευϑεν ἐόντος ὁμοχλητῆρος ἀκούσας 
ἔγνω: φράσσατο δ᾽ ἵσπιτον ἀριτιρετίέα προύχοντα, 
ὃς τὸ μὲν ἄλλο τόσον φοῖνιξ ἣν, ἐν δὲ μεντώττῳ 
λευχὸν σῆμ᾽ ἐτέτυχτο σπτερίτροχον ἠύτε μήνη. 

m > ΩΝ \ Ν nd > 2 ’ BJ 
στῆ ὃ ορϑὸς χαὶ μῦϑον Ev Aoysloıcıy Eeırcev. 


436. αὐτοί, sie selbst, die Len- 
ker der Wagen. 


439. οὔ τις ---- ἄλλος, vgl. y, 
905. 
441. «ἄτερ ὅρχου. Zu diesem 


Eide, dass er nicht vorsätzlich aus 
Arglist den Wagen des Menelaos 
aufgehalten habe, fordert dieser 
ihn 581—585 aul, aber er ist so 
ehrlich, ihn abzulehnen. 

444. ϑήσονται — χαμόντα, Sie 
werden früher ermatten. — Zu 
φϑάγω — ἢ vgl. Od. λ, 58. 

449. ἕππους" τοὶ δὲ, geht auf 
alle fünf Wagenkämpfer. 

450. ᾿,δομεγεύς, der aus Theil- 
nahme für seinen Freund Meriones 
(351) besonders gespannt auf den 
Ausgang ist, μ 


451. ἐν περιωπῇ, vgl. zu Od. x, 
146 ἐς περιωπήν. Idomeneus kann 
nichts desto weniger auf dem Ge- 
rüste der übrigen Zuschauer geses- 
sen haben, nur ausser dem eigent- 
lichen Ringe (ἐχτὸς ἀγῶνος), 20- 
oberst (ὑπέρτατος), wo er über die 
Andern hinaussah. 

452. τοῖο --- ὁμοχλητῆρος. Das 
noch unbestimmte Demonstrativum 
τοῖο wird durch ὁμοχλητῆρος er- 
klärt; es bezeichnet nach dem Zu- 
sammenhange den vordersten der 
fünf Wagenlenker, und zwar Dio- 
medes (470 472). Bei ἔγνω erg. 

avtöy; er erkannte ihn zuerst an 
der Stimme schon von ferne, dann 
aber auch an einem Pferde. 

454. τὸ μὲν ἄλλο τόσον, vgl. 
zu χ; 322 ἄλλο τόσον μέν. 


ΤΥΖΤΑΆΖΌΣ 


»ὦ φίλοι “Ἵργείων ἡγήτορες ηδὲ μέδοντες, 
οἷος ἐγὼν ἵσσπους ἀὐυγάξομαι ἦε Kal ὑμεῖς; 
ἄλλοι μοι δοχέουσι ὑταροίτεροι ξμμεναι ἵπτοι, 
ἄλλος δ᾽ ἡνίοχος Ἰνδάλλεται- αἱ δέ που αὐτοῦ 
N \ BR) \ 5 
ἔβλαβεν ἐν πεδίῳ, av χεῖσξ γε φέρτεραι ἤσαν. 
nd 2ὔ 

ἤτοι γὰρ τὰς πρῶτα ἴδον repi τέρμα βαλούσας, 
nd > I 14 2 [4 ͵ [4 > 7 
vov δ᾽ οὐ πῃ δύναμαι ἐδέξιν" τεαγτῃ δὲ μὸν 0008 
Τρωικὸν ἂμ τιεδίον srarıtalverov εἰσορόωντι. 

ΕῚ \ y [4 εν “ον U 
ne τὸν ἡνίοχον φύγον ἡνία, οὐδ᾽ ἐδυνασϑη 
εὖ σχεϑέειν πιερὶ τέρμα," καὶ οὐχ ἐτύχησεν ἑἕλίξας; 
27 2 ’ 9. r RK 3 
ἔγϑα μιν ἐχπεσέειν Olw σύν FF ἄρματα ἄξαυ, 

ε > IE 7, > \ [4 27 ’ 
αἱ δ᾽ ἐξηρώησαν, Errei μένος δλλαβὲ ϑυμὸόν. 
ἀλλὰ ἴδεσϑε καὶ ὕμμες ἀνασταδόν: οὐ γὰρ ἔγωγε 
εὖ διαγιγνώσχω" δοχέει δέ μοι Euuevar ἀνήρ 

> \ 4 \ 2 an} ’ > ͵ 
.«ἀϊτωλὸς γενεὴν, μετὰ δ᾽ Agysıoıcıv ἀνάσσει, 


F ς 
Τυδέος ἱπποδάμου υἱός, 


χρατερὸς Ζιομήδης."“ 


x > 8) Ὁ BR 4 2 2a \ D77 
τὸν δ᾽ αἰσχρῶς Everırcev Oılmog ταχὺς Alas. 
„ Ἰδομενεῦ, τί πάρος λαβρεύξαι; ai δέ τ᾽ ἄνευϑεν 


458. αὐγάζομαι, sehe ich, em- 
phatisch = ersehe ich deutlich, er- 
kenne ich. Vgl. Apollon. Rhod. 1, 
155 von Lynkeus: χαὶ γέρϑε χατὰ 
χϑογὸς αὐγάζεσϑαι. 

459. παροίτεροι, vom Raume: 
voran, den Andern voraus, — 480, 
vgl. 487 πρόσϑε. 498 πάροιϑενγ. 
5 oben 376 £. 

460f. ai δέ, nämlich die des 
Eumelos. — αὐτοῦ wird durch ἐν 
σιεδίῳ näher bestimmt. — zeios, 
brachylogisch: auf dem Hinweg, 
hinwärts. 

462. τὰς (ἃς) πρῶτα ἴδον, die, 
welche ich zuerst gegen das "Ziel 
umbiegen sah. Der Hauptsatz ist 
γῦν δ᾽ οὔ πη δύναμαι Ἰδέειν. Eu- 
melos kommt erst zuletzt 992, und 
hatte begreiflich lange zu thun, 
bis er sich von seinem Unfall ei- 
nigermassen:erholt und hergestellt 
hatte. 


466. εὖ σχεϑέειν περὶ τέρμα, 


d. h. die Rosse recht fest halten, 
bis er ganz um das Ziel herum 
war. Zu σχεϑέειν vgl. Od. ε, 320 
ἀνσχεϑέειν. --- οὐκ ἐτύχησεν ἑλί- 
ξας; Paraphr. οὐκ εὐτύχησε χάμ-- 
vos; traf er die Wendung, den 
Umschwung nicht? 

468. ἐξηρώησαγ, vgl. 393 ἀμφὶς 
ὁδοῦ δραμέτην, sie rissen aus. — 
μένος, Wuth, Wildheit. 

410---412.. δοχέει — “Τιομήδης. 
Durch die zuerst ganz allgemeine, 
dann allmälig bestimmtere Bezeich- 
nung einer Allen bekannten Per- 
sönlichkeit soll die Erwartung der 
Zuhörer auf scherzhafte Weise ge- 
spannt werden. 

473. tov Ö’ αἰσχρῶς ἐνένιπεν 

Ξ-- θά. σ; 321. Der kleinere Aias 


eräkhernt uch sonst als frech und 


ungezügelter Zunge, vgl. Od. ὃ, 
499—510. 
474. πάρος, zum Voraus, zu 


frühe, also auch vorschnell. — α 
24* 


460 


465 


470 


23 


476 


480 


485 


490 


nisch: 


372 
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c > ’ ,ὔ ’ ’ ᾿ 
Irtzcoı ἀερσίποδες πολέος πεδίοιο δίενται. 
οὔτε νεύτατός ἐσσι μετ᾽ Agyeloıcı τοσοῦτον, 
οὔτε τοι ὀξύτατον χεφραλῆς ἐχδέρχεται ὄσσε" 


ἀλλ᾽ αἰεὶ μύϑοις λαβρεύεαι. 


2 [4 ’ / 
οὐδὲ τί σὲ χρή 


, 2 , x \ > ’ 2) 
λαβραγόρην ἕμεναι" πάρα γὰρ χαὶ ἀμείνονες ἄλλοι. 
ἵσιποι δ᾽ αὐταὶ ἔασι σταροίτεραι al τὸ σπτάρος περ, 
Εὐμήλου, ἐν δ᾽ αὐτὸς ἔχων εὔληρα BEßnnev.“ 

\ \ ’ ᾿ς ἐν BEN ) ! 27 

τὸν δὲ χολωσάμενος Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα 
„Alav νεῖχος ἄριστε, χαχοφραδές, ἄλλα τε στάντα 
δεύεαι ᾿Αργείων, ὅτι τοι νόος ἐστὶν ἀπηνὴς. 

Er I\ [4 \ 
δεῦρό νυν, ἢ τρίποδος περιδώμεϑον ἠὲ λέβητος, 
2} > νυ > [4 7 7 
ἰστορα ὃ “τρείδὴν “γαμέμνονα ϑείομεν ἄμφω, 
ὁτυττότεραι τιρόσϑ'᾽ ἵσιστοι, ἵνα γνώης ἀποτίνων." 


Aa 2 > 27 h > DE 
ὡς Epar, ὠρνυτὸ δ᾽ αὐτίκ 


Ὀιλῆος ταχὺς Alag 


χωόμενος χαλεποοῖσιν ἀμείινασϑαι ἐπέεσσιν. 
χαί νύ χε δὴ προτέρω ET ἔρις γένετ᾽ ἀμφοτέροισιν, 


δέτ᾽ ἄνευϑεν χτὲ., die Rosse, die 
du schon erkennen willst, sind ja 
noch weit weg in der Ebene. Gleich- 
wohl behauptet er selbst 480 f., 
sie auch, nur als andere, zu er- 
kennen. 

476. νεώτατος--- τοσοῦτον, iro- 
so sehr der Jüngste; denn 
er war nicht mehr jung, sondern 
μεσαιπόλιος nach v, 361. Auch 
das folgende zepains ἐχϑδέρχεται 
hat etwas Komischburlesques: sie 
schauen dir — aus dem kKopfe 
heraus. 

479. πάρα yao — ἄλλοι, gleich- 
sam: es sind noch andere Leute da, 
die auch ein Wort zu sprechen har 
ben. — Zu πάρα vgl. Od. π, 45 
πάρα ἀνὴρ ὃς χαταϑήσει. 

480. αὐταί —= αἱ αὐταί, vgl. u, 
225 αὐτὰ χέλευϑα. ᾿ 

481. ἂν ---ο βέβηκεν, erg. ἵπποις, 
er selbst lenkt stehend den Wagen. 
.— εὔληρα, ἅπαξ λεγόμ. bei Ho- 
mer. Lexicon yetus: αὔληρον ἱμὰς 
ἢ σχοινίον, ὅπερ Ἴωγες εὔληρογ. 
(Fein, Fello, εὐλέω). 


489 f. γεῖχος ἄριστε, χαχοφρ.; 
vgl. y, 39 εἶδος ἄριστε, γυγναιμα- 
γές. Aus der Anrede geht der 
Dichter in die Beschreibung über, 
mit dem Verbum finitum (δεύεαι) 
statt des Partieipii. 

485. δεῦρο, hier 5. v. a. ἄγε, mit 
dem es sonst verbunden wird, vgl. 

‚120f; δεῦρο - σπεύσομεν. -- 
Zu σεριδώμεϑον (dem einzigen 
Ni. Beispiel der auch sonst 
sehr seltenen ersten Person des 
Duals) vgl. Od. ψ, 78 ἐμέϑεν NE 
ριδώσομαι αὐτῆς mit d. Anm. 

486. ἔστορα (vgl. σ, 501) arbi- 
irum, zum Schiedsrichter, eigent- 
lich zum Zeugen und Wächter un- 
sers Vertrages (συγνϑηχοφύλακα). 

487. ἀποτίνων, büssend, d. h. 
wenn du die Wette verlierst‘ und 
bezahlen musst. 

490. χε — προτέρω ἔρις γένετο, 
der Streit wäre noch weiter vor- 
wärts gegangen, gewachsen. Vgl. 
Apollon. Rhod. 1, 492 προτέρω δέ 
χε γεῖχος ἐτύχϑη, εἰ μὴ --- χατ- 
ἐρήτυξν. 


TAIAA0Z Ψ 


970 


εἰ μὴ ᾿Αχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο καὶ κατέρυκχεν. 
„unnerı νῦν χαλεποῖσιν ἀμείβεσθον ἐπέεσσιν, 
Aiav ᾿Ιδομενεῦ re, καχοῖς, ἐτπτεὲ οὐδὲ ξοικεν. 

\ a3 Ὁ c - 7 ΕἸ 
καὶ δ᾽ ἄλλῳ νεμεσᾶτον, ὃ τις τοιαῦτα γε ῥέζοι. 
2 > c - > > = F > [4 Ἢ 
ἀλλ᾽ υμεῖς Ev ἀγῶνι χαϑήμενον εἰσοράασϑε 
ἕτσπους" οἱ δὲ τάχ᾽ αὐτοὶ ἐπειγόμενοι τιερὲ viang 
ἐνθάδ᾽ ἐλεύσονται" τότε δὲ γνώσεσϑε ἕχαστος 
ἕχυπτους “Τργείων, οἱ δεύτεροι οἵ τὲ πάροιϑεν." 

ὡς φάτο, Τυδείδης δὲ μάλα σχεδὸν ἦλϑε διώκων, 

’ > SW IN EN, , c vw ες ὦ 
μάστι δ᾽ αἰὲν ἔλαυνε χατωμαδόν: οὐ δὲ οἱ ἵχύττοι 
ὑινόσ᾽ ἀειρέσϑην δίμφα πρήσσοντε χέλευϑον. 

ἰδὲ δ᾽ ἡνίοχον χονίης ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον 
αἰεὶ δ᾽ ἡνίοχ ins ῥαϑάμιγγες a 
c \ m [4 [4 
ἅρματα δὲ χρυσῷ πεπυχασμένα κασσιτέρῳ τε 
ἕχισχτοις ὠχυπόδεσσιν ἐπέτρεχον" οὐδέ τι 7τολλή 
γίγνετ᾽ ἐπισσώτρων ἁρματροχιὴ χατότιισϑεν 
ἐν Aerech χονίῃ" τὼ δὲ σπεύδοντε ττετέσϑην. 
στῇ δὲ μέσῳ ἐν ἀγῶνι, πολὺς δ᾽ ἀνεχήχιεν ἱδρώς 
Inıov & τὲ λόφων καὶ αττὸ στέρνοιο χαμᾶζε. 


493. χαχοῖς enthält erst die mo- 
valische Charakterisirung der χα- 
λεπὰ ἔπη, zur Begründung des all- 
gemein missbilligenden 2rrei οὐδὲ 
ἔοιχεγ: unwürdigen, unedeln. 


494. a ἢ vgl. θα. ζ, 286 
χαὺ δ᾽ ἄλλῃ γεμεσῶ, ἢ τις τοι- 
αὔτά γε ῥέζοι. 

496. οὗ δὲ --- αὐτοί, ἃ. i. die 
noch unterwegs befindlichen Wa- 
genlenker alle. 


501. ὑψόσ᾽ ἀειρέσϑην, daher 
das Beiwort degotmodes δὲ Ba#13; 


502. ἡνίοχον, d. i. den Diome- 
des, der hier mit noch grösserm 
Rechte nvioyos genannt wird, als 
ϑ. 89 Hektor. 

503. χρυσῷ πεπυχασμένα κ.τ.; 
d. h. reichlich verziert, belegt mit 
grossen Stücken von Gold hd Zinn, 
daher 509 δίφροιο παμφανόων-: 
τος; vgl. 561 das χεῦμα φραεινοῦ 
χασσιτέροιο auf dem Panzer des 


Asteropäos und x, 438 ἅρμα δέ οἱ 
χουσῷ τε χαὶ ἀργύρῳ εὖ ἤσκχηται 
von Rihesos. 

304. Errzeoıs— Errergeyov, er lief 
dicht, unmittelbar hinter den Ros- 
sen her, wie es 517—521 beschrie- 
ben wird. 

505 f. ἁρματροχιή, die Rad- 
oder-Wagenspur. Der Wagen fuhr 
so leicht und schnell dahin, dass 
er in dem dünnen Staube kaum 
einschnitt. — Zu λεπτὸς vgl. v, 
375 f. λεπτότατος χαλχὸς — λε- 
πτοτάτη δινὸς βοός. — Durch τὼ 
δὲ — πετέσϑην wird der Haupt- 
begriff der Schnelligkeit (501 ödu- 
pa 710. κέλευθον) wiederholt. 

507—513. στὴ δὲ — ἵππους. 
Durch diese Beschreibung wird dem 
Zuhörer die ziemliche Weile be- 
merkbar, welche zwischen dem An- 
langen des Diomedes und dem des 
Antilochos verging. Anders bei der 
Ankunft des Menelaos 516. 


23 


500 


914 


1414402 8. 


23. αὐτὸς δ᾽ 2x δίφροιο χαμαὶ ϑόρε παμφαγόωντος, 


510 


or 
τῷ 
ς 


χλῖνε δ᾽ 
ἔφϑιμος 
δῶχε ὃ᾽ 


5 ’ \ το ’ 0) 5 ’ 

ἄρα μάστιγα ποτὶ ζυγόν. οὐδ᾽ ἐμάτησεν.. 
Σϑένελος, ἀλλ᾽ ἐσσυμένως aß ἄεϑλον, 
ἄγειν δτάροισιν ὑπερϑύμοισι γυναῖχα 


\ , ar Er , ς a8 5) Rate 
χαὶ τρίποδ ὠτώεντα φέρειν: ὃ δ᾽ EAvsv ὑφ᾽ ἵππους. 


> ἘΚ. 


60 


τῷ δ᾽ 


ἐπ Avrihoxog Νηλήιος ἤλασεν ἵππους, 


’ P2} ’ὔ A [4 
χέρδεσιν, οὐ τι τάχει Ye π᾿ταραφϑάμενος Meveiaov. 
> \ Ἀν -; ’ 3. 31 De ὙΠ , 
ἀλλὰ χαὶ ὡς Πενέλαος EX. ἐγγύϑεν ὠχέξας ἵτπεστους. 
ὅσσον δὲ τροχοῦ ἵππτος ἀφίσταται, ὃς δά τ᾽ ἄναχτα 
ἕλχῃσιν πεδίοιο τιταινόμενος σὺν Ὀχεσφιν" 
τοῦ μέν TE Wavovoıw ἐπισσώτρου τρίχες ἄχραι 
a Ce: ἀν 79) ’ ’ Iın/ Ἂν 
οὐραῖαι" ὃ δὲ τ΄ ἀγχι μάλα τρέχει, οὐδὲ τι πολλή 
χώρη μεσσηγύς, πολέος πεδίοιο ϑέοντος" 
τόσσον δὶ ΠϊἸενέλαος ἀμύμονος Avrıköyoıo 


λείπετ᾽. 


> \ \ τω ΣΝ 4 ’ 
ἀτὰρ Ta πρῶτα χαὶ ἐς δίσχουρα λέἕλειπτο, 


> ’ = , 2 , \ ’ 327 
αλλὰ uw alıla χίχανεν" ὀφέλλετο γὰρ μένος NV 
ἕσπου τῆς Ay ns, χαλλίτρι) 719 

σπου τῆς Ayausıvoveng, χαλλίτριχος ArIng. 

7 > BJ 7 

εἰ δέ χ᾽ ὅτι πιροτέρω γένετο δρόμος ἀμφοτέροισιν, 
τῷ χέν μιν παρέλασσ᾽ οὐδ᾽ ἀμφήριστον ἔϑηκεν. 


510. ποτὶ ζυγόν. Am Joche be- 
fand sich wohl eine Vorrichtung, 
wo die Geissel eingesteckt werden 
Konnte. Paraphr. προσεπέλασε δὲ 
τὴν μάστιγα πρὸς τὸν ζυγόν. --- 
οὐδ᾽ ἐμάτησεν = n, 414 hier: er 
verlor keine Zeit, besann sich nicht 
lange. 

513. ὁ δέ, Sthenelos spannte 
gleichzeitig die Rosse aus. 

515. χέρδεσιν χτὲ., vgl. 415 — 
437. 

517. ὅσσον δὲ τροχοῦ ἵππος. 
Eine sehr nahe liegende und darum 
auch sehr anschauliche Vergl&ichung. 

519f. τοῦ μὲν hängt von τρίχες 
ἄχραι ab. — ὁ δέ, τροχός. Die 
Räder müssen nämlich in gleicher 
Linie mit dem nicht sehr breiten 
Wagenkasten, d. ἢ. eben so weit 
vorstehend als dieser, und nicht 
weit aus einander gedacht werden 
(nach Grashof). 


521. πολέος ---ϑέογντος, wann es 
(das Ross, collectiv) durch die weite 
Ebene dahin eilt: denn gerade bei 
einer ausgedehnten Fläche wird der 
Lauf am gleichmässigsten sein, ja 
beinahe an Schnelligkeit noch zu- 
nehmen. 

523 f. τὰ πρῶτα, zuerst, anfangs, 
als Menelaos nach 433 seine Rosse 
mit Fleiss zurückbielt. — Zu arıya 
κίχαγεν te. vgl. oben 446 f. — 
ὀφέλλετο durch den kräftigen Zu- 
ruf des Menelaos. 

526. εἰ δέ χ᾽ ἔτι προτέρω χτὲ. 
Vgl. in der oben zu 352 angelühr- 
ten Stelle aus Virgil. Aen. 5, 325 
spalia et si plura supersint cet. 
Hier aber wird der Ausdruck des 
wahrscheinlich glücklichsten Er- 
folges durch οὐδ᾽ ἀμφήριστον 
statt ἢ ἀμφήριστον gesteigert: er 
hätte ihn nicht (etwa nur) zu ei- 
nem bestrittenen gemacht, d. h. 


TAIAA0OZ «' 375 


αὐτὰρ ΠΠηριόνης ϑεράττων Eüg ᾿Ιδομενῆος. 
λείπτετ᾽ ἀγακλῆος, Mevehaov δουρὸς ἐρωήν" 
βάρδιστοι μὲν γάρ οἱ ὅσαν καλλίτριχες Immos; 
ἤχιστος δ᾽ ἣν αὐτὸς ἐλαυνέμεν ἅρμ᾽ ἐν ἀγῶνι. 
υἱὸς δ᾽ ᾿Πδμήτοιο πανύστατος ἤλυϑεν ἄλλων, 
ἕλχων ἅρματα καλά, ἐλαύνων πρόσσοϑεν ἵππους. 
τὸν δὲ ἰδὼν ᾧχτειρε ποδάρχης δῖος “Ἵχιλλεύς, 
στὰς δ᾽ ἄρ᾽ ἐν “4“ργείοις ἔγχεα πυτερόεντ᾽ ἀγόρευεν. 
»λοῖσϑος ἀνὴρ ὥριστος ἐλαύνει, μώνυχας ὕσεπους. 
ἀλλ᾽ ἂγε δή οἱ δῶμεν ἀέϑλιον, ὡς ἐπτιξικές, 
δεύτερ᾽" ἀτὰρ τὰ πρῶτα φερέσϑω Τυδέος “ἱός. Ἐν 


ὡὧὡ 


ς ἔφαϑ' alu: ἄρα χιάντες Eruveov ὡς δχέλευεν. 


χαί νύ HE οἱ σιόρεν ἵχοττον --- ἔπήνησαν γὰρ “Ἄχαιοί —, 
> \ 2 ὁ Sb) > ’ 7 ,ὔ © 2 
&ı un ἂρ «ΑἸντίλοχος, μεγαϑύμου Νέστορος υἱὸς, 
Πηλείδην Ayııya δίχῃ ἠμείινατ᾽ ἀναστάς. 
ὦ Ayıhev, μάλ χολώ 7 λέ 
Ὁ χιλεῦ, μάλα vor κεχολώσομαι, αὖ ne τελέσσης 
- 27 ᾿ς \ 2 ,ὔ PJ4 
τοῦτο ὅπος" μέλλεις γὰρ ἀφαιρήσεσθαι ἀεϑλον, 
\ ’ cı « ͵ὕ c \ » co 
τὰ φρονέων ὁτὲ οὐ βλάβεν ἄρματα χαὶ ταχὲ ἵππω 


er hätte es unbestreitbar gemacht, 
seinen Sieg über allen Zweifel er- 
hoben. 

529. δουρὸς ἐρωήν, vgl. zu o, 
908 f. 

531. ἤκιστος scheint milder im 
Begriffe, als das attische ἥκιστος 
wäre: der schwächste, am wenig- 
sten feurige, schlaffste (unter den 
fünfen). Vgl. Od. o, 92 — 94 7x" 
ἐλάσαι. 

533. ἕλχων ἄρματα, den Wagen 
(da das Joch zerbrochen war 392) 
nachschleppend, selbst ziehend, wie 
Diomedes %,505 mit dem geraub- 
ten Wagen des Rhesos wenigstens 
thun wollte. Zu diesem ἕλχων ist 
also, im Gegensatz zum folgenden 
ἐλαύνων πρόσσοϑεν (zerdehnt für 
πρόσϑεγ, ἔμπροσϑεν), im Grunde 
ein ὄπισϑεν hinzuzudenken: hin- 
ter sich her den Wagen ziehend, 
vor sich (mit der Peitsche) die 


Rosse treibend. 


538. dev rege, substantivische Ap- 
position zu, ἀέϑλιον —= δευτερεῖα, 
wie τὰ πρῶτα und 751 λοισϑήια. 


540. ἕσιστον nach 265. — Das 
folgende ἐσσήνησαν γὰρ Axor ist 
eig. nur Wiederholung des vorher- 
gehenden πάντες ἐπήγεογ. 


542. δίχη ἠμείινατο, rechtend, 
auf dem Wege des Rechtes (JR 
δίχης 21909) ihm entgegnet, d.h. 
sein Verfahren von Seite des 
Rechtes in Anspruch genommen, 
eine Verletzung seines Rechtes 
(vgl. 553 f. mit 514 f. 538) darin 
nachgewiesen hätte. 

545 f. ὅτι οἱ βλάβεν---ξών, vgl. 
392 — 396. — Bei αὐτός τε (und 
auch er selbst) ergänze also ἐβλά:- 
βη: er wurde beschädigt, verletzt, 
obgleich sonst ein 80. trefflicher 
Mann. 
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23 αὐτός τ᾽ ἐσϑλὸς ἐών. ἀλλ᾽ ὥφελεν ἀϑανάτοισιν 
P77 , 2 ’ Ei / 

εὐχεσϑαι" TO χὲν οὔ τι πανύστατος ἦλϑε διώχων. 
εἰ δέ μιν οἰχτείρεις καί τοι φίλος ἔπλετο ϑυμῷ, 
ἔστι τοι ἐν χλισίη χρυσὸς πολύς, ἔστι. δὲ χαλχός 


590 


560 


9 


\ [4 > > \ [4 \ \ )/ cr 
za rgoßar , εἰσὶ δέ τοι δὁμωαὶ καὶ μώνυχες ἵσιπτοι" 
- G δὰ 2 2 \ , \ - BJ} 
τῶν οἱ ἔπειτ ἀνελὼν δόμεναι χαὶ μεῖζον ἄξϑλον, 
IN \ > ’ - ? > > ’ > ’ 
NE χαὶ αὑὐτίχα νῦν, ἵνα σ᾽ αἰνήσωσιν Ayaıoıi. 
\ δ. \ ) ,ὔ \ > "VE , 
τὴν ὃ ἐγὼ οὐ δώσω: περὶ ὃ αὐτὴς στειρηϑήτω 
2 w a ee) ’ =) \ ’ ’ 
ἀνδρῶν ὃς χ δϑέλῃσιν ἕμοὶ χείρεσσι μαχεσϑαι.“ 
\ ’ ’ - 
ὡς φάτο, μείδησεν δὲ ποδάρχης δῖος ᾿4χιλλεύς 
χαίρων “Αντιλόχῳ, ὅτι οἱ φίλος ἦεν ἑταῖρος. 
χαί μὲν ἀμειβόμενος ἔπεα σιτερόεντα προσηύδα. 
„Avtikog’, εἰ μὲν δή μὲ κελεύεις οἴκοθεν ἄλλο 
Εὐμήλῳ ἐπιδοῦναι, ἐγὼ δέ χε καὶ τὸ τελέσσω. 
« “Ὁ 
δώσω οἱ ϑώρηχα, τὸν ᾿στεροπαῖον ἀπηύρων, 


χάλκεον, ᾧ πέρι χεῦμα φαεινοῦ χασσιτέροιο 


ἀμφιδεδίνηται" πιολέος δέ οἱ ἄξιος ἔσται.“ 
ar \ > , , PR. ς ’ 
ἢ ῥα, χαὶ Avvousdovrı φίλῳ ἐκέλευσεν ἑταίρῳ 
ἄς ᾧ c > 27 ὔ τ ἢ 
οισέμεναι χλισίηϑεν" ὁ δ᾽ ᾧχετο καί οἱ ἔγνειχεν. 
> ’ 23 ’ c > , 
[Εὐμήλῳ δ᾽ ἐν χερσὲ εἰϑει" ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων.) 
-" \ \ ,ὔ, NT ( \ > [4 
τοῖσι δὲ nat ΠΠενέλαος ἀνίστατο ϑυμὸν ἄχευων, 
2 ’ 277 ’ a) Da Di ων 
“Αντιλόχῳ ἄμοτον κεχολωμένος" ὃν δ 000 χῆρυξ 
\ m und ’ y ΄ 
12901 σχῆτίτρον ξϑηχε, σιωπῆσαί τ᾽ ἐχέλευσεν 
Aoyeslovs. ὃ δ᾽ ἔχεειτα μετηύδα ἰσόϑεος φώς 


546 f. ἀλλ᾽ ὥφελεν --- εὔχεσθαι, 
vgl. Einleit. S. 12. 

551. ἔπειτα, nachher, später (— 
μετὰ ταῦτα), im Gegensatz des 
folgenden avriza νῦν. --- ἀγελών, 
wie ἑλὼν Od. α, 318 χαὶ μάλα χα- 
λὸν ἑλών. 

556. χαίρων Avtılöyw, wegen 
seiner offenen und derben Entschie- 
denheit. 

562. ἀμφιδεδίνηται — ἔσται 
scheint von hier in Od. 9, 405 
übergegangen zu sein; denn hier 
steht das Verbum eigentlicher als 


dort: er ist kreisförmig, wie ein 
Ring darum gezogen, schlingt sich 
herum. 

565. πὐμήλῳ — γαίρων, vgl. 
624..797. Doch fehlt dieser Vers 
in einigen der besten Handschrif- 
ten und beim Paraphr.; dann ist 
wohl οὗ im vorigen auf Eumelos zu 
beziehen. 

566 ἢ, ϑυμὸν ἀχεύων, weil er 
den gehofften Preis nicht erlangen 
sollte. — χεχολωμέγνος, wegen der 
von Antilochos gebrauchten List. 
— ἄμοτον mit Bezug auf 438 ff. 

568. σχῆπτρον, vgl. zu Od. β, 37. 
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„Avtikoys πρόσϑεν ττετονυμένε, “τοῖον ἔρεξας. 
ἤσχυνας μὲν ἐμὴν ἀρετήν, βλάψας δέ μοι ἵππους, 
τοὺς σοὺς πιρόσϑε βαλών, οἵ τοι πολὺ χείρονες ἦσαν. 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, “Ἵργείων ἡγήτορες ἢδὲ μέδοντες, 

ἐς μέσον ἀμφοτέροισι δικάσσατε, μηδ᾽ ἐπ᾽ ἀρωγῇ \ 
un ποτέ τις εἴπησιν Ayaıov χαλκοχιτώνων 
Ἀντίλοχον ινεύδεσσι βιησάμενος Μενέλαος 

οἴχεται ἵστυπον ἄγων, ὅτι οἱ πολὺ χείρονες ἦσαν 
ἕσποι, αὐτὸς δὲ κρείσσων ἀρετῇ τὸ Bin ve“ 


᾿ ἌΣ DIE IB Ν WE δὰ ’ ’ 2 
εἰ ὃ αγ ἐγὼν αὑτὸς διχάσω, Kal U 
ἄλλον ἐπιπλήξειν Ζαναῶν" ἰϑεῖα γὰρ 


2 
οὔ τινά φημι 
ἔσται. 


“Αντίλοχ᾽, εἰ δ᾽ üye δεῦρο, διοτρεφές, 7 ϑέμις ἐστίν, 
στὰς ἵπττων προπτάροιϑε καὶ ἅρματος, αὐτὰρ ἱἹμάσϑλην 
χερσὶν ἔχων ῥαδινήν, ᾿ reg τὸ πρόσϑεν ἕλαυνες, 
ἵσσπτων ἀινάμενος γαιήοχον ἐννοσίγαιον 
2, \ \ ς x \ γ Ν 7 c - (ς 
μνυϑὲε μὴ μὲν ἑἕχῶν τὸ ἐμὸν δόλῳ ἄρμα :τεδῆσαι. 
\ > Eee) ’ . ’ 2 , 27 

τὸν ὃ αὐτ ΑἸντίλοχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 

»»ἄγσχξο νῦν" πολλὸν γὰρ ἔγωγε νεώτερός εἰμι 


574. 


ἐς μέσον ἀμφοτέροισι 
figürlich: 


so dass der Spruch die 


richtige Mitte halte zwischen bei- _ 


den Parteien, der Richter sich 
nicht auf die eine oder andere 
Seite stelle und zu ibren Gunsten 
(ἐπ᾽ ἀρωγὴ) entscheide; also —= 
ἐξ ἴσου, ex aequo. Umgekehrt 
waren die λαοί 6, 502 ἀμφὶς ἀ- 
ρωγοί. 

576. Avrikoyov ψεύδεσσι zrE. 
Menelaos will selbst keinen Vor- 
theil, der ihm nicht von Rechts- 
wegen gehört; darum anerbietet 
er dem Antilochos den Eid, statt 
ihn etwa selbst leisten zu wollen. 


BIT. ὅτι οὗ — αὐτὸς δέ. Beide 
Pronomina gehen auf Menelaos, und 
ἀρετή τε βίη τε bezeichnet den In- 
begriff aller äussern und innern 
Vorzüge, welche das Urtheil eines 
die Person ansehenden Richters be- 
stimmen konnten. — Ueber ἀρετὴ 


vgl. zu Od. v, 45 mit σ, 205. 251. 


579 ἢ. διχάσω Conjunetiv nach 
ἄγε. — μ᾽ οὔ Tıva — ἐπιπλήξειν, 
d. 1. μοι οὔ τιγα --- ἐπιπλήξειν, 
wie u, 211 ἀεὶ μέν πώς μοι ἐπι- 
πλήσσεις:; vgl. zu α, 170 οὐδέ σ᾽ 
ὀέω. --- ἰϑεῖα erg. "üben, aus dı- 
χάσω. 

581. διοτρεφές. Auch dem Geg- 
ner wird die gebührende Ehrenbe- 
zeichnung nicht versagt, zumal der 
Sprechende hier ganz leidenschaft- 
los erscheinen will. — ἡ ϑέμις 
ἐστίν, d.h. unter Beobachtung al- 
ler durch den Gebrauch geheiligten 
Formen, wie es recht ist. 

584. ἕππων ἁψάμενος, vgl. zu 
ξ, 272 χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρῃ μὲν χτὲ. 


ὅ85. μὴ μέν nach dem Verbum - 


des Schwures, vgl. zu Od. d, 254. 
587, ἄνσχεο wird erklärt durch 

591 τῷ τοι ἐπιτλήτω κραϑέη: gieb 

dich zufrieden, lass es gut sein. 
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23 σεῖο, ἄναξ Πϊενέλαε, σὺ δὲ πρότερος καὶ ἀρείων. 
ἘΚ , > Wei: , ἂν 

0l0F° οἷαι νέου ἀνδρὸς ὑπερβασίαι τελέϑουσιν" 
χραιπνγότερος μὲν γάρ TE νόος, λεπτὴ δέ τε μῆτις. 
τῷ τοι ἐπιτλήτω χραδίη" ἵππον δέ τοι αὐτός 


390 


995 


600 


δώσω, τὴν ἀρόμην. 
μεῖζον ἐπαιτήσειας, 


δἰ χαί νύ χεν οἴχοϑεν ἄλλο 
> Ν ὦν 
ἄφαρ χέ τοι αὐτίχα δοῦναι 


βουλοίμην ἢ ἢ σοί γε, διοτρεφές, 1 ἥματα “τάντα 
Ex ϑυμοῦ πεσέειν καὶ δαίμοσιν εἰναι ἀλιτρός.“ 
ἢ 6a, καὶ ἵσστον ἄγων μεγαϑύμου Νέστορος υἱός 


ἐν χείρεσσι τίϑει Meveldov. 


τοῖο δὲ ϑυμός 


Pe «ς Bi \ 7 >, 

ἰάνϑη ὡς εἴ TE περὶ σταχύεσσιν ἐέρση 

ληίου ἀλδήσχοντος, ὅτε φρίσσουσιν ἄρουραι" 

ar 2) , ’ \ \ \ Di 

ὡς ἄρα σοὶ, ἸΠενέλαξ, μετὰ φρεσὶ ϑυμὸς  ἐάνϑη. 
χαί μιν φωνήσας ὅπεα σιτερόεντα προσηύδα. 
„Avzihoys, νῦν μέν τοι ἐγὼν ὑποείξομαι αὐτός 
χωόμενος, Errei οὔ τι παρήορος οὐδ᾽ ἀεσίφρων 


ὅ88. πρότερος---προγεγνέστερος 
189. ΒΟΡΕΙ ΘΟ > 

589. ὑπερβασέαι in milderm Sin- 
ne: Misstritte, Verirrungen (aus 
Uebereilung). 

591 f. τῷ — χραδίέη, vgl. τ, 220, 
darum gieb dich zufrieden, unge- 
fähr s. v. a. ἄγσχεο. — Man be- 
merke, wie Antilochos, nachdem 
er vorher (544) sein vermeintes 
Recht so hitzig verfochten, jetzt 
aus frommer Scheu vor dem Eid 
(595) seinen Fehler mit liebenswür- 
diger Offenheit eingesteht (589 f.) 


und den ihm schon zugetheilten 
Preis freiwillig wieder abtritt 
(591 f.). 


592f. εἰ zul vu zev — ἐπαιτή- 
σειας, ja wenn du noch etwas An- 
deres — dazu verlangtest. zur ist 
sieigernd — quin eliam. 

593. ἄφαρ drückt die enge Be- 
ziehung zwischen Vorder- und 
Nachsatz aus. — αὐτέχω gehört zu 
δοῦναι. 

395. ‚ex ϑυμοῦ πεσέειν, vgl. ὦ, 
562 ἀπὸ ϑυμοῦ μᾶλλον ἐμοὶ 


ἔσεαι. 

598. ὡς εἴ TE περὶ σταχύεσσιν 
χτὲ. Die Vergleichung ist unvoll- 
ständig. Zunächst ergänze ein Ver- 
bum wie yiyverar, χαταχεῖται, 
dann aber noch den Ausdruck der 
Wirkung, χαὶ οὕτω τὸ λήιον lat- 
γεται. Nachahmend sagt Apollon. 
Rhod. 3, 1019 mit künstlicherm 
Wortspiel Ἰαίνετο δὲ φρένας εἴσω 
τηχομέγη, οἷόν τὲ περὶ ῥοδέησιν 
ἐέρση τήχεται ἠῴοισιν Ἰαινομέγη 
φαέεσσιγ. | 

599. ὅτε φροίσσουσιν ἄρουραι, 
nämlich von den frisch sich erhe- 
benden, sich starr emporriehtenden 
Achren. Schol. φρέσσοντας ἔχουσι 
τοὺς στάχυας. So Virgil Georg. 
1,3131. quum ruit imbriferum ver, 
Spicea iam campis quum messis 
inhorruit. 

602. ὑποείξομαι. mit dem Par- 
ticipium nach Analogie von σαύο- 
μαι: ich will ablassen von meinem 
Zorne. 

603. παρήορος (παραείρω, auch 
in der Verbindung παραείρω φρέ- 


ΤΑΤΑΦΟΣ, ἂν 
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ἦσϑα πάρος" γῦν αὖτε νόον γίχησε veoin. 
δεύτερον aut. ἀλέασϑαι ἀμείνονας ἠπεροπιεύειν. 
οὐ γάρ χἕέν με τάχ᾽ ἄλλος ἀνὴρ παρέπεισεν Ayauör' 
ἀλλὰ σὺ γὰρ δὴ πόλλ᾽ ἔπαϑες nal πόλλ᾽ ἐμόγησας, 
΄ \ 2 \ ΚΌΡΟΥ , cr 5 Nil ikbler. : 

σός TE πατὴρ ἀγαϑὸς καὶ ἀδελφεός, εἵνεχ᾽ ἐμεῖο" 
τῷ τοι λισσομένῳ ἐπιπείσομαι, ἠδὲ καὶ ἵππον 
δώσω ἐμήν περ ἐοῦσαν, ἵνα γνώωσι χαὶ οἵδε 
ὡς ἐμὸς οὔ ποτε ϑυμὸς ὑπερφίαλος χαὶ ἀτηνής.“ 

1, Sc ΤΣ ,ὔ ’ -Ὁ er ’ 

ἢ ῥα, χαὶ Avrıloyoıo Nonuovı δῶχεν δταίρῳ 


irızcov ἄγειν" ὃ δ᾽ ἔπειτα λέβηϑ᾽ 


c 7 
ELE παμφανόωντα. 


Mngıovng δ᾽ ἀνάειρε δύω χρυσοῖο τάλαντα 


’ € 27 
τέτρατος, ὡς δλασεν. 


χέμπτον δ᾽ ὑτιελείττετ᾽ ἄεϑλον 


ἀμφίϑετος φιάλη" τὴν “Νέστορι, δῶχεν Ayıkheüs 
Agyslov av ἀγῶνα φέρων, καὶ ἔξειτίξ παραστάς 
„tn νῦν, καὶ σοὶ τοῦτο, 7έρον, κειμήλιον ἔστω, 
ΠᾺατρόχλοιο τάφου μνῆμ᾽ ἔμμεναι" οὐ γὰρ ὅτ᾽ αὐτόν 


ὄψει ἐν Agyeloıoı. 


δίδωμι δέ τοι τόδ᾽ ἄεϑλον 


27 > \ 7 7 9 \ ’ 
αὕτως" οὐ γὰρ πύξ γε uaynosaı, οὐδὲ “ταλαίσεις, 
ΓΙ Dat AR ,ὔ ων , ᾿ 
οὐδὲ T ἀχοντιστὺν εἑσδύσεαι, οὐδὲ ττοδεσσὶν 
ϑεύσεαι" ἤδη γὰρ χαλεπὸν κατὰ γῆρας ἐπείγει." 


vas), sich auf eine fehlerhafte 
Weise und irrthümlich erhebend, 
übermüthig, üppig. Aehnlich braucht 
Theokritos Eid. 15, 8 πάραρος (= 
ion. 7760005) für verrückt (viel- 
leicht eigentlich ein Narr aus Hoch- 
muth) und Archilochos «070005 
γόον, wozu ἔμιχεεδος lliad. v, 183 
den Gegensatz macht. Vgl. auch y, 
108 αἷεὺ δ᾽ ὁπλοτέρων ἀγδρῶν 
φρένες ἠερέϑονται. 

604. γόογ, den Verstand und da- 


mit auch däs unbestochene Rechts-. 


gefühl. 

605. δεύτερον, ein ander Mal, 
= ὕστερον, künftig. 

606. οὐ — τάχα, nicht sobald; 
es hätte einer lange an mir anhal- 
ten können. 

612. Nonuovı.‘ Wieder ein ab- 
sichtlich gewählter Name, vgl. zu 


0d.P,386 ‚Poovioıo Nonuova φαί- 
dıuov viov. 

618 ἢ. τῆ vov, — ἔμμεγαι, vgl. 
Virg. Aen. 3, 486, wo Andromache 


dem Ascaniusein Abschiedsgeschenk, 


überreicht mit den Worten: 4e- 
cipe ei haec, manuum tibi quae 
monumenta mearum Sint, puer, 
et longum Andromachae testentur 
amorem cel. 

621f. πὺξ — παλαίσεις --- ϑεύ- 
occı.. Dieselben Kämpfe, nur in 
etwas anderer Ordnung, zählt Ne- 
βίον 634—637 auf; mit Einer Ver- 
schiedenheit Alkinoos bei den Phä- 
aken Od. ὁ, 103 πύξ τε παλαιμο- 
σύνῃ τε καὶ ἅλμασιν ἠδὲ πό- 
δεσσιν, vgl. ebend. 246f. Hier folgt 
653 die πυγμαχέη, 101 παλαιόμο- 
σύνη, 140 δρόμος, dann aber ganz 
unangekündigt 302 ὁπλομαχέα, eben 
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625 καί μὲν φωνήσας ἕπεα πτερόεντα προσηύδα. 


" 
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ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίϑει" ὃ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων, 


»γαὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, τέχος, κατὰ μοῖραν Eeisreg' 
2 \ WDNCD - , 23.) 52) er 
οὐ γὰρ Er Eureda γυῖα, φίλος, πόδες, οὐδ᾽ ἔτι χεῖρες 

ὥμων ἀμφοτέρωϑεν ἐπταΐσσονται ἐλαφραί. 
7.9: (6) «ς [4 ’ ὔ BJ3 ὃ ΒΩ 
εἴϑ᾽ ὡς ἡβώοιμι, βίη TE μοι ἕμπεδος εἴη, 

ς K ’ ’ ἌΡ [4 4 > ’ 
630 ὡς OrrorE xosiovr Aucgvyrea ϑατίτον Erreioi 
Βουπρασίῳ, παῖδες δ᾽ ἔϑεσαν βασιλῆος ἄεϑλα. 


2 2 7} ’ € - 9 \ ’ > 2. #0} 
ev οὐ τὶς μοι ομοῖος ἀνὴρ YEver, OUT 


al .>D 


ἄρ᾽ Ἐπειῶν 


οὔτ᾽ αὐτῶν Πυλίων οὔτ᾽ Αἰτωλῶν μεγαϑύμων. 
χεὺξ μὲν ἐνίκησα Κλυτομήδεα "Hovorcog υἱόν, 
Ayratov δὲ πάλῃ Πλευρώνιον, ὃς μοι ἀνέστη" 
Ἴφιχλον δὲ πόδεσσι παρέδραμον ἐσϑλὸν ἐόντα, 
δουρὶ δ᾽ ὑπειρέβαλον Φυλῆά τε χαὲ Πολύδωρον. 
οἴοισίν μ᾽ ἵπποισι παρήλασαν ᾿Αχτορίωνε, 


so 826 das Solos- oder Diskoswer- 
fen; endlich wird 886 noch kurz 
das ἥμα (ἡμοσύνη) erwähnt, was 
wohl mit der ἀχοντιστύς 622 für 
identisch zu halten ist. 

627. πόδες, οὐδ᾽ ἔτι χεῖρες. Statt 
auch das letzte Nomen dem vori- 
gen einfach als Apposition zu yvi« 
(ἔμπεδά ἐστι) beizufügen, erhält 
χεῖρες ein besonderes Prädicat und 
wird zum eigenen Satze: οὐδ᾽ ἔτι 
— ἐπαΐσσονται ἐλαφραί. 

629. εἴϑ᾽ ὡς --- εἴη. Eine schon 
7,157 (vgl. ebend. 132 f.) und A, 670 
von Nestor gebrauchte Wendung, 
womit die ähnliche d, 318 zusam- 
menzuhalten ist. Auch der folgende 
Abschnitt scheint aus einer älteren 
Sammlung von Nestorliedern wenig- 
stens dem Stoffe nach hergenommen 
zu sein. 

630. Aucovyzea. Ein Sohn von 
diesem, δίοδον. kam Ὁ, 622 {ΞΞ σ᾽ 
517) als einer der Anführer der 

ipeier vor. 

631. Βουπρασίῳ, vgl. β, 615. 
λ. 756. — βασιλῆος hängt von παῖ- 
des (—Auagvyzeidaı) ab. 

633. αὐτῶν Πυλίων, zu denen 


der Sprechende selbst gehört; 
vgl. A, 671 ᾿Ηλείοισε καὶ ἡμῖν. 
Die Aetoler aber waren stammver- 
wandte Nachbarn der Epeier (Elier) 
jenseits des Meerbusens (von Pa- 
tras). 

635. Ayzotov. Für die Deutung 
des Namens vgl. 711 ἀγκὰς δ᾽ 
ἀλλήλων λαβέτην (von zwei Rin- 
gern). — «av£orn, auf meine Her- 
ausforderung oder den Aufruf des 
Heroldes (der Anordner des Ram- 
pfes), vgl. 677. 886. 

636 f. "Ipızıov = β, 705,. vgl. 
ebendas. zu 695 f. — Pvine, vgl. 
β, 628. 

638. Axroolwve, vgl. zu ß, 621. 
Dieselben heissen auch MoAlove 
oder Azrooiwve Moklove, worüber 
vgl. zu λ, 709 (750). In der Sage 


von diesen Zwillingsbrüdern (did v- 


μοι 641, sonst bei Homer diıdv- 
ucove) erkennt Welcker ein Volks- 
mährchen der Epeier auf die zwei 
Mühlsteine, daher MoAlove (spä- 
ter auch Molıovidaı) als Söhne 
der Molıovn (Verlängerung von 
μύλη, mola, Mühle); aber auch 
Azrootove vom Vater Axrwg, 


IAIAA0Z Ψ 


98] 


; ” \ ’ 
σιλήϑει πρόσϑε βαλόντες, ἀγασσάμενοι στερὶ νίκης; 

c \ \ ’ > 3, [4 ’ x Ne}; 
οὕνεχα δὴ τὰ μέγιστα παρ᾽ αὐτόφι heiter ἄξδϑλα. 

« DEM ᾿ ’ c \ 2) ς [4 
οἱ δ᾽ ao ἔσαν δίδυμοι" ὃ μὲν ξμτίεδον NVLoyXEvEev, 
2 ς [4 > ς ν inte}; , [4 
Eurcedov NVLoyEV, ὃ δ᾽ ἄρα μάστιγι KEhevev. 
ὡς TOT ἔον" νῦν αὖτε νεώτεροι ἀντιοώντων 
ἔργων τοιούτων" ἐμὲ δὲ χρὴ γήραϊ λυγρῷ 

5, 

σιξίϑεσϑαι, τότε δ᾽ αὖτε μετέπρετπτον ἡρώεσσιν. 
ἀλλ᾽ ἴϑι χαὶ σὸν ἑταῖρον ἀέϑλοισι χτερέιζε. 
τοῦτο. δ᾽ ἐγὼ πρόφρων δέχομαι, χαίρει δέ μοι ἦτορ, 
ὡς μευ del μέμνησαι ἐνηέος, οὐδέ σε λήϑω 
τιμῆς ἧς τέ μ᾽ ἔξοιχε τετιμῆσϑαι μετ᾿ Ayauois. 

\ N \ m > 5. \ , [4 - ς( 
σοὶ δὲ ϑεοὶ τῶνδ᾽ ἀντὶ χάριν μενοξιχξα δοῖεν. 

[4] ’ ’ \ \ ae 2 - 
ὡς φάτο, Πηλείδης δὲ πολὺν χαϑ' ὁμιλοὸν «“χαιῶν 

2 DE \ ,ὔ 2 3 Dal) , " 
(YET, Ertei πάντ alvov ἐπέξκλυς Νηλειδαο. 

γ \ c ᾿ ’ > nd - 7 
αὐτὰρ ὃ σπυγμαχίης ἀλεγεινῆς ϑῆκεν ἀεϑλα. 


Zerbrecher, Zermalmer (von &yvv- 
2 [4 ’ N 
μι, woher ἀχτή, μυλήφατος ἀχτὴ 


Od. β, 355 das gemahlene Getrai- 


de). Sie waren dem Volkswitz das 
Bild der Unüberwindlichkeit des 
Zusammenhaltens, und erscheinen 
daher bei Hesiodos- und Spätern 
als zusammengewachsen (dıyveis), 
mit zwei Köpfen, vier Händen, vier 
Füssen, aber nur Einem Leib. Bei 
den Epeiern wurden sie zu Stamm- 
vätern der Heerführer und in viel- 
fache Genealogieen verflochten. 

639. πλήϑει πρόσϑε βαλόντες 
(dies intransitiv, vgl. 402 περὶ τέρ- 
μα βαλούσας mit 572), durch ihre 
Zahl mir zuvorkommend, mich über- 
holend (praevertentes), weil sie 
sich nach 641 f. in das Doppelge- 
schäft des Wagenlenkers  theilen 
konnten. 

640. οὕγεχα — Meiner’ ἄεϑλα 
hängt von ἀγασσάμεγοι ab: sie 
eiferten um den Sieg, weil für sie 
(als Wagenkämpfer) noch die gröss- 
ten Preise übrig waren (παρ᾽ αὖ- 
τόφι für παρ᾽ αὐτοῖς), eigentlich 
bei ihnen, im Gegensatze der an- 


dern Kämpfer, d. h. der Kämpfer 
in den andern Kampfarten. 

642. ἔμπεδον ἡγιόχξυε, vgl. zu 
v, 511. ---- χέλευεν, vgl. Od. u, 175 
ἐπεὶ χέλετο μεγάλη is. 

643. ὡς ποτ᾽ ἔον vgl. A, 762 ws 
Eov, εἴ ποτ᾽ Eov γε. 

646. χτερέιζε, Schol. γέραιρε καὶ 
δόξαζε, ἃ. h. führe die Spiele zur 
Feier der Bestattung des Patroklos 
weiter und zu Ende, vgl. 653. — 
Zu i9ı καὶ χτερέιζε vgl. Od. σ, 
171 mit Il. w, 336. 

649. τιμῆς ns τέ μ᾽ Eoıze τετι- 
μῆσϑαι. Der Genitiv τιμῆς scheint 
einerseits an οὐ — λήϑω zu han- 
gen, als Genitiv der Beziehung, 
mehr aber noch sich dem folgenden 
Relativum ἧς rs assimilirt zu ha- 
ben: dass du nicht vergissest, wel- 


‚cher Ehre gewürdigt zu sein mir 


geziemt. Auch bei Spätern wird 
τιμᾶν mit dem Genitiv des Wer- 
thes verbunden. 
652. πάντ᾽ αἴνογν, dieganze Rede, 
vgl. 795. 
653. πυγμ. ἀλεγεινῆς wie 101 
παλαισμοσύνης ἀλεγειγῆς. 


640 


645 


650 


23 
655 


660 


665 


670 


675 


332 


ἹΖΙΑΜΌΣ % 


ς ’ ) Ὰ \ P7} N ὃ στ 8, >) ὦ 
ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων χατέδησ᾽ Ev ἀγῶνι 
« ’ὔ > 2 G cı > 3 ’ ’ 
egere adın)amyv, 7 τ ἀλγίστη δαμάσασϑαι:" 
τῷ δ᾽ ἄρα νικηϑέντι τίϑει δέττας ἀμφικύπελλον. 
στῇ δ᾽ ὀρϑὸς χαὶ μῦϑον ἐν Aoysloıcıv ἔξιτεεν. 
” δ 
„Argeidn τε χαὶ ἄλλοι ξἐυχνήμιδες Ayaıot, 
2. WW \ nd ’ cr > ’ 
ἄνδρε δύω regt τῶνδε χελεύομεν, ὦ 70EQ ἀρίστω, 
v5 μάλ᾽ ἀνασχομένιυ πιξητληγέμεν. ᾧ δέ κ᾿’ ᾿“πόλλων 
δώῃ καμμονίην, γνώωσι δὲ πᾶντες ᾿““χαιοί, 
€ ’ \ 77 ERT ’ 
ἡμίονον ταλαξργὸν ἄγων χλισίηνδε νεέσϑω:" 
> \ .€C Ν δέ 77 P} [4 cc 

αὐτὰρ Ὁ νιχηϑεὶς δέττας οἴσεται ἀμφικύπελλον. 

a 2, > PU > 2. 15. ἀϑιῖν 9.7 . 

ὡς ἕφατ᾽, ὥρνυτο δ᾽ αὐτίχ᾽ ἄνὴρ ἠύς τὸ μέγας Te 
> \ ’ 4 \ »Ὡ-" 2 [4 
εἰδὼς πυγμαχίης, υἱὸς ITavorınog Ἐπειός, 
ζιψατο δ᾽ ἡμιόνου ταλαεργοῦ, φώνησέν τε 

3 7 c 7 7 > ’ 
»»ἄσσον 1TW ὃς τις δέχτας οἴσεται Aupırvrveilov' 
ς ’ d Ὡ ’ > LEE ἄλλ 3,2: - 
ἡμίονον δ᾽ οὐ φημί τιν᾽. ἀξέμεν ἄλλον ““χαιῶν 
m ’ P7} 3 > 
χυυγμῇ vırnoavr', ἐπεὶ εὔχομαι εἶναι ἄριστος. 
ἢ οὐχ ἅλις ὅττι μάχης ἐπιδεύομαι; οὐδ᾽ ἄρα πως ἦν 
ἐν σιάντεσσ᾽ ἔργοισι δαήμονα φῶτα γενέσϑαι. 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ χαὶ τευελεσμένον ἔσται" 
> \ [4 cp ’ > > 72 > ’ 
ἀντιχρὺ χρόα τε ῥήξω σύν τ᾽ 00TE ἀράξω. 
5 3 

χηδεμόνες δέ οἱ ἐνθάδ᾽ ἀολλέες αὖϑι μενόντων, 
οἵ χέ μιν ἐξοίσουσιν ἐμῆς ὑπὸ χερσὶ δαμέντα." 

a ΡΣ > c pe |) 4 I \ γ ,’ m 

ὡς ἔφαϑ', οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀχὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 


655. ἑξέτε᾽ ἀδμήτην χτὲ., vgl. 
zu 266. 

660. πεπληγέμεν, erg. ἀλλήλω 
(auf einander) loszuschlagen. — 
Arnölloy war seit seinem Siege 
über Phorbas auch Vorsteher des 
Faustkampfes (Schol.). 

665. "Erreıös, wahrscheinlich der 
Erbauer des hölzernen Rosses, Od. 
9, 493. 

666. ἅψατο δ᾽ ἡμιόνου. Er er- 
grilf sogleich Besitz von dem ihm 
unzweifelhaft zukommenden Preise, 
ohne sich durch die Wildheit des 
Thieres abschrecken zu lassen. 


670. ἡ οὐχ ἅλις = ε, 349. — 


Zu μάχης ἐπιδεύομαι vgl. v, TS5T. 
οὐδέ τί φημι ἀλκῆς δευήσεσϑαι. 
— οὐδ᾽ ἄρα --- ἣν —= ὃ, 320 ἀλλ᾽ 
οὔ πως ἅμα πάντα. ϑεοὶ δόσαν 
ἀνϑρώποισιν. Mit diesem Satze 
will der im übrigen etwas rohderbe 
(vgl. zu 840) Epeios gleichsam 
die andern Achäer darüber beruhi- 
gen, dass sie sich im Faustkampfe 
nicht mit ihm messen können. 

674, χηδεμόγες, vgl. zu 160. — 
ἔνϑάδε --- αὖϑι, hier auf der Stel- 
le, auf dem Platze, vgl. zu Od. 
&, 208. 

675. οἵ χέ uw ἐξοίσουσιν. Re- 
lativer Absichtssatz, wie x, 282 ὃ 
χε Τρώεσσι μελήσει. 


IATAA0OE ἃ; 


383 


Εὐρύαλος δέ οἵ οἷος ἀνίστατο, ἐσόϑεος φώς, 
Ἰηκιστέος υἱὸς Ταλαϊονίδαο ἄναχτος, 

ὃς ποτὲ Θήβασδ᾽ ἦλθε δεδουπότος Οἰδιπόδαο 
ἐς τάφον" ἔνϑα δὲ πάντας ἐνίκα Καδμείωνας. 
τὸν μὲν Τυδείδης δουριχλυτὸς ἀμφεπονεῖτο 
ϑαρσύνων ἔπεσιν, μέγα δ᾽ αὐτῷ βούλετο νίχην. 
ζῶμα δὲ οἱ πρῶτον παραχάββαλεν, αὐτὰρ ἔπειτα 
δῶχεν ἱμάντας Evzuntoug βοὸς ἀγραύλοιο. 

τῶ δὲ ζωσαμένὼ a ἐς μέσσον ἀγῶνα, 

ἄντα ὃ. ἀνασχομένω χερσὶ στιβαρῇσιν ἅμ᾽ ἄμφω 
σύν δ᾽ ἔττεσον, σὺν δὲ σφι βαρεῖαι χεῖρες ἔμιχϑεν. 


δεινὸς δὲ 
7] 2 ’ 
σάντοϑεν ἔχ μελέων. 


χρόμαδος γενύων γένετ᾽, 
> \ 2 Pl} -Ό- > 7 

erst ὃ ὥρνυτο δῖος Επειός, 
χόνψνε δὲ παπτήναντα 7ragmıov. 


ἔρρεε δ᾽ ἱδρώς 


οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δήν 


ἑστήχειν" αὐτοῦ γὰρ ὑττήριτίε φαίδιμα γυῖα. 
ὡς δ᾽ 69° ὑπὸ φριχὸς Βορέω ἀναπάλλεται ἰχϑύς 


677. Εὐρύαλος — β, 565f. vgl. 
ζ, 20—28. 

679f. ὃς, d.h. der letztgenannte 
Mekisteus, Bruder des Adrastos. 
Dieser kam nach dem Tode des 
Oedipus nach Theben zum Leichen- 
schmaus und den Leichenspielen 
(680). — Aus δεδουπότος Οἰδιπό- 
δαο, zusammengehalten mit Ho- 
mer’s sonstigem Gebrauch von dov- 
zanocı (vgl. zu v, 426), lässt sich 
sehliessen, dass nach der von un- 
serm Dichter befolgten Sage Oedi- 
pus entweder in einem Kriege ge- 
‚fallen oder sonst eines gewaltsa- 
men Todes (z. b. durch freiwilliges 
Herabstürzen von einem Felsen 
nach Entdeckung seiner Verschul- 
dung) gestorben sei. — πάντας 
ἐνίχα K. vgl. d, 389. e, 807 von 
Tydeus. 

681. τὸν μέν, ἃ. i. Εὐρύαλον. 
Ihm war Diomedes beim Anziehen 
der Rüstung behülflich (683f.) und 
wünschte ihm den Sieg, denn als 
Eidam des Adrastos (vgl. zu 412) 
war er durch Heirath der Neffe des 


Mekisteus und Geschwisterkind mit 
Euryalos. 

683. ζώμα (sonst σερίζωμαὶ) 
παραχάββαλεν, er legte ihm den 
Gürtel hin, reichte ihm denselben 
dar, und eben so die Riemen zum 
Faustkampf (cestus, vgl. Virg. Aen. 
5, 363—484). 

686. ἀγνασχομέγω (-ΞΞ- 000) χἕρ- 
οἱ στ. ἅμ᾽ ἄμφω vgl. N, 255 &x- 
σπασσαμένγω -- χέοσὶν ἅμ᾽ ἄμφω. 

688. χρόμαδος γενύων, das 
Roirschen der Rinnladen (Zähne) 
bei der höchsten Anstrengung des 
Schlagens. 

689. ἐπὶ δ᾽ ὥρνυτο — πα- 
πτήναντα. Epeios drang so rasch 
auf Euryalos ein, dass, während 
dieser noch spähte und zielte, ihm 
schon ein Schlag auf die Backe bei- 
gebracht war, so dass er kaum mehr 
zu stehen vermochte. -- ἑστήκειγ,͵ 
erg. Εὐρύαλος. --- αὐτοῦ χτὲ., auf 
der Stelle entschwanden, entwichen 
ihm die Glieder. 

692. ὑπὸ φριχὸς Βορέω, ‚vgl. 
zu ἡ, 63 Ζεφύροιο φρίξ. — ἀνα- 


984 


JAIAA02 ἃ: 


28 ϑίν᾽ ἐν φυχιόεντι, μέλαν δέ ὃ χῦμα κάλυψεν, 


695 


705 


[4] \ 2708 
ὡς πληγεὶς ανέπαλτο.. 


ἀτὰρ μεγάϑυμος Ἐπειός 


Ν \ > ’ 2 > [4 « - 
χερσὶ λαβὼν ὥρϑωσε" φίλοι Ö ἀμφέσταν ἑταῖροι, 
οἵ μιν ἄγον δι᾿ ἀγῶνος ἐφελκομένοισι, χιόδεσσιν 
αἷμα παχὺ πτύοντα, χάρη βαλλονϑ' ἑτέρωσε" 
κὰδ δ᾽ ἀλλοφρονέοντα μετὰ σφίσιν εἷσαν ἄγοντες, 
αὐτοὶ δ᾽ οἰχόμενοι χόμισαν δέπας ἀμφικύσεελλον. 

5 m 
Πηλείδης δ᾽ αἰψ᾽ ἄλλα κατὰ τρίτα ϑῆχεν ἄεϑλα, 

δειχνύμενος “]αναοῖσι, τταλαισμοσύνης ἀλεγεινῆς, 
τῷ μὲν νιχήσαντι μέγαν τρίποδ᾽ ἐμπυριβήτην, 

\ x \ ’ ἌΝ 4 - 2 ’ 
τὸν δὲ δυωδεχάβοιον Evi σφίσι Tiov Ayaıoı' 

2 \ \ ’ - 2 > 7 ΒΩ 
ἀνδρὶ δὲ νιχηϑέντι γυναῖχ ὃς μέσσον EINAE, 

\ > ΒΝ] , 2 ’ Par. τ ’ 

wolle ὃ ἐπίστατο 80/70, τίον δὲ ὃ τεσσαραβοιον. 
“ 2 > ἈΝ \ -, 3 > ’ 77 
στῇ ὃ ορϑὸς χαὶ μῦϑον Ev Aoyeioıoıy Eeusuer. 
27 2 ΓΝ \ , » ) , ( 
„o00vvOF οἱ Aal τούτου ἀέϑλου πιξιρήσεσϑον. 
[Δ] B7} e) ef ϑ᾽ Ὧν ’, r ,ὔ .7 
ὡς ἕφατ, ὥρτο ὃ᾽ Eneıra μέγας Τελαμώνιος Aras, 
IN > 3 \ ’ > ’ [4 > ’ 
v ὃ Odvoesig πολύμητις ἀνίστατο, χέρδεα εἰδώς. 


πάλλεται, nicht sowohl aufspringt 
als: momentan sich empor- 
schnellt und eben so schnell wie- 
der heruntersinkt, was durch μέλαν 
δέ E χῦμα χάλυψεν m Od. &, 353) 
bezeichnet wird. So ἀγέπαλτο, es 
schnellte ihn auf (und überschlug 
ihn). 

693. ϑέν᾽ ἐν p., am — Ufer, so 
dass man es vom Lande aus gut 
beobachten kann. 

695. χερσὶ λαβ. ὥρϑωσε, Er 
fing ihn auf mit den Armen und er- 
hielt ihn aufrecht, hielt ihn vom 
Falle zurück. 

696. οἵ μὲν ἄγον “τέ. Umständ- 
licher Virg. Aen. 5, 4681. Ast il- 
lum fidi aequales, genua aegra tra- 
hentem lactantemque utroque caput 
crassumque ceruvrem Ore eieclan- 
tem mixtosque in sanguine denles, 
Ducunt adnaves, g galeamque ensem- 
que vocali Accipiunt cet. — ἑτέρω- 
GE wie 9, 306—308. 

698. bog ‚oov£oyra, d.i. ἐξι- 
στάμεγογ τῶν φρεγῶν, bewusst- 


los. — μετὰ σφίσιν gehört zu 
ἄγοντες. 

099. αὐτοί, sie selbst, im Gegen- 
satz des ohnmächtigen Freundes. 

702. ἐμπυριβήτην. Eines der 
wenigen Gomposita verbalia, die in 
der Zusammensetzung die zum Ver- 
bum gehörende Präposition beibe- 
halten und nach Analogie der soge- 
nannten Tmesis voranstellen, e.V 
πυρὶ βαίγων, πυρὶ ἐμβαίνωγ. So 
bei Herodotos ἀποχειροβίωτος (9, 
42 χαίπερ γε ἐὼν ἀποχειροβίω- 
τος). 

103. ἐγὺ σφίσι, unter sich, un- 
ter einander, nicht im Verhältniss 
zu Fremden, wie wir sagen un- 


ter Brüdern (so und so viel 
werth). ἢ 
101. ὄργυσϑ᾽ οἵ — πειρησε- 


σϑον, vgl. 753. 831 (πειρήσεσϑε). 
Hier werden nämlich nach 702. 704 
schon zum Voraus nur zwei Käm- 
pfer erwartet, was an den andern 
Stellen nicht der Fall ist. 

T0Bf. Alas — Oduoevs, gleich- 


ΤΙΤΑΖΟΣ ἃ 


’ 2. ,ὔ ’ > ’ 2 - 
ζωσαμένω δ᾽ ἄρα τὼ yE βατὴν ὃς μέσσον ἀγῶνα, 
ἀγκὰς δ᾽ ἀλλήλων λαβέτην χερσὶ στιβαρῆσιν 
ὡς OT” ἀμείβοντες, τούς τε χλυτὸς ἤραρε τέχτων, 

,ὔ ς - ’ εν ἐὰν > ’ 
δώματος ὑψηλοῖο, βίας ἀνέμων ἀλξείνων. 
τετρίγει δ᾽ ἄρα νῶτα ϑρασέιάων ἀττὸ χειρῶν 
ἑλχόμενα στερεῶς" χατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρώς, 
πυχναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνὰ πλευράς TE χαὶ ὥμους 
cr , 3 ἡ nr nD σὸν 
αἵματι φοινικχόξσσαι ἀνέδραμον" οἱ δὲ uch αἰξδι, 
γίχης ἱέσϑην τρίποδος πέρι ποιητοῖο. 
ἌΡ. 35, \ ’ δι ΡῚ 7 
our Οδυσεὺς δύνατο σφῆλαι οὔδει TE πελάσσαι, 
τῷ 
οὔτ᾽ Αἴας δύνατο, χρατερὴ δ᾽ ἔχεν Is Ὀδυσῆος. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή δ᾽ ἀνίαζον ξυχγήμιδας ᾿4χαιούς, 
δὴ τότε μιν προσέειπε μέγας Τελαμώνιος Avag 


» διογενὲς “αερτιάδη, “τολυμήχαν᾽ 


Ὀδυσσεῦ, 


27 2 ᾿ An ΩΝ τῷ \ Li \ 2 ET \ ’ , 77 
n u ἀγναξιρ ἢ EyW 0E' τὰ ὃ αὖ Au πάντα μελήσει. 


« ΩΝ SW) 
ως EITTWVY UVAELOE. 


sam zum Vorspiel des spätern und 
ernstern Kampfes um die Waffen 
des Achilleus, der Odyss. A, 543— 
956 erwähnt wird. Sein Epitheton 
κέρδεα εἰδὼς rechtfertigt Odys- 
seus auch im gegenwärtigen Kam- 
pfe. Vgl. zu 720. 

7112. ws or’ ἀμείβοντες, erg. 
λαμβάνουσιν ἀλλήλων, ἃ. 1. ἀλλή- 
λοις ἐγαρήρασι χαὶ ἀντερείδονται. 
Die Vergleichung bezieht sich auf 
die gegenseitige Stellung der Käm- 
pfer, dass sie nämlich mit Brust 
und Stirne fest an einander ge- 
stemmt, ihre Füsse aber von einan- 
der gespreizt sind, wie die unter 
einem spitzigen Winkel (in der 
Form eines griechischen A) gegen 
einander gestellten, das Dach bil- 
denden und tragenden Sparren. 

118. δώματος --- βίας χτέ. Die 
beiden Bestimmungen dieses Verses 
gehören zu den zwei Gliedern des 
vorigen je in entsprechender Stel- 


lung. 
714. τετρίγει, sie knackten, 
krachten, von der Gewalt, mit ως 
. Aufl. 


Dliade Ἰι. 3 


δόλου δ᾽ οὐ ληϑετ᾽ 


Ὀδυσσεύς" 


sie gezogen wurden. 

115. ἑλχόμεγα, vgl. Hesiod. 
Seut. Here. 301f. οἱ δ᾽ ἐμάχοντο 
πύξ τε καὶ ἑλχη δόν. 

110 ἢ. ouwdıyyes — αἵματι --- 
ἀνέδραμον, vgl. τ 201 σμῶδιξ δ᾽ 
αἱματόεσσα --- ἐἑξυπαγέἕστη; ZU 
φοιγνικόεσσαι x, 133. 

720. is 'Odvonos. Nach Od. ὁ, 
342 ff. hatte Odysseus auch den 
Philomeleides auf Lesbos im Ringen 
besiegt. 

T21f. ὅὃτε δή ῥ᾽ avialov — 
Ayeıovs, d.h. da die Kämpfenden 
selbst bemerken mussten, dass die 
Zuschauer anfingen ungeduldig zu 
werden. 

124. ἡ μ᾽ avasıoe. Der Nach- 
druck liegt in diesem Gliede nicht 
auf dem Pronomen, sondern auf 
ἀγάειρε, welches allen andern Be- 
wegungen und hunstgriffen entge- 
gengesetzt wird. 
der Personen tritt erst im zweiten 
Gliede hervor. — τὰ δ᾽ αὖ, das 
Uebrige, d.h. 
Andern besiege. 


25 


Der Gegensatz, 


wer wirklich den’ 


111 


715 


720 


725 


356 


IAIAA02 ἃ 


28 χόινν ὄπιϑεν. Kim τυχών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα, 

χὰδ δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐξοπίσω" ἐπὶ δὲ στήϑεσσιν Ὀδυσσεύς 
χάτεττεσε" λαοὺ δ᾽ αὖ ϑηεῦντό Te ϑάμβησάν τε. 
δεύτερος aut ἀνάειρε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 

’ > \ > \ [4 > [2 De. 
κίνησεν ὃ ἀρὰ τυτϑὸν ἀπὸ χϑογνός, οὐδὲ τ΄ ἄειρεν, 
> \ [4 ’ > \ \ \ ’ 9 
ἐν δὲ γόνυ yvauıyev‘ Erri δὲ χϑονὲ χάσισπσεσον ἄμφω 

’ > ,ὔ ’ \ ’ 
πλησίον ἀλλήλοισι, μιάνϑησαν δὲ χογίῃ. 
χαί νύ χε τὸ τρίτον αὖτις ἀναΐξαντ᾽ ἐπάλαιον, 
δ gi: ) \ BEA 3 Jo \ ’ 
ei μὴ «αΑχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο Kal KATEQUKEV. 
er hr. ’ \ Ψ - 
„umnEer ξρείδεσϑον, μηδὲ τριβεσϑὲ κακοῖσιν" 

[4 > > ’ >) 2 Ile re} a) 4 
γίχη Ö ἀμφοτέροισιν" ἀξϑλια δ᾽ 10 ἀνελόντες 
ἐρχεσϑ᾽, ὕφρα καὶ ἄλλοι ἀεϑλεύωσιν Ayauoi.“ 

[4] 27 > c 2. 7) m , \ , BRD Er. 

ὡς EPaF, οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν χλύον nd ErciFovto, 
χαί 6 ἀπομορξαμένω zovinv δύσαντο χιτῶνας. 

Πηλείδης δ᾽ αἰ ἄλλα τίϑει ταχυτῆτος, ἄεϑλα, 
ἀργύρεον χρητῆ ἤρα, τετυγμένον" Ἐε ἄρα μέτρα 
χάνδανεν, αὐτὰρ BER ἐνίχα πᾶσαν ἐπ᾽ alav 


190 


190 


140 


120. χόψ᾽ ὄπιϑεν, Asyndeton, 
weil dieser Satz durch den vorigen 
schon angekündigt und gleichsam 
nur die Erklärung desselben ist. 
Sinn: er stiess ihn, als er emporge- 
hoben war, mit der Ferse in die 
Rniekehle, unterschlug ihm ein Bein 


(ἡγνυῶν ᾿ὑφαέρεσις). — τυχών, 
(sie) treffend. 
727. χὰδ δ᾽ ἔπεσ᾽ 2£., nämlich 


«Αἴας, als Wirkung der zwei vor- 
hergehenden Verba. Auf Aias geht 
daher auch στήϑεσσιν: Odysseus 
wurde von ihm mit herunterge- 
zogen. 

728. ϑάμβησάν re, weil der für 
schwächer Gehaltene den Stärkern 
überwältigt hatte. 

180. χίνησεν δ᾽ ἄρα τυτϑὸν 
χτέ. Er bewegte ihn ein wenig vom 
Boden, ohne ihn wirklich frei aul- 
zuheben, und ehe Aias wieder fest 
auf dem Boden stand, wusste er 
ihm durch einen Stoss mit dem Bei- 
ne von vorn das Knie zu biegen 


und ihn dann mit sich auf die Seite 
niederzuwerfen ; denn jetzt fiel 
Odysseus wohl mit Fleiss. 


732. πλησίοι ἀλλήλοισι, also 
neben, nicht auf einander. 


135. ἐρείδεσϑον erklärt sich 
aus dem zu 712 beschriebenen Her- 
gang, gleichsam: strebet nicht mehr 
gegen einander an. 

736. ἀέϑλια ἴσα (vgl. 823) kön- 
nen nach dem Zusammenhange, da 
der Sieg beiden zugesprochen ist, 
nichts anderes als gleiche Preise 
sein. Wahrscheinlich verdoppelte 
Achilleus die ausgesetzten Preise 
und gab jedem beide (vgl. zu 259 — 
261). Beide Kämpfer waren einer 
solehen Auszeichnung würdig. 

740. ταχυτῆτος ἄεϑλα, ἃ. h. im 
Schnelllauf, vgl. Virg. Aen. 5, 286 
—361. 

742. ἐνίχα πᾶσαν ἔπ αἷαν 
vgl. ὦ, 535 πάντας γὰρ ἐπ᾽ ἀν- 
ϑρώπους ἐχέχαστο. 
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πολλόν, ἐπεὶ 


387 


Σιδόνες πολυδαίδαλοι εὖ ἤσχησαν, 


Φοίνικες δ᾽ ἄγον ἄνδρες ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον, 
στῆσαν δ᾽ ἐν λιμιένεσσι, Ooavrı δὲ δῶρον ἔδωκαν" 
υἷος δὲ Πριάμοιο “υκάονος ὦνον ἔδωχεν 
Πατρόχλῳ ἥρωι ᾿Ιησονίδης Evvnog. 
ω ξ ε 

καὶ τὸν ᾿Ἵχιλλεὺς ϑῆχεν ἀέϑλιον οὗ ἕτάροιο, 
ὃς τις ἐλαφρότατος ποσσὶ κραιπνοῖσι στέλοιτο" 
δευτέρῳ αὖ βοῦν Inne μέγαν καὶ πίονα δημῷ, 
ς ,, \ ΘᾺ ΡΥ ΟΙ͂ΙΣ 
ἡμιτάλαντον δὲ χρυσοῦ λοισϑὴῆν ξϑηκεν. 
στὴ δ᾽ ὀρϑὸς χαὶ μῦϑον Ev Agyeioıoıw ξξιπτεν. 
„ogvvoF οἱ καὶ τούτου ἀέϑλου πειρήσεσϑε."“ 
a Bl > e7} > 2 a pa \ „ 
a δφατ᾽, ὥρνυτο ὃ αὐτίκ Οιλῆος ταχὺς Αϊτας, 

vo Ὀδυσεὺς πολύμητις, Erreita δὲ Νέστορος υἱός 
BETEN ὁ γὰρ αὖτε νέους Tool πάντας ἐνίκα. 
[στὰν δὲ μεταστοιχί" σήμηνε δὲ τέρματ᾽ “4χιλλεύς.] 
τοῖσι δ᾽ ἀπὸ νύσσης τέτατο δρόμος" ὦκα δ᾽ Erreita 
ἔχφερ᾽ Ὀιλιάδης, ἐπὶ δ᾽ ὥρνυτο δῖος Ὀδυσσεύς 
ἄγχι μάλ᾽, ὡς ὅτε τίς τε γυναικὸς ξυζώνοιο 


143. Σιδόνες. Eine ganz eigen- 
thümliche Form, sonst immer 2ı- 
dövıoı (mit langem ı), wie auch 
die Stadt Iıdwv, ὥνος. Die Benen- 
nung Iıdoves scheint mehr mit Be- 
ziehung auf feinere Runstfertigkei- 
ten, Poivızes mit Rücksicht auf 
Schifffahrt gebraucht zu werden. 

745. στῆσαν, erg. νέας, wie Od. 
δ, 582 (vgl. ξ, 258) στῆσα γέας. 
Sie landeten in verschiedenen Hä- 
fen, unter andern auch auf Lem- 
nos, und da machten sie dem Thoas 
(vgl. ξ, 230) ein Geschenk mit dem 
Krater. 

T46f. υἷος — Evvnos, vl. φ; 
34—41. Patroklos hatte, wie es 
scheint, aus Auftrag des Achilleus 
die Veräusserung des Lykaon be- 


sorgt. — 'Imoovid'ns Evvnos = η,. 


468. 

T4Sf. ἀέϑλιον οὗ ἑτάροιο, zum 
Preis in dem Kampfe, der zu Ehren 
des Freundes (Patroklos) aufge- 


führt wurde. — ὅς τις --- πέλοιτο, 
d. i. τούτῳ ὃς πέλοιτο. 

756. αὖτε (vgl. zu α, 404), hin- 
wieder, wie nämlich die beiden 
Erstgenannten* die Männer an 
Schnelligkeit übertrafen. 

757. στὰν --- Ayıllevs. Dieser 
Vers (= 358 beim Wagenkampf) 
wird mit Recht schon von den Al- 
ten verworfen. 

758. ἀπὸ vvoons, hier wie Od. 
9%, 121; zu τέτατο δρόμος χτέ. 
vol. oben 375. Sie fingen, in Einer 
Linie stehend, alle gleichzeitig zu 
laufen an, ‚aber bald gewann Aias 
einen Vorsprung (ἔχφερε — 376f.); 
erst als sie dem Ende. der Bahn 
nahten, erlangte Odysseus durch 
den Beistand der Athene den Vor- 
theil über ihn ‚(168— 778). 

T6OF. ὡς ὅτε τίς τε --- στήϑεός 
ἔστι κανών, ἃ. 1. στήϑεος ἄγχι 
ἐστί, wie etwa die Spule nahe an 
der Brust der Weberin ist. — τὴς 


25* 


750 


155 


760 


388 


“ΤΆΦΟΣ. ἃ: 


23 στήϑεός ἐστι χανών, ὃν τ᾽ εὖ μάλα χερσὶ τανύσσῃ 
7στηνίον ἐξέλκουσα σταρὲχ. μίτον, ἀγχόϑι δ᾽ ἴσχει 
στήϑεος" ὡς Ὀδυσεὺς ϑέεν ἐγγύϑεν, αὐτὰρ ὕπισϑεν 
ἴχνια τύτττε πόδεσσι πάρος χόνιν ἀμφιχυϑῆναι" 

χὰδ δ᾽ ἄρα οἱ χεφαλῆς yE ἀυτμένα δῖος Ὀδυσσεύς 


7165 


775 


N «ἢ ’ 
αἰξὶ ῥίμφα ϑέων. 


ἴαχον δ᾽ ἐπὶ πάντες Aycıoi 


γίχης Ἱεμένῳ, μάλα δὲ σπεύδοντι χέἕλευον. 


ἀλλ᾽ ὃτε δὴ πύματον τέλεον δρόμον, αὐτίχ᾽ 


ὈΟὑδυσσεύς 


2 
evyer AInvaln γλαυχώπιδι ὃν χατὰ ϑυμόν. 


»»χλῦϑι, ϑεᾶ. 


ἀγαϑή μοι ἐπίρροϑος ἐλϑὲ ποδοῖεν.“ 


ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔχλυςε Παλλὰς ᾿41ϑήνη, 
γυῖα δ᾽ ἔϑηχεν ἐλαφρά, 7100 ὶ χεῖρας ὑὕττερϑ' 
) ) φρά, πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν. 
! + 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλον ἐπαΐξασϑαι ἄεϑλον, 
ἐνϑ᾽ Alas μὲν ὄλισϑε ϑέων --- βλάψεν γὰρ “4“9ήνη — 
τῇ ῥα βοῶν χέχυτ᾽ ὄνϑος ἀποχταμένων ἐριμύχων, 
οὺς ἐπὶ Πατρόχλῳ πέφνεν πόδας ὠχὺς ᾿“χιλλεύς" 
> >» 2 ’ - ’ c» 4 
ὃν δ᾽ ὀνϑου βοξου ττλῆτο στόμα TE ῥῖνας τε. 


macht die Vergleichung etwas un- 
bestimmter. — zuvor, Schol. ὁ 
κάλαμος περὶ ὃν εἱλεῖται ὁ μίτος 
ὁ ἱστουργικός, entsprechend un- 
serm Webschiff, doch so, dass der 
Faden des Einschlags um das runde 
Stäbehen herumgewickelt ist und 
vermittelst dieses durch den senk- 
recht stehenden Aufzug (vgl.zu Od. 
β, 94) hindurchgezogen wird. Die- 
ses Verfahren wird durch ταγύσσῃ 
— 710982 μίτον beschrieben. — 
πηγίον, Schol. εἵλημα χρόκχης. --- 
σιαρὲκ μίτον, bis über den Aufzug 
hinaus, durch die Rette. Durch 
diese Vergleichung soll nicht nur 
die Nähe überhaupt, sondern die 
immer gleich bleibende Di- 
stanz der Laufenden anschaulich 
gemacht werden. 

104. πάρος — ἀμφιχυϑῆναι, 
erg. τοῖς ἔχγνεσι, ehe der durch den 
Fusstritt aufgeregte Staub wieder 
zusammenfiel. 

765. χὰδ᾽ δ᾽ 
zu£ve, wie die Rosse des Diomedes 


über Eumelos 380. 

167. viens ἱεμένῳ, erg. 'Odvo- 
σεῖ, vgl. 371. Odysseus fand grös- 
sere Theilnahme bei den Zuschau- 
ern als Aias, wie er denn überhaupt 
beliebter war. 

IR ἀλλ᾽ — πύματον --- δρό-- 

v.(= 313), vgl. Virg. Aen. 5, 
397 lamque fere spatio ewtre- 
mo fSessique sub ipsam Finem 
adventabant. 

172. γυῖα — ὕπερϑεν — &122. 

7173. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλον 
χτὲ. Durch eine ausserordentliche 
Hemmung des Gegners sichert Athe- 
ne ihrem Liebling den Sieg. — Zu 
ὄλισϑε ϑέων χτὲ. vgl. Virg. Aen. 
5, 328 levi — sanguine Nisus La- 
bitur infelix, caesis ut [orte iuven- 
οἷς Fusus humum viridesque super 
madefecerat herbas. — — pronus 
in ipso Concidit immundoque fiıno 
sacroque cruore. 

111. ἐν δ᾽ ὄγϑου xr&. Die vie- 
len Cäsuren des Verses erregen die 
besondere Aufmerksamkeit auf den 
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989 


χρητῆρ᾽ αὖτ᾽ ἀνάειρε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 
ὡς ἢἦλϑε φϑάμενος" ὁ δὲ βοῦν ἕλε φαίδιμος Αἴας. 
στῆ δὲ κέρας μετὰ χερσὶν ἔχων βοὸς ἀγραύλοιο, 
57 > N} \ 2% > [4 BI h 
ὄνϑον arosıriov, μετὰ δ᾽ Aoysioıoıv Eeımev 
ὦ πόποι, ἢ μὴ ἔβλαψε ϑεὰ πόδας, ἢ TO πάρος περ 
a ΠῚ ες »ὔ δ᾽ 2 ὔ 7 

μήτηρ ὡς Ὀδυσῆι παρίσταται nd ἐπαρήγει. 

a‘ I 2 c DL. ® 7 2 ER DENN ’ 

ὡς EpaF, οἱ ὃ ἄρα πάντες Er αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν" 
᾿ντίλοχος δ᾽ ἄρα δὴ λοισϑήιον ἔχφερ᾽ ἄεϑλον 

[4 \ et > > ’ 27 

μειδιόων, καὶ μῦϑον ὃν Aoyeioıoıv Eeıstev. 
»δἰδόσιν ὕμμ᾽ ἐρέω πᾶσιν, φίλοι, ὡς ἔτι καὶ νῦν 
ἀϑάνατοι τιμῶσι παλαιοτέρους ἀνϑρώπους. 
Atas μὲν γὰρ ἐμεῖ ολίγον προγενέστερός ἐστιν, 
οὗτος δὲ προτέρης γενεῆς τιροτέρων τ΄ ἀνϑρώπων᾽" 
ὠμογέροντα δέ μίν φασ᾽ ἔμμεναι" ἀργαλέον δέ 
ποσσὶν ἐριδήσασϑαι Ayaıois, εἰ μὴ Ayıkkei“ 

N ’ , \ ’ , 

ὡς φάτο, κύδηνεν δὲ “τοδώχεα ἐρηνερῶνα: 
τὸν δ᾽ Ayıheös μύϑοισιν ἀμειβόμενος προσέειστεν 
„Avtikog, οὐ μέν τοι μέλεος εἰρήσεται αἶνος, 
ἀλλά τοι ἡμιτάλαντον ἐγω χρυσοῦ ἐπιϑήσω."" 
[6 > \ > \ ,ὔ ς I το» , 
ὥς εἰπὼν Ev χερσὶ τίϑει, ὃ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων. 


ebenso widerwärtigen als eine.an- 
gemessene Züchtigung ertheilenden 
(vgl. zu 419) Unfall des Aias. 

781. ὄνϑον ἀποπτύων. Virg. 
Aen. 5, 357 Et simul his dietis fa- 
ciem ostentabat. et udo Turpia 
membra fimo. 

184. ndv γέλασσαν. Virg. Aen. 
5, 358 Rüsit pater optimus olli. 


786. μειδιόων καὶ — ἔειπεν. 
Durch das freiwillige Geständniss, 
dass der Vorzug nach göttlicher 
Ordnung den ältern Kämpfern ge- 
bührt habe, kommt Antilochos dem 
Spotte, der ihn als den jüngsten 
Wettläufer hätte treffen können, 
zuvor. 

181. εἰδόσιν — ἐρέω, vgl. %, 
250 εἰδόσι γάρ τοι ταῦτα μετ᾽ 
Aoyeloıs ἀγορεύεις. 


'im Laufe zu messen. 


190. οὗτος δέ, ᾿ϑυσσεύς. --- 
Zu ὠμογέροντα vgl. Od. o, 357 
χαὶ ἐν ὠμῷ γήραϊ ϑῆχεν. Virg. 
Aen. 6, 304 Jam senior (Charon), 
sed eruda deo viridisque se- 
nectus. 


191 [. ἀργαλέον δὲ χτὲ. Der 
Dativ “χαιοῖς hängt von ἀργαλέον 
δέ (ἐστι) ab: es ist De alle Achäer, 
Achilleus ausgenommen, gewagt, 
sich mit Odysseus, dem ὠμογέρων, 
Vielleicht 
liegt darin auch eine scherzhafte 
Anspielung auf den Beistand der 
Athene. — Die Form ἐριδήσασϑαι 
steht ganz vereinzelt; gleichsam 
ein Mittelglied awischen ἐρέζω und 
ἐριδαίγω. 

796. ἐπιϑήσω,, zu dem (letzten) 
Preise, den du erhalten hast (785). 
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23 αὐτὰρ Πηλείδης. κατὰ μὲν δολιχόσχειον ἔγχος 
ϑῆχ' ἐς ἀγῶνα φέρων, χατὰ δ᾽ ἀσπίδα nal τρυφάλειαν, 


800 


805 


810 


τεύχεα Zagrujdovvos, ἅ μιν Πάτροχλος ἀστηύρα. 
στῆ δ᾽ ὀρϑὸς χαὶ μῦϑον Ev Agyeioıcıy ἔειττεν. 
»ἄνδρε δύω zregi τῶνδε χελεύομεν, ὦ περ ἀρίστω, 
τεύχεα ἑσσαμένω, ταμεσίχροα χαλχὸν EAövre, 
'ἀλλήλων προπάροιϑεν ὁμίλου :ιεὶρηϑῆναι. 
ὁππότερός χε φϑῆσιν ὀρεξάμενος χρόα χαλόν, 


wavon δ᾽ ἐνδίνων διά τ᾽ ἔντεα χαὶ μέλαν αἷμα, 


τῷ μὲν ἐγὼ δώσω τόδε φάσγανον ἀργυρόηλον 

χαλὸν Θρηίχιον, τὸ μὲν “4στεροτταῖον ἀπηύρων" 

τεύχεα δ᾽ ἀμφότεροι ξυνήια ταῦτα φερέσϑων. τ 

[καί σφιν δαῖτ᾽ ἀγαϑὴν παραϑήσομεν ἐν χλισίῃσιν. 
ὡς ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος «Αἴας, 

ἂν δ᾽ ἄρα Τυδείδης ὦρτο χρατερὸς Διομήδης. 

οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἑκάτερϑεν ὁμίλου ϑωρήχϑησαν, 

ἐς μέσον ἀμφοτέρω συνίτην μεμαῶτε μάχεσϑαι, 

δεινὸν δερχομένω: ϑάμβος δ᾽ ἔχε πάντας ““χαιούς. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 

τρὶς μὲν ἐπήιξαν, τρὶς δὲ σχεδὸν ὡρμήϑησαν. 


1958. χατὰ μὲν --- χατὰ δέ vgl. 
884 ἢ, 886— 858. Eine besonders 
dem Herodotos sehr geläufige Wen- 
dung. 

800. τεύχεα Σαρπήϑδογτος xTE., 
vgl. σε, 663—665. 

8021. ἄνδρε δύω --- χελεύομεν 
hängt mit dem Infinitiv πειρηϑῆναι 
zusammen. — προπάροιϑεν ὁμί- 
λου, vor dieser Versammlung. 


805. φϑῇσιν ὀρεξάμενος χρόα 


x. wie π, 914 ἔφϑη ὀρεξάμεγος 
πρυμνὸν σχέλος; der Accusativ 
zur Bezeichnung des wirklich er- 
reichten Zieles. 

806. ἐγδέγων, Schol. τῶν ἔνδον 
τοῦ χρωτός, der inneren Theile. 
Die folgenden Worte διά τ᾽ ἔντεα 
— αἷμα erscheinen hier weniger 
passend und sind jedenfalls weniger 


eigentlich zu nehmen, als %, 298 ὃ ἂμ 
φόγον, ἂν γνέχυας διά TE χτέ. ; 
durch die Waffen hindurch und bis 
auf's Blut (so dass Blut fliesst). 

808. τὸ — ἀπηύρων vgl. 560 
mit op, 183. 

809. τεύχεα — ταῦτα, d.i. Zao- 
πήδογτος nach 800. — Der fol- 
gende Vers χαΐί σφιν — ἐν χλι- 
σίησιν kommt ganz unerwartet in 


. diesem Zusammenhange und lässt 


sich aus dem Gebrauche des he- 
roischen Zeitalters nicht verthei- 
digen. 

813—815. vgl. γ, 340 — 942. 
ἑχάτερϑεν ὁμίλου hier etwas an- 
ders als y, 340, denn hier ist nur 
Ein ὅμιλος (804). 

811. τρὶς μὲν --- τρὶς δὲ — ὧρ- 
μήϑησαν. Der Fortschritt des zwei- 
ten Gliedes liegt in σχεδόν; sie 
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2 ’ 
ἔνϑ᾽ Αἴας μὲν ἔπειτα κατ᾽ ἀσπίδα 7idvroo ἐΐσην 
3 ,ὔ 
γύξ᾽, οὐδὲ 100° ἵχανεν" ἔρυτο γὰρ Evdodı ϑώρηξ' 
, ὙΠ > In «ς x 4 7 

Τυδείδης δ᾽ ἄρ᾽ Erreıra ὑπτὲρ σάχξος μεγάλοιο 

\ - Ὁ 2 ἴω 
αἰὲν Ev’ αὐχένι κῦρε φαεινοῦ δουρὸς ἀχωχῇ. 


χαὶ τότε δή ὁ 


᾿ ἌΤαντι περιδδείσαντες Ayauoi 


παυσαμένους OT ἀέϑλια 10’ ἀνελέσϑαι. 
ΕΝ \ ’ ce 7 ’ c 
αὐτὰρ Ἰυδειδῃ δῶχεν μέγα φάσγανον ἥρως 
σὺν χολεῷ TE φέρων χαὶ ἐυτμήτῳ τελαμῶνι. 
> N ’ u [4 > [4 
αὐτὰρ Πηλείδης ϑῆχεν σόλον αὐτοχόωνον, 
ον πρὶν μὲν δίπτασχε μέγα σϑένος ᾿Ηετίωνος" 
ἀλλ᾽ ἤτοι τὸν ἕπτεφνε ττοδάρχης δῖος Ayıhleüg, 
Ν > 7% > 5. 4 \ pP} 2 
τὸν Ö γεν ἕν νήξσσι σὺν ἀλλοισι χτεάτεσσιν. 
ad 2 2 \ \ - > > ’ > 
στῇ ὃ ορϑὸς χαὶ μῦϑον Ev Aoyeioıoıy ξξιττεν. 
27 2 ἌΧ \ , >; , 
»Ὁρνυσϑ' οὐ χαὶ τούτου ἀέϑλου πειρήσεσϑε. 
27 « ΧΕ ,ὔ \ > ’ ’ > ’ 
ei οἱ χαὶ μαάλα πολλὸν arıorıgodı πίονες ἀγροί, 
ἕξει μὲν χαὶ πέντε 7“τεριπιλομένους ἐνιαυτούς 
χρεώμενος" οὐ μὲν γάρ οἱ ἀτεμβόμενός γε σιδήρου 
\ ον 00 \ ee OR | , > \ ’ 7 
ποιμὴν οὐδ᾽ ἀροτὴρ εἰσ᾽ ἐς πόλιν, ἀλλὰ σταρέξει. 


kamen einander wirklich nahe (auf 
den Leib). 

818— 820. ἔγϑ᾽ ---ἔπειτα---ἔπει- 
τα. Nicht eine Folge neuer Hand- 
lungen, sondern nur eine Ausma- 
lung der vorhergehenden , durch 
ἐπήιξαν und ὡρμήϑησαν bezeich- 
neten; also: da, dabei— denn. 

821. αἰὲν ἐπ᾿ αὐχένι κῦρε, er 
zielte immer auf den Hals und war 
also auch mit der Spitze seiner 
Lanze immer in der Gegend des 
Halses (ihm --- auf dem Halse). 

823. ἀέϑλια 10’ ἀνελέσϑαι (vgl. 
736) scheint dasselbe was Achilleus 
809 schon angeordnet hatte, ξυνήια 
φέρεσϑαι. Desto begreiflicher, dass 
die Schaar der Zuschauer in ihrer 
besorgten Theilnahme für Aias durch 
ein Einschreiten in diesem Sinne 
dem Kampfe ein Eude zu machen 
sucht, so wie binwieder, dass Achil- 
leus dem Diomedes einen gewissen 
Ersatz dafür geben will, dass ihm 


nicht nur der Preis, sondern auch 
der Sieg vorweg genommen war. 
Dem Aias war es schon bei dem 
Ringkampf mit Odysseus 735 ff. et- 
was zu gut gegangen. . 

826. αὐτοχόωγος (Vgl. o, 470 
ἐν yoavoıoıy), selbst gegossen, un- 
mittelbar gegossen, oder vielmehr 
geschmolzen, gerade wie sie aus 
der Werkstätte des Schmelzers 
kommt. 

827 f. "Heriwvog xte., val. zu α, 
366 und d, 414 Fr. 

832 ff. εἴ οἱ zur μάλα ΕΝ 
ἀπόπροϑι, erg. εἰσί. Der nicht 
ganz logischgenau ausgedrückte Ge- 
danke scheint: Wenn der Gewin- 
ner (oi, dem, der diese Rugel als 
Preis erhält) auch sehr fern (von 
der Stadt) Ländereien, seine Aecker 
hat (so dass er nicht leicht aus 
der Stadt etwas von seinen Be- 
dürfnissen kommen lassen kann): 
so wird er wohl fünf umrollende 


23 


820 


825 


830 


835 


23 


840 


845 


850 


392” 


IAIAA02 5 


ὡς Epar’, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μενεπτόλεμος Πολυποίτης, 
ἂν δὲ Asovınog χρατερὸν μένος, ἀντιϑέοιο, 
ἂν ὃ᾽- Αἴας Τελαμωνιάδης καὶ “δῖος Ἔπειός. 
ἑξείης δ᾽ ἵσταντο, σόλον δ᾽ ἕλε δῖος Ἐπειός, 
ἧχε δὲ δινήσας" γέλασαν δ᾽ ἐπὶ πιάντες Ayauoi. 
δεύτερος αὖτ᾽ ἀφέηχε Aeovreüg ὄζος “Ἴρηος, 
τὸ τρίτον αὖτ᾽ ἔρριψε μέγας Τελαμώνιος «Ἅἴας. 
[χειρὸς ἄττο στιβαρῆς, χαὶ ὑπέρβαλε σήματα πάντων.] 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σόλον εἷλε μενετιτόλεμος Πολυποίτης, 
ὅσσον τίς τ᾽ ἔρριψε χαλαύροπτα βουκόλος ἀνήρ" 
ἡ δέ 9 ἑλισσομένη ττέτεται διὰ βοῦς ἀγελαίας" 
τόσσον σπταντὸς ἀγῶνος ὑπέρβαλε: τοὶ δ᾽ ἐβόησαν. 
ἀνστάντες δ᾽ ἕταροι Πολυτιοίταο χρατεροῖο 
γῆας ἔπι γλαφυρὰς ἔφερον βασιλῆος ἄεϑλον. 

αὐτὰρ ὃ τοξευτῇσι τίϑει ἰόεντα σίδηρον, 
nad δ᾽ ἐτίϑει δέχα μὲν πιελέκεας δέχα δ᾽ ἡμιπέλεκκα, 
ἱστὸν δ᾽ ἔστησεν νηὸς χυανοπιρώροιο 
τηλοῦ ἐπὶ ψαμάϑοις, ἐχ δὲ τρήρωνα πτέἕλειαν 
λετιτῇ μηρίνϑῳ δῆσεν ποδός, ἧς ἄρ᾽ ἀνώγει 


Jahre (vgl. zu Od. λ, 248) für sei- 
nen Gebrauch genug daran haben; 
nie wird sein Hirt oder Pflüger aus 
Mangel an Eisen zum Schmied in 
die Stadt gehen müssen, sondern er 
(der Gewinner) wird, ihnen (davon 
Eisen) geben können, um jedes Be- 
dürfniss von Geräthschaften daraus 
zu bestreiten. 

836 f. MoAvmofrns— A2ovrnos, 
vgl. zu f, 740. 

840. γέλασαν δ᾽ ἐπέ, wahrschein- 
lich weil es etwas ungeschickt her- 
aus kam. Vielleicht war Epeios 
(vgl. zu 670 ἡ οὐχ ἅλις ὅττι μάχης 
ἐπιιδεύομαι) schwerfällig und lin- 
kisch. 

843. χειρὸς — πάντων passt 
schon wegen πάντων nicht, und 
eben so wenig in Vergleichung mit 
847 παντὸς ἀγῶγος; er scheint 
aus Od. 9, 192 entstanden zu sein. 

844. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σόλον εἷλε. 


Der Nachsatz ist 847 π. d. UTTEO- 
βαλε, und der Nebensatz 00009 τίς 
τ᾽ ἔρριψε bezeichnet die Distanz 
zwischen diesem Wurf und allen 
übrigen; vgl. zu y, 23 ὡς τε λέων 
ἐχάρη. 

845. χαλαῦροιν, fustis laqueo 
instructus (nach Hoffinann von χά- 
λος, ὃ, = χάλως, und dem wahr- 
scheinlich digammirten ῥέπω, wo- 
her ῥόπαλον, also — χαλάβροψ), 
ein Stab mit einer Schlinge. 

550. Ἰόεγντα — - ἰοειδέα, dunkel; 
oben 261 hiess es moAıovre σίδη- 
ρον. Der ausgesetzte Preis wird 
zuerst nur unbestimmt durch σίδη- 
oov bezeichnet, dann genauer durch 
σιελέχεας (σιϑηρέους), ἡμιπιἕλεχκα 
(oıdmoea). Diese Aexte aber soll- 
ten dem Gewinner wohl zu einem 
Gebrauche dienen ähnlich dem Od. 
τ, 573—575 beschriebenen. 

853f. 2x δέ, daran, eig. davon 
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τοξεύειν. 


393 


„og μέν χε βάλῃ τρήρωνα πέλειαν, 


’ > ὔ, ’ ἴδηι τῦΝ , 
πάντας αἀξιράμενος τήελέχεας οἰκόνδε φερέσϑω: 
a [4 ’ 4 „ c / 
ὃς δὲ χε μηρινϑοιο τύχῃ, 00vL.F0S AuagTWv, — 
c \ \ - c > μ᾽ c ,ὔ (ς 
ἥσσων γὰρ δὴ κεῖνος --- 0 δ᾽ οἱσεται ἡμιτπεέλεχχα. 
. « I > 5, >» ’ ’ 27 

ὡς Epar, woro δ᾽ zmeıra βίη Τεύχροιο ἄνακτος, 
ὌΝ 2 = [4 , Ἄν > ἂν 
ἂν δ᾽ ἄρα Ἰηριόνης ϑεράπων ξὺς Ιδομενῆος. 

, 3.3 , wies 7 440} 
χλήρους δ᾽ ὃν κυνέῃ χαλχήρεϊ; ττάλλον ἑλόντες, 


Τεῦχρος δὲ πρῶτος κλήρῳ λάχεν. 


ἯὟ ἢ Ve At} 
αὐτίχα δ᾽ ἐὸν 


za > , IIND. 52 ’ e)} 
ἧχεν ᾿ἐπιχρατέως, οὐδ᾽ NMITEINoEV ἄναχτι 
ἀρνῶν τιρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην. 
27 \ c [4 [4 c ’ 7 > [4 
ὄρνιϑος μὲν ἁμαρτξδ' μέγῃηρε γάρ οἱ τό y «4πόλλων- 
2 \ ς ’ ’ \ ’ - ἣΝ I Kr 
αὐτὰρ ὃ μήρινϑον βάλε ττὰρ πόδα, τῇ deder Ὀρνις" 
ἀντιχρὺ δ᾽ ἀπὸ μήρινϑον τάμε πιχρὸς ὀιστός. 
Ὁ \ Je DAMM &e \ 9 [4 τ δὲ 9. 
ı) μὲν δτύειτ ἡιξε πρὸς οὐρανόν, ἡ δὲ παρειϑη 
, \ - > \ ,ὔ 2 ’ 
μήρινϑος τοτὲ yalav“ ἀτὰρ χελάδησαν Ayaıot. 
σττερχόμενος δ᾽ ἄρα Πῆηριόνης ἐξείρυσε χειρός 
΄, > \ \ >) \ 27 7 ς Ὕ 
τόξον" ἀτὰρ δηὴ ὀιστὸν ἔχεν πτάλαι, ὡς ἐϑυνέν. 
αὐτίχα δ᾽ ἠπείλησεν ἑχηβόλῳ ᾿“΄πόλλωνι. 
ἀρνῶν τιρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν δκατόμβην. 
« ἊΣ Ὁ \ ? =) ’ , 
ὕινε δ᾽ ὑπὸ νεφέων εἰδὲ τρήρωνα πέλειαν" 


ab, davon herabhängend. ἄΖα. λε- 
πτῇ μηρένϑῳ vgl. θά. x, 23 μέρ- 
wirt pasıwn. 

859. ὃς μέν χε βάλῃ. Aus dem 
von , ἀγώγει abhängigen τοξεύειν 
wird plötzlich in die direete Rede 
übergegangen (vgl. zu. d, 303) und 
zwar an dieser einzigen Stelle so, 
dass die directe Rede mitten im 
Verse beginnt, _ 

857. ὃς δέ χε — ἁμαρτών. Die 
Anordnung des Achilleus hat sich 
in der Sage nach dem Erfolge, vgl. 
866 f., 883, gestaltet. Den Vogel 
zu treffen ist schwieriger, weil er, 
nur an Einem Fusse angebunden, 
umherflattert. 

858. ἥσσων γὰρ δὴ κεῖνος, denn 
der ist doch gewiss, doch wohl ge- 
ringer. 

863. οὐδ᾽ ἠπείλησεν--ε ἀλλ᾽ οὐκ 


εὔξατο, vgl. d, 101 8. — ἄνακτι, 
d. 1. Andiiovı nach 865. 872. 

865. μέγηρε, er versagte, miss- 
gönnte es ihm; vgl. ν, 563 βιότοιο 
μεγήρας. 

808 f. παρεέϑη — Tori γαῖαν, 
er ging los und sank gegen die 
Erde, in der Richtung nach der- 
selben. 

870. ἐξεέρυσε χειρός, er zog ihn 
hastig aus der Hand des Teukros 
(denn sie bedienten sich desselben 
Bogens). 

871. ἔχεν πάλαι, ὡς ἔϑυνεν, er 
hielt den Pfeil schon lange, als, 
während jener (Teukros) noch 
zielte: zur Bezeichnung der Un- 
geduld des Meriones. Voss vermu- 
thet ἐϑύνοι, um ihn zu richten, 
zu zielen. Vgl. Od. &, 255 ὄφρ᾽ 
ἐϑύγοι. - 


25 
856 


860 


870 


994 


ΤΑΙΑ͂ΖΟΣ ἃ’ 


23 Ἦ 6° ὃ. γε δινεύουσαν ὑττὸ πτέρυγος βάλε μέσσην, 


876 


880 


885 


890 


ἀντιχρὺ δὲ διῆλϑε βέλος. 


τὸ μὲν ar ἐπὶ yaln 


πρόσϑεν Mngıovao πάγη ποδός" αὐτὰρ ἡ ὄρνις 
ἱστῷ ἐφεζομένη νηὸς κυαγοτιρώροιο 
αὐχέν᾽ ἀπιεχρέμασεν, σὺν δὲ πτερὰ πυχνὰ λίασϑεν, 
ὠχὺς δ᾽ ἐχ μελέων ϑυμὸς σπιτάτο, τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
κάπιπεσε" λαοὶ δ᾽ αὖ ϑηεῦντό τὲ ϑάμβησάν τε. 
ἂν δ᾽ ἄρα Πηριόνης πελέχεας δέχα πάντας ἄειρεν, 
Τεῦκρος δ᾽ ἡμιπέλεχχα φέρεν κοίλας ἐπεὶ γῆας. 

αὐτὰρ Πηλείδης κατὰ μὲν δολιχόσχιον ἔγχος, 
κὰδ δὲ λέβητ᾽ ἄχυρον, βοὸς ἄξιον, ἀνϑεμόεντα 
ϑῆκ᾽ ἐς ἀγῶνα φέρων" xal ῥ᾽ ἥμονες ἄνδρες ἀνέσταν, 
ἂν μὲν ἄρ᾽ “ἀτρείδης εὐρυχρείων Ayausurov, 
ἂν δ᾽ ἄρα Π]ηριόνης ϑεράπων ἐὺς ᾿Ιδομενῆος. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπτε ποδάρχης δῖος Ayıhkeüg 
„Arosiön‘ ἴδμεν γὰρ ὅσον προβέβηχας ἁττάντων 
nd" ὅσσον δυνάμει τὲ καὶ ἥμασιν ἔτιλευ ἄριστος" 
ἀλλὰ σὺ μὲν τόδ᾽ ἄεϑλον ἔχων χοίλας ἐπὶ νῆας 
ἔρχευ, ἀτὰρ δόρυ Mngıovn ἥρωι πόρωμεν, " 
εἰ σύ γε σῷ ϑυμῷ ἐϑέλοις" χέλομαι γὰρ ἔγωγε.“ 

ὡς Epar’, οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿4γαμέμνων. 
δῶχε δὲ Mngıovn δόρυ χάλκεον" αὐτὰρ ὃ γ᾽ ἥρως 
Ταλϑυβίῳ χήρυχι δίδου “τερικαλλὲς ἄεϑλον. 


875. τῇ (ὑπὸ νεφέων) verbinde 
mit δινεύουσαν. 

877. πρόσϑεν Mmgıovao ποδός, 
weil er in eine senkrechte Höhe 
hinaufgeschossen hatte. 

STE. ἱστῷ ἐφεζομέγη, aus 
Schwäche und im Gefühl ‚des na- 
hen Todes. Daher 880 ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
τοῦ ἱστοῦ, χάππεσε. — Zu ὠχὺς 
- πτάτο vgl. Od. β, 257 λῦσεν ὁ᾽ 
ἀγορὴν BE UMBON: 

885. λέβητ᾽ — ἀγϑεμόεντα, vgl. 
Od. y, 440. Schol. ποιχίλον ἀπὸ 
τῶν ἐγτετορευμέγων ἀγϑῶν, ἃ 


χαὶ ἄνϑεμα (Sing. ἄνϑεμογ) χα- 
λοῦσιν. 


886. ἥμογες, ἀχογτισταί. "Vgl. 
zu 621 f. und 891 ἥμασιγν. o, 515 
700 γὰρ καὶ ἐγώ. 

892. ἀλλὰ σὺ μέγ, Folge des in 
ἴδμεν γὰρ χτέ. ἀρὰν τὰ Grun- 
des. — τόδ᾽ ἄεϑλογ, i. λέβητ᾽ 
ἄπυρον, im a von δόρυ 
(ΞΞ δολχόσ. ἔγχος 884)., 

890. ὅ γ᾽ ἥρως, ἃ. i. Δγαμέμ- 
vov. Er überlässt den Preis sei- 
nem Herold. 
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λῦτο δ᾽ ἀγών, λαοὶ δὲ ϑοὰς ἐπὶ νῆας ἕχαστοι 
τοὶ μὲν δόρποιο μέδοντο 


ΒῚ ’ 37.97 
ἐσκίδναντ ἱέναι. 


2. 


c ig ,ὔ 2 \ 9 , 
drevov τὲ γλυχεροῦ ταρπήμεγαιν" αὐτὰρ Ayıllevg 
χλαῖε φίλου ἑἕτάρου μεμνημένος, οὐδὲ μὲν ὕπνος 

c 4 > DR [4 os 74 N ΕΗ 
nos πανδαμάτωρ, ἀλλ᾽ EOTOEPET ἔνϑα nal ἔνϑα 
Πατρόχλου ποϑέων ἀνδροτῆτά τε χαὶ μένος ἠύ 
>» ς [4 [4 \ 2 m \ ’ 27 

nd ὁπόσα τολύπευσε σὺν αὐτῷ χαὶ παάϑεν ἄλγξα, 
ἀνδρῶν τὲ πτολέμους ἀλεγεινά TE κύματα πτείρων" — 
τῶν μιμνησχόμενος ϑαλερὸν κατὰ δάχρυον eißev, 
Be] Ἄν ER : \ ’ 27 2 3 
aAhor Erei πλευρὰς καταχείμενος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
c P2} N [4 \ > 2 \ 5 4 
ὕσστιος, ἄλλοτε δὲ τιρηνῆς" τοτὲ ὃ 00905 ἀγναστᾶς 


δινεύεσχ᾽ ἀλύων παρὰ ϑῖν᾽ ἁλός. 


οὐδέ μιν ἠώς 


x ’ λ , Ἔ \ 7 > > [4 
pawouevn ληϑεσχξν vVrreig Aha τ NLovVag TE, 


Auch die Haupterzählung dieses 
Buches scheint ursprünglich ein ab- 
gesondertes Stück gewesen oder 
zum Uebrigen als Schluss hinzuge- 
dichtet zu sein. Sie hat ihre eigen- 
thümliche Färbung; einzelne Stel- 
len indess, wie 525—593, 602—617, 
mögen aus älteren Liedern herüber- 
genommen sein. Durch die Ein- 
gangsverse 1 — 21 ist die ganze 
Erzählung in chronologischen Zu- 
sammenhang mit dem vorherge- 
henden Buche gebracht/ 

1. λῦτο δ᾽ ἀγών, auflös’te sich 
nun die Versammlung. Gegensatz 
von ı), 258 ἕζαγνὲν εὐρὺν ἀγῶνα 
(Ayıllevs). So scheint λῦτο Im- 
perfeetum — ἐλύετο zu sein und 
das allmälige Auseinandergehen der 
versammelten Zuschauer zu bezeich- 
nen. — λαοὶ δὲ — ἐέγαι, Ähnlich 
wie αν, 3, aber jetzt um zwei Tage 
später. 

2f. δόρποιο ---ὕπγου. Die Lei- 
nshiele hatten also bis am Abend 
gedauert. Der Genitiv ὕπνου hängt 
auch von μέδογντο ab; der Infin. 
ταρπήμεγναι ist durch homerische 
Abundanz des Ausdrucks beigefügt. 


3f. αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς χλαῖε. So 
wie Achilleus wieder allein war, 
gewann auch die frühere Stimmung 
die Oberhand über ihn, vgl. v, 
59f. 108—110. Während der Spiele 
jedoch hatte er in verschiedenen 
Momenten eine ruhige, sogar hei- 
tere Stimmung gezeigt (1, 492 fi. 
999 ff). 

6. ἀγϑροτῆτα, vgl. zu σι, 857. 

7. ὁπόσα τολύπευσε, vgl. Od. 
u, 396 ὀπταλέα τε zur ὠμά. 

8. ἀγδρῶγ --- πείρων = Od. 9, 
183. ν, 91. 264. 

9. τῶν μιμνησκόμενγος. Wieder- 
aufnahme von 4 φίλου ἑτάρου με- 
μνημέγος zre. So sind auch die 
Worte 10f. ἄλλοτ᾽ ἐπὶ — 
σιρηγὴς nur eine Umschreibung von 
5 ἐστρέφετ᾽ ἔγϑα καὶ ἔνϑα. 


— 


12 f. οὐδέ μιν ἠὼς --- — λήϑε- 
σχεν, vgl. zu Od. x, 197 οὐδὲ σέ 
γ᾽ ἠριγένεια --- λήσει zre. Aus 


der Schilderung des einzelnen Fal- 
les (des Bönehmens von Achilleus 
in der Nacht nach den Leichen- 
spielen) wird in die allgemeine Be- 
schreibung seiner Trauer um Pa- 
troklos und seines Benehmens nach 


24 


10 


94 ἀλλ᾽ 


15 


20 


396 


IAIAA0Z ὦ 


0 γ᾽ ἐπεὶ ζεύξειεν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠχέας ἵππους, 


Ἕχτορα δ᾽ ἕλχεσθαι δησάσκετο δίφρου ὄπισϑεν, 
τρὶς δ᾽ ἐρύσας περὶ σῆμα Πϊενοιτιάδαο ϑανόντος 
αὖτις Evi χλισίη παυέσχετο, τὸν δὲ ξἔασκεν 


ἐν χόνι ἐχτανύσας προττρηγέα. 


τοῖο δ᾽ AnoAlwv 


πᾶσαν ἀειχείην ἄπεχε χροΐ, Por ἐλεαίρων 
χαὶ τεϑνηότα περ' περὶ δ᾽ αἰγίδι στάντα χάλυπτεν 
χρυσείῃ, ἵνα μή uw ἀποδρύφοι ξλκυστάζων. 

ὡς ὁ μὲν Ἕχτορα δῖον ἀείχκιζεν μενεαίνων" 
τὸν δ᾽ ἐλεαίρεσχον μάχαρες ϑεοὶ εἰσορόωντες, 
„hear δ᾽ ὀτρύνεσχον ξύσχοττον ἀργειφόντηγ. 
Ev" ἄλλοις μὲν πᾶσιν ξήνδανεν, οὐδὲ ποϑ' Ἥρη 
οὐδὲ Ποσειδάων οὐδὲ γλαυχώπιδι κούρῃ, 
ἀλλ᾽ ἔχον ὡς σφιν πρῶτον ἀπήχϑετο Ἴλιος ten 
χαὶ Πρίαμος καὶ λαός, ᾿4λεξάνδρου ἕνεχ᾽ ἄτης, 
ὃς νείχεσσε ϑεάς, δὃτε οἱ μέσσαυλον ἵχοντο, 


dem Tode des Hektor übergegan- 
gen, daher die Iterativform λήϑε- 
σχεν und die Wendung ἐπεὶ ζεύ-- 
ξειεν. 

14 f. ἐπεὶ ζεύξειεν -- δησάσκετο, 
d.h. jedes Mal, täglich am frühen 
Morgen (417) spannte er an und 
band. Zur ‚Wendung, vgl. Herodot. 
8,52 ἐπολιόρχεογν τρόπον τοιόνδε" 
ὅχως στυπεῖον περὶ τοὺς ὀιστοὺς 
περιϑέντες ἅψειαν, ἐτόξευον ἐς 
τὸ φράγμα. Die Partikel δ᾽ im 
Nachsatz scheint eher δὴ als δέ, 

168. τρὶς ἐρύσας, vgl. ψ, 18 
τρὶς περὺ γεχρὸν --- ἤλασαν ἵπ- 
πους. Was dort Einmal um den 
Leichnam herum geschah, geschieht 
hier täglich (bis zu dem 31 ange- 


gebenen Termin) um das Grab- 
mal. — παυέσχετο — ἀναπαυέ- 
σχετο. 

18f. ἐν χόγι---προπρηγέα, nach 
ψ, 20 [. πρηνέα — τανύσσας ἐν 
zovins. — τοῖο hängt von ἄπεχε 


ab; χροὶ ist örtlicher Dativ: am 
Leibe, wie ı, 191 ἔνεσιν ndE μέ- 
λεσσι». Uebrigens wird hier 18 — 


21 dem Apollon allein (und zwar 
vermittelst der αἰγίς, die eig. dem 
Zeus gehört, vgl. zu &, 738) zuge- 
schrieben, was τ», 185—191 die ge- 
meinschaftliche Fürsorge der Aphro- 
dite und des Apollon bewirkt. 

22. ἀείχιζεγ, er misshandelte ihn 
auf die 15f. beschriebene Weise, 
ohne jedoch seinem Leichname eine 
wirkliche Verunstaltung , Entstel- 
lung (ἀειχκείην 19) beizubringen (vgl. 
41T f. ἕλκει ἀχηδέστως — οὐδέ 
μιν αἰσχύνει). 

24. χλέιναν, heimlich hinweg 
und in Sicherheit zu bringen. 

25. οὐδέ σοτε —= ἀλλ᾽ οὔ ποτε, 
ἀλλ᾿ οὔ πως ἑήνδαγε. 

21. ἔχον intr., sie hielten, hiel- 
ten fest, beharrten, (in ihrem Sinne) 
=», 679 ἔχεν n Ta πρῶτα — 
ἐσᾶλτο. — ἀλεξάνδρου ---ἰ ἄτης ---: 
ζ, 850. 

29, ὃς νείχεσσε ϑεάς, näml. ge- 
rade die beiden 25f. genannten, He- 
re und Athene. Der Begriff von 
γειχέω ist aus dem Gegensatz ἤγη- 
σε herzuleiten: nicht loben (wegen 
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x ML EW > Ἐξ « ’ [4 22 [4 
τὴν δ᾽ ἤνησ᾽ ἢ οἱ 70098 μαχλοσύνην aheyeıymv. 
2 ΖΦ 3. ον Ὁ ΣΡ - ’ 7 > Dr 
ἀλλ᾽ ὃτὲ δή δ᾽ ἔχ τοῖο δυωδεκάτη γένετ 108, 
χαὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἀϑανάτοισι μετηύδα Φοῖβος ““πόλλων 


»σχέτλιοί ἐόὄτε, ϑεοί, δηλήμονες. 


ὔ ,ὔ ἌΕΥ 
οὐ vv ποῦ υμιν 


co BT DR - 6) m ’ 
Erzog μηρί une βοῶν αἰγῶν TE τελείων; 
τὸν νῦν οὐχ ETANTE νέχυν weg € ἐόντα σαῶσαι, 
ἡ τ᾽ ἀλόχῳ ἰδέειν καὶ μητέρι χαὶ τέκε ᾧ 
χαὶ πατέρι Πριάμῳ λαοῖσί τε, τοί χέ μιν ὥὦχα 
ἐν πυρὶ χήαιεν χαὶ Ertl χτέρεα χτερίσαιεν. 
- > m 

ἀλλ᾽ ὁλοῷ Ayıkyı, ϑεοί, βούλεσϑ'᾽ ἐπαρήγειν, 
& ὌΝ 9 
ᾧ οὔτ᾽ ἂρ φρένες εἰσὶν ἐναίσιμοι οὔτε νόημα 

\ ByN , ’ DI TEN e7] 53 
yvausstov Evi στήϑεσσι, λέων δ᾽ ὡς ἀγρια older, 


der Schönheit) — tadeln, schelten 
und dadurch kränken. Vgl. Virg. 
Aen. 1, 26 manet alta mente (Iu- 
nonis) repostum Iudicium. Paridis 
spnretaeque iniuria formae. 
Uebrigens wird diese ohne Zweifel 
spätere Sage vom s. g. Urtheil des 
Paris sonst von ine nirgends er- 
wähnt, obgleich es an Gelegenheit 
dazu nicht fehlte, vgl. &, 63 γῆας 
ξίσας ἀρχεκάκους. — μέσσαυ- 
λον, Schol. τὴν ἐν ὄρει οἴκησιν. 
Man hat sich den Paris als Hirten 
bei der Heerde zu denken. 

30. ἥ οἱ πόρε, als von ferne ge- 
zeigte Belohnung. — μαχλοσύγην 
(ein sonst erst bei Hesiodos vor- 
kommender Ausdruck): üppigen 
Liebesgenuss, Buhlschaft (mit He- 
lena). 

31. ἀλλ᾽ ὅτε δή δ᾽ — ἠώς, vgl. 
zu α, 493. Bei ἔχ τοῖο ist an den 
Tod des Hektor oder den nächst 
darauf folgenden Morgen (τν, 109) 
zu denken, der durch die Schilde- 
rung 12—21 wieder ganz in die 
Nähe gerückt, ja dem Leser und 
Hörer mehr vergegenwärtigt ist, 
als der Abend nach den Leichen - 
spielen 3. 4. Damit stimmen auch 
die Zeitbestimmungen 107 und 419. 
zusammen. 

32. πόλλων kann sich nach 


seinem nähern Verhältnisse zu Hek- 
tor am wenigsten zufrieden geben. 
Die von ihm den andern Göttern 
gemachten Vorwürfe sind von allen 
verdient, weil sich alle durch den 
Hass und die Leidenschaft der 25f. 
Be bestimmen liessen. 


991. οὔ νύ nor ὕμιν χτὲ., vgl. 
Od. α, 00 ἢ. οὔ γύ τ ᾿οϑυσυσεὺς--. 
χαρίζετο ἱερὰ δέζωγ; 

35. γῦν ei ἔτλητε, bei der Ver- 
werfung des 24 gemachten Vor- 
schlages. 


36. ἡ ἀλόχῳ ἰδέειν, zu schauen 
für seine Gattin, vgl. zu Od. y, 204 

οἴσουσι κλέος εὐρὺ καὶ 2000uE- 
voıoı πυϑέσϑαι. 


38. χαὺ ἐπὶ — χτερίσαιεν. Wie 
hier von χαΐίειν ἐν πυρί, so wird 
χτερεΐζειν Od. γ, 285 auch von 
Harrreıy ausdrücklich unterschie- 
den. 

39. ἐπαρήγειν schliesst auch 
den Begriff parteiischer Begünsti- 
gung in sich, vgl. ψ, 574 ἐς μέσον 
— und“ ἐπ᾿ ἀρωγῇ, ebend. 783 
παρίσταται nd ἐπαρήγει. 

408. φρένες &valoıuoı, ein bil- 
liger Sinn, zeigt sich namentlich 
auch in dem νόημα γγαμπτόγ. 
Vgl. ο, 203 στρεπιταὶ μέν Te φρέ- 
γὲς ἐσϑλῶν und ı, 490---δ01 ; zu 
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c 31 7 λυ ,ὕ ’ ΝΥ a7 m 
Ber @reer δὴ, μεγαλῃ ve βίῃ καὶ aynvogı ϑυμῷ 
εἴξας εἶσ᾽ ἐπὶ μῆλα βοοτῶν, ἵνα δαῖτα λάβῃσιν' 
ὡς ᾿Αχιλεὺς ἔλεον μὲν αττώλεσεν, οὐδὲ οἱ αἰδώς. 
’ c Du 37 ὃ [4 ’ γδ᾽ ὦν 
[γίγνεται, ἢ T ἄνδρας μέγα σίνεται ἡδ᾽ ονίνησιν.] 
, ’ ’ \ ’ P7} ar 
μέλλει μὲν 7oV τις χαὶ φίλτερον ἄλλον ολέσσαι, 
€ 
NE κασίγνητον ὁμογάστριον NE Aal υἱόν" 
> ee, d ’ \ > ’ , 
ἀλλ᾽ ἤτοι χλαύσας χαὶ ὀδυράμενος μεϑέηχεν" 
Ν \ - \ [4 > [4 
τλητὸν γὰρ μοῖραι ϑυμὸν ϑέσαν ἀνϑρώποισιν. 
DB. cı > Or - 2 \ ’ 3: > ’ 
αὐτὰρ 0 γ ᾿ἔχτορα δῖον, Errei φίλον ἤτορ ἀπηύρα, 
ἕππων ξξάτύτων τιερὶ σῆμ᾽ Eragoıo φίλοιο 


ἕλχει. 


τ , ς , , N a 
οὐ μὴν οἱ τὸ γε χάλλιον οὐδὲ τ΄ ἀμξινον" 


\ > - vr Ἷ [4 , Ὄ ς - 
um ἀγαθῷ περ ἐόντι νεμεσσηϑέωμέν οἱ ἡμεῖς" 
χωφὴν γὰρ δηὴ γαῖαν asırilaı μενεαίνων.“ 


ἄγρια οἶδεν β, 218 8 ἔπεα --- ἔκοσ- 
μά τε πολλά τε ἤδη. 

42f. ἐπεὶ ἂρ --- εἶσ᾽ ἐπὶ 
Ein Anakoluthon, 
bum zu ös ze, also auch kein Nach- 
satz zu &rret — εἶσι folgt. Eigent- 
lich war aber ein Verbum zu ὃς re 
zu erwarten, das, entsprechend dem 
Vers 44, den Heisshunger und die 
unwiderstehliche Gewalt des Lö- 
wen bezeichnete; vgl. zu#, 230; 
zu Bin καὶ ϑυμῷ εἴξαει ı, 598 εἴξας 
ᾧ θυμῷ. — δαῖτα hier ausnahms- 
weise —doch nur ineinem Gleichniss 
— vom reichlichen Frasse des Wil- 
des, sonst nur vom Schmause der 
Menschen. 

45. γίγνεται --- ὀνίνησιν. Ein 
ohne Zweifel aus Hesiodos ἔργ. x. 
nu£o. 318 mit kleiner Aenderung 
hierher versetzter Vers, der im 
Sinne des Hesiodos nicht nur über- 
flüssig, sondern auch unpassend 
wäre, da hier nur von Einer Art 
der Scheu die Rede sein kann, und 
zwar gerade von der rechtzeitigen 
und heilsamen, während bei Hesio- 
dos gemäss der Wortstellung der 
Begriff der unzeitigen und übel an- 
gebrachten vorherrscht (αἰδὼς N 
τ᾿ ἄνδρας μέγα olvera ἠδ᾽ ὀγί- 
vnoıy). In unserm Zusammenhange 


μῆλα. 


indem kein Ver-' 


müsste er heissen: die Scheu scha- 
de und nütze den Männern, je 
nachdem sie von ihnen verletzt, 
missachtet oder beachtet werde. 

46. ὀλέσσαι, amittere, (durch 
den Tod) verlieren, wie 242, 

μεϑέηκεν, eben jener ris, 
der einen geliebten Verwandten 
verloren und um ihn geweint und 
geklagt hat: er lässt nach (mit der 
Trauer), hört auf. 

49. τλητὸν ϑυμόν, Paraphrast. 
ὑπομογητικὴν ıbuynv. τλητὸν ac- 
tiv: duldsam, zum Dulden geschickt 
und daher sich in Alles fügend;; vgl. 
Od. σ, 130—137. 

50. αὐτὰρ © γ᾽ Ἕκτορα xrE., 
d. h. er kann gar nicht aufhören, 
seinen Schmerz über Patroklos und 
seine Rache für ihn an Hektor aus- 
zulassen, den er doch schon des 
Lebens beraubt hat. 

52. οὐ μήν οἵ — ἄμεινον erg. 
ἐστί oder ἔσται, näml. als davon 
abzulassen, es nicht zu thun. 

53. μὴ — νεμεσσηϑέωμέν οἱ 
ἡμεῖς, dass nicht wir (Götter) ihm 
— zürnen, näml. er sehe zu, hüte 
sich wohl, vgl. zu α, 26. 

54. χωφὴν — μεγεαίνωγν, VB]. 
51f.: die stumme Erde, den stum- 


men, gefühllosen Erdboden miss- 
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τὸν δὲ χολωσαμένη προσέφη λευκώλενος “"Hon 
»δἴη κεν καὶ τοῦτο τεὸν ἔτος, ἀργυρότοξε, 
εἰ δὴ ὁμὴν Ayılmı καὶ Ἕχτορι ϑήσετε τιμήν. 
Ἕχτωρ μὲν ϑνητός TE, γυναῖχά TE “ϑήσατο μαζόν᾽ 
αὐτὰρ “Ἀχιλλεύς ἐστι ϑεὰς γόνος, ἣν ἐγὼ αὐτή 
ϑρέιννα τε χαὶ ἀτίτηλα καὶ ἀνδρὶ πόρον παράχοιτιν, 
’ [4 \ - ’ ’ ΤΣ ’ 
Πηλέι, ὃς περὶ χῆρι φίλος γένετ ἀϑανατοισιν. 

[4 > > F [4 » > N \ - 
πάντες δ᾽ ἀντιάασϑε, ϑεοί, γάμου" Ev δὲ σὺ τοῖσιν 
δαίνυ᾽ ἔχων φόρμιγγα, καχῶν ἕταρ᾽, αἰὲν ἄτειστε."“ 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς 
»Ηρη, μὴ δὴ πάμτταν ἀποσχύδμαινς ϑεοῖσιν" 


οὐ μὲν γὰρ τιμή ye ul ἕσσεται. 


ἀλλὰ χαὶ Ἕχτωρ 


φίλτατος ἔσχε ϑεοῖσι βροτῶν οἱ ἐν Ἰλίῳ εἰσίν" 

ὡς γὰρ ἔμοιγ᾽ ‚ ἐπεὶ οὔ τι φίλων ἡμάρτανε δώρων. 
οὐ γάρ μοί ποτε βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐίσηρ, 
λοιβῆς TE χγίσης Te‘ τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἦι ἐεῖς. 
ἀλλ᾽ ἤτοι χλέψαι μὲν ἐάσομεν --- οὐδέ ER, ἔστιν 
λάϑρῃ Ayıllmos — ϑρασὺν Ἕχτορα" ἢ γάρ οἵ αἰεί 
μήτηρ παρμέμβλωκχεν ὁμῶς νύχτας TE χαὶ ἡμαρ. 


handelt, entweiht er in seinem 
Grimme: was nothwendig den Un- 
willen der Götter erregen muss. 


56. εἴη χεὲν — τεὸν ἔπος, auch 
das mag wieder eine Rede von dir 
sein, auch dieses Wort sieht dir 
recht gleich, da hast du wieder ein- 
mal deiner würdig gesprochen. 
Schol. πρέπον σεαυτῷ εἴρηχας, 
εἴη ἂν χαὶ τοῦτο τὸ ἕπος τῶν σῶν 
φλυαρημάτων. Der folgende Satz 
57 εἰ δὴ — ϑήσετε τιμήν giebt 
den Sinn und Inhalt dieser Rede an. 
ϑήσετε, der Plural, sofern die an- 
dern Götter (wie nach ihrem 
Schweigen zu besorgen ist) der 
Eingebung des Apollon folgen. 


. 58. γυγαῖχα ϑήσατο μαζόν, das 
gewöhnliche σχῆμα 20.3” ὅλον καὶ 
μέρος. 

60. ἀνδοὲ πόρον παράχοιτιν, 
und zwar wider ihren Willen nach 


0, 432ff. Die weitere Ausführung 
dieser Sage giebt Apollon. Rhod. 4, 
790—809. 

62. ἀντιάασϑε nur hier im Me- 
dium. 

63. χαχῶν, namentlich auch des 
Alexandros (Paris). — αἰὲν amı- 
στε. Wahrscheinlich hatte Apollon 
der Hera auch einmal versprochen, 
den Achäern beizustehen; vgl. 
β, 511. 

65. ἀποσχύδμαινε (592), vgl. 
zu ß, 112 ἀπομηνίσας.". 

66. οὐ μὲν γὰρ "τς ἔσσεται, 
Antwort auf’ 57. τιμὴ μέα = ὁμὴ 
τιμή (ἀχιλῆι χαὺ "Exrrogı). 

68. ὡς γὰρ ἔμοιγε, erg. φέλτα- 
τος ἔσχε βροτῶν ἀξ: 

69f. οὐ γάρ μοί ποτε --- ἡμεῖς 
— d, 488 

τι. ἐάσομεν, mittamus, omitta- 
mus, lassen wir das. 

12. ἡ γάρ öl aid — παρμέμ- 
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24 ἀλλ᾽ Ei τις χαλέσειε ϑεῶν Θέτιν ἄσσον ἐμεῖο, 
τὸ ὕφρα τί οἱ εἴπω πυκινὸν ἔπος, ὡς rev ᾿αχιλλεύς 
δώρων ἐχ Πριάμοιο λάχῃ ἀπό 9° Ἕκτορα λύσῃ." 
ὡς ἔφατ᾽, ὦρτο δὲ Ἶρις ἀεξλλόττος ἀγγελέουσα," 
μεσσηγὺς δὲ Σάμου te χαὶ Ἴμβρου παιπαλοέσσης 
ἔνϑορε μείλανι πόντῳ" ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη. 
ἡ δὲ μολυβδαίνῃ ἰκέλη ἐς βυσσὸν ὕρουσεν, 
ὴ τε rar’ ἀγραύλοιο βοὸς χέρας ἐμβεβαυῖα 
ἔρχεται ὠμηστῇσιν ἐπ᾽ ἰχϑύσι κῆρα φέρουσα. 
εὑρε δ᾽ ἐνὶ πῆι γλαφυρῷ Θέτιν, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄλλαι 
εἴαϑ' ὁμηγερέες ἅλιαι ϑεαί: ἡ δ᾽ ἐνὶ μέσσῃς 
χλαῖε μόρον οὗ παιδὸς ἀμύμονος, ὃς οἱ ἔμελλεν. 
φϑίσεσϑ᾽ ἐν Τροίῃ ἐριβώλακι, τηλόϑιε πάτρης. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠχέα Ἴρις 
„0000, Θέτι: χαλέει Ζεὺς ἄφϑιτα μήδεα εἰδώς.“ 
τὴν δ᾽ ἡμεΐβετ᾽ ἔπειτα ϑεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα 
„Tinte μὲ χεῖνος ἄνωγε μέγας ϑεός; αἰδέομαι δέ 
μίσγεσϑ'᾽ ἀϑανάτοισιν, ἔχω δ᾽ ἄχε᾽ ἄχριτα ϑυμῷ. 


80 


90 


βλωχεν (vgl. d, 11), hyperbolisch 
— Thetis kommt sehr oft zu ihm, 
so dass auch ihrethalben die Ent- 
wendung nicht Statt finden könnte. 
So Odyss. β, 345 ἐν δὲ γυνὴ ταμίη 
γύχτας TE χαὶ ἦμαρ ἔσχε. 

14. ἀλλ εἴ τις χαλέσειε. Mil- 
dere Form des Befehles, vgl. zu o, 
571 εἴ τινά που — βάλοισϑα. 

717. ὥρτο δὲ Ἴοις, als die ge- 
wöhnliche Botin, ohne eine nament- 
liche Aufforderung zu erwarten. 

78. Σάμου τε καὶ "Juß6ov, vgl. 
y, 121. 33.2, 281. w, ee 

19. μείλαγι (nur hier in dieser 
ionischen Form) πόγτῳ, d.h. in das 
Meer jener Gegend, das sonst ME- 
λας χόλπος heisst (Herodot. 6, 41. 
1, 55), vgl. Apollon. Rhod. 4, ᾽922 
Μέλανος διὰ βένϑεα πόγτου. 

80. μολυβδαίνῃ ἴχέλη, d. h. 
sehr rasch in die Tiefe hinabfah- 
rend. 


81. zer’ ἀγραύλοιο βοὸς χέρας 
(vgl. Od. u, 255) ἐμβεβαυῖα, Para- 
phr. ἐμβληϑεῖσα, näml. τῷ πόντῳ, 
τῇ ϑαλάσση, an dem Rindshorn, 
der kleinen Röhre aus Horn und 
durch dieselbe (die oberhalb der 
Angel die Fischerschnur umgiebt 
und sie vor dem Abbeissen schützt) 
in die Tiefe hinabgehend, unter das 
Wasser versenkt. Die Schnur, wo- 
ran das Senkblei befestigt war, ging 
wahrscheinlich durch das Horn. 

82. χῆρα, sonst nur von Men- 
schen, vgl. 43 δαῖτα. 

84. eiaro —= 99, vgl. zu o, 10. 

85. οἵ, ihr, der theilnehmenden 
Mutter, vgl. 131. 

88. Θέτιγ( 104. Hier verlängert 
die nothwendige Pause den Endvo- 
cal auf die natürlichste Weise. — 
ἄφϑιτα, Schol. ἀναλλοίωτα, un- 
wandelbar. 

91. ἔχω δὲ 5. v. a. ἔχουσα. Das 
ganze Hemistich = y, 412. 
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Er ’ 23.929 ὦ 2 Ψὔ εἰ 1% ΒΝ ( 
δίμι μέν, οὐδ᾽ ἅλιον ἕττος ἔσσεται, O0 TEL %EV εἰττῃ. 
« 2 ,ὔ ’ ra - ’ 
ὡς 00 φωνήσασα χάλυμμ ἕλε δῖα ϑεάων 
’ ἊΝ 2 27 ,ὔ 27) > 
xvaveov, τοῦ Ö οὐ τι μελάντερον ErTAETO ἔσϑος. 
δος, > Base I , \ ’ TR  Σ 
βῆ δ᾽ ἱέναι, πρόσϑεν δὲ ποδήνεμος ὠχέξα Toıg 
ἡγεῖτ᾽ " ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφι λιάζετο χῦμα ϑαλάσσης. 


ἀχτὴν δ᾽ 


δξ; 5 IRRE 
esavaßaoaı ES οὐρανὸν αἀιχϑητην, 


εὗρον δ᾽ εὐρύοττα Κρονίδην, περὶ δ᾽ ἄλλοι ἅπαντες 
cr ἂν τᾷ , ‚ \ I + 
εἴαϑ ὁμηγερέες μάκαρες ϑεοὶ αἰὲν δόντες. 
ὴ δ᾽ ἄρα πὰρ Au στατρὲ καϑέζετο, εἶξε δ᾽ ϑήνη., 
Ἥρη δὲ χρύσεον χαλὸν. δέπας ἐν χερὶ Innev 
χαί ῥ᾽ Euponw’ ἐπέεσσι" Θέτις δ᾽ ὥρεξε πιοῦσα. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε. 
»ἤλυϑες Οὐὔλυμπόνδε, ϑεὰ Θέτι, κηδομένη 7789, 
uev$og ἄλαστον ἔχουσα μετὰ φρεσίν" οἶδα χαὶ αὐτός" 
> \ Χο ΚΕ AZ - 2 ς! -” , 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐρέω τοῦ 0 εἵνεχα δεῦρο χαάλεσσα. 
ἐννῆμαρ δι νεῖκος ἐν ἀϑανάτοισιν ὄρωρεν 
c > \ / \ > δὰ [4 
Εχτορος ᾿ἄμφι νόκυι καὶ Ayılkaı χυτολιττόρϑῳ 

[4 ’ EIN? [4 
χλένψαι δ᾽ ὀτρύνουσιν ξύσχοτιον ἀργειφόντην. 

> \ > \ [4 Ὅν > ws ’ 
αὐτὰρ ἐγὼ Tode χῦδος Ayıklyı προτιάπτω, 


μὲν = μήν, μέντοι, doch 


Ἔ; et 

991, zarvuu ἕλε ---χυάνεον, 
wie Demeter in dem nach ihr be- 
nannten Hymnos 42; beide als 
Leidtragende, Thetis auch als Meer- 
göttin. — ἔσϑος, eine nur hier und 
Einmal in den Hymnen vorkommen- 
de Form. 


I6F. ἀμφὶ — 0. λιάζετο χ. 
νΒ!. σ, 66 περὶ δέ σ. x. ϑ. δή- 
γνυτο. --- ὃς οὐρανόν = 104 Ov- 
λυμπόνϑε, vgl. Einleit. zu Odyss. 
5. XVII. 


100. zao Aut πατρί, ohne Zwei- 
fel zur Rechten; Athene, die ge- 
wöhnlich diesen Platz einnahm (auch 
auf dem Capitol), machte ihr Platz, 
rückte weg (εἶξε). Hera als Ge- 
mahlin (βασιελίς) blieb sitzen, doch 
zur Linken des Zeus und bewill- 

lliade II, 3. Auf, 


kommte sie mit freundlichen Wor- 
ten (εὔφρην᾽ ἐπέεσσι). 

102. ὠρεξε πιοῦσα, sie gab.den 
Becher, nachdem sie getrunken, ihr 
wieder "Zurück. 

106. τοῦ --Ξ 128 τέο. 

101. ἐννῆμαρ. Diese neun Ta- 
ge des Streites mit den drei seit 
Hektor’s Tod bis dahin verflossenen 
(vgl. Einleit. S. 36) machten die 
oben 31==413 angegebenen zwölf 
Tage aus. Das γεῖχος ist das von 
23—79 geschilderte. 

109. χλέιψαι ---- ἀργειφόντην = Ξε: 
24. Hier das Präsens ὀτρύγουσιν, 
weil der Streit bis diesen Augen- 


blick als noch nicht beendigt anzu-, 


sehen ist. 

110. τόδε xzüdos, den Ruhm, 
Hektor’s Leiche zur Bestattung frei 
zu geben. — πιροτιάσιτω — περοσ- 
ἄάπτω, ἀγνατίϑημι. 


20 


24 


9ὅ 
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24 αἰδῶ χαὶ φιλότητα τεὴν μετότεισϑε φυλάσσων. 
5 ee EN b} \ \ U Ten | i 
αἰψα μάλ᾽ ἕς στρατὸν ἐλϑὲ καὶ vie σῷ Errireikor. 

" -- ’ c > \ ’ὔ γ \ Din ἢ ᾽ 
σχύζεσϑαί οἱ εἰπὲ ϑεούς, ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 
ἀϑανάτων χεχολῶσϑαι, ὃτι φρεσὶ μαινομένῃσιν 
c > 22 \ \ ’ 3.9) Ἃ 7 
κτορ ἔχει παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν οὐδ᾽ ἀπέλυσεν, 
au κἔν πὴ ἐμέ τε δείση ἀπό 9 Ἕκτορα λύσῃ. 
αὐτὰρ ἐγὼ Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἴριν ἐφήσω 
λύσασϑαι φίλον υἱόν, ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας Ayauov, 
δῶρα δ᾽ Axıllyı φερέμεν, τά χε ϑυμὸν ἰήνῃ.“ 

«' 27 2 

ὡς ἔφατ, οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεὰ Θέτις ἀργοραπεεξα, 
βὴ δὲ χατ᾽ Οὐλύ ‚uzroıo veonvor ἀίξασα, 


120 


130 


ἱξεν δ᾽ ἐς χλισίην οὗ υἱέος. 


ἔνϑ᾽ ἄρα τόν γε 


a: > \ 7] , 2 5, > > \ c m 
εὺρ αἀδινὰ στενάχοντα" φίλοι Ö ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
ἐσσυμένως ἐπένοντο χαὶ ἐντύνοντο ἄριστον" 

- > Ὁ / [4 > ’ τ. ) 
τοῖσι δ᾽ Dıg λάσιος μέγας Ev χλισίῃ ἱέρευτο. 

ς \ 23 79). “.,.5 > PUR, , , , 

ἡ δὲ uch ἀγχ αὐτοῖο χαϑέζετο σπιότνια μήτηρ, 

’ [4 ’, ΒΩ >. δά >.» 7 > ’ 
χειρί TE μὲν κατέρεξεν, E05 τ΄ Epar &4 τ᾽ ὀνόμαζεν. 
„TEervov ἐμόν, τέο μέχρις ὀδυρόμενος χαὲ ἀχεύων 
σὴν ἔδεαι χραδίην, μεμνημένος οὔτε τι σίτου 

Ve ἌΝΩ 2 \ \ ’ > ,ὔ 
οὔτ᾽ εὐνῆς; ἀγαϑὸν δὲ γυναικί πὲρ Ev φιλότητι 
“ἰσγεσϑ᾽- οὐ γάρ μοι δηρὸν Pen, ἀλλά τοι ἤδη 


ἄγχι παρέστηχεν ϑάνατος χαὶ μοῖρα χραταιή. : 


111. αἰδῶ — φυλάσσων. Ein 
Zeugma, indem φυλάσσων in Ver- 
bindung mit seinen beiden Objecten 
nicht ganz denselben Begrilf hat: 
die Scheu (und Dankbarkeit, vgl. «, 
397—406) in mir bewahrend und 
deine Freundschaft zu erhalten 
suchend. _- μετόπισϑε, Schol. 
εἷς ὕστερον, für die Zukunft. 

114f. φοεσὶ μεινομέγησιν, vgl. 
12 ἀλύων. — οὐδ᾽ ἀπέλύσεν. Bei 
versöhnlicherer Gesinnung hätte er 
den Loskauf des Hektor auch von 
sich aus dem Priamos anbieten 
können. 

117. ἐφήσω, ich will zusenden 
mit dem Befehle, ἐντελουμέγην 
Zrcınr£uyo (Schol.). 


124. ἐντύγοντο ἄριστον — Od. 
σι, 2, wo das Bemerkte nachzu- 
sehen. 

126f. χαϑέζετο--- ὀνόμαζεν, vgl. 
α, 360f. von derselben Thetis. 

129. σὴν ἔδεαι κραδίην, vgl. L; 
202 ὃν ϑυμὸν χατέδων. 

130 f. ἀγαϑὸν --- μίσγεσϑαι, vgl. 
675f. und die Anmerkung zu ı, 
664. In unserer Stelle haben schon 
die alten Kritiker mit Recht einen 
solchen Rath besonders aus dem 
Munde der Mutter anstössig ge- 
funden. 

131f. οὐ — δηρὸν Ben — χρα- 
ram —= πι, 852. (vom sterbenden 
Patroklos). 


ΤΑΙΑ͂ΔΟΣ 2 403 
ἀλλ᾽ ἐμέϑεν ξύνες ὦχα, Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι. 24 
σχύζεσϑαι σοί φησι ϑεούς, ξὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 
ἀϑανάτων κεχολῶσϑαι, ὅτι φρεσὶ μαινομένῃσιν 135 


\ De 
Ἕχτορ᾽ ἔχεις τταρὰ νηυσὶ κορωνίσιν οὐδ᾽ ἀπέλυσας. 
DZ - 2 » 
ἀλλ᾽ ἄγε διὶ λῦσον, νεχροῖο δὲ δέξαι ἀποινα." 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ayıhheüg 


"δ᾽ Fu, a el} , 4 \ m \ e)} 
„end EIN‘ ὃς ἄποινα φέροι, καὶ vengov ἄγοιτο, 
ἔμ \ > 
εἰ δὴ πρόφρονι ϑυμῷ Ὀλύμπιος αὐτὸς ἀνώγει. “ 
ὡς οἵ γ᾽ ἐν νηῶν ἀγύρει μήτηρ τε καὶ υἱός 
\ \ > , 27 I 2) 3 , 
πολλὰ πρὸς ἀλλήλους ἔτεα πτερόεντ ἀγόρευον. 
Ἴριν δ᾽ ὥτρυνε Κρονίδης εἰς Ἴλιον ἱρήν. 
»βάσχ᾽ ἴϑι, Ἴοι ταχεῖα: λιποῦσ᾽ ἕδος Οὐλύμποιο 
>/ ’ ’ 2, 27 
ἄγγειλον Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἶλιον δίσω 
[4 , εν ba 3 > x ἕω Bi) Gl 
λύσασϑαι φίλον υἱόν, LOVT Ei νῆας Ayaıwv, 
| > RR } {τι [4 ,ὔ \ 2.» 
δῶρα ὃ Ayıllyı φερέμεν, τὰ χε ϑυμὸν Invn, 
3 ,ὔ 2 cr | ’ pP} Ya) 
οἷον, μηδέ τις aAlog ua‘ Τρώων ἴτω ἀνήρ. 
κῆρύξ τίς οἱ ἕποιτο γεραίτερος, ὃς χ᾽ ἰϑύνοι 
ἡμιόνους χαὶ ἄμαξαν ξύτροχον, ἡδὲ χαὶ αὖτις 
\ Ὁ δὰ ΝΟ ΩΝ \ Ἄγ - 2 2 
γεχρὸν ἄγον προτὶ ἄστυ, τὸν Entave δῖος Ἵχιλλεὺς. 
[4 ’ c  ᾿ 7 ’ [4 7 8 
μηδέ τί οἱ Iavavog μελέτω φρεσί, μηδὲ τι τάρβος 
τοῖον γάρ οἱ ττομττὸν ὀπάσσομεν ἀργειφόντην, 
ὃς ἄξει εἴως κεν ἄγων Ayılmı πελάσσῃ. 
2 \ > \ > ’ 7 ’ > ad 
αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγησιν ἔσω χλισίην Ayılmos, 
Ὁ 2 \ , 2 ,ὔ DU Ὁ δὲ 7 2 ’ 
οὔτ᾽ αὐτὸς xreväsı, ἄπό τ΄ ἄλλους πάντας ἐρύξει" 


133. ἐμέϑεν --- εἶμε —= β, 20. 

134—136. σχύζεσϑαι ---- ἀπέλυ- 
σας nach 113—115. — Ee=v, 171. 

139. τῇδ᾽ εἴη, einräumend, nur 


' etwas weniger entschieden als ode 


ἕστω: 80 sei es, sei’s denn so. Den- 
selben Begriff hat auch der Optativ 
des erklärenden Hauptsatzes ἄγοιτο 
(er führe mit sich), und von diesem 
wird der des (das Subjeet zu ἄγοιτο 
umschreibenden) Nebensatzes ὃς — 
φέροι (wer bringt) nachgezogen, 
vgl. zu Od. α, 47. 

140. πρόφρονι ϑυμῷ, im Ernste, 


vgl. Od. x, 386 πρόφρασσα. Zur 
Sache vgl. das bei 594 Bemerkte. 

141. ἐν νηῶν ἀγύρει = 0, 428 
γεῶν Ev ἀγῶνι, vgl. zu, 661 ἐν ve- 
κύων ἀγύρει. 

148, οἷον, näml. neben dem He- 
rolde, der bei jeder Sendung dieser 
Art sein muss. 


151. vexoov — τὸν ἔχταγε, d.h. 


den Leichnam dessen, den Achil- 
leus getödtet. 

152. und& ru τάρβος hängt durch 
Zeugma auch mit μελέτω zusam- 
men. 


26” 
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150 
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24 οὔτε γάρ ἐστ᾽ ἄφρων οὔτ᾽ ἄσχοπος οὔτ᾽ ἀλιτήμων, 
> \ ῬΑ 3. ἢ , ἔ»..ἢ ΄ > Rn u = 
αλλὰ uch ἐνδυχέως ἱχέτεω περφιδήσεται ἀνδρός. 
a 2 ), 3 Ἀν Ὁ 2 , > 7 

ὡς ἔφατ, woro δὲ Ἴρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα, 
ἵξεν δ᾽ ἐς Πριάμοιο, κίχεν δ᾽ ἐνοτεήν τὲ γόον Te. 

- Ἃς ΨΙΧΝΝ 2 \ ,ὔ ει ἢ > 6 
σταῖδες μὲν πατὲρ ἀμφὶ χκαϑήμενοι ἔνδοϑεν αὐλῆς 
δάχρυσιν εἵματ᾽ ἔφυρον, ὃ δ᾽ ἐν μέσσοισι. γεραιός 
> \ > ’ ,ὔ 3 Ν \ ’ 
Evzvrrog ὃν χλαίνῃ χεκαλυμμένος" ἀμφὲ δὲ στολλή 
χότερος ἕην χεφαλῇ TE χαὶ αὐχένι τοῖο γέροντος, 
τήν da χυλινδόμενος καταμήσατο χερσὶν ξῆσιν. 
ϑυγατέρες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἰδὲ νυοὶ ὠδύροντο, 

- ’ a \ [4 N > ’ 
τῶν μιμνησχόμεναι οἱ ON πολέες τε χαὶ ἐσϑλοί 

\ ς ’ ’ \ > ’ 

χερσὶν use Aoysiwv χέατο ψυχὰς ὀλέσαντες. 
στῇ δὲ παρὰ Πρίαμον Aıög ἄγγελος, ἠδὲ σπεροσηύδα 
τυτϑὸν φϑεγξαμένη" τὸν δὲ τρόμος ἔλλαβε γυῖα. 
»ϑάρσει, ‚Aegdeviön Πρίαμε, φρεσί, μηδέ τι τάρβει" 
οὐ μὲν γάρ τοι ἐγὼ χαχὸν ὀσσομένη τόδ᾽ ἱκάνω, 
ἀλλ᾽ ἀγαϑὰ φρονέουσα: Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι, 
a a δ , IN >93 7 , 
ὃς σεῦ ἄνευϑεν ἑὼν μέγα χήδεται NO ἐλεαίρει. 
λύσασϑαί σ᾽ ἐχέλεισεν Ὀλύμτειος “χτορα δῖον,. 

es 9,.3 m ’ ’ \ 2..ἢ 
δῶρα δ᾽ «Αχιλλῆι φερέμεν, τά ne ϑυμὸν τήνῃ, 

e | , EN cu ,ὔ 5 EEE 
οἷον, μηδὲ τις ἄλλος ἅμα Towwv ἵτω ἀνήρ. 
κῆρύξ τίς τοι ἕποιτο γεραίτερος, ὃς χ᾽ ἐϑύνοι 
ἡμιόνους χαὶ ἄμαξαν ἐύτροχον, ἡδὲ καὶ αὖτις 

Ν 27 1.7 \ 2) - 2 ’ 
γεχρὸν ἄγοι προτὶ ἄστυ, τὸν Ertave δῖος «Αχιλλεύς. 


100 


170 


180 


157. ἄσχοπος, nur hier und 186 
—=«vönros,unüberlegt, unbesonnen. 

163. Zyrunas — χεχαλυμμέγος, 
fest in den Mantel gehüllt, so dass 
sich die Umrisse der Glieder und 
des Hauptes in dem Gewande aus- 
drückten. Apollonius: οὐχ ἁπλῶς 
ὧδε περιχεχαλυμμέν ος, ἀλλ ὡς 
τετυπῶσϑαι τὸ σιρόσωπιογ χαὶ τὸ 
ὅλον σῶμα. 

104. κόπρος---θ40. 2, 414. Das 
hinweisende τοῖο drückt die mit- 
leidige Theilnahme aus. 

165. χαταμήσατο, @7r.&0.,Schol. 
ἀϑρόως ἐπεσπάσατο, vgl. Od. &, 


482 ἐπαμήσατο. 

170. τυτϑὸν φϑεγξαμένη, um 
den leidenden, tief erschütterten 
Greis zu schonen. 

172. χαχὸν ὀσσομέγνη (vgl. zu 
«, 105), durch meine Erscheinung 
Unglück verkündend. So 218. un- 
δέ μοι αὐτὴ ὄρνις vi μεγάροισι 
κακὸ, nelev. Zu τόδ᾽ ἱκάνω 
vgl. Od. α, 409 τόδ᾽ ἵχαγει. 

1181, ἀγαϑὰ φρονέουσα vgl. zu 
Od. α, 43 ἀγαϑὰ Αγ raig — “Πὸς 


— ἐλεαίρει — Ξε β, 2 
175—187. A — ἀνδρός 
= 146—158. 


IAIAA0Z ὦ 
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’ 
μηδέ τί τοι ϑάνατος μελέτω φρεσί, μηδέ τι τάρβος" 
τοῖος γάρ τοι πομπὸς ἅμ᾽ ἕψεται ἀργειφόντης, 

« a > cr BJ} > ἐν 7 
ὃς σ᾽ ἄξει εἴως κεν ἄγων Ayılmı πελασσήη. 
αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγησιν ἔσω χλισίην ᾿άχιλῆος, 
Ξ- ἐς 8} E ER. ’ 2 ,ὔ 2ῶ2.ϑ / A > ΄ 
OUT αὐτὸς χτενέει, ano τ΄ ἄλλους στάντας ἐρύξει" 
7 [2 2 De}; 2 ΩΝ 2 > YA ’ 
οὔτε γάρ ἐστ᾽ ἄφρων OUT ἄσχοπος οὔτ᾽ ἀλιτήμων, 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἐνδυχέως InErew πεφιδήσεται ἀνδρός. “ 
ς \ SINN > ae BES , Ὁ ἢ 3 
ἢ μὲν ἃρ ὡς εἰποῦσ ἀπέβη πόδας ὠχέα Ἴρις, 
\ τ 
αὐτὰρ ὃ γ᾽ υἷας ἄμαξαν ἐύτροχον ἡμιονείην 
ς ’ 2) ᾽ὔ ὔ \ La τ >! PD τ 
οτυλίσαι NPWyei, πείρινϑα δὲ δῆσαι Ert αὑτῆς. 
We >.» ’ , ’ 
αὐτὸς d ἐς ϑάλαμον χατεβήσετο χηώεντα 
, ς N; « BZ \ ᾽ὔ 
κέδρινον ὑιμόροφον, ὃς γλήνξα πολλὰ χεχάνδει. 
> 2 I 2. c ’ > [4 , 7 
ὃς ὃ ἄλοχον Ἕχαβην ἐχαλέσσατο, φωνησέν TE 
ΕῚ 
δαιμονίη, ΖΔιόϑεν μοι Ὀλύμπιος ἄγγελος ἤλϑεν 
λύσασϑαι φίλον υἱόν, ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ““χαιῶν, 
δῶρα δ᾽ ᾿Αχιλλῆι φερέμεν, τά χε ϑυμὸν ἰήνῃ. 
2 > .% , > ’ , \ 27 5 
αλλ ἃγξ μοι τόδε Eistee, τί τοὶ φρεσὶν εἴδεται εἰναι; 
αἰνῶς γάρ μ᾽ αὐτόν γε μένος χαὶ ϑυμὸς ἄνωγεν 
ὩΣ 5.4 > \ - "ἢ \ > \ ) - cc 
κεῖσ ἱέναι, ἐπὶ νῆας ἔσω στρατὸν εὐρὺν Aycıov. 
ὡς φάτο, κώχυσεν δὲ γυνὴ καὶ ἀμείβετο μύϑῳ 


„@® θεν zen δή τοι φρένες οἴχονϑ', 


ἧς τὸ πάρος 70EQ 


ἔχλε᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώπους ξείνους ἠδ᾽ οἷσιν ἀνάσσεις; 
- 2 ’ χει ὧν 2 - > , 5 
πῶς EIEKEIG ξττὶ νῆας Ayaıov ἐλθέμεν οἷος, 
> \ > 4 \ c ’ \ 2 ’ 
ανδρὸς ἐς οφϑαλμοὺς ὃς τοι πολέας TE καὶ ἐσϑλοὺς 


vieag ἐξενάριξε. 


189. ἄμαξαν .--- ὁπλίσαι —= θα. 
PER μαξαν---ὅπλεον. --- Ueber 
ἩΜΑ͂Σ ὙΌΣ vgl. zu Od. o, 131. Aus 
der Menge der 229 234 aufge- 
zählten Gegenstände lässt sich 
schliessen, dass die eigıys ziem- 
lich geräumig war. 

192. γλήνεα, vgl. Od. σ, 298 
τρίγληνα (£ouere). Apollon. Rhod. 

‚ 428, wo der Scholiast yAnve« 
durch ποικὶ ἔλματα erklärt. 

197. τί τοι --- εἶναι, d. h. was 
räthst du mir, theilst du meine 


σιδήρειόν νύ ToL ἦτορ. 


Ansicht? 

202. ἔχλε für ἐχλέεο mit zu- 
rückgezogenem Accente (vgl. zu «, 
275 ἀποαίρεο) von χλέομαν Od. 
v7 23% 

203. πῶς ἐϑέλεις, d.h. ist es 
möglich, dass du wollest. Vgl. zu 
Od. β, 364 πῇ δ᾽ ἐϑέλεις ΜΌΝ 
πολλὴν ἐπὶ γαῖαν; 

205. σιδήρειον, Bezeichnung der 
höchsten Verwegenheit. Vgl. Horat. 
Carm. 1, 3, 9 /lk robur et aes 
tri plex Circa pectus erat. 
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24 εἰ γάρ σ᾽ αἱρήσει καὶ ἐσόψεται ὀφθαλμοῖσιν 
ὠμηστὴς καὶ ἄπιστος ἀνήρ, ὁ δὲ οἷ σ᾽ ἐλεήσει 


210 


215 


220 


οὐδέ τί σ᾽ αἰδέσεται. 


γῦν δὲ χλαίωμεν ἄνευϑεν 


c > ’ zu > c - ᾿ ’ 
ἥμενοι ἐν μεγάρῳ. τῷ δ᾽ ὡς ποϑὲ μοῖρα χραταιή 
γιγνομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μὲν τέχον αὐτή, 
ἀργίποδας χύνας ἀσαι, ἑῶν ἀπάνευϑε τοχήων, 
ἀνδρὶ πάρα χρατερῷ, τοῦ ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι 
ἐσθέμεναι προσφῦσα᾽ τότ᾽ ἄντιτα ἕργα γένοιτο 
παιδὸς ἐμοῦ, ἐπεὶ οὔ ὃ καχιζόμενόν γε χατέχτα, 
ἀλλὰ πρὸ Τρώων xai Τρωιάδων βαϑυχόλπων 
« ἤν ΒΩ ’ ’ ar ἐν > - ( 
ἑσταότ᾽, οὔτε φόβου μεμνημένον οὔτ᾽ ἀλεωρῆς. 
\ > 3 , ,ὔ , , 
τὴν δ᾽ αὖτε στροσέειπτς γέρων Πρίαμος ϑεοειδής 
’ 3 Β] [4 > Wa N" ; ,ὔ [4 > ’ 
„un μ᾽ ἐθέλοντ᾽ LEvaı χατερύχανε, μηδέ μοι αὐτή 
ὄρνις Evi μεγάροισι καχὸς πέλευ" οὐδέ με πείσεις. 
δὶ μὲν γάρ τίς μ ἄλλος ἐπιχϑονίων ἐχέλευεν, 
ἢ οἱ μάντιές εἰσι, ϑυοσχόοι ἢ ἱερῆες, 
ινεῦδός κεν φαῖμεν καὶ νοσφιζοίμεϑα μᾶλλον" 


206. χαὶ ἐσόψεται, herabstei- 
gend: ünd nur mit den Augen er- 
blickt. 


207. ὁ δὲ (nach Povelsen) οὔ σ᾽ 
ἐλεήσει, dann wird er sich dein 
nicht erbarmen. Vgl. x, 1231. 


209f. τῷ δ᾽ ὡς ποϑι — χραταιή 
χτὲ. Beruhigung über das Loos des 
Hektor: es war ihm einmal vom 
Schicksal bestimmt, so zu fallen. 
ὥς ποϑι--: ὧδέ ziov, wohl so, wird 
durch den Infin. @oy. κύνας σαι 
χτὲ. erklärt. Vgl. unten 525 ἢ, — 
γιγνομέγῳ — τέχον = v, 128. 

212f. μέσον. bis in die Mitte, 
also tief hinein: in Beziehung auf 
ἐσϑέμεγαι προσφῦσα. --- ἔχοιμι, 
Schol. χατέχοιμι εἷς τὸ ἐσϑίειν. 
— προσφῦσα, mit den Zähnen, 
näml. τῷ ἥπατι, also einbeissend, 


wie Od. α, 381 ὀδὰξ ἐν χείλεσι : 


φύντες. 


213. ἄντιτα ἔργα, vgl. zu Od. ρ, 
51, Vergeltung, Rache für Hektor. 


Die Auslassung von ἂν bei y&voıro 
ist durch den vorhergehenden Op- 
tativ ἔχοιμι (möchte ich haben) ver- 
anlasst, vgl. oben zu 139. 


214. Zrrei — γε, denn wahrlich 
nicht als Feigling. — xuxılousvoy, 
Schol. δειλὸν χαὶ ἄνανδρον. 

215. πρὸ ---ἑσταότα, vgl. d, 156 
οἷον προστήσας πρὸ ἀχαιῶν. 

220. ἄλλος ἐπιχϑονίων, ein an- 
derer Sterblicher (ausser mir selbst), 
wenn auch aus angeblichem Auf- 
trage eines Gottes, wie die μάγ- 
Tıes u. 8. ἡ. Ueber ἐπιχϑονίων 
vgl. zu Od. o, 115. 

221. ϑυοσχόοι ἢ ἱερῆες. ϑυο- 
0x005 kann nach seiner etymologi- 
schen Grundbedeutung (vgl. zu Od. 
φ; 145) gar wohl auch Beiwort zu 
ἱερεύς sein, also—=2u7rV000x07708, 
σειυρχόος. 

222. ψεῦδος --- μᾶλλον aus β, 
81, wo der Vers genauer in den 
Zusammenhang passt. 


ITAIAA102.2 


γῦν δ᾽ 


53 \ 2 c 2) 2 
εἶμι, καὶ οὐχ ἅλιον ὅσος ξἕσσξεται. 
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5 
ei δέ μοι αἶσα 


’ Ἁ x > - ὔ 
τεϑνάμεναι παρὰ νηυσὶν Ayaıwv χαλχοχιτώνων, 
βούλομαι" αὐτίχα γάρ μὲ καταχτείνειεν ᾿άχιλλεύς 
2 \ Card. )'᾽ δον ὉΠ) BR , 3 7 cr « 
ἀγκὰς EAovv' ἐμὸν υἱόν, Erımv γόου E& 8009 Eimv. 

7, καὶ φωριαμῶν ἐπιϑήματα nah ἀνέῳγεν, 
ἔνϑεν δώδεχα μὲν περικαλλέας ἔξελε πέπλους, 
δώδεχα δ᾽ ἁπλοίδας χλαίνας, τόσσους δὲ τάπητας, 
τόσσα δὲ φάρεα χαλά, τόσους δ᾽ ἑπὲὶ τοῖσι χιτῶνας. 
χρυσοῦ δὲ στήσας ἕφερεν δέχα πάντα τάλαντα, 
ἐκ δὲ δύ᾽ αἴϑωνας τρίποδας, πίσυρας δὲ λέβητας, 
γ x ΝΥ ’ὔ c « - ,ὔ P 7} 
ἐχ δὲ δέπας zregınallig, 0 οὐ Θρῆχες 710009 ἄνδρες 
ἐξεσίην ἐλθόντι, μέγα χτέρας" οὐδέ νυ τοῦ περ 

’ > HER Ἂ I c ’ ’ Be li nd 
φείσατ᾽ Evi μεγάροις ὃ γέρων, πέρι δ᾽ ηϑελε ϑυμῷ 


λύσασϑαι φίλον υἱόν. 


ς \ (a \ c 
ὁ δὲ Towag μὲν ἀπταντας 


> 4 > ’ ΔΑ 3 > - , 
αὐϑούσης ATTEEOYEV EITTEOO αἰισχροίσιν EVLOOWV. 


»ἔρρετε, λωβητῆρες ἐλεγχέες. 


2) \ ς.»Ὦ 
ου γὺ AOL ὑμῖν 


I: ΜΡ ,ὔ ἘΡ Ὁ Be}; I 
οἴχοι ἕνεστι γόος, Otı u ἤλθετε χηδήσοντες; 
ἢ ὀνόσασϑ᾽ ὅτι μοι Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽. ἔδωκεν, 


223. αὐτὸς --- ἄντην, vgl. Virg. 
Aen. 4, 358 ἐρ 56 deum manifesto 
in lumine vidi Intrantem muros 
vocemque his auribus hausit. 

224. εἶμι --- ἔσσεται, vgl. 92. 

227. yoov ἐξ ἔρον εἴην, Schol. 
κορεσϑείην τῆς τοῦ ἐπὶ αὐτῷ 
ϑρήγου ἐπιϑυμίας. 

228. φωριαμῶνγν, vgl. zu Od. o, 
104. 

229— 231. πέπλους --- χιτῶγας. 
Schol. πέπλοι οὕς περιεβάλλοντο 
μόναι γυναῖχες (= Eavoi)' χιτὼν 
δὲ ἀνδρεῖον ἔνδυμα, φᾶρος ἱμά- 
τιον ἀγδρῶν καὶ γυναιχῶν, χλαῖς- 
γα τὸ περίβλημα τῆς κλίνης (von 
ihrem vorzugsweisen Gebrauch als 
Decke im Schlafe ; doch heisst sie 
auch sonst ἀγεμοσχεπὴς und ἀλεξ- 
aveuos). Zu δώδεχα — τόσσους 
— τόσσα vgl. Od. ξ, 100f. dwdex« 


— τόσα — τόσσα — τόσα. 

232. Epeoev — ἐξέφερεν, wie 
die zwei folgenden ἔχ δὲ zeigen. 
Ueber roinodas — λέβητας vgl. zu 
ı, 123 λέβητας. 

235. ἐξεσίην ἐλθόντι, vgl. zu 
Od. φ, 20 ἐξεσίην --- ἤλϑεν. 

290. πέρι δ᾽ ἤϑελε, vgl. zu 
φ, 65. 

238. Errg00° αἰσχροῖσιν activ: 
mit schändenden, beschimpfenden 
Worten. 

240. #ndnoovres,Paraphrast. Av- 
πήσοντες, mich durch eure stö- 
rende Gegenwart zu beschweren. 


241. ἢ ὀνόσασϑε (vgl. zu ρ, 173 
ὠγοσάμην mit Od. 0,378 ἡ ὁνοσαι), 
Schol. ἐμέμινασϑε, ἐξειραυλίσατε, 
achtet ihr das für nichts oder für zu 
wenig, so dass ihr mein Leid noch 
vergrössern müsset ? 


— αὐτὸς γὰρ ἄχουσα ϑεοῦ nal ἐσέδρακον ἄντην --- 24 


225 


230 


235 


24 παῖδ᾽ ὀλέσαι τὸν ἄριστον; ἀτὰρ γνώσεσϑε χαὶ 
δηίτεροι γὰρ μᾶλλον ᾿Ἵχαιοῖσιν δὴ ἔσεσϑε 


245 


250 
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ὕμμες" 


χείνου τεϑνηῶτος ἐναιρέμεν. αὐτὰρ ἔγωγε, 
πρὶν ἀλαπαζομένην τὸ πόλιν χεραϊζομένην τε 
ὀφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, βαίην δόμον Audos εἴσω.“ 

ἢ, καὶ σχηττανίῳ Ölere’ ἀνέρας" οἱ δ᾽ ἴσαν ἔξω 
σπερχομένοιο γέροντος. ὁ δ᾽ υἱάσιν οἷσιν öuoxke, 
veıxeiov Ἕλενόν ve Πάριν τ᾽ ᾿2γάϑωνά τε δῖον 
Πάμμονά τ᾽ “Αντίφονόν τε βοὴν ἀγαϑόν τε Πολίτην 
Anipoßov τε καὶ Ἱππόϑοον καὶ Aiov ἀγαυόν. 
ἐννέα τοῖς ὃ γεραιὸς ὁμοχλήσας ἐχέλευεν 
»Ο7εύσατέ μοι, κακὰ τέχνα, κατηφόνες. αἴϑ' ἅμα πάντες 
Ἕχτορος ὠφέλετ᾽ ἀντὶ ϑοῇς ἐπὶ νηυσὶ σεεφράσϑαι. 

ὦ μοι ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέχον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ᾽ οὔ τινά φημι λελεῖρϑαι, 
ἸΠήστορά τ᾽ ἀντίϑεον χαὶ Τρωΐλον ἱσιτειοχάρμην 
Ἕχτορά 9°, ὃς ϑεὸς ἔσχε μετ᾽ ἀνδράσιν, οὐδὲ ἐῴκει 


242. γνώσεσϑε χαὶ ὕμμες, näml. 
was auch ihran Hektor verloren habt. 

243. ῥηίτεροι wird durch den In- 
finitiv ἐγαιρέμεν näher bestimmt. 

241. ἡ, χαὶ — δίεπ᾽ ἀγέρας. 
Vgl. zu ν, 59; δέεσεε = β, 207, hier: 
er fuhr mit dem Stabe durch die 
Männer hin, um sie zurück und 
aus einander zu scheuchen. 

248. σπερχομέγοιο γέροντος, da 
der Greis so eiferte, so ungestüm 
war. 

250. βοὴν ἀγαϑόν τε Πολίτην. 
Die Copula re ist des Versbedürf- 
nisses wegen versetzt, vgl. zu β, 
136 und ε, 878. 

251. Ἱππόϑοον. Ein anderer 
(pelasgischer) Führer dieses Na- 
mens kam £, 840 vor. 

252. ἐννέα. Nach £, 244ff. hatte 
Priamos im Ganzen funlzig Söhne 
gehabt, aber vgl. 256— 26V. Fünf 
der hier genannten kommen sonst 
bei Homer nicht vor. 

253. χατηφόγες nach Apollo- 
nius: χατηφείας (y,51) ἄξια πιράτ-- 


rovres. Es scheint eine ähnliche 
eig. abstraete Bezeichnung wie 260 
ἐλέγχεα, vgl. zu β, 235. Das vor- 
hergehende σπεύσατέ μοι zielt 
schon auf die am Ende der Rede 
folgende Aufforderung 263 οὐχ ἂν 
δή wor — ἐφοπλίσσαιτε; aber ehe 
er zu dieser kommt, muss er 
noch durch Verwünschungen und 
Schmähworte seinem Unmuthe Luft 
machen. 

255. 0 — παγάποτμος, vgl. zu 
0, 54 ὦ μοι ἐγὼ δειλὴ κτέ. 

256. τῶν δ᾽ οὐ --- λελεῖφϑαι, 
Nebenbestimmung oder Ergänzung 
des vorangehenden Satzes ἐπεὶ τέ- 
χὸν vias χκτὲ. —= ὧν οὔ τις λέλει- 
σιται. Von r&zovhangen daher auch 
die folgenden Acensative Mnorogu 
— Towt)ov — "Exropa ab. 

257. Τρωίλον ἱππιοχάρμην. 
Wie das Schicksal dieses jugend- 
lichen Helden von den spätern Dieh- 
tern ausgemalt wurde, sehen wir 
bei Virgil. Aen. 1, 474—478. 

258. ὃς ϑεὸς ἔσχε μετ ἀνδρά- 
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ἀνδρός γε ϑνητοῦ πάις ἔμμεναι ἀλλὰ ϑεοῖο. 24 
τοὺς μὲν αἀττώλεσ᾽ “Αρης, τὰ δ᾽ ἐλέγχεα πάντα λέλειπται, 260 


wevoral τ᾽ ὀρχησταί TE, χοροιτυπίησιν ἄριστοι, 
ἀρνῶν ἢδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἁρπαχτῆρες. 

οὐχ ἂν δή μοι ἄμαξαν ἐφοτιλίσσαιτε τάχιστα, 
ταῦτά τε πάντ᾽ ἐπιϑεῖτε, ἵνα πρήσσωμεν ὅδοῖο;“ 


ὥς ἔφαϑ'" οἱ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑποὸδδείσαντες ὁμοχλήν 265 


Ε x 27 2) E c [4 
ἐχ μὲν ἅμαξαν ἄξιραν ξύτροχον ἡμιονξίην 
χαλὴν πρωτοπαγέα, πείρινϑα δὲ δῆσαν Ei’ αὐτῆς, 
\ > > \ [4 Ν c ς , 
κὰδ δ᾽ ἀπὸ πασσαλόφι ζυγὸν N0E0v ἡμιόνξιον 
σύξινον ὀμφαλόεν, εὖ οἰήχκεσσιν ἀρηρός, 
2 > 2» R c - ὦ οὖ 
ἐχ δ᾽ ἔφερον ζυγόδεσμον ἅμα ζυγῷ Evveasınyv. 
χαὶ τὸ μὲν εὖ κατέϑηχαν ἐυξέστῳ ἐπὶ ῥυμῷ, 
F, 27 “ 2 x \ 14 c ,ὔ 
πέζῃ ἔπι πρώτῃ, Erti δὲ χρίκον ἕστορι βαλλον, 


σιν. Könnte hier auch δαίμων für 
ϑεὸς stehen? Vgl. zu Od. β, 134. 

262. Zmıdnuioı ἁρπακχτῆρες, als 
übermüthige Prasser. Der Raub und 
das Beutemachen im Kriege ist 
ehrenvoll. 

263. οὐκ ἂν δή μοι χτὲ., vgl. 
Od. ζ, 57 οὐχ --- ἐφοπλίσσειας 
ἀπήνην. 

264. ταῦτα --- πάντα, die 220 -- 
234 genannten Geschenke für Achil- 
leus, vgl. 275 f. 

266. 2x μὲν — ἄειραν, wahr- 
scheinlich aus dem Thorweg, von 
den 2yosrıa weg (vgl. zu Od. δ᾽, 42) 
oder von den βωμοὶ herab (lliad. 
9, 441). 

267. πρωτοσαγέα, Schol. πρῶ-- 
τον rennyviav, zaıvnv, vgl. & 194. 

268. ζυγόν, vgl. zu Od. y, 486. 
Das Joch wurde vor dem Anspan- 
nen vorn an die Deichsel gebunden 
und die Pferde darunter geführt. 
Es besteht hauptsächlich aus einem 
geraden, quer gelegten Holze, dem 
Jochbalken, aufdessen oberer Fläche 
in der Mitte ein Knopf (ὀμφαλός 
273, vgl. 269 ὀμφαλόεν) zur Be- 
festigung des Jochriemens (ζυγόδεσ- 
μον 270) angebracht ist; darunter 


kommen die λέπαδνα (vgl. zu &, 
730). 

269. οἵήκεσσι, Schol. zolxoıs, 
δι᾿ ὧν ἐνειρόμεναι ai ἡνίαι τοὺς 
ἵππους οἱακίζουσιν, Ringe, um 
die dadurch gehenden Leinen in im- 
mer gleicher Lage. und Richtung 
zu behalten. 

210. ἐκ δ᾽ ἔφερον. Die Natur 
der Sache bringt es mit sich, dass 
sie zuerst das Hauptstück, das Joch 
selbst, herausholen und dann erst 
das Nebenstück, den Jochriemen, 
zur Befestigung von jenem, so dass 
es eig. heissen sollte ζυγὸν ἅμα 
ζυγοδέσμῳ. Daher ist auch τὸ 
μὲν im folgenden Verse auf ζυγὸν 
zu beziehen. 

272. πέζῃ ἔπι πρώτῃ (= 8, 129 
ἐπ᾿ ἄχρῳ ῥυμῷ), am‘ äussersten 
Vorderende, das nach Grashof 
beschlagen, d. h. mit einer metal- 
lenen Einfassung belegt war. — 
ἐπὶ δὲ — βάλλον, Paraphr. ἐπέβα- 
λον τὸν χρίχον τῷ πασσάλῳ, sie 
fügten den Ring (unten am Joch- 
balken) an den Nagel (Spannnagel) 
oder Haken, wahrsch. durch Ein- 
hängen oder indem der Nagel den 
Ring an die Deichsel befestigte. 
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24 τρὶς δ᾽ ἑχάτερϑεν ἔδησαν ἐπ᾿ ὀμφαλόν, αὐτὰρ ἔγδιτα 
ἑξείης κατέδησαν, ὑττὸ γλωχῖνα δ᾽ ἔκαμψαν. 
ἐχ ϑαλάμου δὲ φέροντες ἐυξέστου ἐπ᾿ ἀττήγης 
γήεον “Εχτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι ἄποινα, 
ζεῦξαν δ᾽ ἡμιόνους χρατερώνυχας ἐντεσιεργούς, 
τούς ῥά ποτὲ Πριάμῳ Mvooi δόσαν ἀγλαὰ δῶρα. 
ἵππους δὲ Πριάμῳ ὕπαγον ζυγόν, ος ὃ γεραιός 
αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλεν ἐυξέστῃ ἐπὶ φάτνῃ. 
τῶ μὲν ζευγνύίσϑην ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν 

χῆρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὲ. unde ἔχοντες" 

3 m 
ἀγχίμολον δέ σφ᾽ ἠλϑ᾽ “Ἑκάβη τετιηότι ϑυμῷ, 
Ἂ ᾿ - 
οἶνον ἔχουσ᾽ Ev χειρὶ μελίφρονα δεξιτερῆφιν, 
χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, ὄφρα λείψαντε κιοίτην. 

bad DJ] ı »ὕὔ 2,37 > 2) ΠΣ 

στῆ δ᾽ ἵππων τιροπάροιϑεν, ἔπος τ᾽ ἑφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν. 
„cn, σπεῖσον Au “τατρί, καὶ εὔχεο οἴχαδ᾽ ἱκέσϑαι 
ὌΝ ΡΒ] ’, 2 > kr iR KEN ’ [4 
ἂψ ἐκ δυσμενέων ἀνδρῶν, Errei ἂρ σὲ γε ϑυμὸς 
ὀτρύνει ἐπὶ νῆας, ἐμεῖο μὲν οὐκ ἐϑελούσης. 
2 > 27 ,ὔ = Ye ie ΄ , 
ἀλλ᾽ εὔχευ σύ y ἔπειτα κελαινεφέι Κρονίωνι 


275 


280 


290 


218. τρὶς --- ἔδησαν, erg. τὸ 
ξζυγόδεσμον oder τῷ ζυγοδέσμῳ, 
im Gegensatze von τὸ μὲν 271. Den 
Jochriemen legte man mit seiner 
Mitte unten an das vordere Deichsel- 
ende, nahm dann beide Enden drei- 
mal rechts und links (ἑκάτερϑ ev) 
über’s Kreuz hinauf und über den 
Kopf hin (ἐπ᾿ ὀμφαλόν) und band 
sie dann der Reihe nach, d.h. in 
mehrern Knoten, so viele es gab 
(ἑξείης), unten (unter der Deichsel 
und hinter dem Ringe) fest. 

274. ὑπὸ γλωχῖγα δ᾽ ἔχαμιμαν, 
und bogen sie (dıe Enden des Joch- 
riemens, damit sie nicht vorstehen) 
unter die Spitze, das spitzige und 
wahrsch. mit einer Art Widerha- 
ken versehene Ende des durch die 
Deichsel gehenden Pflockes. 

211. ἐντεσιεργούς, Schol. τοὺς 
ὑποζυγίους, τοὺς ἄσματα ἕλκον- 
τας, die im Geschirr (den Sielen) 
arbeitenden. Dieser Begriff des Ad- 
Jeetivs ist hier, wo vom Anspannen 


die Rede ist, ganz an seinem Platze. 

278. Μυσοί, Nachbarn der Hene- 
ter ( Eretot), ὅϑεν ἡμιόνων γένος 
ἀγροτεράων (β, 852). 

219. ἵππους δὲ Πριάμῳ xrE., 
näml. an den wahrsch. zweiräd- 
rigen Wagen, auf dem Priamos 
selbst fahren sollte, vgl. 322—327. 

251. zw μὲν ζευγνύσϑην (κῆρυξ 
χαὶ Ποίαμος), die waren eben am 
Anspannen: Zeitbestimmung zu 280. 
Man übersehe nicht den doppelten 
Unterschied zwischen ζευγνύσϑην 
und ζεῦξαν (277), vgl. Od. 7, 492 
mit 476.478. — ἐν δώμασιν ὑψη- 
λοῖσιν, d. h. im Thorwege, vgl. 323 
ἐχ 100900010 χτὲ. 

255. χρυσέῳ --- κιοίτην -- Od. 
o, 149, wo auch die umgebenden 
Verse zu vergleichen sind; zu δέ- 
nei N. v, 259. Durch den Dual 
wird der Herold mit Priamos zu- 
sammengelasst, während eigentlich 
nur dieser es thut, vgl. 251. 306, 

2υυ!, εὔχευ σύ γ᾽ ἔπειτα, nach 


IAIAA0OE ὦ 
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Ἰδαίΐῳ, ὃς TE "Τροίην κατὰ πᾶσαν ὁρᾶται, 

αἴτει δ᾽ οἰωνόν, ταχὺν ἄγγελον, ὃς TE οἷ αὐτῷ 

φίλτατος οἰωνῶν, καί εὖ κράτος ἐστὶ μέγιστον, 
> Ὁ 

δεξιόν, ὄφρα μὲν αὐτὸς ἐν ὀφϑαλμοῖσι νοήσας 

- “- ” (Ὁ 
τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴῃς Δαναῶν ταχυττώλων. 

Zr [4 Ὁ ,ὔ εν» P]} > ’ ’ 
εἰ δὲ τοι οὐ δώσει ξὸν ἄγγελον eügvorra Zeug, 
οὐκ ἂν ἔγωγέ σ᾽ ἔπειτα ἐποτρύνουσα κελοίμην 
γῆας ἐπ᾽ Aoyeiov ἰέναι, μάλα στερ μεμαῶτα.“ 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη Πρίαμος ϑεοειδής 
ὦ γύναι, οὐ μέν τοι τόδ᾽ ἐφιεμένῃ “ἀπιϑήσω: 
ἐσθλὸν γὰρ Ari χεῖρας ἀνασχέμεν, αἵ κ᾿ ἐλεήσῃ. “ 

ἢ δα, καὲ ἀμφίπολον ταμίην ὥτρυν᾽ ὁ γεραιός 
χερσὶν ὕδωρ Errıyevaı ἀχήρατον" ἡ δὲ παρέστη 
χέρνιβον ἀμφίττολος τιρόχοόν ϑ᾽ ἅμα χερσὶν ἔχουσα. 

’ \ BER 07/ [4 In » 
yıryausvog δὲ κύττελλον ἐδέξατο ng ἀλόχοιο" 
ὕχετ᾽ ἔτ στὰς μέσῳ Eonei, λεῖβε δὲ olvo 
εὔχετ᾽ ἔπτειτα στὰς μέσῳ ἕρκχεὶϊ, ὃ οἶνον 

2 5. Ν ΄ 97 r 
οὐρανὸν εἰσανιδών, καὶ φωνήσας ὅπος ηὔδα. 

„Zev πάτερ, Ἴδηϑεν μεδέων, κύδιστε μέγιστε, 
δός μ᾽ ἐς Ayıllmos φίλον ἐλϑεῖν 70° ἐλεεινόν, 

’ 2 . ’ % 27 c \ > “ 
σπέμιψον δ᾽ οἰωνόν, ταχὺν ἄγγελον, ὃς TE σοὶ αὐτῷ 
φίλτατος οἰωνῶν, Kal εὖ χράτος ἐστὶ μέγιστον, 
δεξιόν, ὄφρα μιν αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας 
τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴω ΖΔαναῶν ταχυπώλων. “ 


der Spende und dem ersten allge- 
meinern Gebete 281. — Tooinv 
πᾶσαν, d.h. Stadt und Gebiet im 
weitern Sinne, vgl. 9, 52 εἰσορόων 
Τρώων τε πόλιν χαὶ γῆας ᾿Ἰχαιῶν. 

292 ἢ. ὃς τε --- χαί εὑ. Dieselbe 
Verbindung wie α, 78T. 

297. οὐχ ἂν — χελοίμην, d.h. 
ich würde es dir abrathen, dich ab- 
mahnen. 

300, ἐφιεμένῃ, Schol. ἐγτελλο- 
μένη, ὑποτιϑεμένῃη. Zur Beruhi- 
gung der Hekabe erfüllt Priamos 
ihren Wunsch, da er nach der Auf- 
forderung der Iris 171—187 über 
den glücklichen "Ausgang nicht un- 
gewiss sein kann. 


304. χέρνιβον. Diese Form nur 
hier zur Bezeichnung des Gefässes, 
das sonst (der 700x005 entgegen- 
gesetzt) λέβης genannt wird, z. B. 
Od. α, 137. „Schol. τὸ ἀγγεῖον τὸ 
ὑποδεχόμενον τὸ ὕϑωρ. 

305. ἐδέξατο --- ἀλόχοιο, vgl. 
zu α, 596 παιδὸς ἐδέξατο. 

900. μέσῳ ἕρκεϊ, vgl. zu π, 231 
und Virg. Aen. 2, 512 Aedibus in 
mediis nudoque sub aelheris axe 
Ingens ara fuit cet. 

308. Ζεῦ — u£yıore=y, 276. 

309. δός μ — ἐλεεινόν, vgl. θά. 
ζ, 327 δός μὴ ἐς Φαίηκας κτὲ., 
welchem Vers der unsrige nachge- 
bildet zu sein scheint, 


24 


295 


300 


305 


310 


24 


315 


320 


330 
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ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ Ave μητίετα Ζεύς. 
αὐτίχα δ᾽ αἰετὸν ἧκε, τελεδιότατον 7UETENVOV, 
μόρφνον ϑηρητῆρ᾽, ὃν χαὶ περχνὸν χαλέουσιν. 


ὅσση δ᾽ ὑψορόφοιο ϑύρη ϑαλάμοιο τέτυχται 


ἀνέρος ἀφνειοῖο, ἐυχλήις ἀραρυῖα, 
’ 2, «Ων - ( ,ὔ 2 4 nf 4 
T000 ἄρα τοῦ ERATEOIEV ἔσαν πτερά" εἴσατο δὲ σφιν 


δεξιὸς ἀΐξας ὑπτὲρ ἄστεος." 


οἱ δὲ ἰδόντες 


’ὔ 3, In δ" 2 N ον" 4 
γήϑησαν, χαὶ πᾶσιν Evi POEOL ϑυμὸς ταγνϑη. 
σπιερχόμενος δ᾽ ὃ γέρων ξεστοῦ ἐπεβήσετο δίφρου, 
y > 320 [4 \ 3 έ a 4 
ἐχ δ᾽ ἕλασε προϑύροιο χαὶ αἰϑούσης ἐριδούπου. 
πρόσϑε μὲν ἡμίονοι ἕλχον τετράχυχλον ἀπήνην, 

x > - 2) ıh Φ \ % 
τὰς Ἰδαῖος ἔλαυνε δαΐφρων" αὐτὰρ ὄπισϑεν 
ἵχεστοι, τοὺς ὁ γέρων ἐφέπων μάστιγι χέλευεν 


καρπαλίμως κατὰ ἄστυ. 


φίλοι δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο 


‚392 > [4 «ς > 4 , (4 
zroAl ολοφυρόμενοι ὡς εἰ ϑανατόνδε χιόντα. 
c a, 2 \ Σ , [IR 14 δ᾽ ἀν 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν σπιόλιος χατέβαν, πεδίον δ᾽ ἀφίκοντο, 
« \ Mr I ν Ὁ > 14 
οἱ μὲν ao ἀνψορροι τύροτὶ IAıov aroveovro, 
γταῖδες χαὶ γαμβροί, τὼ δ᾽ οὐ λάϑον εὐρύοπα Ζῆν 


315. τελειότατον πετεηγῶν, vgl. 
zu 9, 247. 

316. uoggpvos vergleichen die 
Grammatiker mit öggpvös und er- 
klären es durch σχοτειγός. Hier 
bezeichnet es eine Adlerart, und 
ϑηρητῆρα ist adjectivische Appo- 
sition, vgl. p, 252 αϊετοῦ — μέ- 
λανος, τοῦ ϑηρητῆρος. Auch σερ-- 
χγός wird von Aristarch — wohl 
mit Recht — als Name einer Adler- 
art, nicht als Bezeichnung einer 
Farbe genommen; darum x«L περ- 
zvov za)£ovoıy, nämlich nicht nur 
μόρφνον. 

318. ἐυχλήις ἀραρυῖα. Paraphr. 
εὔχλειστος ἡομοσμέγη, die wohl- 
geriegelte (gut verschlossene), fest 
gefügte. Das einfache ἀραρυῖα steht 
emphatisch für ein Compositum, wie 
etwa τετυγμένος, ποιητός, 2. B. 
u, 470; vgl. Od. β, 344 χληι- 
orar — σανίδες πυκχιγῶς ἄρα- 
ρυῖαι. Andere ἐὺ χληϊῖσ᾽ ἀραρ. 


319. πτερὰ sind hier die ganzen 
ausgebreiteten Flügel. 

320. dee τὸς ἀίξας, vgl. Od. β, 
154 δεξιὼ ἤιξαν δεά τ᾽ οἷχία χαὶ 
πόλιν αὐτῶν. 

922. ξεστοῦ δίφρου, dessen Ge- 
gensatz zu ἀπήγην schon 211---281 


angedeutet ist. 


323f. ἐκ δ᾽ — — — ἐριδούπου 
wie Od. y, 493. 

325. δαΐίφρων, auch hier der 
wackere, treffliche. 

329. Ei A χατέβαν, von der 
Höhe der Stadt (theils im Wagen, 
theils zu Fuss) herabkamen. Od. ὦ, 
205 ἐκ πόλιος κατέβαν. 

330. οἱ μὲν ἄρ᾽ im Gegensatz 
von τὼ dE = οἱ μὲν ἄλλοι, die φί- 
λοι πάντες 327, erklärt durch σαῖ- 
δὲς καὶ γαμβροί 331, die dem Pria- 
mos das Geleit gaben. 

331. εὐρύοπα Ζην, vgl. zu 9, 
206. Es ist als ob der Gott des 
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ἐς zreötov πιροφανέντε" ἰδὼν δ᾽ ἐλέησε γέροντα. 


᾿ ἄρ᾽ 


alıya 


Ἑρμείαν υἱὸν φίλον ἀντίον ηὔδα 


„ Βρμεία" τ γάρ ve μάλιστά γε φίλτατόν ἔστιν 


Ξ Nm € ’ ’ 2. Ὁ 
ἀνδρὶ ἑδταιρίσσαι, καί τ΄ Ernhveg ᾧ 


- 


ς 


χ᾽ ἐϑέλῃσϑα: 


βάσχ᾽ ἴϑι, καὶ Πρίαμον χοίλας ἐπὶ νῆας Axaıov 
Εἴ. 2. > ς DEM Ρ Mad ΧῺ ’ 
ὡς ἄγαγ, ὡς UNT. ἂρ τις ἰδῃ μὴν ἂρ τὲ vonon 
τῶν ἄλλων Ζαναῶν τιρὶν Πηλείωνάδ᾽ ἱκέσϑαι." 
a 27 > 23.929. 92 , , Ὁ ΜΡ , 
ὡς ἔφατ, 000 ἀπιϑὴσε διάχτορος ἀργειφόντης. 
> „3 26 > ς x x > ’ N ’ 
avTin ἔτει ὑπὸ ποσσὶν δόησατο χαλὰ πέδιλα 
ἀμβρόσια χρύσεια, τά μεν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρήν 
ἢ δ᾽ E10’ ἀπείρονα γάλαν ἅμα Arvöuns ἀνέμοιο" 
eilano δὲ ῥάβδον, τῇ τ᾽ ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει 
ἌΣ > ’ \ 2 3 SG ı > ’ 
ὧν ἐϑέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε χαὶ ὑπγνώοντας ἐγείρει. 
τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων ττέτετο χρατὺς ἀργειφόντης. 
αἰψα δ᾽ ἄρα Τροίην ve καὶ “Ἑλλήσποντον ἵχαγεν, 
βῆ δ᾽ ἰέναι κούρῳ αἰσυμνητῆρι ἑξοικώς, 
χιρῶτον ὑπηνήτη, τοῦ πτερ χαριεστάτη ἥβη. 
c 1,3 \ 3 ,ὔ ὅτι \ ΒΥ 2, 
οἱ δ᾽ ἐτιδὶ οὖν μέγα σῆμα τταρὲξ IAoıo ἕλασσαν, 


weiten Himmels sie erst bemerkte, 


. als sie in’s Freie kommen. 


333. ἙἭ ρμείαν. Während Iris, 
die sonst überall in der Ilias als 
Götterbotin erscheint, in der Regel 
nur die ihr ertheilten Aufträge aus- 
richtet und selten etwas aus sich 
thut oder hinzufügt, wie y, 121. 
ı, 198. o, 201—204, wird Hermes 
— bier und in der ganzen Odyssee 
zu solchen Botschaften ge- 
braucht, zu denen auch selbstthätige 
Klugheit und Geschick erfordert 
werden. Zur ganzen Sendung des 
Hermes vgl. Od. ε, 28ff. Virg. Aen. 
4, 238—246. Hier ist er wesentlich 
Beschützer und Geleitsmann. 

994 {, μάλιστα φίλτατον, vgl. zu 
β, STE. μάλιστα δὲ --- ἄγχιστα 
ἐῴχει. ---- ἑταιρίσσαι, Schol. Erei- 
ρον γενέσϑαι, dich zu gesellen. — 
χαέ τ᾿ ἔχλ υὲς, vgl. zu Od. 5, 327. 

991. τ᾽ ἄρ τε νοήσῃ; vgl. 
ε, 89 οὔτ᾽ ἄρ τε γέφυραι. 


338. In} eiwvade nach Analogie 
von εἰς Ayaufuvova δῖον ἄγον 
n, 312. Das Gewöhnlichere wäre 
allerdings InAeiwvoode —=25.Ayıl- 
λῆος 309. 

339 — 345. ὡς Epar’ — ἀργει- 
φόντης, wörtlich = Od. &, 43—49. 
Das ἀγδρῶν ὄμματα ϑέλγει wird 
im gegenwärtigen Falle 445 schlecht- 
hin durch τοῖσι δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνον Eyeve 
bezeichnet. 

947, χούρῳ αἰσυμνητῆρι (vgl. 
Od. 9, 258 zu αἰσυμνῆται), Schol. 
βασιλικῷ, βασιλεῖ, einem fürstli- 
chen Jünglinge; vgl. von der ver- 
wandelten Athene Od. », 222f. «v- 
dei — ven — παναπάλῳ, οἷοί 
τε ἀνάχτων παῖδες ἔασιν. 

348. πρῶτον -- ἥβη =0d. (, 279- 
πρῶτον ὑπηγήτης bildet Einen Be- 
griff, s. v. a. ἀρτιγέγειος. 


349. σῆμα — Ἴλοιο, vgl. zu x, 
415. 4, 166. 
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- 2) WR , h > 
24 στῆσαν ἄρ᾽ ἡμιόνους τὸ καὶ ἵστους, ὕφρα πίοιεν, 
> w, ΔῸΝ \ ΚΝ ΒΥ -" ? 
Ev ποταμῷ" δὴ γὰρ καὶ ἐπὲ χνέφας ἤλυϑε γαῖαν. 
Ν ϑὲ ἘΔ > ’ h > \ > ,ὔ m : 
τὸν δ᾽ ἐξ ἀγχιμόλοιο ἰδὼν ἐφράσσατο χῆρυξ 
ς ’ \ u ’ ᾿ ,ὔ , 
Ἑρμείαν, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο, φώνησέν ce 

, , , 4 B]4 ’ 
»φράζεο, Aagdaviön‘ φραδέος νόου ἕργα τέτυχται. 
2 2 ς [4 ͵ > » ’ >? 
ἀνὸρ ὁρόω, τάχα δ᾽ ἄμμε διαρραίσεσϑαι ὀίω. 
2 37m \ ’ δ Ὁ) >» 2 
ἀλλ᾽ ἂγε ON φεύγωμεν ἐφ᾽ ἵππων, ἢ μὲν Errsıta 

[4 c , . . 4 »„ 3 3 , ( 
γούνων αινάμενοι λιτανξύσομεν, αἵ' % ἐλεήσῃ. 

(« ’ \ x [4 , ’ ’ > > wm 
ὡς φατο, σὺν δὲ γέροντι νόος χύτο, δείδιε δ᾽ αἰνῶς, 
ὀρϑαὶ δὲ τρίχες ἔσταν ἐνὲ γναμτιτοῖσι μέλεσσιν, 

- \ ΄ yon DE > ἊΝ; > , > ΄ 
στῆ δὲ ταφῶν. αὐτὸς δ᾽ ἐριούνιος ἐγγύϑεν ἐλϑών, 
χεῖρα γέροντος ἑλὼν ἐξείρετο καὶ προσέειττιεν. 

»Τῦῇῆ, πάτερ, δ᾽ ἵππους τε χαὶ ἡμιόνους ἰϑύνεις 

νύχτα δι᾿ ἀμβροσίην, ὃτε 9° εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι; 
γῶν ADD Ι v ‚ > , 

οὐδὲ σὺ γ δδδεισας μένεα πνείογτας «Αχαιοῦς, 

οἵ τοι δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι ἐγγὺς ἔασιν; 

m „ fe? 2 \ \ , , 
τῶν εἰ τίς σε ἴδοιτο ϑοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν 

7 Ὁ > ’ 2.70% ,ὔ ὮΝ 7 4 27 
τοσσάδ᾽ ὀνείατ᾽ ἄγοντα, τίς ἂν δή τοι νόος εἴη; 


351 


355 


360 


365 


351. δὴ γὰρ — γαῖαν, denn 
schon war auch Dunkel über die 
Erde gekommen. Darum durften sie 
es wagen, auch in der Nähe des 
feindlichen Lagers (364—367) ihre 
Wagen eine Weile stehen zu las- 
sen. Zugleich giebt dieser Halt dem 
Hermes Gelegenheit, dem Wagen 
des Priamos zu nahen. 

352. ἐξ ἀγχιμόλοιο verbinde mit 
ἰδών. Nur der Herold bemerkt ihn, 
weil Priamos ganz in seine Sorgen 
und Erwartungen vertieft ist. 

354. φραδέος νόου ἔργα τέτυ- 
χται, es ist (die gegenwärtige Lage 
ist) Sache verständigen Sinnes, es 
bedarf vorsichtiger Klugheit: ovve- 
τοῦ νοῦ δεῖται ὁ παρὼν 201008. 
Das Simplex φραδής kommt nur 
hier vor. 

355. διαρραίσεσϑαι passiv = 
διαφϑαρήσεσϑαι, vgl. Od. «, 251 
(vgl. β, 48f.) τάχα δή μὲ διαρραί- 
σουσι χαὶ αὐτόν. Diese voreilige, 


gleich das Aeusserste besorgende 
Aengstlichkeit erregt wenig poeti- 
sches Interesse. Begreiflicher ist 
die 358f. geschilderte Bestürzung 
des greisen Priamos, den die Liebe 
zu seinem Sohne zu einem seine 
Kräfte übersteigenden Wagniss ver- 
leitet hatte. 

356. φεύγωμεν ἐφ᾽ ἵππων. Den 
andern Wagen mit den Geschenken 
will er, um sich selbst leichter in 
Sicherheit zu bringen, dem Gefürch- 
teten überlassen. 

909 ἢ. ἐγὴ — μέλεσσιν, ἃ. h.-am 
ganzen Leibe. — 077, er stand auf 
dem Wagen auf. 

363. γύχτα — ἄλλοι = κ, 89. 
380 νύχτα δι᾿ ὀρφνα έην χτὲέ. 

367. ὀνείατα, Schol. χρήματα, 
πάντα τὰ ὄνησίν τινὰ περιποι- 
οὔντα, ὡς νῦν τὰ δῶρα. --- Zu 
τίς ἂν δή τοι γόος εἴη vgl. Virg. 
Aen. 4, 408 βθ μὲς tibi tunc, Dido, 
cernenti talia sensus? 
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? Τὰν > - 
οὔτ᾽ αὐτὸς νέος ἐσσί, γέρων δὲ τοῦ οὗτος ὀπηδεῖ, 
ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασϑαι," ὅτε τις πρότερος yahkerınvn. 

! „ 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐδέν σε ῥέξω Hard, καὶ δέ κεν ἀλλον 


nd 2 , 
σεῦ ἀπαλεξήσαιμι" 


φίλῳ δέ σε πατρὶ Eionw.“ 


N 4 f [4 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδὴς 
1 ἐν δον κοι 

οὕτω πῃ τάδε γ᾽ ἐστί, φίλον τέκος, ὡς ἀγορεύεις. 
> > 2% \ p} - - c 7 - 
αλλ ETV τις nal ἐμεῖο ϑεῶν ὑπερέσχεϑε χεῖρα, 
ὃς μοι τοιόνδ᾽ ἥχεν ὁδοιπόρον ἀντιβολῆσαι, 
27 gr \ \ , aa 2 , 
αἴσιον, οἷος δὴ σὺ δέμας καὶ εἰδος ἀγητός 
stervvoal TE νόῳ, μαχάρων δ᾽ ἔξεσσι τοχήων. “ 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέξιττε διάχτορος ἀργειφόντης 
»γαὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἕειτεὲς. 
> >. 4 BIN AR \ a2 [4 ᾿ , 
ἀλλ᾽ aye μοι τόδε εἰπὲ χαὶ ἀτρεκέως χατάλεξον, 
37 > ‚ [A \ ΠΡ ,ὕ 
NE πῃ Ermreumteig Ἀειμήλια πολλὰ χαὶ ἐσϑλά 
7 γ 2 ! cr D 4 ΄ [A 
ἄνδρας Es ἀλλοδαπούς, ἵνα περ. τάδε τοι σόα μίμγῃ, 
Ὥ. 3, , , 2) « [4 
) ἤδη πάντες varaheisvere IAıov Ionv 
δειδιότες" τοῖος γὰρ ἀνὴρ ὥριστος ὕλωλεν. 
σὸς παῖς" οὐ μὲν γάρ τι μάχης ἐπεδεύετ᾽. Ayauor.“ 


368f. οὔτ᾽ αὐτὸς γέος ἐσσὶ κτὲ. 
aus Od. π, 11. φ, 132f. nachge- 
bildet, wo beide Male der zweite 
Vers sich unverändert, aber mit 
leichterer Construction findet. Hier 
entspricht dem οὔτε das positive 
δέ, und ἀπαμύνασϑαι hängt 'we- 
sentlich von v£os ἐσσί ab. 

370. οὐδὲν wie anderswo οὔτι, 
gar nicht, ‚durchaus nicht. 

915. οὕτω πῃ τάδε γ᾽ ἐστὶ χτὲ., 
d. h. du hast wohl ganz Recht, es 
verhält sich wirklich so u.'S. w. 
Die Aeusserung bezieht sich beson- 
ders auf 366f. und die Andeutung 
der ihn umringenden Gefahren. 

375 ff. τοιόνδε ist unmittelbar 
hinweisend und wird theils durch 
αἴσιον, theils durch die ganze fol- 


zende Umschreibung οἷος δὴ σὺ — 


τοχήων erklart; vgl. zu Od. β, 286, 
--ἔξεσσι — ἐχγέγογας. 

379. ver δὴ --- ἔειστες. Ein oft 
vorkommender Vers, dessen Ge- 


brauch indessen hier unmittelbar 
nach dem Lob der eigenen Person 
(3T6F.) etwas auffallend ist. 

3sıf. ἠέ πῃ ἐχπέμπεις — ἢ 
ἤδη. Vom vorigen Verse abhängige 
Doppelfrage, vgl. zu Od. d, 487. — 
ἐχπέμπεις, geleitest du hinaus, 
d.h. bringst du in Sicherheit, wie 
681. Uebrigens wird hierbei auf 
eine wirkliche Sage der spätern 
Dichter Rücksicht genommen, der 
auch Virgil. Aen. 3, 49 ff. folgt. 
Hıme Polydorum auri quondam 
cum pondere magno Infelix Pria- 
mus ‚furtim mandarat alendum 
Threicio ‚regi cet. 

382. ἕνα περ — uluvn, ubi — 
maneant, d.h. ut ibi maneant. Der 
Conjunetiv beim Relativum zur Be- 
zeichnung des Zweckes — θά. », 
364. 

385. οὐ — μάχης ἐπεδεύετ᾽ 
Aycıov (vgl. ψν, 670). Der Sinn ist 
offenbar: Nicht stand er im Kampf 
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ἡμείβετ᾽ ἔγύδιτὰ γέρων Πρίαμος ϑεοειδής 


„Eis δὲ σύ ἐσσι, φέριστε, τέων δ᾽ ἔξεσσι, “τοχήων; 
ὡς μοι καλὰ τὸν οἶτον ἀπότμου παιδὸς ἕγισπες. se 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάχτορος ἀργειφόντης 
„7UELQG ἐμεῖο, γεραιέ, Kal εἴρεαι Ἕχτορα δῖον... 
τὸν μὲν ἐγὼ μάλα σεολλὰ μάχῃ ἔγι κυδιανείρῃ 
ὀφϑαλμοῖσιν { ὄπωπα, καὶ εὐτ᾽ ἐπεὶ νηυσὶν ἐλάσσας 
Agysiovs, χτείνεσχε, δαΐζων ὀξέι χαλχῷ. 
, ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες ϑαυμάζομεν" οὐ γὰρ Ayıkhevg 
εἴα μάρναϑρῳ, κεχολωμένος Argeiom. 
τοῦ γὰρ ἐγὼ ϑεράπων, μία δ᾽ ἤγαγε νηῦς εὐεργὴῆς" 
ΠΠυρμιδόνων δ᾽ ἕξειμι, πατὴρ δέ μοί ἐστε Πολύχτωρ. 
ἀφνειὸς μὲν δ γ᾽ ἐστί, γέρων δὲ δὴ ὡς σύ zreg ὧδε, 
[8 , < Ἔ ΒΡ ᾿Ξ κα Wi; CE ’ υ 
ἐξ δὲ οἱ υἱες ἕασιν, ἐγὼ δέ οἱ ἕβδομός εἰμι: 
τῶν μέτα “ταλλόμενος χλήρῳ λάχον ἐνθάδ᾽ ἕπεσϑαι. 
γῦν δ᾽ ἦλθον πεδίονδ᾽ ano νηῶν: ἠῶϑεν γάρ 
ϑήσονται zregl ἄστυ μάχην Ehirwrresg Ayauoi, 
ἀσχαλόωσι γὰρ οἵδε καϑήμενοι, οὐδὲ δύνανται 
67, ΕΗ , , 4 > ar 66 
ἰσχειν ἐσσυμένους ττολέμου βασιλῆες Ayaıov. 
\ > > ’ » SUR 52 ,ὔ ’ ’ 
τὸν ὃ nueißer Ereıra γέρων Πρίαμος ϑεοειδής 
„ei μὲν On ϑεράτιων Πηληιάδεω Ayılmog 
si 2) , m 2 ’ , 
eis, ἂγε δὴ μοι πᾶσαν ἀληϑείην χατάλεξον, 
ἢ ἔτι πὰρ νήεσσιν ἐμὸς ττάις, VE μὲν ἤδη 
σι χυσὶν μελεϊστὶ ταμῶν προύϑηχεν ᾿4χιλλεύς. “ 
τὸν δ᾽ αὖτε σπιροσέειτιε διάχτορος ἀργειφόντης 


den Achäern nach; dennoch hängt 
Aycıov unzweifelhaft von μάχης 
ab; denn μάχη schliesst auch die 
Kampfweise, Kampftüchtig- 
keit in sich. 

388. ὥς μοι --- Evıorres. Brachy- 
logische Begründung der vorange- 
henden Fragen, gleich: Du verdienst 
wohl, dass ich mich danach erkun- 
dige, da du mir gesagt hast. — Ueber 
καλὰ vgl. zu Od. β, 63. 

390. πειρᾷ ἐμεῖο, --- zul εἴρεαι, 
ἃ, ᾿. πειρᾷ μου — εἰρόμεγος 
(ἐρωτῶ), vgl. 433. — Zu εἴρεαι 


ἍἝχτορα vgl. ᾧ, 299 eloousvaı παῖ-- 
ϑάς τὲ κτὲ. 

994. ἡμεῖς --- ϑαυμάζομεν --- ΞεΞ- , 
320, vgl. oben 360 στῆ ταφώνγ und 
ἊΝ 243 ἕστητε τεϑηπότες. 

390. ϑεράπων, vgl. zu ε, 48. 
μία, nämlich uns beide. 

402. ἑλίκωσες, vgl. zu α, 98. 

403. oide,adverbial und mit χαϑ-- 
nuevoı zu verbinden: es verdriesst 
sie, unthätig hier zu sitzen. 

404. ἐσσυμέγους πολέμου (αὐ-- 
τούς), Paraphr. ἐφιεμένους τοῦ 
πολέμου. 
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= ’ P]] , , , δ᾽ b) ’ 
»(ὦ γέρον, οὔ στω τόν γε χύνες φάγον οὐδ᾽ οἰωγοι, 
- - cm ’ 
ἀλλ᾽ ἔτι χεῖνος χεῖται Ayıklmog παρὰ νηί 
BJ} > ’ 7 [4 c ΘΝ 
αὕτως ἐν χλισίησι" δυωδεχάτη δὲ οἱ ἠώς 
[4 2) ’ ’ c Ν ’ 2 ’ > ’ 
χειμένῳ, οὐδέ τί οἱ χρὼς σήπεται, οὐδὲ μὲν εὐλαι 
ἔσϑουσ᾽, αἵ δά τε φῶτας ἀρηιφάτους κατέδουσιν. 
ἢ μέν μιν περὶ σῆμα ξοῦ Eragoıo φίλοιο 
ἕλχει ἀχηδέστως, ἠὼς Orte δῖα φανήη, 


>87 Ἄ ,ὔ 
οὐδὲ μιν αἰσχύνει. 
οἷον 


οὐδέ 


ϑηοῖό χεν αὐτὸς ἐπελϑών 
- > « 
EEGONEIG χεῖται, 7regL δ᾽ αἱμα νἕνιττται, 
45. 3 4 
σοϑι μιαρὸς: σὺν δ᾽ ἕλκεα zravra μέμυχεν, 


000° ἐτύπη" πολέες γὰρ ἐν αὐτῷ χαλχὸν ἕλασσαν. 
ὥς τοι χήδονται μάχαρες ϑεοὶ υἷος ξῆος 
χαὶ νέχυός 7180 ἐόντος, ἐπεί σφι φίλος regt κῆρι.“ 
ὡς φάτο, γήϑησεν δ᾽ ὃ γέρων rar ἀμείβετο μύϑῳ 
»»(ὐ τέχος, ἢ δ᾽ ἀγαϑὸν χαὲ ἐναίσιμα δῶρα διδοῦναι 
ἀϑανάτοις, Ertei οὐ ποτ᾽ ἐμὸς παῖς, εἴ ποτ᾽ Env γξ, 
λήϑετ᾽ Evi μεγάροισι ϑεῶν, οἱ ᾽᾿Ὄλυμττον ἔχουσιν" 
τῷ οἱ ἀπεμνήσαντο χαὶ ἐν ϑανάτοιό περ αἴσῃ. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τόδε δέξαι ἐμεῦ πάρα καλὸν ἄλεισον, 
αὐτόν τε ὁῦσαι, πέμιψνον δέ με σύν γε ϑεοῖσιν, 
ὕφρα χὲν ἐς κλισίην Πηληιάδεω ἀφίκωμαι. “ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειστε διάκτορος ἀργειφόντης 
»Τειρᾷ ἐμεῖο, γεραιέ, νεωτέρου, οὐδέ με πείσεις, 


413. αὕτως, Schol. ὁμοίως, im- 
mer auf die gleiche Weise, wie von 
Anfang an, vgl. zu Od. π, 143. 

414. χειμένῳ,, ἃ. 1. ἐξ οὗ χεῖται. 

4171. ἕλχει ἀχηϑέστως-ειχ 465. 
ἠὼς ὅτε --- φανήῃ, d.i. jeden Mor- 
gen, vgl. 12—18. — Zu οὐδέ μιν 
aloyuven vgl. 19. — ϑηοῖο, Schol. 
διὰ τῆς ὄψεως ἰδὼν ϑαυμαάσειας. 

420. σὺν --- μέμυχεν. Auch 
durch die Einwirkung des Apollon; 
denn die Wundender Todten schlies- 
sen sich sonst nicht mehr. 

421. ὅσσ᾽ ἐτύπη, vgl. ε, 795 &- 
205 — To uw βάλε Πάγϑαρος ἰῷ. 

lliade il. ὃ. Aufl. 


— πολέες — ἔλασσαν ‚mit Bezie- 


hung auf x, 371 οὐδ᾽ ἄρα οἵ τις 


ἀγουτητί γε παρέστη. 

426. ἡ 6 ἀγαϑόν, erg. ἐστί. --- 
ἐναίσιμα, Schol. χαϑήχονεαι, Zu 
dıdovvar = διδόναι vgl. ze, 145 
ζευγγῦμεγ neben o, 120 ξευγγύμεν. 

426. εἴ ποτ᾽ ἕην γε τ. γ, 180. 

428. ἀπεμνήσαντο. ἀπὸ bezeich- 


net auch hier den Ausgangspunct:, 


vgl. sich entsinnen. 

499, πειρᾷ ἐμεῖο --- ὅς μὲ χέ- 
λεαι, vgl. 390. -- οὐδέ με πείσεις 
ist parenthetisch eingeschoben und 
sollte erst auf den Relativsatz fol- 


27 


24 


415 


420 


425 


430 


440 


445 


450 


418 
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ὃς μὲ χέλεαι σέο δῶρα 7rages Ayılma δέχεσϑαι. 
τὸν μὲν ἐγὼ δείδοικα καὶ αἰδέομαι περὶ χῆρι 
συλεύειν, μή μοί τι χακὸν μετόπισϑε γένηται. 

\ ΣΙ ΩΥ > \ Ν ’ \ 27 « ὔ 
σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ πομττὸς χαί χε χλυτὸν Aoyog ἱκοίμην, 


ἐνδυχέως ἐν νηὶ ϑοῇ ἢ 


\ c ’ 
reLög ὁμαρτέων" 


οὐκ ἂν τίς Tor πομπὸν ὀνοσσάμενος μαχέσαιτο. “ 
ἢ, καὶ ἀναΐξας ἐριούνιος ἅρμα χαὶ ἵππους 

χαρπαλίμως μάστιγα χαὶ ἡνία λάζετο χερσίν, . 

ἐν δ᾽ ἔπνευσ᾽ ἵπποισι χαὶ ἡμιόνοις μένος NV. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ zrigyovg TE νεῶν καὶ τάφρον ἵχοντο, 

οἱ δὲ νέον στερὶ δόρπτα φυλαχτῆρες ΄τονέοντο" 

τοῖσι δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνον ἔχευε διάχτορος ἀργειφόντης 

πᾶσιν, ἄφαρ δ᾽ ὦιξε σπιύλας χαὶ αἀπῶσεν ὀχῆας, 

> > 7 ’ ,ὔ \ > \ a ψϑλν > > ’ 

ἐς ὃ ἄγαγε Πρίαμόν ve χαὶ ἀγλαὰ δῶρ ἔπ ἀπήνης. 

ἀλλ᾽ ὅτε Ön χλισίην Πηληιάδεω ἀφίκοντο 

ς ,’ὔ \ ’ ’ Ὁ» 

ὑψηλήν, τὴν ἸΠυρμιδόνες ποίησαν ἄναχτι 

δοῦρ᾽ ἐλάτης χέρσαντες: ἀτὰρ χαϑύπερϑεν ἔρειμαν 

λαχνήεντ᾽ ὕροφον λειμωνόϑεν ἀμήσαντες" 

ἀμφὲ δέ οἱ μεγάλην αὐλὴν ποίησαν ἄνακτι 


gen. — 770088 Ayılma, neben Achil- 

leus vorbei, gleichsam hinter seinem 

Rücken, vgl. Od. x, 573 ῥεῖα To 
εξελϑοῦσα. 

435f. δείδοιχα zur αὐδϑέυμᾶε; 
vgl. y, 172 αἰδοῖός τε --- δεινός 
τε und das sprichw örtliche ἕνα περ 
δέος, ἔνϑα χαὶ αἰδώς. Uebrigens 
ist τὸν μὲν nur mit δείδοιχα zu 
verbinden, bei συλεύειν aber αὐτὸν 
zu ergänzen. 

437. σοὶ δ᾽ ἂν — χε — ἱχοί- 
μην. Ueber die Verbindung von 
ἄν und χέ vgl. zu Od. ε, 361. 
καί, selbst, gehört zu χλυτὸν κι. 
γος, worunter, ‚da hier von einem 
Geleite zu Achilleus die Rede ist, 
τὸ Πελασγικὸν Aoyos (vgl. zu ß, 
681) zu verstehen sein wird. 

438. ἐν γηὶ —n πεζός (zuLande), 
d.i. auf jede Weise, wie du es 
immer wünschen würdest. 


439. οὐκ ἂν τις --- ΓΟ ΟῚ 
keiner würde dich, aus Gering- 
schätzung deines Geleitsmannes, 
feindlich angreifen; zu ὀνοσσάμε- 
γος vgl. Od. φ, 427 ἀτιμάζον- 
τὲς ὄγνονται. 

440. ἀναΐξας --- ἅρμα, Schol. 
ἀνὰ τὸ ἅρμα χαὶ τοὺς ἵππους 
ἀίξας. 

444. νέον (--- 470) 5.ν.ἃ. νεωστί, 
eben, gerade noch. Die Mauer wird 
als wiederhergestellt und das Thor 
verschlossen (446) gedacht. — Zu 
oynes.vgl. u, 121. 

450. κέρσαντες, Schol. σεριχό- 
ψαντες. --- ἔρεψαν, ἐστεφάνωσαν, 
ἐχάλυνναν. Es ist bemerkenswerth, 
doch wohl zu begreifen, dass die 
Beschreibung einer solchen χλιεσίη 
erst im letzten Gesange vorkommt. 


452f. ἀμφὶ δέ οἷ. Worauf ist 
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419 


σταυροῖσιν πυχιγνοῖσι" ϑύρην δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλής 
εἰλάτινος, τὸν τρεῖς μὲν ἐπιρρήσσεσχον Ayauot, 
τρεῖς δ᾽ ἀναοίγεσχον μεγάλην κληῖδα ϑυράων, 

- 27 2 \ 3. 3 5. ἣν , \ 5 
τῶν ἄλλων: Ayıheig 0 ἂρ ἐπιρρήσσεσχε χαὶ οἱος" 
δή ῥα τόϑ᾽ “Egusiag ἐριούνιος ᾧξε γέροντι, 
ἐς δ᾽ ἄγαγε κλυτὰ δῶρα ποδώχεϊ Πηλείωνι, 

υ « > > [4 > \ ’ [4 [4 
ἐξ ἕππτων ὃ ameßaıvev ἐπὶ χϑονί, φώνησξν TE 

ΕἾ ΄, 27 > \ \ 2) mV 
»»(ὐ γέρον, ἤτοι γὼ ϑεὸς ἄμβροτος εἰλήλουϑα, 
Ἑρμείας" σοὶ γάρ μὲ πατὴρ ἅμα πομττὸν ὄπτασσεν. 
Jan) 2) αν κὸν ὔ 677 5.99). 2 - 
ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ πάλιν είσομαι, οὐδ᾽ Αχιλῆος 
ὀφθαλμοὺς εἴσειμι" νεμεσσητὸν δέ κεν ein 
> , \ c τ > , 27 
ἀϑάνατον ϑεὸν ὧδε βροτοὺς ἀγαπαζέμεν ἀντηνγ" 
τύνη δ᾽ εἰσελϑὼν λαβὲ γούνατα Πηλείωνος, 
χαί μὲν ὑπὲρ πτατρὸς χαὲ μητέρος ἠυχόμοιο 
λίσσεο χαὶ τέχεος, ἵνα οἱ σὺν ϑυμὸν ὀρίνης. “ 

ar 27 ’ > , \ x 2, 

ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη πρὸς μαχρὸν Ολυμστον 
Ἑρμείας: Πρίαμος δ᾽ ἐξ ἵππων ἀλτο χαμᾶζς; 
Ἰδαῖον δὲ χατ᾿ αὖϑι λίπεν: ὃ δὲ μίμνεν ἐρύχων 


ἕπιτους ἡμιόνους τε. 


οἱ zu beziehen? vgl. 449. --- ἐπιε- 
βλής, was nachher 455 zimis. Schol. 


μοχλὸς ἐπιβαλλόμενος ἀπὸ τοί-. 


χου εἷς τοῖχον. 

454. ἐπιρρήσσεσχον, mit Gewalt 
vorschoben. Paraphr. ἐπέβαλλον. 

455. ἀγαοίγεσχον, Υ vgl. θά. α, 
122 καταΐσχεται, und zu dem Ge- 
gensatze &, 1751 avazliva— ἐπ ι- 
θεῖναι. 

450. τῶν ἄλλων, zunächst von 
seinen Dienern oder Untergebenen. 
Vgl. u, 447 in ähnlichem Zusam- 
menhange δύ᾽ ἀνέρε δήμου ἀρίστω 
mit λ, 328. 

457. In ῥα τότε, Nachsatz zu 
448 ἀλλ᾽ ὅτε δή. 

459. ἀπέβαιγνεν Bez Prä- 
gnante Verbindung; denn nach dem 
Absteigen war und blieb er nun 
auf dem Boden. 

460. ἤτοι ἐγὼ κτὲ. So ausdrück- 
lich giebt sich sonst bei Homer ein 


γέρων δ᾽ ἰϑὺς κίεν οἴκου, 


Gott selbst beim Weggehen nicht 


zu erkennen (vergleichen lässt sich 
nur p, 284—297), doch geschieht 
es auch hier während der Nacht, 


24 


455 


460 


465 


470 


gegen einen Einzelnen und gerade 


um sich dem Blicke der andern 
Sterblichen zu entziehen ee 


409 ἢ, νεμεσσητὸν --- ἄντην. Es 
wäre gleichsam ein Verkennen und 
Aufgeben der eigenen höhern Natur 
und Würde. 


469. &Ato, häufig vom einfachen 
Absteigen; daher es auch von Pria- 
mos nicht auffallen darf. 

470. αὖϑι, bei den Wagen im 
Hofe. Der nun folgende Abschnitt, 


der die wirkliche Begegnung des 


Priamos und Achilleus enthält, bis 
ungefähr 642 zeichnet sich an poe- 
tischem Gehalt vor dem Vorherge- 
henden und Nachfolgenden vortheil- 
haft aus. 


21 


24 τῇ δ᾽ ᾿Δχιλεὺς ἵζεσχε διίφιλος. 


475 


480 


420 
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2 [4 > 4 
ὃν δὲ μιν αὐτὸν 


εὗὑρ᾽, ἕταροι δ᾽ ἁπάνευϑε χαϑείατο: τῷ δὲ δύ᾽ οἴω, 
ca > ,ὔ ΝΡ ἢ 27 "» 
ἥρως «Αὐτομέδων ve καὶ «Αλχιμος 0Log “Ἄρηος, 


σεοίπνυον ΄“ταρξόντε. 


γέον δ᾽ ἀπτέληγεν ἐδωδῆς 


Θ \ ’ 27 \ ’ / 
ἔσϑων χαὶ πίνων" ἔτι χαὶ παρέχειτο τράπεζα. 
τοὺς δ᾽ ἔλαϑ᾽ εἰσελϑὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα στάς 
\ > m , , \ ’ m 

χερσὶν Ayılllog λάβε γούνατα καὶ χύσε χεῖρας 
N τω 
δεινὰς ἀνδροφόνους, αἵ οἱ πολέας χτάνον υἷας. 
ς > ΡΝ Tan 2) ΕΝ 2 \ , cı Du.‘ ’ 
ὡς δ᾽ OT ἂν ἄνδρ an πυχινὴ λάβῃ, ὃς τ΄ Evi πάτρῃ 
φῶτα χαταχτείνας ἄλλων ἐξίχετο δῆμον, 
> \ 2) > a / ) > ΒΩ ᾿ ͵7 ὃ 
ἀνδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμβος δ᾽ ἔχει εἰσορόωντας, 
Y \ , 
ὡς ᾿Αχιλεὺς ϑάμβησεν ἰδὼν Πρίαμον ϑεοειδέα. 
ϑαάμβησαν δὲ χαὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ Ldovro. 
τὸν χαὶ λισσόμενος Πρίαμος τιρὸς μῦϑον ἔειττεν. 

γῆσα is σοῖο, ϑεοῖς ἐτιιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ 
»»μγῆσαι πατρὸς σοῖο, ϑεοῖς ἐτιιείχε χιλλεῦ, 

’ c > ΄“- \ er 
τηλίχου ὡς περ ἐγών, ὁλοῷ ἐτιὶ γήραος οὐδῷ. 
χαὶ μέν στου χεῖνον στεριναιέται ἀμφὶς ἐόντες 
τείρουσ᾽, οὐδέ τις ἔστιν ἀρὴν χαὶ λοιγὸν ἀμῦναι. 


412. ἐν, d. h. ἔνδον, ἐν οἴχῳ. --- 
μιν αὐτὸν im Gegensatz der & ἕταροι. 

475. zroinvvov wie 444 περὺὴ 
δόρπα πονέοντο. 

476. ἔτι καὶ — τράπεζα kann 
auch auf die Tischgeräthschaf- 
ten und Speisen gehen, vgl. Od. 
7, 232 ἀπεχόσμεογ ἔντεα δαι- 
τός und τ, 6lf. ἀπὸ μὲν σῖτον 
πολὺν ἥρεον ἠδὲ τραπέζας καὶ 
δέπα. 

480. ἄτη, hier weniger von der 
innern moralischen Verschuldung, 
als von dem äussern Nachtheil der- 
selben , sofern sie wegen der zu 
fürchtenden Blutrache den Mörder 
nöthigt, sein Vaterland zu ver- 
lassen. 

482. ϑάμβος δ᾽ ἔχει εἰσορόων- 
τας, vgl. A, 11| ταιρὼν δ᾽ ἀνόρου-- 
σεν Ἀχιλλεύς. In diesem Staunen 
der Ueberraschung und der ahnungs- 
vollen Erwartung liegt der Ver- 
gleichungspunct. 


484. ἄλλοι, οἱ ἄλλοι, vgl. AT3L. 


485. χαὶ λισσόμεγος, wie sich 
nach 477f. erwarten liess. 


487. τηλίχου ist nicht determi- 
nativ, so dass ihm ὥσπερ ἐγὼν — 
ἡλίκος ἐγὼν entspräche, sondern 
es ist mit Affeet und Nachdruck 
hinweisend und gleichsam einen 
Ausruf bildend, so dass ὀλοῷ ἐπὶ 
γήρ. οὐδῷ die bildliche Ausmalung 
dazu ausmacht: der gleich mir 
schon so alt, auf der traurigen 
Höhe des Greisenalters ist. 


488. χαὶ μέν που χεῖνον, wohl 
auch jenen; zu ποῦ vgl. Od. α, 199. 
_ σιεριγναιέται ἀμφὶς ἐόντες ist 
in ähnlicher Weise verbunden wie 
Od. β, 65f. περιχκτέογας ἀγϑρώ- 


σίους οἱ περιναιἑετάουσι. Schol. 
χκυχλόϑεγ οἰχοῦγτες. 
489. οὐδέ τις ἔστιν [ΞΞ πάρε- 


στι» oder ἔπεστι») - ἀμῦναι, vgl. 
Od. β, 58f. οὐ γὰρ ἔπ᾽ ἀνὴρ οἷος 


> > E75}; - } ’ [4 > , 
αλλ τοι χεῖνός γε σέϑεν ζώοντος ἀχούων 
’ 24.3 - > ,ὔ ΒΒ, 2 ’ 
χαίρει T ἐν ϑυμῷ, ἐπί τ᾽ ἕλπεται ἤματα πάντα 
ὄψεσϑαι φίλον υἱὸν ἀπὸ Τροίηϑε μολόντα" 
\ 
. αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέχον υἷας ἀρίστους 


γεντήκοντά μοι ἦσαν, ὅτ᾽ ἤλυϑον υἱες Aycıov' 
ἐννεαχαίδεχα μέν μοι ἰῆς ἔχ νηδύος ἦσαν, 


aA ’ 5 7 7 Mer \ > ’ 
ὃς δὲ μοι οἷος ἕην, εἴρυτο δὲ ἄστυ χαὶ αὑτούς, 
τὸν σὺ πρώην χτεῖνας ἀμυνόμενον “τερὶ πάτρης, 


U - - 
“Ἕχτορα. τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ 


λυσόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι" ἄποινα. 


ἀλλ᾽ αἰδεῖο ϑεούς, 


IAIAAOZ ἃ 421 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ , τῶν δ᾽ οὔ τινά ΦΗΜΙ λελεῖφϑαι. 
x τος Ἀγ“ 2 DEN , - 
τοὺς ὃ ἄλλους μοι δτιχτον Evi μεγάροισι γυναῖχες. 
nd \ - - 27 c \ ’ > N 7} 
τῶν μὲν ττολλῶν ϑοῦρος Agng ὑπτὸ γούνατ EAvoev' 
ἱχάνω νῆας “Δχαιῶν, 
Ayıheö, αὐτόν τ᾽ ἐλέησον 
> NER > [4 7 
E70 ὃ ἐλεεινότερός τύερ, 


μνησάμενος σοῦ πατρός. 


ἔτλην δ᾽ οἵ οὔ πώ τις ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, 
ἀνδρὸς τταυδοφόνοιο ττοτὲ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσϑαι. “ 

\ - \ 3 

ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὠρσε γόοιο" 


᾿Οδυσσεὺς ἔσχεν, ἀρὴν ἀπὸ οἴχου 
ἀμῦναι. 

490. σέϑεν --- ἀκούων, vgl. Od. 
βι 220 τεϑνηῶτος ἀχούσω und 
ἔτ᾽ ἐόντος. 

492. ἀπὸ Τροίηϑε μολόντα. Zu 
Τροίηϑε mit abgeworfenem » vgl. 
das zu Od. τ, 237 Bemerkte. 

494. οὔ τινά φημι λελεῖφϑαι. 
Wie diess gesagt werden könne, 
zeigt 498—501 vgl. mit 242. 

496. ins ἐκ νηδύος, d. i. von der 
Hekabe. 

497. γυναῖχες, ἃ.1. παλλακαί, Ne- 
benfrauen untergeordneten Ranges. 

498. τῶν πολλῶν, der Meisten 
(von diesen), der überwiegenden 
Mehrzahl. 

499. αὐτούς — ἡμᾶς αὐτούς, 
uns selbst, die Einwohner der Stadt. 
Die beiden Glieder aber οἷος ἔην, 
εἴρυτο δέ bilden nur Einen Ge- 
danken — οἷος nv ἐρυόμεγος, der 
allein schützte; Umschreibung 


von ζ, 403 οἷος γὰρ ἐρύεξο Ἴλιον 
"Exrtwo. 

5037. αὐτόν τ᾽ Ulnaov, erg. 
με, — ELEEIVOTEQÖS περ, nämlich 
σοῦ πατρός, Πηλέως. Der folgende 
Satz ἕτλην de — ἀρ ζεσθαι giebt 
den'Grund dazu an. 

506. ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγε- 
σϑαι ist nicht ein anderer Aus- 
druck für 478f. χύσε χεῖρας --- ἀν- 
δοοφόνους, sondern heisst: meine 
Hand nach dem Munde des Mörders 
meines Sohnes auszustrecken, d.h. 
diesen flehend beim Rinne zu fas- 
sen, wie Thetis den Zeus «, 501 
δεξιτερῇ UM ἀγϑερεῶγος. ἑλοῦ-- 
σα. Schol. ὀρέγεσϑαι ἀντὺ τοῦ 
ἐχτείνειν πρὸς τὸ στόμα τὰς 
χεῖρας (τὴν χεῖρα). 

07T. πατρὸς — γόοιο. 
innerung an den lernen Vater über- 
wältigt mit Einmal die bisher un- 
bezwingbare Leidenschaft des Achil- 
leus; er verzichtet auf weitere 


Die Er- 
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ς , ὦ. \ > ’ 3 , 
24 ἁψάμενος ὃ ἄρα χειρὸς ATTWOATO ἢχα γέροντα. 
τῶ δὲ μνησαμένω ὁ μὲν Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο 
χλαῖ ἀδινά, προπάροιϑε ποδῶν Ayılmog ἐλυσϑείς, 
ΘΒ. ΠΝ 2 \ »" ξ καὶ vn. a 2 53 
αὐτὰρ Ayıkleüg χλαῖεν E09 πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
Πάτροχλον: τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 
DYSAR h} geht = ’ "oe w 3 , 
αὐτὰρ Ertei δὰ γόοιο τετάρπετο δῖος “Ἵχιλλεὺς, 

δ ΉΣ ERBEN ἢ 3 3 Ὁ τὸ REN , 
[καί οἱ ἀπὸ πραπίδων ἢλϑ' ἵμερος ἡδ᾽ ἀπὸ γυίων, 
αὐτίχ᾽ ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, 
οἰχτείρων πολιόν TE κάρη 7rohıov τὲ γένειον, 
χαί μιν φωνήσας ἕπεα πτερόεντα προσηύδα. 

3 InD δ ἢ \ \ 23 EM \ \ ’ 
»αἃ δειλ, ἡ δὴ πολλὰ dr ἄνσχεο σὸν χατὰ ϑυμόν. 
- ΒΡ “ΠΑ - 3 -Ὕ h) , Ὁ} 
πῶς ἕτλης Erri γῆας ““χαιῶν ἐλϑέμεν οἷος, 
2 \ > > Rich ‚ WE ’ 
ἀνδρὸς ἐς ὀφϑαλμοὺς ὃς Tor zrolcag TE καὶ ἐσϑλούς 
ς 8 
υἱέας ξξενάριξα; σιδήρειόν νύ τοι ἦτορ. 
ἀλλ᾽ ἂγε δι κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζευ ἐπὶ ϑρόνου, ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
ἐν ϑυμῷ χαταχεῖσϑαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοί στερ᾽ 
οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται χρυεροῖο γόοιο. 
« \ με ’ \ m - 
ὡς γὰρ ἐττεχλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν, 
ne 2 [4 > \ [4 > > , > ἢ 
ζώειν ἀχνυμένοις" αὐτοὶ δὲ τ ἀχηδέες εἰσιν. 
δοιοὶ γάρ τε τιίϑοι χκαταχείαται ἕν Διὸς οὔδει 


510 


515 


520 


525 


Rache und gewinnt den schönsten 
Sieg über seine ungemessene Selbst- 


sucht. 


509— 511. τὼ δὲ — ὁ μὲν --- 
αὐτὰρ Ayılkeis. Vgl. die bei, μι, 
400 — 404 angeführten Beispiele 
derselben Construction. Der Ge- 
nitiv Ἕχτορος hängt von μγησα- 
μένω ab, dessen ‚Begriff im zweiten 
Gliede (λαῖεν ἑὸν πατέρα) nicht 
mehr berücksichtigt wird. Vor ἄλ- 
λοτε δ᾽ αὐτε sollte eigentlich ἄλ- 
λοτε μὲν stehen. 

512. δώματα uneigentlich wie 
572 οἴχοιο auch von der κλισίη. 

514. χαί οἱ --- ἀπὸ γυίων. Eine 
unschickliche Häufung der Aus- 
drücke für Einen Begriff (yoo10 
τετάρπετο): wobei überdies die 
Erwähnung der γυῖα, ἃ. h. der be- 
weglichen und regsamen Glieder 


(vgl. zu Od. x, 363), dem sonstigen 
Sprachgebrauche entgegen ist. 

515. γέροντα — aviorn, mit 
Bezug auf 510 προπάροιϑε --- ἔλυ- 
σϑείς. 

519—521. 
203— 205. 

5221. &uzrng weist schon auf das 
folgende ἀχνύμεγοί περ hin. — 
χατακεῖσϑαι ἐάσομεγ, wir wollen 
sie ruhen lassen, nicht durch laute 
Klagen wieder "aufregen und an- 
fachen. 

524. οὐ γάρ τις πρῆξις = οὔ 
τις ἄγυσις. Ueber πρῆξις vgl. Ein- 
leit. zu Odyss. 5. XIX. und zu θά. 
%, 202; unten 550 οὐ γάρ τι πιρή- 
ἕξεις ἀχαχήμενος. 

529. ὥς, Ankündigung von ζώειν 
ἀχνυμέγοις. 

527. δοιοὶ γάρ re πέϑοι are. 


πῶς — ἤτορ, vgl. 
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3 A δ 
δώρων οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ ξάων. 
ᾧ μέν x’ ἀμμίξας δώῃ Ζεὺς τερπιιχέραυνος, 
- 0 ΒΩ ΘΝ nr 
ἄλλοτε μέν τε χαχῷ ὃ γε χύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθϑλῷ" 
Ἔ - - 2 
ᾧ δέ χε τῶν λυγρῶν δώῃ, λωβητὸν ἔϑηχεν 
3 \ ’ 2 \ [4 nd ΒῚ ’ 
xal & χαχὴ βούβρωστις ἐπὶ χϑόνα δῖαν ἐλαύνει, 
Ὁ - BU -᾿ 
φοιτᾷ δ᾽ οὔτε ϑεοῖσι τετιμένος οὔτε βροτοῖσιν. 
- > - 
ὥς μὲν καὶ Πηλῆι ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 
ἐχ γενετῆς" πάντας γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐχέκαστο 
Bo τε πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Πυρμιδόνεσσιν, 
καί οἱ ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν στοίησαν ἄχοιτιν. 
ἀλλ᾽ ἐπὶ χαὶ τῷ ϑῆχε ϑεὸς χκαχόν, ὅττι οἱ οὔ τι 
παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο χρειόντων, 
2 39 Ἢ} m [4 ’ 2 [4 7 ΄ 
ἀλλ᾽ ἕνα παῖδα τέχεν σπταναώριον᾽ οὐδὲ νυ τὸν γε 
γηράσχοντα χομίζω, ἐπεὶ μάλα τηλόϑιε “τάτρης 
ἧμαι &vi Τροίη, σέ ve κήδων ἡδὲ σὰ τέχνα. 


Veranlasst durch den Gedanken, 
dass die Götter selbst frei von Sor- 
gen seien, erinnert sich der Dich- 
ter, dass sie nach dem herrschen- 
den Glauben der Frommen für die 
Sterblichen auch Geber des Guten 
(δωτῆρες ἑάων Od. 4, 325) seien, 
und fährt daher fort: "Denn zwei 
Fässer mit Gaben (nicht nur mit 
Gutem, sondern auch mit Bösem 
gefüllt) stehen auf dem Boden des 
Zeus, auf dem Fussboden seines 
Saales. 

528. χαχῶν (ἕτερος), ἕτερος δὲ 


ἑάων, nach Analogie von 511 ξὸγν. 


πατέρ᾽ „ @Akore δ᾽ αὐτε. Viel- 
leicht schwebte dem Dichter zuerst 
eine Verbindung vor wie χακῶγ T 
ayayay ze, nach Od. %, 63 δίδου 
δ΄ ἀγαϑόν τε χαχόγ τε. 

529. ᾧ μέν κ' ἀμμίξας ἀν ΒΒ 


mischend, d. h. durch einander 


mischend) χτὲ. Denselben Gedanken 
spricht Odyss. o, 488 ohne Bild so 
aus: ἀλλ ἤτοι σοὶ μὲν παρὰ χαὺ 
χαχῷ ἐσϑλὸν ἔϑηχεν Ζεύς. --- δώῃ 
—531 aufgelöster Conjunctiv; vgl. 
zu Od. ὠ, 217 Zrıyvon. 

530. χύρεται, Schol. συγτυγχά- 


οἷσι τετιμένος χτὲ. 


γξι, ἐντυγχάγει. 

591. λωβητὸν ἔϑηχεν, erg. Ζεύς. 
Die Erklärung giebt 533 οὔτε HE- 
Sinn: der hat 
nur Unglück und zwar das äusser- 
ste Unglück. — βούβρωστις. uner- 
sättlicher Hunger, als specielle Be- 
zeichnung des äussersten Elendes 
aller Art. Dieser Βούβρωστις als 
Göttin wurde nach einer Notiz des 
Plutarch bei den (ursprünglich äo- 
lischen) Smyrnäern ein jährliches 
Brandopfer (ταῦρος μέλας) darge- 
bracht. 

534. ὡς knüpft nur überhaupt 
an die vorangehende Allegorie an, 
nicht an den letzten Theil dersel- 
ben; denn im Speciellen entspricht 
das Verhältniss des Peleus (vgl. 
538 — 542) dem 529 f.- geschilder- 
ten Falle. 

539. παίδωγ--- χρειόντων, herr- 
schender Söhne, d. h. die einst in 
den Besitz seiner Herrschaft ein- 
treten könnten. 

940; navawgıoV, Schol. πανγτε- 
λῶς ἄωρον ἀποϑαγούμεγον, vgl. 
ı, 410---415. 


542. σέ τε χήδων (vgl. a). Es 


2 


ὃ 


9) 


4 


30 


40 
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24 χαὶ σέ, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀχούομεν ὄλβιον εἶναι" 
ὅσσον “έσβος ἄνω, άχαρος ἕδος, ἐντὸς ἐέργει 
χαὶ Φρυγίη καϑύπερϑε nal “Ἑλλήσποντος ἀτιείρων, 
τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τὸ καὶ υἱάσι φασὲ χκεκάσϑαι. 
αὐτὰρ ἐπεί Tor πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 
αἰεί τοι sregl ἄστυ μάχαι τ᾽ ἀνδροχτασίαι, τε. 
2 > 2325 2 ,ὔ \ x ᾽ὔ 
ἄνσχεο, und ἀλίαστον οδύρεο σὸν Kara ϑυμόν" 
T -' 
οὐ γάρ τι πρήξεις ἀχαχήμενος υἷος ξῆος, 
δέ > ’ s \ 3 \ ἀλ PA 174 
οὐδὲ μιν ἀνστῆσεις" πρῖν καὶ χαχὺὸν ἄλλο πᾶϑησϑα. 
\ > > ’ >}; [4 ’ 4 
τὸν δ᾽ nusißer Emeıra γέρων Πρίαμος ϑεοειδής 
,ὔ £ > [4 c ὃ ’ 2 ε 
„un μέ πω ἐς ϑρόνον ἵζε, διοτρεφές, ὄφρα χεν ἝἝχτωρ 
χῆται Evi χλισίησιν ἀχηδής, ἀλλὰ τάχιστα 
λῦσον, ἵν ὀφϑαλμοῖσιν ἴδω: σὺ δὲ δέξαι ἄποινα.“ 

’ 7 ’ \ \ ἐπ > ya" [4 ΚΕ, 
πολλά, τά τοι φέρομεν. σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ δλϑοις 
σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί μὲ πρῶτον ἕασας 
αὐτόν τε ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο. 


545 


σοῦ 


ist ein starkes Zeichen , wie sehr 
Achilleus’ Sinn gebrochen und er- 
weicht sei, dass er selbst gegen 
Priamos sein Bedauern über die ihm 
verursachte Betrübniss zu erken- 
nen giebt. 

544. ἄνω ist mit ἐντὸς ξέργει 
zu verbinden: aufwärts, nach oben 
hin (vgl. Od. }, 596), weil Lesbos 
südlich unter Troas liegt. Zu 
diesem aber gehörten auch noch die 
südlichen Orte Lekton, Assos, An- 
tandros. Mezag soll ger Gründer 
von Lesbos sein. 

545. «Ῥρυγίη, auch Ἢ 184. — 
χαϑύπερϑε, von oben her, ober- 
halb, also von der Gebirgsseite i im 
Osten und Nordosten, wo der Ida 
das Land begrenzt. Ἑλλήσποντος 
im Norden und Nordwesten. 


546. τῶν in Beziehung auf ö0- 
σον — ἐέργει zre.: unter diesen, 
d.h. unter allen in diesem Land- 


striche Wohnenden. Der Genitiv 
bei χεχάσϑαι bedeutet dasselbe was 
sonst ἐν (Od. d, 725 ἐν Auvaoioıv), 
μετά oder ἐκ (Hesiod. Theogon. 929 


ἐχ πάντων — οὐραγιώνωγ) und 
ἐπὺ mit dem Accusativ oben 535. 

549. ἄνσχεο, dulde ich: Asyn- 
deton, wodurch das Endergebniss 
der ganzen vorhergehenden Rede 
zusammengefasst werden soll. 

551. πρὶν zur — πάϑησϑα, ‚vgl. 
zu α, 29 πρίν μιν χαὶ γῆρας 
ἔπεισιν. Schonende Hinweisung auf 
den eigenen Tod, der ihn eher trel- 
fen werde. Der Conjunetiv ist wie 
ζ, 459 καί ποτέ τις εἴπῃσιν. 

553. μή μέ πω --- ἥζε, wohl mit 
Beziehung auf 515 γέροντα χειρὸς 
aviorn, indem ihn Achilleus am 
Ende seiner Rede zu einem Thron 
oder Lebnstuhl führen wollte. 

556—558. πολλά, τά τοι — ἦε- 
λίοιο. Bei der natürlichen Unge- 
duld des Priamos, möglichst bald 
(τάχιστα λῦσον) einen Entscheid 
zu erhalten, wäre diese Frweite- 
rung seiner Rede sehr unangemes- 
sen; zudem der Moment zu ernst, 
um dem noch immer gefürchteten 
Besieger seines Sohnes so viel Ver- 
bindliches zu sagen. 
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, - 3, , , \ \ Br 
„unnerı νῦν u ἐρέϑιζε, γέρον" νοέω δὲ χαὶ αὐτὸς 
- , 2 3 
Ἕχτορά τοι λῦσαι, AJıogev δέ μοι ἄγγελος ἤλϑεν 
μήτηρ, ἢ μ᾽ ἔτεχεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
N \ \ ! »ὔ ’ > / } ’ 
χαὶ δὲ σὲ γιγνώσχω, Πρίαμε, φρεσιν, οὐδὲ μὲ ληϑεις, 
c - ’ > 5 \ 2 \ [4 32 In 
ὁττι ϑεῶν τὶς 0 ἡγε Foag δπὶ νῆας Ayaıwv. 
οὐ γάρ χε τλαίη βροτὸς ἐλθέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 
2 , EN \ IN \ ὄ >07 ΡῈ er. z 
ἐς στρατόν" οὐδὲ γὰρ ἂν φυλαχοὺς λάϑοι, οὐδὲ Rn ὀχῆα 
ὁεῖα μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράων. 
m w ’ - 2 > N DE 
τῷ νῦν un μοι μᾶλλον Ev ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίνῃς, 
un 08, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν Evi χλισίῃσιν ἐάσω Ἵ 
δι NICH >, \ 22a > LEN GR 
za InErnv reg δόντα, Arog δ᾽ ἀλίτωμαι ἐφετμας. 
[4 27 2 27 ΒΕ , δ ὦ , " 
ὡς Eyar, ξδδεισεν δ᾽ ὃ γέρων καὶ ἐπείϑετο μύϑῳ. 
Πηλείδης δ᾽ οἴκοιο λέων ὡς ἀλτο ϑύραζε, 
οὐχ οἷος" ἅμα τῷ γε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 


560. μηχέτι vov μ᾽ ἐρέϑιζε. Der 
Unwille des Achilleus gründet sich 
besonders auf die Worte des Pria- 
mos ὄφρα χὲν Ἕχτωρ — ἀκηϑῆς, 
worin er einen Vorwurf zu hören 
glaubt, und iv ὀφϑαλμοῖσιν ἴδω, 
nach welchen Priamos selbst zur 
Leiche hinaus will, so dass der 
Gedanke an eine mögliche Beschä- 
mung. wegen der Misshandlung des 
Leichnams in ihm rege wird. Zu- 
dem verletzt es seinen Stolz an die 
ihm von Zeus befohlene und von 
ihm selbst nur ungern zugesagte 
Losgebung des Hektor (139f.) von 
Priamos, als ob er ihm nicht trauen 
dürfte, gemahnt zu werden. Daher 
seine ungestüme Hast bei der Aus- 
führung (572) und seine ausseror- 
dentliche Reizbarkeit, vermöge wel- 
cher er sich vor sich selbst und 
einem möglichen Rückfall in die 
Rachewuth fürchtet (568 — 570. 
584—586). 

963. χαὶ δὲ σὲ γιγνώσκω, nicht 
absolut, sondern nur in Beziehung 
auf den "abhängigen Nebensatz ὅττι 
ϑεῶν τίς σ᾽ ἤγε, — καὺ δὲ σὲ 
γιγνώσκω ὑπὸ ϑεοῦ ἀγόμενον χτὲ., 


BIT", 

nämlich wie ich einen Befehl von 
Zeus erhalten habe (561f.). Vgl. 
a, 906, 


566. φυλακούς, die 444 erwähn- 
ten pvlaxtnoss, wo auch unmit- 
telbar nachher Thor und Riegel 
genannt werden. Hier aber geht 
ὀχῆα — ϑυράων ἡμετεράων auf 
den ἐπιβλής an der Thüre seiner 
eigenen Lagerhütte (453 56). 

568 f. μὴ — ϑυμὸν ὀρένης Me, 
vgl. Y, 39 und «, 26—28 „dass 
du mir nicht das Herz — mehr 
noch erregest.“ οὐχ ἐᾶν, nicht un- 
angetastet lassen, nicht schonen, 
also in diesem Zusammenhange viel- 
leicht sogar misshandeln und töd- 
ten, vgl. 586. 

570. χαὶ ἱκέτην χτὲ., vgl. 532f. 
986 und Od. v, 213 τίσαιτο ἕκε- 
τήσιος. 

571. Zneldero μύϑῳ, d.h. wohl: 
er blieb im Innern zurück (und 
setzte sich nun auch auf einen 
ϑρόνος, vgl. 522. 553. 578). 

572. λέων ὡς, d.h. in grösster 
Hast und leidenschaftlicher Aufre- 
gung, vgl. zu 560. 


24 


575 


580 


985 


590 
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ἥρως «Αὐτομέδων 70° Akrıuog, οὕς da μάλιστα 

-2.ϑΜω 2} \ « [4 \ ’ ’ ’ 
ri «Αχιλεὺς ἑτάρων μετὰ Πατροχλὸν γε ϑανόντα. 

a OO HEREN ’ ’ ‚ ς ’ 
οἱ TOR ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵπποὺς ἡμιόνους τε, 
ἐς δ᾽ ἄγαγον χήρυχα χαλήτορα τοῖο γέροντος, 

\ ὃ.-Ὁ. ος , το > , 3 DI , 
κὰδ ὃ ἐπὶ δίφρου εἰσαν" ἐυξέστου δ᾽ am ἀπήνης 
ἥρεον “Εχτορέης χεφραλῆς ἀπερείσι" ἄποινα. 
κὰδ δ᾽ ἔλιπον δύο page’ ξύννητόν τὲ χιτῶνα, 
ὄφρα νέχυν πυχάσας δοίη οἰχόνδε φέρεσϑαι. 


ὁμῶὰς δ᾽ ἐχχαλέσας λοῦσαι χέλετ᾽ ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι, 


[4 3 ’ ς Ν ’ P77 Er 
voopıv ἀειράσας, ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱόν, 
2 
μὴ ὃ μὲν ἀχνυμένῃ χραδίῃ χόλον οὐχ ἐρύσαιτο 


παῖδα ἰδών, 


Ayıımı δ᾽ ὀρινϑείη φίλον ἦτορ 


€ ’ \ > 3a» b) ’ 
χαί ἕ χαταχτείνγειε, Διὸς ὃ ἀλίτηται Eperugs. 
τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν διιωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
> \ ’ - \ / I AN nd 
ἀμφὶ δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλον NE χιτῶνα, 

2 \ [4 3 > x [4 > [4 EI 
αὐτὸς Tov.y «Αχιλεὺς λεχέων ἐπέϑηχεν ἀείρας, 

Ν > ca 27 ο [4 n] > > , 
σὺν Ö ἕταροι ἤξιραν ξυξέστην Ert αττήγην. 

27 ξέ 5 ΨΥ Ἂν 1 d’ > , Ε - 
ὡμωξέν T ἀρ ὅπιξιτα, φίλον Ö ονόμηνεν Eraigor. 
, , ᾿ λ } ὃ ’ 7 4 I 
„un μοι, Πάτροχλε, σχυδμαινέμεν, al χε πύϑηαι 

er ,ὔ Dur ct c Ὁ 2, 
εἰν Audog περ ἐὼν ὃτι ᾿ἔχτορα δῖον ἕλυσα 


ὅ14{. οὕς da — ϑανόντα, vgl. 
zu Od. ὦ, 181. Ueber λχιμος = 
474 vgl. zu τ, 392. " 


576. ὑπὸ ζυγόφιν, vgl. Od. ὁ, 
39 λῦσαν ὑπὸ ζυγοῦ. 
577. κήρυχα χαλήτορα, vgl. un- 


ten 701 χήρυχα ἀστυβοώτην und 
zu 0, 324. 

578. ἐπὶ δίφρου, vgl. zu y, 424. 

580. χὰδ᾽ δ᾽ ἔλιπον, sie liessen 
auf Achilleus’ Befehl von den 
durch Priamos mitgebrachten Ge- 
wanden zwei (zur ‚Unterlage und 
zur Decke) und einen χιτὼν (zum 
Anziehen) auf dem Wagen zurück, 
damit er den Leichnam in diese 
eingehüllt ihm mitgeben könnte 
(δοίη οἰχόνδε φέρεσϑαι —= Od. α, 
911). 

582. λοῦσαι --- ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι 


(vgl. x, 573). Dies war zwar ob- 


Jeetiv wegen der Vorsorge der Göt- 


ter (18—20. 414—420) nicht noth- 
wendig, aber da Achilleus auch 
seinerseits den Leichnam in mög- 
lichst gutem Zustande übergeben 
wollte, konnte er es doch nicht-un- 
terlassen. » 

584. χόλον, den Zorn, das Er- 
grimmen über die Misshandlung des 
Leichnams. 

586. “ιὸς δ᾽ ἀλέτηται ἐφετμάς. 
Diese letzte und schlimmste aller 
gefürchteten Folgen wird durch den 
Gonjunetiv unmittelbar vergegen- 
wärtigt. 

588. ἀμφὶ δέ μιν χτὲ., vgl. Od. 
x, 365. 

590. ἐπ᾿ ἀπήνην, eig. über 
den Wagen hin, so dass er ihn sei- 
ner Länge nach ausfüllte. 
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πατρὶ φίλῳ, ἐπεὶ οὐ μοι ἀεικέα δῶχεν ἄποινα. 
σοὲ δ ab ἐγὼ χαὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι ὅσσ᾽ ἐπέοικεν." 
ἢ da, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤιε δῖος Ayıhleig, 
- 5 > 
ἕζετο δ᾽ ἐν χλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνϑεν ἀνέστη, 
τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὲ δὲ Πρίαμον φάτο μῦϑον. 
eoN x ὃ ’, λ er 5. [4 ς > 4}, 
„vlög μὲν δή Tor λέλυται, γέρον, ὡς En&hevsg, 


- Dr "ΩΣ [4 > co 
χεῖται δ᾽ Ev λεχέεσσ * ἅμα 
P]} PERL: 2 - \ 
oWweaı αὐτὸς ἄγων" νῦν δὲ 


᾿ Yoi φαινομένηφιν 
μνησώμεϑα δόρπου. 


\ 4 > ἢ Τ [4 > ,ὔ ,ὔ 
“al γὰρ T ηύχομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, 
m » 27 
τῇ περ δώδεχα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν Ὅλοντο, 
\ \ ’ \ > CH ς 77 
δξ μὲν ϑυγατέρες, E5 δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. 
\ \ > ,ὔ [4 2 2 > ὔ - 
τοὺς μὲν Arcollwv 7τξφνεν Art ἀργυρέοιο βιοῖο 
[4 ,ὔ \ Du IM > [4 
χωόμενος Νιόβη, τὰς 6 Ἄρτεμις τοχξαιρα, 
c > 2 2 wi 7) ’ ’ 
οὕνεχ᾽ ἄρα Anroi ἰσάσχετο καλλιπαρήῳ. 
ΔῸΣ % [4 ς 2 > \ ’ y\ RR: 
φῆ δοιὼ Texeew, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλοὺς 
\ Du FI \ [4 By 2 > Ν , 27 
τῶ δ᾽ ἄρα καὶ δοιώ περ ἐόντ ἀπὸ zravrag Ὀλεσσαν. 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐννῆμαρ near ἐν φόνῳ, οὐδέ τις ἣδν 


᾿χαυνϑάψαι, λαοὺς δὲ λίϑους ποίησε Κρονίων" 


τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 


594. ἐπεὶ οὔ μοι --- ἄποιγα. 
Damit ist nicht gesagt, dass er den 
Leichnam wegen der Geschenke 
frei gegeben habe, sondern nur 
nach denselben, also unter Umstän- 
den, wo er es Ehren halber thun 
durfte, vgl. ε, 632 — 696. 

595. ἀποδάσσομαι, wahrschein- 
lich durch eine zu wiederholende 
Todtenfeier, Leichenspiele u. dgl. 

597 f. &v χλισμῷ πολυδαιδάλῳ, 
vgl. 515 ἀπὸ „Foovov ὥρτο; τὰ 
τοίχου τοῦ ἕτέρου Od. τν, 89T. 
Priamos als Gast sass ihm gegen- 
über. 

601. ἄγων, wenn du ihn auf dem 
Wagen nach der Stadt führst. 

602. zul γάρ Te, denn auch, 
denn ja auch. — Νιόβη, das Bei- 
spiel der tiefsten und der gerechte- 
sten Trauer; vgl. Ovid. Metam. 6, 
146 — 312. 


608. φῆ — τεχέειν, erg. ἐχείγην, 


Anto: Erklärung von 2o«oxero. 
Das folgende Glied ἡ δ᾽ αὐτὴ (sie 
selbst aber, vgl. zu «, 338) γείνατο 
sollte eig. auch von φῆ abhangen 
und αὐτὴ δὲ γείνασϑαι heissen. 

610. ἐν φόγῳ, in ihrem Blute. 

611. λαοὺς δὲ λέϑους ποίησε. 
Wie es scheint ein etymologischer 
Mythos, der auf der Aehnlichkeit 
von λᾶς (=Aldos) und λαὸς be- 
ruht, zur Einkleidung der Ueber- 
lieferung: dass bei dem Jammer der 
Niobe ihr Volk ganz unempfindlich 
und theilnahmlos (hart wie Stein) 
geblieben sei. Zeus als höchster 
Gott hatte aber auch ein Interesse, 
den Uebermuth der Niobe nach- 
drücklich zu strafen. 

612. ϑάψαν ϑεοί. Selbst Götter 
liessen sich so weit herab, um nicht 
die Niobiden — ob sie gleich schul- 
dig waren — unbestattet liegen zu 
lassen. 


24 
395 


600 


605 


610 


428 


LALAAOE ἢ 


24 ἡ δ᾽ ἄρα σίτου μνήσατ᾽, Errei κάμε δαχρυχέουσα. 
νῦν δέ που ἐν πέτρησιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν, 
ἢ x ’ co \ ᾽ὔ ΒΩ > ’ 

ἐν Σιπύλῳ, ὃϑι φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνᾶς 

ὔ [οἱ 3 > AR: | [4 > ’ 

γυμφάων, αἵ T up Ayskwıov ἐρρώσαντο, 
ἔνϑα λίϑος περ ἐοῦσα ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. 
ἀλλ ἂγε δὴ καὶ νῶι μεδώμεϑα, δῖε γεραιέ, 


615 


620 


630 


σφαάξ᾽. 


σίτου. 


ἐγιειτά χὲν αὖτε φίλον παῖδα χλαίοισϑα 


Ἴλιον εἰσαγαγών᾽ πολυδάκρυτος δέ τοι ἔσται." 
ἢ, καὶ ἀναΐξας ὅιν ἄργυφον ὠχὺς “Ἀχιλλεύς 


ἕταροι δ᾽ ἔδερόν᾽ τε χαὶ ἄμφεπον εὖ χατὰ χόσμον, 


, ’ ΣΎ ΣΝ, ᾽ὔ - Ψ 2 2 - 
μίστυλλόν T ἂρ ἕπισταμένως, τιεῖραν T Οβελοῖσιν, 
2 
ὠτπιτησάν TE περιφραδέως, ἐρύσαντό TE πάντα. 
«Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραττέζῃ 
- ΕΙ , = RAR N ‚ - > ’ 

καλοῖς Ev χανέοισιν" ἀτὰρ χρέα νεῖμεν Ayıkkevc. 

« 3 5» > > ’ DETE - , En ΒΩ 
οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ὀνείαϑ' δτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ ἐττεὶ πτόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
ἤτοι Δαρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαζ᾽ ᾿Αχιλῆα, 

14 T -- ,ὕ 
ὅσσος ἕην οἷός τε" ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει" 
αὐτὰρ ὃ Aagdavidnv Πρίαμον ϑαύμαζεν Ayıkkevg, 
εἰσορόων ὄψιν τ᾽ ἀγαϑὴν χαὶ μῦϑον ἀχούων. 


6014---617. νῦν δέ που --- πέσ- 
σει. Dieser Schluss der Erzählung 
von Niobe hat allerdings genau ge- 
nommen keine Beziehung mehr auf 
die Situation des Priamos und Achil- 
leus, ist sogar zum Theil im Wider- 
spruch mit dem ersten Theile; aber 
um die anziehende Sage ganz zu 
geben, wird er auch noch wie bei- 
läufig angehängt. Uebrigens ass 
nicht die versteinerte Niobe, son- 
dern die zuweilen noch essende 
ward allmälig in Folge ihres fort- 
dauernden Grames versteinert. — 
Zu ἐν ---- ἐν — ἐν vgl. χ, 503 ἐγ — 
ἐν --- ἔγι. 

616. Ayelwıos hiess nach unse- 
rer Stelle auch der kleine Fluss 
oder Bach, der vom Sipylos nach 
Smyrna hinabfliesst und sonst χέ- 
Ans heisst. Der Dichter zeigt ge- 


naue Bekanntschaft mit diesen Ge- 
genden. 

617. χήδεα πέσσει, —= 639, vgl. 
zu ὁ, 513. Sinn: Sie grämt sich 
noch immer, indem sie auch als 
Stein noch Thränen vergiesst, d. h. 
es rinnt von der Felswand, woran 
man das Bild der sitzenden Niobe 
zu erkennen glaubt, Wasser über 
ihre Gestalt herab. 

029 ἢ. μίστυλλον — πάντα, vgl. 
a, 465 f. 

627f. οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαϑ'᾽ — ἕντο. 
Auch für diese Stelle gilt wenig- 
stens mit Bezug auf Achilleus (475) 
die zu ı, 221f. gemachte Bemer- 
kung. 

632. μῦϑ ον ἀχούων ist auch als 
durch ἀγαϑὴν bestimmt zu fassen. 
So heisst Priamos 7, 366 ϑεόφιν 
μήστωρ ἀτάλαντος. 


ΤΠ ἢ 13 - 2 A A ΡΤ N 2 ΤῊ ΥᾺ WER 


TAIA402 ἃ 


429 


> \ 2 \ ’ P] > [4 ς [4 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ES ἀλλήλους ὁρόωντες, 
x ’ [4 [4 ’ [4 
τὸν TT00TEOOG ττροσξειτίξ γέρων IIgiauog ϑεοειδὴς 
m Ὁ ’ὔ ΒΥ / 
»λέξον νῦν μὲ τάχιστα, διοτρεφές, ὄφρα xEv ἤδη 
ὕπνῳ ὕττο γλυχερῷ ταρττώμεϑα χοιμηϑέντες " 
οὐ γάρ πω μύσαν 0008 ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, 
> Ἔ - ς \ \ ἌΡ N - I , 
ἐξ οὐ σῇς ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς παῖς ὥλεσε ϑυμόν, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ στενάχω καὶ χήδεα μυρία πέσσω, 
αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 
νῦν ÖN χαὶ σίτου πασάμην χαὶ αἴϑοπτα οἶνον 
λαυχανίης καϑέηχα" πάρος γε μὲν οὔ τι τιεπάσμην.“ 
ἡ 6, Ayıleös δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσι χέλευσεν 
δέμνι᾽ ὑπ αἰϑούσῃ ϑέμεναι καὶ ῥήγεα καλά 
σιορφύρε᾽ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερϑε τάπητας, 
χλαίνας τ᾽ ἐνθέμεναι οὔλας χαϑύπερϑεν ἕσασϑαι. 
αἵ δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι, 
5 BR Ü \ BE > , 
alıya δ᾽ ἄρα στορέσαν δοιὼ λέχε ἐγκχογνέουσαι. 
\ .». ’ , ,ὔ 2 \ > ,’ 
τὸν Ö ἐπιχερτομέων προσέφη πόδας ὠχὺς Ayıhhevg 
> N \ dr NEE 2 λ ᾿- ,ὔ An eu, 
„Eentog μὲν δὴ AESo, γέρον φίλε, μή tig. Ayaıwv 
> 7.9 2, 14 ’ cr [4 > ’ 
Ev3a0 ἐπέλθησιν βουληφόρος, οἵ TE μοι aleı 
βουλὰς βουλεύουσι σπταρήμενοι, ἡ ϑέμις ἐστίν. 
- ΒΩ , 57 Ν \ ’ [4 
τῶν δἰ τὶς σε ἰδοιτο ϑοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν, 
> Fe ὌΝ > ’ 2 [4 [4 - 
αὐτίκ ἂν ἐξείττοι Ayausuvovı ποιμένι λαῶν, 


635. λέξον, Schol. χοίμεσον oder 
εἷς εὐγὴν τράπε με nach Od. d, 
294f., wo ὄφρα καὶ ἤδη--- χοι- 
μηϑέντες „ner Dagegen 650 λέξο 
= 05,320. 

637. οὐ γάρ πω μύσαν 0008. 
Eine Uebertreibung der Sage; vgl. 
zu Od. ε, 278. 

640. ἐν χόρτοισι, Schol. ἐν πε- 
ριφράγμασι {τειχίοις) τες 4, 114 
ά. ἐν χόρτῳ. 

641. νῦν δή, jetzt endlich ein- 
mal. Zu χκαὶ — καὶ vgl. v, 260. 
Aber eben so schicklich wird man 
das erste χαὶ für auch (auch wie- 
der) nehmen, in Beziehung auf den 
gehofften und ersehnten Schlaf. 

6435—647. ἡ δὰ hier wie Od. o, 


356. — Juwnoı — ἔχουσαι — Od. 
ὃ, 596. 800. Man beachte. den ge- 
räumigen Umfang des selbst mit 
einer Säulenhalle (vgl. 673) ver- 
sehenen Zeltes (Lagerhütte). 

648. ἐγκονέουσαι, Schol. σπεύ-- 
δουσαι, ἐνεργοῦσαι. 

049. ἐπιχερτομέων, neckend, 
scherzend, mit Hinsicht auf die 
möglichen Bedenken der andern Ge- 
ronten, denen Achilleus durch sein 
rasches und entscheidendes Handeln 
zuvorgekommen ist. 

650. ἐχτὸς --- λέξο. Durch diese 
Anordnung wird die nächtlieheRück- 
kehr des Priamos 689 ff. erleichtert. 

651. ἐπέλϑησεν, unerwartetkom- 
me und plötzlich dastehe. 


24 


635 


640 


645 


490 


ΤΤ4ΖΟΣ ἃ 


24 χαί χεν ἀνάβλησις λύσιος νεχροῖο γένηται. 
> De 4 ’ > x \ > ,ὔ 7, 
ἀλλ ἂγε μοι Tode εἰπὲ χαὶ ἀτρεχέως χατάλεξον, 
ποσσῆμαρ μέμονας χτερεϊζέμεν “ἝἜχτορα δῖον, 
P77 ’ 2 [4 Y 
ὄφρα τέως αὐτός TE μένω χαὶ λαὸν ἐρύκω." 
\ > > ’ ἜΣ 

τὸν ὃ ἡμείβετ᾽ ξπτειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής 
„er μὲν δή μ᾽ ἐθέλεις τελέσαι τάφον Ἕχτορι δίῳ, 
uns ’ ς 3» > - , : ‚ F 
ὡδὲ χὲ μοι ῥέζων, Ayıkev, χεχαρισμένα ϑείης. 

&7 \ ς \ 
οἶσθα γὰρ ὡς χατὰ ἄστυ ἐέλμεϑα, τηλόϑι δ᾽ ὕλη 


656 


660 


670 


᾿ἀξέμεν ἐξ ὄρεος, μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 


ἐννῆμαρ μέν χ᾽ αὐτὸν Evi μεγάροις γοάοιμεν, 
ug 4 [4 ’ - 4 [4 
τῇ δεχάτῃ δὲ χε ϑάπτοιμεν δαινῦτό TE λαός, 
ν , | 
ἑνδεχάτῃ δέ χε τύμβον ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσαιμεν, 
"δ δ διῶ δ᾽ , be); ΠΝ: ἐς 
τῇ δὲ δυωδεχάτῃ πολεμίξομεν, εἰ ττερ ἀνάγχη. 
\ > 3 , ww; λ- δίων RE 
τὸν δ᾽ wre προσέειπιξΣ ποδάρχης δῖος «χιλλεὺς 
27 - 
»ἔσται τοι χαὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ χελεύεις" 
σχήσω γὰρ τόσσον πόλεμον χρόνον ὅσσον ἄνωγας.“ 
\ > - - 
ὡς ἄρα φωνήσας ἐπὶ χαρττῷ χεῖρα γέροντος 
ἔλλαβε δεξιτερήν, μή wg δείσει᾽ Evi ϑυμῷ. 
« \ 2 " [4 [4 > [4 "4 
οἱ μὲν Go ἕν προδόμῳ δόμου αὐτόϑι χοιμήσαντο, 


655. zul χὲν --- γένηται (vgl. 
586), und es dürfte (nach dem Ur- 
theil des Sprechenden) entstehen, 
ich glaube wohl, es entstände. 


657. ποσσήῆμαρ nach Analogie 
von evrjuao, ἑξήμαρ, ἐννῆμαρ. 
Ein wahres ἅπαξ εἰρημένον und 
zugleich eines der wenigen Bei- 
spiele von einer Zusammensetzung 
mit einem Fragworte. 

658. ὄφρα — ἐρύχω. Es ist be- 
merkenswerth, dass hier so wie 
unten 671f. auf Agamemnon keine 
Rücksicht genommen und nicht we- 
nigstens seine Genehmigung vorbe- 
halten wird ; aber Achilleus ist Held 
voll Selbstvertrauen, nicht umsich- 
tiger Staatsmann. 


660. τάφον, die ganze Besor- 
gung der Leiche (zndei«) mit Er- 
füllung aller Gebühr gegen den 
Todten — 804. 


662. τηλόϑι δ᾽ ὕλη, erg. ἐστίν; 
von τηλόϑι ἐστίν hängt ἀξέμεν 
(Aorist.) ab. 

665. δαινῦτο, Optativ eig. für 
δαινυῖτο (vgl. zu Od. ı, 377 ava- 
δύη und 0, 238 λελῦντο). Er meint 
das Leichenmahl, vgl. Od. γ, 309 
δαίνυ τάφον Aoyeloıcıy. 

667. εἴ περ ἀνάγκη. Nach dem 
bisherigen Erfolge kann Priamos die 
Erneuerung des Krieges natürlich 
nicht wünschen; also werden sie 
ihn nur nothgedrungen wieder an- 
fangen. 

670. σχήσω πόλεμον, vgl. 658 
λαὸν ἐρύκω. — τόσσον χρόνον 
χτὲ., ἀ. i. δώδεχα ἡμέρας. 

671. ἐπὶ χαρπῷ, d.h. weit hin- 
ten, also recht kräftig, um ihm desto 
mehr Zutrauen einzuflössen. 

673. οἱ μὲν ἄρ᾽ — κοιμήσαντο 
— 0d. d, 302, wo auch die drei fol- 
genden Verse zu vergleichen sind. 


ΤΑΙΑΖῸΣ ὦ 


% ἥρυξ καὶ Πρίαμος, πυχινὰ φρεσὶ μήδε' ACER 
αὐτὰρ Ayıhleis εὗδε μυχῷ χλισίης εὐττήχτου" Ὁ 
τῷ δὲ Βρισηὶς τταρελέξατο καλλιττάρῃος. 

ἄλλοι μέν ba ϑεοί τε nal ἀνέρες ἱπιποχορυσταί 
τ - , 
εὗδον τταγννύχιοι, μαλαχῷ δεδμημένοι ὕπνῳ" 
> > > ς ,ὔ 2) [4 [ως 27 
ἀλλ᾽ οὐχ Ἑρμείαν δριούνιον ὑτόνος δμαρτῦτεν, 
ς [4 > > \ \ cr ; 1 τω 
ὁρμαίνοντ. ἀνὰ ϑυμὸν ὅπως Πρίαμον βασιλῆα 

- > ’ὔ \ ἊΣ Ν 7 
γηῶν͵ ἐχτιόμιμειξδ, λαϑὼν τεροὺς πυλαωρούς. 
στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, καί μὲν πρὸς μῦϑον ἕξισεεν. 

5 , 2 , , 4. y ΄ τοὶ 5.9. δ 
(ὦ γέρον, οὐ νύ τι σοί γε μέλει χαχόν, οἷον ξϑ᾽ εὕδεις 
ἀνδράσιν ἐν δηίοισιν, ἔττεί σ᾽ εἴασεν Ayıhkevc. 

\ m Ν ie well 
χαὶ νῦν μὲν φίλον υἱὸν ἐλύσαο, πολλὰ δ᾽ ξδωκας" 
σεῖο δέ χε ζωοῦ xal τρὶς τόσα δοῖεν ἄπτοινα 

- x ’ [4 7 2 2 [4 
sraldes τοὶ μετόπισϑε λελειμμένοι, αὐ κα Ayausurwv 
γνώῃ σ᾽ Arosiöng, γνώωσι δὲ στάντες Ayauoi.“ 

a 27 2 27 > TS ,ὔ , > Dit 

ὡς ἕφατ᾽, δδδεισεν δ᾽ ὃ γέρων, χήρυχα ὃ ἀνιστη. 

- I € ’ u) 0 ς ,ὔ 2 
τοῖσιν δ᾽ Ἑρμείας ζεῦξ irrnovg ἡμιόνους τε, 
N 4 3:9 Di > \ 7 \ ’ 7 4 
δίμφα δ᾽ ἂρ αὐτὸς ἕλαυνε χατὰ στρατόν, οὐδὲ τις ἔγνω. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐυρρεῖος ποταμοῖο 
[Ξάνϑου δινήεντος, ὃν ἀϑάνατος τέχετο Ζεύς], 
Ἑρμείας μὲν ἔπειτ᾽ ἀπέβη πρὸς “μακρὸν. Ὄλυμτον, 
ἠὼς δὲ κροχόπετθλος ἐχίδνατο πᾶσαν Ert αἰαν, 
οἱ δ᾽ εἰς ἄστν ἔλων οἰμωγῇ TE στοναχῇ. τὲ 


c ς ’ \ , ’ 
ἵππους, ἡμίονοι δὲ νέχυν φέρον. 


677— 679. ἄλλοι --- ἔμαρτετεγ, 
vgl. zu ß, 1f. (Od. o, 6f.). 
681. ἱεροὺς πυλαωρούς -- ΞΞ 2,56 
φυλάκων ἱερὸν τέλος. 
082. στὴ δ᾽ ἄρ᾽ “ὑπὲρ χεφαλῆς 
20. — οὔ vu τι — χακόν, 
Frage oder Ausruf des Vorwurfes. 
Virg. Aen. 4, 560 Nate dea, potes 
hoc sub casu ducere somnos, Nec 
quae te circumstent deinde pericula 
cernis? oıov &$ εὕδεις, wie du 


noch schläfst, d. h. da oder dass du. 


noch so schläfst. — εἴασεν, vgl. zu 
569 — schonte, am Leben liess. 
686. zei τρὶς τόσα, vgl. zu α, 


οὐδέ τις ἄλλος 


213. Der Genitiv σεῖο hängt von 
δοῖεν ἄποινα ab. 

081. παῖδες Tor — λελειμμένοι. 
τοὶ scheint das Pronom. possessi- 
vum für reo/, σοί zu sein, vgl. Od. 
y, 94 =06, 324 ὀφθαλμοῖσι τεοῖς- 
σιν, unten 739 πατὴρ τεός. 

693. Ξάνϑου --- Ζεύς. Ein öf- 
ters wiederholter Vers, der aber 
hier lästig und nach 351 unpassend 
wäre, wie ihn denn auch mehrere 
der vorzüglichsten Zeugen weglas- 
sen. 

66 F. οὗ δ᾽ εἰς ἄστυ ἕλων — 
ἵππους, im Gegensatz zu Ἑρμείας 


675 


680 


685 


690 


695 


432 


JTAIAA0Z2 ἢ 


24 ἔγνω πρόσϑ'᾽ ἀνδρῶν καλλιζώνων TE γυναιχῶν, 
ἀλλ᾽ ἄρα Κασσάνδρη, ἰκέλη χρυσέῃ Ageoodirn, 
Πέργαμον εἰσαναβᾶσα φίλον γπατέρ᾽ εἰσενόησεν 
ἑσταότ᾽ ἐν δίφρῳ; κήρυχά TE ἀστυβοώτην, 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἐφ᾽ ἡμιόνων ide κείμενον ἐν λεχέεσσιν. 
χὠχυσέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, γέγωνέ TE πᾶν κατὰ ἄστυ. 
οδινεσϑε, Τρῶες καὶ Τρωάδες, “Ἕχτορ᾽ ἰόντες, 
εἴ ποτε χαὶ ζώοντι μάχης ἐχνοστήσαντι 

’ > > \ ’ ’ y > ὦ , , “« 
. χαίρετ᾽, Errei μέγα χάρμα πόλει τ᾽ ἢν παντί, ve δήμῳ. 

ἐν: ταῦ ὦ τις. Siaras. 3 ἃ "ὴ 5. .γ} N) 

ὡς ἕφατ᾽, οὐδέ τις αὐτόϑ'᾽ Evi σπιτόλεϊ λίπετ᾽ ἀνήρ 
οὐδὲ γυνή: πάντας γὰρ ἀάσχετον ἵκετο τιένϑος" 
2 “ x. ἢ ,ὔ \ 77 
ἀγχοῦ δὲ ξύμβληντο πυλάων νεχρὸν ἄγοντι. 
σιρῶται τόν γ᾽ ἄλοχός τὲ φίλη καὶ στότνια μήτηρ 

, 4:3 ὩΥ > 3 j 
τιλλέσϑην, Er ἅμαξαν ξύτροχον αἰξασαι, 
. , “ , 2 2 , > c 
ἁτιτόμεναι κεφαλῆς" χλαίων ὃ ἀμφίσταϑ' ὅμιλος. 
χαί νύ χε δὴ πρόπαν ἡμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
"Erroga δαχρυχέοντες ὀδύροντο 7796 πυλάων, 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ἐκ δίφροιο γέρων λαοῖσι μετηύδα 

γ , ἂς Ans N a/ δα. 

»Ειξατέ μοι οὐρεῦσι διελϑέμεν" αὐτὰρ Erreita 


700 


705 


710 


715 


ἀπέβη einerseits und zu ἡμίονοι 
δὲ vezuv φέρον anderseits: Pria- 
mos und Idäos fuhren, auch nach- 
dem Hermes sich entfernt hatte, 
auf dem von Pferden gezogenen 
Wagen in die Stadt (ἔλων Imperf., 
setzten die Fahrt fort), während 
der von den Maulthieren gezogene 
Wagen (ἡμέογοι, vgl. 702 ἐφ᾽ ἡμι- 
ovoy mit 590 2. ἐπ᾽ azenvnv) den 
Leichnam führte. Wirklich in die 
Stadt kommt Priamos mit dem Wa- 
gen erst 718. 


700. Πέργαμον, Paraphrast. εἷς 
τὴν ἀχρόπολιν. 


701. ἀστυβοώτην, ar. elonu. 
eine ganz ungewöhnliche Wortbil- 
dung, die als Zerdehnung von ἄστυ- 
βώτης, zusammengezogenaus ἀστυ- 
βοήτης (βοητής), zu fassen ist. 

704. ὄψεσϑε, Paraphrast. ἔδετε. 


Um aber das Futurum zu begreifen, 
erinnere man sich, dass Kassandra 
Seherin ist, vgl. 697— 702. 


706. χαίρετε, d.i. ἐχαίρετε, erg. 
αὐτῷ, was mit ἐχνοστήσαντι das 
Object zum Verbum bildet, während 
ζώοντι blosse Zeitbestimmung zu 
ἐχνοστήσαγτι ist. 

709. ἀγχοῦ πυλάων, nämlich vor 
der Stadt, nach 707 und 714. 

112. ἁπτόμεγαι κεφαλῆς, näml. 
“Exrogos, verbinde mit ἐπ᾽ ἄμα- 
ξαν -- ἀίξασαι und vgl. 724 
Exrrtogos — χάρη μετὰ χερσὶν 
ἔχουσα. 

716. εἴξατέ μοι. Nach diesen 
Worten, die mit einem lauten Rufe 


. herausgestossen werden, ist eine 


kleine Pause zu machen, wodurch 

. , > m 
der Hiatus zwischen μὸν ovgEvOL 
gedeckt wird. 
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ἄσεσϑε χλαυϑιιοῖο, ἐπὴν ayayayı δόμονδε.“ 


Oo 


s ἔραϑ', οἱ δὲ διέστησαν καὶ εἶξαν ἀπήνῃ. 


οἵ δ ἐπεὶ εἰσάγαγον κλυτὰ δώματα, τὸν μὲν ἕἔπτειτα 
τρητοῖς ἐν λεχέεσσι ϑέσαν, παρὰ δ᾽ εἷσαν ἀοιδούς 
ϑρήνων ἐξάρχους, οἵ τε στονόεσσαν ἀοιδήν 

οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐθρήνεον, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖχες. 
τῇσιν δ᾽ ᾿Ανδρομάχη λευκώλενος ἦρχε γόοιο, 
"Ertogog ἀνδροφόνοιο χάρη μετὰ χερσὶν ἔχουσα. 
„Aveo, ἀπ᾽ αἰῶνος νέος ὥλεο, κὰδ δέ με χήρην 
λείττεις ἐν μεγάροισι" scdıg δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως, 

ὃν τέχομεν σύ τ᾽ ἐγώ τε δυσάμμοροι, οὐδέ μιν οἴω 
ἥβην ἕξεσθϑαιυ" zugiv γὰρ πόλις nde κατ᾽ ἄκρης 


πέρσεται. 


ἢ γὰρ ὕλωλας ἐπυίσχοπος, ὅς τέ er αὐτήν 


δύσχευ, ἔχες δ᾽ ἀλόχους χεδνὰς καὶ νήπια τέχνα" 
aA ’ ’ % ἌΣ ἔν 
αὐ δῆ τοι τάχα νηυσὶν ὀχήσονται γλαφυρῆσιν, 


\ \ 3 \ \ m \ > 5 / ὮΝ 3 x 3. ὦ 
«χαὶ μὲν δγὼω μετὰ τῇσι" σὺ δ᾽ αὖ, TEROG, ἢ EUOL αὐτῇ 


ε BJ} 27 > , 2 ͵ 

διψεαι, ἔνϑα XEV ξργα ἀξιχέα ἐργάζοιο, 

> ’ N. DV δὲ ὔ 27 2 - 
αϑλεύων πρὸ ἄναχτος Aueıkiyov' ἢ τις Ayaıwv 


417. ἀγάγωμι, erg. τὸν γεχρόγ. 

120. ἐν λεχέεσσι, natürlich ei- 
nem andern, reichern und schö- 
nern, als das 589. 600. 702 er- 
wähnte war; daher auch das Bei- 
wort zonrois. Zu ἀοιδοὺς ϑρήγων 
ἐξάρχους vgl. das bei Od. w, 60 
Bemerkte. 

T21f. οἵ re — οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐϑρή- 
γεον. Das eintheilende οἱ μὲν ist 
nach dem Relativum οἵ re, mit dem 
es denselben Begriff in demselben 
Umfange bezeichnet, nur darum 
ausgeseizt, um den Gegensatz mit 
γυναῖκες anzukündigen oder anzu- 
zeigen, dass noch ein zweites Glied 
mit anderm Subjecte nachfolgen 
werde, gleichsam: welche ihrerseits 
(auf der einen Seite) sangen, wäh- 
rend auf der andern dazu stöhnten 
die Weiber. Vgl. zu Od. α, 116 
μνηστήρων τῶν μὲν σχέδασιν - 
Hein, τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι. — ἐπὶ 
δὲ στεγάχογτο γυναῖχες. Schol. 

Lliade II. 3. Aufl, 


διεδέχοντο αὐτοὺς αἷ γυγαῖκχες 
ἀγντιφωνοῦσαι. 


723. τῇσιν--- ἦρχε γόοιο. Gleich- 
sam ein zweiter Act der ϑρῆγοι 
(x, 431 und 477), dessen Fort- 
setzung 747 und 761 folgt, der 
Schluss 776. 


Tas 797, χήρην λείπεις ----δυσ- 
ὄμμοροι = χ, 483 — 485, 
129. μὲν αὐτήν, im Gegensatz 
der Bewohner, von denen dann 
mehrere Rlassen genannt werden. 


730. ῥύσκχευ, imperfeetartige Ite- 
ἀκα 0a von ῥύομαι, woher 
141 ὀῦσϑαι. Das folgende EYES 
enthält wieder eine Anspielung auf 
die Ableitung des Namens Ἕχτωρ 


wie &, 413 φῆς που ἄτερ λαῶν. 


πόλιν ἑξέμενγ. 

731. γηυσὶν ὀχήσονται, vgl. zu 
Od. ε, 54 πολέεσσιν ὀχήσατο χύ- 
μασιν Eouns. 

734. πρὸ ἄναχτος, örtlich: vor 


28 


24 


720 


-τ 
ἘΦ 
or 
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24 ῥέψει χειρὸς ἑλὼν ἀττὸ πύργου, λυγρὸν ὕλεϑρον, 


τοῦ 


740 


1 
μ-- 
οι 


-- 


«ι΄ 
or 
oo 


χωόμενος, 


ᾧ δή που ἀδελφεὸν ἔχτανεν “Ἔχτωρ 


ἢ πατέρ᾽ ἠὲ χαὲὶ υἱόν, ἐπεὶ μάλα πολλοὶ ᾿“χαιῶν 
Ἕχτορος ἐν παλάμῃσιν ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας. 
οὐ γὰρ μείλιχος ἔσκε rang τεὸς ἐν δαὶ λυγρῆ" 
τῷ χαί μιν λαοὶ μὲν ὀδύρονται κατὰ ἄστυ, 
ἀρητὸν δὲ τοχεῦσι γόον χαὶ “τένϑος ἔϑηχας, 


Ἕχτορ. 


ἐμοὶ δὲ μάλιστα λελείψεται ἄλγεα λυγρά" 


οὐ γάρ μοι ϑνήσκων λεχέων ἐκ χεῖρας ὄρεξας,. 
οὐδέ τί μοι eircag πυχινὸν ἔτος, οὗ τέ χεν αἰεί 
μεμνήμην νύχτας τε καὶ ἤματα δαχρυχέουσα."“ 
x \ \ Er 
ὥς ἔφατο χλαίουσ᾽, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖχες. 

τῇσιν δ᾽ wu" “Ἔχάβη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο. 

‚Extog, ἐμῷ ϑυμῷ πά λὺ φίλ ὁ 
» 0, ἐμῷ ϑυμῷ πάντων πολὺ φίλτατε παίδων, 
ἢ μέν μοι ζωός zreg ἐὼν φίλος ἦσϑα ϑεοῖσιν" 

ς 2.2} - ’ Ka .9 q , , 7} 
οὐ Ö ἄρα σεῦ χήδοντο καὶ Ev Havaroıo τῖξρ αἴσῃ. 
ἄλλους μὲν γὰρ παῖδας ἐμοὺς πόδας ὠχὺς “Ἀχιλλεύς 
ze&gvaoy , ὃν τιν᾽ ἕλεσχε, πέρην ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 
ἐς Σάμον ἕς τ᾿ Iußoov χαὶ «“ῆμνον ἀμιχϑαλόεσσαν" 

Ὁ» 2 Ἕ Ν γ [4 \ 7 .. 2 
σεῦ δ᾽ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχὴν vavanxeı χαλχῷ, 
πολλὰ ῥδυστάζεσκεν ξοῦ ττερὶ σῆμ ἕτάροιο 
I el \ Ir RE, δέ I” 2 ν 

ατρόύχλου, τὸν ἔπεφνες" ἀνέστησεν δέ μιν οὐδ᾽ ὡς 
γῦν δέ μοι ξρσήεις χαὶ πρόσφατος ἐν μεγάροισιν 


dem Herrscher, unter seinen Augen 
und von ihm angetrieben. 

735. ῥέψει --- ἀπὸ πύργου. Nach 
der Ueberlieferung der Spätern war 
dies wirklich das Schicksal des 
Astyanax durch Neoptolemos. Zu 
dem Appositionsaccusativ λυγρὸν 
ὄλεϑρον vgl. y, 50f. πατρί τε σῷ 
μέγα πῆμα χτὲ. 

741. ἀρητὸν δὲ τοχεῦσι χτέ,, 
vgl. zu o, 37, Man bemerke die 
plötzliche Wendung der Rede durch 
die Apostrophe an Hektor, μεν — 
ἔϑηχκας. 

1491. ἡ μέν μοι «τὲ. μὲν ζωός 
στερ ξών steht im Gegensatze zum 


folgenden δὲ καὶ ἐν ϑαγάτοιο αἴση, 
du warst im Leben und im Tode 
ein Liebling der Götter. wor ist 
Dativ der gemüthlichen Beziehung: 
du warst mir. ὁ 

752. πέρην verstärkt und etymo- 
logisirt das Verbum zr&ovaoxe. 

150. ἀμιχϑαλόεσσαν, wahr- 
scheinlich nach einem Schol. ouı- 
χλώδη διὰ τὰ ἐργαστήρια Ηφαί- 
στου, ἀ. 1. wegen des feuerspeien- 
den Berges. Vgl. v, 336 χονέης 
ὀμίχλην. 

755. πολλὰ δυστάζεσχεν, vgl. 
zu &, 358 πολλὰ λισσομέγη und 
Od. v, 438 πυχγὰ ῥωγαλέηγ. 
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er - 7 ’ 
κεῖσαι, τῷ ἴχελος ὃν τ᾽ ἀργυρότοξος “πόλλων 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχόμενος κατέτξφνξν." 
2 
ὡς ἔφατο χλαίουσα, γόον δ᾽ ἀλίαστον ὄρινεν. 
τῇσι δ᾽ ἔπειϑ'᾽ “Ἑλένη τριτάτη ἐξῆρχε γόοιο. 
»Έχτορ , δμῷ ϑυμῷ δαέρων πολὺ φίλτατε πάντων, 
ἢ μέν μοι πόσις ἐστὶν “Ἵλέξανδρος ϑεοειδής, 
ὃς μ᾽ ἄγαγε. Τροίηνδ᾽ - ὡς πρὶν ὥφελλον ὀλέσϑαι. 
ἤδη γὰρ νῦν μοι τόδ᾽ ἐεικοστὸν ἕτος ἐστίν 
ἐξ οὗ κεῖϑεν ἔβην καὶ ἐμῆς ἀπιελήλυϑα πάτρης" 
2 9 ” el DE \ 27 3.22 2 , 
ἀλλ᾽ οὔ πω σεῦ ἄκουσα χαχὸν ἔπος οὐὃ ἀσύφηλον" 
2 > ἊΨ ’ ΜῊ 20 N ’ Ν᾿ τα ἢ 
ἀλλ᾽ εἰ τίς μὲ nal ἄλλος Evi μεγαροισιν δνίσύτοι 
δαέρων 7 γαλόων 7 εἰνατέρων εὐπέπιλων, 
I Ἢ ’ c \ \ \ a 2); 5.1} 
1) ἑχυρή --- ἑχυρὸς δὲ πατὴρ ὡς NrrLog αἰδί, —, 
9 ’ , 
ἀλλὰ σὺ τόν γ᾽ ἐπέεσσι τταραιφάμενος χκατξρυχες 
σῇ τ᾽ ἀγανοφροσύνῃ καὶ σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσιν. 
ΝΣ ’ Ὅν ΒΑ ’ ΘΟ UN, =; 2 [4 Ge 
τῷ σέ 9° ἅμα κλαίω za Eu’ ἄμμορον ἀχνυμένη χῇρ 
> γάρ τίς μοι ἔτ᾽ ἄλλος Evi Τροίῃ εὐρεί 
οὐ γάρ τίς μ % goin εὐρείῃ 
al > 8 ’ 7 14 
ἤπιος οὐδὲ φίλος, 7ravres δὲ μὲ ττεφρίκασι»." 
a 27, , 3 FEN 3... 3) “ 2 , 
ὡς ἔφατο χλαίουσ,, Ei δ᾽ EOTEVE δῆμος ἀτύξίρων. 
λαοῖσιν δ᾽ ὃ γέρων Πρίαμος μετὰ μῦϑον ἔἕξδιστεν. 
»ἄξετε νῦν, Τρῶες, ξύλα ἄστυδε, μηδέ τι ϑυμῷ 
δείσητ᾽ Agysiov πυχινὸν λόχον" ἢ γὰρ ᾿ἀχιλλεύς 
γτέμπτων μ᾽ ὡδ᾽ ἐπέτελλε μελαινάων ἀπὸ γηῶν, 


158. ὃν τ᾽ ἀργυρότοξος Anol- 
λων, vgl. zu Od. 7» 280. 

104. ὡς — ὥφελλον ὀλέσϑαι. 
Denselben Gedanken führt Helena 
ζ, 345— 348 weiter aus. 

765. τόδ᾽ ἐεικοστὸν ἔτος. Eine 
Zeitangabe, die sich nur hier findet. 
Die spätere Sage setzte nämlich 
auch eine mythische Frist von zehn 
Jahren zwischen dem Raube der 
Helena und dem Auszuge des Hee- 
res nach Troia, die indessen nicht 
durch bedeutende Ereignisse ausge- 
füllt ist. — ἀπελήλυϑα, fort bin. 

109. γαλόων --- εὐπέπλων vgl. 
ζ, 378. 388. 


770. πατὴρ ws. Vgl. die unge- 
mein milde Anrede desselben 7, 
162 — 165. Im folgenden Verse 
sollte γε eigentlich hinter σὺ stehen. 

112. ἀγανοφροσύγη --- ἀγα- 
vois, vgl. zu n, 114 δηίου --- 
δηιοτῆτος. 

175. πάντες---περρίχασιν. Vgl. 
ihre ‚Selbstbezeichnung ζ, 344 ἐμεῖο 
χυγὸς χαχομηχάγου ὀχρυοἕσσης. 

111. ὃ γέρων Πρίαμος — 1, 637 
ee ὁ γέρων, vgl. ebend. zu 


780. ὧδ᾽ ἐπέτελλε, erg. μον 
(vgl. zu α, 25), er legte mir so auf, 
gab mir diesen Entscheid mit, der 


28* 


24 
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ot 
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24 μὴ ττρὶν σπτημανέειν, πρὶν δωδεκάτη μόλῃ ἠώς." 
[Δ] Be] > « ) ς > > 1 4 y ς [4 e 

ὡς ἑφαϑ', οἱ ὃ ὑπ ἀμάξησιν βόας ἡμιόνους Te 
= 1 3 Du, 3% NM 2 ᾽ 
ζεύγνυσαν, alıya δ᾽ ἔπειτα 71006 ἄστεος ἠγερέϑοντο. 
ἐννῆμαρ μὲν τοί yE ἀγίνεον ἄσπτετον ὕλην" 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη ἐφά , )ώ 

ἱ n dexarn ἑφαγὴ φαεσίμβροτος ἢως, 

\ "ae Tre Y 08 γ [4 \ [αἱ ’ 
χαὶ TOT ἀρ ἐξέφερον ϑρασὺν “ἔχτορα δαχρυχέοντες, 
ΒῚ \ ΄- ς ͵ Ἂν ’ b} Kai 7 Ὁ 
ἐν δὲ von ὑττάτῃ νεχρὸν ϑέσαν, ἐν δ᾽ ἔβαλον πῦρ. 
3 3.0.3 ς 
nuog δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος ἠώς, 

- ἜΜ DR \ τ ἀν ΟἹ 
τῆμος ἀρ ἀμφὶ πυρὴν χλυτοῦ “ἔχτορος ἔγρετο λαός. 

2} ς 
[αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἤγερϑεν ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο.) 
πρῶτον μὲν χατὰ πυρκαϊὴν σβέσαν αἴϑοπι οἴνῳ. 
πᾶσαν, ὅπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος" αὐτὰρ ἕπειτα 
ὀστέα λευχὰ λέγοντο χασίγνητοί 9° ἕταροί τε 
μυρόμενοι, ϑαλερὸν δὲ χκατείβετο δάχρυ παρειῶν. 
χαὶ τά γε χρυσείην ἐς λάρναχα ϑῆκαν ἑλόντες, 
σερρφυρέοις πέπλοισι χαλύιναντες μαλαχοῖσιν᾽ 

= δι. 2 5 ἃ , , , BUTEN ΟἹ 
αἰψψα δ᾽ ag ἐς κοίλην χάπετον ϑέσαν, αὐτὰρ ὑπερϑὲν 
χυυχγοῖσιν λάεσσι χατεστόρεσαν μιεγάλοισιν. 
ῥίμφα δὲ σῆμ᾽ ἔχεαν" περὶ δὲ σχοττοὶ εἵατο zıaven, 
μὴ πρὶν ἐφορμηϑεῖεν ἐυχνήμιδες Ayauot. 
χεύαντες δὲ τὸ σῆμα πάλιν χίον" αὐτὰρ ἕτπειτα 


7185 


195 


800 


zugleich eine Gewährung meiner 


Bitte war (669f.) und die Kraft 


eines Befehles hatte. 
782. βόας ἡμιόγους τε vgl. n, 
333. 
784. ἐγνῆμαρ. Weil ihnen eine 
lange Frist gesetzt war, füllen sie 
auch den grössern Theil derselben 
mit ihrem Geschäfte aus, vgl. 664. 
187. ἐν δὲ — ϑέσαν — ψν, 169. 
— ἐν δ᾽ ἔβαλον πῦρ, ebend. 177 
ἐν δὲ πυρὸς μέγος ἧχε σιδήρεον. 
189. ἀμφὶ πυρὴν ἔγρετο, vgl. 
n, 434. Also muss das Volk oder 
wenigstens ein Theil desselben, 
während Einzelne die Wache biel- 
ten (ψ, 160. 163, vgl. unten 799), 
in der Nähe des Scheiterhaufens 
geschlafen haben, indem dieser noch 


fortbrannte, ΜΡ]. Ψ, 226—228. 

790. αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἤγερϑεν are. 
Ξες 0d. β, 9, vgl. 11. α, 57. Hier las- 
sen die besten Zeugen diesen Vers 


weg. 

791 — 793. πρῶτον --- A&yovro 
= ψν, 250, vgl. 237— 239. 

199. χασίγνητοί 9 ἕταροί τε 
= σε, 456 χασίγνητοί τε ἔταιν TE 
in ähnlichem Zusammenhange. 

795. ἐς λάρνακα. Dagegen ıp, 
253, vgl. 243, ἐς χρυσέην φιάλην. 
Od. Ὥ; 14 χρύσεον ἀμφιφορῆα. 

797. ϑέσαν, erg. τὴν λάρνακα, 
welches Objeet auch bei χατεστό- 
ρέσαν zu denken ist. — λάεσσι 
μεγάλοισιν, vgl. ψ, 255 ϑεμείλιά 
τε προβάλογντο. 

8011, χεύαγτες --- χίογ = ψ, 
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= ’ , Alk Tine ’ -» 
ED συναγειρόμενον δαινυῦγτ ἐριχυδέα δαῖτα 
δώμασιν ἐν Πριάμοιο διοτρεφέος βασιλῆος. 

ὡς οἵ γ᾽ ἀμφίεττον τάφον Ἕχτορος ἱπποδάμοιο. 


257. — δαίγυντο — - δαῖτα. Die 
Zeit des Leichenmahles wird oben 
665 nicht so bestimmt, sondern auf 
den zehnten Tag. 

804. ὡς οἵ γ᾽ ἀμφίεπον τάφον, 
vgl. 660 τελέσαι τάφον. Die ganze 


Schilderung der Bestattung ist hier 
viel kürzer und summarischer als 
im vorigen Buche bei Patroklos, was 
bei der geringen Entfernung Jeder- 
mann wird billigen müssen. 


DER 


VUEBERSICHT 


ABWEICHUNGEN DIESER AUSGABE VOM BERRER’SCHEN 
TEXTE (BERLIN 1843). Ι 


Bekker schreibt: 


a, 15 χαὺὶ ἐλίσσετο. 

- 30 ἐν A4oyei zwischen zwei Komma. 

- 133 7 ἐϑέλεις ὄφρ᾽ αὐτὸς ἔχης y: 

- 294 ὃ ττι χεν. = 527 ὃ τί χεν. 

- 814 zul ἐλίσσετο. 

- 541 ἐστὶν ἐμεῦ ἀπονόσφιν. 

- 598 οἱγνοχόει, γλυχὺ νέχταρ ἀ. κ. α. 

β, 28 ἱπποδάμοιο" (Rolon). 

- 60 ebenso. 

- 73 7 ϑέμις ἐστίν. 

- 162. 178 αἴης. (Punet, statt Fragezeichen). 

- 182 φωγησάσης ohne Konıma. 

- 269 ἐδών, ἀπομόρξατο ὃ. 

= 302f. φέρουσαι. χϑιζά TE x. π. 

- 349 n τε ψεῦδος. 

- 351 τῷ, ὅτε νηυσὲν ἐπ᾽ ὠκυπόροισιν EB. 

- 353 ἐπιϑέξι᾽, ἐναίσιμα χτὲ. 

- 365 λαῶν ohne Komma. 

= 395f. ἐλϑών, προβλῆτι. 

- 462 ἔνϑα --- ἀγαλλόμενα πτερύγεσσιν zwischen zwei Komma. 
- 525 ἕστατογ. 

- 648 εὐγαιεταώσας. 

- 697 Avyroov’ ἠδέ. 

- 752 προΐει. 

- TT5f. ἕχαστος, --- σέλιγον, (je mit einem Komma). 
- 856 Alılavov. ᾿ 
y, 10 εὖτ᾽ ὄρεος. 
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Tliad. γ, 22 ὁμίλου, μαχρὰ βιβ. (Komma). Ebenso 24 nach αἶγα. 
= - 128 οὕς ἔϑεγ. 
= = 163 φέλους τε. (Punct). 
- = 165f. Ayaıov, ὡς μοι (ohne Gedankenstrich). 
- = 185 πλείστους Φρύγας, ἀνέρας αἷολ. 
= = 2898} ἢ -- ἐρατειγῆς, --- ἢ κτὲ. 
= = 242 ἐστιν. (Punct). 
= = 275 εὔχετο, χεῖρας (Komma). 
= = 293f. ἀσπαίροντας, ϑυμοῦ (Komma). 
- 428 2x πολέμου" (Kolon). 
= δι 60 ἀμφότερογ, Komma wiey,179. 0,145. 7,418. v,166. 0, 365. 
- 355 ἱπποδάμων. (Punct). 
= = 8362 ἔϑι, (Komma). 
= = 384 ἀγγελίην ἔπι. 
= - 392 ἂψ ἄρ᾽ ἀνερχομέγῳ. 
= = 435 μεμαχυῖαι, ἀχούουσαι (Komma). 
= = 439 49nvn ohne Komma. 
- = 454 μεγάλων, (Komma). 
= - 483 πεφύχη. 
- = 500 ἤλϑε, (Komma). 
= = 523 πετάσσας, (Komma). 
- ε, 46 ἐπιβησόμεγον, (Komma). 
= = δῇ, Meveiaos, — φεύγοντα, (Komma); vgl. 79f. 96. 
= = 59 τέχκχτογος viov. 
ς -- θ8Ὲ χαάτα δεξ. 
- = 109 Kanevnıadn. (Ρυποῦ. 
- - 159 Saodavidao, (Komma). 
- - 1717 Τρώεσσιν, (Komma). 
= - 211 Τρώεσσι, (Komma). 
= = 267 ἕππων, (komma). 
= = 35Tf. φίλοιο, --- λισσομένη, (Komma). 
= = 397 ἐν πύλῳ. 
= = 421 χεχολώσεαι, (Komma). 
= - 424 τῶν τιγὰ χαροέζουσα. 
=: = 433 πόλλωγ᾽ (Kolon). 
= - 466 ἐξυποιητῆσι, wie 489 ἐυναιομέγην. 
= = 502 ὡς τότ᾽ Ayuuot. 
= = 591 αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν. 
= - 584 Atveio. 
= = 604 Aons, (Komma). 
= » 608 χάρμης, (Komma). 
= = 665 ἐπεφράσατ᾽ οὐδ᾽ ἐνόησεν, (Komma). 
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& 687 oizovde, — γαῖαν, (Komma). 
- 759 χόσμον; ἐμοὶ δ᾽ ἄχος" οἱ δὲ are. 
- 760 “πόλλων, (Komma). 

- 801 μαχητῆς, (Komma). - 

- 804 Θήβας, (Komma). 

- 874 χάριν δ᾽ ἄνδρεσσι. 

ζ, 38 πεδέοιο, (Komma). 

- 61 ἥρως, (Komma). 

- 14 εἰσαγέβησαν, (Komma). 

- 104 πάντῃ, (Komma). 

- 232 αἵξαντε, (Komma). 

- 291 Σιδογίηϑεν, (Komma). 

- 317 Ἕχτορος, (Komma). 

- 480 παραχοίτης. (Punet). 

- 408 ἐάχων, (Komma). 

- 418 ἀγαϑόν, (Komma). 

- 459 χαχόγν, (Komma). 

n, 15 AsSıcddnv, (Komma). 

- 135 τείχεσσιν, (komma). 

- 295 ἑταίρους, (Komma). 

- 308 προσιόντα, (Komma). 

- 426 χέοντες, (Komma). 

3, 18—20 πάντες. σειρὴν — χρεμάσαντες πάντες χτὲ. 
- 125 εἴασε, --- ἑταίρου, (zwei Komma). 

- 167 μερμήριξεν, (Komma). 

- 171 Τρώεσσι, (Komma). 

ς 227 διαπρύσιον, (komma) — 4,275. ν, 149. 0,247. 

- 230 ἐν Anuvo, (Komma). 

- 235 Ἕχτορος --- χηλέῳ unter dem Texte. 

= 277 πάντας --- πουλυβοτείρῃ unter dem Texte. 

- 306. μήχων δ᾽ ὡς ἑτέρωσε --- εἰαρινοῖσιν" (Kolon). 
- 840 χεχλόμεγοι, καὶ πᾶσι. 

- 378 προφαγείσα, 

- 399 τρέπε, (Komma). 

- 420 γλαυχῶπις. 420—24 ὄφρ᾽ — aeiocı unter dem Texte. 
- 490 ἀγαγὼν ποταμῷ — δινήεντι, (Komma). 

- 553 ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας. 

- 565 παρ᾽ ὄχεσφιν, (Komma). 

ı, 44 &oroo” — πολλαί. unter dem Texte. 

- 59 Aoyelov — ἔειπες. ebenso. 

= 133]. μιγῆναι ἣ ϑέμις ohne Komma — 275. 

- 158f. δμηϑήτω. (Punet). — — aravroy. (Punct). 
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191. ἱχκάνετον. ἢ τι μάλα χρεώ, οἵ μοι. 
298 ἐχπάγλως, (Komma). 
921 ϑυμῷ, (Komma). 
404, ἐέργει, «Φοίβου πόλλωνος, (Komma). 
439 ἤματι τῷ, (Komma). 
440 ἀποξύσας, (Komma). 
536f. μεγάλοιο. (Punct). 

569 Περσεφόνειαν, (Komma). 
629f. ϑυμόν σχέτλιος (ohne Komma). 
631f. ἄλλων, νηλής. ἡ 
656F. ἀμφικύπελλον σπείσαντες (ohne Interpunct.). 
6738. Ayaıov, ἢ δ᾽ ἐϑέλει. 

24 μεγάλοιο, (komma). Anders 178. 

25f. τρόμος" (Kvlon) — ἐφέζανε, (kkomma). 

41 ἀμβροσίην. (Punct). 

51. ἔργα --- Axcıovs. unter dem Texte. 

84 ἠέ τιν᾽ — ἑταίρων; unter dem Texte. 

105 ὅσα πού νυν ἐέλπεται. 

127 ἡγερέϑεσϑαι. 

158 ἐπὶ σαυρωτῆρας ἐλήλατο. 
158 ὠτρυγέ τε, (Komma). 
180 χυνῶν᾽ (Rolon). | 
216 ὑπόρρηγον. τῇ — ὁμοῖον, ohne Gedankenstrich. 
224f. ἐρχομένω, (Komma) — ἐνόησεν ὅππως. 


- 238 εἴχων, (Komma). 


513 ἐπεβήσετο. (Punct). 
522 ἕπειτα, (Komma). 
40 ἀμφιστρεφέες, (Komma). 
88 μαχρά, ἄδος τέ μιν. 
106 μόσχοιο λύγοισιν. 
188 ἐν προμάχοισιν, (Komma) — 208. 
326 παλινορμένω. αὐτὰρ (Punct). 
350 οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, τιτυσκόμενος. 
362 χύον᾽ (Kolon) — χαχόν. (Punct). 
489f. “όρυκλον Πριαμίδην, νόϑον υἱόν, κτέ. 
563 Alavra μέγαν, Τελαμώνιον v. 
591 ebenso. 
630 ἐπὶ δὲ χρόμυον, ποτῷ ὄψον. 
705 δαιτρεύειν --- ἴσης unter dem Texte. 
6 ἤλασαν" (Kolon) — ἑκατόμβας, (Komma). 
50 διαβαινέμεν. οὐδέ οἱ. 
θ68---Τ1 ἀρήγειν, ἢ τ᾽ ἂν --- ᾿ἡχαιούς" εἰ δέ. 


442 ABWEICHUNGEN VOM BERRER’SCHEN TEXTE. 


Nliad. u, 126f. πεσέεσϑαι, νήπιοι χτὲ. 

= = 227 δηώσουσιν, ἀμυνόμενοι. 
= = 267 μειλιχίοις, (Komma). 

= - 280 γειφέμεν. 

449f. οἷοι --- οἷος im Texte, τόν οἱ — ἀγχυλομήτεω unter 
demselben. 

= = 457 ἐγγὺς ἐών. 
- ν, 29 γηϑοσύγῃ (Dativ). 
- = 153 ἀλλ᾽ ὀίω, χάσσονται κτὲέ. 
= = 2W00f. ἔχοντε, ὥς. ’ 
= - 206 περὶ χῆρα. 
= ς 234 μεϑίησι. 
- =» 244 βροτοῖσιν" ἀρίζηλοι. 
= = 249 Μόλου υἱὲ πόδας. 
= = 255 ᾿Ιδομεγεῦ — χαλκοχιτώνων unter dem Texte. 
- - 413 ἐπεύξατο, (Komma). 
= = 423 στεγάχοντε. 
= = 437f. ὑψιπέτηλον, ἀτρέμας. 
= - 563 Ποσειδάων, (Komma). 
= = 621 ἀυτῆς, (Komma). 
-e = 625 αἰπήν. (Punct). 
- = 627 αὐτῇ᾽ (Kolon). 
- = 651 γλουτὸν κάτα δεξιόγ. 
- = 682 ϑῖν᾽ ἐφ᾽ ἁλός, 
= = 127 περὶ dwee. 
- « 728 ἄλλωγ. (Punct). 
= =» 84 δέ x’ αὐτὸς aveyvo. 
= = 749 αὐτέχα -- χαμᾶζε. im Texte. 
- = 829 πᾶσι μάλ᾽. (Punct). 
- ξ, 14f. ὄπισϑεν, Τρῶας. 
- = 17-19 χέλευϑα αὕτως, οὐδ᾽ ἄρα --- ἑτέρωσε πρίν. 
- = 38 ἐρειδόμεγοι, (komma). 
εὖ ἢ 2 νὸν Dr. 
= = 296 φοιτῶνγτε, (Komma). 
- = 317—327 οὐδ᾽ ὁπότ᾽ — σεῦ αὐτῆς im Texte. 
= - 328 ὡς σεο. 
392 προπέφανται ἅπαντα, (Komma). 
8101, ὃς δέ ---- δύτω unter dem Texte. 
- ο, 19 βὴ δὲ zur‘ ᾿Ιδαίων. 
ς = 183 ἐσόν οἱ. 
- ε 199 08 &9ev. 
225 ϑεοί, Κρόνον a. 2, (Komma). 
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0, 368 χεχλόμεγοι, καὶ πᾶσι. 

- 417 γῆα. 

- 524 πεσών, ὁ δ᾽ ἀπ᾽ ὦμων. 

- 563 αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν. 

- 668—673 τοῖσι --- ϑοῆσιν unter dem Texte. 
- 708 αὐτοσχεδόν. οὐδ᾽ ἄρα. 

π, 12 πιφαύσχεαι ἢ (ohne Interpunet.). 

- 31 alvaoern. τί σευ (Punct). 

- 61 ἐνὶ φρεσίν" (Kolon). 

- 71 λαμπομέγης" (Kolon). 

- 227 ὅτι μὴ Au 7τατρί. 

- 290 ἀμφεφόβηϑεν. 

- 364f. εἴσω αἰϑέρος ἐκ δίης, ὅτε τε. 

- 660 ἤτορ, (οιπιμα). 

- 685f. ἀάσϑη νήπιος. 

- 135 ὀχριόενϑ',, ὃν οἱ. 

- 191 ὄπιϑ ε. 

- 819 ἀγαχαζόμεγον, (Komma). 

- 827 πεφγόντα. 

0, 5 εἰδυῖα. : 
- .42 gr’ — ἥτε, wie, 148. 

- 115 Αἴαντα μέγαν, Τελαμώγιογ. 

- 111, ἄλλων, τῶν. 

- 192 πολυδαχρύου. 

= 828. ἄλλους χκαρτεΐ τε. 

ς 334 ἐσάγντα. 

- 808 χατέχοντο μάχης ἔπι, ὅσσοι ἄριστοι. 
- 444 ἀϑαγάτω τε. (Punct). 

= 535f. ἤτορ, κείμενον. 

- 539 χαταπεφγῶώνγ. 

- 571 ἐργομέγη. 

- 585 τῷ — “πόλλων unter dem Texte. 

0, , 3 ὀρϑοχραιράωγ, (Komma). 

= 9 δεεπέφραδε, zul μοι ἔειπεν Mvouıdovwv xTE. 
= 998}. χιλῆος" ὁ δ᾽ ἔστεγε --- κῆρ᾽ δείδιε. 
- 60 γοστήσαντα, δόμον. 

- 90 γοστήσαντ᾽, (Komma). ᾿ 

- 124 δάχρυ᾽ ὀμορξαμέγην. 

ς 180 γεῦμαι, ἅμ᾽ ἠελέῳ. 


ς 170 ἀνδρῶν" (Kolon). 


ς 171 Πατρόκλου ἐπάμυγον. 
- 192 οἶδα, τεῦ. 
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Niad. σ, 236 φέρτρῳ, (Komma). 
- = 301f. χαταδημοβορῆσαι, τῶν. 
= = 327 ἐχπέρσαντα, (Komma). 
- = 435 μοι γῦν. (Punct). 
- = 502 ἀμφοτέροισιν ἐπήπυον. 
- = 519 ὑπ᾽ ὀλίζογες ἤσαν. 
- = 539 βροτοί, (Komma). 
- - 549 περὶ ϑαῦμα τέτυχτο. 
- τ, 4 υἱόν, (Komma). 
e = 58 κούρης. (Punct). 
- = TT αὐτόϑεν — ἀναστάς, unter dem Texte. 
- = 80 ἐπισταμέγῳ περ ἐόντι. 
= = 94 βλαάπτουοσ᾽ — πέδησεν unter dem Texte. 
= = 95 Zeus τοὶ 
= = 135 ὀλέχεσχεν. 
= = 177 ἣ — γυναικῶν im Texte. 
= = 189 τέως, ἐπειγόμεγός περ. 
= =» 256 Aoyeloı, κατὰ μοῖραν, ἀκούοντες. 
- = 257 εἶπεν, (komma). 
- = 335f. ἀχάχησϑαι γήραϊ Te. 
= « 386 τῷ δ᾽ εὖτε. 
- v, 51 ἑτέρωϑεν, ἐρεμγῇ. 
= « 259 σἄχει ἤλασεν. 
= =» 420 ἔχοντα, λιαζόμενγον. 
- φ, 49}. Aoloßnv' ἔνϑεν. 
= = θ περὶ δ᾽ ἤϑελε ϑυμῷ --ἰ ὠ, 236. 
= = 18 zei uw --- προσηύδα unter dem Texte. 
= - 158 Ἀξιοῦ — ἕησιν unter dem Texte. 
- = 344 zart’ αὐτόϑ'᾽ ἅλις ἔσαν. 
- » 463 πτολεμίζω. 
= = 471 Ἄρτεμις — μῦϑον unter dem Texte. 
= = 41ὅ--ἀ4ΤΊ un σεὺ --- πολεμίζειν unter dem Texte. 
= = 480 γεΐίχεσεν — ἐπέεσσιν unter dem Texte. 
= = 530 ὀτρυγέωνγ. 
= ἐ 558 ᾿Ιλήιον. 
a: τοὺ ὃ δ᾽ ἐστί. 
- =» 129f. ξυνελαυνέμεν. ὅττι τάχιστα εἴδομεν. 
- = 158f. ἀμείνων χαρπαλίμως. 
- « 165 περιδιγηϑήτην. 
* = 295 μαχρόν' ὃ δ᾽ οὔ. ᾿ 
ς « 800 χαχός, οὐδέ τ᾽ ἄνευϑεν. 
= = 431 ἐγὼ δειλὴ τί νυ βεέομαι. 
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Iliad. χ, 489 ἀπουρήσουσιν. 


ψ, 69f. Ayılled. οὐ μέν μευ. 5 
- 291. ἡνεμόεσσαν ἀλλ᾽ αὐτοῦ. 

- 581 7 ϑέμις ἐστίν. 

- 615f. ἄεϑλον, ἀμφέϑετος p. 

ς 694 ἀνέπαλτ᾽. αὐτάρ. 

ω, δ. πείρων. τῶν (ohne Gedankenstrich). 
ς 11 τόνδε δ᾽ ἔασχενγ. 

= 114 ὅς σευ ἄνευϑεν. 

- 207 ἀγὴρ ὅδε, οὔ σ᾽ ἐλεήσει. 

- 218 τότ᾽ ἂν τιτὰ ἔργα. 

= 275 ἐυξέστης ἐπ᾿ ἀπήγης. 

- 818 ἐὺ χληῖσ᾽ ἀραρυῖα. 

- 822 ὁ γεραιὸς ἑοῦ ἐπεβήσετο. 

- 376 ἀγητός, (Komma). 

- 509 μγνησαμέγω, ὁ μέν. 

ς 529 --- 531 doin. 

- 55l ἀνστήσεις, πρὶν καὶ x. 

- 652 7 ϑέμις ἐστίν. 

- 112 07 — ἐπέεσσιν unter dem Texte. 
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